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1. Είχε και παλαιότερα συνεργαστεί στο Λεξικό. 

2. Ο αστερίσκος δηλώνει ότι ο αναοερόμενος συνεργάτης εργάστηκε στην αρχή ω 
βοηθός και αργότερα ανέλαβε σύνταξη άρθρων. 



ΠΡΟΛΕΓΟΜΕΝΑ 


«...τα δημοτικά κείμενα ... που, 
μολονότι φαίνονται στοιχειώδη, βα 
χρειάζονται, όσο περνά ο καιρός, 
ολοένα και περισσότερη καλλιέργεια 
για να δεχτούμε τη διδαχή τους» 

Γ. Σεφέρης 


Εδώ και αρκετά χρόνια έχω πειστεί ότι δε θα ευτυχήσω να ολοκληρώσω 
το Λεξικό μου, που το ξεκίνημά του ως πρόγραμμα το 1956 έδινε μία σημα¬ 
ντική, νομίζω, κατεύθυνση στην επιστημονική μου δραστηριότητα. Η σύλ¬ 
ληψη ενός τέτοιου λεξικού ερχόταν να συνταιριάσει τα ενδιαφέροντα. μ.ου για 
τη νέα ελληνική λογοτεχνία με εκείνα των μεσαιωνικών γραμμάτων, που ερ¬ 
χόμουν από το 1950 να τα υπηρετήσω με την εκλογή μου ως καθηγητή της 
μεσαιωνικής ελληνικής φιλολογίας στο Πανεπιστήμιο της Θεσσαλονίκης. 
Ένα τέτοιο λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής δημώδους γραμματείας υπη¬ 
ρετούσε συνάμα την πίστη μου στο δημοτικισμό και τη γνήσια νέα ελληνική 
γλωσσά κατα τον καλύτερο μάλιστα τρόπο. Το έργο αυτό, ασχέτως με την 
άλλη προσφορά του, θα πλαισίωνε και θα στήριζε τις ερευνητικές μου προσπά¬ 
θειες στο χώρο της μεσαιωνικής δημώδους γραμματείας, ιδίως των τελευ¬ 
ταίων βυζαντινών αιώνων και των πρώτων μετά την Άλωση. 

Καθώς ακόμη και αργότερα δεν ήμουν βέβαιος ότι θα μπορούσα να συνε- 
χίσω απρόσκοπτα το αρχινισμένο έργο και καθώς είχε ήδη από το 1992 συμ¬ 
πληρωθεί και ο δωδέκατος τόμος του Λεξικού (στην πραγματικότητα τα δύο 
τρίτα της όλης λεξικογραφικής συμβολής που ονειρεύτηκα), αποφάσισα να 
αφιερώσω εναν δέκατο τρίτο τόμο του Λεξικού στη συγκέντρωση σε ενιαίο 
σύνολο και οριστικότερα ίσως κατηρτισμένης της βιβλιογραφίας που κατά 
καιρούς είχα χρησιμοποιήσει και καταγράψει στα εισαγωγικά προηγούμε¬ 
νων τομών του Λεξικού, λ-το δέκατο τρίτο αυτόν τόμο έκρινα σκόπιμο, κο¬ 
ντά στη βιβλιογραφία και κοντά σε άλλα στοιχεία που ενδιέφεραν το Λεξικό 
και την ιστορία του, να περιλάβω και ολοκληρωμένο πίνακα προσθηκών και 
βελτιώσεων που είχαν κατά καιρούς καταχωριστεί σε προηγούμενους τόμους. 



ΓΙρολεγόμενα 

Τη στιγμή αυτή έχω υπόψη μου ότι το πρόσφατα ιδρυμένο στη Θεσσα- 
ίκη Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας, επιθυμώντας να γνωρίσει σε μεγαλύτερη 
μακα το Λεξικό μου στους εκπαιδευτικούς λειτουργούς και στο ευρύτερο 
νό, αποφάσισε να περιλάβει στους προγραμματισμούς του τη συγκρότηση 
•ενούς επιτομής του Λεξικού μου προσιτής και στο ευρύτερο κοινό. Η ευ- 
ής αυτή για το Λεξικό μου απόφαση, ιδιαίτερα σ’ εμένα ευχάριστη, οδή- 
τε σε μια μεταγενέστερη του ίδιου Κέντρου, που αποβλέπει στη συμπλή- 
τη και ολοκλήρωση του Λεξικού μου, όταν έρθει ο κατάλληλος χρόνος, 
ι την πραγμάτωση της δεύτερης αυτής απόφασης το απαραίτητο υλικό 
ιό πηγές και βοηθήματα) είναι ήδη συγκεντρωμένο και σε πρωταρχικό 
)μό ταξινομημένο από την υπηρεσία του Λεξικού μου*. 

Με τον τόμο αυτόν ολοκληρώνεται η δημοσίευση των άρθρων του όμικρον 
ενός τμήματος του πι. Καθώς μεσολάβησε αρκετό χρονικό διάστημα από 
κυκλοφόρηση του δωδέκατου τόμου έως τη σημερινή ημέρα που έρχεται 
. φως ένας νέος τόμος του Λεξικού (1992-1997), και κείμενα που ενδιέ- 
αν και ενδιαφέρουν το Λεξικό κυκλοφόρησαν (σε πρωταρχικές ή ανανεω- 
ες εκδόσεις) και ποικίλα ερευνητικά δημοσιεύματα παρουσιάστηκαν, που 
φωτίζουν γλωσσικά προβλήματα κειμένων σημαντικά ή δευτερεύοντα. 
κείμενα και τα δημοσιεύματα αυτά επαυξάνουν σήμερα τη βιβλιογραφία 
χώρο των ενδιαφερόντων του Λεξικού και πρέπει γι’ αυτό να καταγρα- 
<ν (και καταγράφηκαν) στον οικείο χώρο του νέου τόμου. Παράλληλα η 
.οσίευση των κειμένων και των πραγματειών αυτούν παρέχει την ευκαιρία 
υς συντάκτες του Λεξικού να συμπληρώσουν σε ορισμένα σημεία άρθρα 
ηγούμενων τόμων ή και να προσθέσουν νέα. Το γεγονός αυτό με οδήγησε 
περιλάβω και στον τόμο τούτο πολλές προσθήκες και βελτιώσεις, χρήσι- 
, νομίζω, στον ερευνητή των γλωσσικών μας πραγμάτων. 

Παρουσιάζοντας τον τόμο αυτόν αισθάνομαι και πάλι την υποχρέωση 
ευχαριστήσω τα ιδρύματα εκείνα και τις κρατικές εκείνες υπηρεσίες που 
ησαν να ενισχύσουν τη λεξικογραφική μου προσπάθεια. Εννοευ το υπουρ- 
> εθνικής παιδείας και θρησκευμάτων, που ενίσχυσε το έργο μου στο πλαί- 


* Αφού δόθηκε στην κυκλοφορία ο δωδέκατος τόμος του Λεξικού, βιβλιοκρισία για 
ργο δημοσίευσε ο καθηγητής Μιχάλης Μερακλής (περιοδ. «Απόψεις» 7, 1995, 579- 
Γενική κρίση για το έργο διατύπωσε ο Κώστας Καραποτόσογλου «Κατωιταλικά και 
αωνικώ δυσεπίλυτα» (Βυζαντ. 11, 1984, σ. 108 και 119). Και ο καθηγητής Π.Δ. 
τροδημήτρης, Εισαγωγή στη νεοελληνική φιλολογία, 1996, εκδ. Δόμος, 242, εξέ- 
?ε γνώμη για το έργο και το ρυθμό δημοσίευσής του. 



Προ/χγόμ.ενα ια ’ 

σιο του προγράμματος «ανθρωπιστικές επιστήμες» για τη διετία από 1.9. 
1995 έως 31.8.1997, καθώς και τη γενική γραμματεία έρευνας και τεχνολο¬ 
γίας του υπουργείου βιομηχανίας, ενέργειας και τεχνολογίας, που μου παρέσχε 
ενίσχυση για την περίοδο από 1.1.1996 έως 31.12.1997. Ευχαριστώ επίσης 
το Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, που εξα- 
κοΛουθει παντα να μου παρέχει τους απαραίτητους για την εργασία μου χώ¬ 
ρους" και το Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, που μονίμως έχει εγγεγραμ,μένο 
στον προϋπολογισμό του ποσον για την ενίσχυση του έργου. 

Μετά την κυκλοφόρηση του δέκατου τρίτου τόμου του Λεξικού (Ιανουά¬ 
ριος 1994), εκτός από τον παλαιό συνεργάτη μου πτυχιούχο φιλόλογο Ανα¬ 
στάσιο Καρανασταση, που ευσυνείδητα και αφοσιωμένα από το 1980 προσφέ¬ 
ρει στο Λεξικό τις πολύτιμες υπηρεσίες του, εργάστηκαν (και εργάζονται) 
στην υπηρεσία του Λεξικού οι ακόλουθοι πτυχιούχοι φιλόλογοι 1) Ελένη 
Ζερβού (που και παλαιότερα είχε προσφέρει τις υπηρεσίες της στο Λεξικό, 
βλ.. Προλεγομενα ΙΑ Γομου, σελ. ια'), ως συντάκτρια από το Δεκέμβριο 
του 1994" 2) Χαράλαμπος Πασσαλής από το Δεκέμβριο του 1992" 3) Δώρης 
Κυριαζής, με διακοπή της συνεργασίας του από το Σεπτέμβριο του 1996 έως 
και το Σεπτέμβριο του 1997- 4) Κωνσταντίνος Οικονόμου από το Μάιο του 
1994" 5) Αικατερίνη Μυτούλα και 6) Στεργιανή Ζανέκα (οι δύο τελευταίες 
από τον Ιούνιο του 1996), όλοι έως και σήμερα (οι πέντε τελευταίοι στην αρ- 
χη ως βοηθοί, αργότερα ως συντάκτες). Κατά ορισμένα χρονικά διαστήματα 
συνέχισαν τη συνεργασία τους, στην αρχή ως βοηθοί, αργότερα ως συντάκτες, 
οι ακόλουθοι πτυχιούχοι φιλόλογοι: 1) Δήμητρα Αδαμίδου έως το Σεπτέμ¬ 
βριο του 1994" 2) Αθηνά Βαλδραμίδου έως τον Απρίλιο του 1994" 3) Κυρια¬ 
κή Καραγιάννη έως το Φεβρουάριο του 1996" 4) Αναστάσιος Καπλάνης από 
το Μάιο του 1994 έως το Σεπτέμβριο του 1997· 5) Ελένη Χατζημαυρουδή 
απο τον Απρίλιο του 1994 έο^ς το Νοέμβριο του ίδιου χρόνου· 6) Νικόλαος 
Τσεντικόπουλος από το Μάιο του 1994 έως το Μάρτιο του 1996" 7) Πηνε- 
λοπη ΐιΐαυρομματιδου απο τον Ιούνιο του 1996 έως τον Αύγουστο του 1997. 
Ως απεσπασμενη στο Λεξικό εκπαιδευτική λειτουργός ανανέωσε τη συνερ¬ 
γασία της η πτυχιουχος φιλολογος Βασιλική Μανταλή από το Δεκέμβριο 
του 1992 εως τον Ιούνιο του 1994. Εθελοντικώς προσέφερε τις υπηρεσίες 
της στο Λεξικό μου κατά τους μήνες Μάρτιο, Απρίλιο, Μάιο και Ιούνιο του 
193υ η παλαια αγαπητη μου μαθήτρια καθηγήτρία στη μέση εκπαίδευση 
Μεροπη Δερβισοπουλου-Ί ανη. Σε όλους αυτούς τους αγαπητούς συνεργάτες 
μου εκφραζο> τις θεομες μου ευχαριστίες για την ευσυνείδητη και αφοσιωμένη 
συνεργασία τους στο Λεξικό και για τη θετική προσφορά τους στο έργο. 

Ευχαριστώ τέλος την κ. Σταματία Κολιαδήμου, εκπαιδευτικό απεσπα- 
σμένη στο Κέντρο Βυζαντινών Ερευνών του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, 


Πηολεγόμενα 


χ την προσφορά της στην υπηρεσία του Λεξικού μου φωτοτυπίας της βενε- 
κής έκδοσης (1477) του «Ρϊογθ άθ νΐιΊιι» και της βενετικής έκδοσης (1529) 
•υ «Άνθους των χαρίτων». 

Παλαιότερους και τωρινούς συνεργάτες του Λεξικού σκέφτηκα να καλέ- 
ο σε κοινή συγκέντρωση στα γραφεία του Λεξικού το περασμένο φθινόπωρο 
!5 Νοεμβρίου 1996) για να εορτάσομε από κοινού τη συμπ?<ηρωση σαράντα 
άκληρων χρόνων (1956-1996) από τότε που πήρα την τολμηρή απόφαση 

συγκροτήσου Λεξικό της μεσαιωνικής ελληνικής δημούδους γραμματείας 
100-1669). Όσους από τους παλαιότερους συνεργάτες μου βρίσκονταν 
η Θεσσαλονίκη είχα τη χαρά να τους ξαναδώ στα γραφεία μας ύστερα από 
>λλά χρόνια. Κατά τον ευφρόσυνο αυτόν εορτασμό ακούστηκε επίκαιρη 
ιοσλαλιά. του υπεύθυνου του Λεξικού, που έδωσε εικόνα των δραστηριοτή- 
)ν, των προσπαθειών που καταβλήθηκαν από όλους για το έργο, καθώς και 
>ν δυσκολιών που κατά καιρούς αντιμετωπίστηκαν, αλλά και των εν ισχύ¬ 
ων —ηθικών και υλικών— που κατά καιρούς είχαμε τη χαρά νε δεχτούμε 
;ό ιδρύματα και κρατικές υπηρεσίες. Αισθάνθηκε ακόμη ο υπεύθυνος του 
•ξικού την υποχρέωση να αναφέρει πόσο μεγάλη είναι η οφειλή του στην 
•λύτιμη σύντροφο του βίου του, την Αικατερίνη Στριφτού-Κριαρά, για την 
ική της συμπαράσταση καθ’ όλα τα χρόνια των προσπαθειών του για το 
ιξικό. Κατά τη συγκέντρωση —όπο>ς ήταν φυσικό— ακούστηκαν αναφορές 
λλών από τους συνεργάτες σε γεγονότα που «έζησαν» κατά την εποχή 
ς συνεργασίας τους στο Λεξικό. 

Παραδίδοντας σήμερα στη δημοσιότητα και τον τόμο αυτόν του Λεξι- 
ύ εύχομαι και πάλι το έργο μου να βρει εν καιρώ τους φιλότιμους και φιλό- 
νους συνεχιστές του ιυστε να ολοκληρωθεί μια προσπάθεια που δεν ήταν 
νατόν οι ποικίλες δυσμενείς συγκυρίες να βοηθήσουν την ολοκλήρωσή της. 
'νοώ όχι μόνο τα πενιχρά μέσα (υλικά και άλλα), με τα οποία εργαζόμαστε 
είς στην Ελλάδα, αλλά και ατυχήματα που γνώρισα απολυόμενος κατά τα 
όνια της χούντας, τον Ιανουάριο του 1968 (πριν από τριάντα σχεδόν χρό- 
ι). Παρά ταύτα μπόρεσα και συνέχισα την επιστημονική μου προσπάθεια 
ττε σήμερα να συμπληρώνου θητεία στο επιστημονικό έργο εξήντα έξι χρό- 
ν (1932-1997). 

Φθινόπωρο 1997 Ε. ΚΡ. 

*Το κείμενο της ομιλίας μου δημοσιεύεται στον τόμο ; Εμμ. Κριαράς, Θητεία στη 
όσσα, Εκδόσεις Γκοΰόστης, Αθήνα 1998. 


ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 


Εδώ καταχωρίζονται τα βιβλιογραφικά στοιχεία δημοσιευμάτων (εκδόσεων κειμένων 
και πραγματειών, λεξικών και γλωσσάριων, περιοδικών, πρακτικών συνεδρίων και αφιε¬ 
ρωμάτων) που είδαν το φως μετά τη δημοσίευση του δωδέκατου τόμου του Λεξικού ή που 
δεν είχαν παλαιότερα βιβλιογραφηθεί. Τα δημοσιεύματα αυτά στην αρίθμησή τους συνεχί¬ 
ζουν το τελευταίο αριθμημένο δημοσίευμα της βιβλιογραφίας του δωδέκατου τόμου του Λε¬ 
ξικού. Δεν αριθμούνται τα λεξικά και τα γλωσσάρια, τα περιοδικά και τα πρακτικά συνε¬ 
δρίων, καθώς και τα αφιερώματα σε ερευνητές. 

Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

α') επώνυμων 

3649. Α ι τ ω λ 6 ς Γεώργιος. Αισώπου μύθοι, επιμέλεια: Γ. Μ. 
Παράσογλου (Ανδρόνικος Νούκιος - Γεώργιος Αιτωλός, Αισώπου μύθοι 
[Εστία. Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1993). 

3650. Αναστασίου, Λόγος εγκωμιαστικός, ήτοι βίος και πολι¬ 
τεία του εν αγίοις πατρός ημών Βησσαρίωνος, αρχιεπισκόπου Λαρίσσης του 
θαυματουργού, μεταφρασθείς εις κοινήν διάλεκτον παρά Αναστασίου (Δ. Ζ. 
Σοφιανός, Ο Άγιος Βησσαρίων, μητροπολίτης Λαρίσης (1527-1540) και 
κτίτορας της Μονής Δουσίκου-Ανέκδοτα αγιολογικά και άλλα κείμενα (πίν. 
Λ'-ΛΒ'), Μεσ. Ν. Ελλ. 4, 1992, 270-82). 

3651. Β ε ν ε τ ζ ά ς Νικηφόρος. Ο Ν. Β. μεταφράζει το Βαρ¬ 
λαάμ και Ιωάσαφ του Δαμασκηνού (εκδίδει η Ισαβέλλα Ον. Τσαβαρή) [Δή¬ 
μος Ηρακλείου. Βικελαία Βιβλιοθήκη], Ηράκλειο 1992. 

3652. Ζυγομαλάς. ΤΙιβοΟοδβ Ζν^οΐϊΐ&Ιαδ, ΡαΓεφΙίΓείδβ άβ Ιθ. 
δνηορδϊδ ιΤίΐηοΓ. δί&νΓΟδ ΡβζβηΐΜίδ [ΕθΓδο1ιυη§'βη ζιιγ 1ύγζ3.η1ίηΪ3θΙιβη 
ΚθοΜδ^βδοΙιϊοΙιΙβ. ΑίΙίθηβΓ ΒβΠιβ ΙιβΓ^ιΐδ^θ^θΙλοη νοη δρ^ΓΟδ ΤΓοΐέΐηοδ], 
Αθήνα 1994. 

3653. Ευθύμιος ιερομόναχος. Χρονικό του Γαλαξειδίου, επιμέ¬ 
λεια εκδόσεως: Ηλίας Αναγνωστάκης. Εικονογράφηση: Σπύρος Καρδαμ,ά- 
κης [Εκδόσεις Ακρίτας], Αθήνα 1985. 


Βιβλιογραφία κειμένων 


3654. Κ α τ σ α ΐ τ η ς Πέτρος. Ιφιγένεια [εν Ληξουρίω], επιμέλεια: 
~ύρος Α. Ευαγγελάτος [Εστία. Νέα Ελληνική Βιβλιοθήκη], Αθήνα 1995. 

3655. Κορναρος Βιτσέντζος. Ερωτόκριτος, κριτική έκ- 
•ση, εισαγωγή, σημειώσεις, γλωσσάριο: Στυλιανός Αλεξίου [Ερμής. Φιλο- 
γική Βιβλιοθήκη, 3], Αθήνα 3 1994. 

3656. Μ α λ ι α σ σ η ν ο ς Νείλος. Ενύπνιο. Μ. Λουκάκη, Το ενύ- 
ίο του μονάχου Νείλου Μαλιασσηνού και η μονή Θεοτόκου Μακοινιτίσ- 
)ς Οξείας Επισκέψεως (Ελλην. 44, 1994, 341-56). 

3657. Μ α ξ ι μ ο ς. Ανέκδοτη ακολουθία του αγίου Νικολάου της Βου- 
ίνης (Δ. Σοφιανός, Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Ι' αι.). Συμ- 
α]ρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα Μαξίμου (1620) κ.ά. 
Ιεσ. Ν. Ελλ. 2, 1986, 111-36). 

3658. Μ ά ξ ι μ ο ς. Ανέκδοτο συναξάριο του αγίου Νικολάου της Βου- 
ίνης σε δημώδη γλώσσα (Δ. Σοφιανός, Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βου- 
ινης (I αι.). Συμπληρωματικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα 
αξίμου (1620) κ.ά. (Μεσ. Ν. Ελλ. 2, 1986, 137-146). 

3658α. Μπουνιαλής Τζάνε Εμμανουήλ. 1. Εις έπαι- 
ν του εκλαμπρότατου και υπέρτατου κυρού Ανδρέου Κορνάρου, του ποτέ 
νεραλε Κρητης. 2. Εις την ευαγγελισθείσαν υπέραγνον Θεοτόκον (Μαρία 
έττα, Θησαυρ. 22, 1992, 269-285). 

/ 3659 · Μπουνιαλής Τζάνε Μαρίνος ο Ρεθυμναίος. Ο Κρη- 
<ός Πόλεμος (1645-1669), επιμέλεια: Στυλιανός Αλεξίου - Μάρθα Απο- 
.ίτη [Εκδόσεις Στιγμή], Αθήνα 1995. 

3660. Μπουνιαλής Τζάνε Μαρίνος. Φιλονικία του Χάν- 
κος κοκ του Ρεθέμνου (Α. Ξηρουχάκης, Ο Κρητικός Πόλεμος, 1645-1669 
συλλογή των ελληνικών ποιημάτων Ανθίμου Διακρούση, Μαρίνου Τζάνε, 
:ργέστη 1908, σελ. 582-89). 

Ν ο ύ κ ι ο ς Ανδρόνικος, βλ. Αιτωλός Γ. 

3661. Ντελλαπόρτας Λεονάρδος. Ποιήματα (1403/1411). 
κδοση κριτική. Εισαγωγή, σχόλια και ευρετήρια: Μ. I. Μανούσακας [Ακα- 
μία Αθηνών. Κέντρον Ερεύνης του μεσαιωνικού και νέου ελληνισμού], 
!ήνα 1995. 

3662. Ο λ ό κ α λ ο ς Ιωάννης, νοτάριος Ιεράπετρας. Κατάστιχο 


Βιβλ,ιογοαφία κειμένων 


ιε 


(1496-1543), έκδοση: Γιάννης Κ. Μαυρομάτης [Ελληνικό Ινστιτούτο Βυ¬ 
ζαντινών και Μεταβυζαντινών Σπουδών της Βενετίας και Βικελαία Δημοτική 
Βιβλιοθήκη Ηρακλείου - Ελληνολατινική Ανατολή, 1 ], Βενετία 1994. 

3663. Σούτσος Γεώργιος. Αλεξανδροβόδας ο ασυνείδητος. 
Κωμωδία συντεθείσα εν έτει ,αψπε' 1785. Σχολιασμένη έκδοση και συνο¬ 
δευτική μελέτη: «Φαναριώτικη κοινωνία και σάτιρα»: Δημήτρης Σπάθης 
[Κέδρος], <Αθήνα> 1995. 

3664. Φιλόπονος Λεόντιος Ευστράτιος. Επιστολή τω 
αιδεσιμ.ωτάτω και ηγαπημένω μοι εν ιερομονάχοις κυρίω Νεοφύτω πρωτο- 
παπά Πελεντρίων (ΑΙθχ&ιΜγθ. λΥαδδίΙΐοιι, Οπθθ.ΙιΪ8θΕ-ει6βη(Π&ηάΪ8θ5ιβ Ββ- 
ζίβΐιυπ^βπ ίηι 16. ΙΜπΊιιιηίΙβΓΐ, Ελλην. 45, 1995, 67). 

3665. X ί κ α ς Ν α θ α ν α ή λ. Εις την επάνοδον του λειψάνου του 
Φιλαδέλφειας Γαβριήλ. Μονωδία (Ν. Μ. Παναγιωτάκης, Μνημ. Αντωνιά- 
δη, 265-75). 

β') ανώνυμων 

3666. Αγία Σοφία Κωνσταντινούπολης. Βΐθ ΕΓζέίΙι- 
1ιιη£ ΐϊ1)βΓ άβη Βαυ ΠβΓ Η3£Ϊ& δορίιία ΐπ Κοηδίειηίΐηορβί. ΚπϋδοΙίΘ 
Εάίίίοη ιηβΙιΐ’βΓβΓ νβΓδΐοηθίι νοη Εν9η§β1ΐ& νΐί-Ιί [νβι1α£ Αάοΐϊ Μ. Ηεϋο- 
ΕβιΤ ], Άμστερνταμ 1986. 

3667. Άνθος των Χαρίτων — Φιορ δε Βερτού. Η κυπριακή 
παραλλαγή, εισαγωγή - επιμέλεια: Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, Κομνηνή Δ. 
Πηδώνια [Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονικών Ερευνών, XVI], Λευ¬ 
κωσία 1994. 

3667α. Άνθος των Χαρίτων, Βενετία 1529. 

Α π ό κ ο π ο ς, βλ. Ριμάδα Απολλι»νίου. 

3668. Βησσαρίωνος Λαρίσσης Διαθήκης Παράφραση. (Δ. 
Σοφιανός, Ανέκδοτη παράφραση σε δημώδη γλώσσα της τρίτης διαθήκης 
(έτους 1534/35) του αγίου Βησσαρίωνος, Μεσ. Ν. Ελλ. 4, 1992. 231-241). 

3669. Γ α δ ά ρ ο υ, λύκου κι α λ ο υ π ο ύ ς δ ι ή γ η σ ι ς ω¬ 
ραία (ΟοΓηβΠει ΡοοΗβιΤ, Οϊβ ΒβΪΓηθϊΜαη^ ϊη (Ιθγ δρΒί-υ,ηά ρθ 8 Π> 3 ! - 
ζ&ηΐΐηΐδοΐιβη ΥυΙΕδΙϋβΓ-αΙιΐΓ [Νβο§ρ. Μβιΐ. Αονί IV], Κολωνία 1991). 


3670. Διήγηση Αλεξάνδρου (Ρδ.-ΚΒ,ΙΙΐδΐΙιβηβδ: Ζ\νβΐ ΐϊΐΐΐίθΓ 


ι< * Βιβλιογραφία κειμένων 

§τ1βο1π5ο]ιβ ΡΓ 088 - Ε&δδυη^βη Οθγ Αΐβχ&ηιίβιτοιη&ηβ. Τβϋ II, Ηογ- 
ϋαδ§θ§β])θη νοη ναβιϋδ Ε. Κοηδί&ηίίηορηΐοδ [νβι·Ιβ£ Αηίοη Ηαΐηΐ 
Κ ενιγκστάιν 1983). 

Ιστορία της Σ ω σ ά ν ν η ς, βλ. Ριμάδα Απολλώνιου. 

3671. Εις τον έρωτα (I. Πολέμης, Ελλην. 44, 1994, 359-364). 

„ Θ / ρήνος ε7τί αλώσ£ ως της Π ό λ ε ω ς, βλ. Κατελογάδιν 
Λυπηρόν. 

3672. Θυσία του Αβραάμ, κριτική έκδοση: \νίπι Ρ. Β&Μμρ - 
ΑγποΙ( 1 ν*η ΟβίϊΐβΓί [Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Κρήτης. Ιδρυτική δωρεά 
και χρηματοδότηση Παγκρητικής Ενώσεως Αμερικής], Ηράκλειο 1996. 

, 3673. «Κατελογάδιν λυπηρόν»: ο ονομαζόμενος Θρήνος 
επι αλωσεως της Πόλεως του δήθεν Ραπ 8 . £Γ. 1238 [Παλαιογραφικά και 
Δ ^’ ( φώ " ί0 <? Αρ. Δημητρακόπουλος, Δίπτυχα 6, 1994-5, 

3674. Α ί β ι σ τ ρ ο ς και Ρ ο δ ά μ ν η. Ένα ακόμη σπάραγμα του 
μυθιστορήματος Λ. και Ρ.: ο βατικανός κώδικας Β&Λ. 172 (Παναγιώ¬ 
της Α. Αγαπητός, Ελλην. 43, 1993, 337-359). 

3675. ϋομπλι ν. Ελένη Κακουλίδη-Πάνου, Η «λογοτεχνία» της 
«περιφέρειας». Κανόνες κοινωνικής συμπεριφοράς από την Κύπρο {16ος αι.) 
(Επετ. Κυπρ. 22, 1996, 265-297* το κείμενο, σελ. 269-281). 

3676. Ονόματα πυλών Κωνσταντινουπόλεως (ΤΕ. 
ΡΓβδβρ δί,ιιώβη ζιιγ ΤοροοταρΜβ ΚοηβΙ&ηώιορβΙβ, IV. Εΐη ωιοηνπιββ 
ΥβΓζβιοΙιηΐδ οΙβΓ Τογθ αηά ΙηβοΚήίΐβη αη άβη Μααβπι Κοηβίαηΐίηορθΐδ 
ιιώ 16. «ίαΕΗιιιικΙβη, ΒΖ 21, 1912, 468-471). 

3677. Παλαιά και Νέα Διαθήκη (Η), ποίημα προγενέστε¬ 
ρο του 17ου αι. (Ν. Μ. Παναγιωτάκης, Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 269-277). 

3678. «Περί της ξ ε ν ι τ ε ί α ς» ποιήματα (Τα), κριτική έκ¬ 
δοση με εισαγωγή, σχόλια και λεξιλόγιο: Γιάννης Κ. Μαυρομάτης [Δήμος 
Ηράκλειου - Βικελαία Βιβλιοθήκη], Ηράκλειον 1995. 

3679. Περί του σ ε β α σ τ ο κ ρ ά τ ο ρ ο ς Θωμά (;) (Δ. Ζ. 

26 1966 54-67) τ ° ηθΐκ °^ ακτΐκ6 στιχούργημα (ΙΓ'/ΙΑ' αι.), Θησαυρ. 


Βιβλιογραφία κειμένων 


ιζ’ 

3679α. Ο Πόλεμος της Τρωάδος (ΤΙΐβ οί ΤΥογ), 

κοιτική έκδοση με εισαγωγή και πίνακες: Μ. Παπαθωμόπουλος - Ε. Μ. 
ΙβΓΪΓβγδ. ΕάίΙίο ρτίποορδ [Μορφωτικό Ίδρυμα Εθνικής Τραπέζης. Βυζα¬ 
ντινή και Νεοελληνική Βιβλιοθήκη, 7], Αθήνα 1996. 

3680. Ριμάδα Απολλώνιου (Απόκοπος, Απολώνιος (βίο), 
Ιστορία της Σωσάννης. Επιμελητής: Γιώργος Κεχαγιόγλου [Ερμής - Λαϊκά 
Αογοτεχνικά Έντυπα, 1], Αθήνα 1982). 

3681. Φ α λ λ ί δ ο ς. Θρήνος του Φαλλίδου του πτωχού (Ν. Μ. Πα- 
ναγιωτάκης, Θησαυρ. 23, 1993, 250-261). 

3682. Χρονικό σημείωμα του 1514 (Μ. I. Μανούσακας, 

Η παρουσίαση από τον Ιανό Λάσκαρη των πρώτων μαθητών του Ελληνικού 
Γυμνασίου της Ρώμης στον πάπα Λέοντα Ι', 15 Φεβρουάριου 1514, Εραν. 
5, 1963, 161-172). 


3683. Α ί5δΐδ0δ 3 α Κογ3απΐθ <1β ,1 β γ α δ α 1 β ηι. ΤβχΙβδ 
ΐΓ&ηφ&ίβ βί ΐΙ&Ιΐβη, ίοιηβδ Ι-ΙΙ, ρηΕΙΐββδ δΐΐΓ αη ιηειηυδΟΓίί Ιϊγθ 3β 1& ΒίΒΙίο- 
Πιβςαβ 3θ δ&ίηΙ-Μ&το άβ νβηίδβ ρατ Μ. ΛϊοΙογ ΕοαοΙιβΓ [ΚόΐιηρΓβδδίοη 
άβ Γέάίϋοη 3β Κβηη6Β, Ραπδ βΐ Εβίρζί# 1839], Γενεύη 1973. 

3684 . Βοοοαοΐο 0 ·. Τβδβίάα (βιΐΐζΐοηθ οπίίοα ρβΓ οαΓα άΐ δαίνα- 
ΙοΓβ Βαϋα^ΐΐη) [Ο. 0 . δαηδοηί, ΕάίΐΟΓβ], Φλωρεντία [ 1938 ]. 


Β 



Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 

Καταχωρίζονται εδώ μελέτες που μας έδωσαν συμπληρωματικό ερευνητικό υλικό. Ξε¬ 
χωριστός πίνακας δημοσιεύματος που μας έδωσαν έγγραφα χρήσιμα στην έκδοση του Λε¬ 
ξικού δεν καταρτίστηκε. Τα κείμενα αυτά μνημονεύτηκαν στον πίνακα πραγματειών (και 
όχι κειμένων). Γραμματολογικές μελέτες καταχωρίστηκαν μόνο αν μας έδωσαν άφθονα 
στοιχεία στενού φιλολογικού χαρακτήρα ή αν περιέλαβαν παρατηρήσεις σχετικές με τη μορ¬ 
φή των κειμένων. Δημοσιεύματα ξένων μελετητών σε ελληνική γλώσσα μνημονεύτηκαν 
κάτω από το μεταγραμμένο όνομα του ξένου μελετητή. Πάντως προκειμένου για ερευνητές 
που δημοσιεύουν μελέτες τους σε γλώσσα που δεν είναι μητρική τους έγιναν παραπομπές 
από τη μία μορφή του ονόματος προς την άλλη. 

α') ελληνόγλωσσων 

ΑΓΑΠΗΤΟΣ Π. 

3685. Η χρονολογική ακολουθία των μυθιστορημάτων «Καλλίμαχος», 
«Βέλθανδρος» και «Αίβιστρος» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 97-134). 

3686. Η αφηγηματική σημασία της ανταλλαγής επιστολών και τραγου- 
διών στο μυθιστόρημα «Αίβιστρος και Ροδάμνη» (Θησαυρ. 26, 1996, 25-42) 

ΑΓΓΕΛΟΜΑΤ Η - ΤΣ01ΤΚΑΡΑΚΗ Ε. 

3687. Οι οικογένειες Λικινίου και Περδικώρη. Μελέτη βιογραφική και 
γενεαλογική (Μεσ. Ν. Ελλ. 5, 1996, 307-379). 

Α-Ι-ΝΤΕΝΑΤΕΡ (=ΕΙΟΕΝΕΙΕΚ Η.) 

3687α. Αναζητώντας τις αρχές της νεοελληνικής γραμματείας (Αρχές 
νεοελλ. λογοτ. Α' 42-49). 

ΑΛΕΞΙΟΥ Μ. (=ΑΕΕΧΙ0υ ΜΑΚΟ.) 

3687β. Λογοτεχνία και λαϊκή παράδοση (Λογοτεχνία-κοινωνία στην. 
Κρήτη 293-336). 

ΑΛΕΞΙΟΥ ΣΤ. 

3688. Γλωσσικές αποκλίσεις και λογότυποι στον «Ερωτόκριτο» (Παλίμ- 
ψηστον 12, 1992, 84-92). 

3689. Κριτικά στον «Διγενή» (Λοιβή εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαι¬ 
ρινού [Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειον 1994, 27-36). 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


ιΟ' 

3690. Η ορολογία των περιόδων της λογοτεχνίας μ.ας (Αρχές νεοελλ. 
λογοτ. Α' 54-60). 

ΑΛΙΣΑΝΔΡΑΤΟΣ γ. 

3691. Μερικές παρατηρήσεις στον «Απόκοπο» του Μπεργαδή (Αρχές 
νεοελλ. λογοτ. Β' 205-226). 

ανδριωτης ν. 

3692. Το γλίοσσικό ιδίωμα του Μελενίκου. Επιμέλεια, πρόλογος - ει¬ 
σαγωγή: Ε. ΙΙαπαδοπούλου - Χρ. Τζιτζιλή, Θεσσαλονίκη 1989. 

ΑΣΩΝΙΤΗΣ ΣΠ. 

3693. Τρία κερκυραϊκά νοταριακά έγγραφα τιυν ετών 1398-1458 (Εώα 
και Εσπέρια 1, 1993, 9-44). 

ΒΙΑΓΙΑΚΑΚΟΣ Δ. 

3694. Μοναχικός βίος και γλώσσα (ΕΕΒΣ 41, 1974, 243-258). 

3695. Συμβολή εις την μελέτην το)ν ναυτικών, εμπορικοί και οικονομι¬ 
κών όρων του ελληνικού χώρου (16ος-19ος αι.). Γλωσσικόν Σχεδίασμα 
[Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, 34], Αθήνα 1990. 

3696. Αρχαία ελληνικά εις τας νεοελληνικάς διαλέκτους (Μεσ. Ν. Ελλ. 
5, 1996, 223-282). 

ΒΑΡΕΛΑΣ ΛΑΜΠΡΟΣ 

3696α. Οι μεταφραστικές τύχες του «Μπερτόλδου» και του «Μπερτολδί- 
νου» στον νεοελληνικό χώρο. Η περίπτωση του Κώστα Καιροφύλα (Ελλην. 
46, 1996, 83-94). 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ Π. 

3697. Ερμηνευτικές προτάσεις στον «Απόκοπο» του Μπεργαδή (Ελλην. 
43, 1993, 125-173). 

3697α. Κριτικές παρατηρήσεις στην «Γίαιδιόφραστο Διήγηση» (Ελ¬ 
λην. 46, 1996, 59-82). 

3697β. Ο «Λούκιος ή όνος» του Λουκιανού πηγή της «Φυλλάδκς του 
γαδάρου» (Ελλην. 46, 1996, 147-154). 

ΒΙΝΣΕΝΤ (-νΐΝΟΕΝΤ ΛΕΡΗ.) 

3698. Στο χωριό του συγγραφέα του «Φορτουνάτου»: μια έρευνα για 
την ιστορική συνέχεια της κοητικής διαλέκτου (Παλίμψηστου 13, 1993. 
172-180). 

3699. Η Βλαχιά και οι Βλάχοι στον «Ερωτόκριτο» (Λοιβή· εις μνήμην 
Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετούν], Ηρά¬ 
κλειον 1994, 51-92). 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


3700. «Ολιμπράντος ο Τρομερός» και οι γκιόστρες στη βενετοκρα- 
.-ούμενη Κρήτη (Ροδωνιά. Τιμή στον Μ. Γ. Μανούσακα, Β' 621-632, Ρέ- 
)υμνο 1994). 

3701-2. Κωμωδία (Λογοτεχνία-κοινοίνία στην Κρήτη 125-156). 
ΜΑΧΑΚΗ ΡΕΝΑ I. 

3703. Η ιταλική διαθήκη της Έλενας Μουδάτσου (1534) και δεκατέσ- 
τερα σχετικά ελληνικά εξοφλητήρια έγγραφα (Παλίμψηστον 13, 1993 54- 

ιΐ). 

3704. Επιστολή της Πηγής Σβηροπούλας προς το Γαβριήλ Σεβήρο 
1596) (Λοιβή εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών 
στορικών Μελετών], Ηράκλειον 1994, 291-300). 

ΌΥΡΤΣΗΣ I. 

3705. Παρατηρήσεις ποιητικής στους «Στίχους περί έρωτος και αγάπης» 
Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 340-351). 

ΆΡΑΝΤΟΥΔΗΣ ΕΥΡ. 

3706. Προβλήματα περιγραφής και ανάλυσης πρωτονεοελληνικών 15συλ- 
άβων (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 188-227). 

ΊΑΚΟΥΜΑΚΗ Ε. 

3707. «Ειζμιά-ζιμιό» (ΛΔ 17, 1991, 13-18). 

3708. Η τύχη των ιταλικών δανείων στη νεοελληνική. Η «επί τα χείρω» 
ημασιολογική τους μετάπτωση (ΛΔ 17, 1991, 71-82). 

3709. Βυζαντινή ελληνική και νεοελληνικές διάλεκτοι (Νεοελλην. Δια- 
:κτ. 1, 1994, 82-93). 

3710. Βιβλιοκρ. του: ΟϊγοΙ&ιώο Ο&Γ&οβιΐδί, Εβδδϊοο £Γβοο άθΐΐβ δΐοίΐίμ 
άβΙΓΗδΙΐ» ιπβΓΪ(Ποη&1θ (ΑΔ 17, 1991, 203-210). 

ΑΝΕΖΗΣ Γ. 

3711. Ο νεοελληνικός «Αίσωπος» του 1644 και οι «ΟθπΙο ί&νοΐβ 
ΟΓβΙΐ» του Ο. Μ. νβΓάϊζζοΠΐ (Θησαυρ. 24, 1994, 203-219). 

ΕΤΟΡΑΚΗΣ Θ. 

3712. Μια εικόνα αστικού πλούτου στο Χάνδακα (1568) (Κρ. Χρ 30 

>90, 77-102). ’ 

3713. Πρόδρομες μορφές νεοελληνικής στιχουργίας σε βυζαντινούς 
ινους (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 169-187). 

3714. Κρητικά προικοσύμφωνα του 16ου αιώνα (Λοιβή εις μνήμην 
'δρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Η ρά¬ 
διο 1994, 133-158). 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


κα 

3715. Βενετοκρητικά μελετηματα (1971-1994) [Δήμος Ηρακλείου - 
Βικελαία Βιβλιοθήκη], Ηράκλειο 1996. 

ΖΑΡΙΔΗ Κ. 

3716. Ο Κερκυραίος στιχουργός Γάκωβος Τριβώλης. Στοιχεία από το 
Ιστορικό Αρχείο Κερκύρας (1515-1546) (Εώα και Εσπερία 1, 1993, 145- 
189). 

3717. Πληροφορίες για τη στοιχειώδη εκπαίδευση στην Κέρκυρα τον 
16ο αιώνα (Εώα και Εσπέρια 2, 1994-6, 110-134). 

ΗΛΙΟΥΔΗΣ I. 

3717α. Πρώιμα δημώδη πεζά κείμενα (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 551- 
559). 

ΘΑΝΟΠΟΥΛΟΣ Γ. 

3718. Κριτικές παρατηρήσεις στον «Διγενή Ακριτη» του Εδοοπαΐ (Δί- 
πτυχα 6, 1994-5, 121-135). 

ΙΡΜΣΕΡ (= ΙΒΜ80ΗΕΒ .1.) 

3719. Οι αρχές της νεοελληνικής γραμματικής (Αρχές νεοελλ. λογοτ. 
Α' 100-105). 

ΚΑΔΑΣ Σ. 

3720. Τα σημειώματα των χειρογράφων του Αγίου Όρους (Μονή 
Ζωγράφου) (Βυζαντ. 17, 1994, 141-176). 

ΚΑΚΛΑΜΑΝΗΣ ΣΤ. 

3721. Έρευνες για το πρόσωπο και την εποχή του Γεωργίου Χορτάτση 
[Εταιρία Κρητικών Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειο Κρήτης 1993. 

ΚΑΜΠΥΛΗΣ Α. 

3722. Κριτική των κειμένων και μετρική (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 309). 
ΚΑΡΑΠΟΤΟΣΟΓΛΟΥ Κ. 

3723. Ετυμολογικά Ανάλεκτα (ΛΔ 14, 1982, 263-287). 

3724. Ανάλεκτα Ετυμολογικά (Λακωνικαί Σπουδαί 11, 1992,399-412). 

3725. Μεσαιωνικά Έτυμα (Μελ. και υπομν. Κύπρ. II, 223-297). 

3726. Ετυμολογικές παρατηρήσεις σε μεσαιωνικές μεταγενέστερες ονο¬ 
μασίες όπλων: (τζάγγρα, ζάβα, σωσάνιον, σιβύνη, σάρισ(σ)α) (Ελλην. Δια- 
λεκτ. 3, 1992-3, 49-59). 

3727. Δυσετυμολόγητα της ποντιακής διαλέκτου (ΑΠ 44, 1992-3, 
302-326). 



Βιβλιογραφία μελχτη μύτων 


3728. Κάτω ιταλικά και μεσαιωνικά δυσετυμολόγητα. Μέρος πέαπτο 
(Βυζαντ. 17, 1994, 93-119). 

3729. Ετυμολογικές παρατηρήσεις στα κατωιταλικά (Νεοελλην. Δια- 
\εκτ. 1, 1994, 163-180). 

3730. Διερευνώντας την ποντιακή διάλεκτο (ΑΠ 46, 1995, 136-152). 
ΚΑΡΠΟΖΗΛΟΣ Α. 

3731. Η Θυσία του Αβραάμ στη μαριουπολίτικη διάλεκτο (Νεοελλην. 
λιαλεκτ. 1, 1994, 181-193). 

ΚΑΤΣΟΤΛΕΑΣ ΣΤ. 

3732. Παθήσεις φωνηέντων στο ιδίωμα του Καστελλόριζου (ΛΔ 17, 
1.991, 19-42). 

ΪΑΤΚΑΛΑΣ Μ. 

3733. Ετυμολογία και ορθογραφία μερικών κοινοτάτων ιδιωματικών 
λέξεων (Κρητολογικά Γράμματα 11, 1995, 205-209). 

ΚΑΨΩΜΕΝΟΣ Ε. 

3734. Από τη μεταβυζαντινή στη νεοελληνική πολιτισμική φάση. Αξιο¬ 
λογικά πρότυπα στα λαϊκότροπα μεταβυζαντινά κείμενα (Αρχές νεοελλ. λο- 
Γοτ. Α' 61-73). 

4ΕΧΑΓΙΟΓΛΟΤ Γ. 

3735-6. Ο πεζός «Διγενής Ακριτης» : η παραλλαγή της Άνδρου και το 
'εοελληνικό γραμματειακό της πλαίσιο (ΕΕΦΣΠΘ, περ. β', τεύχ. Φιλ. 3, 
.993, 313-339). 

3737. Ειδολογικές και εκδοτικές προτάσεις για τα νεοελληνικά λογο- 
■εχνικά ?υαϊκά βιβλία (από τις αρχές ως τα τέλη του 18ου αι.) (Αρχές νεο- 
λλ. λογοτ. Α' 74-99). 

40ΝΙΔΑΡΗΣ I. - ΡΟΔΟΛΑΚΗΣ Γ. 

3738. Οι πράξεις του νοταρίου Κερκύρας Ιωάννη Χοντρομάτη (1472- 
.473) (ΕΚΕΙΕΔ 32, 1996, 139-205). 

ίΟΝΤΟΝΑΤΣΙΟΥ Δ. 

3739. Η διάλεκτος της Λήμνου. Εθνογλωσσολογική προσέγγιση. Διδα- 
ιτορική διατριβή [Αριστατέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης. Επιστημο- 
ική Επετηρίδα του τμήματος Φιλολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής. Παράρ¬ 
τημα, αριθμ. 1], Θεσσαλονίκη 1989, 


Βιβλιογραφία με/.ετημάτων 


κγ' 

ΚΟΝΤΟΣΟ Π ΟΤΛΟΣ Ν. 

3740. Γλωσσογεωγραφικά. Οι ονομασίες του πτηνού «ινδική όρνις», 
κν. «γάλλος», στον ελληνικό χώρο (ΑΔ 17, 1991, 5-12). 

3741. Διάλεκτοι και ιδιώματα της νέας ελληνικής. Ανανεωμένη έκδοσις, 
Αθήνα 1994. 

ΚΟΤΝΤΟΤΡΑΣ Α. Μ. 

3742. Τα αρχαία μέτρα 1 ελληνικά, ρωμαϊκά, βυζαντινά, μεταβυζαντινά, 
Θεσσαλονίκη 1996. 

ΚΡΕΚΟΤΚΙΑΧ Δ. 

3742α. Αρχαϊσμοί στο φυτικό και ζωικό ονοματολόγιο της Λέρου (ΛΔ 
17, 1991, 53-59). 

3743. Αρχαιοπινή στοιχεία από το αγροτοποιμενικό και αλιευτικό λε¬ 
ξιλόγιο των Κυκλάδων (ΑΔ 17, 1991, 61-69). 

ΚΩΣΤΑΚΗΣ Θ. 

3744. Παρατηρήσεις στο τσακωνικό λεξιλόγιο (ΛΔ 17, 1991, 43-44). 
ΑΑΜΠΑΚΗΣ Σ. 

3745. Βιβλιοκρ. του: υίποΐι Μοβπηΐ§, Ζυι- ΟΤθΓΗβίβηιη^^βδοΙϊίοΚίβ 
Πβδ ηιίΗθΙ-ιιηά ηβυ^πβοΜδοΙιβη ΑΙθχαηώβίΓοηίθιηδ και του: II. Μοβηηί§, 
βίβ 8ρδΠ)γζ8πίίηΐδθ1ΐθ Κβζθηδίοη *.Ι άβδ ΑΙβχαηάθΓΓοηιειηδ (Μαντατοφ. 
39-40, 1995, 182-185). 

ΛΑΜΨΙΔΗΣ Ο. 

3745α. «Ηθικόν ποίημα» και «Σύναψις Χρονική» του Κ. Μανασσή (Βυ¬ 
ζαντ. 17, 1994, 71-73). 

ΛΑΣΙΘΙΩΤΑΚΗΣ Μ. 

3746. Παρατηρήσεις στο μοτίβο «ιι6ϊ δΐΐηί» σε πρώιμ,α δημόώη νεοελ¬ 
ληνικά κείμενα (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 438-452). 

3747. Πετραρχικά μοτίβα στον «Ερωτόκριτο» (Θησαυρ. 26, 1996, 143- 
177). 

3748. Ο «Ερωτόκριτος» και τα ιταλικά «ίΓειίί&Ιΐ οΓ&πιορθ» του 16ου 
αιώνα (Μαντατοφ. 39-40, 1995, 5-39). 

ΛΕΝΤΑΡΗ ΤΙΝΑ 

3748α. Βιβλιοκρ. του: «Οίοβηβδ Αίαΐίβδ». Νβ\ν εφρι-ο&οΐιβδ ίο 6ν- 
ζ&ηίΐηβ ΚβΓοίο ροβίΓγ. Ειΐΐίβά 6γ ΚοάβΗοΙί Ββθίοη ειηά Οεινίά ΚΐοΕδ 
(Μαντατοφ. 39-40, 1995, 171-182). 

3748β. Βιβλιοκρ. του: Τραγούδια ονομαζόμενη «Ευγένα» του Κυρ Θεοδώ- 


κδ' 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


ρου Μοντσελέζε, 1646. Παρουσίαση Ματΐο νΐΐΗ, φιλολογική επιμέλεια 
Οίυδβρρβ δραάειίΌ (Μαντατοφ. 41, 1996, 152-166). 

ΛΙΑΤΑ Ε. Δ. 

3749. Φλωρία δεκατέσσερα στένονν γρόσια σαράντα. Η κυκλοφορία 
των νομισμάτων στον βενετοκρατούμενο και τουρκοκρατούμενο ελληνικό χώ¬ 
ρο, 1οος-19ος αι. [Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Εθνικού Ιδρύματος Ερευ¬ 
νών, 58], Αθήνα 1996. 

ΛΟΤΤΣΙΑΝΙ (=ΕυΕΙΑΝΙ ΟΚ.) 

3749. Φιλολογικές παρατηρήσεις στη «Γκιόστρα» των Χανιών του 
Οΐδπ ΟαιΊο ΡβΓ8ίο (Κρ. Χρ. 30, 1990, 119-126). 

ΜΑΝΟΤΣΑΚΑΣ Μ. 

3750. Απηχήσεις του Στέφανου Σαχλίκη στο έργο του Λεονάρδου Ντελ- 
λαπόρτα (Λοιβή εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών 
Ιστορικών Μελετών], Ηράκλειον 1994, 187-193). 

3751. Απηχήσεις του «Ροδολινου» του Ιωάννη-Ανδρέα Τρωίλου στον 
«Κρητικό Πόλεμο)) του Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή (Αντίφωνον. Αφιέρωμα 
στον καθηγητή Ν. Β. Δρανδάκη [Εκδόσεις Π. Πουρναρά], Θεσσαλονίκη 
1994, 313-316). 

ΜΑΡΚΟΜΙΧΕΛΑΚΗ Α. 

3752. Η τέχνη και η τεχνική της ομοιοκαταληξίας στις κωμωδίες του 
κρητικού θεάτρου (Παλίμψηστον 13, 1993, 181-212). 

3753. «Κατσούρμπος» και πρώιμη κρητική λογοτεχνία. Οι «Συμβουλές» 
του Σαχλίκη και η αντιστροφή τους (Θησαυρ. 26, 1996, 241-254). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗ-ΚΑΤΣΟΥΓΙΑΝΝΟΠΟΐΛΟΥ Σ. 

3754. Η «Εζαημερος» του Μιχαήλ Γλυκά: Μια εκλαϊκευτική επιστη¬ 
μονική πραγματεία του 12ου αιώνα (Βυζαντ. 17, 1994, 7-70). 

ΜΑΥΡΟΜΑΤΗΣ Γ. 

3755. Σχέσεις του ποιήματος «Περί της ξενιτείας» με άλλα κείμενα 
(Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 330-339). 

3756. Κι άλλες ελληνικές διαθήκες μ,ελών της οικογένειας του Ιακώβου 
Οογγι^γο (Λοιβη εις μνήμην Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών 
ιστορικών Μελετών], Ηράκλειον 1994, 159-176). 

\ΊΕΝΙΧ (= ΜΟΕΝΝΙΟ ΟΓΚ.) 

37ο/. Ο Μητροφανης Κριτόπουλος, μεταφραστής δημωδών ελληνικών 
ττίχων (Θησαυρ. 22, 1992, 361-371). 


Βιβλιογραφίμ μελ.ετημάτων 


μερακλης μ. 

3758. Βιβλιοκρ. του: Εμμανουήλ Κριαρά, Λεξικό της μεσαιωνικής 
ελληνικής δημώδους γραμματείας (1100-1669), τόμ. ΙΒ', Θεσσαλονίκη 
1993 (Απόψεις 7, 1995, 579-580). 

ΜΗΝΑΣ Κ. 

3759. Γλωσσικά Δωδεκανήσου (Δωδώνη 6, 1977, 273-306). 

3760. Η γλώσσα των δημοσιευμένων μεσαιωνικών ελληνικών εγγράφων 
της κάτω Ιταλίας και της Σικελίας [Ακαδημία Αθηνών], Αθήνα 1994. 

ΜΠΑΚΕΡ (= ΒΑΚΚΕΚ λ¥.) 

3761. Η χασμωδία σε κρητικά κείμενα της ακμής (Αρχές νεοελλ. λογοτ. 
Α' 228-247). 

3761α. Το πρόβλημα του κριτικού υπομνήματος της «Θυσίας του Αβρα¬ 
άμ)) (Ργο§& γ νβΓ30 βη £Πβ§ο ΐΉ6(ϋ6ν&1. ΚαρροΗδ οί ίΐιβ ΐηΙβΓηαϋοηαΙ 
οοη^Γβδδ «Νβο§Γ&βοα Μβοΐϊΐ Αβνί III», νίίπ» 1994, 75-87. Ε<3ί1βιΐΓ8 Ε§β& 
3. Μ. βί. ΑΙοηδο I.), Άμστερνταμ 1996. 

3761 β. Θρησκευτικό δράμα (Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη, 223- 
252). 

ΜΠΑΚΕΡ - ΧΕΜΕΡΤ (= ΒΑΚΚΕΚ \Υ. -ΟΕΜΕΚΤ ν. Α.) 

3762. Οι διαθήκες του Κρητικού νοταρίου Αντωνίου Γιαλέα (1529- 
1532) (Κρητολ. 6, 1978, 5-90). 

ΜΠΑΝΚΡΟΦΤ-ΜΑΡΚΟΥΣ (= ΒΑΝΟΚΟΡΤ-ΜΑΚΟυδ Κ.) 

3762α. Ποιμενικό δράμα και ειδύλλιο (Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρή¬ 
τη 95-124). 

3/62β. Ιντερμέδια (Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη 195-222). 

ΜΠΑΣΕΑ-ΜΠΕΖΑΝΤΑΚΟΥ ΧΡ. 

3763. Η μεταφορά στη λεξικογραφία (ΛΔ 17, 1991, 111-120). 

ΜΠΙΤΟΝ (= ΒΕΑΤΟΝ Κ.) 

3764. Πτωχοπροδρομικά Γ': Η ηθοποιία του άτακτου μ,οναχού (Μνή¬ 
μη Σταμάτη Καρατζά, Θεσσαλονίκη 1990, 101-108). 

3/64α. Η ερωτική μυθιστορία του ελληνικού μεσαίωνα, μετάφραση: 
Ν. Τσιρωνη από τη δεύτερη αγγλική αναθεωρημένη και επαυξημένη έκδοση 
[Ινστιτούτο του βιβλίου - Α. Καρδαμίτσα], Αθήνα 1996 (=μετάφραση του: 
Κ. Ββ&ΐοη, ΤΙιβ πιβ<ϋβν8ΐ §Γββΐ£ Γοιηαηοβ [ΟαπιΚπά^β υηϊνβΓδΐΙγ ΡΓβδδ], 
1989). 

ΜΠΙΤΟΝ (= ΒΕΑΤΟΝ Κ.)~ΚΙΛΙ (= ΚΕΕΕΥ I.) — ΛΕΝΤΑΡΗ Τ, 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


κζ 

3765. Πίνακας συμφραζομένων του «Διγενή Ακριτη»· σύνταξη Ε [Πανε¬ 
πιστημιακές εκδόσεις Κρήτης. Ιδρυτική δωρεά και χρηματοδότηση Παγ- 
κρητικής Ενώσεως Αμερικής], Ηράκλειο 1995. 

ΜΠΟΓΚΑΣ Ε. 

3765α. Τουρκικές λέξεις σε παλιότερα ελληνικά κείμενα, Αθήνα 1958. 
ΜΠΟΤΣΜΠΟΤΚΗΣ ΑΝΤ. 

3766. Η εξέλιξη του λατινικού Βιιπίυδ-ί και ΒιΙΓάο, -οπΪ8 σε ρομανικές 
γλώσσες και νεοελληνικά ιδιώματα (Νεοελλην. Διαλεκτ. 1, 1994, 275-303). 

ΜΠΟΜΠΟΥ-ΣΤΑΜΑΤΗ Β. 

3767. Στοιχεία για την οικογένεια το^ν Δαμοδών στα Χαβριάτα της Κε- 
φαλονιάς (18ος αιώνας) (Πρακτ. Ε' Παν. Σ., 1989, 443-509). 

ΝΙΚΑΣ Κ. 

3768. Παρατηρήσεις στο «Πένθος θανάτου» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 
467-484). 

ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ Κ. 

3769. Τοπωνυμικό της περιοχής Ζαγορίου (Πανεπιστήμιο Ιωαννίνων 
[Επιστημονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής «Δωδώνη»: Παράρτημα, αο. 
45], Ιωάννινα 1991). 

ΟΛΣΕΝ (= ΟΕ8ΕΝ Β.) 

3770. Η νεοελληνική «Θησηίδα» και η προετοιμασία ενός λαϊκού εν¬ 
τύπου (Ελλην. 44, 1994, 123-133). 

ΠΑΜΠΟΥΚΗΣ I. 

3771. Τουρκικό λεξιλόγιο της νέας ελληνικής, τόμ. Α', Αθήνα 1988. 
Φιλολογική επιμέλεια Κ. Γ. Κασίνη. 

ΠΑΝΑΓΙΩΤΑΚΗΣ Ν. 

3/72. Η «Παλαια και Νεα Διαθηκη», ποίημα προγενέστερο του 17ου 
αιώνα (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 242-277). 

ο77ο. Οι πρώτες αρχές της δημώδους νεοελληνικής πεζογραφίας (Πα- 
λίμψηστον 13, 1993, 213-257). 

3774. Θρήνος του Φαλλίδου του Πτωχού (Πίν. Α'-Ε') (Θησαυρ. 23, 
1993, 222-289). 

Π ΑΝΑ ΓΙΩΤ Ο Π ΟΥΛΟ Υ Μ. 

37/5. Ο Νικανδρος Νούκιος και η μετάφραση των «Μύθων» του Αι¬ 
σώπου (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 443-466), 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


3776. Βιβλιοκρ. του: Ανδρόνικος Νούκιος — Γεώργιος Αιτωλός, «Αισώπου 
Μύθοι» επιμέλεια: Γ. Μ. Παράσογλου (Μαντατοφ. 39-40, 1995, 192-199). 

ιιλπλδοπουλλος θ. 

3776α. Κυποιακαί παροιμίαι. Γλωσσάριο» (Μελ. και υπομν. Κύπρ. Ιί, 
1992, 135-180)/ 

ΙΙΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ ΣΤ. 

3777. Απελευθερωτικοί αγώνες των Ελλήνων επί Τουρκοκρατίας (συλλο¬ 
γή φροντιστηριακών κειμένων). Τεύχος Α' (1453-1669). Θεσσαλονίκη 1969· 

ΠΑΠΑΘΩΜΟΠΟΥΛΟΣ Μ. 

3778. Το στέμμα και η έκδοση της «Βελισαριάδας» : μεθοδολογικά προ¬ 
βλήματα της έκδοσης δημωδών κειμένων (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 349-357). 

ΠΑΠΑΜΑΝΩΛΗ Λ. 

3779. Γλωσσοπλαστικές ευαισθησίες του ροδίτικου λαού (Νεοελλην. 
Διαλεκτ. 1, 1994, 371-434). 

ΠΑΠΑΤΡΙΑΝΤΑΦΥΛΛΟΥ-ΘΕΟΔΩΡΙΔΗ Ν. 

3780. Βιβλιοκρ. του: Ε. Τ^ρρ — I. ΟΐβΠι&Γΐ — Ο. ΡεώουΐΌδ — ΑδΙι*. 
δίβΐηβΓ — \Υ. ΗόΓαηοΙηβΓ, δΐυάίθη ζιιγ ΤγζειηΗηΐδοΙιβη Κβχΐ1ίθ§Γ&ρ1ιίβ 
(Βυζαντ. 16, 1991, 433-438). 

ΠΕΝΤΟΓΑΛΟΣ Γ. 

3781. Κεφαλληνιακό παραλλαγμένο απόσπασμα της «Θυσίας του Αβρα¬ 
άμ» (Θησαυρ. 26, 1996, 267-279). 

ΠΕΤΤΑ Μ. 

3782. Δύο στιχουργήματα του Εμμανουήλ Τζάνε Μπουνιαλή (Θησαυρ. 
22, 1992, 258-288). 

3783. Άγνωστο βυζαντινό ερωτικό ποίημα του 12ου αιώνα (Αρχές 
νεοελλ. λογοτ. Β' 77-88). 

ΠΗΔΩΝΙΑ Κ. 

3784. Λέξεις «άπαξ)) σε έργα της ακμής της κρητικής λογοτεχνίας 
(16ου-17ου αι.) (Ανακοίνωση στο Ζ' Διεθνές Κρητολ. Συνέδριο, Ρέθυμνο, 
Αύγουστος 1991). 

3785. Η προύτη έκδοση των ιστορικούν ποιημάτων του Σταυρινού και 
του Ματθαίου Μυρέων (Ανακοίνωση στο Γ' Διεθνές Συνέδριο «Νβο^θιβοα 
Μβάϋ Αβνΐ», ΥΐίθΠ&, 27, 28 ? 29 Οκτωβρίου 1994). 


Βιβλιογραφία με/.ετημάτων 


ΠΙΕΡΗΣ Μ. 

3786. Για μια νέα έκδοση του «Χρονικού του Μαχαιρά»: προβλήματα 
καταρτισμού ενός νέου κειμένου (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 343-348). 

3787. Σταθμοί της κυπριακής λογοτεχνίας (Λεόντιος Μαχαιράς, Βα¬ 
σίλης Μιχαηλίδης, Κώστας Μάντης, Κυριάκος Χαραλαμπίδης [Πανεπιστή¬ 
μιο Αιγαίου, Κυπριακή Λογοτεχνία, Ημερίδα 31 Μαίου 1995, σελ. 9-28, 
ιδίως 10-12]). 

ΠΟΛΕΜΗΣ Γ. 

3788. Κριτικές και ερμηνευτικές παρατηρήσεις σε βυζαντινά και μετα¬ 
βυζαντινά ποιήματα (Ελλην. 44, 1994, 357-67). 

ΠΟΛΙΤΗ Μ. 

3789. Παρατηρήσεις στον «Λόγο παρηγορητικό περί δυστυχίας και 
ευτυχίας» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 177-181). 

ΠΟΛΙΤΗΣ ΑΛ. 

3790. Βιβλιοκρισία του: Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, επιμέ¬ 
λεια: Ν. Μ. Παναγιωτάκης (Μαντατοφ. 39-40, 1995, 185-192). 

ΠΟΛΙΤΗΣ Α. 

3790α. Κατάλογος χειρογράφων της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Ελλάδος, 
αρ. 1857-2500 με τη συνεργασία Μαρίας Λ. Πολίτη [Πραγματείαι της 
Ακαδημίας Αθηνών, τόμ. 54, Γραφείον δημοσιευμάτων της Ακαδημίας Αθη¬ 
νών], Αθήνα 1991. 

1ΊΟΥΧΝΕΡ (= ΡϋΟΗΝΕΒ XV.) 

3791. Οι τύχες των δραματικών έργων του κρητικού θεάτρου (Κρ. Χρ. 

30, 1990, 103-118). 

3792. Λόγια και λαϊκά στοιχεία στην κυκλαδική δραματουργία της Αντι¬ 
μεταρρύθμισης (Θησαυρ. 26, 1996, 317-329). 

3/92α. Τραγωδία (Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη 157-194). 

ΡΟΔΟΛΑΚΗΣ Γ. — ΠΑΠΑΡΡΗΓΑ — ΑΡΤΕΜΙΑΔΗ Λ. 

3793. Οι πράξεις του νοταρίου Αγίου Ματθαίου Κερκύρας Πέτρου Βα- 
ραόγκα (1451-1545) (ΕΚΕΙΕΔ 32, 1996, 207-339). 

ΡΟΔΟΛΑΚΗΣ Γ. 

3794. Η λαϊκή γλώσσα στα νομικά κείμενα της Τουρκοκρατίας (Ακα¬ 
δημία Αθηνών. Σύλλογος επιστημονικού προσωπικού. Επιστημονικές Ανα¬ 
κοινώσεις, 20 Νοεμβρίου - 5 Δεκεμβρίου 1979, Αθήνα 1982, σελ. 141-160). 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


κθ' 


ΣΑΒΒΙΔΗΣ α. 

3795. Οι πειρατές «από μέρη Φραγγίας» του «Χρονικού του Γαλαξι¬ 
διού» και η Ναύπακτος (Ναυπακτιακά 6, (1992/93), 1994, 99-116). 

ΣΑΒΒΙΔΗΣ γ. 

3796. Για μια νέα χρηστικήν έκδοση του «Ερωτόκριτου» (Παλίμψηστον 
12, 1992, 127-189). 

3797. Πότε άραγες αρχίζει η νεότερη ελληνική λογοτεχνία; (Αρχές 
νεοελλ. λογοτ. Α' 37-41). 

ςακελλαριδης κ. 

3798. Παροιμίες και φράσεις από τη Νίσυρο, Αθήνα 1983. 

ςετατος μ. 

3799. Γλωσσολογικές παρατηρήσεις σε ρήματα της κοινής νεοελληνικής 
(Ελλην. 44, 1994, 423-445). 

3800. Οι συνδέτες στο σύστημα της κοινής νεοελληνικής (ΚΝΕ) 
(ΕΕΦΣΠΘ, περ. β', τεύχ. Φιλ. 4, 1994, 483-524). 

ΣΗΦΑΚΗΣ ΓΡ. 

3801. Το πρόβλημα της προφορικότητας στη μεσαιωνική δημώδη γραμ¬ 
ματεία: προβλήματα και προτάσεις (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 267-284). 

ΣΙΑΜΑΚΗΣ Κ. 

3802. Η Σούμμα (Σουίδας-Σούδα) (Βυζαντ. 17, 1994, 83-91). 
ΣΙΑΠΚΑΡΑ-ΠΓΓΣΙΛΛΙΔΟΥ Θ. 

3802α. Πλάνες για τις Ρίμες αγάπης του Μαρκιανού κώδικα IX, 32 
(Ελλην. 46, 1996, 363-7). 

ΣΟΦΙΑΝΟΣ Δ. 

3803. Ο άγιος Νικόλαος ο Νέος της Βουναίνης (Γ αι.). Συμπληρωμα¬ 
τικά στοιχεία, ανέκδοτα αγιολογικά κείμενα Μαξίμου (1620) κ.ά. Α': Ανέκ¬ 
δοτη ακολουθία του αγίου Νικολάου της Βουναίνης· Β': Ανέκδοτο συναςάριο 
του αγίου Νικολάου της Βουναίνης σε δημώδη γλώσσα (Μεσ. Ν. Ελλ. 2, 

1986,* 71-148). 

3804. Ανωνύμου ανέκδοτο ηθικοδιδακτικό στιχούργημα (ΙΓ'/ΙΔ' αι.) 
(Θησαυρ. 26, 1996, 43-67). 

3804α. Παιδιόφραστος διήγησις των ζο'κον των τετραπόδων. Είναι ο Πρό¬ 
λογός της (στ. 1-9) νόθος και οβελιστέος; (Μεσ. Ν. Ελλ. 5, 1996, 381- 
386). 







Βιβλιογραφία με/χτημάτων 


λ' 

ΣΟΦΙΚΙΤΟΥ ΑΝΤ. 

3805. Λαογραφικά στοιχεία στο «Χρονικό των Τόκκων» (Αργές νεο¬ 
ελλ. λογοτ. Α' 453-469). ΡΧ ς 

ΣΥΜΕΩΝΙΔΗΣ X. 

3806. Η μεταγενέστερη λατινική στον ελληνικό και ευρύτερο Βαλκανικό 
διαλεκτικό χώρο (Νεοελλην. Διαλεκτ. 1, 1994, 304-313). 

ΤΖΑΡΤΖΑΝΟΣ Α. 

, σύνταξίς ^ κο ^ής δημοτικής). Δεύτερη έκδοσις, 

τομ. Α , Η [Εκδοτικός οικος αδελφών Κυριακίδη]. Θεσσαλονίκη 1989. 

ΤΖΙΤΖΙΛΗΣ ΧΡ. 

3808. Βιβλίοκρ. του: Ε. Τταρρ, Εθχΐοοη (Ιθγ ^ζβηΐίηίδοΐιβη Οτϋζίίϊί, 
6 β8οη6ΘΓ8 <1βδ 9.-12. .Ι&Ιπ-ΙιιιικΙβΓίδ (Ελλην. 46, 1996, 189-192). 

ΤΟΝΕ (= ΤΟΝΝΕΤ Η.) 

3809 Γστορίο- της νέας ελληνικής γλώσσας. Η διαμόρφωσή τν-ς. Μετά¬ 
φραση: Μαρίνα Καραμάνου Πάνος Λιαλιάτσης. Επιμέλεια: Χριστόφορος 
Χαραλαμπάχης [Εκδόσεις: Δημ. Ν. Παπαδήμα], Αθήνα 1995. 

ΤΡΑΠ (=ΤΚΑΡΡ Ε.) 

3810. Ιωάννης Καματηρός χαι ο κανόνας της δημώδους βυζαντινής λο- 
γοτεχνίας (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 89-96). 

ΤΣΑΒΑΡΗ Γ. 

381.1 Το στέμμα και το κείμενο του «Πουλολόγου»: μέθοδος και προκα¬ 
τάληψη (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 358-367). 

ΤΣΟΥΚΝΙΔΑΣ Γ. 

369-376^ Αθη<7αύρίστα βυζαν ™ ά νεώτερα Α' (ΕΕΒΣ 48, 1990-91, 

»/ 3813 · Ρηματικά ουσιαστικά στο ιδίωμα της Απυράνθου (Πρακτικά 
Α πανελλήνιου συνέδριου με θέμα «Η Νάξος διά μέσου των αιώνων». Φιλώτι, 
3-6 Σεπτεμβρίου 1992, σελ. 963-976). 

3814. βώς, βω- (ΛΔ 18, 1993, 291-299). 

^/, 3 ^^ ων0λ0γία τ ° υ ΐδιώματος ^ Δεσφίνας (ΛΔ 19, 1994-95, 189- 
άχ'*) (Λ1-ν1 στο ανάτυπο). 

ΓΣΟΥΡΔΑΛΑΚΗΣ Α. 

3816. Ένα νέο χειρόγραφο για τα δώδεχα αρχοντόπουλα της Κρήτης 
(Κρητολογικα Γραμματα 11, 1995, 287-304). 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


λα' 


ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ (= ΡΗΙΕΙΡΡΙΌΕδ ϋ.) 

3817. Ο υπολογιστής συνεργός στην υφολογική ανάλυση: γλώσσα και 
ρίμα στη λογοτεχνία της κρητικής ακμής (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 136-157). 

ΦΙΛΙΠΠΙΔΟΥ (= ΡΗΙΕΙΡΡΙϋΕδ 0.)-ΧΟΛΤΟΝ (= ΗΟΕΤΟΝ Ο.) — 
ΝΤΟΣΟΝ (ΟΑ\ΥδΟΝ 3.) 

3818. Του κύκλου τα γυρίσματα. Ο «Ερωτόκριτος» σε ηλεκτρονική ανά¬ 
λυση. Συμφραστικός πίνακας λέξεων - ΟοηοοΓά&ηοβ, τόμ. Β' (α-ι), τόμ. 
Γ- (κ-ο), τόμ. Δ' (π-ω) [Ερμής], Αθήνα 1996. 

ΧΑΡΑΛΑΜΠΑΚΗΣ ΧΡ. 

3819. Προβλήματα ετυμολογίας μερικών τοπωνυμίων (Νεοελλην. Δια- 
λεκτ. 1, 1994, 314-325). 

ΧΕΜΕΡΤ (= ΟΕΜΕΚΤ ν. Α.) 

3820. Το κρητικό ποίημα «Βίος του αγίου και μεγάλου Νικολάου» 
(Ελλην. 34, 1982-3, 489-493). 

3821. Ο Ρόδιος ποιητής Εμμανουήλ Λιμενίτης (Μνήμη Σταμάτη Κα- 
ρατζά, Θεσσαλονίκη 1990, 119-132). 

3822. Οι σχέσεις ανάμεσα στο έργο του Πικατόρου και του Μπεργαδή 
(ΟβίΒΠ δίιιάϊθδ 3, 1992, 97-112). 

3823. Η παράδοση της «Ρίμας θρηνητικής» του Ιωάννη Πικατόρου 
(Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 227-241). 

3824. Κριτικές και ερμηνευτικές παρατηρήσεις στη «Ρίμα θρηνητική» 
του Πικατόρου (Ελλην. 43, 1993, 77-123). 

3825. Δύο προβλήματα του «Θρήνου» του Φαλιέρου (Θησαυρ. 26, 1996, 
79-93). 

3825α. Λογοτεχνικοί πρόδρομοι (Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη 59- 

94). 

ΧΕΝΡΙΧ (= ΗΕΝΒΙΟΗ ΟϋΝΤΗΕΚ-δΤ.) 

3826. Ροδίτικα φωνητικά φαινόμενα στα τρία ποιήματα του Μανόλη 
Λιμενίτη (Νεοελλην. Διαλεκτ. 1, 1994, 131-141). 

3827. Ένας διορισμός στα μεσαιωνικά και νέα ελληνικά: οι γενικές πλη¬ 
θυντικού του τύπου (ε)κεινών / (των) Σερβών / (τόσων) χρονών (Μελ. ελ¬ 
λην. γλώσσ. Ι£', 10-20). 

ΧΌΛΤΟΝ (= ΗΟΕΤΟΝ ϋ.) 

3828. «Ηρακλή τον ελ,έγασι»; ο βασιλιάς της Αθήνας στον «Ερωτό- 
κριτο» (Οΐ'θΠαι δίικίΐθδ 3, 1992, 113-129). 



λβ' 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


3829. Βιβλιοκρ. του: Γεωργίου Χορτάτση, Η ελευθερωμένη Ιερουσαλήμ 
Ια Ιντερμεδια της Ερωφιλης). Επιμέλεια: Στυλιανός Αλεξίου [και] Μάοθα 
Αποσκιτη, Στιγμή, Αθήνα 1992 {Σημείο 1, 1992, 295-7). 

3829α. Η χρητιχή αναγέννηση (Λογοτεχνία-’χοινωνία στην Κρήτη 1- 

3829β. Μυθιστορία (Αογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη 253-292). 


β) ξενόγλωσσων 

ΑΟΑΡΙΤΟδ Ρ. 

3829γ. «ωΜίίΓΟΒ υη<1 Κίωάίκηηβ»: νορΚωΐ,ρ» ζο βίηβΓ Κηίί- 
8011 ΘΠ Αυδ^8ΐ)6 άβν νβΓβιοη α (,ΐϋΒ 42, 1992, 191-208). 

ΑΟΑΡΙΤΟδ Ρ. - δΜΙΤΗ Ο. 

ίΚι> 383 ζζ 8 Γαο/ 8 «?ΐ7 8η,18θΗρί8 0ί ^νζβηίίηβ νβπωβιιΐβρ ροιηϊ,ηϋβδ 
(Ελλην. 44, 1994, 61-80). 

3830α. ΤΙιβδΙυάγ οί Ηΐβάίβναΐ ^τββΐί Γοπιβηοβ: Α Γβ&δδβδίηβηί οΓ 
Γβοβηΐ ννοΛ (Ορυβουΐβ ΟΓαβοοΙ&ίίηει 33), Οορβη^βη 1992. 

ΑΣΕΧΙΟυ Μ. 

0Γθΐ β 38 2 3 3°9-274) βΙ>&ίαΓβ αΠά Ρ ° ΡυΙ&Γ 1νΛάί1ίοη (^βταυιΐΓβ-.δοοίβίχ ίη 
ΑΚΟΤΗΙΟΤ Α8Τ. 

3831. Ε’βρορββ <1β «Οί^θηΐδ ΑΙμϊμ» βΐ Ιη ΙίίίβΓαίυΓβ άο ροΐβηιί- 
ςιιβ θΐ (I αροΙο§;βίί<}ΐιβ ίδ]ηηιοβ1η*βίίβηηθ (Βυζαντ. 16, 1991, 7-34) 

ΒΑΚΚΕΚ \Υ. 

3831α. Κβΐΐ^ΐουδ (ΪΓ9ΐη 9 (ΡίίβΓ&ίιΐρβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 179-204). 

ΒΑΝακορτ-ΜΑκαυδ κ. 

οοο!* 3 · τ ρ * 8 * 0Γ&Ι 1110010 (ΕίίβπιίυΓ6-δοοίβίγ ΐη Οβίβ 79-102). 

3831γ. ΙηίβΓαϋάβδ (ΕίίβΓβίιΐΓβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 159-178). 

3832 · βάίίοπβΐ ίηΙβΓνβηίίοηδ ίη δίχίββηίίι οβηίιΐΓν ορβΟη 

ίβχίδ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 368-387). 

ΒΕΑΤΟΝ Κ. 

3832α. ΤΚβ πιβίίβνβΐ £Γ βι * τοπιαηοβ (ΟαιηΒπ^β δΐυάίβϋ ίη Μβ- 
άιβνβΐ ΕιίβΓβίιΐΓβ, 6), Εοηιϊοη 1989. 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


ΒΕΑΤΟΝ Κ.-ΒΙΟΚδ I. 

3833. «ϋί&βηβδ ΑΕπίβδ». Νβ\ν ηρρί'οβοΐιβδ ίο Ργζαηίίηβ ΙιβΓοίο ροβίΓγ 
[Εάίίβά 06 ηί,Γβ ^ 0Γ Ηβΐίβηϊο δίιιάίβδ, Κίη^’δ 0ο11β§β, ΕοηςΙοη. ΡυΒ1ίο&- 
ίίοη 2. ν&ποΓαπι] 1993. 

ΟΑΒΡΙΝΑΤΟ 0. 

3834. Αρρηηίΐ ρβΓ ηηα ηαονα βάίζΐοηβ άβΐίει «Β&ίΓηοΚοιηγοπιειοΙιία» 
ϋΐηιϋΓίοδ Ζίηοδ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 391-415). 

(ΉΡΑΝΕ 0. 

3835. «Κατέλαβες τα αμφίβολα της τυφλής δαίμονος πρόσωπα»: II 
«Λόγος παρηγορητικός περί δυστυχίας και ευτυχίας» β Ια ίί^ιίΓα <Β ΡοΓίυηα 
ηβΠα ΙβίίβΓαίιίΓα §Γβοα ηαβάίθναΐθ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 413-437). 

3836. «Δεύτε, προσκαρτερήσατε μικρόν, ω νέοι πάντες». Νοίβ δΐιΐΐα 
ποβζίοηβ ριίιη&ΓΪα β δΐιΐ ρυΡΒΙίοο ύβΐΐα ΙβΉβΓαΙυΓα £Γβοα ηίθάίβναΐβ (Δί- 
πτυχα 6, 1994-5, 147-168). 


ΒΑΝΕΖΙ8 Ο. 

3837. ϋίβ ϋΡβΓδθίζυη^ άβΓ ΕαΤβΙη Αδορδ νοη ΑηάΓοηίΙωδ Νιιΐάοδ 
(1543) (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 416-442). 


ΌΑ\νΚΙΝδ Κ. 

3838. ΤΡβ «ΟίΓοηίοΙβ» ο! Οθογ£Θ Βοιίδίΐ’οηίοδ 1456-1489. Τραηδίαίθά 
\νίί!ι ίηίΓΟίΙηοίίοη, Ργ ίΐιβ Ι&Ιβ Β. Μ. Ό&χνϊάηβ [υηίνβΓδίίγ- οί Μβ16οαΐ'ηβ 
0γρπΐδ Εχρβάΐϋοη. Ριιβίϊο&ϋοη Νο. 2], 1964. 


ΌΙϋΙΕΚ Μ. Ο. 

3839. Ροβδία ΡβΓοίοα £τίβ£&. Ερορβγβ άβ «ϋί^βηίδ ΑΙαΐΙαδ»* οαηίαΐ'βδ 
3β Απηαπδ γ Ίβ ΑηΟόηίοο. [ΟβηίΓο άβ Εδίικίίοδ Βίζαηίίηοδ γ Νβο- 
Ρθίβηΐοοδ «Ροίΐοδ ΜβΙΙβΓΟδ». Εαουΐίαά 3 θ Γίΐοδοίία γ Ηιιΐϊΐ&ηκΙ&άβδ. 
υηίνβΓδΐά&ί! άβ Οιίΐβ], δαηίία^ο 1994. 


ΕΟΕΑ Ε Μ. 

3839α. Εβδ ρ&ΓίίοηΙβδ βη §Γβο ιηβίϋβναΐ (Αρχές νεοελ);. λογοτ. Α' 109- 
117). 


ΕΙΟΕΝΕΙΕΒ Η. 

3840. ΕθχίΕαΙίδοΙιβδ ζπγ ΡγζαηίίηίδοΙιβη Τίβη1ίο1ιίιιη§ (ΡοΙγρΕοηία 
Βγζαηϋηα. δίυάίθδ ίη Ηοποιιγ οί \νί1Ιβηι ]. Αθγ18, ΟΓοηίη^οη 1993, 
275-282). 

3841. Βιβλιοκρ. του: Οΐβ δπήίΗ, ΤΙιο ΟχίοΜ νβΓδίοη οί ίΚβ «Αοίιί- 
Ιΐθίά» (Ελ?,ην. 42, 1991-2, 226-229). 



λό' Βιβλιογραφία μελετημάτων 

ΡΕΝΙΚ Β. 

3842. «Όί§βηίδ». Εριο βηά ρορυΙηΓ δίγΐβ ίη ίΐιβ ΕδοοπηΙ νβΓδίοη. 
[Οβίβ υηίνβΓδϋγ ΡΓβδδ], Ηράκλειο - Ρέθυμνο 1991. 

ΟγΑΚΖΤΑ ΑΝΤ. — ΥΑκνΑΒΟ ΑΕΒ.— 8ΡΑΟΑΚΟ Ο. —ΜΑΙδΑΝΟ Β. 

3843. Τ&νοΐη Γοίοηάα «ΡΓοΕΙβπιί άΐ βοάοίίοα Ηΐ ίβδίί πιβ(Ββν£ΐ1ι» 
ρΓθδίβόυία <3& Αηίοηίο Οαρζγη. ΙηίβΓνβηίί άΐ ΑΙΕβΗο νοι-νηΓο, Θίαδβρρβ 
δραάαΐΌ, Κίοοοπίο Μ&ίδ&ηο [ΜβίΒοβνο Κοιηοηζο β Οπβηίαΐβ. Οι-οΕία, 
δοήίίιΐΓθ., πιοάβΐΐί η&ιτ&Ιίνί. II ΟοΙΙοςηίο ΙηίβΓηηζίοηηΙβ, Ναροΐϊ, 17-19 
ίβΕΕΓηίο 1994, Αίίί α ουι*α άΐ Αηίοηίο Ρίοΐβίίί β ΡΓ&ηοβδοα Ηΐζζο Νβι·νο. 
ΚυΕΕβίίίηο], Οαίηηζ&ΓΟ 1994, 107-37. 

ΟΕΜΕΒΤ ν. Α. 

3843α. ΕίίθΓ&Γγ ηηίβοβιίβηίδ (ΕίίβΓ&ίιΐΡβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 49-78). 
ΟΟΝΖΑΕΕ8 Η. Μ. 

3844. ΒβΓ£·αάίδ «Αροοοροδ». Ιηίϊ·οοΙυοοίόη γ ηοίηδ άβ Μοηιιβΐ Οοη- 
ζηΐβζ Κίιΐϋόη «Απόκοπος» [ΌηίνβΓδίίίηά (Ιβ δβνίΐΐβ], 1992. 

ΗΕΝϋΚΙΟΚΧ Β. 

3845. ί^πί 80 ηί Ιβδ «θεληματάροι» άβ 12617 (Ελλην. 42, 1991-92 
355-363). 

ΗΕΝΚΙΟΗ Ο. 

3846. δρΓ&οΗΗοΗ - Ρΐιίΐοΐο^ίδοΐιβδ ζυ Μ. Είηιβηίίβδ; δβίηβ ΑυίοΓ- 
δοΕαίί (ΙβΓ «Ηηΐοδίδ» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 319-329). 

3847. Είηθ νοΙΙίδδρΓ&οΒΗοΙι - ^πβοΙιίδοΕβ νβΓΜοπηβηΙίδίβ (ΙβΓ 2. 
Η&ΐίίβ άβδ 15. Ι&ΡϊΙιυηάβΓίδ ίη &ι·η1)ίδο1ιβΓ δοΕπίί (Ρο1γρΕοηί&Βγζ£ΐηίίηα. 
δΐιηϋβδ ίη Ηοηοηι- οί \Υί11βπι I. ΑθγΙβ, &Γοηίη£βη 1993, 283-302). 

ΗΙΝΤΕΒΒΕΚΟΕΚ Μ. 

3848. δρΓοοΕΙίοΙιβ ναπ&ίϊοηδίοπηβη ίη νοΙΙίδρΓαοΕΗοΕβη πιβίπ- 
δβϊιβη ν^βΓίίθη άβΓ 8ρ&Ι-6γζ&ηϋηίδο1ΐθη ηηά ίπΐΐιβη^πβοίπδοΐιβη Ζβίί (Αρ¬ 
χές νεοελλ. λογοτ. Α' 158-168). 

ΙΙΟΕΤΟΝ ϋ. 

, 3848α. Τΐιβ. ΟΓβίηη Γβηαίδδ&ηοβ (ΕίίβΓ&ίυΓβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 1-16). 
3848β. Κοιηηηοβ (ΕίίβΓ6ΐίυΓβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 205-238). 

3849. Ογρπΐδ ηηά ίΕβ οΐ’βίηη Γβηηϊδδ&ηοβ: η ρΓβ1ίπιίηΗΓγ δ1ηά.γ οί 
δοιπβ βυ1ίιΐΓ»1 βοηηβοίίοηδ (Επετ. Κύπρ. 19, 1992, 515-530). 


Βιβλιογραφία με?.ετημάτων λε 

3850. ΤΗβ ίοπη&ίίοη οί ίΐιβ ίηίιΐΓβ ίη £ΓββΙί 1ίίβΓαΓγ ίβχίδ ηρ ίο 
ϊ ] 1β ^7ί1ι οβηίαΓΥ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 118-128). 

ΙΑΝΝΑΗΙ5 Α. 

3851- Αη ΕίδίοΓΪβ&Ι £Γ6βΡ §ΓαηηιηΓ β!ιίβί1γ οί ίΐιβ ηίίίο (Βηΐβοί, 
Λονδίνο 1897. 

ΙΕΡΡΒΕΤ3 Ε. 

3852. ΡΙαοβ οί οοηιροδίίϊοη αδ ο. ίαοίοι· ίη ίΐιβ βΟίίίοη οί β&Γΐγ άβ- 
Πΐοίίο ίβχίδ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 310-324). 

3853. ΡΓοροδ&Ιδ ίοΓ ίΐιβ (ΙβΕηίβ οη Πιβ ςιιβδίίοη οί ογ& 1 ίηίΐαβηοβ 
ίη ββΓΐγ ηιοιΙθΓη §Γββ1ί ροβίΓγ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 251-266). 



ΚΑΗΑΝΕ Η. και Κ. 

3854. Οειβοα βί Βοιη&ηίοα δοπρίθ. δβίβοία. νοίαηιβ ίΙΐΓββ. Ηιιιηαηί- 
δίίο 1ίη§ηίδίίοδ. ΤΕβ ηιβιΙίίβΓΓ&ηβηη Εβχίδ. Κοπιαηοβ Ιίη^ιιίδίίοδ ίη Γβνίβ\ν 
Εηδί &ηό Ά^βδί ίη πιβάίβνβΐ 1ίίβΓ3.ίιΐΓβ. ΡβΓ8οηα1 ηιβηιοίρ, Άμστερνταμ 


1986. 



3855. Ιαδίίηίαη’δ Οβάο ίη ν/βδίβΓη ιηβοΐίβναΐ ΙίίθΓηίιΐΓθ. δοηάβΓ- 
ίΐηιοΐί αη8 Βγζ&ηίίηίδθ1ιβΓ Ζβίίδοΐιπίί, 1>β£ΐ*ϋη(1βΙ νοη ΚαΗ Κΐ’αιηΒαοΙιβΓ. 
Μίί ηηίβΓδίηίζυη^ ζοΙιΙΐ’βίοΙίθΓ Εηο1ι1ίο11θ§:βη ίηδ^βδοηάθΓθ νοη Ηηηδ 
Βθΐίίη^ ηηίΐ ΙΙιογ δθνδβηΐίο 1ιβΓαιΐ3£β§θ6βη νοη ΡβίθΓ δοΙίΓθίηβΓ (ΒΖ 
84-85, 1991-1992, 37-42). 

3856. Ιίηΐο-νθηθίίαη Γβΐίοδ ίη ίΐιβ §Γββ1ί οί Οβρίιηΐοηίη. ΤΡθ ίίβΐά 
οί ΙίθηΙίΕ ηηιΐ ηιβάίοίηβ (Τβχίβ, δηίζβ, ν7θΓΐ<βΓ ιπκΐ Μοηβιηβ. Ρβδί- 
δοΐιπίί ίϊΪΓ Κΐηυδ Ι1θ§θγ ζηπι 65. Οβ^αΐ’ίδία^, Ε6Γ3ΐιΐ8§;β£’<36βη νοη δη- 
δ&ηηβ Κ. Αηβοίιϋίζ, Χαϊδελβέργη 1992, 325-341). 

3857. Τΐιβ ίπχ&§;β οί λνοπιηη ίη ίΗβ νβηβίίηηίδηΐδ οί Οβρίι&ΐοηίη 
(ΙΟΒ 43, 1993, 203-219). 

3858. Βιβλιοκρ. του: Γλωσσάριον Ξενοφιόντος I. Φαρμακίδου εκδιδό- 
μενον υπό Θεοφανούς Δ. Κυπρή. (Δημοσιεύματα του Κέντρου Επιστημονι¬ 
κών Ερευνών, IX: Υλικά διά την σύνταξιν Ιστορικού Λεξικού της Κυπριακής 
διαλέκτου, II) Λευκωσία 1983 (ΜβάίίβΓΓαηβειη Εηη^αε^β Κβνίθ\ν 6-7, 
1990-93, 258-260). 

ΚΑΒΡΟΖΕΕΟδ Α. 

3859. Κοηΐία ίη ΒνζαηίίηΘ θρίδίο1ο§ΓηρΙιγ Χ-ΧΙΙ ο. (ΒΖ 77, 1984, 
20-37). 

3860. ΤΕβ ΟΓβίαη (Ιΐ'αηια οί ίΕβ «δαοιϊίίοβ οί ΑΕΓ&Εηηι» ίη ίΐιβ 




λς Βιβλιογραφία μελετημάτοιν 

(ϋαΐβοΐ οί Ηιβ Μαπυροί §Γ6β1ίδ (Βγζαηΐ. αηά Μοά. Οββΐί δίυά 18 

1994, 155-185). ' ’ 

3861. Ββαΐΐα ΐη Κγζαηΐίηβ βρίδΙοΙοαΓαρίιγ ΧΙΙΙ-Χν ο (Β7 88 

1995, 68-84). ’ ν 

ΚΕΕΙΥ 1. 

3862. <<Όίο;βηΪ8», «ΕΐνίδΐΓΟδ» αηά Ηιβ βοιηρυίβΓ, ίββΐιηΐβαί ^ρβοΐδ 
οί Ηιβ Κΐη§’δ Οο11β£β ΒβδββΓβΗ Ρι·ο'}βοί (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Α' 129-135). 

ΚΒΙΑΒΑ8 Ε. 

3863. ΒβϊϊΐβΓΐίυη£6η ζυ α1ί§πββίιΐδβ1ιβη Ββδίβη ΐη ϋίαΐβΐιίβη άβΓ 
Ιηββΐ ΕβδΚοδ (Ρο1γρΙιοηΐα ΒγζαηΙΐηα. δΐυάΐβδ ΐη ΗοηουΓ οί \Υί1]βιη Π 
ΑβΓΐδ, θΓοηΐη§'βη 1993, 303-310). 

ΕΑδδΙΤΗΙΟΤΑΚΙδ Μ. 

3864. «Αροβοροδ» 183-220: Ββηιαπϊαβδ δΐη* Ι’αηΗβΙβπβαΙΐδηιβ άβ 
ΒβΓ^ίϊΐδ (Θησαυρ. 22, 1992, 127-147). 

3865. «Αντίθετον ακαμνίν της βασιλείας της Ρώμης»: ΟΚδβΓναίΐοηδ 
8υΓ υη ρβδδα^β βηΐ^Γηαίΐςυβ ά’«Αροβοροδ» (Θησαυρ. 24, 1994, 149-188). 

ΕΑνΑΟΝΙΧΙ Β. 

3865α. Νοίβ διά Ιβδδίοο ροβίΐβο άβΐ Γοπιαηζΐ (βδί,ΓβΠο άα Βγζαηίΐηα 
Μβάίοΐαηβηδία α βυ Γ α άΐ ΕαΚπζΐο Οοηβα, 247-254). [ΟαΙαηζβΓο] 1996. 

ΕΕΡΟΚΤ 1. — ΟΙΚΟΝΟΜΙϋΕδ Ν. — ΡΑΡΑΘΗΚΤδδΑΝΤΗΟυ Ό — 
ΚΒΑνΑΒΙ V. — ΜΕΤΒΕνΕΕΙ Η. 

3866. ΑοΙβδ άΊνίτοη, III, άβ 1204 4 1328. ΕάΐΙΐοη άίρΙοπιβΗςιιβ 

Ρ&Γ ΕβίοΗ, Ν. ΟίΙίοηοΓπΐάβδ, ϋ. Ραραβ1ΐΓγ8δαηΠιου, V. Κτανβπ κ «ι 
με τη συνεργασία της Η. ΜβΠβνβΠ. Τβχί,β. [Απάιΐνβδ άβ ΓΑΜιοδ, XVIII]* 
Παρίσι 1994. ’ *" 

; 3867 ; Αοί68 ΛΊνίΓοη, IV, άβ 1328 αα άβ6ιιί άα Χνΐβ δΐββίβ. Εάΐίΐοη 

άιρίοπιαίιςυβ ραΓ Π ΕβίοΗ, Ν. Οάίοηοιηΐάβδ, ϋ. Ραραβ1η·γ8δαηΗιοο, 

V. ΚΓ&ναΠ με τη συνεργασία της Η. Μβίΐ’βνβΗ. Τβχίβ. [ΑΓβΙιΐνβδ άβ 1’ΑΠιοδ 
XIX], Παρίσι 1995. 

ΕΕΝΟΑΒΙ Τ. 

3867α. «ΕΐνίδίΓοδ αηά Βοάαπιηθ»: ιη&ηυδβρϊρί V (Αργεί νεοε>> 
λογοτ. Β' 135-147). λ * 

ΕΌΟΙΑΝΙ ΟΒ. 

3868. Ιη ηιβΓ£Ϊηβ αΐ ρππιΐ νβΓδΐ άβΐΐ’ «ΕΓοίοοπίοδ» (Θησαυρ 22 
1992, 239-250). ^ ’ 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


6869. Εβ «δβπΙίιΐΓβ» άοΐ Ιοαίχο οιβίβδβ: Ο. Β. ϋίιαίάί Εϊιιζίο Ιια Κι 
Εβάπι άΐ Βοζζα β Γ «Ερωφύλη» <1ΐ ΟιοβΙαΙδίδ (Ελλην. 46, 1990, 317-362). 

3870. Βιβλιοκρ. του: Οΐιΐδορρβ δραάαΓΟ, ΚβΙίθΓαί.ηΐ’α βτβίβδβ β πηβδβΐ- 
πιβηίο ΐΐαΐΐαηο, 1994 (Μαντατοφ. 41, 1996, 149-152). 

ΜΑΕΚΒΙΠΟΚ Ρ. 

3871. Αιι βάΐΐοπβΐ ρΓοΟΙεπι ίη πιβάΐβναΐ £ΐ·ββ1< ΙβχΙδ: Τΐιβ ροδΐΐίοη 
οί Βιβ ο6)ββ1 οΐΐΐΐο ρΓοηοπη ίη Ιίιβ Εββοηαΐ «Οΐ§οηβδ ΑΙνί-ίΙβδ» (Αρχές 
νεοελλ. λογοτ. Α' 325-342). 

ΜΑΚΒΙδ Ο. 

3872. Ζυηι ΙΐΙβΓβπδβΙιβη Οβηπδ άβδ ΡιιΙο1ο§θ5 (Αρχές νεοελλ. λογοτ. 
Α' 391-412). 

ΜΑΝΟϋδδΑΟΛδ Μ. 

3873. Εβ «Ιβπηΐηιΐδ αηΐβ ςυβητ» ρουΓ Ια βοιηροδϋίοη άυ Γοηιαη 
«ΕίΟϊδΙίΌδ βΐ ΚΙιοάβΓηηβ» (άόΒ 44, 1994, 297-306). 

ΜΑΤΖϋΚΙδ Ο. 

3874. ΟΒδβΓναίάοηδ οη βοηίΓονβΓδΐαΙ βδρββίδ οί Ηιβ Οοάβχ Μαββΐα- 
ηαδ Ογ. 408 (ΒΖ 80, 1987, 16-25). 

3875. Όΐβ δραΐ6γζαηίίηΐδβΙιβ Ββζβηδίοη άβδ ^νίβχαηάβΓΓοηιαηδ 
[Κοπιίοδίηΐ· Νθο^γ. Μβά. Αβνΐ VI], Κολωνία 1992. 

ΜΟΕΝΝΙΟ υΕΒ. 

3876. ϋϊβ «Συνάθροισις από τα βιβλία παλαιών φιλοσοφίαν» οάβΓ 
«Φυσιολογία Νέα» άβδ βαιηαδίίϊηοδ δΐιιάΐϋδ (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 
560-592). 

ΝΙΟΟΕΟυΠΙδ Ν. 

3877. ΟΟδβΓναίΐοηδ οη Ηιβ ροδδΐΟΙβ. δοηΓΟβδ οί ΕαοηίΚοδ ΟΚαΙΚο- 
ΚοηάΥίβδ’ «ΟβΓηοηδίταΙΐοηδ οί Ηΐδίοπθδ» (Βυζαντ. 17, 1994, 75-82). 

ΝΙΟΟδΙΑ δ. 

3878. Νβο§;Γθβο κοτσάρω ( ϋαΐϊαηο ίηβοββίαΓβ (Δίπτυχα 6, 1994-5, 
389-397). 

ΟΕδΕΝ Β. 

3879. ΤΚβ Γηοάβΐ αηά ΐναηδίαϋοη ιηβίΐιοά οί Ιίιβ §ΓββΚ «ΤΚβδβϊά» 
(Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 313-318). 



λτ,' 


Βιβλιογραφία μελετημάτων 


ΡΑΕΜΕΚ Ε δ. 

3880. Ε1 ιιιοηβοβίο οπβηίαΐ θιι βΐ «ΡΓαίαπι δρΐπίααΐβ» άβ Ιιιβη 
Μοδοο [Ρυηάαοΐοη ϋηίνβΓδίίαπα Εβραήοΐα], Μαδρίτη 1993. 

ΡΑΝΑΟΙΟΤΑΚΕδ Ν. 

3881. ΤΙιβ ΐίαΐΐαη 6αο]ί£Γουη<1 οί βαΠγ οΓβίαη ΙίίβΓαίυΓβ (ϋΟΡ 
49, 1995, 281-323). 

ΡΑΝΑΤΟΤΑΚΙδ Ν. 

3882. Εβ ίοηίϊ ΐίαΐΐαηβ <1ΐ υη ροβηια ππδθ£Ϊηο ΟΓβίβδβ άβΐ ίαπίο 
(^ιιαίίΓοοβηίο (Θησαυρ. 25, 1995, 124-142). 

ΡΕΗΓ Μ. 

3883. Νβο^Γββοα Μβΐΐΐ Αβνί Βοιτιβηΐοί (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 
503-544). 

3883α. ΜαΙαίο ά αηιοΓβ. Εα ιηβΐΐοίηα 6βί ροβίΐ β Ια ροβδΐα άθί 
ηιβάΐοί [Κυϋϋβίίίηο], Μβδδΐηα 1996. (Αφορά τον «Ερωτόκριτο»). 

ΡΙΕΚΙ5 Μ. 

3884. Εβοηίΐοδ ΜαοϋαΪΓαδ (Ογρπΐδ Ιο Ιαγ 36, Ιούλ.-Δεκ. 1996, 
α.ρ. 3-4, σελ. 2-16, ιδίως σελ. 11 κε.). 

ΡΟΟΗΕΗΤ Ο. 

3885. ϋΐβ Κ6ίπι})ίΜυη§ ίη ΙβΓ δραί- υη£ ροδίϋγζαηίΐηΐδοϋβη Υοΐίεβ- 
ϊιίβΓ&ίιΐΓ [Βοιηίοδΐηΐ. Νθο^γ. Μθά. Αβνί IV], Κολωνία 1991. 

ΡΙΙΟΗΝΕΒ \¥. 

3885α. ΤΓα§Ό<1γ (ΕίίβΓαίυΓβ-δοοΐβίγ ίη Οβίβ 129-158). 

ΚΕΙΝδΟΗ ϋ. Κ. 

3886. Εΐη ϋϊδΙίβΓ υηϋβΕαηηΐβδ (τβίϋοΐιΐ «Περί της πλάνης του κό¬ 
σμου» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 156-176). 

ΚΙΟΚδ ο. 

3887. δοιίΓοβδ οί ΟΓβίαη ΙίίβΓβίιΐΓβ: δοηιβ ΓβηιαΠίδ (Αοχές νεοελλ. 
λογοτ. Β' 633-640). 

ΚΟΤΟΕΟ V. 

3888. Βα ροβδΐα [α Βΐδαηδΐο] (στον τόμο: Εο δραζΐο ΙβίίβΓαΓίο άβΐΐα 
ΟΓβοια ηηίΐοα, τόμ. II, Εα ποβηζίοηβ θ Γβίίιιαίΐζζαζΐοηβ (ΙβΙ ίβδίο. Ρεύμα 
<?ελ· 465-504, ιδίως 486-504). 



Βιβλιογραφία /ιβλετημάτων 


λΟ’ 


δΑΕΝίΕΚ Ο- 

3889. Ε’ αιηοι Ιαηιο οί. Ια πίορΡ «πικρός» οί. «φαρμάκι» <1ηηδ βϋαη- 
δοηβ ρορ·>1αΪΓβ« £Γηοςιιβδ. Ργοπηογο αρρτοοϋο | Βουκόλεια ηιόΐηη^οδ 225- 

241]. 

8 ΑννΐΙ.)Ε8 Α. 

3890. Οη Ργ1οδ-Ναναπηο-ΖοηΙί1οη ΐη ί.Ιιο 1)γζαηίΐιιο ρβπο6 (ΙαΙβ 
0ΐϋ-βαι·1γ 13ί.1ι οβηίιιπβδ) (Βυζαντ. 16, 1991, 303-334). 

δΜΙΤΗ Ο. Ε. 

3891. ΕίΙβΓαΓγ- αηά ίβίβοΐο^ΐοαΐ οϋδβιναίΐοηδ οη ίϋβ Ν νβΓδΐοη οΓ 
Ηιβ «ΑοΠΐΗβΐίΙ» (Αρχές νεοελλ. λογοτ. Β' 182-187). 

5ΡΑΟΑΒΟ Ο. 



3892. Οαβοα Μβιϋαβναΐία X. Νοίβ 6ί ΟΓΪίΐοβ ίβδίιιαίβ αΐΐα «Διήγη- 
σις του Βελισαρίου». δίοπα β ίΓβάίζϊοηβ ουίΐυταΐβ α Βΐδαηζίο ίτβ XI β XII 
δβοοίο [ΑΙΙΐ 6β11α ρππιβ ΟΐοΓηβΙβ 6ΐ δίικϋ ϋΐζαηίΐηΐ δοίίο ΐΐ ραίΓΟβΐηΐο 
6β11α Αδδοοΐαζΐοηβ Ιίαΐΐαηβ (1ί δίιηϋ Βΐζαηίΐηΐ (Ναροϋ, 14-15 ίβϋϋΓβΐο 
1992) α ουρά <ϋ Μαΐδβηο]. (Ιταλοελληνικά. (^υαοΙβΓηΐ αρ. 3, 6, 159-168), 
Ναροϋ 1993. 

3893. Οΐ'βϋία ηβΐΐβ ΙβίίβΓαίιίΓα £Γβοα Γηβάΐβναΐβ ΐη άβΓηοίίοο? (Αρ¬ 
χές νεοελλ. λογοτ. Α' 285-305). 

3894. ΕβΙίβΓαί-υΓα ΟΓβίβδβ β πηαδοήηβηίο ΐίαϋαηο [Κιιϋϋβίϋηο], 
ΟαίαηζβΓΟ 1994. 

3895. Εοϋΐ άαηίβδοϋΐ ηβ11’«ΕΓθίό]α'ίίοδ» (δΐοιιΐοπιιη Ογηαηαδΐιιιη 
19, 1966, 125-131· αναδημοσίευση: Ο. δραάατο, ΕβίίβΓβίαΓα ΟΓβίβδβ β 
ιϊηαδοίπιβηΐο ΐίαϋαηο, 119-124). 

3896. ΑηοοΓβ δΐΐΓ ρπηιο «Αροΐΐοηΐο άΐ Τϊγο» (δΐοιιΐοππη Ογιηηαδΐυιη 
42, 1989, 264-27* αναδημοσίευση: &. 8ραάαΐΌ, ΕβίίβΓβίιίΓα ΟΓβίθδβ β 
πηβδοΐπιβηίο ϊίαΐίαηο, 195-206). 

3897. II ίβαίΓΟ ΟΓβίβδβ (δΐοιιΐοππη Ογπιηαδΐηηι 24, 1971, 70-92’ 
αναδημοσίευση: Ο. 8ραάατο, ΕβίίβΓαίιίΓα ΟΓβίβδβ 6 ΓΐηαδΟΪΓηβηίο ΐίαΐΐαηο’ 
57-77). 

3898. διιΐ ρπηιο «Αροϋοηϊο <Β Τϊγο». Εοηίπϋιιίΐ άΐ ίίΙοΙο§ΐβ §Γβοα 
ηιβάϊβναΐβ β ιηοάβΓηα ((^ιιαοΙβΓηί 6β1 δΐουΙοΓυιη &7ΐ·ηηαδίυιη 18, 1989, 
79-96· αναδημοσίευση: Ο. 8ραάα?Ό, ΕβΙίβΓβίιίΓα ΟΓβίβδβ β Γΐηαδοίπιβηίο 
ΐίαΐΐαηο, 179-194). 

3899. ΟΙΐ ΐηίΐυδδί αποδίβδοΕί ηβ!Γ«ΕΐΌίόΐ£ΓΪίθδ» (Ο ερανιστής, έτος 
4, τεύχ. 24, 1966. 222-229· αναδημοσίευση &. 8ραάαΐ’ο, ΕβίίβΓαίπΓα ΟΓβίβδβ 
β Γΐηαδοίηιβηίο ίίαΐϊαηο, 43-51 ). 




Βιβλιογραφία μελετημάτων 


μ 

3600. 1.8 ηονβΐΐϊ Οβίΐη «Μηΐϊοηη Οι Είβ 80 » ίη υη ΙβΛο 8 Γβοο ιηβάίβ- 

“ ΐ488101 1η οηοΓβ <2™Μηο ΟαίβαΟβΙΙβ, II, Οβίβηί» 1972 
449-463* ανώημ,σ,ευση: Ο. Βραάατο, ΕβίίβΓ8ί«.'α οροΙοβο β ώιηΒοίιηβηΙο 
ιίδΐι&ηο, 79-89). 

3901. 1, 9 ΐΓβββάίΛ α Οβί* ηβΐ XVII δβοοίο (Όιβ1ο 8 οβ 54, 1973 

" 5 αν “ , 8ραάα ™’ ^βί,ίβΓ&ΙιΐΓ& ΟΓβίβδβ β ΓΪηβδοίιηθηΙο 

ιταίιαηο, 91-111). 

, 3902. Οτδβοα Ηΐοάιαβνηΐίη XI. υΐίβποπ οοηίπ&υΐί Η 1 ί β8 ί 0 3θ11α 
«Διηγησις του Βελισαρίου» (Δίπτυχα 6, 1994-5, 27-35) 

3903. Τβδίί §τβοί πιβάίβναΐί ίη (ΙβηιοΠοοΛπίδΐηίδδίοηβ 8 οπΚ& υθγ- 
8Π8 ΪΓββζηΐ88ΐοηβ ογ&Ιθ [Μβάίοβνο Ηοιηαηζο θ Οπβηί,αΐβ* οηϋίΐΑ, βοήΐϋιρα, 

ί ηα/ 6 λ η ? ΓΓ&ίινι * 11 ΰοΙ1ο 9«ίο ΙηίβΓηαζίοηηΙβ. Ναροΐί, 17-19 ίβΜπιίο 
9 . Αί,Ιι 3 οιΐΓβ. 3ι Αηίοηίο ΡϊοΙβΙΙί θ Ει·βηοβδ( 5 & Κίζζο Νβρνο. Κυί>- 
ηβί-Ιιηο], 1995. 

ΤΑΟΗΙΒΑΝΑ Τ. 

3904. ΕχρΓθδδίοηδ οί «Γοιιίβ» ίη ιηοάβΓη ^γθθΪ€ (Ποοπύλαια Για- 

Τ^Ι Ι'. 1993 ’ 62 : 73 ’ ίβ 8 πβ ίη ΚοηοαΛΓ*:,. 

Ιίαπι δθκιιηοίο [δοοιβίγ οί §Γββ1ί Ιιη^υΐδίίοδ από ΙΐίβΓβίυΓβ]). 

3905. δγηίαοίίο βίπιοίιΐΓβ οί δρηίίαΐ βχρΓβδδίοηδ ίη ΐ,Ιιβ 1&ίθ-5γ- 

οΓ^'γ/" 086 α ^®ί αηάβΓ Κοιη * ηοβ » (Προπύλαια [ιαπωνικά] 6, 1994, 
35-50 [δοοιβίγ οί Οι·θθ1ί Ιιη^αΐδίιοδ ηηά ΙίίθΓ&ίιΐΓβ]). 

ΤΟΝΝΕΤ Η. 

. , 3Ρ ^' Ηΐ8ΐ0ΙΓΘ 8 Γβ0 ιηοάβτηβ. Εη ίοηηβϋοη ά’ιιηβ Ιαη^ηβ, Πα- 

ρΐ>(71> 

ΤΚΑΡΡ Ε. 

3907. Εθχιοο£Γαρ1ιίο 8 1 ηοίβδ. Πΐιΐδίρ&ίίη^ οοηίίηιιίίγ &ηά οΐιηη^θ 
ίη πιβαιβναΐ £ΓββΕ (ϋΟΡ 48, 1994, 243-255). 

ΤΖΙΑΤΖΙ-ΡΑΡΑΟΙΑΝΝΙ Μ. 

86-87, 9 1993 Τ Ϊ99ΐ 0 363-382Ϊ 0η103 · Ηί8ΐθΗδθ1ΐβ8 ™ ΙΓ (ΒΖ 
.νΐΝΕΕΝΤ Α. 

3908α. Οοπΐ6(1γ (ΕίίβΓαίαΓβ-δοοίβίγ ίη Οβίβ 103-128) 

3909 Οο^βάία ίβΙΙ’ ΑΠβ ίη &βίβ? ΤΕβ βνίάβηοβ οί δηηί,ο Ζβηο 
(Θησαυρ. 24, 1994, 263-273). 

3910; Ργοιπ Μίβ ίο Ιβ^βηά: ΐΐιβ οΙίΓοηίοΙβε οί 8ΐανηηοΒ βηά Ραΐαηϊί- 
αΐδ οη ΜιοηηβΙ ίΐιβ Βγ&υθ (Θησαυρ. 25, 1995, 165-238) 


Βιβλιογραφία μελ,ετημάτων, ανθολογιών, λεξικών, κλζι. 


μα' 


νίΤΤΙ Μ. 

3911. ΛΗβ ΓΪ00Γ03 3βρ1ί ηηίβηηί,ί (Αρχές νεοελλ. λογοτ. V 50-33). 
ΥΟΕΚ Η. 

3912. Είηίβο ΒβίΐΓ9§6 ζπγ ιηΐΐΐβίρτίβοΐιίδοΐιβη Να1υ·υη§8-ιηίΙΙοΙΐ6Γ- 
ιηίηοΐοβίο (Εβχίοο£Γ8ρΗ. ΒγζαηΙ. 293-311). 

λΥΑδδΙΕίΟυ ΛΕ. 

3912α. Οπβο1ιΐδο1ι-η6βηι11{ίη3ίδο·1ΐθ ΒβζίθΗυη^βη ϊιη 16. .Ιη1ιι*1ιηη- 

3ογΙ (Ελλην. 45, 1995, 65-73). 

ΤΑΕΑΜΑδ Π. 

3913. ΤΙιθ δί§;ηίίΐθ3ηοθ οί δΐ&ιώ&ηΐ §Γ6β1< ίοΓ ίΐιβ ΗίδίοΓν οί ίΐιβ 
τυδδίηη ΙίΙβΓβΓΥ ΐ3η§αη§Θ αη3 οιιΙΙιιγο ίη ί.Ηβ δίχΙβθηίΚ-θί^ΙιΙεβηΐΗ οθπ- 
Ιιιπβδ: ΤΙιθ Ιΐη^πίδΙίο νίβχνε οί ΐΚβ ΕβίΙίΙιουΟίδ 6ΐΌίΚβΓδ (Μ03Ύ 9. 
1993, 1-49). 

ΖΙΜΒΟΝΕ ΟΙ ΒΕΝΕΟΕΤΤΟ Α. 

3914. ΝοΙθ οπίίοίιβ 3ΐ1& «Ιστορία Ε3ραιοπούλας της Μαρκάδας» (Αρ¬ 
χές νεοελλ. λογοτ. Β' 641-660). 

3915. Κέφαλος β Χαρίδημος. II Γηίίο άϊ ΟθίοΙο β ΐΐ ρηποίρβ 6ί 0 γθ13 
{ΕγοΙοογ. II, 581-768). (Θησαυρ. 26, 1996, 178-195). 

3915α. II τοηιαηζο 6ί «Ρΐοποδ β ΡΙ&ίζϊ&ίΙοΓΟ». ΡΓοΕΙβηιί 3ί βοΟοΙΐοα 
(βδίΓΛίΙο οίη Βγζ3η1ίη9 Μβ^ΐοίβηοηδΐα 3 ουΓ& ά\ Εβ^Γίζίο Οοηοβ, σελ. 
155-164) [ΚυΜιβΙϋηο] 1996. 


Γ ΑΝΘΟΛΟΓΙΩΝ - ΣΥΛΛΟΓΩΝ 

3916. Λάμπρος Σπ., Γεωργίου του Αιτωλού δύο ανέκδοτα στιχουργή¬ 
ματα εις Μιχαήλ και Ανδρόνικον τους Καντακουζηνούς (ΝΕ 9, 1912. 252- 
264). 

3917. ί&ξΓαηά Ε., ΒοοαοίΙ <1ο ΓηΕΙοη όδορΐςαβδ ιπίδβδ βη νβΓδ ρηι* 
(*60Γ§&3 ΓΕίοΙίοιι οί ρ»6Ιίόθ8 ροαι* 1η ρροηΊίΰηι ίοίδ (Γαρι^δ ηη ηιαπιΐδοπΐ 
(1υ ΜοηΙ ΛΐΙιοδ (ΒΟν 8, 1896, 1-109). 

Δ' ΛΚΞΓΚΩΝ ΚΛΓ ΓΛΩΣΣΑΡΙΩΝ 


α') ελληνόγλωσσων 

ΒΡ,αστός Π., Συνώνυμα και συγγενικά. Νέα έκδοση συμπληρωμένη από 




Βιβλιογραφία λ,εξικών 


ιΦ' 

πκ κατάλοιπα. του συγγραφέα [Εταιρεία εθνικού λογοτεχνικού και ιστορι- 
κού αρχείου ], Αθήνα 1989. Κ 

Κασιμάτης Γ., Κατάλοιπα βενετικών γλωσσικών στοιχείων στα Κύθηρα 
(Λεξικογραφική επιμέλεια) [Εκδόσεις Ατλαντίς], Αθήνα 1993. 

Κατσανης Ν., Α., Το γλωσσικό ιδίωμα της Σαμοθράκης. Ιστορική ει¬ 
σαγωγή, γλωσσικό ιδίωμα, ανθρωπωνύμια, τοπωνύμια, φυτωνύμια, ζωωνύ- 
μια [Δήμος Σαμοθράκης], Θεσσαλονίκη 1996. 

, Κον * κίδΐ Ιζ Κ ; Αεξιλόγιον ελληνικών λέξεων παραγομένων εκ της τουρ¬ 
κικής. Ανάτυπον εκ του 24ου και 25ου τόμου του Αρχείου του θρακικού λαο- 

γραφικού και γλωσσικού θησαυρού 1960 [Εταιρεία Θρακικών Μελετών] 
Αθήνα 1960. ·*’ 

Κονσαθανάς Π., Χρηστικό λεξικό του ιδιώματος της Μυκόνου. Παράρ¬ 
τημα με ονόματα, παρωνύμια, τοπωνύμια και χάρτες [Πανεπιστημιακές Εκ¬ 
δόσεις Κρήτης. Ιδρυτική δωρεά και χρηματοδότηση Παγκρητικής Ενώσεως 
Αμερικής], Ηράκλειο 1996. 

Κουτήψαρης Μ., Γλωσσάριου της νήσου Ικαρίας, 1993. 

Κριαρας Ε., Νέο ελληνικό Αεξικό της σύγχρονης δημοτικής γλώσσας, 
γραπτής και^ προφορικής. Ορθογραφικό, ερμηνευτικό, ετυμολογικό, συνω¬ 
νύμων, αντιθέτων, κύριων ονομάτων [Εκδοτική Αθηνών], Αθήνα 1995. 

Μιχαηλίδης-Νονάρος Μ., Λεξικόν της Καρπαθιακής διαλέκτου [Καρ- 
παθιακά Μνημεία], Αθήνα 1972. 

Μονσονρης Σπ., Η γλώσσα της Ιθάκης (Συλλογή γλωσσικού υλικού), 
Αθήνα 1950. 

Μνριανθόπονλος Μ., Λεξικόν κυπριακών λέξεων, Λευκωσία 1988. 

Λειν °ζ Κ·> ^ ου νησιού μας η γλώσσα (Γλωσσάρι της Ίμβρου), Θεσσα¬ 
λονίκη 1981. 

37-38 Γ “ΐ982-ί983Γ ωσσάΡΙ ° ^ Π ° λυγύρ0υ (Χρ0νκά τηί ΧοΛκι8ικ ^ 

λα ντζιαρας^Δ., Το θεσσαλικό γλωσσικό ιδίωμα. Γλωσσάρι-Λεξικό 
[Δημιουργία- έκδοτης: Απ. Α. Χαρίσης. Γλωσσογνωσία-γλωσσογραφία] Α¬ 
θήνα 1995. ’ 

Χατζψωάννου Κ.. Ετυμολογικό Λεξικό της ομιλουμένης κυπριακής 
διαλέκτου [εκδόσεις Τάμασός], Λευκωσία 1996, 




β'ϊ'-- λ-νιλΐ'τί-" 


Βιβλιογραφία λεξικών, περιοδικών, πρακτικών συνεδρίων, κ?.π, 
β') ξενόγλωσσων 


τ ± νΓ ιι ϋΐοίΐοηη&ΐΓβ ΡΓθνβη?&1 — ίΥαη^εάδ δΐιίνί Ταη νοοα^υΙαίΓβ 
— Ρ Γ0ν6η ? 8 ^ [ανατύπωση της έκδ. του 1839], Παρίσι 1982. 

1(3ύ · · _ $ 6ΐη ΐ Ε., ΟΙοδδ&ΓΪο ίΐβΐ Ιαίΐηο ηιβάιοβν&ΐθ ίδίηειηο [Ιδίίί,αίο Υβηβίο 
ρϊϊΙ§ή-(Ιΐ δοΐβηζβ, ΠβΠβΓβ β(1 ΑγΙϊ. ΜβΓαοπβ οΐαβδβ <Ίί δοίοηζβ Μοραΐί, ΕβΙίβΓβ 
|λ' ’ ' β( ^ ΑγΗ. νοί. ΧΕΙΥ], ΥβηθζίΕ 1990. 

8οηιανβΐ'α Α. άα, Τβδοτο άβΐίει ϋπο-υα ίΐ.β1Ϊ3ηα β £Γθθ3-νο1&τιΐ'Θ οίοβ 
ποοΙιίδδίΓηο (ϋζζΐοηθ,πο ίΐαΐί&ηο θ §Γ6 θο-νο]§αΓθ, ορβΓθι ροδίυιηει άαΐ 
λ> _ Ρ3<1ι·β Αίβδδίο δοιηανβιτ», Παρίοι 1709. 

Τταρρ Ε., ΕβχΟίοη ζιιγ 5γζ3ηίίηί8ο1ΐ6η ΟΓέίζΐί,έώ ΙιβδοικΙβΓδ άβδ 9.- 
12. .ί 3 ]ΐΓΐηιη(]βΓΐδ. λ βΓζβΐοΙιηΐδ Θθγ .4ΜΐίΓζιΐ£θη, 1. Ρ&.^ζΐΚβΙ (α-αργυρο- 
ζώμιον), 2. Ρ&δζίΐνβΐ (αργυροθώραξ-δυσαύχενος). ΕΓδΙβΙΗ νοη Εποΐι ΤΓ3ρρ 
ιιηΙθΓ Μίΐ3Γ])θΐΙ νοη \\ ; ο1Ιγ3γπ ΗοΓδηθηβΓ αηά Ιοϊιβηηβδ ΟίβΙΙιβΗ δθ\νΐβ 
νοη ΑδΙηθ δίθΐηθΓ-ΥΤΒβΓ, ΕΙΐδδβοΠι δοΚϋϊοΓ, ΟβθΓ§ϊθδ ΡειΙοαίΌδ, Ιοδθ 
ΟβοΙβΓοΙί, ΜβΓίίη ΗΐηΙβιΊ)βΓ§;6Γ, Μίοΐιειβΐ ΟΗγοπζ, ΟϋηΙβΓ ΧΥβΐδδ, Ργο5θγΙ 
νοίΐί, ΟϋηΙβΓ δίίοΙνΙθΓ, ΕβΓδ Ηοίίηιβηη [Οδίθίτβΐοΐιΐδοΐιβ ΑΙί3(]θηιΪ6 άβι- 
ννΐδδβηδοΙίΒίΙβη, ΡΗΐΙοδορΗΐδοΗ-ΙιΐδΙοηδοΙιβ Κίβδδθ ΟβηΙίδοΗπίΙθη, 238. 
Ββηθ. νβΓόΓίβηΙΙίοΗηη^βη Θθγ ΚοΓηπιίδδίοη ίϋτ Γ> νζβηϋηίδίΐΚ ΙιβΓβυδ- 
§β§β1)6η νοη ΗθΛοιΊ Ι1ιιη§;βΓ. Βαηά VI/I ], Βιέννη 1994. 


Ε’ ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ 

Απόψεις, περιοδική έκδοση του Συλλόγου εκπαιδευτικών λειτουργών 
Κολλεγίου Αθηνών. 

Ε(»α και Εβπέοια, περιοδικό της Εταιρείας έρευνας των σχέσεων το-/ 
μεσαιωνικού και νέου ελληνισμού με τη Δύση, Αθήνα 1993 κε. 

Νεοελληνική Διαλ,εκτολογία [Εταιρεία Νεοελληνικής διαλεκτολογίας], 
Αθήνα 1994 κε. 


^ ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 

Αρχές της νεοελληνικής λογοτεχνίας, επιμέλεια: Νικόλαος Μ. Γίχναγιω 
τακης [ Βιβλιοθήκη του Ελληνικού Ινστιτούτου βυζαντινών και μεταβυζα¬ 
ντινών σπουδών της Βενετίας — Λρ. 14, 15], τόμ. .V, Β', Βενετία 1993. 

Λογοτεχνία και κοινωνία στην Κρήτη της Αναγέννησης, επιμέλεια: 1). 



Βιβλιογραφία πρακτικών συνεδρίων και σύμμεικτων τόμων 


,ιδ' 

Ηοΐΐοη απόδοση στα ελληνικά: Ν. Δεληγιαννάκη [Πανεπιστημιακές Εκ- 
ο σεις Κρητης], Ηράκλειο 199/ (μετάφραση του: ΙΛθΓαΙιΐΓβ αηά εοοίβίν 

ΡΓβ”Γΐ99ΐΓ β βώ ' 1β<1 % 110110,1 [εβΠΐ1)Η<1 8 0 υηίν “4 

( Μελάτα! και Υπομνήματα II [Ίδρυμα Αρχιεπισκόπου Μακαρίου Γ'. 
ίμημα Ε,αστημονικών Ερευνών], Λευκωσία 1992. 

Μελέτες για την ελληνική γλώσσα. Πρακτικά της 16ης ετήσιας συνά¬ 
ντησης του Τομέα γλωσσολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτέλειου 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης (4-6 Μαίου 1996), Θεσσαλονίκη 1996. 

Η λαϊκή λογοτεχνία στη νοτιοανατολική Ευρώπη (19ος και αρχές 20ού 
αι.). Συνάντηση εργασίας 21-22 Απριλίου 1988. Τετράδια εργασίας 15. Εκ- 
οτικη επιμέλεια: Ευαγγελία Αντζακά-Βέη, Αία Παπαδάκη [Κέντρον Νεο¬ 
ελληνικών Ερευνών Εθνικού Ιδρύματος Ερευνών], Αθήνα 1995. 

Συμπόσιο: Η κρητική λογοτεχνία στο κοινωνικό και ιστορικό της πλαί¬ 
σιο. Οδηγός έργων κρητικής λογοτεχνίας (1370-1690), επιμέλεια: ΑηίΙα 
δί,&ηιοΜίδ, Βυ8]ίί& δ1ϊ]ΠιοοΓη, δ&δΐίΐα Α11ίη§, Άμστερνταμ 1997. 

ΕιτβΓ&ί,υΐ’β βη<! δοοίβΙγ ϊη Ηβηαίβδαηοβ Οβίβ, θ«1ΐΐβ(1 ϋβ\π(1 Ηοΐ- 
ίοη [0&ηι1>π(Ι§;β ΙΤηινβΓδίΐγ Ργθ33Ί, 1991. 

Οι·ί 8 ίηί άβΐΐα 1β«βΓ8ΐιΐΓ8 ηβο Β ι·βθ8. Αΐίί άβΐ ββοοηάο οοη 8 Γβ 88 ο ίηΐβτ- 
ιι&ζιοημίβ «Νβο Β Γ 8 β 08 Μβάϋ Αβνί» (νβηβζία, 7-10 ΝονβιηίΐΓβ 1991) 

8 ΟΟΓ3 <ϋ ΝίοοΙβΟΒ Μ. Ρ8η8γοί8ΐίί8, νοίυιηβ I, II [ΒϊΜϊοίβοβ άβΙΙΊεΙΗϋΙο 
6 βηΙ0 ° άι 8 * υι11 ΙλίζβηΙΙηί β ροβϋίζμηΐίηί ιϋ Υβηβζία 14], Βενετία 1993. 
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, Λ “ 1 ^ ει? Ανβ 2 έα Γ. Καλοκαιρινού [Εταιρία Κρητικών Ιστό- 

ρικών Μελετών], Ηράκλειον 1994. 

Μνήμη Σταμάτη Καρατζά [Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης 
Επιστημονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής. Τιμητικός τόμος στη ανή- 
μη Σταματη Καρατζά], Θεσσαλονίκη 1990. 

, ρ °δωνιά. Τιμή στον Μ. /. Μανονσακα, τόμ. Α', Β' [Πανεπιστήμιο 
Κρητης], Ρέθυμνο 1994, 


Βιβλιογραφία τιμητικών τόμων 


ρ 0 ]νρ!ιοηί& Βνζ&ηίίηα. δίικϋβδ ϊη Ηοηοιη* οί ΗΤ7 Ιειη /. Αβήε, 6<ϋίβ(1 
818Ι^|Κ| Ηθγο ΗοΙίννβΓάα, Εάηιό Β. διηΐίδ &η<1 Μ&πηιΐδ Μ. λνοβδΠηιίδ λνϊΐΐι 
βδδίδίαηοβ οί Εί& ν&η Μίάάβη [Ε§6 θγΙ ΡοΓβίβη], Χρόνινγκεν 1993. 

Βουκόλεια. Μβ1&η£βδ οίίβΓίδ 4 Β&τίταηά Βοανίβγ, βίΐΐίβδ ρεα* Αη&δί,θ,δΐίΐ 
ϋδΐιαβ Ε&ζ&ηάίβ, νίηοβηΐ Βατταβ, Τθΐ-ρδΐοΙιοΓβ ΒϊγοΜογ [Εάϋίοη άβδ 
Β|ρ Ββΐίβδ-ΕβίΐΓβδ]. 

Ρ§ Ά ·Τβχίβ, δαίζο, ΝΥοΓίβΓ υηά Μοηβιηβ. ΡβδΙδοίΐΓίίί ίϋΓ ΚΙαηε Ηβ§€Γ 
ΪΡ-_ / ζι1ΙΪ1 65. (χβ1)ΐΐΓΐ3ί&§, 1ΐθΓαιΐδ£β£β1>θη νοη διιβοηηβ Κ. Αηδοΐιϋίζ, Χαϊ- 
1|·; δελβέργη 1992. 




ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 
ΙΙΟΤ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ ΤΗ ΣΓΝΤΑ 
ΤΟΤ ΔΕΚΑΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΤΟΜΟΥ 

α ) Ελλήνων 

Αγαπητός Π. 3674 
Αλεξίου Στ. 3655, 3659 
Αναγνοιστάκης Η. 3653 
Αποσκίτη Μ. 3659 
Βασιλείου Α. 3664 
Δημητρακόπουλος Φ. 3673 
Ευαγγελάτος Σπ. 3654 
Κακουλίδη-Πάνου Ε. 3667, 3675 
Κεχαγιόγλου Γ. 3680 
Κωνσταντινόπουλος Β. 3670 
Λουκάκη Μ. 3656 
Μανούσακας Μ. 3661, 3682 
Μαυρομάτης Γ. 3662, 3678 
Ξηρουχάκης Α. 3660 
Παναγιωτάκης Ν. 3665, 3677, 3681 
Παπαθωμόπουλος Μ. 3679α 
Παράσογλου Γ. 3649 
Γίεζεντίδης Στ. 3652 
Πέττα Μ. 3658α 
Πηδώνια Κ. 3667 

Σοφιανός Δ. 3650, 3657, 3658, 3668, 3679 
Σπάθης Δ. 3663 
Τσαβαρή Γ. 3651 

β') Ξένων 

ΒαΙίΙίβΓ 3672 
8. 3684 
ΡουοΙιβΓ V. 3683 
ΟβιηβΓΐ Α. ν. 3672 
ΜίΥβγδ Ε. 3679α 
ΡοοΕβιΐ β. 3669 
ΡΓθ§βΓ Τΐι. 3676 
Υίΐΐί Ε. 3666 


ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 



Στους πίνακες που ακολουθούν συγκεντρώθηκαν βραχυγραφίες εκδόσεων κειμένων και 
. _ - Των και βραχυγραφίες ονομάτων μελετητών και εκδοτών, οι οποίες χρησιμοποι- 
\ύΓ κατά τη σύνταξη όλων των έως τώρα τόμων του Λεξικού. Οι αριθμοί που ακολου¬ 
θούν τις βραχυγραφίες εκδοτικών ή άλλων δημοσιευμάτων παραπέμπουν στους σχετικούς 
βιβλιογραφικούς πίνακες των τόμων Α', Β', Ε’, 5', Ζ', Η’, Θ’, Γ, ΙΑ' και ίΒ' του Λεξι¬ 
κού (ο Γ' και ο Δ’ δεν περιέχουν βιβλιογραφία σε ειδικούς πίνακες). Επειδή η αρίθμηση 
-ων δημοσιευμάτων αυτών είναι συνεχής και ενιαία, προκειμένου για τους τόμους που πε¬ 
ριέχουν βιβλιογραφία, κρίθηκε σκόπιμο να δοθεί ο παρακάτω πίνακας όπου παρέχεται η 
αντιστοιχία τόμου και βιβλιογραφικών αριθμών. Ο δέκατος τρίτος τόμος του Λεξικού πε¬ 
ριέλαβε ευρετήρια των δώδεκα προηγούμενων τόμων. 


Τόμ. Α' 

αρ. 

1 

- 1460 

» Β' 

η 

1461 

- 2040 

» Ε' 

» 

2041 

- 2504 

» 

» 

2505 

- 2580 

» Ζ' 

» 

2581 

- 2726 

» Η' 

» 

2727 

- 2845 

» Θ' 

» 

2845α 

- 3002 

» Γ 

» 

3003 

- 3201 

» ΙΑ' 

η 

3202 

- 3388 

» ΙΒ' 

η 

3389 

- 3648 

» ΙΔ' 

» 

3649 

-3917 


Α' ΚΕΙΜΕΝΩΝ 


α') με ελληνικό τίτλο 


Αγαπ., Γεωπον.—-2042 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 3389 
Αγαπητ., Εις αγ. Δέκα--2041 
Λγάπ. (Κωστούλα Δ.)—2910 
Αγαπ., Νέος ΙΊαράδ.—2063 
Αγν., ΙΙοιήμ.—155 
Αγν., Σκωπτ. Στ.—3232 
Αθανάσιος εξ Αγραφων—3618 
Λιν. άσμ.—359 
Αιτωλ., Βοηβ.—5 


Αιτωλ., Μύθ.=3 

Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) =3649 

Αιτωλ., Μύθ. (Εθ§γ.)=2 

Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ.=4 

Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ.=4 

Ακ. Αθ., Δημ. τραγ. Α'=2504 

Ακολ. Αρσεν.=2087 

Ακ. Σπαν.=112 

Αλεξ.=2098 

Άλ. Κΰπρ.=1485 






Βραχυγραφίες κείμενοον 


μη' 


Αλλατ., Σύμβ. Αθαν.=307 
Αλφ. =115 
Αλφ. καταν.=2091 
Αλφ. (Μογ.)= 117 
Αλφ. (Μπουμπ.)=116 
Αλφ. (Μπουμπ.) Κ.=787 
Αλφ. ξεν. =119 

Αλφ. ξεν. Αθ. (Μαυρομ.) = 3678 
Αλφ. ξεν. Αμ. (Μαυρομ.) — 3678 
Άλφ. (Πασχ.-Παπαδ. );=2090 
Αμ. παράκλ.=120 
Αναγν., Ημιάμβ.=2062 
Αναγν., Στ. πολιτ.=6 

Ανακάλ.=121 

Ανακάλ. (ΡβΓΐιΐδί)=3395α 
Ανάλ. Αθ.=122 

Αναστάσιος, Λόγ. εγκωμιαστικός Βησ- 
σαρ. Λαρίσ.=3650 
Ανέκδ. ιντ. κρητ. θεάτρ.=3400 
Άνθ. χαρ.=2092 
'Ανθ. χαρ. (Βεν.)=3667α 
'Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) =3667 
Άννα Κομν.=Άννα Κομνηνή (Β. Εβίΐ), 
Παρίσι 1937-1945) 

Ανυφάντρα—3212 
Ανων., Ιστ. σημ.=205 
Αξαγ., Κάρολ. Ε'=7 
Απαρν.=123 
Αποκ. Θεοτ.=126 
Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.)=125 
Απόκοπ.=5 7 
Απόκοπ. 2 =2582 

Απόκοπ. Επιλ. I, βλ. προπροηγούμ. 

Απόκοπ. (Παναγ. )=3392 

Απολλών.=127 

Απολλών. (^νββΊΐ.)—130 

Αποφθ .=2188 

ΑποφΟ. πατέρ.=:354 

Αραμπατζόγλου, Φωτίειος Βιβλ.=2ΐ60 

Αργυρ., Βάρν. Κ.=8 

Αρέθ., Επιστ.=308 

Αρμεν., Εξάβ.=2043 

Αρμούρ.—132 

Αρμούρ. (Αλεξ. Στ. )=3024 
Αρσ., Κόπ. διατρ.=9 
Άρχ. Μεγ. Β=118 
Άρχ, Μεγ. Ρ=116 


Άσμα Κύπρ.=135 
Άσμα Μάλτ.=134 
Άσμα πολ.=133 
Άσμα σεισμ.=ΐ36 
Ασσίζ.^137 
Ατταλ.=Μιχ. Ατταλειάτης (έκδ. Βόννης) 

Αχέλ.=10 

Αχιλλ. (Η&&&) Ρ—140 
Αχιλλ. Ε=139 
Αχιλλ. Ν=139 
Αχιλλ. 0=138 
Αχιλλ. Ο (δΓπΐΐΠ)=3398 
Αχμέτ, Ον.=309 

Βακτ. αρχιερ.=141 
Βακτ. «ρχιερ. (Γκίνης)=2179 
Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ)=3213 
Βαρούχ. (Βαίίΐι. - ν. Οβιη.)=3202 
Βασιλ. Κεφέλ. παραιν.=3390 
Βέλθ.=143 

Βελλερ., Επιστ.=1461 
Βεν.=1489 

Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ=3651 

Βεν. κείμ.=124 

Βεν. (Λάμττρ. )=164 

Βεντράμ., Γυν.=11 

Βεντράμ., Φιλ.=12 

Βησσ., Επιστ.=13 

Βησσαρ. Ααρίσης, Διαθ. Παράφρ.=3668 

Βίος αγ. Ηλία=2093 

Βίος αγ. Κυπρ.=355 

Βίο; αγ. Νικ.=147 

Βίος Αισώπ.=1487 

Βίος Αλ.=113 

Βίος Αλ.*=2588 

Βίος Λλ. (ν. ΤΗΐο!)—2737 

Βίος Λρχίππ.=1Γ>19 

Βίος γέρ. ν=250 

Βίος Δημ. Μοσχ.=148 

Βίος ΕυΟυμ. πατριάρχ.-1520 

Βίος Θεοδ. Συκ.=2094 

Βίος Κοσμά Μαΐουμά—3215 

Βίος οσ. Λθαν. = 149 

Βλαστού, Επιστ.-=1462 

Βλεμμ., Δούκ.--310 

Βλεμμ. Αάσκ.=311 

Βλεμμ., Ποίημ.·—312 


Βραχυγραφίες, κει/αένων 


·)Βοσκο7Γ.=150 
Βοσκοπ. 3 =2582 
Βουστρ.—Ι 4 
Βρ*Χ· χρον.=2226 
Βυζ. Ιλιάδ.=2106 
Βυζ. κάλ.=366 
Βυζ. σκωπτ. τραγ.=356 

1 : Γαδ. διήγ= 151 
Γαδ. διήγ. (\νβ^.)=1 52 
Γαδ. διήγ- (ΡοοΚθγΙ)=3669 
Γέν. Ρωμ.=242 
Γερασ., Έτ. στ.=313 
Γερμ. Αοκρ., Γράμμ.=2044 
Γερμ-, Ον.=314 

Γεωργ. Ακροπολ., Χρον. Συγγρ.=Γεωρ- 
γίου Ακροπολίτου, Χρονική Συγγραφή 
(Α. Ηβΐ3βη1)βΓ£, Λειψία 1903) 
Γεωργηλ-, Βελ.=ΐ5 

Γεωργηλ- Βελ. Λ (Β&Μ. - ν. Οβΐτΐ.)= 
3204 

Γεωργηλ., Θαν.=17 

Γεωργηλ., Θαν. (\ν^η.)=16 

Γεωργίου ρήτορος, Στίχ.=3205 

Γεωργ. Μον.=323 

Γεωργ. Συνεχ.=315 

Γκίνου, Στ.=2045 

Ι'λυκά, Αναγ.=18 

Γλυκά, Στ.=19 

Γλυκά, Στ. Β'=18 

Γόρδιος, ΙΙερί Μωάμ.=3206 

Γράμμα κρ. διαλ.=101 

Γράμματα Μετεώρ.=2169 

Γρηγορίου, Βίος οσ. Ρωμύλ.=2046 

Γρυπάρη, Βοσκοπ. Αιγ.=2846 

Γυμν. Ρώμ.=153 

Γύπ.=105 
Δαβίδ.=2589 

Δαμασκ., Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ. )=2617β 

Δαμασκ. Στουδ., Διάλ.=2076 

Δαμασκ. Στουδ., Φυσιολ. Τ—316 

Δαρκές, 11 ροσκυν. -—2047 

Δεφ., Λόγ.=22 

Δεφ., Σο>σ.=21 

Δεφ., Σωσ. (1569) = 3004 

Δημ. αινίγμ.=2095 


Δημ. άσμ.=351 

Δημ. Βυζ. άσμ.=359α 

Δημ. κείμ.=1488 

Δημ. ομιλ.=2113 

Διαθ. Ακοτ.=2238 

Διαθ. Αλ.=393 

Διαθ. Βοΐλά=3454 

Διαθ. 17. αι.=3098 

Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας=1465 

Διαθ. Θεοδ. Σαρ.=385 

Διαθ. Νίκων.=388 

Διαθ. Νίκωνος=3023 

Διαθ. Ντεφαΐτζ.=389 

Διαθ. Πασχαλίγ.=389 

Διακρούσ.=24 

Διακρούσ., Αφ.=2049 

Διακρούσ., Έτεροι=2049 

Διακρούσ., Πένθος=2048 

Διακρούσ., Στ.=2049 

Διάλ. Ευθυμ.=2096 

Διασωρ.=1463 

Διάτ. Κυπρ.=156 

Διγ.=1521 

Διγ. Α=160 

Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδθ.=3024 

Διγ. Άνδρ.=159 

Διγ. κάβ.=361 

Διγ. Τρ.=157 

Διγ. Ε5θ.=160 

Διγ. Ογ.=161 

Διγ. (Ηθ88.) Εδθ.=158 

Διγ. 0=68 

Διγ. (ΤΓδρρ) Εδθ.=2097 

Διγ. (Τΐ*3ΐρρ) Οΐ\, βλ. προηγούμ. 

Διγ. Ζ, βλ. προπροηγούμ. 

Διδ. Σολ. Ρ=162 
Διήγ. Αγ. Σοφ.=163 
Διηγ. Αγ. Σοφ. (Μουζ. )=3025 
Διήγ. Αλ. ΕΕ=1489α 
Διήγ. Αλ. 0=1490 
Διήγ. Αλ. ν=114 
Διήγ. Αλ. Επίμετρο=3396 
Διήγ. Αλ. Υ&1.=3397 
Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί. )=3670 
Διήγ. Αλ. Ε (ΚοπδΙ.)=3670 
Διήγ. Αλ. Ε (Εο1θδ)=3582 
Διήγ. Αλ. Ε (Εο1θδ)=3582 






Βραχυγραφίες κειμένων 


Διήγ. αναιρεθ.=1491 

Διήγ. Βελ.=1486α 

Διήγ. Βελ. (08ηΙ.)=145 

Διήγ. Βελ. Ν 2 =3219 

Διήγ. Βελ. Νθ8ρ.=2100 

Διήγ. Βελ. χ=3218 

Διήγ. εις τους κρασοπατέρας=2102 

Διήγ. εκρ. Θήρ.=165 

Διήγ. θαύμ. αρχ. Μιχ.=1523 

Διήγ, Ιωσήφ.=3621 

Διήγ. μάρτ.=362 

Διήγ. παιδ.=166 

Διήγ. παιδ. (Τδΐοΐΐιΐί )=2101 

Διήγ. πανωφ.=167 

Διήγ. πόλ. Θεοδ.=49 

Διήγ. Τωβήτ=1522 

Διήγ. ωραιότ.=168 

Δοκειαν.=3ΐ 7 

Δούκ.=25 

Δωρεά Μαρ. Παλαιολ.=169 
Δωρ. Μον.=26 
Δωρ. Μον. (Βαλ. )=34 
Δωρ. Μον. (Ηορϊ)=27 

Εβρ. γλωσσ.=357 
Εβρ. ελεγ.=170 

Έγγρ. 16. αι. (Παραμιλητό 4, 1989) = 
3402 

Έγγρ. μον. Φιλοσ.=1543 
Έγγρ. Σύρου=2184 
Έγκ. αγ. Δημ.=1492 
Εις Θεοτ.=281 
Εις τον Έρωτα=3671 
Εκατόλ. Μ=176 
Έκθ. χρον.=171 
Εκλ. Λέοντ.=363 
Εκλογής χειρόγρ.=2573 
Έκφρ. ξυλοκ.=172 
Ελλην. νόμ.=226 
Εξήγ. πέτρ.=234 
Επιθαλ. Ανδρ. Β'=174 
Επιστ. Αδελφ.=1493 
Επιστ, Βαγιαζ.=1524 
Επιστ. Ηγουμ.=1495. 

Επιστ. -κλήρου Καλλιπ.=3398α, 

Επιστ. Μουρ. Β' ΑΒ=77 
Επιστ. Μωάμ.==175 


Ερμον.=28 

Ερμον. (Μαυρ. )=2847 

Ερωτόκρ.=39 

Ερωτόκρ. 2 =2060α 

Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)=2729 

Ερωτοπ.=176 

Ερωφ.=104 

Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ. )=3211 
Ευγέν. 56 
Ευγέν., Δρόσ.=29 
Ευγ. Ιωαννούλ.=306 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. =2052 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Γριτσόπ. )=2053 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Παπατρ. )= 
2053α 

Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Πα- 
πατρ. )=3619 

Ευρετ. Ερωτοκρ.=Πίναξ του παρόντος 
βιβλίου του λεγομένου Ρωτόκριτου 
(Στ. Ξανθουδίδης, Ερωτόκριτος, Ηρά¬ 
κλειο 1915, 763-73). 
Ευστ.=Ευδί&11ιϋ, ΘοΐϊίπιβηΙ&Γϋ αά Ηο- 
ΐΏβΓί ΙΙΐίΐοίΘηι ρβΓίϊηβηίβδ ίΐά Π<3βιη 
εοοίΐοΐδ 1αιΐΓθηΙΪ3ηϊ βάΐΐί, οιΐΓ&νϊΙ 
ΜϋΓοΗίηιΐδ ν&η <1βΓ ν&ΐίι, τόμ. Α'- 
Γ', Ευ^άυηί Β&Ι&νοηιπι 1971-1979 
Ευστ., Άλ.=320 
Ευστ., Οριΐδθ.=319 

Ζήν.=177 

Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ. )=3399 

Ζήν. (Μπουμπ. )=1494 

Ζήνου, Βατραχ.=2050 

Ζήνου, Πρόλ. Πένθ. θαν. 2 =2051 

Ζυγομ., Επιστ.=321 

Ζωγγρ.=378 

Ημερολ.=3220 

Ηπειρ.=365 

Θάν. Μ. Καντ.=2854 
Θαύμα αγ. Νικολ. α'=2103 
Θαύμα αγ. Νικολ. β'=2104 
Θεματογραφία=2737α 
Θεπλ., Τζίρ.=32 
Θεόφιλος Καμπανίας=2848 
Θεοφ., Χρον.=322 
Θησ.=178 


Βραχυγραφίες κειμένων 


Θησ. (ΕθΙ1-)=181 
Θησ. (ΜοΓ?3η)=ΐ82 

0ησ . (8ο1ιιηΐΠ)= 179 

Θρ. αλ.=189 

Θρ. Θεοτ.=ΐ83 

Θρ. Κύπρ. Κ=185 

Θρ. Κύπρ. Μ=184 

Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.)=2738 

Θρ. Κων/π. Β=192 

Θρ. Κων/π. Βαρβ.=190 

Θρ. Κων/π. διάλ.=191 

Θρ. Κων/π. Η=186 

Θρ. Κων/π. (ΜίοΚ. )=2105 

Θρ. Κων/π. Πολλ.=188 

Θρ. Κων/π. Ρ. δΐιρρ1.=187 

Θρ. Παναγ.=1496 

Θρ. πατρ.=193 

Θυσ. 2 =196 

Θυσ. (Ββΐίΐί. -ν. Οβιη.)=3672 
Θυσ. (Τσαντσ. )= 


ϊακ., Παραιν.=33 
Ιατροσ.=198 
Ιατροσ. κώδ.=197 
Ιατροσόφ.=364 

Ιατροσόφ. (Οΐ1ίοηοΐΏΐι)=2739 

Ιερακοσ.=23 

Ιερόθ. Αββ.=1 

Ιμπ.=200 

Ιμπ. (Κβΐϊΐ&Γ. )=1497 

Ιμπ. (Εβ£Γ. )=199 

Ιντ. κρ. θεάτρ.=201 

Ισπαν. έγγρ. (Χασιώτης)=2334 

Ιστ. Βατοπ.=142 

Ιστ. Βλαχ.=50 

Ιστ. Ηπείρ.=38 

Ιστ. μακαρ. Μάρκο=2729α 

Ιστορ. Αθέσθη=2856 

Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ.=2876 

Ιοτ. πατρ.=203 

Ιστ. πολιτ.=204 

Ιωακ. Κύπρ.=35 

Ιωάνν. ιερ.=36 

Ιωάσαφ, Στ. Νοταρ.=2849 

Ιο>ν.=206 


Καβαλίστας=3006 

Κακή μάννα=207 

Καλλίμ.=208 

Καλλίμ. (Ε&πιΙ)Γ.)=2107 

Καλλίμ. (Ρίοίι&Γ(Ι)=209 

Καλλιν., Βίος Υπατ.=2054 

Καλόανδρ. (Δανέζης)=3419 

Καλορείτ., Περί ματ. βίου=2055 

Καλορείτ., Στ. =2056 

Καλοσ., Χαλκ .=324 

Καλούδ., Προσκυν.=2057 

Καματηρ., Εισαγ. αστρον.=325 

Καμεν.=323 

Καναν.=37 

Κανον. διατ.=3401 

Καραβ.=173 

Καραντην.=1464 

Καρτάν., Άνθ.=326 

Καρτάν., Διαθ.=2058 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. Φ.=3007 

Καρτάν., Π. Ν. Διαθ.=3207 

Ινατάγρ. Χαριτόπ.=384 

Κατά ζουράρη=2216 

Κατάλ. οικουμ. συν.=2279 

Κατάλοιπ. Λάμπρ.=38ΐ 

Κατάλ. πατριαρχ.=1526 

Κατζ.=106 

Κάτης=2ΐ0 

Κατσαΐτ.=327 

Κ.Δ.=Καινή Διαθήκη 

Κεδρ.=328 

Κείμ. αγ. Δημ.=368 

Κείμενα ανέκδ. (Τ1ιοιη$οη)=3221 

Κεκ., Στρατ.=329 

Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριά)ν=2059 

Κίνναμ.=330 

Κλήμ. λαϊκ.=303 

Κολοφ.=2360 

Κομν., Διδασκ. Δ=263 

Κομν., Διδασκ. 1=263 

Κομνηνής Άννας Μετάφρ.=2741 

Κομνηνού Προσκυν.=3008 

Κόρη=3222 

Κορών., Μπούας=41 

Κουρσάρ.=386 

Κρασοπ.=284 

Κρασοπ. (Εϊ(ίβηβΐβΓ)=3223 


η 


Βραχυγραφίες κειμένων 


Κρ. Βαρλ. Ιωάσ.=1151 
Κρ. δημ. τραγ.=358 
Κριτοπούλ., Γραμματ.=2060 
Κρ. συμβόλ.=392 
Κυνοσ.=23 
Κυπρ. άσμ.=360 
Κυπρ. ερο.>τ.=2ΐ1 
Κυπρ. νόμ.=3116 
Κυπρ, χφ.=380 
Κυρίλλ., Επιστ.=1511 
Κύριλλ. Κων/π.=33ΐ 
Κυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ.=2061 
Κωδ.=333 

Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου=2366 

Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ.=3030 

Κώδ., Παρεκβ.=332 

Κώδ. Σισανίου (Πανταζοπ. )=2262 

Κώδ. Χρονογρ.=302 

Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς)=2592α 

Λατ. έγγρ. πατμ. αρχ.=2234 

Λεηλ. Παρυικ.=212 

Λεξ.=213 

Λεξ. Μακεδ.=214 

Λέοντ., Αιν.=43 

Λέοντ., Αιν. (Κηόδ)=1888 

Λέοντ., Αποκ.=2065 

Λίβ. Εδθ.=217 

Λίβ. (ΕδπιΒ.) Ν=217 

Λίβ. Ν=216 

Λίβ. Ρ=215 

Λίβ. 8ο.=217 

Λίβ. (Αγαπητός )=3674 

Λίμπον.=58 

Λόγ. νουθ.=367 

Λόγος ωφέλιμος=2108 

Λόγ. παρηγ. Ε=220 

Λόγ. παρηγ. 0=219 

Λουκάνη, Άλ. Τροίας=2849α 

Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ.=2850 

Λούκαρ., Διάλογ. =3208-9 

Μακρεμβ., Τσμ.=3θ 
Μαλαξός, Νομοκ.=3009 
Μαλιασσηνού, Ενύπνια=3656 
Μανασσ., Αρίστ.=47 
Μανασσ., Αρίστ. (Μ&ζαΙ )=1466 


Μανασσ., Ποίημ. ηθ.=45 

Μανασ., Χρον.=46 

Μανολ., Επιστ.=1467 

Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ.=3010 

Μάξιμ. Καλλιουπ. Πρόλ. (Εβ§τ, )=3011 

Μαξίμου, Ακολ. αγ. Νικολ.=3657 

Μαξίμου, Συναξ. αγ. Νικολ.=3658 

Μαρκάδ.=223 

Μάρκ., Βουλκ.=48 

Μαρτ. αγ. Αβερκ.=1530 

Μαρτολόγιον (1540)=3403 

Μαρτύρ. αγ. Αιμιλ.=2110 

Μαρτύρ. αγ. Δημ.=368 

Μαρτύρ. αγ. Επιχ.=1527 

Μαρτύρ. αγ. Κυρι α κ.=1528 

Μαρτύρ. αγ. Λαυρεντ.=1531 

Μαρτύρ. αγ. Νικολ.=2109 

Μαρτύρ. αγ. Παύλης=1529 

Μαρτύρ. αγ. Προκοπ.=1532 

Μαρτύρ. αγ. Τπατ. (Η3ΐ1ίΐη)=2112 

Ματθ. Μυρ., Ακ.=1468 

Μαυρικ., Στρατηγ.=1512 

Μαυρικ. Στρατηγ. (ϋβηίδ )=2743α 

Μαχ.=51 

Μεσαρ. Κ., Λόγ.=1513 

Μεταξά, Επιστ.=1469 

Μετάφρ. Ακάθ. 'Τμν.=3395 

Μετάφρ. Μολιέρου=3404 

Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ.=3622 

Μηλ., Οδοιπ.=52 

Μικρ. διηγ. (Ζίιηβοηβ) 1=3224 

Μικρ. διηγ. (Ζίιηβοηβ) 11=3225 

Μικρ. χρον. Τ&1β=2099 

Μιχ. ιερομ.=55 

Μορεζίν., Δΐαθ.=2730 

Μορεζίν., Κλίνη Σολομ.=1470 

Μορεζίν., Λόγ.=2066 

Μόσχ.=337 

Μπενιζέλος=301 2 

Μπερτολδίνος=322 6 

Μπερτόλδος=322 7 

Μυστ.=225 

Μυστ. παθητ.=2ΐ8 

Μ. Χρονογρ. =301 

Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι=2583 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ.=2730α 


Βραχυγραφίες κειμένων 


νγ' 



Ναζ· έγγΡ···' 38/ 

Ν«ξ· Κκατόλ--3228 
Νειλ., Λόγ. Νικο8.=1»14 
Νεχρ· β« σι λ.—227 

Νεκρολ-=Νεν.ρολόγιο Κυπριακό, .1. Πα 
ΓΟϋΖέδ, ΚίΙΙβΓ*Ιϋπ; & ΗϊδίοΐΓβ ι 
ΙοχΙοδ ΚγζβηΙΐηδ XIII.—3031 
Νέκταρ-, Επιτομ.=2068 
Νέκταρ-, Ιεροκοσμ. Ιστ.=3014 
Νεόφ. Έγκλ.=60 
Νικήτα, Βίος Φιλαρ.—3015 
Νικήτ. Χων.=344 
Νομοκ.—1498 
Νομοκριτ.=2857 

Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου )=3649 
Ντακορώνιας, Νησιωτ. Επετ. 1, 1918 
3426 

Ντελλαπ., Ερωτήμ.=3661 
Ντελλαπ., Λόγ. παρακλ.=3661 
Ντελλαπ. (Πάθη Χριστού]=2070 
Ντελλαπ., Στ. θρηνητ.=3661 
Ντελλαπ., Τπομν.=2241 


Ο γεννηθείς νεώτερος...=2742 
Οδοιπ. Σιβηρ.=1534 
Ολόκαλος=3 662 
Ον.=3 71 

Ον. Δανιήλ=370 
Ον. Νικηφ.=338 
Ον. (ΓΙαπαχαρ. )=1499 
Ονόμ. πυλ. Κων/π.=1500 
Ονόμ. πυλ. Κων/π. (ΙΥο^ογ )=Ργο£ογ, 
Ονόματα πόλείος Κιονσταντινουπόλεος 
(ΒΖ 21, 1912, 468-471) 

Ορισμ. Μαμελ.—228 
Ορισμ. Σινάν=229 
Ορνεοσ. =-231 

Ορνεοσ. αγρ.=230 
(ίυζούχασαν—2858 

Οψαρ. -232 

ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά—61 
Παίο., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) -479 
ΙΙαλαιολ. ΙΙελοπονν. (Λάμπρ.)=222Γ» 
ΙΙαλαμήδ., Βοηβ.=62 


Παλαμήδ., Ψαλμ.=30ΐ7 
Παλλαδά, Εγκ. Σινά=2073 
Πανάρ.=63 

ΓΤαντεχνή, Κυνηγ.=64 
Πανώρ.=2084 
Παρασπ., Βάρν. 0=66 
Παράφρ. Μανασσ.=221 
Παράφρ. Μανασσ. (Τΐδοϊιβ )=222 
Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.)= 
344 

Παρθεν., Γράμμ.=1471 
Πάτρια Κων/π. =373 
Π.Δ.=Παλαιά Διαθήκη, έκδ. Τϊδοΐίβη- 
(ΙογΓ. 

Πένθ. θαν. 2 =2114 

Πένθ. θαν. Β.=786 

Πένθ. θαν. Κ=786 

Πένθ. θαν. (Κηδδ) 8=236 

Πένθ. θαν. Ν=235 

Πένθ. θαν. 8=786 

Πεντ.=237 

Περί γέρ.=238 

Περί διαίτης=2853 

Περί Ιωσήφ=2859 

Περί μεθυσου=2115 

Περί ξεν. Α=241 

Περί ξεν. ν=240 

Περί ξεν. (Μαυρομ. )=3678 

Περί πονηρ.=242α 

Περί πραγματ.=242β 

Περί πώς έκαμναν...βασιλέα=3033 

Πηγά Μ., Περί σοφ.=2731α 

Πηγά, Χρυσοπ.=2732 

Πικατ.=69 

Πιστ. βοσκ.=243 

Πλανοσπαράκτης=340 5 

Πλάτ., Όσα δει=70 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ.=1472 

Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου)=2733 

Π.Ν. Διαθ.=233 

Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης)=2860 

Π.Ν. Διαθ. (Μέγ. )=2861 

Π.Ν. Διαθ. (Παναγ. )=3677 

Ποιήμ.=1501 

Πόλ. Τρο>άδ.=279 

Πόλ. Τρωάδ. (ΠαΛαθωμ. )=2077α, 
2272α και 3229-30 


Βραχυγραφίες κειμένων 


ΓΓόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ. )=3679α 
Πόλ. Τρωάδ. (Πολ. Λ)=1502 
Πολυδ.=Πολυδεύκης (ΒβΙίιβ, Λειψία 
1900) 

Πορτολ. Α=373α 

Πορτολ. Β=374 

Πορτολάνος Ζαγοράς=3406 

Πορφυρογ., Έκθ.=335 

Πορφυρογ., 'Εκθ. (Βόνν.)=334 

Πορφυρογ., Προς Ρωμαν.=336 

Πουλολ.=245 

Πουλολ. Αθ.=246 

Πουλολ. Ζ=244 

Πουλολ. (Τσαβαρή)—2590 

Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 —3034 

Πρακτ. επισκ. Κεφαλλην.=1557 

Πρέσβ. ιππ.=247 

Πρόδρ.=76 

Προδρ.=71 

Προδρ., Ανέκδ. ποιήμ.=75 
Προδρ., Δεητ.=72 
Προδρ. (ΕϊάβηβίβΓ)=3393 

Προδρ., Κατομυομ.=1515 . 

Προδρ., Ροδ.=73 · ·ΐ· 

Προδρ., Σεβ.=72 
Προδρ., Στ. δεητ.=74 
ΓΙροκόπ.=Προκόπιος (I. Η&υηγ, Λει¬ 
ψία 1905-1913) 

Πρόλ. άγν. κωμ.=249 
Πρδλ. εις έπαινον Κεφαλλην.—1503 
Πρόλ. κωμ.==248 
Προσήλ.=.2862 
Προσκυν. α'—3037 
Προσκυν. Αγ. Αθ. 6=3039 
Προσκυν. β'=3026 
Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043=^3044 
Προσκυν. Ιβ. 535=3042 
Προσκυν. Ιβ. 845=3043 - 

Προσκυν. Ιεροσ.=2591 
Προσκυν. Κουτλ. 156=3027 
Προσκυν. Κουτλ. 390=3039 
Προσκυν. Λαύρ. 874=3035 
Προσκυν. Μεταμ. 50=3038 
Προσκυν. Μπεν. 54=3040 
Προσκυν. Ολυμπ. 177=3028 ' 

Πρόστ. Ανδρ.=2728 

Προφητ.=1504 


Πτω/ολ. α- 2592 
Ιίτοιχολ. Λ=2592 
Πτωχολ. Β=2592 
Πτωχολ. Ζ=256 
Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ-2592 
ΙΙτω/ολ. Ν=--251 
Πτω/ολ. Ρ=250 
ΙΙτωχολ. Ρ»=2592 
Πωρικ.=253 
Πωρικ. Α=254 
Πωρικ. Απ.=254 
Πωρικ. (Βεν.-Μαρκ. )=375 
Πωρικ. Ρ=253 
Πωρικ. 8=253 
Πωρικ. ν=252 
Πωρικ. Ζ=254 
Πωρικ. {ννΐηΙβΓννβΓΐ>)=3623 

Ριμ. Απόλλων.=128, 129 
Ριμ. Απόλλων. (Βεν.)=3680 
Ριμ. Βελ.=144 

Ριμ- Βελ. ρ (ΒαΙνΙ<. — ν . Οβαι.)=3231 
Ρίμ. θαν.=255 
Ριμ. κόρ.=257 
Ροδινός (Βαλ. )=2585 
Ροδινός Νεόφ.=2069 
Ροδολ.=1479 
Ροδολ. (Αποσκ.)=3210 
Ροδολ. (Μανούσ. )=93, 94 
Ρουσμ.-Σαβ. (ΓΙρωτοπ.-Μπουμπ. )=3018 
Ρωμανο;=83ηοίΐ Ποιηαηΐ Μβίοιίΐ Οαη- 
Ιίο», Α', Β’ (Ρ. και Ο. Λ. Τι*γ- 
Ρ3ηίδ, Οξφόρδη 1963, 1969} 
Ρωοσέρ.=2074 

Σανγιν., Ονομ. μελών=340 

Σανκταμαύρας, Πράξ. Λποστόλ.--2586 

Σατ-.ρ. ποίημ.=259 

Σαχλ., Λφήγ. = 78 

Σα/λ. Α' (νΥα^η.) Μ-79 

Σα/λ. Α' (ννα^ί.) ΡΜ=79 

Σαχλ. Β' (Η : ιιρ.) Ρ=80 

Σα/λ. Β' (\ν<ί^η.) ]>Μ--80 

Σα/λ. Ν=81 

Σεβήρ., Διαθ.--1474 

Σεβήρ., ΚνΟΰμ.- .1473 

Σεβήρ. -Μανολ., Επιστ, =- 14 75 



ψ:· Σεβήρ-, Σημειώμ- " 22ί;) 

τλίο. Τελ. Σημειωμ. 2,34α 
. ν εισ μολ. (Οικονόμου)-3045 

Σηθ. Τροφοί 

Σημ. Δωρ· Τζυκ.=385 

ίΣημε ιώσεις ιστ0ρ · Κύπρ ° υ “ 3153 

Σημ. ιστορ. Κύπρ.=3ΐ52 
Σιγιλλ. Κωνστ- Μακρ.=385 

Σκλάβ.=«2 
Σκλέντζα, ΙΙοιήμ.=83 
Σκούφ. Φ= 1476 
Σουμμ-, Παστ. φίδ.=85 
Σουμμ-, Ρεμπελ.=84 
Σουρούμης, Ιωάνν. ώέν.=3018α 
Σούτσου, Αλεξανδροβόδας=3663 
Σούτσου, Έπαινος εις το κρασί=2075 
Σόφιαν., Γραμμ.=342 
Σόφιαν., Κωμο>δ. ΚΐθθΙ)·=14/8 
Σόφιαν., Παΐδαγ.=1477 
Σοφ. πρεσβ. Β=250 
Σπαν. Α=266 
Σπαν. Β=260 
Σπαν. (Ζώρ.) ν=1505 
^ Σπαν. (Λάμπρ.) \ Γ 3=267 
Σπαν. Μ=2116 
Σπαν. (Μαυρ.) Ρ=260 
Σπαν. 0=264 
Σπανός 0=3407 
Σπαν. Ρ=261 

Σπαν. (δ Ρ 3ίΐ3Γθ)=Προς Δημόνικον 
Ρδ(ΗΙ<ΙθΪ500Γ3ΐ60 6 8ρ3Π<?35.. .=3046 
Σπαν. ϋ=265 
Σπαν. ν=262 
Σπαν. V δΐΐρρ1.=264 
Σπανός (Εί(1βηβί«Γ)=2513 
Στ. Αδάμ.=272 
Στάθ.=268 
ΣτάΟ. (Θέατρο)^ 269 
ΣτάΟ. (Μανούσ.)—270 
Στάθ. (Μ.'ϊΓΐΐηΐ) -2117 
Σταυριν.-- 86 
Σταφ., Ιατροο.-87 
Στ. Βοεβ.- 271 
Στεφ. Ι/νηλ.- 376 
Στεφ. ϊχνηλ. (ΚΐίΙίϊηβΐίϊΓ Ν )=3409 
Στεφανόπ. Βιβλ. Στεφανυπ.=2852 
Στίχ. ερωτ.--3233 


Βραχυγραφίες 


κειμένων νε' 

Στιχουργ.=1536 
Στι/ούργ. μεταβυζ.=1507 
Στίχ. ωραιότ.=ΐ506 
Στίχ. ωραιότ. (8 Ρ 3(ΐ3Γ0 )=3189 
Συμβόλ. Αρετ.=2187 
Σύμβ. πίστ.=1508 
Συμεών Ευχ.=2076α 
Συμ. Μάγιστρ.=Συμεών Μάγιστρος (έκδ. 
Βόννης) 

Συναδ., Χρον.=65 

Συναδ., Χρον.-Διδαχ.=3019 

Συναδ., Χρον. (Καφταντζή)=2851 

Συναξ. αγ. Νικολ.=2118 

Σύναξ. ασωμ.=1535 

Συναξ. γαδ.=274 

Συναξ. γαδ. (Ρο<ΛβΓΐ)=3669 

Συναξ. γυν.=275 

Συναξ. γυν. (8 Ρ 3(ΐ3Γ0 )=2119 

Συνθήκ. Καλλ.=391 

Συνθήκ. Καλλ. (Μέρτζ. )=390 

Σύντ. βίος Ναούμ=2120 

Σφρ., Χρον. μ.=88 

Σφρ., Χρον. (Μαίδαηο )=3394 

Σωσ.=276 

Ταμυρλ.=194 
Τάξ. θύρ.=2863 
Τάξ. Πόρτ.=277 
Τζαμπλάκ.=89 
Τζάνε Εμμ., Αφ.=59 
Τζάνε Εμμ., Εις έπαινον Α. Κορνάρου= 
3658α 

Τζάνε Εμμ., Εις Θεοτ.=3658α 
Τζάνε Εμμ., Μοιρολ.=59 
Τζάνε, Κατάν.=2731 
Τζάνε, Κρ. πόλ. =59 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.)= 
3659 

Τζάνε, Κρ. πόλ. (Νενεδ. )=2583α 
Τζάνε, Φίλον.=3660 
Τζάνε, Φυλλ. ψυχ.=2067 
Τζέτζη, Αλληγ. Ιλ.=ΤζβίΖ36 Αΐ1β£0- 
ΓΪ3β Ι1ΐ3(ΙΪ8. Αοοβάιιη.1 ΡδβΙΙΐ ΑΙΙο- 
^0ΓΪ3β οιίΓαηΙβ .Ιο. Ρϊν Βοΐδδοη&άβ, 
Εα1βΙΪ3© 1851 . ■ ^ ■ 

Τραγ. Αληδ.=2089 
Τραγ. Σούσ,=377 


Βραχυγραφίες κειμένων 


Βραχυγραφίες κειμένων 


νς 


Τραπεζούντιος, Νομοκ.=3020 
Τριβ., Ρε=90 
Τριβ., Ρε (Ζώρ.)=91 
Τριβ., Ταγιαπ·.=90 

Τριγώνη, Προσκυν. Αγ. Όρους=2077 
Τρωικά=280 
Τσιρίγ., Επιστ.=1480 
Τυπ. Θεοτ. Κεχαρ.=3047 
Τωμ. Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α'= 
2328 

Τγρομαντ.=3408 
'Τμν. Παναγ.=282 

Φαλιέρ., Ενύπν.=95 

Φαλιέρ., Ενύπν. 2 =2735 

Φαλιέρ., Ενύπν. (8ο1ιππίΙ)==99 

Φαλιέρ., Ενύπν. (ν. ΟβΐΏ.)==2080 

Φαλιέρ., Θρ.=2079 

Φαλιέρ., Ιστ.®=2735 

Φαλιέρ., Ιστ. Α=96 

Φαλιέρ., Ιστ. Ν.=2078 

Φαλιέρ., Ιστ. ν=97 

Φαλιέρ., Ιστ. (ν. (3βιη.)=2080 

Φαλιέρ., Λ6γ.—95 

Φαλιέρ., Λόγ. (Βδΐίΐί.-ν. 6βιη.)=2510 

Φαλιέρ., ΡΕμ. ΑΝ=95 

Φαλιέρ., Ρίμ. (Ββΐίΐί.-ν. Οθιτι.)=2081 

Φαλιέρ., ΡΕμ. Κ=98 

Φαλλ£δ.=195 

Φαλλίδ. (Παναγ. )= 

Φιορεντίνος=2863α και 2985α 

Φλούρ.=283 

Φλώρ. (Ηβ88.)=1509 

Φορτουν.=100 

Φορτουν, (νίηο.)=2736 

Φυλλ. Αλ.=352 

Φυσιολ.=285 

Φυσιολ. Β=287 

Φυσιολ. (Κ8ΐιη.}=2122 

Φυσιολ. (Κβ£Γ.)=286 

Φυσιολ. Μ=339 

Φυσιολ. (ΟίίβΓΠ.) 0=2121 

Φυσιολ. (ΟίίβΓίΏ.) Μ=2121 

Φυσιολ. (8ί)0Γ<3.)=289 

Φυσιολ. ν=1409 

φυσιολ. (Ζ«γ,)=288 


Φυτολ. κείμ.=379 
Φωτειν., Νομ. Πρόχ.=3021 

Χειλά, Χρον.=102 

Χίκα, Επίγρ.=103 

ΧΕκα, Μο\ωδ.=103 

Χίκα, Μονωδ. {χφ. Λαύρας) =3665 

Χορτασμ., Ημερολ.=1481 

Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ.=3620 

Χούμνου, Κοσμογ. =2085 

Χούμνου, Π.Δ.=109 

Χούμνου, Π.Δ. (Πολ. Λ.)=108 

Χρησμ.=290 

Χρησμ. (Βέης)=291 

Χρησμ. (Λάμπρ.)=381 

Χριστ. διδασκ.=2123 

Χρον.=295 

Χρον. Αθ.=292 

Χρον. βασιλέων=2864 

Χρον. Γαλαξ.=318 

Χρον. Γαλαξ. (Αναγν.)=3653 

Χρον. Μον. 1=383 

Χρον. Μον. Κ=382 

Χρον. Μον. Τ=382 

Χρον. Μορ. Η=297 

Χρον. Μορ. Ρ=296 

Χρον. Πασχ.=372 

Χρον. σημ. του 1514=3682 

Χρον. σουλτ.=299 

Χρον. σουλτ. προσθ.=1510 

Χρον. Στέψ. Μαν. Β'=2124 

Χρον. Τόκκων=2125 

Χρον. 1570=300 

Χρονογρ. (Λαμψ. )=3048 

Χρονολ. πίν. βασ.=304 

Χρύσανθος Νοταράς, Οδοιπορ.=3016 

Χρυσίου, Βίος Ιοιάνν.=1516 

Χρύσιππ.=2086 

Χρυσύβ. Ανδρ. Β'=385 

Χρυσόβ. του 1364=2497 

Χωνιάτη, Παράφρ.=2865 

Ψελλου, Δεισ.=346 

Ψελλού, Ερμην. μερών σώμ.=348 

Ψελλού, Κοΐνολ.=347 

Ψελλού, Στ. πολιτ.=345 

Ψ?λλού ? Στ. πολιτ. (Βοΐ$5οη. )=1517 



ψευδο-Γεωργηλ. 


=110 

ψευδο-Δωρ.=2ΐ86 

ψευδο-Δωρ. 

ψευδο-Κωδ., Οφφικ.=349 



ψευδο-Γεωργηλ. 


Άλ. Κων/ίϊ.=111 
Άλ. Κων/π. {\Υ3£Π. 


Διον. Β'=348α 


β') με 


Αεί. ϋίοηγ8.=1566α 


ΑοΙ. ϋοοίι-3002 
ΑοΙ. ΕδρΚ=2437 
ί ΑοΙ. ΙνίΓ.=3579, 3580 

Αεί. Κ3δΐ3ΐη.=2694 
ΑοΙ. ΚιιΙΙ -2438 
ΑοΙ. ΚυΜ. 2 =3355 
ΑοΙ. ΐΛνι*.=2440 
ΑοΙ. Γ3πΙοογ.=3575 
ΑοΙ. ραΐΓ.=2434 
Ασί> ·ΡγΛΙ.= 2459 
ΑοΙ. 8&ΐηΙ-ΡβηΙέΙ.=2981 
ΑοΙ. Χβπ.=2465 
ΑοΙ. Χβπ. 2 =3201 
Αοί. Χέι\=2353 

Α1βχ3Π(1βΓΓ0ΐΏ3η ΐ5 =353 


Βνζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. 





Οιτοη. ΐ3Γ6νβ=294 
ΟΙίΓοη. 1)Γβνβ (Κοβη.)=294 
ΟΕιγοπ. 1)Γ. (Εθ3η).=293 
€Γ00θ=3233α {βλ. Προσθ. ΙΑ τόμου) 

Οΐν4η=273 

ΟβδρΓ3θίι1).=258 

Η3£Ϊ3 δορίιΪ3=3666 


Ψευδο-Συμ.=350 
Ψευδο-Σφρ.=1483 
Ψευδο-Χρυσοστ., Αόγ.=1518 


Ωροσκ.=305 


ξένο τίτλο 

Ηΐδί. ίιηρ.=202 

Ηϊδί. ϊιηρ. (Βοο1ιο\ν)=1525 

ΙΙίηβΓ3ΪΓ6=239 

ΚγεΙ. υΓ)ί.=392α 

Εβοηΐδ ΡγοΙ* 1.=2064 
ΚβΙΙχβδ 1453=1562 
Ευοατ, 8βπτιοηδ=2581 

ΜθΙγο1.=1533 

ΜβΐΓθ1. 8 =2855 

Μθν14η4=273 

ΜΗϋοδ.-ΜϋΙΙβΓ, ΑοΙα=2453 
Νθ1ΐζί).=224 

Ρ3Υ83Π Γ055Ι§11θ1=369 
Ρούπι. ΚϊδΙ.=1448 


ΚβΒ 41)-η Α ηι 4=2 7 3 
Κθ<Λβη1).=131 
Κβοΐιβηβ. (νο§.)=1486 

8ρΓ3θίιΙβίΐΓβ=3217 

Ζγ§;οΐΏ3ΐ3δ, 8γηορδΐδ=3652 









Β' ΜΕΛΕΤΗΤΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΕΤΗΜΑΤΩΝ 


-τον ***** αυτόν καταγράφονται οι βραχυγραφίες των ονομάτων των μελετηρών και 
ερμηνεύομαι τα ονόματα τους αυτά καθ’ εαυτά, γιατί συχνά στα άρθρα γίνεται πΓραπομπή 
. ,ομα .ου με/ετητη και στο (βραχυγραφημένο συνήθως) τίτλο του περιοδικού όπ™ 
δημοσιεύτηκε η μελέτη του. Επίσης καταχωρίζονται οι βραχυγραφίες των «υτο^ών ΙΓ 
.η.ικων δημοσιευμάτων (με βραχυγραφημένα τα ονόματα των μελετητών κα- τους τίτλουε 
Τ -Η). Π« τα εκδοτικά δημοσιεύματα ισχ-’ει η β ? αχ^αφία „ 

£°υΓά ε 0 ν πΡ °Τ * λ0 Γ Χφ ° Τ ° 0ν ° μα Τ ° υ εκδ6τη · Επο ^ ω < Υ ία « δημοσιεύματα αυτά 
ΙΖ , Ρ/ · ΖΙ * νάγ * η ί8ίχί *ΡΚ βΡ^υγραφίας. Η ερμηνεία των εδώ βραχυγραφιών γίνε 
- ? μεσα με την παροχή του «ύξοντος αριθμού με τον οποίο βρίσκεται καταχωρισμένη η 
μελέ.η σ.ον πίνακα βιβλιογραφίας μελετητών. Στον ίδιο αυτόν πίνακα παρέχονται κα> ο! 
βραχυγραφίες των συλλογών και των ανθολογιών. Και οι βραχυγραφίες αυτές ερμηνεύονται 

«νθοΤονία''βΙΓβ» ,λ ' Τ °7ΐ° ντ0ς “ ?ΐθμ0ύ μδ τθν τάσσεται η συλλογή ή η 
ανΟολοάα στο βιβλιογραφικό πίνακα συλλογών ή ανθολογιών η 

ρ^ον-αΤΓΙ«*Γ -° υ εΧ7ε Ζ° νταΐ σε ενΤ5λώ ’ αριθμό σελίδων και καταχω- 

Γ ,«Β·Γ ανί 1' οντ ” »* -του ελάχιστα συγγτνεύονν ή 8ε ^νγ^. 

Η Λ δ ^ « π νεοελληνική ,,λολονί, 8 ε βρ^υγρΖΖα 

> .νδεχΙ,,,ιη ™ δημοσιεύματα „τ4 ταμασσμσή χίνεται με τη μνεία 

™ ··'?“»*«> ή σνντομονραοημένου κατά τρόπο άμεσα κατανοητό 
Προκειμένσν νια εκτενέστερα δημοσιεύματα καταχωρισμένα σε περιοδικά μη εντελώε 

X:,ΙίΓ μ * ; · —· 0 —- * ~ ™ 4. * 

α ι ελληνόγλωσσων 

Λλε;. Στ.=Αλεξίοο Στ Ανδρ., Φάρασ.=435 

' λλ τ' Σ- ’ γΓ Ρ! " Μ - 4 ν Αντουράκης, Χριστ. όροι=34υ 

. λεξ. Στ., Γλωσσ. Μελετ.=2744« Λντων,άδ.^Αντωνιάδ, Σ. 

Α/.ες. Στ., Κρ. Λν0ολ.=1410 

ΑλεΣ Στ., Κρ. Ανθολ-2036 Βαγιαχ., Βαγιακάκος Δ. 

■ μ. ; μαν.ο. . Βαγιακ., Βίος επών.^3052 

« ^ -ίίσσ. με ι_ΐ Παγιακ., Πύργοι και κάστρα—2746α 

Λ«,.-νωστ.· ,Λναγνωστοπουλο; Γ. Ηαλ.. Λνθολ,-1411 

\νδ- " ΙΛ νΛ? \!Τ' : ν τι - Βαρναλίδης, Χαριστ.--3054 

• Λ-.. Ιο. Μελ,.-Ν. II. Λνδριωτης, Το Βισβίζ.--Βισβίζης I 

γλωσσικό ιδίωμα του Μβλενίκου Βισβίζ., Κοινοτ.' διοίκ.-1584 

ϊ·’ “ ημΧΟ *' , Βλαχογ. -Βλαχογιάννης Γ. 

Ανορ.. Σημασ. ε: - Ί',8 Βογιατζ.- Βονιατζίδης Γ. 


Βραχυγραφίες μελετημάτων 


νΟ’ 


βΚ*ζ., Γλώσσα Άνδρ.=1589 

{ΙΐΙΙ^Βρανούσης Λ. 

||||||,. Ε·, Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' = 2749 
«ΙΙΙ., ϊατ- Ιωαννίν =1592 
^Ρούση, Αγιολογ. Χ Ρ ιστοδ.=1591 

βίΓαβαλάς, Σ£κιν.=1593 
Ρ Γενναδ., Πτηνοτρ.=486 
Γεωρΐ·~Γεωργακάς Δ. 

Γεωργίου Χρ·, Γ*?.ωσσ. ιδ. Καστορ.= 
2176 

Γιανουλέλλης Γ., Πλωμάρι=2878 
Γιανουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν.=2749β 
Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ.=2561 

Δειν.=Δεινάκις Στ. 

Δεκαβ.=Δεκαβάλλας Α. 

Λ;;,Δένδ.=Δένδιας Μ. 

Δερμιτζάκης, Λαίκότ. κρητ. λογοτεχν. = 
3420 

: Δετοράκης, Τραγ. Κρήτ.=3245 
Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ.=2182 
ΔιαΟ. 17. αι.=3098 
Δραγ. =Δραγούμης Στ. 

Ευαγγελ., Ιστ. θεάτρ. Κεφαλλην.=1599 
Ευαγγελ.-Νοταρά, Σημ. Κωδ.=3064 

Ζαγαν., Φαρμ. φυτά=525 
ΖακυΟ., ΒΙ=Δ. Ζακυθηνός, Βυζαντινή 
Ιστορία, 324-1071, Αθήνα 1972 
Ζαχαρ.=Ζαχαριάδου Ε. 

Ζαχαρ., Χρον. σουλτ.=1600 
Ζέπ.=Ζέπος Π. 

Ζώρ.=Ζώρας Γ. 

Ζώρ., Βυζ. ποίησ.—1414 

Ζώρ., Περί την 'Λλ. Κων/π.=1417 

βαβώρ.—Θαβώρης Λ. 

Θαβώρ., Ουσιαστ.— 160Γ> 

Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον.— 536 
Θεοχ., ΔιαΟ —1418 
®ε°Χ., Τ ζα μπλάκ. — 1 Γ* 4 4 
Θωμοπούλου, Τόπων.—537 
Κακουλ.-1 Ιάνου—Κακουλίδη-Πάνου Ελέ¬ 
νη 

Κακρ.~ Κακριδής I. 


Καλιτσ. =Καλιτσουνάκης I. 

Καλιτσ., θωρώ=1611 
Καλιτσ., Μαγικ. παπ.=1611 
Καλλέρ.—Καλλέρης I. 

Καλογερά, Ιίχοπ. λέζ.=2610α 
Κανελλόπ., Ονοματολ.=3068α 
Καραγ., Βυζ. διπλ.=1613 
Καραγ., Βυζ. διπλ. 2 =2195 
Καραγιάννη, Διγενής=2527 
Καρακάσης, Μουσ. όργανα=3437 
Καρανικόλας Σ., Γλωσσ. Σύμης=2198 
Καρανικόλα Σ. και Αλ., Παροιμ. Σύμ.— 
2759 

Καρατζ.=Καρατζάς Στ. 

Καρατζ., Τποκορ. Κύμης=554 
Καρολ.=Καρολίδης Π. 
Κατσουρ.=Κατσουρός Α. 
Καψ.=Καψωμένος Στ. 
Κεχ.=Κεχαγιόγλου Γ. 

Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.=2207 
Κοντονάτσιου, Διάλεκτ. Λήμν.=3739 
Κοντοσόπ.=Κοντοσόπουλος 
Κοντοσόπ., Γλωσσογεοιγρ. κρητ.=1620 
Κοραή, Άτ.=578 
Κοραή, Λεξιλ. σημ.=579 
Κοτσοβίλλη, Εξαρτ. πλοίων=Περί εξαρ- 
τισμού των πλοίων 
Κουγ.=Κουγέας Σ. 

Κουκ.=Κουκουλές Φ. 

Κουκ., ΒΒΠ=633 
Κουκ., Ελλην. πάπυρ.=588 
Κουκ., Ευστ. Γραμ.μ.=626 
Κουκ., Ευστ. Λαογρ.=623 
Κουκ., Παρατηρ. παπύρ.=587 
Κουκ., Παροιμ. Χρυσοστ.=1623 
Κοεκούκια, Προγν. καιρόύ=655 
Κριαρ.=Κριαράς Ε. 

Κριαρ., Βυζ. ιππ. μυθ.=1421 
Κριάρη, Κρ. άσμ.=357α 
Κριαρ., Μελετήμ. Ερωτόκρ. = 670 
Κριαρ., Μεσαίων. Μελετ.=3255 
Κυριακ.=Κυριακίδης Στ. 

Κυριακ., Διγ. Ακρ.=710 
Κυριακ.-Νέστ., Τφαντά=718 
Κωστούλα Δ., Αγάπ. Λάνδ.=2910 

Αάζαρης, Αευκαδ,=2223 



Βραχυγραφίες μελετημάτων 


Βραχυγραφίες μελετημάτων 


Λάμπρ.=Λάμπρος Σπ. 

Λαμψ. =Λαμψίδης Ο. 
Λορεντζ.=Λορεντζάτος Π. 
Λουκάτ.=Αουκάτος Δ. 

Λουκόπ., Αιτωλ.=742 
Λουκόπ., Γεωργ.=746 
Λουκόπ., Νεοελλ. μυθολ.=747 
Λουκόπ., Παιγνίδια=743 
Λουκόπ., Ποιμ.=745 
Λουκόπ., Ποιμ.=745 
Λουκόπ., Πώς υφαίνουν...=744 
Λωρεντζ.=Λωρεντζώτος Π. 

Μανάφη, Τυπ.=2236 
Μανούσ.=Μανούσακας Μ. 

Μανούσ., Ανέκδ. πατρ. γράμμ.=1550 
Μαστροδημήτρης, Ποίηση ν. Ελληνι- 
σμού=3617 

Μαυρ., Εκλ. Α'=1424 
Μέγ.=Μέγας Γ. 

Μενάρδ.=Μενάρδος Σ. 

Μενάρδ., Γλωσσ. μελ.=1655 
Μενάρδ., Τόπων. μελ.=2244 
Μέντζου, Οικον.-κοινών. βίος=3469 
Μηλιαρ, =Μηλιαράκης Λ. 

Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου=3101 
Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.=Μηνάς Κωνστα¬ 
ντίνος, Η γλώσσα των δημοσιευμένων 
μεσαιωνικών ελληνικών εγγράφων της 
κάτω Ιταλίας και της Σικελίας 
Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ.=3265 
Μητσάκη, Αχιλλ.=780 
Μητσάκη, Εμψυχούν ύδωρ, 1983=2924 
Μιχαήλ.-Νουάρ. Γ.=Μιχαηλίδης-Νουά- 
ρος Γ. 

Μπαμπιν., Τποκορ.=1665 
Μπόγκα, Γλο>σσ. Ηπείρου=2617α 
Μπουμπ. =Μπουμπουλίδης Φ. 

Μπουμπ., Μτχ. νεοελλ.=783 
Μυστακ., Έλλην, Γραικός=1670 

Ξανθ.=Ξανθουδίδης Στ. 

Ξανθ. Μελετ. 2781 
Ξανθοπ.-Κυρ. Κοομ. Αιτωλ.=3109 

Οικονόμ.=Οικονομίδης Δ, 

Οικονόμου, Τόπων, Ζαγορ.=3769 



Παγκ., Ιδίωμ. Κρ.=2257 
Παναγ.=Πκναγιωτάκης Ν. 

Παντ. =Παντελίδης Χρ. 

Παν-., Φωνητ. Κύπρ.=837 
Παπαγ.=Παπαγεωργίου Π. 

Παπαγ., Δημ. ελλην. =844 
Παπαγεωργίου, Μνήμη Π. Δικαίου=3275 
Παπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ.=847 
Παπαδ. Α.=Παπαδόπουλος Λ. 
Παπαδημ. Γ.=Παπαδημητρίου Γ. 
Παπαδημ. Σ.=Παπαδημητρίου Σ. 
Παπαδημ., Ψαρια=2263 
Παπαδ. Θ.=Παπαδόπουλλος Θ. 

Παπαδ. Θ., Δημ. κυπρ. άσμ.=3478 

ΓΙαπαδ.-Κερ.=ΓΙαπαδόπουλος-Κεραμεύς 

Λ. 

Παπαδόπουλος, Πρόλ. [Βαγιακ., Μα- 
νιάται Α']=2852 

ΠαπαΙωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ.=2273 
Παπαμανώλη, Παραδ. κόσμημα=3ΐΐ6 
Παπαχρυσ., Αθων. μοναχ.=3632 
Πασχ., Τόπων. Άνδρ.=1698 
Πεζόπ.=Πεζόπουλος Γ. 

Πετρόπ. =Πετρόπουλος Δ. 

Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ.=2288 
Πιλαβάκης, Πέρασμα=1704 
Πολ. Λ.=Πολίτης Λ. 

Πολ. Λ., Κατάλ.=3790 
Πολ. Λ., Κρ. ποίησ.=1426 
Πολ. Λ., Κρ. ποίησ. Ζ =2503 
Πολ. Λ., Μετά Άλ.=1426 
Πολ. Λ., Μετά 'Αλ. 2 =2503 
Πολ. Λ., Πρίν 'Αλ.=1426 
Πολ. Λ., Πρίν. Άλ. 2 =2503 
Πολ. Ν.=Πολίτης Ν. 

Πολ. Ν., Λαογρ. Σύμμ.=1716 
Πολ. Ν., Παροιμ.=915 

Πορφυρόπ., Μετάφρ. Ανεκδ. Προκοπ.= 
2584 

Προμπονάς, Ακριτικά Α=3120 
Πρωτοπ.-Μπουμπ., Θέατρ. Ζακ.=1717 

Ρήγας, Σκιάθ. πολιτ.=1718 
Ρούσσ., Λεξιλ.=2296 

Σάθ., Ελλην. Ανέκδ. =1427 
Σάθ., ΜΒ=1428, 1429, 1430 


βΒΚ/ 

Κ«ττρ·= 1432 

Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ.=229/ 
=Σβορώνος Ν. 

Σκίτσα, Ναυτ. όροι-932 
«ΙΙέτης, Έγγρ- Ινστ. Βεν.=3494 

ε- ΔΣΘ 5 · 1984 = 

Σετάτ., Ετυμ- σημασ.—1723 
Δυσετυμολ.=935 
Σκουβαρά, Ολυμπιώτ-2301 
Σπυριδ.=Σττυριδάκης Γ. 

Ρ^,ρίδου, Συνάντ. Συμ.=Α. Σταυρίδου- 
Ζαφράκα, Η συνάντηση Συμεών και 
Νικολάου Μυστικού (Αύγουστος 913) 
;|τα πλαίσια του βυζαντινοβουλγαρικού 
- ανταγωνισμού, Θεσσαλονίκη 1972 
Στεφανίδ.=Στεφανίδης Μ. 

Συμεών., Τσάκ.=2305 
Σφυρ., Πηρώμ.=1737 

Τζάρτζ.=Τζάρτζανος Α. 

Τζαρτζ., Νεοελλ. σύντ. =Τζάρτζανος Α., 
Νεοελληνική σύνταξις 
Τομπαίδ., Ιδίωμ. Θασ.=1743 
Τουρτόγλου, Φον. και αποζημ.=2306 
Γ Γριαντ.=Τριανταφυλλίδης Μ. 

Τριαντ., Άπ.=976 
Τριαντ., Νεοελλ,. γραμμ.=974 
Τριαντ., Ξενηλ.=973 
Τριαντ., Οικογ. ονόμ.=3129 
-_Τσαν τσ. =Τσαντσάνογλου Ε. 
^ΑϊΤσιτσέλη, Γλωσοάρ. Κεφαλλ.=2637 
Τσολ.=Τσολάκης Ε. 

Τσοπ.=Τσοπανάκης Α. 

;7Τσοπ., Γλώτται=1751 
Τσοπ., Δωρ. αντ.=1750 
I Τσοπ., Κοινή-ροδ. ι8ιώμ.=1749 
| Τσοπ., Ροδιακά=3637 


β') ξ ε ν ό 7 

§ϋ ΑβΓίδ, ΡβπρΗι\=1783 

ϋΙ Α^&ρΐΐοδ, Ν3ΓΓ8.1. νβΓΠίΙΟ. Γ0ϊΤ13Τ106δ= 

3639 

ΑίιπνβΠβΓ, Βνζ. βί ΓΠβΓ=2344 


ία' 

Τσουδερ., Ορολογ.=1756 

Φιλ., Γλωσσογν.=1011 
Φόρης, Πίν. επιρρ.=177ΐ 
Φουρ.=Φουρίκης Π. 

Φραγκάκι, Δημ. ιατρ.=2641 
Φραγκάκι, Ορολογ. φυτ.=2333 

Χαραλαμπάκης (Με ελλην. γλωσσ. )=3140 
Χαριτων.=Χαριτωνίδης X. 

Χαριτων., Λόγ. εις Κοραήν=2960 
Χατζ.=Χατζηΐωάννου Κ. 

Χατζ., Διασπ.=1777 
Χατζ., Διαοπ. Β'=3141 
Χατζ., Διασπ. Γ'=3518, 3519, 3520, 
3521 

Χατζ., Διπλωματ.=1778α 
Χατζ., Ξέν. στοιχ.=1026 
Χατζηγιακ., Δημώδη Α'=2560 
Χατζιδ.=Χατζιδάκις Γ. 

Χατζιδ., Ακαδημ. αναγν.=1085 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α'=2807 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β'=2643α 
Χατζιδ., Γλωσσ. μελ.=1051 
Χατζιδ., ΜΝΕ=1054 
Χελδρ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτών=1101 
Χελδ.-Μηλιαρ., Ονόμ. φυτο>ν 2 =3300 
Χριστίδης, σώζω-σο')νω=3302 

Ψάλτ.=Ψάλτης Στ. 

Ψαλτ., Θρακικά=3530 
Τυχ.=Ψυχάρης Γ. 

Τσουκνίδας, Πρακτ. Συνεδρ. Ευγ. Αι- 
τωλ.=3293 

Τωμ.=Τωμαδάκης Ν. 

Τωμ. Σύλλαβ.=1759 

Φάβ.=Φάβης Β. 

Φαρμακ., Γλωσσάρ.=2908 
Φιλ.=Φιλήντας Μ. 


λ ω σ σ ω ν 

ΑίιπνβΠβΓ, Ε1υάβδ=2345 
ΑΙβγ. Μ., ΤΠβ ΓΪΙαβΙ Ι3ϊϊ)βη1=2346 
Απι&ηίοδ, 8αί£ϊχβ=1114 
Αη<ΐΓ.=Αη<Ιποί.Ϊ5 








βραχυγραφίες μελετημάτων 


ξβ' 

Αηίοηϊ&ίϋδ, Β&η§;οβ Β;νζ.=ΐ788 
Αροδίοίορουΐοδ, Καλλίμ.=2961 
ΑΙδ&Ιοδ, ϊβηη.=2350 

Β3ΐί1ί.=Β3ΐί1ίβΓ 
Β3ΐζ]ίβΓ, ΙιηρβΓ.=ΐιΐ9 

Βδΐίΐίβι·, ΡΓοηοιηβη=235ΐ 
Βδη.=Βδηβ3ου 

Βαηίΐ, <3υδΙΙι>ο 1βδδίβϊ=3312α (βλ. 
Προσθ. ΙΑ' τόμου) 

Β&ΓΐβϋηΒ, ^υχ <3β Γηο1δ=1793 

Βδδίδν, ΟγοΙο ρθΓΐββ=277 
Βββυάουίη, ΒίΜ. Οι 7 ρ Γ . =112 ι 
Ββ5θΙιβ\ν].=Βθ8θ1ιβ^1ίβν 
Βε8Θν].=Ββ§βν]ίβν 
Βθέβνί., ΡγοΙοΪ) 31§. ΙηδοΗι·.=1ΐ29 
Ββδβνί., δρδίΐβί. Ιηδθ1ΐΓ.=ΐΐ30 
Ββδβνί., Τ1ιβορ1ιαη.=1798 
Βϋ)Ιΐο§τ. Ηβ21βη.=ΐ450, 1451 
ΒΐδοίιοίΓ-ΒβοΙϊ, 0 ·Ιο58&γ= 1799 
Βίδδίη^βΓ, «μέγας»=1800 
Β]βΐ’2ίβ]υη(1, «παρακαλώ»=1801 
Βίαηΐίβη, 13ίβ1. €&Γ£β3β=1802 
Βίβηίίβη, (ΪΓβ38 ά. 03ΐ·£βδβ=113ΐα 
Βο1ι1ί§·, υηΙβΓδυοΙι, 8ρϊ·αβ})£.=:Ίΐ32 
ΒοΓπρδίΓβ, ΒβιηαΓςιιβδ=1ΐ33 
ΒΐΌλνηΐη#, Αφ. \¥βδΙβπη1ί=33ΐ4 
Βιιγ£., Ιηίίη.=1134 
ΒυίϋΓδβ, Κ&ρ.=ιΐ35 

0&Γ8.1ζ.=θ9Γ£ΐ Ζ£18 3ΐ. 

(-3Γ&ΪΖ., Οπ£. (3ϊ&1. η<§ο-8Γ.=ιι 4 ι 

0&Γ3ΐζ., Τζ9ο.=2356 
ΟοηοΐΏΐδ, Ηβδ3τοΙι.=Ν. Οοηοιπίδ, Ηβδν- 
ο1ι,3ηα (ΜίδββΙΙ&ηβα Οίίίο 3 , χ Γίβ _ 
οίί18θίΐ6Γ ΤβίΙ, Όί. ΑΚαά. ά. \νΐ δδ 
^ Λειψία 1964, 27-35) 

ΕοΗ,βΙ&ζζο, Ιηί]υδδο=1816 
Εοιιί.βίίβ, Ογ 6 §;}ι .=2359 

Β&ηβζίδ, 8ρ3ηββδ=3322 
ΒδΓΓουζέδ, Τβχίβδ Ϊ)γζ & η1ΐη δ =3154 

1>3ν^|{. = ϋ8\ν]ζίπ8 Κ. Μ. 

Βαννίί., ΒουδΐΓ,=3838 
Β&ννίί., ΜοοίβΓη 6 γ.=Μ 46 
Οβδηιηηβρ, Ν 30 2ιί<] 9δδ . απ6<Λ.=1ΐ 5 2 
ΒβΙ.=ϋβΐ3ίίβ Α. 


Πίοΐοπί ΐι., δροΓ.--ΐΐ58 
ΠϊοΙοΓίΓί], υηίοι*. ιρ*. δρΓ. --11Γ.4 
Βοΐ^βρ, ΒβϊΐΓή^β=2367 
ΒδΙ^βρ-ΚβΓ^&ηη., Β^ζ. 0^=1827 
ΒόΙ^βΓ., Β3θ}ιβη=1ΐ64 
ϋόΙ^βΓ, ΙΙαρασπ.=2368 
ΒδΙ^βΓ, Πετίτον=1166 
Οό1§·βΓ, Κβ£βδίβη=1824 

Ε><%βΓ, 8οίΐ3ΐζ1ί.=ΐΐ63 

ϋοΙ^βΓ, Φιλόσοφος=1825 

ΕΐάβηβΐβΓ, Ο1ΐ03ί-\νοΓ(ΐ8=2369 
ΕΐίΙβηβίΓ, Τ&£)ΐι\ν0Γί6Γ=1177α 

Ι'3ί1ίβΓ, ΒβροδίΙΐοη Οδΐΐΐδίβ 1 »ο= 2816 
ΡοΙΙ., Βί&π £Γββί=1840 
Ρον, Β8υ1δ.=1179 

Οβ0Γ§3β.=Οβ0Γ£3β3$ η. 

Οθογ£8ο., ΙοΗΐΗγοΙθ£ίβ8ΐ=2662 
ΟβΟΓ^αο.-Μο ϋοηαΐίΐ., Νβωβδ οΓ ρ β ΐ 0 . 
ροηη.=1847 

Οθογ^ο., Νβηιβδ οΓ ΟοηδΕ=1843 
ΟβθΓ"30., ΤΗβ -ιτσ- 8υΓΠχβδ=2816γ 
ΟβθΓ & ΐ 8 (1ί δ , ΤϋΓίί. ΒθΗηνν.=3ΐ60 
Ογ%οϊγθ, €&Ιϊίϋ1ΐχ8=1194 
ΟυίΗοιι, ΑοΙ. 8. Μ3πβ=ΐ854 

Ηβάμοβηηου, Ββ£ΐηηΐη£ οΓ ΟνρΓ ί)ϊ- 
3ί.=1212 

ΗαΗη, ΒΜβίη. 8 Ρ γ.= 1213 
Η&ιητη&Γίο)ι, Νΐδαη(1θΤ5ΐ.=ΐ214 
Ηβηηβ, ΤβχΐΙνΓΐΐ. Ββιη.=1215 
Η3ΓΐηΊ3ηη, \νίβ<1βΓ£Μ)β ίϋΗι. Νβηι - 
1216 

Η3ίζί<1.:=ΗαΙζΐ(ΐΗΐ<ί3 Ο. 

ΗαΙζίώ., άγγελος--1221 
ΗαΙζίϋ , Είη1βίΙ.=1218 
1ί«ίδβηΙ).=ΗοίηδβηΙ)6ΐ^ Λ. 
ΠοΚίΓ.-Μηλαρ.-ποι 
Η?η(1ή<&χ Β., Θεσμοί--2342 
ΙΓβηποΙι, Κλητ.-γεν. σε -ο-2644 
ί3«δδ.- ΗΟδδοίΐ η£ 11.-0. 

3 338$., ΒαηΙβ ϋβΐΐα ΙοΙΙ. ηβοβΗ.=1231 
Μβδδ., Μοίδ ιηαΓ.--ΐ226 
ΤίοΗΙννβΐη, ΤβΓίηδ ΙοιΒη.---! 234 
Ηιιηββτ, Αηζοίββρ Ρ 1πΊ.-Ιιΐ δ Ι. ΚΙηδδο 
ϋδΙοΓΓυίοϊι. Α1<3ί]ι>πιίο.-_3334 


Βραχυγραφίες μελετημάτων 


ϋοοαηιβηΙβ=Ε. Ηυπηυζ&ΐά, 
οοαιηβηίβ ρΗνίΙοΜβ 13 Ιδίοι·ί3 
^^ΒθΠ»3ηΠθ Γ > Βουκουρέστι 



Ιβρβίΐίχβπ, Οί?· Α3ίΓ.~1236 
βΐ., Μαύρη θάλ.=1867 
' ΙΜΚμ Τρφ., Ποιημ.=1442 

α 8 ηη3Γίε. ΗίδΙ- 0Γ3Πΐιη.=38ό1 

4βΓΓΓ.=Ίβ ίίΓ6 ^ 5 Ε. Μ. 


Κ%»1ΐ3ηβ, Αφιέρ. Μ3Π Αΐν3Γ, 11—3343 
β Κώ»“β-ΒΓβηιιηβΓ, Θΐοδδ. ρθΓΐο1.=2975 
^Β^ι&ηβ, ΟΙΐΓίδΙίδη βίγηι.=1875 
Κ3113Π6, Εΐβπι. ϋ&1-=1872 
Κ3ΐΐ3ηβ, θΓ3β03 βΐ Κοπΐ3ηΐθ3 Α'=2673 
ΚβΙιαηθ, Ογ3600-γοπι. βΙ>τη.=1879 
ΚβΗβηβ, Ογ 3300 -γοιπ. βΙ>·ιη. 111=2419 
ΙΪΚβΙιβηβ Η. και Η., ΡβδΙδοΚΓ. Ηυ3)- 
ΙΙΤδθ1ιηιϊ<!=Ρβ8ΐ8θ1ΐΓ»ίΙ ίϋτ ^ο^1^ηηβ3 
Γ; ΗαΙ»δθίΐΓηί(1=2973β 
Κβΐι&ηβ, Ιΐ3Η3η Ι.ο3η-\\ ; οη1δ=1246 
1 Κ33ΐ3ηβ, ΙΙβΙ. Μαηηβ\νόΓΐ.=1873 
Κ3ΐΐ3Πβ-ΡίβΙι·3η^β1ί, Εβ?ρΙ. ρ»ρ.=1880 

ΚβΗβηβ, Βοιη.-βΙ)'Γη.=1877 
Κ3ΐΐ3ηο, 8οΐ3νυδ=125ΐ 
Καίιβηβ, 8 Ρ Γαο1ιβ=2568 
Καίιαηο-Τϊβίζβ, Βίη^αα ΡΓ3ηοα=1253 
Καΐίΐδ., ΕτΙΙ. ΕυδΙ.=1256 
ΚδΠΙδ., 0 γ 3Π1 ιη.=1257 
Κίΐΐΐΐδ., ΒβδβηοΙΐζ.=1255 
Καρδ.^ΚαρδοιηοααΙιΐδ, Καρ$οπιβηοδ 81. 
Κίΐρδ., νο*ΓυηΙϋΓδ.=1258 
ΚΓβΙδίΙιιποτ, Βυδί). Γ>*α.1.=1267 

ΚτΪ3Γ.=ΚΠΗΓ33 Ε. 

Κπ3Γ., 1_>ΐ^Ιθδ3ίθ— -1 275 
ΚγιιγιιΙ).·- Κτυιηΐιαοΐιετ Κ. 

Κηιηιΐ)., ΙΙαικΙδοΗι·. ιΐ. Βϊ^.=-1281 
Κτυιηΐι., δρπσΐινν.- 1279 
Κ}’Π3ΐί.- .Κ^Π3ΐίϊϋΐ3 81. 

1-3ΐη1)Γ., Βο11.=-1287 
Εαη^ΐονοί, ΒοΙ. βρ. Ογ .=1288 
Β«ϋΓβηI, Ρβ"θκΙ«δ -2434 
ΐΛνβ^ηίη» Κ., ΚηΙΙϊ—:Ί351 
ΙλΓογΙ, ΡοευιηβηΙδ -3352 
Εθ£ΐ·.=ΐΛίβΓ5ΐη(1 Ε. 


Ββ^Γ., Βθν=1449 
Ββ^Γ., ΒΗ= 1450 , 1451 
ΒβιηβΓίβ, Οϊης β 1 α( 1 β 5 = 358 ί 
ΒθΐηβιΊβ, ΡΓβΐϊΐίθΐ’ 1 ιιιιηαη .=2439 
ΒβιηβΓίβ, 83 Ϊη(, ΑΒΐ 3 η 3 δβ =1900 
Βίβίζ., Ογ. Ρ 3 Ρ .=1292 
Είη< 1 βη 1 )ΐΐΓ§, ϊιΐΓΐΐδβ \νοθΓ( 1 βη =1904 
ΒϊηηβΓ, ΗϊδΙ. Ρ& 1 ΐ 3 <Ε =1293 
Β)αη§νϊ 1 ί, Α( 1 νβΓΐ)ί 3=1905 
Β)αη§:νί 1 ί, 8 γηΐ 3 χ 3 Ρ 3 ί,£Γ. νο 11 ΐδδρΓ.= 
1294 . 

ΒοΓβηΙ,ζ., ΜΐδοβΠ. £Γ .=1906 
ΒηΓίβΓ, ΟΚγοπ. Μογ .=1297 

Μβίάίιοί, ΚϋοΒ^ηιΙβΓβΓ^^ΘΟ 
Μαηά., 81 υ( 1 . §γ. ΐ 3 η §.=2444 
Μ3η0333.=Μ3η03353β35 
ΜβτΙϊηϊ, 8 ΐ 3 ΐ 1 ιΐδ =2445 
ΜαΓζαΙΙο, Ηβδγο 1 ι .=1908 
ΜβϊηβΓδπΐ 3 ηη, Ββίβίη. λ¥ΰΓΐ .=1912 
ΜβηΙζου, «ξένος )>=1914 
Μθιό. 8 .-Ο.=ΜβΓ 03 ϋ 8 .- 0 . 

Μθγο. 8.-0., ΟοΙΙ. Βγζ .=2448 
ΜβΓβ. 8.-0., 8αΐ(ΐ3-8ιΐ(ΐ3=1915 

Μβ^βΓ, Ν 8=1307 

ΜβγβΓ, Βοιη. ίπι Κγρι*.= 1916 , 2687 
Μί^ηβ, Ρ. 0 .=Μϊ^ηβ, Ρ 31 γο 1 ο§;Ϊ 3 Οι· 3 β 03 
Μΐΐιδβδου, ΙηϊΙ. θΓβο .=1919 
ΜίΜβδου, Β 3 η§αβ ΐ 3 ΐ .=2689 
Μϋιδβδου, Τβπηβ 3=1920 
ΜίΙιβνδΌ&ΒΓονβδ., Θοηΐπΐ). δβΓη 3 δϊο 1 . 
=1922 

Μϊίιβνδ-θ 3 ΐ)Γονβο, 8 γηί 3 χβ-Μοδο 1 ιοδ= 
1923 

ΜΐΒΙοδΐοΙι, 8 ΐ 3 ν. Ε 1 βιη .=1924 
ΜΠεΙοδΐοΗ, ΤϋΓΒ. Ε 1 βηι .=1311 
ΜίΓΟίηΒβΙ, ΕνοΙηΒ νβιΒβ =1926 
ΜΐΙδβΜδ, Κοιη 3 ηοδ =1318 
Μοίιηη&ηη, Ιηηον. δβπΐ£ΐηΙ .=1929 
Μογ.=Μ θΓ 3 νοδϊ 1 ί Ο. 

Μογ., Βγζ&ηίΐηοΕ=1319 
Μογ., Ελλην. ποίημ. Βάρν.=1453 
Μογ., «Ηυηά»=1931 
ΜογϊΙζ, Ζαη&ηαβη 11=2455 
ΜοΓΓοηβ, Αηηβϋ Γ&ο. ΙβΐΙ. β ίΐΐοδ. 
υηΐν. (Β Νδροΐϊ 21 (η.δ. 9) 1978/79 
=3360 




Βραχυγραφίες μεΜτημάτων 


ξό' 

Μυπιυ, Κυηι. ΚβΙιη\ν.=ΐ322 

Νουηιεγ, Εβί. Ιί, Η Ι.=ΐ 324 

Οίΐζοηοπιΐάβδ, Αεί. ϋΐοη^3.=ΐ566α 
Οίΐίοηοιηϊάβδ, Αεί. Κ3δΐ3ΐη.=2694 
Οδί,Γο^., Γβοά. 1>γζ.=2457 
Οδ(.Γθ§\, ΡγοΜθιιι68=2458 

Ρ&ΙηΐβΓ, Μόσχος=359ΐ 
Ρ&ηζβε, Ρϋ1ιιηιπι=ΐ936 
ΡΗρβάβηίθΙ,ΓΪου, Σχέδη μυός=1938-9 
Ρβ.ρα<1ΐιη.=Ραρ& ( ϋιηϋτΐι ι 8. 
Ραρ9(1οροιι]1οδ, Μοηιιιη. ΙΐΙΙ. ροραί = 
2697 Κ Ρ ' 

ΡβεοΓ3Γ 0 , 8ΐικϋ ΧβΙ. ΟβΙ.=3177 
ΡβΓη.=ΡβΓηοΙ Η. 

Ρβεη., ϋΉοΐΏβΐ'β=1330 
Ρβι*η., ΕΙ. ]ίη§ΐίΐδΙ.=ΐ334 
ΡβΓίι., ΕΙ. ,ΠΗβΓ. §γ.= 1 329 
ΡβΓη., ΚβεΙιβΓεΙι. Εν&η^.=ΐ333 
ΡβΓίυεΐ Α., Α1ίΓϋο.ί=2463 
Ρβζορ., Αίΐηοΐ. ηιβ<ί. £γ.= 1337 
ΡίεείΙΙο, Ροπηυΐβ £ΐ·βο1ιβ=ΐ947 
ΡοΡ, Κ., Βϊ§;βηί8=1948, 2703 
Ροΐ. Ν., Μοηά=ΐ340 
Ρδ&Ιί., Ογ3πππ.= 1346 
Ρ8ίείι.=Ρ8ΐεΙι&η 
Ρβΐείι., Ε8δ&Ϊ8=1347 
Ρδϊεΐι., ΕΙ. <3β ρ!ιΐΙο1.=1950 
Ρδΐεΐι., <3ο. Ιρ.=ΐ350 

Η3«1βΓΐη., Νβιιίβδί. 0Γ3ΐηιη. 13=52 
Ηιείι&Γ(1-ρ 3 ρ &€ ι 0 ρ 0ιι]ΐ08} Εΐνεβ ά β5 
ΓβιηβηιΙ>ι\=3001 
ΗόάβΙ, (Μω1ε.-ΚπΙ<Λ.==ΐ353 
ΚοίοΙο, Ρϋ)ί8ίΓο=ΐ354 
Κιΐδδο, ΟίιβθΓ§. Είο].=ΐ356 
Ηιΐδδο, 81. ίδΐ. §γ.-γοπί .=2704 
Κ 1188 ο, 81. 8ϊ ογ 5{,.=2470 
Η^άββείί, Ρ&είιρΓ083=ΐ962 

803ΖΖ080, Ρδβιΐ(1ο-ϋίοηϊ§:ΐ=1964 

δεΙιΐΠ)., Βγζ. ΜβίΓοΙ.=4966 
δείιίΓό, Α§·ίο§:Γ&Πα=1970 
3οΜγο, δημότης=1968 
δοΐιππίί, ριζικόν=1971 


δββΐ, Ροδιοί.=1975 
3ΪΓ&1, ΜοΙδ (Γβπιρπιηί;=1976 
δοΐονΐβν, Ειΐδδΐβ=1977 
8ρ&<3&Γο, Β3ίί3§;ΙΪ3=1978 
δρ&ά&Γο, Ροηίί ΡΙογϊο= 1979 
δρ&ά3Γο, Κίν. 81ογ. Οαΐ3ί, Γ .=3ΐ83 
8ρ3ά&Γο, 8ίικϋ=2713 
δίβρδίίΐ ν. - ϋοΐ., Ρ1ΐΓ3ηΙζ.=199ΐ 
δίΓ^ΙίβΓ, Ρι-οΙβν. ^αε(^.=1375 
81ϋ\νβ, ΡΓ3ηζ. Εοίιη\νδΓΐ=1992 

ΤαΒαεΙιονϊΙζ, Εΐυοίβδ βιιγ 1 θ §;ρ 60=13;79 
Τ^ΙιαείιονΐΙζ, Τ1ιβορΙιαη.=1994 
Τ3£ΐΪ3ν3ηΐ, νβηβζΐ&=ΐ382 
Μιυπιβ, Οβηη. ΐιη Νθΐΐ£Τ ·=1997 
ΤΗιιηιΙ)., Ογ. 8 Ρ γ. ΗβΙΙβη .=1386 
ΤΗυηιΙ)., Η3η<Β)αοΗ=ΐ998 
ΤοηηβΙ, Ιστ. ν. ελλ. γλ.=ΤοηηβΙ Η.. 
Ιστορία της νέας ελληνικής γλώσσας.* 
Η διαμόρφωσή της 
Τπβικί., ΕβΗη\ν.=1393 
Τδορ., Εοίιΐ εΐ3$3ίεΐ=2998 
ΤζίΙζίΠβ, Οπβείι. Εβίιηνν.=3386 

νβηΐεβίί, Γγθπκ1\\’.=ι395 
Ν αναοβεοδ, Νοιηδ < 1 β Γ3ΐηϊΙ1β , =2020 

\β\’3ε3005, Νοπιβ οΐβ Γ&ηιΠΙβ 2 =2021 
νβίοΐκΐίδ, Α1βχ3ηι1βΓ=2022 

ν ; 0βπ1 ·=Α. Ρ. ν·3α Οβιηβι-1 
\ ΐδεΐίΠ, ΡεβδΙΗΐ Ι3ΐίηΐ=ΐ401 
λ'θ£ε$εΓ, δρτ. ΗθΐΙίη^βηΙ.= 1 402 

'ν&^η., Οαπη.=ΐ456 
Ή*#*·, Μβά. Ογ. ΤβχΙδ=ΐ457 
Ηαρη., ΤγοΪ 8 ρο$ιη .·-=1458 
ΝνεΐβΓίιοΗ. Μ&ΐ3ΐδ8=2030 
\νΐΓδίι·αηα, εΐκότα =2032 
ννίΐδοη, Βγζ. Ργο 80 =Ν. \νΠδοη, Λη 
«ηίΐιυΐοκ.ν οΓ ϋγζαηΐίηο ρΓυδβ, Βερο- 
λίνο-Νέα Υόρκη, 1971 
" οΡ, 8ρι·. Μαΐ3!.--=1404 

Ζ3εΙΐ3ΓΪ3ϋοα (δΐικ1ί3 ΙιΐΓεο 1.)--3198 
ΖαΙίνΙΙι., Ββδρ .—2498 

ΖίβΙΐ3 Γ ΙΗ, Οπβείι. Τοχί.^1405 
λϋΐΐαοίιΐΐδ, ΚβιορΓ \νβΙΐ8ρ Γ .-^ΐ407 
ΖυεΙίβΓ, αυΟέντης=2035α 




Γ' ΠΕΡΙΟΔΙΚΩΝ, ΤΙΜΗΤΙΚΩΝ ΤΟΜΩΝ, ΠΡΑΚΤΙΚΩΝ 
ΑΚΑΔΗΜΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΔΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΜΜΕΙΚΤΩΝ ΤΟΜΩΝ 


2τον πίνακα αυτόν ερμηνεύονται οι βραχυγραφίες των τίτλων περιοδικών, τιμητικών 
ΙρΙΚ&^δμων και πρακτικών ακαδημιών. Για βιβλιογραφικά στοιχεία σχετικά με περιοδικά και 
^^Β|φ.ητικούς τόμους παραπέμπεται ο ανα^ώστης στους οικείους βιβλιογραφικούς πίνακες. 
?1|ΙΙ1|ι βραχυγραφίες περιοδικών, συλλογών, ανθολογιών, κλπ., που ισχύουν για τα άρθρα, χρη¬ 
σιμοποιούνται και στους βιβλιογραφικούς πίνακες των κειμένων και των μελετητών. 


α') σε ελληνική γλούσσα 



ΑΕΜ=Αρχείον Ευβοϊκών Μελετών 
Α0.=Αθηνά 

ΑΘΛΓΘ=Αρχείον του θρακικού λαογρα- 
φικού και γλωσσικού θησαυρού 
Αμάλθ.=Αμάλθεια, τριμηνιαίου ιστορι¬ 
κόν λαογραφικόν περιοδικόν της Ιστο¬ 
ρικής— λαογραφικής Εταιρείας νομού 
Λασηθίου (Άγ. Νικόλαος Κρήτης) 
Αντιχάρ. Ανδρ.=Αντιχάρισμα στον κα¬ 
θηγητή Ν. ΙΤ. Ανδριώτη 
ΑΠ=Αρχείον Πόντου 
Αρχές νεοελλ. λογοτ.=Αρχές της νεοελ¬ 
ληνικής λογοτεχνίας, τόμ. Α', Β' 

Α' Συμπ. «Καθ. ζωή»=Ιίρακτικά Α' 
Διεθνούς Συμποσίου: Η καθημερινή 
ζωή στο Βυζάντιο 

Αφ. Αμ.=Αψιέρωμα εις Κ. I. Άμαντον 
Λφ. Καρατζά -Αντίχαρη, Αφιέρωμα στον 
καθηγητή Σταμάτη Καρατζά 
Λφ. Κρίαρ.-·Αφιέρωμα στον Εμμανουήλ 
Κριαρά 

Αφ. Λ. Πολ. - Αφιέρωμα στον καθηγητή 
Λίνο Πολίτη 

Αφ. ΜΠΙΐίίΧ—Ελληνογαλλικά. Αφιέρωμα 
στον Ηυ^βΓ ΜΗΠβχ 
Αφ. Σβορ.—Αφιέρωμα οτον Μίκο Σβο- 
ρώνο 


Αφ. Στρατ.=Αφιέρωμα στον Ανδρέα 
Ν. Στράτο 

Αφ. Τριαντ.=Αφιέρωμα στη μνήμη του 
Μανόλη Τριανταφυλλίδη 

Αφ. Χατζιδ.=Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χα- 
τζιδάκιν 

Βυζαντ.=Βυζαντινά 

Βυζ. Μελ.=Επετηρίς «Βιιζαντιναί Με- 
λέται» 

Γρηγ. Παλ.=Γρηγόριος Παλαμάς 

ΔΑΕ Κερκ.=Δελτίον Αναγνωστικής Ε¬ 
ταιρείας Κερκύρας 

ΔΕΚΣ=Δελτίο Εταιρείας Κυπριακών 
Σπουδών=Κυπρ. Σπ. 

Δελτ. Ιον. Ακαδ.=Δελτίον Ιον ίου Ακαδη¬ 
μίας 

ΔΙΕΕΕ=Δελτίον της Ιστορικής και Ε¬ 
θνολογικής Εταιρείας της Ελλάδος 

ΔΧρ.ΑΕ=Δελτίον Χριστιανικής Αρχαιο¬ 
λογικής Εταιρείας 

Δωδεκαν.=Δωδεκανησιακά 

Δωδεκαν. Αρχ.=Δωδεκανησιακόν Αρχείον 

Δωδεκαν. Χρον.=Δωδεκανησιακά Χρονικά 

Δωδώνη=Δωδώνη, Επιστημονική Επε- 







Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. 


Η' 

τηρίς Φιλοσοφικής Σχολής Ποαν/μίυ 
Ιωαννίνων 

ΕΑΙΕΔ==Επετηρίς Αρχείου Ιστορίας Ελ¬ 
ληνικού Δικαίου 

ΕΓΔΣΠΘ=Επετηρίς Γεωπον. και Δασολ. 

Σχολής Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
ΕΕΒΣ=Επετηρίς Εταιρείας Βυζαντινών 
Σπουδών 

ΕΕΗλ.Μ—Επετηρίς Εταιρείας Ηλειακών 
Μελετών 

ΕΕΚΣ=Επετηρίς Εταιρείας Κρητικών 
Σπουδών 

ΕΕΚυκλ.Μ=Επετηρίς Εταιρείας Κυκλα¬ 
δικών Μελετών 

ΕΕΠ~Επιστημονική Επετηρίς. Εθνικόν 
ΙΙανεπιστήμιον 

ΕΕΣΝΟΕΠΘ=Επιστημανική Επετηρίς 
Σχολής Νομικών και Οικονομικών Επι¬ 
στημών Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 
ΕΒΣτερεοελλ.Μ=Επιστημονική Επετηρίς 
Στερεοελλαδικών Μελετών 
ΕΕΦΣΠΑ—Επιστημονική Επετηρίς Φιλο¬ 
σοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Αθηνών 
ΕΕΦΣΠΘ—Επιστημονική Επετηρίς Φι¬ 
λοσοφικής Σχολής Πανεπιστημίου Θεσ¬ 
σαλονίκης 

ΕΕΦΣΠΘ (περ. β', τεύχ. Φιλ.)=Επιστη- 
μονική Επετηρίδα Φιλοσοφικής Σχο¬ 
λής Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, περ. 
β', τεύχος Φιλολογίας 
ΕΕΦΣΠΚ=Αριάδνη, Επιστημονική Επε¬ 
τηρίδα Φιλοσοφικής Σχολής του Παν/- 
μίου Κρήτης 

Εικοσιπεντ. Κόντου=Εικοσιπενταετηρίς 
της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κο¬ 
ντού 

ΕΚΕΙΕΔ—Επετηρ ίς του Κέντρου ερεύνης 
της ιστορίας του ελληνικού δικαίου 
ΕΛΑ^ιΕπετηρίς του Ααογραφικού Αρ¬ 
χείου 

Ελλη ν. =Ελλην ι κά 

Ελλην. Δημ.=Ελληνική Δημιουργία 
Ελλην. Δ ιαλεκτ.—Ελλη ν ική Διαλεκτολογία 
ΕΜΑ=Επετηρίς Μεσαιωνικού Αρχείου 
Επ.Επετ. Δ.Σ.Θ.=Επιστημόνική Επετη¬ 
ρίδα Δικηγορικού Συλλόγου Θεσσα¬ 
λονίκης 


Επετ. Κύπρ.= -Επετηρίς (Κέντρον Επι¬ 
στημονικών Ερευνών), Λευκωσία 
Επετ. Παρνασσ.—Επετηρίς Παρνασσού 
Επιθ. ελληνοϊτ. πνευμ. επικ.=Επιθεώ- 
ρησις ελληνοϊτολικής πνευματικής επι¬ 
κοινωνίας 

Εραν.=0 Ερανιστής 

Η ΜΕ=Ημερολόγιον Μεγάλης Ελλάδος 
Ηπειρ. Χρον.=Ηπειρωτικά Χρονικά 

Θησαυρ.=Θηααυρέοματα 

Θρακ.=Θρακικά 

I τ α λοελλ.=I ταλοελληνικά 

Κακρ., Μελέτ. άρθρ.=Ι. 0. Κακριδή, Με¬ 
λέτες και άρθρα 

Κεφαλλ. Χρον.=Κεφαλληνιακά Χρονικά 

Κιμωλ.=Κιμωλΐακά 

Κρ. Εστ.=Κρητική Εστία 

Κρητολ.=Κρητολογία 

Κρητολ. Γράμμ.—Κρητολογικά Γράμματα 

Κρ. Λαός=Κρητικός Λαός 

Κρ. Μελ. =Κρητικαί Μελέται 

Κρ. Πρωτοχρ.=Κρητική Πρωτοχρονιά 

Κρ. Χρ.—Κρητικά Χρονικά 

Κυπρ. Γρ.=Κυπριακά Γράμματα 

Κυπρ. Σπ.=Κυπρΐακαί Σπουδαί 

Κυπρ. Χρ.=Κυπρΐακά Χρονικά 

ΛΑ=Λεξικογραφικόν Αρχείον 
Λαογρ. —Λαογραφία 
ΛΔ—Λεξικογραφικόν Δελτίον 
Λογοτεχνία-κοινωνία στην Κρήτη {συλ- 
^°γή)—Λογοτεχνία και κοινωνία στην 
Κρήτη της Αναγέννησης 

Μακεδ. =Μακεδον ικά 
Μα ν τατ οφ. =Μαντατο φόρος 
ΜΒ=Σάθα, Μεσαιωνική Βιβλιοθήκη 
Μελ. ελλην. γλώσσ. Δ'=Μελέτες για την 
ελληνική γλώσσα. Πρακτικά 
Μελ.ελλην.γλώσσ. 9'=Μελέτες για την 
ελληνική γλώσσα. Πρακτικά. 

Μελ. ελλην. γλώσσ. Ι£'=Μελέτες για 
την ελληνική γλώσσα. . Πρακτικά 
Μελ. και υπομν. Κύπρ. (συλλογή )= 
Μελέται και υπομνήματα 


Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. 



εσ Ν Ελλ. (περιοδ.)—Μεσαιωνικά 
και Νέα Ελληνικά 

νήμ.Αμ.=Ε'·ζ Κ · Λ ^ άντου 

νημ. Λντωνιάδη—Μνημόσυνον Σοφίας 
Αντωνιάδη 

[νήμ. Καλοκαιρινού—Λοιβή εις μνήμην 
Ανδρέα Γ. Καλοκαιρινού 
νήμ·Λάμπρ.=Εις μνήμην Σπ. Λάμπρου 
νήμ. Ζώρα=Τιμητικός τόμος εις μνή¬ 
μην Γεωργίου Θ. Ζώρα. 


ΝΕ=Νέος Ελληνομνήμων 
Νεοελλ. Αρχ.=Νεοελληνικόν Αρχείον 
Νεοελλην. Διαλεκτ.—Νεοελληνική Δια· 
λτκτολογία 
Ν. Εστ.=Νέα Εστία 
Νησιωτ.Επετ.=Νησιωτική Επετηρίς 


Ξένιον Ζέπου=Ξένιον, ΡβδΙδοίΐπίΙ ίίίΓ 
Ρ»η. ,ϊ. Ζβροδ 


Ορθόδ. Παρ.=Ορθόδοξος Παρουσία 


Παναθήν.=Παναθήναια 
Παρνασσ.=Παρνασοός 
Πελοπον.=Πελοπον ,ιησ ιακά 
Πεπρ. Α' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Α' Διε¬ 
θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Β' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Β' Διε¬ 
θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Γ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Γ' Διε¬ 
θνούς Κρητολογίου Συνεδρίου 
Πεπρ. Δ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Δ' Διε¬ 
θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Ε' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα Ε' Διε¬ 
θνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. ΣΤ' ΔΚρ.Σ=Πεπραγμένα ΣΤ' 
Διεθνούς Κρητολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. Θ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα Θ' Διεθνούς 
Βυζαντινολογικού Συνεδρίου Θεσσαλο- 


Πεπρ. ΙΒ' ΔΒΣ=Πεπραγμένα ΙΒ' Διε¬ 
θνούς Βυζαντινολογικού Συνεδρίου 
Πεπρ. ΙΔ' ΔΒΣ=Αοίβδ άα XIV" Εοη- 
§Γέδ ΙηΙθΓΠ&ίΐοη&Ι άβδ έίυάβε Εγ- 
ΖδηΙΐηβδ, ΒιιοαΓθδΙ, 6-12 δβρί,βιηΕΓβ 
1971, III, 1976 


Πνευματ. Κύπρ.=Πνευματική Κύπρος 
Ποντ. Φύλλ. =ΙΙοντιακά Φύλλα 
Πραγμ. Ακ. ΑΘ.=Πραγματείαι Ακαδη¬ 
μίας Αθηνών 

Πρακτ. Ακ. ΑΘ.=Πρακτικά Ακαδημίας 
Αθηνών 

Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ—Πρακτικά Α' Κυ- 
προλογικού Συνεδρίου Γ' β' 

Πρακτ. Α' Παν. Σ=Πρακτικά Α' Πα- 
νιονίου Συνεδρίου 

Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. 
χώρου=Πρακτικά Α' Συμποσίου 
Γλωσσολογίας του βορειοελλ, χώρου 
Πρακτ. Β' Κυπρ. Σ=Πρακτικά Β' Κυ- 
πριολογικού Συνεδρίου Β' 

Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ. 
χώρου=Πρακτικά Β' Συμποσίου 
ΓΆωσσολογίας του βορειοελλαδικού χώ¬ 
ρου 

Πρακτ. Γ' Παν. Σ=Πρακτικά Γ' Πα¬ 
ν ιο ν ίου Συνεδρίου 

Πρακτ. Ε' Παν. Σ=Πρακτικά Ε' Πα- 
νιονίου Συνεδρίου 

Πρακτ. Συμποσ. Ιδρ. Πιερίδη 1986= 
Πρακτικά Συμποσίου Ιδρύματος Πιε- 
ρίδη 1986 

Προσφ. Κυριακ.=Προσφορά εις Στίλ- 
πωνα Κυριακίδην 

Σύμμ.=Σύμμεικτα Εθνικού Ιδρύματος 
Ερευνών ΕΙΕ 

Σύνδεσμος ϊπ οη.οΐ’6 Αη3δΙα3ί=Σύνδε- 
σμος. 81ιι<ϋ ΐη οιιογθ (1ί Κθ33ΓΪθ 
Αη&δ Ι&δί 

Τεσσαρακ. Κόντου=Τεσσαρακονταετηρίς 
της καθηγεσίας Κωνσταντίνου Σ. Κόν- 
του 

Φίλτρα, Τιμητ. Καψ.=Φίλτρα. Τιμητικός 
τόμος Σ. Γ. Καψωμένου 

Χαριστ. Ορλάνδ.=Χαριστηριον εις Α. 
Κ. Ορλάνδον 

Χιακ. Χρον.=Χιακά Χρονικά 
Χρ. Κρ.=Χρισπανική Κρήτη 
Χρον. Πόντ. =Χρονικά του Πόντου 












Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. 


ξη' 

β') σε ξένη 

ΑΑΕΕα=Αηηιιαίι·β άβ Ι’ΑδδοοίαΙίοη 
ρουΓ 1’βηεοιΐΓ3£βϊηβηί (365 βίικίβδ 
§Γ60ηΐ165 6Π ΡΓ3Π66 

Αεί, νΠΙ* Οοη^ε. ΙηΙβΓη. Νβο-ΙιβΙΙ. 
ίΓβηο.=Αοίβ5 άιι νΐΐΐδιηβ ΰοη^τέδ 
ΙπίβΓη&ίίοη&Ι άβδ ηβο-ΒβΠβηίδίβδ άβδ 
ιιηίνβΓδίΙέδ ίΓ3ηοορ1ιοηβ3. ΕοηΙπΒιι- 
ϋ°η άβ ΟΙιγρΓβ & Ι& είνίΐίδβΐίοη 
ηεο-ΐιβίίβηίςυβ 

Αοί. XI 6 Οοη^Γ. οηοιη& 5 ί.=:Αεΐ 65 άυ 
ΧΙ ε Οοη§τβδ ΙηίβΓηα,Ιίοηα] άβδ δείβη- 
εβδ οηοιη^δϋςυββ 

ΑΙΡ1ιΗ08=Αηηυ&ΪΓβ <1β ΓΙηβΙΗυΙ άβ 
ρϊιΠοΙο^ίβ βί άΊιίδίοίΓβ οποηΐβίβδ 
βί δίανβδ 

ΒΟΗ=ΒυΙ1βΙίη άβ εοΓΓβδροηάβηεβ Ιιβί- 
Ιβηίςυβ 

ΒβπεΙιΙβ ζ. XI. ΙηΙβΓη, Βγζ.-Κοη^Γ.= 
Ββποΐιίβ ζυιη XI. ΙηΙβΓη&Ιΐοη&Ιβη 
ΒγζβηΙίηίδίβη - Κοη^Γβδδ, Μόναχο 
1958 

ΒΡ^ΒγζηηίίηίδεΙιβ ΡοΓδεϊιηηςβη 
Β-ϊ’Μ^ΒγζηηίίηίδεΙι - ηβιι^ρΪβεΗίδείιβ 
ΛΑΙΐΓΒϋεΒβΓ 
Β 81 =Βϋζ 3 ηΙϊηο 8 ΐ&νϊε 3 
ΒυΙΙ. 8οε. Κίη£υ.=Βη1Ιβίίη άβίβ δοείβίβ 
<1β Ιΐη^ϋΐδΙίςυβ άβ Ροπδ 
ΒΜ08=Β γζβη ίίηβ 3ηά Μοάβεη Ογοθ^ 
δίιιάίβδ 

Βγζ.=Βγζ3ηίίοη 

Βγζ3ηΙίηοϊ>η?£.=:Βγζ3ηίίηοΙ>ιι]8;3Γίε3 
Βγζ.-ΜβΙ.=Βγζ3ηίίη3-Μθί3ΐιγζ3πίίη3 
ΒΖ^Βγζηηίίηίδοίιβ ΖβίΙδοΙιπίί 

Ιηεί. Μ.Α. (υηΐν.Οορθη3ι&^υβ)= 
ΙΜνβΓδίΙβ άβ ΟορβηΡη^υβ, ΟηΙιίβΓε 
(3 θ 1 Ιηδίίίιιί άυ τηογβη-η^β §Γβε βί 
3&ϋη, Κοπεγχάγη 1969-71 κε. 

ΟΙ&55. βί Μβά.=0ΐ353ίθ3 βί Μβάίαβναΐϊα 
III Οοηνβ^ηο δίυάί ηβο§Γ.=ΪΙΙ Οοη- 
νβ^ηο Ν&ίΐοηαΐβ άΐ 8ίικϋ Νβο§Γβεί 
Οοερ. Η3πι1.=€οΓρτΐ8 ΗΑΐϋΙβίΐβυιη 

ΒΟΡ=ΟιιιηΙ)3Γίοη Οβϊίδ ΡαρβΓδ 


γλώσσα 

Ε&γβί. Ρΐιίΐοΐ. ΚόζΙ.=Ε§;γβΙβηιβδ ΡΜ- 
1ο1θ0Ϊ3ί Κόζ1όηγ 
ΕΟ^Εείιοδ ά’Οπβηί 
ΕρΜθ5ί8=ΗθΓ])βΓΐ Ηυη§βΓ, α βδΒηι _ 

πιθΙΙθ δεΙίΓΐίίβη ζυΓ Βγζ3ηίίηΪ8ο1ΐ6η 

Οβίδίβδ υηά ΚυΙίιΐΓ£θ5εΙιίείιίβ 
Ρβδίδο&πίΙ Ηθ§βΓ=Ρβδΐ8θ3ιπΠ. ί£ Γ 

ΚΙ&α$ Ηβ§βΓ 

ΡβδΙδοΙίΓ. ΚτβΙδεΙπηβΓ—Ρββίδείιηίί ίϋ Γ 
ϋηίνβΓδίί&Ιδ-ΡΓοίβδδΟΓ ΙΙοίΓ&ί ο γ> 
Ρ&υΙ ΚεθίδεΙπηβΓ 
ΡβδΙ υηά Α1Η&# 

Εοΐ. ηβο 1 ΐθ 11 .=Ρο 1 Ϊ 8 . ηβοΐιβίίβηίεη 

ΙΡ=Ιηάθ£βΓΐηαηΐδο 1 ΐ 6 ΡθΓ5(Λυη^βη 
ΙΡ Αηζ£.=Αηζβί£βΓ ίϋΓ Ιηάο^βπηαηί- 
δείιβ βρΓ&οίι - ιιηοΐ ΑΙΙβΓίυιτίδΙίυηάβ. 
Ββίΐάηίί ζυ (Ιβη Ιηάο^βΓηιβηίδοΙιοη 
ΡθΓδο3ιυη§·βη 

ΙΠ.Οΐ3δδ.8ί.=Ι11ΐηοϊδ Οίβδδίεηί 8ίυάίβδ 
ΙδίίΙ, Οπβηί. Ν3 Ρ .=ΐ8ΐΗυΙο Οπβηίβΐβ 
άί Ναροΐί 

ίΟΒ^βΙιεΙ,ιιοΙϋ (ΐβΓ ΟδΙβΓΓβΐεΚΐδεΙιβα 
ΒγζαηίίηΐδΙΐ1( 

άϋΒα=ΐ3ΐΐρΐ3ΐιείι ( 1 ΘΓ ϋδίβΓΡβίείιίδείΐθη 
Βγζηηίίηίδείιβη ΟβεβΗδοΙιαΙΙ 

Εβχίεο^ΓηρΙι. Βγζ&ηί.=Εβχίεο^Γαρ1ιίεα 
ΒγζαηΙϊηα 

ΕϊίβΡδίιΐΓβ - δοείβίγ ίη Οβίβ (συλλο¬ 
γή )=ΕίίβΓ3ίυΓβ ηηά δοείβίγ ίη Κβ- 
η3ίδ8&ηεβ Οβίβ 

Μβΐ. ΟΐβίιΙ=Μ6ΐ3η^θδ Οίιατίβδ ϋίβΐιΐ 
Μέί. Β^εβν=Βγζ3ηε θ βί Ιββ 8ΐ3νδ 3 . 
βί;υ(3β$ άβ είνί1Ϊ83ϋοη. Αδδοεϊαίϊοη 
άβ3 δΓηϊδ (3βδ βΐιιάβδ 3εεϊιέο1ο§;ί(5ΐιβ5 
Μβ1.Ε(3. Ββ1βΒθεςυβ=Μβΐ3η^βδ Εάοτι- 
3εοΙ Ββ1β1ΐ6ε(|ΐΐ6 
Μβΐ. ΚβΓη.=Μβΐ3η§;β8 Κβεη 
Μέί. ΜθΓΐίβΓ=Μβΐ3η§βδ οίϊβΓίδ 3 Οε- 
ί3νβ θΙ ΜβΙρο ΜθγΙϊθγ 
Μ( 58Υ=ΜοάβΓη ΟεββΡ δίιιύίβδ Υβ 3 Γ- 
Ιιοοίε 


Βραχυγραφίες περιοδικών, κλπ. 



\ΙβΓε.=Μΐ5εβ]1&η β 3 Οϊονδηηϊ 

^Γέτο«ίί 

ΝβΟ?Γ.=^'5 ββΙ1αηβ& ΝθθρΓβ63. 
®|ΐ (Ιοί 1. Οοηνβρηιο Χ3ζϊοη 3 Ιβ (1ΐ 
ηβο^Γβί ΐ 

Κο5 5ί= Β ίΖ31ΐΜ ηο -3ΐ011 1 & II, Μι- 

^όβΠίΐηβα... ίη "ΐβιηοπα & Οΐπδβρρο 

ΑΒοδδίΤδΠιΜ 

ΠΙβΠ. 8βπι. Ογ. 8ρΓ.=ΜιίΙβι1ιιη^6Π 
: ^ β 5 8βηιίη3Γδ Γϊϊγ 0ΓΪβηΐ3ΐίδε1ΐθ 8ρΓ3- 


Μβί. Αβνί Ι=Νβ02Γ&βε3 Μβάϊΐ 
ΑΐίΙβη ζιιπι 8γηιροδίοη Κοίη, 


: Ξ Ο 0 Ρ=θΓΪεηΐ 3 ΐί 3 €ίΐΓί&ίΪ 3 η 3 ΡθγιοΗϊγλ 

ΡΙιίΙοΙ. 8υρρ1.=Ρ3ιΠο1οβυδ, δυρρίβ- 
|γ ηιβη^βηί! 

ΡΒΐΙοΙ. λνοεΗ.=ΡΙιΐ1ο1ο?ϊδεΗβ \¥οε3ιβη- 
Ι| δοΗπ'ίΙ 

ΡΝΒ=ΡΓθΙ) 1 θηιο < 3 θγ ηθυ^πβεΚίδεΗβη 
| ΒΚθΓβΙΐΙΓ 

ΡοΐΥεΗ^ΡοΐΥοΗοΓάίβ, ΡβδΙδεΙιπΓΙ Ργ. 
ϋδΙ^ΟΓ (Β.γζ. ΡοΓδεΗαη^βη 1 - 3 , 1966 - 


ΡοΙ.νεΙίΓοη.ΟόΙ§βΓ=Ρο1γε3ΐΓοηΐοη, ΡββΙ- 
εεΙιπΠ Ργ. ΟόΙ^βΓ 

ΒΕΒ=Κβνιι& <1βδ έίικίβδ 3ιγζ3η1ΐηεδ 
ΒΕΟ^Κβναβ όβδ έΐυίΐβδ ^Γβεςυβδ 
ΒΕ8-ΕΕ=Κβναβ (365 όίικίβδ δα<ί-65(. 
βιίΓορέοηηεδ 

Βεν. ΙηΙβΓη. «ΙΌηοιη.—Ηβναθ ΙπΙογ- 
ηηΐίοηαίο (1Όηοιη38ΐΐ(ΐιΐ6 
Π1ΐ6ίη. Μυδβιππ Γ. ΡΙιίΙοΙ.—ΒΗοΐηίδοΙιβδ 
Μηδοπηι Γϋε ΙΜΓιΙηΙορΐε* 

Βοτώ. ΡΗίΙο1.--Β.οιηαη<5« Ρ3ιΐ1ο1υ^γ 


ξΟ’ 

Β.δΒΝ=Εϊνίδΐ3 (1ί δίυάί Βϊζ&ηϋηχ ο 
ηβοβίίβηΐεϊ 

Κ8Β8=Κϊνΐδί.3 (3ΐ 8ΐα(1ί 33ΐζ3η1ϊηί β 
8ΐ3νί 

Κ8Β8 3 [Μίδε. Ρβηΐδί, ΙΙΙ]=Κϊνίδί& 
άί δίαάϊ Ιιϊζ3Πΐΐηϊ β δίανί, ΙΙΙ-1983 
Μϊδεθ3ΐ3ηβ3 Α^οδίίηο ΡβΓίυδϊ, Τοπίο 
III, Βο1θ£η3 1984 
8Β—δίικίΐ Ιιΐζ&ηΙϊηΐ 
8ΒΝ—δίικίΐ 1)ΐζ3ηΙΐαϊ β ηβοβίίβηΐεϊ 
8ίε. Ογπιη.=8ΐευ1θΓαΐΏ Ο^'ΐηηοδίαιη 
8ΙΡΕ=8ίϋ(1ϊ ίΐπΐϊαηΐ (Η ίί1ο1ο^Ϊ3 εΐοδ- 

8103 

8Π1. 1ιίζ.^=8ϊ11ο§6 ΙιϊζπηΙίηβ ίη οηοεβ (Β 
8ί1νίο Οίνίδβρρβ ΜθΓεαΙί 
Β-ΟΡ=8ϋ(Ι-θ5ί ΡθΓ8θ3ιιιη£βη 
8ί.3Γ. 2ίν.=8ί3Γίη3 έίνα]3 
81. Βγζ. Νβο3ιβ11. ΝββΓΐ.=81υάί3 Ρ,γ- 
Ζ3η1ίη3 βί ηβοΒβΠβηίεα ηββΓΐ3η(Ιίο3 
81. ΐβί. σΐ’.-Γ0!η.=81ηάΒ ίδίοπεβ §Γβεο- 
ι-οπιαηο 

81υ<3. Γίΐοΐ. 1ιίζ.=8ία<Ιί ίίΐοΐο^ίει Ιιί- 
ζαηΐίηπ 

δΐυά. Βγζ· Βθχί1ί.=3384 

ΤΑΡΑ=ΤΓ3Π83θΙίοηδ οί ΙΒβ Αηιβηεβη 
Ρ]ιίΙο1ο§ίε3ΐ Αδδοεί3ΐίοη 
Τί3ν. βί Μβ1Ή.=ΤΓ3ν311Χ βΐ ΜόηιοΐΓβδ 

Υίζ. νι·βπ).=νίζ3ηίπ5Ϊα] νΓβπιβηηίΙί 

ΖβίΙδεΡΓ. ί. Β3ΐ1ε3ηο1.=Ζ6Ϊΐ5θΙιπΓί ίϋΓ 
Βηΐΐοηοΐο^ίβ 

ΖβίΙδεΙίΓ. ί. τόπι. ΡΙιίΙοΙ. =Ζβίΐ8Ρ,1ΐΓίίΙ 
ίίΐΓ ΓοιηοηίδεΙίΘ Ρΐιίΐοΐο^ϊβ 
ΖβίΙδεΙίΓ. Γ. νβΓ^Ιβίείι. 8ρΓ3θίιίθΓδεΙι.= 
ΖβίίδοΙίΓίίΙ ίϋΓ νβΓ^ΙβίεΙιβηάβ 8ρΓ3εΒ- 
ίθΓδθΙπιη§ 






Δ' ΛΕΞΙΚΩΝ 


α') ελληνόγλωσσων 


Ανδρ., Λεξ—Ν. Π. Ανδριώτη, Ετυμο¬ 
λογικό Λεξικό της κοινής νεοελληνικής 
Αραβαντ., ΙΊπειρωτ. γλωσσάρ.=Αραβα- 
ντινού Π., Ηπειρωτικόν γλωσσάριον 

Βλαστού, Συνών.=Π. Βλαστού, Συνώ¬ 
νυμα και συγγενικά, Αθήνα 1931 
Βλαστού, Συνών. 2 =Π. Βλαστού, Συνώ¬ 
νυμα και συγγενικά. Νέα έκδοση συμ¬ 
πληρωμένη, Αθήνα 1989 
Βλάχ ~Γερασίμου Βλάχου, Θησαυρός της 
εγκυκλοπαιδικής βάσεως τετράγλωσσος 

Γενναδ., Λεξ.=Π. Γ. Γενναδίου, Λεξι¬ 
κόν φυτολογικόν 

Γλωσσάρ. Λέσβ-Γλωσσάριον Λέσβιον 

Δαγκίτσης, Λεξ-Κ. Δαγκίτση, Ετυ¬ 
μολογικό Λεξικό της νεοελληνικής 
Δημητράκ.=Δ. Δημητράκου, Μέγα Λε¬ 
ξικόν όλης της ελληνικής γλώσσης 

Ερωτόκο., Γλωσσάρ. =Ερωτόκριτος I., 
Γλωσσάριον της κυπριακής διαλέκτου 

Ζώη, Λεξ. Ζακ.=Λ. X. Ζώη, Λεξικόν 
φιλολογικόν και ιστορικόν Ζακύνθου 
Ζωναρ.=Ιο&ηηίδ Ζοη3Γ3θ Εβχΐοοη, θάΐ- 
(ίΗ I. Α. Η. ΤΗίηίδηη, τόμ. 1-2, Λει¬ 
ψία 1808, ανατ. Άμστερνταμ 1967 

Ησύχ.—Ηβδγοίιϋ Αΐβχ&ηάπηΐ Εβχΐοοη 
(έκδ. Κ. Ε&ίίβ) 

Θρησκ. και ηθ. εγκυκλοπ.^Θρησκευτική 
και ηθική εγκυκλοπαίδεια, τόμ. 1-12, 
Αθήνα 1962-8. 


ΪΛ=Ακαδημία Αθηνών, Λεξικόν της 
ελληνικής γλώσσης. Α': Ιστορικόν Λε¬ 
ξικόν της νέας ελληνικής 

Κασιμάτης, Βενετ. γλωσσ. στοιχ. Κυ- 
θήρ.=Κασιμάτης, Βενετικά γλωσσικά 
στοιχεία στα Κύθηρα 
Κατσάνης, Ιδίωμ. Σαμοθράκης=Κατσά- 
νης Ν. Λ., Το γλωσσικό ιδίωμα της 
Σαμοθράκης 

Κονδυλάκης, Κρ. Λεξιλ.=Ι. Κονδυλάκη, 
Κρητικόν Λεξιλόγιον 
Κουκκίδης, Λεξιλ.—Κωνστ. Κουκκίδη, 
Λεξιλόγιον ελληνικών λέξεο>ν εκ της 
τουρκικής 

Κουμαν.,^ Συναγ.=Στ. ■ Κουμανούδη, Συ¬ 
ναγωγή λέξεων αθησαύριστων 
Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ.=Στ. Κουμανού¬ 
δη, Συναγωγή νέων λέξεων 
Κουτήφαρης, Γλωσσάρ. Ικαρ.=Κουτή- 
φαρη, Γλωσσάριο της Ικαρίας 
Κριαρ., Λεξ.=Νέο ελληνικό λεξικό της 
σύγχρονης δημοτικής γλώσσας 
Κυριαζίδης Ν., Λεξ. Μακρυγ.=Το λε¬ 
ξιλόγιο του Μακρυγιάννη ή πώς μι¬ 
λούσαν οι Έλληνες 

Κωστ., Λεξ. τσακων.=Θ. Π. Κωστάκη, 
Λεξικό της τσακωνικής διαλέκτου 

Λουκά, Γλωσσάρ.=Γ. Λουκάς, Γλωσσά¬ 
ριον της κυπριακής διαλέκτου 

Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ.=Μ. Μιχαηλίδη- 
Νουάρου, Λεξικόν της καρπαθικής δια¬ 
λέκτου 

Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ.=Σπύρος 


Βραχυγραφίες λεξικών 


οα 


Μουσούρης, Η γλώσσα της Ιθάκης 
Μδ&ώ Γλωσσ. Ίμβρου-Κωστας Λβι- 
8§||; Γλωσσάρι της Ίμβρου 

παδ< Α ) Αεξ.=Α. Α. Παπαδοπούλου, 
| Ιστορικόν Λεξικόν της ποντιακής δια¬ 
λέκτου 

Ιΐΐίοιπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ.=Παπαθανα- 
' " | ύπουλου Θ·, Γλωσσάρι ρουμελιώτικης 

ντοπιολαλιάς 

ΙΙαπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.=Παπαχρι- 
στοδούλου Χρ.. Λεξικό των ροδίτικων 

ιδιωμάτων 

Πάπ.—Λαρ., Γεν. Εγκυκλοπ.=Πάπυρος- 
Λαρούς, Γενική Παγκόσμιος Εγκυ¬ 
κλοπαίδεια μετά πλήρους λεξικού της 
ελληνικής γλώσσης 

ΙΙασπ., Γλωσσ.=Α. Γ. Πασπάτη, Το 
χιακόν γλωσσάριον 

Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.—Μ. Πιτυκάκη, 
Το γλωσσικό ιδίωμα της Ανατολικής 
Κρήτης 

Πρωίας Λεξ.=Λεξικόν της ελληνικής 


γλώσσης, επιμελεία Γεωργ. Ζευγώλη, 
έκδοσις «Πρωίας» 

Πρωίας Λεξ. Συμπλ.—«Πρωίας» Λεξικόν 
της νέας ελληνικής γλούσσης ορθογρα¬ 
φικόν και ερμηνευτικόν. Συμπλήρωμα 

Σούδα= 8 αϊά 3 .β Εθχΐοοη (έκδ. Α. Α<Βθγ) 

Σταματ.=Ι. Σταματάκου, Λεξικόν της 
νέας ελληνικής γλώσσης 

Στεφ., Θησ., βλ. δίθρίΐ., Θησ. 

Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ.=Φ. Τάσιου, 
Γλωσσάριο του Πολυγύρου 

Φωτ., Λεξ.=ΡΗθΙπ Ρ3.ίπ3Γθ1ΐ3β Εβχΐοοη 

Χαντζιάοας, Θεσσχλ. γλωσσάρ.=Χαν- 
τζιάρα, Γλωσσάρι της Θεσσαλίας 

Χατζ., Λεξ.=Ετυμολογικό Λεξικό της 
ομιλουμένης κυπριακής διαλέκτου 

Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.=Γερ. Χυ- 
τήρη, Κερκυραϊκό γλωσσάρι, ακατά¬ 
γραφες και δίσημες λέξεις. 


Γ) ξενόγλωσσων 


ΑγκΙγ., Εβχ.=ΝΐΙιοΐ3θδ ΑηάποΠδ, Εβ- 
χίεοη <3 ογ ΑπΦβίδΠΊθη ΐη ηβυ"ΓΪβο1ιί- 
δο.Ηβη Οί&ΙβΙςΙθη 

Ανπΐ, ΒΐοΙΐοηη. ρΓθν.-ΓΓ9ης&ίδ^. Τ. 
Αντί), ΒΐοίίοηηβΐΓβ ρΓονβης3ΐ-ίΓ3η- 

ς3ΐδ 

ΒηΙΙίδΙΐ - Αίβδδΐο, ϋίζ. β1ίπ>.=0. Β:ιΙ- 
ΙΐδΙΐ και Ο. Αίβδδίο, Βΐζΐοηβπο οΐί- 
πιο1θ£Ϊ<·.η Ι1;ι1ϊαηυ 

ΒαιιοΓ, ΝΥοιΊ.^-νν. Βαυ«ρ, ΒπβοΙιΐδοΙν- 
θοιιΙδοΗβδ ννόΓΐβΓΐ)ΐιοΗ ζιι (Ιβιι 8 ο1ιγϊΓ- 
ίοη <1θδ ιΝΆιιβη ΤβδίΗΓηοηΙδ 
Βίαΐδο, Εοχ. Εβί. Μο·Κ—ΒΙμίδβ Λ.. 

Εοχίοοη ΕαίΐηΐΙδϋδ Μοιίϋ Λονί 
Βυβπο -Ο. Βοβπο, Πΐ/.ίοηαπο <1«1 <ϋ;ι- 
ΙοΙΙο ν«η«·/.ΐ3ηο 

Βιχώ, 1)ί<;1. δγηοη.—Λ ΒίοΓιοη;ιι·γ <>Γ 
Ηοΐϋΐ'.ί.οί! δγποη,νιηδ ΐτι Πιο ΡπηοίρηΙ 
[π(1ο-ΕυΓορθ3η Ε:ιη"ΐΐ3£θδ 

Ε»ρα<:ϋυκί--0. Οαταιιαυδί, Εοδδΐοο §γολο 


άβ11& δίοϋΐα β (ΙβΙΙ’ΙΙαΙία ιηβπ(ϋοη3ΐβ 

Οι&ηΐΓ3.ίηθ, ΒϊοΕ βΙγπι.=ΡΐβΓΓ6 Θίίδη- 
ΐΓαΐηβ, ΒϊοΙΐοηη&ΪΓβ βΙγΓηοΙο§ΐ(ΐιιβ όθ 
13. Ιαη^υβ £Γβ(χιαβ. ΗΐδΙοΐΓβ Πθ3 ιηοί-δ 

ΌβνοΙο, Βϊζ. βϋιη.=(>. ϋβνοίο, Αννία- 
ΓηθηΙο αΙΙα θίϊηιο1θ£ί3 ϊί3ΐί£ΐη£ΐ 

ΟΟΕ=Α(1γ3(Ιο$ Ερ., ϋΐοοϊοη&ρίο Οπβ^ο 
Εδρ&ήοΙ 

Βυ Θ3η§β= Βυ 0&η§:β, Οΐοδδαπυηι 3(1 
δΟΓΪρίοΓβδ ιηβι1Ϊ3θ βΐ ΐηΐϊιηυβ §γ&θ- 
οϋαίΐδ 

Ρπδΐϊ, ^νόι*1=ΓΙ. Ρτΐδίί, · Οπβοΐιϊδοΐιβδ 
0ΐγΐϊΐο1ο§ίδθ,1ιβδ λΥοΓίβΛυοΙι 

03ΓΖ., ϋίζ. = ϋΐΖΪ0Π&ΓΪ0 0τ3ΓΖ3ηίϊ άβΐΐα 
1ΐη§υ3 ΐί&1Ϊ3η& 

ΘβΓΐη.=<3-. ΟβΓχηδηο, νοοβΒοΙ&πο ΐί&- 
1Ϊ3ηο β §Γβϋο 

Οτ. (1Ή3ΐιΙβηνβ, Βίοίϊοηη.=Κ. Οταηό- 
33ΐ§:ηβδ ά’ΗθΛίΙθΓΪνθ, ΒϊοΒοηη&ΪΓθ 





οβ' 


Βραχυγραφίες λεξικών 


ά’δηβίβη ίΓ3η$3ΐ8, ηιονβη 3§β εί γο- 
ηδΐδδ&ηοβ 

Οτβίιη., Πϊο1ΐοηη.=Α. <Τ. Οτβίιηα$, ϋϊο 
ίίοηη&ΪΓβ <3β Γβηοίβη ίΓ&ης&ίδ ]ϋ3ςυ’ 
αα τΏΪΠβα <3ιι Χΐνβ βίέοΐβ, Παρίσι 
1968 

Εαιηρβ, Εβχ.=(3·. \ν. Η. Εβιηρβ, Α Ρ 3 - 
ίη'είίο ΟϊΓββΙί Εβχΐοοη 

ΕΒΟ=Ι,βχίοοη ζογ ίιγζβηίίηΐδβΐιβη 
Ογ&ζϊΙ&Ι 

Ε-8=Η. α. ΒΐίΙάβΙΙ και Η. 8 οοΠ, Α 
ΟΓβθΙζ-Εη^ΙίδΙι Εβχΐοοη 
Ε-8 Κων/νίδη=Η. Ο. Ι,ίΠϋβΠ και Κ. 
8οοΗ, Μέγα Λεξικόν της ελληνικής 
γλώσσης, μετάφρ. Ξ. Μόσχου, επι¬ 
στασία Μ. Κωνσταντινίδη 
Β-8 Συμπλ.=Η. Ο. ΕΐάάβΗ και Η. 
8οοΗ, Συμπλήρωμα του Μεγάλου Λε¬ 
ξικού της ελληνικής γλώσσης 

1,-8 8υρρ1,=Η. Π. ΕίάάβΙΙ, Η. 8οοΠ 
και Η. 8. ,Ιοηβδ, ΟΓββΙί-Εη^ΙΐβΙι Εβ- 
χίοοη, Α 8ιιρρ1βΓηβηί 

ΜβυΓ8ίιΐ8=αΐθ388πυηι ^αβοο^αΛαπιπι 
ΜβγβΓ-ΕϋΚΙίβ, Κοηι. βίγηι. \νοΓΕ^ 
ΜβγβΓ-Εϋ1)1ίβ ~Ψ., Ηοηιαηίδοΐιβδ Εί,γ- 
πιοΐο^ΐδοΐιβδ \νόΓίβΠ)ΐιε1α 
ΜΗ,ΙβΙΙαΙ. λνϋΓί^ΜϋΙβΙΙδίβίηϊδοΙιβδ 
λνδΠβΛυοΙι Πίδ ζιιΐΏ 3υ3£β]ιβηιίβη 
13. ^ίπ'ΙιιιηοΙβΓΐ; 

ΝίβΓίΏθγβΓ, Μβ<Ε 1,31. Εβχ-.Κ ρ. 
ΝΐβππβνβΓ, Μθάΐαβ Ι·3ϋη1ί3«3 Εβχί- 
3ίοη ηιίηυδ 

Νιιονο Ζίη^3Γβ1Ιί=ΙΙ ηιιονο Ζΐη ? 3Γβ11ι 

Ρ3ϋ3)ΐ3^ΐ, Πϊοΐ. 3Γ0Γη.=Ρ3ρ3Χια^ί Τ., 
ϋΐοίίοπ3Γΐι1 (Ιίαΐβοΐιιΐϋί 3Γ0ΐΏ3η. 
ΟβηβΓαΙ 8ΐ βΙΐιηο1ο§:ϊο 

Ρββΐϊ, Εβχ. Νοηη.=\ν. Ρββΐί, Εβχΐοοη 
ζυ <*βη Πίοηγ 5 ί 3 ΐΐ 3 άβδ Νοηηοε, 


Ηίΐάβδίιβΐηι 1968 κε. 
ΡΕΡ=ΡΓ03ορο^Γ&ρ1ιί5ο1ιβ3 Εβχΐοοη (ΙβΓ 
Ρ3ΐ3ϊο1ο§;βηζβΗ 

ΡΓβίδΐ^Ιχβ - ΚΪ655ΐίη£=Ρ. ΡΓβίδϊ^ίίβ - Ε. 

ΚΪ655ΐίη£, λΥοΓΐβΓίαίοΙΐ (ΙβΓ £ΓΪ6θΜ- 

δοΐιβη ΡαργΓυδίΐΓΐίαηάβη 

Ρ6(1ίιοιΐ3β=ΝβΛν Κβάίιοοδβ, ΤιΐΓΐίίδΙι- 
Εη§ΙΪ3ΐι ΌΐοίΐοηηΓγ 
ΡοΜί$, Πίζ. ίοροη.=0. ΚοΙιΙΓδ, Πιζΐο- 
η3πο ίοροηοιη33ΐίοο β οηοιηβδίίοο 
<1βΙ)3 ΟαΙβΒΗβ, Ραβέννα 1974 
ΚοΙιΙίδ, ΕΚ ννρ Γ {.=α. ΗοΜί$, ΕΙγηιο- 
Ιο"ίδοΗβ$ νΐ^ΓΐβΓ^υοί, (] βΓ υη 1βπΐ3- 
ΠβηίδοΗβη ΟΓδζίίδΙ 

8β & οΙΗ533, Νηιιί. ΠΐοΙ.=ρ. 8β β (ϋί 538) 
ΕΙδβνίθΓ’δ ΝβυΙιοβΙ ΠΐοίΐοηβΓγ, τόμ. 

2, Άμστερνταμ, Λονδίνο, Νέα Τόρκη 
1966 1 

δοτηΐ, ΕοΕ ιγιβά. ΐ5ΐτ.=Ρ. δβιηΐ, αΐ 0$ - 
33ΓΪο άβΐ ΙηΙΐηο Γηβάίοβν 3 ΐβ ΐδίπηηο 
81ιίρρ=α. Ρ. 8Πι'ρρ, ΜοάβΓη Οββΐί 
Ενΐάβηοβ Γογ ίΠβ Αηοΐβηί ΟΓββΙί 

ν003ΐ)Ιΐΐ3Γγ 

8θΐη3ν.=Α. άβ 8θπΐ3νβΓ3, Θησαυρός της 
ρωμαϊκής και της φραγκικής γλώσσας 
8θΓΠ3ν., ΙΚ-£Γ.=Α. (ί3 8θΓΠ3νβΓ3, Τβ- 

50Γ0 (1βΠ3 Ιίπ^(13 ί(.3ΐΪ3Π3 θ £Γβ03- 
νθΙ^3Γβ 

8ορίιοοΙ.=Ε. Α. δορίιοοίββ, ΟγοθΕ Εβ- 
χίβοη οΓ Ιΐιβ Κοιηαη 3η<1 Βγζ3ηίΐηβ 
ΡβΠΟίΙδ 

ΒίβρΙί.. Θησ.=Η. 81βρΙΐ3ηυ8, Θησαυρός 
της ελληνικής γλώσσης 

ΤΓ&ρρ, Εβχ. ζ. βγζ. 0 γ3ζ.=Ε. Ττβρρ, 
Εβχΐβοπ ζιιγ Κγζ3ηΙΐηΪ8οΐιβη ΟΓ&ζίΙδί 
ΤΓ3ρρ, ΡΓΟδΟρ. ΕβΧ.=ΡΓ030ρ0^Γ3ρ1ΐΐ- 
βοΐιβδ Εβχΐοοη (ΙβΓ Ρ3ΐ3Ϊο1ο§;βηζβΐΙ 

Ζιη§:αΓβ11ί=Ν. Ζίη§3Γβ1Ιί, ΥοοδΧιοΙ&Γΐο 
<ΙβΙΐ3 Ιίη^αβ ΐί3ΐΪ3Π3 


Ε' ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΑΛΛΩΝ ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΩΝ 
ΟΡΩΝ ΚΑΙ ΛΕΞΕΩΝ 



^ -== άρ9ρ° του Λεξικού 
άγν. ετυμ. =άγνωστη ετυμολογία 
ά. γρ.=άλλη γραφή 
α[ .=αΐώνας 

αιτ.=αΐτιολογικός 

αιτιατ.—αιτιατική πτώοη 
άκλ.=άκλιτος 

ίί αλβ.=αλβανικός, αλβανικά 
λ ; αμάρτ. ^αμάρτυρος 
V αμτβ.=αμετάβατος 
αναβιβ·=αναβιβασμός 

αναγκ. αιτ.=αναγκαστικό αίτιο 
ανάγν.=ανάγνωση 
ανακ.=ανακοίνωση 
αναλογ. —αναλογία, αναλογικώς 
ανάτ. —ανάτυπο 
αναφορ.=αναφορικός 
ανέκδ.—ανέκδοτος 
αντίθ. =αντίθετος 
αντιΟ.^αντιθετικώς 
αντικ.—αντικείμενο 
αντιμετάθαντιμετάθεση 
αντων.~αντί»νυμία 
αόρ.^αόριστος 
αοριστολ.—αοριστολογικός 
’ Απ.=Άπαντα 
απ.—αποιντά 
απαρέμφ. —απαρέμφατο 
απόλ. —απόλυτος 
απορημ.- απορηματικός 
αποσπ.—απόσπα σ μα 
απρόσ. - απρόσωπο 
αρ.—αριθμός 
αραβ.- αραβικός 
αραβοτουρκ. -=·:αρα βοτουρκικός 
αραμ.: -αραμαϊκός 
αριθμητ. -αριθμητικό 


άρν.=άρνηαη 

αρνητ.—αρνητικός 

αρο μουν. =αρομου νικάς 

αρσ.—αροενικόε 

αρχ.=αρχαίος 

αρχαΐκ.—αρχαϊκός 

άσχ.=άσχετος 

αυτ.=αυτόθι 

αφ.=αφιέρωση 

αφομ.=αφομοίωση 

αχρον.=αχρονολόγ·ητος 

βενετ. ^βενετικός 

βιβλιοκρ.=βιβλιοκρισία 

βλ.=βλέπε 

βλάχ.—βλάχικος 

β ρ αχυ λογ.—β ρ αχυ λ ογ ι κό) ς 

βυζ. =βυζαντινός 

γαλλ. =γαλλικός 
γεν. =γεν ική πτώση 
γενικ.=γενικότερα 
γερ μ.—γερμανικός 
γεωγρ.=γεωγραφικός 
γλωσσ.=γλωσοικός 
Γ?»ωσσάρ.=Γλωσσάριο 
γρ.=γράφε, γραφή 
γραμμ. =γραμματικώς 

δεικτ. =δεικτικός 

δευτερόκλ. ^δευτερόκλιτος 

δευτεροπρόσ. =δευτεροπρόσωπος 

δήλ.=δήλωση 

δηλ.=δηλαδή 

δημ. =δημοτικός 

διάβ.=διάβαζε 

διάγρ.=διάγραψε 

διάφ.=διάφορος 







Βραχυγραφίες λεξικογραφιών όροον 


Βραχυγραφίες λεξικογραφικών όρων 


οε 


οδ' 

διόρθ. «διόρθωσε 
διορθώσ. «διορθώσαμε 
δίστ. «δίστιχο 
διφθογγ.—διφθογγισμός 
δοτ. «δοτική πτώση 

έγγρ. «έγγραφο 
εθν. «εθνικός 
εικασ. «εικασία 
ειρων.=ειρωνικώς 
έκδ. «έκδοση 
εκδ. «εκδόσεις, εκδότης, εκδίδει 
εκκλ. «εκκλησιαστικώς 
έκφρ. «έκφραση 
εκφρ. «εκφράσεις 
ελλειπτ.«ελλειπτικός 
ελλην. «ελληνικός 
εμπρόθ. προσδιορ. «εμπρόθετος 
ρισμός 
εν.«ενικός 

εναντιωμ. «ενάντιου ματικός 
ένα ρθρ.—έναρθρ ος 
ενδεχομ.=ενδεχομένως 
ενδοιαστ. «ενδοιαστικός 
ενεργ.«ενεργητικός 
ενεστ. —ενεστώτας 
ενθύμ. «ενθύμηση 
ενν.«εννοείται 

επεξηγ. «επεξηγη ματικός, -ώς 

επεξήγ. «επεξήγη ση 

επιγρ. —επιγραφή 

επίδρ. «επίδραση 

επίθ.«επίθετο 

επιθετ.«επιθετικός 

Επίλ. «Επίλογος 

επίρρ. «επίρρημα 

επιρρ. «επιρρηματικός, -ώε 

επιστ.—επιστολή 

επιτ. «επιτατικός, -ώς 

επιφ. «επιφώνημα 

επόμ. «επόμενος 

επών, «επωνυμία 

επών.—επώνυμο 

εροιτ. «ερωτηματικός, -ώς 

εσφαλμ. «εσφαλμένος, -α 

ετυμ.«ετυμολογία 

ετυμολ. —ετυμολογικό τμήμα άρθρο 


ευκτ.=ευικτκή 
ηθ.=ηθικός 
ηχοπ. «ηχοποίητος 

θ.«θέμα 

θεολ.« θεολογ ικός όρος 
θετ. «θετικός 
θηλ. «θηλυκός 
θρησκ.«θρησκευτικώς 

ιδιάζ. χρ.«ιδιάζουσα χρήση 
ιδιώμ. «ιδιώματα 
ιδιωμ.«ιδιωματικός, -ώς 
Ιντ.«Ιντερμέδιο 
ιταλ. «ιταλικός 

κ.«κάτι 
κ.ά.=και άλλα 

προσδιο- κ.α.=και αλλαχού 

κώπ.«κάποιος, -ον, κλπ. 
κατάλ. «κατάληξη 
κατάφ. «καταφατικός 
κατηγ. «κατηγορούμενο 
κε.=και εξής 
κείμ. «κείμενο 
κεφ. «κεφάλαιο 
κλ. «κλίση 
κλητ.=κλητική 
κοιν.«κοινός, -ώς 
κοινότ.«κοινότατο 
κ.π.α.«και πολλαχού αλλαχού 
κρητ. κ.=κρητικά κείμενα 
κριτ. υπ.«κριτικό υπόμνημα 
κτητ. «κτητικός, κτητικά 
κ.τ.ό.=και τα όμοια 
κυριολ.«κυριολεκτικώς 
κύρ. όνομ. «κύριο όνομα 
κώδ. «κώδικας 

λ.«λέξη, λήμμα 
λα ΐκ. «λαϊκός 
λατ. «λατινικός 
λόγ. «λόγιος 

μαθη μ. «μαθηματικός όρος 
μεγεθ. «μεγεθυντικός 
μειωτ. «μειωτικώς 
μέλλ.=μέλλοντας 

,υ μέσ.=μέοος 



^.^μεσαιωνικός 
ν^,^μεταπλαομος 

με ταφ.=μ^ α ?°Ρ· κω<; . 

μετρ. αν.«μ^Ρ^ ?»****> 
μετων.=μετωνυμι κώς 

Μ , . μόρ.=μ^Ρ ι ° 

„ τ β.=μεταβατικός 

^.^-.μεταγενέστερο; 

μτχ .«μετοχη, μετοχικός 

ναυτ.-ναυτικός όρος 
νεοελλ.« νεοελλη ν ικός 
νομ .=νομικός όρος 

όνομ.=όνομα 
ονομ- «ονομαστική 
ονοματοπ. «ονοματοποιία 
ό.π.=όπου παραπάνω 
οριστ. «οριστική 
ουδ.«ουδέτερο 
ουσ. «ουσιαστικό 

ουσιαστικοπ.« ουσιαστικοποιημένος 

παθητ. «παθητικός 
παλαΐογρ.«παλαιογραφικός 
παλαΐότ.«παλαιότερος, -α 
παπυρ. «παπυρικό κείμενο 
παραγ. «παραγωγή 
παράγ.« παραγωγό 
παραθ. «παραθετικά 
παράθ. «παράθεμα 
παρακελευσμ.« παρακελευσματικός 
παράλ.«παράλειψη, παράλειψε 
παραλ.-- παραλείπεται, -ονται 
παράλλ. - - παράλληλος 
παραπ.«παραπομπή, παραπεμπτικός 
παράρτ. --παράρτημα 
παρατ. -παρατατικός 
παρεκτεταμ. «παρεκτεταμένος 
πα ρετυμ. πα ρετι »μολογ(α 
παρκ. «παρακείμενος 
παροιμ.--παροιμία, παροιμίακός 
παροιν.« π α ρωνύμ ιο 
πβ.-«παράβαλε 
περιοδ. «περιοδικό 
περίοδ. «περίοδος 
Κΐθ.--· πιθανώς 


πληθ. «πληθυντικός 
ποιητ. αίτ.=ποιητικό αίτιο 
πολλ. «πολλαχού 
πραγμ.=πραγματολογικώς 
προβηγκ. «προβηγκιανός 
π ρ οέλ. =πρ ο έλευ ση 
προηγ. «προηγούμενος 
πρόθ.«πρόθεση 
π ροθετ. «προθετικός 
προκ.«προκειμένου 
πρόλ.«πρόλογος 
πρόσ. «πρόσωπο 
πρόσθ.«πρόσθεσε 
Π ροσθ. «Προσθήκη 
προστ. «προστακτική 
προσφών.«προσφώνηση 
προσων. «προσωνυμία 
προσωποπ. «προσωποποίηση 
πρότ.=πρότεινε 
προφ.«προφανής, προφανώς 
πρωτόκλ. «πρωτόκλιτος 

ρ.=ρήμα 

ρ η ματ.« ρη ματικός 
ρουμαν. «ρουμανικός 
ρωσ.«ρωσικός 

σ. «σελίδα 
σημ. «σημείωση 
σή μ. «σήμερα 
σημασ. «σημασία 

σημασιολ.«σημασιολογικό τμήμα άρθρου 

σημερ. «σημερινός 

σπανιότ.=σπανιότατο, -τα 

στ. «στίχος 

στερ. «στερητικός 

συγγ. «συγγενικός 

συγκ. «συγκοπή 

συγκρ. «συγκριτικός 

συμπερασμ. «συμπερασματικός 

συμφ. «συμφυρμός 

συν. «συνήθως 

σύνδ. «σύνδεσμος 

σ υ νεκδ.« συν εκδοχή, συνεκδοχικά 

συνεκφ.«συνεκφορά 

συνηθέστ. «συνηθέστατος 

σύνθ. «σύνθεση 


ος' 


Βραχυγραφίες λεξικογραφικών όρων 


συνθ. =συνθετικό 
συνίζ.=αυνίζηση 
συντ. —σύνταξη 
συνών.=συνώνυμο 
ουστ. =σύστοιχο 
συχν.—συχνά 
συχνότ.—συχνότατο, -τα 
σχ.=σχήμα 
σχετ.—σχετικός 

σχηματ.—σχηματισμός, σχηματίζεται 
σχόλ.—σχόλιο 
Σχολ.=Σχολιαστής 

τ.=τύπος 

τεύχ.=τεύχος, τεύχη 
τίτλ.—τίτλος 
τόμ.=τόμος 
τοπ.=τοπικός 
τόπων. =τοπωνύμιο 
τουρκ. =τουρκικός 
τραγ. =τραγούδι 
τριτόκλ. ^τριτόκλιτος 
τριτοπρόσ.=τριτοπρόσωπος 


τροπ. =τροπικός 
τσακων.=τσακωνικός 
τυττογρ. ^τυπογραφικός 
τυπολ.=τυ πολογικό τμήμα άρθρου 

υβριστ.=υβριστικώς 
υπερθ.=υπερθετικός 
Τπόθ. =Υπόθεση 
υποθ.=υ ποθετικός 
υποκ.—υποκείμενο 
υποκορ. ^υποκοριστικό 
υποτ.—υποτακτική 
υποτιμ.—υποτιμητικός 

φρ.^φράση 
φωνητ. =φωνητικός 

Χορ.=Χορικό 

7.Ρ·=ΧΡήση 

χρον.=χρονικός 

χφ=χειρόγραφο 

7.φ?—χειρόγραφα 

7·χΡ ον ·— χωρίς χρονολογία 


ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΙΤ ΧΡΗΣΗ ΤΟΤ ΛΕΞΙΚΟΥ 


... . ! 

?ν; : · 
ν . . .. 






Ουδέτερο επιθέτου με χρήση ουσιαστικού καταρχήν μας απασχολεί σε ιδιαίτερη παρά- 
του άρθρου του επιθέτου. Συγκροτείται ιδιαίτερο λήμμα με το ουδέτερο του επιθέτου 
το τελευταίο αυτό χρησιμοποιείται περισσότερο ως ουσιαστικό παρά ως επίθετο σε ουδέ- 

Ε «ρο γένος. , , 

Μετοχές παρακειμένου που είναι σύνθετες λέξεις σχηματισμένες χωρίς πιθανώς να έχει 

υπάρξει αντίστοιχος ενεστωτικός τύπος (λ.χ. αγονρομαζωμένος), όπως και μετοχές παρα¬ 
κειμένου που δεν ανάγονται σε ενεστώτα (λ.χ. μυαλωμένος) αποτελούν χωριστά λήμματα. 

Στην περίπτωση που ένας τύπος αιτιατικής ή αορίστου δεν ανάγεται χωρίς δισταγμό 
οε ορισμένη ονομαστική ή σε ορισμένο ενεστώτα (αρχαϊστικός ή νεοτεριστικός τύπος), ση¬ 
μειώνονται στη θέση του λήμματος και ο αρχαϊστικός και ο νεοτεριστικός τύπος της ονο- 
μαστικής ή του ενεστώτα (λ.χ. υήρ-αέρας). 

Σε ορισμένες ιδιάζουσες περιπτώσεις κοντά στους άλλους τύπους του ουσιαστικού πα¬ 
ρέχονται στο τυπολογικό τμήμα του άρθρου οι ιδιότυπες πτώσεις. Ανάλογο συμβαίνει προ- 
κειμένου για χρόνους ρημάτων για τους οποίους η αναγωγή σε ορισμένο ενεστώτα δεν είναι 
βέβαιη. 

Ο αραβικός αριθμός που τίθεται ως εκθέτης δίπλα σε όνομα εκδότη ή· βραχυγραφία 
δηλώνει τον αριθμό της έκδοσης. 

ΙΤροκειμένου για πεζό κείμενο, αν αριθμούνται οι γραμμές των σελίδων στην έκδοση, 
η παραπομπή γίνεται στη σελίδα και στη γραμμή της σελίδας. Υπάρχουν όμως και περιπτώ¬ 
σεις όπου ο πρώτος αραβικός αριθμός δηλώνει τον αριθμό της παραγράφου ή του ποιήμα¬ 
τος μέσα στην έκδοση και ο δεύτερος (που σημειώνεται ως εκθέτης; τη σειρά ή το στίχο 
μέσα στο ποίημα (περίπτωση «Κυπριακών ερωτικών ποιημάτων» κ.ά.). 

Καμιά φορά πριν από τη μνεία των αριθμών της παραπομπής σημειώνεται με γράμ¬ 
ματα του λατινικού αλφαβήτου ή με άλλη βραχυγραφία η παραλλαγή ή το χειρόγραφο 
του κειμένου για το οποίο πρόκειται. 

Με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που συνοδεύονται με το σημείο της οςειας 
σημειώνονται τμήματα πεζού έργου ή πράξεις θεατρικού κειμένου. Με λατινικούς εξάλλου 
αριθμούς δηλούνονται κεφάλαια της μετάφρασης της «Πεντατεύχου» ή και άλλων κειμένων. 
Ο αραβικός αριθμός που ενδεχομένως ακολουθεί δηλώνει τη θέση του στίχου μέσα στο κε¬ 
φάλαιο. Καμιά φορά για ευκολία του αναγνώστη (περίπτωση του κειμένου του «Πιστικό; 
βοσκού», έκδ. Ιοίίικιοιι) η παραπομπή γίνεται σύμφωνα με τον τρόπο που ο ε/.δοτης Λη 
Χώνει τα τμήματα του έργου. Άλλοτε πάλι προκειμένου για πεζό κείμενο μετά τη δήλωση 
της σελίδας ακολουθεί ένδειξη με γράμματα του ελληνικού αλφαβήτου που υπάρχει στη σε¬ 
λίδα προς την οποία γίνεται η παραπομπή 

Κατά την παραπομπή σε αυτοτελές δημοσίευμα ερευνητή, που αποτελείται από τό¬ 
μους περισσότερους από έναν, χρησιμοποιούνται και εδώ τα γράμματα του ελληνικού χλ- 





οη 


Ειδικότερες οδηγίες 


*τ· ^ - -ρ,. 

αλλα (βραχυγραφημένο, αν είναι η περίπτωση) το όνο * φερει “ 1 0 τιτΑος ^ πραγματείας 
νο, πάλι, αν είναι η περίπτωσή τ^2! “ *" {β ™*^ 

ιΓχΓ^πγ^ ^ ^ ζαρα . 

Προκειμένου για παραπομπή σε γλωσσικές'/Ι ^ *> σε ε ™ΤΡ«φή. 

κειμένου χρησιμοποιείται και το Ικδοτικό δ//°^ λΐα του ^τη ενός 
αλλά με προταγμένο ολόγραφο το όνοαα το,/ , μ “_? βΡ^ΤΡαφία του κειμένου 

Η αλλαγή στίχου στ^π^Ζ^Γ^^ <*"**■» 

στους δύο στίχους. ' ^ θητ7} ^^ΥΡαφικη αραίωση ανάμε σα 

το άρθρο δεν έχει σημασιολογΙΓτ^μΓ ^ 0μωζ * αΐ νεότε Ρ^ <τημασίες, 

καταγράφονται σύμφωνα με τη διόρ- 

7 διορθώ —■ μ ? τά ^- «ρ4«ϊ< 

-οπιν βραχυγραφημένη η βιβλιογραφική ένδειξη γ ία τη δΙΓθΓΓπΓ ^ Γ **' 

μενη γρ αφ η που απαντά σε ^ < /,/ ? , Ρ 7^ Π Ρ^-ειμένου γι α εσφαλ- 

Αίΐ.χ.ί, τκτός του *π χρτ,οψοποιίη, ετ0 οικείο ά Τ„ κ " Ρ “ . λ ° γ0 "> „ Γ0 

λήμμα μι την εσφαλμένη γραφή ή τη ;<?« οτ Ρ Ρ „ η γν ^ σ1α ^“Ή· Χαταρτίζιται και 

*?-> «μ « ™™ΖνΧΖ7^ *Ζ Ρ ' >ύοεν "Γ χβΙί <"«*** 

- <·. μΧππ^^^τ/τν-~*-- · 

Δ , σ. ιέ κε. και Ε', σ. ιβ'. 1 ’ * ιε > ις » κ “θως και των τόμων 



«ίΐϊ 

«ρ 


ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΤ ΤΟΜΟΤ 

Σελίδα 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΙΝΕΡΓΑΓΩΝ . ζ 

ΠΡΟ ΛΕΓΟΜΕ Ν Α . θ 

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 
Α'. Κειμένων: 

α') επώνυμων .· · ·?’ 

β') ανώνυμων . ιε' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων: 

α') ελληνόγλωσσων . ιη' 

β') ξενόγλωσσων . λβ' 

Γ'. Ανθολογιών - Συλλογών . μα' 

Δ'. Λεξικών και γλωσσάριων . μα' 

Ε'. Περιοδικών . μγ' 

ζ'. Πρακτικών συνεδρίων και σύμμεικτων τόμων. μγ' 

7Λ Τιμητικών τόμων . μδ' 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΤΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ ΠΟΤ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΚΑΤΑ 
ΤΗ ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΟΤ ΔΕΚΑΤΟΥ ΤΕΤΑΡΤΟΥ ΤΟΜΟΥ. μς' 

' ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΕΣ 
||§γ Α'. Κειμένων: 

α') με ελληνικό τίτλο . μζ' 

β') με ξένο τίτλο . νζ' 

Β'. Μελετητών και μελετημάτων : 

α') ελληνόγλωσσων . νη' 

β') ξενόγλωσσων . ζα' 

Γ'. Περιοδικών, τιμητικών τόμων, πρακτικών ακαδημιών και συνεδρίων και 

σύμμεικτων τόμων: 

α') σε ελληνική γλώσσα . ξε’ 

β') σε ξένη γλώσσα . 4η 

Δ'. Λεξικών 

α') ελληνόγλωσσων . ο' 































β') ξενόγλωσσων . 

Ε . Γραμματικών και άλλων λεξικογραφικών όρων και λέξεων 

ΕΙΔΙΚΟΤΕΡΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ 

ΑΡΘΡΑ ΤΟΥ ΛΕΞΙΚΟΥ . 

ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ 



οπαδός ο. 

Το αρχ. ουσ. οπαδός. Η λ. και σήμ. 

Ακόλουθος: ΓΙροδρ. (Είάβηβίθΐ·) I 134. 

οπεατόμιτος ο. 

Από τα ουσ. όπεας, -ατος και μίτος (Βλ. Οΐ)\θηοιηυ-Α£θΓ<ϊδΙυ [Ιατροσόφ. σ. 
233])· 

Νήμα που χρησιμοποιείται για τη ραφή υποδημάτων: ο χία ον την κεφαλήν αυτού 
(ενν. του βατράχου) και ευρήσεις λιθάριν ’ δήσον αυτό την κήλην τον πάσχοντος μετά οπεα- 
τομίτων και θαυμάσεις Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοΐϊΐΐΐ) 89 22 . 

οπεγιάζω· απ ιδιάζω· οπ ιδιάζω. 

Από το γαλλ. οθέίτ και την κατάλ. -ιάζω. Για την ετυμ. βλ. ϋδλνίζίηδ, Β-ΧΙ 3, 
1922, 147, [Μαχ. Β' σ. 258], Χατζ., Ξέν. στοιχ. 89· βλ. ωστόσο και Δένδ.,ΑΘ. 36, 1925, 
134 και Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 137, 138, 140. 

α) Υπακούω, πειθαρχώ, συμμορφώνομαι με τη διαταγή ανώτερου: είτις δεν οπιδιά- 
σει τον αυτόν ορισμόν να κόβγουν την κεφαλ.ήν τον ως αννπότακτον Μαχ. 416 31- κείνος δεν 
οπεγίασεν τον ορισμόν της (ενν. της ρήγαινας) Βουστρ. 490· β) αποδέχομαι όρους, 
συμφωνώ: ανέν και πεψουν οι Γενουβήσοι να πάρουν τα αυτά πράγματα και τους φονιά¬ 
δες, και ο ρήγας και η βουλή του δεν του απώιΛσονν, τότε να δώσουν τους Γενουβήσονς 
,ρ δουκάτα Μαχ. 332 34 . 

οπενιού(ν) η, βλ. οπινιύ(ν). 

όπερ, αντων., Πτωχολ. α 48, 209, 409, 458. 

'Γο ουδ. της αρχ. αντων. όσπνρ άκλ. (βλ. και Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 511, λ. όπερ 
και σ. 566, λ. όστιερ]). 

11ου: να πουλ.ήσουν τον καλάν τους τον πατέρα, διά βίαν και ανάγκην και ?.ι- 
μόν και δυστυχίαν, όπερ εσυνέβην τούτοις εκ του πλ,οντου τον μεγάλου και της 
δόξης όπερ είχαν αυτ. 189, 191* θαύμα τοίνυν ίσχε πάντας (παραλ. 1 στ. ) εις την γνώσιν 
όπερ ειχεν ο σοφότατος ο γέρων αυτ. 421. 

οπεριάζω. 

Από το ιταλ. ορετατα και την κατάλ. -ιάζω. 

I (Ενεργ.) πραγματοποιώ, κατορθώνω: η αγάπη είναι δυνατή ως γιον τον θάνατον 
και το όμοιον 7ΐερίτου πολλά υπεριάζει η πνευματική και τελ,ειωμένη αληθινή αγάπη ΆνΟ. 
χαρ. (Κακουλίδη-ΙΙηδώνια) 81. II (Μέσ.) πραγματοποιούμαι, συμβαίνω: ΙΤ αλ.ηθινή 
αγάπη ανισώς και οπεριαστεί πολομά μεγιί/.α καμώματα ανισώς και είναι αγάπη ΆνΟ. 
χαρ. (Κοικουλίδη-ΙΙηδώνια) 81. 








οηέρνσι 


2 

οπερυσι, επίρρ., βλ. πέρυσι. 

οπή η, Διγ. (Τι·*ρρ) Ογ. 1262· ουπή, Παϊσ., Ιστ. Σινά 299. 

Ιο αρχ. ουσ. οπή. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., ΚβΧ.). 

Ια) Τρύπα: Βίος Αλ. 4367 * ως 0' ηγανάκτησα λοιπόν κρούων σφοδροίς την θνραν, 
ευρών οπήν εσέβασα τ’ άκρον του οκονποράβδον Προδρ. (ΕίάβΠβίβΓ) I 184' ην ιδείν αυ¬ 
τούς μεραόίως διεσπαρμένους εν όρεσι και σπηλαίοις και ταις οπαίς της γης Ιστ. πολιτ. 
64 δ · β) ( σε συνεκδ.): πηγή ανέβλυσε ποτέ παράδοξος ελαίου (παραλ. 2 στ.) Και νυν 
οράται προφανώς η οπή του ελαίου Παϊσ., Ιστ. Σινά 1035. 2) Παράθυρο: εκ της οπής 

εσκεψατο (ενν. ο Διγενής) την κόρην στο κουβούκλιν Διγ. Ζ 1704. 

οπιδιάζω, βλ. οπεγιάζω. 

οπινιό(ν) η, Ολόκαλος 173 3 · ο π εν ιού ( ν ), Βουστρ. 441, Δαμασκ., Λόγ. 
κεκοιμ. (μετάφρ.) 239· οπινιού , Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 79. 

Από το ιταλ. ορίηιοηβ. Ο τ. οπενιον(ν) από το γαλλ. ορΐηΐοη ((Μενάρδ., Αθ. 12, 
1900, 370, Χατζ., Ξέν. στοιχ. 89 και 8ΐ&ηΗδ33, Αοί. VIII* (Ιοη§τ. ΙηίβΓη. Νβο-ϊιβίΐ’. 
ίΓβηο. 91)* πβ. ωστόσο τα παλαιότ. ιταλ. ορβηίοηβ και ορρβηίοηβ (ΒαΗΐδΙί-Αίβδδΐο, 
0]Ζ · βΐίτη., στις λ.), καθώς και το βενετ. ρβηίιιη. Τ. οπινιό σε έγγρ. του 16. αι. (Ξανθ 
Χρ. Κρ. 1, 1912, 36) και οπινιόν στο ΜβιίΓδίαδ. 

1 νώμη, άποψη για κ.: πολλοί είχαν οπενιούν πως κακά θέλουν την πιάσειν {ενν. την 
Κερννίαν από την γην), διότι είναι ούλη ρότζα Βουστρ. 451* με το τεσταμέντο μου... να 
’χω ορδινιασμένα κάποια πράγματα κατά την οπινιόν οπού είχα ετότες, τα οποία θέλοντας 
εδά να τα ρεγολάρω καλύτερα μετά τούτο μου το κοντσιτσέλο Διαθ. 17. αι. 4 7 . 

οπινιού η, βλ. οπινιό(ν). 

όπιον το, Ιερακοσ. 4 2 3 29 , 424*· 9 . 

Το μτγν. ουσ. όπιον. II λ. και σήμ. 

Ο αποξηραμένος γαλακτώδης χυμός της παπαρούνας, όπιο: το όπιον διαλύσας μετά 
οίνου ένωσον αυτό τούτοις και ιάτρευε τον ιέρακα Ιερακοσ. 424 13 . 

οπισθάγκωνα, επίρρ., Κώδ. Χρονογρ. 53 2 · ’πισθάγκωνα, Θρ. Κύπρ. 
(Παπαδ. Θ.) 375· 'πιστάγκωνα, Σαχλ. Β' (ΜΤι^η.) ΡΜ 626, Αρμούρ. (Αλεξ. 
Στ.) 120, 121, Βεντράμ., Φιλ. 54, 70, Δεφ., Σο>σ. (1569) 254. —Βλ. και εξάγκωνα. 

Από το επίρρ. όπισθεν και το ουσ. αγκώνας. Ο τ. ’πιστάγκωνα στο 8θΓΠ£ΐν., στον 
ατσαϊτ., Θυ. Δ' 101 και σήμ. Τ. ’πστάγκοννα σήμ.. ιδιωμ. {Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου 
Α 306, Ανδρ., ΕΕΦΣΠΘ 12, 1973, 516, στη λ.). Η λ. τον 5. αι. (βορίιοοί.), σε παπύρ. 
(Ε-8) και σημ. 

Με τα χέρια δεμενα πίσω: ηύρεν ανθρώπους δεμένους οπισθάγκωνα Βίος Αλ 2 120 1 
όσοι αδίκησαν τα ’ρφανά ακόμη και χηράδες (παραλ. 1 στ.) κι έμειναν ασνγχώρετοι ... 
πιστάγκωνα στην άβυσσον θα στέκοναι δεμένοι Τζάνε, Καταν. 392· άρχοντας ογδοήκοντα 
επιασαν κι εδεσάν τους και μέσα εις την Πάδουβαν 'πιστάγκωνα 'φεράν τους Κοοων., 
Μπούας 116. 1 

οπισθαγκωνιάζω · 'πισταγκωνιάζω.— Βλ. και εξαγκωνιάζω. 

Από το οπισθαγκωνίζω με επίδρ. ρ. σε -ιάζω. Ο τ. και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., 
Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β' 867). ' ’ 


όπισθεν 


Δένω κάπ. οπισθάγκωνα: Άπαντας δ’ επιάσασι και κατεόονλωσάν τους και με 
καννάβίΟ- δυνατά επισταγκώνιασάν τους Κορών., Μπούας 126. 

οπισθαγκωνίζω, Κορών., Μπούας 124* 'πισθαγκωνίζ ω, Πτωχολ. (Κεχ.). 
ρ 94’ ’πισταγκωνίζω, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 488, Συναξ. γυν. 
( 2 ρ^ 3 Γθ) 408 ’ μτχ. παθητ. παρκ. επισθαγκωνισ μένος, Κορών., Μπούας 
υ7· επισταγκωνισ μένος. Κορών., Μπούας 142, 145. — Βλ. και εξαγκω- 
νίζο>· 

Από το επίρρ. οπισθάγκωνα και την κατάλ. -ίζω. Ο τ. ’πισθαγκωνίζω στα Ροθπι. 
Ηΐ$1· 248 δ0 . Ο τ. ’πισταγκωνίζω στο 8οηΐ&ν. (όπου και τ. οπισταγκωνίζω ), στα Ροθιπ. 
Ηΐδί. 24 2 46 και σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 112, Παγκ., Ιδίιομ. Κρ. Γ', λ. πι- 
αταγκωνίζω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Οι μτχ. παθητ. παρκ. από επίδρ. της πρόθ. επί. 
Τ. π'σταγκουνίζου και μτχ. παθητ. παρκ. π'σταγκουνισμένους στην Ίμβρο (Ξεινού Κ., 
Γλωσσάρι της Ίμβρου 146). 

Δένω κάπ. οπισθάγκωνα: ανιμένουν (ενν. οι φλοκιασμένοι), τση φλακής την πόρτα 
να χτυπήσει, να έμπει μέσα ο δήμιος να τους 'πισταγκωνίσει Θυσ. 2 502’ Δέσετε τα χέρια 
μου και ’πιαταγκωνίσετέ μου και εις τον βασιλέα με υπάτε Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 85. 

οπίσθαμβος· οπίσθαμβον, Καρτάν., Π.Ν.Διαθ. φ. 14 ν , πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί οπι- 
σθάμβωνον διορθώσ. — Βλ. και οπισθάμβωνος. 

οπισθάμβωνος, επίθ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 14 ν (έκδ. οπίσθαμβον διορθώσ.). 

Από το επίρρ. όπισθεΐ' και τη γεν. του ουσ. άμβων. Η λ. τον 4. αι. (Ε&πίρβ, ΕβΧ.). 

(Με το ουσ. ευχή) που εκφωνείται πίσω από τον άμβωνα (Βλ. Εδίπιρβ, ό.π.): Εν- 
θνμήθητι, ότι εις την οπισθάμβωνον ευχήν λέγεις: «Κύριε, αγίασον τους αγαπώντας την 
ευπρέπειαν του οίκου σου» Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 745. 

οπισθαπσδώ, βλ. οπισθοποδώ. 

όπισθεν, Διγ. Ζ 2108, Ερμον. X 251, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 35, 46, Βίος Αλ. 
1726, Περί ξεν. Α 253, Λίβ. (Ε&ιηΐ).) Ν 712, Αχιλλ. Ν 1509, Αχιλλ. Ο (Βιηΐίΐι) 272, 
Ιμπ. 115 κριτ. υπ., 516, Παρασπ., Βάρν. 0 250, 305, Διήγ. Αλεξ. Επίμετρο 784, Έκθ. 
χρον. ΙΟ 23 , 35 14 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 26 ν , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 408, κ.α.· ο' π ι- 
α θ ε, Προσκυν. Ιβ. 845 230 3Ε °· ό π ισ τ εν, Η&£Ϊ3 8ορΗί& ξ 567 25 . 

Το αρχ. επίρρ. όπισθεν. Ο τ. όπισθε αρχ. Ο τ. όπιστεν σε έγγρ. του 13., 16. και 17. 
αι. (Ο&Γ&ο&ιΐδί, στη λ., Παναγιωτοπούλου, Θησαυρ. 12, 1975, 351, Κώδ. Παναγ. Σπη- 
λιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 372) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ-, Κυπρ. Β' 703). 

Α' Επίρρ. Ια) (Τοπ.) στο πίσω μέρος, πίσω: Διήγ. Βελ. Ν 2 381, Νέκταρ., Ιεροκοσμ,. 
Ιστ. 408’ το κτηνόν ένι εδικόν του, εφειδή καβαλλικεύγει έμπροσθεν και εσού όπιστεν 
Ασσίζ. 70 17 * Διήγ. Βελ. Ν 2 381· Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 408· β) από πίσω, από το 
πίσω μέρος: Εκείνος (ενν. ο Αλαμάνος) το εζήτησεν τούτο από τον ρήγαν διά να τον 
δώσουν όπισθεν να ιδούσιν αν τον ρίξουν Ιμπ. 357· Ο Δούκας δε με τους πεζούς όπισθεν 
ηκολονθει Κορών., Μπούας 44· εκφρ. εξ όπισθεν: προσέταξεν ο βασιλεύς προς γέλωτα 
καθεζόμενον εξ όπισθεν προσκυνείαθαι αυτόν Η&§1& δορϊιϊα φ 1 494 16-7 · κατ' όπισθεν: 
έρχετόν τον (ενν. ο στρατός) κατ' όπισθεν καλά κι αρματωμένος Κορών., Μπούας 105· 
γ) προς τα πίσω: εγένετο καπνός μέγας και κρότος πολύς, εξ ων δη όντων ασννήθων 
των ίππων αυτών των Περσών, έφνγον όπισθε Ιστ. πολιτ. 73 19, Ει τιναν εύρω όπισθεν 
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τροπόμενον και φεύγει, μα την ανδρείά μου την φριχτήν, να τον διχοτομήσω Αχιλλ. Ο 
(διηίίΐι) 168’ Ουκ έστι γαρ ο πόλεμος των όπισθε φευγόντων, αλλά των έμπροσθεν 
σφοδρώς πάντοτε διωκόντων Βίος Αλ. 3106· (σε μεταφ.): Στραφήτω η απόφασις όπι¬ 
σθεν να συντύχω, να ειπώ το δίκιον της ωριάς Φλώρ. 576' δ) (για να δηλωθεί επι¬ 
στροφή κάπ. στο μέρος απ’ όπου ξεκίνησε): σωθήναι δυνηθώσιν έκαστος τούτων όπι¬ 
σθεν προς πόλιν την ιδίαν Βίος Αλ. 1726’ Και όπισθεν εγύρισεν ο Αχιλλές εις την κόρην 
Αχιλλ. Ο (8ΐηίΟΐ) 678. 2) (Χρον.) πριν, προηγουμένως (συν. σε διήγηση): ως όπισθεν 

έφημεν Ηπειρ. 209®· ώσπερ εγράφαμεν και όπισθεν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 203 ν . 

Β' (Σε θέση πρόθ. με γεν.) 1) (Τοπ.) πίσω από κάπ. ή κ.: Ασσίζ. 70 6 , Κομνηνής Άννας 
Μετάφρ. 348· όπιστεν του αγίου τάφου ... έναι μικρή εκκλησία Προσκυν. Λαύρ. 874 9ο 19 · 
τρισχίλιονς απέστειλε να πάσιν όπιατέν τους Ιμπ. (Κ&ηΐΙίΓ.) 488. 2) (Χρον.) ύστερα από 
κάπ., μετά το θάνατο κάπ.: άλλον τινάν ουκ έχομεν ειμή μόνον εσένα απαντοχήν εις 
χώρας μας ν' αφήσω όπισθεν μου Ιμπ. 138 κριτ. υπ. Γ' Έναρθρ. 1) (Τοπ.) α) (ως επίθ. 
ή ως ουσ.) που βρίσκεται πίσω, οπίσθιος: οι Λράπηδες τους εστενοχωρούσαν από το όπι¬ 
σθεν μέρος και αυτός ο Τουμούτμπέης από το έμπροσθεν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 408· 
αφέντες πάντα έφυγον, μη θεωρούντες τον όπισθεν Έκθ. χρον. 34 20, έκφρ. εκ των όπι¬ 
σθεν = από το πίσω μέρος: έδωκαν εκ των όπισθεν και ούτως ενίκησαν Έκθ. χρον. 63 15 · 
β) (ως ουσ.) οπισθοχώρηση: ει γαρ και Θέλεις το όπισθεν και θέλεις το να φύγεις, 
μα την χρυσήν σου κεφαλήν και τολμηρά το λέγω, ατός μου με τας χείρας μου να σε 
αποκεφαλίσω Αργυρ., Βάρν. Κ 308· γ) (ως ουσ.) τα νώτα στη φρ. γυρίζω τα όπισθεν = 
γ 1 ) οπισθοχωρώ, βλ. γυρίζω 6γ· γ 2 ) δε δίνω σημασία, αποστρέφομαι· πβ. τη φρ. γυ¬ 

ρίζω την πλάτη σε κάπ.: Ο δε λαός αυτίκα εγύρισεν τα όπισθεν και προς εκείνον είπεν: 

απόστρεφε στον οίκον σου κι εργάζου μοναχός σον ουκ έχεις μέρος μεθ' ημών, ουδέ 
χρειαζόμεθά σον» Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 204. 2) (Χρον.) α) (ως επίθ.) προηγούμενος, πε¬ 

ρασμένος: εις τους καιρούς τους όπισθεν εσφάλ„αμεν πολλάκις Χρον. Τόκκων 2987 ■ 
β) (ως επίθ. ή ως ουσ.· σε διήγηση) που αναφέρθηκε προηγουμένως: Ξενίζεται ο Ιμπέ- 
ριος ... διά τα λόγια τα όπισθεν τά είπεν ο πατήρ του Ιμπ. μετά στ. 188 κριτ. υπ.· Ο 
Κλιτοβός ανερωτά τον Λίβιστρον να μάθει διά τα όπισθεν τα πρόσωπα τα ερωτικά τα 
τρία Λίβ. ΕδΟ. 836 1 ήκουσες, φίλε μου, τα ’πισθεν που σου εδιηγήθην; Περί ξεν. V 254. 

οπίσθιος, επίθ., Η8£Ϊ3. 8ορΕΪ3. α 441 18 . 

Το αρχ. επίθ. οπίσθιος. 

Που βρίσκεται πίσω: οι μισοί επολέμουν όπισθεν και οι μισοί εις το έμπροσθεν και 
δεν ηξενραν πού να γυρίσονσι και ποιους να αντισταθούσιν, ή τους εμπρόσθιους πολεμίους 
ή τους οπισθίους Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 408. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. = το πίσω μέρος του σώματος, τα πισινά: εάν ουν 
γεννήσωσι τον μνρμηκολέοντα, γεννώσιν αυτόν δύο φύσεις έχοντα’ το μέν πρόσωπον λέ¬ 
οντας και τα οπίσθια μύρμηκος Φυσιολ. Μ 62®· φρ. γυρίζω εις τα οπίσθιά μου = στρέ¬ 
φω τα νώτα (φρ. γυρίζω τα οπίσθια στο Βλάχ.· πβ. και γυρίζω 6γ): ωσάν τόνε γνωρίσου- 
σι (ενν. οι Εβραίοι τον Χριστόν) εις τα οπίσθιά τους θε να γυρίσονσι γιαμιά Τζάνε, 
Κατάν. 181. 

οπισθοδρόμως, επίρρ. 

Από το επίθ. οπισθόδρομος. 

Προς τα πίσω: Εγγύσας ουν τον τόπον και γνωρίσας ότι οι υπεναντίοι εισίν, στρέ- 
ψας τας ηνίας και οπισθοδρόμως ελ.αύνων έφευγε μεν ως λ.αγωός Δούκ. 241 10 . 


οτασινά 


οπισθοκάπουλα, επίρρ., βλ. οπ ισω κάπου λα. 

οπισθοποδώ* οπισθαποδώ, Διγ. Ζ 2042· ' π ιστ αποδώ ■ 'π ιστ α¬ 

ποδώ, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εεο. 1254. 

Από το επίρρ. όπισθεν και το ποδώ. Η λ. το 10. αι. (δίβρίΐ-, Θησ., λ. οπισθοποδέω), 
ΰ τψ Κ. Ιταλία και Σικελία (Ο&ταοδίΐδϊ, λ. οπισθοποδέω, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 282) 
και σήμ· στην Κύπρο (Πιλαβάκης, Πρακτ. Α' Κυπρ. Σ. Γ'-2, 284). 

Α' Αμτβ. α) βαδίζω προς τα πίσω, υποχωρώ: Ως δ’ ου φωνής ακήκοα ουδέ τινός λα¬ 
λιάς (παραλ. 1 στ.) πάλιν οπισθοπόδησα (έκδ. οπισθοπόδισα) και εστράφην εζοπίαω 
Προδρ. (ΕΐάβηβϊβΓ) I 232· β) (προκ. για μάχη) οπισθοχωρώ: αυτός δε οπισθοποδή- 
σας (έκδ. οπιαθοποδίσας) ολίγον εν κάμπο) τινί έπεσεν εκ δεξιών μέν έχων τον ποταμόν 
το ν καλούμενον Χαρζάνην, εξ αριστερών δε βαλτώδη τόπον και δασύν εις οχύρωμα αυτού 
εχριίσατο Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 359. Β' (Μτβ.) κάνω κάπ. να οπισθοχωρήσει· απω¬ 
θώ, διώχνω: ο νέος τους έβαλε εις τον νουν μη αρπάξουσι την κόρην, πλησίον τους επή- 
δησεν και επισταπόδησέν τους και εκείνοι πάλι εστράφησαν και υπάν εις το κοράσιον 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 972. 

οπισθόρμητος, επίθ. 

Από τον αόρ. του οπισθορμώ και την κατάλ. -τος. Η λ. τον 5. αι. (Ε-8). 

Που σπεύδει προς τα πίσω: Ιδών ουν την άφιξιν του Καντακουζηνού βραδείαν ούσαν 
και βουληθείς οπισθόρμητος γενέσθαι... Δούκ. 53 13 . 

οπισθορμώ, Δούκ. 259 14 . 

Από το επίρρ. όπισθεν και το ορμώ. Η λ. τον 5. αι. (Κ-8). 

Σπεύδω προς τα πίσω: Λαβών δε τας δυνάμεις πάσας, οπισθορμών εν τη Λυδία πα¬ 
ραγίνεται αυτ. 39 30 . 

οπισθόρμως, επίρρ. 

Πλάσμα πιθ. από το επίθ. οπισθόρμητος με συγκ. 

Προς τα πίσω - (εδώ μεταφ.): Οι δε πλείστοι της Πόλεως βιαζόμενοι από του λιμού, 
συνεθλίβοντο μεν και δώσειν προαιρούντο την πάλαν, αλ.λ.’ νπομιμνήσκοντες τα πραχθέντα 
εν τη Ασία παρά των Τούρκων, την φθοράν των πόλεων, την ερήμωσιν των ιερών ζεμέ¬ 
νων, ..., οπισθόρμως τον νουν ήλ,αννον Δουκ. 81 33 . 

οπισθοφανώς, επίρρ., Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 1034· 'πισθοφανώς, 
Φυσιολ. (Κβ£Γ·) 904. 

Το μτγν. επίρρ. οπισθοφανώς. Τ. οπιστοφανώς σε κείμ. του 16. αι. (Βίος αγ. Τπατ. 
(Η&Πϊίη) 41). 

Προς τα πίσω, με τα νώτα: Ο Σημ όταν τον είδε (ενν. το Νώε μεθυσμένο) ελνπήθη 
και εκακοφάνη τον και έκλεισε τα μάτια τον και υπήγε οπισθοφανώς και εσκέπασέ τόνε 
με το ρούχο του Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 109 Γ ■ απέρχεται λ.οιπόν ο επαοιδός οπισθοφανώς 
και αποκεφαλίζει αυτήν (ενν. τη Γοργόνα ) και ουχ ορά την κεφαλ.ήν αυτής ίνα μη τελευ¬ 
τήσει Φυσιολ. 370 11 " 12 . 

οπισινά, επίρρ. 

Από το επίθ. οπισινός. 
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Προ; τα πίσω, με τα νώτα: επηρεν ο Σεμ και ο Ιέφθ το ρούχο και έβαλαν ιπί νώμο 
των όνών τον:, και επέ,γαν οπισινά και «σκέπασαν την ασκημιά τον πατρός τους ίΐεντ Γέν 
IX 23. 

οπισινός, επίθ.· πισινός, Μπερτόλδος 47. 

Λ^ύ το £—ίρρ. οπίσω και την κατάλ. -«»ός. Ο τ. και σήμ. Η λ. στο Βλάχ. 

1) Μου βρίσκεται στο πίσω μέρος: τα έμπροσθεν τετάρτια (ενν. του μοννονχαρικω,) 
κάμνε μαχερεντά και τα ο πισινά οπτά Λγχπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 194. 2) Προηγού¬ 

μενος; μη γυρίζεις οπίσι», και πάχαινε, μη ως ει είρηκιν «στέκε» να στρέφεσαι να 
θεωρείς τα οπισινά σου ζά/,α (ως η γυνή τον Λωτ), ότι έμπλεα αμαρτίας Ευοατ, 8ο Γ - 
ιτιοηδ 60. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. = Ια; το πίσω μέρος ενός πράγματος: κρέμασμα οπού 
περσενγει εις τα βηλάρια της τέντας, το μισό βηλάρι οπού περσενγει να κρεμάσεις ιπί 
οπισινά τον μίσκαν Πεντ. Εξ. XXVI 12· β) (προκ. για άνθρωπο) τα νώτα: να βγάλω 
την απαλάμη μου και να ιόείς τα πισινά μου, και τα πρόσωπά μου να μη φανούν Πεντ. Εξ. 
XXXIII 23. 2) (Έναρθρ., με επιρρ. σημασ.) προς τα πίσω: έως την ώραν φαίνεται 

πι»ς η Γαρίδα πεοπατεί τα πισινά και η Καβούρια από την μεριάν Μπερτόλδος 47. 

οπίσου, επίρρ., βλ. οπίσω. 

οπιστέλα τ. Πβ. και αντεληνομπροατέλ.ηνα, εμπροστέλα, οπισωμπροστελίνα. 

Πιθ. από το μεσν. λατ. ροείεΙΙα (ΝΐοηηβγβΓ, Μβ<1. ΕβΙ. Εβχ.) με παρετυμ. προς 
τ-ςν πρόθ. όπισθεν (βλ. δοΗηΐΐΙΙ [Χρον. Μορ. σ. 607, λ. εμπροστέλα ]· πβ. ΜΠίδβδΟϋ 
ΚΕί-ΕΕ 17, 1979, 53 και Τριαντ., Άπ. Α' 400). Πβ. λ. οπισθέλη και οπισθε/άνη (ή οπι- 
σθελίνα) (πβ. λατ. ροείιίεηα ) και οπισθένη στο ΜβΗΓδΙυδ. 

Οπισθοφυλακή: Εις τούτο λέγω, αφέιπη μου, αν ένι ορισμός σου, το πρώτο αλλάγι 
να έχω εγώ απ' όλα τα φονσσάτα, και εις την μέση οι Τούρκοι ας είν κι εσύ στην οπιστέ - 
λαν Χρον. Μορ. Ρ 5340. 

όπιστεν, βλ. όπισθη'. 

οπίσω, επίρρ., Ασσίζ. 115 1 », Διγ. (Λλεξ. Στ.) ΕδΟ. 205, Πόλ. Τρωάδ. 769, Χρον. 
Μορ. Η 817. 11 ούλο λ. (Τσαβαρή) 2 104, Απόλλων. (\να£Π.) 500, Αχιλλ. Ε 317, Ιμπ. 204, 
Χρον. Τόκκων 2110, Φαλιέρ., Ιστ. 2 390, Μαχ. 22», Θησ. Β' [6*], Οι. ρορ. 701, Χούμνου! 
Κοσμογ. 1107, Διήγ. Λλ. V 2, Λπόκοπ. 2 154, 'Λνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδούν ια) 100, 108[ 
113, Πικατ. 49, Διήγ. Αλ. Ο 270, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. ο. 6 ν , Θυσ. 2 303, Κυπρ. ερωτ. 
86 32 , ΙΙανώρ. Β' 234, Ερωφ. (Λλεξ. Στ. - Λποσκ.) Λ' 210, Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) Α' 
1052, Στάθ. {ΜαΓίΐηΠ Β' 128, Ροδολ. (Λποσκ.) Ε' 390, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [234], 

Ν - εκΤα Λ' ν :, Ιε?θκ . θσμ · Ισ " 268 ’ Φο?Τουν · ( ν ' πο -' 5 !” 118, Λεηλ. ΙΙαροικ. 57, Πτωχολ. Β' 
275, Τ-ζχνε, Κ?. πόλ. 315® κ.π.α.* απίσω, Μπερτολδίνος 93, 164· επί πω, 
Σπαν. (Μαυρ.' Ρ 388· ο π ία ον, Παρασπ., Βάρν. Ε 394, Πεντ. Γέν. XXXI 23, 
XI.IX 1 ., Συναδ., Χρον.-Διδαχ. ο. 38 ν , 09 Γ · ο π ί σ ω, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Δ' [133 |· 
πίσω. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 97, Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒίΐΚ'ί<.·ν. Ορπι.) 270, Καρτάν., Π.Ν. 
ΛιαΟ. φ. 257 ν . Λλο. (Μ^γ.) Ι\' 44, Ηαλαμήδ., Βοηβ. 192, 314, Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) 
Β' 58· τ ά π ι σ σ, Ασσίζ. 7 24 , 53 1 , 59 30 , 194 1 , 202 4 , 218 84 , 406 20 * 21 , Μαχ. 6®, 18 10 . 
2ΓΡ 7 . ·*>2 Κ , 94 12 . 110 21 . 128**. 190*. 330". 424*·, 552 21 , 006 «,’680«, Βουστρ.'448^ 455.’ 
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500 'Ανθ. Χαρ. 290 5 , 296 12 , 'Λνθ. χαρ. (Κ ακουλίδη · IΙηδώνιχ) 74, 7·'>, 83, 135, Δα* 
Λόγ. κεκοιμ. (μετάφρ.) 238, κ.π.α.· ταπίσα, Βουστρ. 490, 534* τ α- 
η1 0 0, 'Λνθ. χαρ. (Κ ακουλίδη - Π ηδώνια) 101, Κυπρ. ερωτ. 9 2 42 , 129 26 · τόπια ο ν, 
Βουστρ· 428' τυπίπον, Βουστρ. 431, 501, 504· ταπισόν, Άνθ. χαρ. 290 1 , 
'Λνθ- χαρ· (Κακουλίδη-ΙΤηδώνια) 99, Κυπρ. ερωτ. 94 β3, ταπί σ ό ν τ α, Κυπρ. εριυτ. 
βΐγι· τ απίσω, Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'. · Πβ. αποπίσω, εξοπίσω και παραπίσω. 

Το αρχ· εττίρρ. οπίσω. Ο τ. επίσιο, που απ. σε έγγρ. του 15. χι. (ΕθΓογΙ, ΠοοιιηιιηΙδ 
ΐ;<), πιθ. με επίδρ. του επιρρ. εμπρός. Για τον τ. οπίσου βλ. Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 45. 
Ο τ. πίσω στο ΜβυΓδΐυδ και σημ. Οι τ. τάπισα κε. από συνεκφ. με το άρθρο γπ. II λ., κα¬ 
θώς και οι τ. οπίσον, τάπισα, ταπίσα και ταπισόν, και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. 
(ΙΙαπαδ. Α., Λεξ. στη λ., Κωστ., Λεξ. τσακων. Γ' 59, λ. πίσο>, Σακ., Κυπρ. Β' 818, λ. 
τ’ άπισα και Φόρμαν., Γλωσσάρ. 436, λ. ταπίσα). 

Α' Επίρρ. 1) (Τοπ. ) α) Πίσω (το αντίθ. του εμπρός): Διγ. (Αλες. Στ.) ΕδΟ. 483 · 
Αχιλλ. Ο (8πΐί11ΐ) 457* (με την πρόθ. εις): έχωσεν (ενν. η ρέγγαινα) οπίσω εις τε; 
άρτιες τον σιρ Φρασέσκην Μαχ. 548 11, β) (προκ. για δήλωση επιστροφής) προς τα πί¬ 
σω, προς το σημείο αφετηρίας: Αχιλλ. Ο (διηϋΚ) 210* (μεταφ.): οπίσω α θέλ.Ο) να 
συρθώ, η πεθυμιά μ’ αμπώθει σ' εκείνο που ο λ.ογαριασμός κι η γνώση πλιο δε γνώθει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 293· άντε μέλλει το πράμα, δνσκολ.α κιανείς μποοά να στρέ¬ 
ψει οπίσω Φορτουν, (νίηο.) Ε' 197 * το σφάλμα σα γενεί κι οπίσω δε γυρίζει Ερωφ. (Αλεξ. 
Στ. - Λποσκ.) Α' 101· (εδώ προκ. για επιστροφή στην πατρίδα): ξένε μου πού ενρί- 
σκεσαι, ξένε πού παραδέρνεις; την μάννα σου αλησμόνησες και τα γλυκά σου αδέλφια 
και δει· θυμάσαι καν ποσώς οπίσο) ι·α γυρίσεις; Περί ξεν. Α 315· (με τις προθ. εις και 
προς): Έκαψαν, εκατέλνσαν, «ρήμαξαν τον τόπον και απαυτον εστοάφηκαν εις τα Ιω¬ 
άννινα οπίσω Χρον. Τόκκων 2367· γοι- έστειλαν (ενν. το γέρο) οπίσω εις τον τόπον τον 
Πτωχολ. Β 412· Στραφείς <5’ οπίσω προς αυτήν (ενν. την κόρη) και το κελλίν ανοίξα; 
Καλλίμ. 642· γ) (προκ. για δήλωση κατεύθυνσης) προς τα πίσω: οπίσω εστοχάζετον 
διά την ποθητήν τον Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 485* (εδώ προκ. να δηλωθεί το στρέψιμο 
του κεφαλιού): εσκέπασαν την ασκημιά του πατρός τους και τα πρόσωπά τους οπίσω και 
τψ ασκημιά τον πατρός τους δεν είδαν Πεντ. Γέν. IX 23· 6) (με την πρόθ. απότ-αιτιατ;. 

μακριά από· (εδώ μεταφ.): όλ.οι να σνγκλχνομεν στον άγιον τον πάπαν, (παραλ. I στ.), 
τινάς οπίσω μη συρθεί από τον ορισμόν του Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\Υ&£Π.) 802. 
2) Το πίσω μέρος πράγματος ή ζώου: το ιππάριν τον ητον αρματωμένοι· κουβέρ¬ 
ταν χρυαοπράσινην έμπροσθεν και οπίσι» Φλώρ. 535* (προκ. για το ανθρώπινο σούμα): 
δε βλέπεις μηδέ ακωίγεις οντέ μαλώνεις, μα όποιο βρεις ομπρός και οπίσω κοούγεις; 
Φορτουν, (νίηο.) Δ' 184 ’ οπίσω τα μαλλιά μου 'ν' σκορπιστά ’ς τσι νώμους μου ΙΙα- 
νώρ. Πρόλ. ΙΟ" (με την πρόθ. εις): παασινορόδινος αιπός στην σέλλαν ήτοι· πίσω, 
ζοιγραφισ μένος ήτονε με καθαρόν χρυσάφι Διγ. Ζ 308* ήλ.θε σύντομα τούτη η χαιριατυ- 
ποτ>λα οπού είχε χίλιες βουκεντρές οπίσω εις την καποέλα Σαχλ., Αφήγ. 097* (υ- 

βριστ.) στα οπίσθια: γυναίκα κακορίζικε, οπού είσαι οπίσω ανοικτέ/ και από 'προ- 

σθεΐ’ σκισμένη Συναξ. γυν. 128. 3) (ΙΙροκ. για βιβλίο) παραπάνω, προηγουμένως (Η 

σημασ. στο Εατηρβ, Ε«Χ., στη λ. 2): επί της βασιλείας αυτού έγιναν αυτοί οι πατριάρχαι 
οπού εγράψαμεν οπίσω τα ονόματα αυτών Ιστ. πατρ. 126 18 · ΊΙδη εσύ έ/κουσες κα?Α - 
οπίσω σε το γράφοι ■ το πώς είχεν τα ΙΙομπλιανά μαχαίρι ν της η Άρτα Χρον. Τόκ¬ 
κων 2677* Ως γιον σας εξηγήθηκα οπίσιυ την αγάπην την είχεν ο ρήγας με. την ρήγαιναν 
Μαχ. 222 7 · (με την πρόθ. εις): Καθώς σι. το αφηγήσαμουν οπίσω εις το βιβλίον ότι 
τον εσυμπόθησεν ο πρίγκιπας ατός του Χρον. Μορ. Ρ 6249. 4) (Με τα ρ. γιαγέρνω, 
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γυρίζω, δίνω, παίρνω, στρέφω προκ. να δηλωθεί η επιστροφή ενός πράγματος) : Ετούτα 
τα κανίσκια του πρέπει να τα κρατήσω; γή, ογιά τιμή, τυχαίνει μου να τα γιαγείρω 
οπίσω; Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 540· γυρίζει σου απίσω τα αυτία του (ενν. του γαϊδάραν) 
Μπερτολδίνος 162· Περί αφηλίκων ... είτι πουλήσει άνευ γνώμης τον επιτρόπου, ύστερον 
το επαίρνει οπίσω Βακτ. αρχιερ. (Κώδ. 1373, ΕΒΕ) 135- {εδώ προκ. για πόλη ή κά¬ 
στρο): έστερξαν με τοιοντο, ότι να τουσε δώσει (ενν. ο Μουσταφάς) την Καλλίπολη οπί¬ 
σω, οπού την είχανε παρμένη οι Τούρκοι πρωτύτερα πολύν καιρό Χρον. σουλτ. 57 17 · με το 
καλόν, με την τιμήν, στρέψε το κάστρο οπίσω και θέλεις έχει ευεργεσίαν Χρον. Μορ. 
Ρ 8425. 5) (Χρον.) α) ύστερα, κατόπιν, εν συνεχεία· στο μέλλον: τα εξοδίασεν όλα του 

τα πράγματα εις φαν και πγειν ... και τάπισα αγκρίζεται με την αμαρτωλήν και ζητά να 
του στρέψει τό εξοδίασεν διά λόγου της Ασσίζ. 163 9 · τάπισα επήγαν εις την Λευκωσίαν 
και επήραν την από σπαθιού Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'· Φορτουν, (νϊπο.) Δ' 506· β) (μ ε 
την προθ. ειςή-αιτιατ.), ύστερα από: οπίσω εις πολλές πλημμελείες ο πάπας και οι γαρδε- 
ναλ,ηδες εμπήκαν μεσόν τους οτόσα, ότι εμπάσαν τους κατά τον πρώτον σασμόν Μαχ. 
11434· ^ γ) σΤ0 τέλος, τελευταία: Ανάθεμα το ριζικό στά φύλαγεν οπίσω Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Ε' 988· ει δ' ένι οπίσω τα καλό εν τω τέλει του βίου, όλα καλά υπάρχουσι και 
μυριοευλογημενα Βέλθ. 1346· δ) στο παρελθόν: να πάψω θέλω παντελώς τα περασμέ¬ 
να πίσω Θησ. Πρόλ. [134], 6) (Με προηγ. το σύνδ. και προκ. να δηλωθεί αντίθεση) 

κι υστέρα· κι απ’ την άλλη: ένι (ενν. η κάμηλος) το περίτου λοιιξονριούζικον κτηνόν τό 
εχει στον κόσμον, εις λογήν ότι ήθελεν πάγει καλά εκατόν μιλιά οπίσω μιας καμήλας διά 
να την έχει και τάπισα έχει τόσην απομονήν και τεμπεράντσα απάνω του, ότι εστόντα με 
την μάναν τον ού με τες αδερφάδες τον δεν τις εγγίζει ποττέ σαρκικά Άνθ. χαρ. (Κακου- 
λίδη-Πηδώνια) 135. Εκφρ. 1) Απώδε και οπίσω, βλ. απώδε Β' 2. 2) Εμπρός οπί¬ 

σω,, βλ. εμπρός 2. Φρ. 1) Αφήνω κάπ. οπίσω = ξεφεύγει κάπ. απ’ την αντίληψή μου: 
οπίσω τον σφήκα τση νύκτας τον τραγουδιστή που ’θελα να κατέχω Ερωτόκρ. (Αλεξ! 
Στ.) Α, 494. 2) Γυρίζω οπίσω = αναβάλλω ■ μετανιώνω: θα κάμεις ταραχή, αα σου το 

’μολογήσω, κι όντα βαλθώ να σου το πω, πάντα γυρίζω οπίσω Θυσ. 2 134· κι ας ήτο 
μπορετό να δεις εις τ’ όνειρό σου σ’ είντα γκρεμό, σ' είντα βυθό σε πάει το ριζικό σου, 
κι αν τύχει να φοβήθηκες κι οπίσω να γυρίσεις και τη δουλειάν οπού 'ρχισες ακάμω’- 
τη ν' αφήσεις / Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 153. 3) Επαίρνω οπίσω, βλ. επαίρνω Ια φρ. 

4) Πηγαίνω η στρέφομαι (ο)πίσω = οπισθοχωρώ: άρχισαν (ενν. οι Τούρκοι) τα φευ- 
γεία, να πάνε πίσω δεν μπορούν, εμπρός δεν τους αφήνει (ενν. ο Μιχαήλ) Παλαμήδ., 
Βοηβ. 289· ημείς να γένομεν δειλοί οπίσω να στραφούμεν; Σταυριν. 159. 5) Ποιώ 

στρέμμα οπίσω = επιστρέφω: ορίζει ο πρίγκηπας τον πρωτοατράτοράν τον, τα σαλ- 
πίγγια να δώσουσιν να ποίσουν στρέμμα οπίσω Χρον. Μορ. Ρ 9130. 6) Στρέφω κάπ. 

οπίσω = αναγκάζω κάπ. να υποχωρήσει, τρέπω κάπ. σε φυγή: εκ το πλήθος των Ρωμαί¬ 
ων οπού έδραμαν στους Φράγκους, δεύτερον τους εκρότησαν κι οπίσω τους εστρέψαν 
Χρον. Μορ. Ρ 5389. Β (Σε θέση πρόθ.) 1) (Τοπ.) α) (με γεν. ή αιτιατ. ονόμ. ή προσω¬ 
πικές αντων.) πίσω από καπ. η κ.: οπίσω τους λας των αρμάτων ήτον η ρήγαινα Μαχ. 

4 1 4 27 · απέδω μου και απέκει μου και οπίσω μου και ο μπρος μου είχα τους αδιάκριτους, 
τους ερωτοδημίους Λίβ. (Εαιηί).) Ν 225· οπίσω του αμαξιού να έχει έναν ασκοψύσιν Μαχ. 
572 29 · (εδώ μεταφ.): κριτήρια και αναστεναγμοί οπίσω σου και ομπρός σου, Χούμνου, 
Κοσμογ. 104- οι γειτόνοι ουδέν τον είδασιν εβγαίνοντα απέ το σπίτιν εκείνου, αμμέ ήκου- 
σαν της φωνής οπίσω του κλέπτη Ασσίζ. 190* 8 · (εδώ προκ. να δηλωθεί το στρέψιμο 
του κεφαλιού): εστράφηκεν οπίσω της, σφακέλωμαν εποίκεν Καλλίμ. 1165* οι εχθροί 
εφεύγασι, οπίσω τους εβλέπαν Στ. Βοεβ 20· (μεταφ.) (ϊ) κρυφά από κάπ., εν αγνοία 
του: ομπρός και οπίσω τως πάντα τσι ξατιμώνου (ενν. οι κοπέλες τους άντρες) και χί- 
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" μέριες εντροπές και βούλες τσι κουκλώνου Φορτουν, (νίηο.) Β' 397· (η) κατά 

την απουσία κάπ.: ειδέ και φανεί αναίτιος ο κατηγορηθείς, είτε ομπρός είτε οπίσω του 
κατηγόρου, ήγονν παρόντος και απόντος, να μηδέν εμποδίζεται η χειροτονία Μαλαξός, 
Νομοκ. 76" εμπρός μου και οπίσω μου όλοι με επαινάτε Ιστ. Βλαχ. 810 ■ φρ. αφήνω 
κ οπίσω μου = αγνοώ κ.: Της σάρκας τα πλανέματα οπίσω μου τ’ αφήνω Θυσ. 2 731 · 
ρ) (με γεν. ονόμ. ή προσωπικής αντων. προκ. να δηλωθεί συνοδεία ή ακολουθία): Φαρίν 
εκαβαλλ,ίκευγεν ... και οπίσω τον ακολουθεί του σκυλίν με το λ.ητάριν Λίβ. ΕδΟ. 3566· 
έτρεξαν (ενν. τα σκυλιά) οπίσω τον λαγού Μπερτόλδος 54- Εφευγαν άλας ο λαός κι οι 
Τούρκοι τους ζυγώναν οπίσω τους κι ετρέχασιν και τους κατασκοτώναν Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 237 10 · (εδώ μεταφ.): ποιος εκ τσ’ αθρώπονς τσι μικρούς να ελπίζει πλ.ιο τυχαίνει 
σε δόξες, πλούτη και τιμές κι οπίσω τως να πηαίνει; Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) 
Πρόλ. 130. 2) (Χρον.) (με γεν. ονόμ. ή προσωπικής αντων. προκ. να δηλωθεί χρονική 

ακολουθία): Το καλοκαίρι ογλ.ήγορα ... διαβαίνει κι οπίσω του ... κρυγιός χειμώνας 
μπαίνει Πανώρ. Γ' 138· έκτισαν οι ρηγάδες και οι άρχοντες ν-εις οπίσω του άλλου εκκλη¬ 
σίες Μαχ. 26 28, μετά το θάνατο κάπ.: ο ζωντανός τάπισα του τεθνεώτος εντέχεται 
εκείνην την δωρεάν να την λάβει Ασσίζ. 157 18-10 · οι πλείστοι άνθρωποι έναι πολλά δοσμέ¬ 
νοι εΐζ φαγητά και εις ποτά κι εις αμέλειαν δοσμένοι και φήμην δεν εβλ,έπουσι οπίσω 
τως ν' αφήσουν Κορών., Μπούας 41. 3) (Με γεν. ονόμ. προκ. για κίνηση απομάκρυν¬ 

σης) από: τα ομμάτια της ον στρέφονται οπίσω της θαλάσσης· πότε να ιδεί μονόξυλων 
να στρέφεται εκ την νήσον; Πόλ. Τρωάδ. 313. 4) (Με γεν. ονόμ.) εκτός, πέρα από: 

οπίσω του Χριστού άλλην ουκ έχω ελπίδα Σκλέντζα, Ποιήμ. 7 68 . Γ' (Με άρθρο ως επίθ.) 
1) (Τοπ. προκ. για δήλωση επιστροφής) προς τα πίσω: θωρεί τον ήλ,ιον και πα να βασι¬ 
λέψει και αυτός τα πίσω βιάζεται, βούλεται να τον στρέψει Γεωργηλ., Θαν. 399· (με 
γεν. προσωπικής αντων.): καλόγερον ή καλογραίαν αν βρείτε στην οδόν σας, διαγεί- 
ρετε τα πίσω σας, διατί καλόν ουκ ένι Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 1296· (με προ¬ 
ηγ. την πρόθ. εις): απαντού εγύρισάμε εις τα οπίσου και ήλθαμε πάλιν εις την Λαύραν 
Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 38 Γ . 2) (Με προηγ. την πρόθ. εις) στο πίσω μέρος του σώμ.ατος: 

Ιανουάριος άνδρας και αυτός τάχα μεσοκαιρίτης ως πεζοδρόμος φαίνεται σφικτά διε- 
ζωσμένος στα πίσω εις την ζώνην τον πηγμένες οι ποδές τον Ημερολ. 49. 3) (Χρον.) 

α) προηγούμενος, περασμένος: για να σ' αναθυμήσω το τι με μέναν έποικες εις τον 
καιρόν τον πίσω Θησ. Πρόλ. [120]· (με το άρθρο τα) τα περασμένα, το παρελθόν: σα 
γρα και φρόνιμη όλα τα πίσω εθώρει και να γελάσει, να χαρεί σε τούτα δεν ημπόρει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 121· β) μελλοντικός· (εδώ) στερνός, τελευταίος: ποιο θάρ¬ 
ρος έχω, ποια δροσά στα γέρα μου τα πίσω; Θυσ. 2 384- (με το άρθρο τα) το μέλλον: 
Άμα θεοί το θέλ,ουσι δεν έχω τι να ποίσω' αυτείνοι γαρ προβλέπουσι τα μπρος και τα 
οπίσω Αλεξ. 178- (με προηγ. την πρόθ. εις) στο μέλλον: εάν νυν ο Ζευς ο μέγας ουκ 
ετέλ,εσε τους όρκους, εις τ’ ουπίσω τελειώσει Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Δ' [133]. Έκφρ. 
τα πίσω κώλοι = με τα οπίσθια: εις το να ντριμωθώ εις την κάμαράν σου, εμπήκα τα 
πίσω κωλοι Μπερτόλδος 47. φρ. Γυρίζω, πηγαίνω, στρέφομαι, τρέχω (σ)τα πίσω 
(μου) — οπισθοχωρώ: είτις δειλιάσει και στραφεί, τα πίσω του γυρίσει, αν είναι υιός 
του άνακτος, εγώ να τον φονενσω Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΜιΙϊ.-ν. ΟβΓΠ.) 272· αρχίσα- 
σιν του Μιχάλη φουσσάτα τα πίσω να παγαίνονσιν Παλαμήδ., Βοηβ. 596· δεν δυνόμε- 
σθεν πλέο να πολεμούμεν, αλλά 'ναι χρειαζόμενον στα πίσω να στραφούμεν Αχέλ. 2323· 
έβαλαν (ενν. οι χριστιανοί) τόσην δύναμιν και ανδρείαν, που τους κάμαν (ενν. τους Κουρ¬ 
κούτηδες) πλέα παρ’ όταν ήλθασιν γοργά τα πίσω δράμαν Αχέλ. 606. 
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οπίσωθε, επίρρ. 

Από το επίρρ. οπΑτω και την κατάλ. -0ε. Ιί λ. σε ετηγρ. (Ε-8 8υρρ1., λ. οπίσωθεν). 

Απο πίσω · (εδώ σε μεταφ.): Έτσι κι εσύ ακολουθεί έρωτα χτυπημένος είσαι 
απομπρος κι οπισωθε και περιγελασμένος Σουμμ., Παστ. φ«. Γ' [196]. 

ΔιΥ ΤδΓΐδ 7-ΐ ε " ρρ ” Δ Γ - 4λ · Ε (ΚοηδΜ 85 ’ Διήγ · ^ Γ <*«·*.) 

Υ * Αν6ρ · 357 οπισθοκαπουλα- πισ ωκάπονλα. 

. „ Α ™Τ ε,ΓίΡΡ ' Τ™, *“ Τ ° 0ϋ<, ' **«"**“· 0 *· ο^αθοκάπονλα με ε,τίδρ. του επμ,ρ 
κ “ ι 0τ ° κ “ 0ρ “ 0 ι8ίωμ · ^ η “^· 3 ”. >" - 

ο ^ ΐ0 “ (Κπ0 άλλ ° ν “ ναβ Τ>) σ ™ του «λίγου: ήρητο» ο ο,μ /7ό;. Τζάπηω,ς 

ΖίφίΤ" ? “Τ’ΐ' Τ° υ ° ^ Λ*»* Βουστρ. 489· Μακαν Αλ( ία ,Χ 

τον ΦΜνη χίλ^ς χ,,,αύε; ηνβ 0 α,πο»;. Είχε, «ο, ε Φ,,ών ης χ!λιε; χιλΜις Και ^ 

Μνη! *“* ' , ’" ί5£1 ' πΛτα *«β<Μΐην οπ,οθοχώ,υνλα αρματωμένους Λιήγ. Αλ. Ο 285··. 

οπισωμπροστελίνα η. — Πβ. αντεληνομπροστέληνα τα. 

Από το επίρρ. οπι'σω και το ουσ. εμπροστελίνα (Βλ. Ηβδδ., Βγζ. 1 , 1924, 312) 
Λουριά στο στήθος και στα νώτα αλόγου που συγκρατούν τη σέλα: Κάμνει λουριά εύ- 
ΊτΊονη ν ϊ) α ΖΓ ^ ΤΨ χα ^ 0καπ1α ^ οπηωμπροστελίνες Διήγ παιδ. 

οπισωπατώ. 

Από το επίρρ. οπίσω και το πατώ. Τ. πισωπατώ και σήμ. 

Κάνω πίσω αντιστέκομαι: ει ό' ίσως οπισωπατείς, ου Θέλεις ν' ακλονθήσεις, επαίρ- 
νομεν σε πεταστόν, γοργογυρίζομέν σε Βέλθ. 197. φ 

οπλεγάδος, επίθ., βλ. ομπλιγάδος. 

οπλεγάρω, βλ. ομπλιγάρω. 

όπλεγο το, βλ. όμπλιγο. 

οπλεζιάζω, βλ. ομπλετζιάζω. 

οπλή η, Ασσίζ. 81*, 84*·, 200“ 213*, 215» 367*, 424* 425*. κ« Μαν 644» 

ΔευΤ λ,ν ’ : · Σθυ ^ μ ·; ?ίδ · Β ' Γ417 >' Προσκυν. Κουτλ. 390 

14. , Ιίροσκυν. Μεταμ. 50 116*», Πεντ. Δευτ. XIV 7. 8, Σουμμ., ΓΤαστ. 9 ίδ. Γ' Π 080]. 

Ιο αρχ. ουσ. οπλή. Ο τ. ο απλή και σήμ. στο κυπριακό ιδίωμ. (Σακ., Κυπρ Β' 702 
οπού και η λ. με διαφορετική σηαασ.. σ. 703). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (ΛποΙγ. 1 Λ χ )* 

Μ λ. και σημ. ’ ''' 

II Νύχ. ζώου σ Ζ :σμέυο: Πεντ. Αουτ. XIV 8. 2) Χνάρ, «νθρώ,του, μμττ,μ^· 

(εί„, προ*. γ.« το λρυττί): ,,έαα „< το «ονβοώ,λωτ ο τίπος οπού α,άτηαζ ο Κύ- 
Ο,ος ... κη, οποτοτ, ,με,νεν η πληγή, ήγονν η οπλή ΤΟ ν ποδαριού αυτού, του παναγίου και 
πανάχραντου, τετνποψένη η: την πέτρα ΤΤροσκυν. Λαύρ. 874 102*. 3) Μονοπάτι -έ 

ΤΤ’.Ι^Τ Α · 8ρ ·; Ε, ' λην · **’ 19,ί · *»·*) ; ^ «η οπΗν '[Μ. 

βονλ.ην 8 ιορθ, Ανδρ., ο.π.) γοογον να σε την μάθω, το πώς να ιδείς την λυγερήν και 
πως να την συντυχεις Φλώρ. 1573. 4) Τρόπος: Λ™ £*, (ενν. ο αγκαλεμένος) Ις τψ 

ημέραν τον ...και εκείνος εν,, ομολογημένος με μάρτυρες ον με έτερην άλλην οπλήν ...το 


οπλίτη·. 


έξίχαιον ορίζει ότι να κόψουν τον γρόθον του Ασσίζ. 91®· οι καπετάνοι εμπαίνναν και κα- 
τε β α [ιη’αν και έπαιρναν σκοπόν μέν τους αναψάνει φουσσάτον και με τοιοντην οπ/.ήν ενέ- 
βησαν εις την χώραν Μαχ. 414 31 · κελ,ενει το δίκαιον ότι πόλεμος να γένηται εις άλας τας 
οπλάζ α,ψόν δοθούν τα αμύχια, μέσα εις μ' ημέρας μετά το αμάχεμαν Ασσίζ. 465 11 . 

5) Περίσταση· περίπτωση: εάν το καράβιν έλθει εις την γην και τσακιστεί με σκερίαν ή 
με ενδίαν ή εις άλλην οπλήν ... εντέχεται να ένι σωτηριασμένον διά εκείνον οπού ένι εόικόν 
Τ0 ν Ασσίζ- 51 Π · εις πάντας τούτας τας οπλάς, τάς σας είπα μεν άνωθεν, ημπορονν οι άν- 
θοιοποι να ποιήσουν τας συντροφιάς Ασσίζ. 333 26- μέσα εις εκείνον το τόρμε να διαλαλ,ή- 
σονν τρεις προνάδες εις την πρώτην λοντουργίαν και θέλει να πει εις τοιούτην οπλήν (έκδ. 
οπλίον διορθώσ.) ο ιερεύς Ασσίζ. 3 6 7 28 . 

όπλιγο το, βλ. όμπλιγο. 

οπλίζω, (I), Ιερακοσ. 355*, Θρ. αλ. 20. 

Το αρχ. οπλίζω. Η λ. και σήμ. 

I (Ενεργ.) Εφοδιάζω κάπ. με όπλο ή άλλο φονικό όργανο: προσεπεθύμονν γαρ λα- 
βείν τα πράγματ' Αλεξάνδρου και προς τον φόνον όπλιζον Ιούλ.φ τω κακίστω Βίος Αλ. 
5953. Π (Μέσ.) Εξοπλίζομαι, ετοιμάζομαι για πόλεμο: άπαντες (ενν. οι Αθηναίοι) 
εβονλεύοντο, τι περί τούτον πράξαι ή πέμψουσιν Αλέξανδρον τους ρήτορας τους δέκα 
ή κατ’ αυτού προς πόλεμον την μάχ,ην οπλ,ισθώαιν Βίος Αλ. 2573· (μεταφ.): Ουδέποτε 
κόρον εκτήσατο ο της ημετέρας σωτηρίας εχθρός και επίβουλος, τη ανθρωπεία αρχήθεν 
ανθιστάμεΐ'ος φύσει και κατά της Χριστού εκκλησίας αεί οπλιζόμένος Ιστ. πατρ. 181*. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = αρματωμένος, ένοπλος: κόκείσε δε η Μαξιμώ ίστα - 
το οπλισμένη, ή και ετήρει ποοσβολ.ήν εμήν ώσπερ ανδρεία Διγ. Ζ 3479. 

οπλίζω, (II), Πεντ. Λευιτ. XI 3, Δευτ. XIV 7· ο μπλίζω, αυτ. Λευιτ. XI 
26, Δευτ. XIV 8. 

Από το ουσ. οπλή και την κατάλ. -ίζω. 

ίΓΙροκ. για ζώο) έχω οπλή χωρισμένη στα δύο' (εδώ με σύστ. αντικ.): παν χτήνυ 
ομπλίζει ομπλ.ή και σκίζει σκίσμα όνο ομπλές ανεβάζει μαρονγασμα, εις το χτήνο αυτό να 
φάτε αυτ. Δευτ. XIV 6. 

οπλίον, Ασσίζ. 3 0 7 28 , πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί οπλήν" διορθώσ. 


οπλίτης ο. 

Το αρχ. ουσ. οπ/,ίτης. II λ. και σήμ. 

α) Ένοπλος στρατιώτης: επέζευσα και ανέβηκα και έκατσα, δίχα θορύβου και 
βοής, χωρίς οχλαγωγίας (παραλ. 2 στ.) μηδέ χρυσόψαρων οπλιτών μαχίμων συνεργίαν 
μηδέ πεζών επιδρομήν σφενδόνητών αγούσων ΙΙροδρ. (Είίΐοΐίρκτ) I 135* εγένετο 
καπνός μέγας και κρέ,τος πολ.ύς, εξ ιον δη όντων ασυνηθών των ίππων αυτών των Πα>- 
σάνν, έφυγαν όπισθε. και σκόντων τωι> επιβατών και οπλιτών Ιστ. πολιτ. 73 ,Β · β) (σε 
μεταφ., με ίο επίθ. σαρκικός για να δηλωθεί το σούμα): Τύμπανα μέν και κύμβαλα και σάλ¬ 
πιγγες και κρότοι τον σαρκικόν οτρυνονσι προς πόλεμον ο πλάτην Μανασσ., ΙΙοίημ. ηθ. 
646· Υ ) (μεταφ.) «στρατιώτης», υπηρέτης του Θεού ή του Χριστού: Αυτό, παπά μου, 
χρειάζεται υ τον Θεού οπλίτης- κρατεί αυτά για να γενείς σοφός μητροπολίτης Γεωρ. 
γιου ρήτορος, Στίχ. α 147* /ι 'ιρήνην πούρου εκήρνξεν ο λ.ντρωτής μας (παραλ. 1 στ.), κα¬ 
νείς αν ειν και φανερός μέγας προφήτης, χωρίς ειρήνην όε"ν είναι ποτέ τον οπλάτη: Κυπρ. 
ερωτ. 153 6 . 









οπλοθήκη 
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οπλοθήκη η, Βίος Αλ. 3958. 

Το αρχ. ουσ. οπλοθήκη. Η λ. και σήμ. 

, 1 ) Αποθ '0 κγ ) όπλων, οπλοστάσιο: Βίος Αλ. 3241. 2) (Συνεκδ.) οπλισμός- τα . 

τριηρεις κενός αφέντες εισήλθον (ενν. 0ί ένοπλοι) εντός της πόλέως ως δισχίλιοι συν πάσΐ 
τη οπλοθήκη καί παρατάξει Δούκ. 69 1δ . ' 

οπλοκτυπία η. 

Το μτγν. ουσ. οπλοκτυπία (Ε-8 8υρρ1.). 

Οπλομαχία: οπλοκτυπίας τε στερράς {ενν. κατέστη διδάσκαλος) Λαμψακηνός Ευρώ- 
πης Βίος Αλ. 582. ^ 

οπλον το, Διγ. Ζ 3614, Δούκ. 383 18 , Κυπρ. ερωτ. 146 1 , Διγ. Άνδρ. 407 1, νεν 
πληθ. οπλών, Αχέλ. 4. ' ’ 

Το αρχ. ουσ. όπλον. Η γεν. πληθ. από μετρ. αν. Η λ. στον τ. όπλο και σήμ. 

α) Όργανο άμυνας ή επίθεσης, όπλο: Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 2083, Αξαγ. Κάρολ. Ε' 502 
Καναν. 80 Α· (εδώ σε ομοτική έκφρ. · για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΓΓ Γ' 369): ομνύω 
σε εις το κεφάλιν σου και εις τα όπλα τά βαστάζεις Λίβ. Ρ 2398· β) οπλισμός: εις την 
τένδον μου ελθών εξέβαλον τα όπλα και εδυσάμην θαυμαστόν λεπτότατου μαγλάμιν 

3048 ’ ίμετα< Ρ·) ισ * υ Ρ ό Ρ- έσ0 προστασίας και άμυνας {βλ. Β&ιιθγ 

ννόιΤ., στη λ. 1): Τούτα γαρ, δέσποτα, εισίν όπλα δικαιοσύνης, μεθ' ων δυνήσει των 
εχθρών πάντων περιγενέσθαι Διγ. (Τί-αρρ) Ογ. 1989· ο Χριστός οπού ’παθεν δι' ημάς 
τους ανθρώπους και τον σταυρόν μάς έδωκεν όπλον και μέγα άρμα Ψευδο-Γεωργηλ. 
Αλ. Κων/π. 501 ■ Έτσι τιμάς εσέν κι εμέν με τρόπον της φιλίας να ’σαι πάντα φυλάμε- 
νοςμε όπλα της αξίας Κυπρ. ερωτ. 150“ Έκφρ. ε, όπλοις (η χρ. ήδη αρχ.) ή «, όπλω 

(προκ. για στρατιώτη) οπλισμένος: άνθρωποι από χαλκώματος εστήκοντο ή λίθον 
τους μεν εν όπλφ έστησεν εκείνος ο τεχνίτης Λίβ. Ρ 641 · ου χαρ ενρέθησαν (ενν. οι καλ- 
ιστενοντες και οι ανδρείοι) εν όπλοις, αλλ’ ήσαν εν αμεριμνία καθεύδοντες Έκθ. χρον. 5 9 20 . 

οπλοποιείου το. 

Από το μτγν. ουσ. οπλοποιός. Η λ. και σήμ. 

Εργαστήριο κατασκευής όπλων: όταν η βολίς τύχη σιδήρου ή άλλης τινός ύλης οπλο¬ 
ποιείων, στενοχωρουμένης, το σφυρώδες εις γραμμήν μετασχηματίζει Δούκ. 265 13 . 

οπλοφόρος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. οπλ,οφόρος. 

Που φερει όπλα, ένοπλος: εκατέκλεισαν εντός (ενν. του ίππου) γαρ άνδρας γουν 

ιακοσιονς (παραλ. 2 στ.) οπλοφόρους γαρ τους πάντας Ερμον. X 152· (σε μεταφ.): 

ο λογισμός μου ίσταται άγγελος οπλοφόρος, ακαρτερεί και βλέπει με εις τι γκρεμνόν 
να δωσω Ριμ. Βελ. ρ (Βδΐίΐζ.-ν. ΟβίΏ.) 554. 

οπνά η, βλ. πνοή. 

όπο και οπό, επίρρ., βλ. όπου (I). 

οποβάλσαμον το, Ιερακοσ. 407* 1 . 

Η λ. στο Θεόφραστο. 

Η αρωματική ρητίνη του βαλσαμόδέντρου που έχει θεραπευτικές ιδιότητες: Θεραπεν- 


,όηΟίΟζ 


αεσ δε ταύτη τη Θεραπεία.· πεπέρεως κόκκους μ ... οποβαλσάμου κοχλία γ'· τα ξηρά κό- 
ας επίβαλε τοις υγροίς Ιερακοσ. 424 2 ' 3 ' εάν ο ιέραξ απ' οφθαλμού πάσχει, ’/Λβε βοτάνην 
Χ ψ λέγομενην σαυτρίαν και οποβάλσαμον κάπνισον και το κακόν απολ.είς Ορνεοσ. αγρ. 

556 16 - 

οπόθευ, επίρρ., Σπαν. Β 494, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 302, Σφρ., Χρον. (Μ&ϊδ&ΐΐο) 
188 7 , Άλ. Κύπρ. 1559· όποθεν, Διήγ. παιδ. (Τδίοιίηΐ) 999, Λίβ. 8ο. 1686· 
όπουθε, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 332 Γ · όπου θ εν. Καρτών-, Π.Ν. Διαθ. φ. 305 Γ · 
οπουθεν, Σπαν. Ο 148, Διήγ. Αλ. V 28* 'πόθε, Φαλιέρ., Ιστ. 2 391. 

Το αρχ. επίρρ. οπόθεν. Ο τ. όποθεν σε έγγρ. του 15. αι. (Τσοπ., Δωδεκανησιακο 
Αρχείο 5, 1970, 56 55 ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 703, λ. οππόθεν, Λουκά, 
Γλωσσάρ. 349, λ. οπόθθεν, Αηώ\, Εβχ.). 

1) Όπου: το μανδί μου το φορώ, οπόθεν και αν είμαι, πρέπει με ως αρχόντισσα 
και ως είμαι ευγενίδα Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 191· ο κυρ Μουρίκης άρχισεν φουσσάτο να 
μαζώνει" τα Άλβανα εσύναξεν οπουθεν και αν ήσαν Χρον. Τούρκων 739. 2) Από το 

μέρος όπου, από όπου: Χρον. Μορ. Η 3808" όπου εις πλούτον ηλπισεν και εις τα αρματά 
τον, έρχεται ξένος άλλοθεν κι όποθεν ουκ ελπίζει, επαίρνει τα Σπαν. Α 527. 

3) Όπου και αν: Ήλθεν η ημέρα, έσωσεν το Πάσχα των ανθέων και τα άνθη εσυνάξα- 
σιν, τα ρόδα οπόθεν ήσαν Φλώρ. 1591· Φοβούμαι γουν και τρέμομαι και κάμνει με ο φό¬ 
βος, οπόθεν στέκω, κάθομαι πολλάκις μετ' εκείνα, πάντα διδάσκω, παραινώ τα άλλα 
μου τα πουλιά Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 202. 


όποιος, αντων., Σπαν. Ο 188, Ασσίζ. 332 1 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 762, Χρον. Μορ. 
II 4930, Χρον. Μορ. Ρ 2381, Σαχλ. Β' (\¥9^η.) ΡΜ 283, Χρον. σουλτ. προσθ. 38, Φα¬ 
λιέρ., Ρίμ. (Β&ΙίΙε.-ν. αβίΐΐ.) 308 Ν, Θησ. (δοΐιιηΐα) 339 IX 5, Συναξ. γυν. 444, Κορών., 
Μπούας 145, Ιστ. Πατρ. 188 0 , Πηγά, Χρυσοπ. 113(8), Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Ιντ. 
γ' 82, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 102, Β' 20, Γ' 346, Δ' 127, Ε' 248, Διαθ. 17. αι. 
I 26 , Πανώρ. Αφ. 15, Α' 197, Β' 461, Γ' 128, Δ' 153, Ε' 253, Επιστ. Ηγουμ. 175*\ Διγ. 
Άνδρ- 378 1 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1049, Β' 137, Γ' 164, Δ' 601, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Β' 116, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 412, Ροδινός (Βαλ.) 137, Τζανε, Κρ. πολ. 521 2, ' 
κ.π.α. · γεν. οποιουνού, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ζ' 43 · Βλ. και οποί¬ 
ος και ποιος. 

Η αντων. ποιος με το άρθρο ο (Ανδρ., Λεξ.’ βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β 593, κε.' πβ. 
Β&3ίΙί6Γ, ΡΓΟηοίηβη 69, κε.). Τ. όμποιος σε επιστολή του 17. αι. (Φ. Δ. Μαυροειδη, Δω¬ 
δώνη 7, 19 7 8, 149 67 ) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και τ. ούπιος, καθώς και γεν. 
όποιονος (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Διάφ. τ. της λ. στο τσακων. ιδίωμ. (Κωστ., Λεξ. 
τσακων., λ. όποιε). Η λ. και σήμ. 

(Αναφορ.* ως επίθ. και ουσ.) 1) (Αοριστολ.) όποιος, οποιοσδήποτε: Να 'ρίζει ο κύρης 
το παιδί σ' όλους μας είν' δοσμένο κι όποιο παιδί το θέλει αλλιώς, είν' καταδικασμένο 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 62* Όποιο τραγούδι τσ’ άρεαεν, ήπιανε (ενν. η Αρετούσα) 
κι ήγραφέ το Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 445' απ' το φόβο λέγουσι το φύμα πως κινάται 
κι όποιος τα ψόματα μιλεί δίχως αντρεία λογάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 888· η 
γιαγάπη κλΑηματα τρώγει και δε χορταίνει, γιαταύτος κακορίζικος είν' όποιος 'ς 
πόθο μπαίνει Πανώρ. Δ' 150 ’ τη θυγατέρα μου άγω με να βρεις να τση μιλήσεις (παραλ. 
1 στ.) να σνβαστεί να παντρευτεί μ' όποιο απ' αυτούς θελήσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Β' 427* (με επόμ. το και(κι) α(ν): εις όποιο μέρος και αν στραφώ εκδίκησιν ξετρέ- 






οποίος 


χονν τΐον τέκνων μον τα Ιάχη,α π' ασγόλαατα με βςέχον, Λίμ,τον. 25· εγώ δε δώ* 

Τ α( Ζ\ :: ρενγω - αμ ' 6ποιος *· ° μ ’ "****■ με (Ε τ 

■ οκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 899. 2) (Με άρθρο) α) ο οποίος: Οι κορασίδες στα ψαριά τα Λ. 
” ΩΤα , ** ωρα< “' τα 0710ία ηρέχα» δυνατά κι ώσπερ πουλιά απετούσαν, έρχονταν ολο 
αρματωτες η καθεμιά της χώρια Θησ. (ΕοΙΙ.) I IV Είχε» και έτερον υιόν όπου γαρ ήΖ 
νοθος, τον οποίον αφηκεν στην Βλαχίαν ένα καλό ιμερίδι Χρον. Μορ. Η 3088· το κά 
στρον της Μονοβασιας κι εκείνο της Κόρινθόν, ωσαύτως γαρ του Αναπλίον που ένι 

* Τα 07101/1 * άσΤ6η Βίχασΐν Τ0 " ς πρώτθνζ γα ° λΐμνΐώνρς χ ρ & ν. Μορ 
* * , Ρ! · ϊ0 0υδ · > π Ρ“Υμ« ·· χαθώς το ακούσετε εδώ οπίσω εις το βιβλίον αω, 

τους τρόπους και τες αφορμές και την καΟοδηγίαν, το όποιον ονδέν με φαίνεται να 
σα; το όιπλογράψω Χρον. Μορ. Η 7558. Α * σ 

οποίος, «ντων., Διγ. (Τκψρ) Ογ. 3300, Βέλθ. 1251, Χρον. Μορ. Ρ 1132, Διήγ 

ί*8 V ’ Γ ?α ί: ο ’ν αρΤ “ ν ·’ Π Ν · Δΐαθ · 88 "’ 252Γ · Σθ9«ν., Κωμωδ. Κί<Χ 

188, Σόφια,,., ΓΙαιδαγ. 2/3, Σόφιαν., Γραμμ. 204, Αιτωλ., Ρίμ. Α. Καντ. 26, Κείμ αν 
Δημ 9, Δαρκες, Προσκυν. 161, Πανώρ. Δ' μετά στ. 276, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164· 
Τσιρίγ., Εττιστ. 168-, Σεβήρ., Διαθ. 190-, Μεταξά, Επιστ. 47 -, Βελλερ., Επισί 6* 

^ «1 ΓιΤδ θ’ ίΤνΐ 122 ’ Καλ0ανδρ · *· 8 ? ν > Νέκταρ., ίεροκοσμ.’ 

Μπεί λδί’ Μαξΐμ ' Καλλΐ ° υπ ·’ Κ · ΔιαΘ · Ματθ · < 56, Μπερτόλδος 17, 
Μπερτολδίνος 114, 152 κ.π.α.· οποιός, Ασσίζ. 69 13 , Πανώρ. Πρόλ. τίτλ., Πίστ 

2408 Γ'1464 Ρ ) Τα’ ™ ?’**’ Υ 3 ’ 24 ’ Βρωτίκρ · < Αλεξ · Στ '> Β ' 121 > 643, 1413, 
2408, Γ 1464 Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 318, Β' 397, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 585, Ε' 147· 

χλτβ. οποί, Χρον. Μορ. Ρ 1132 - Βλ. και όποιος και ποιος. 

Η αντων. ποιος με το άρθρο ο (Ανδρ., Λεξ.· 3λ. και Χατζιδ., ΜΝΈ Β' 593 κε. ΡβΓη 

η ΤβΓ* 232 τ,Τ,λ πβ ' ΒΛ,ΙβΓ · ΡΓΟηοΐη6η 69 κε ·>· 0 *· «·»* σε Κρ. έγγο. το^ 
13. αι. (Βλ. Κοιαρ., ΕΜΑ 1, 1939, 41). Ηλ. σε έγγρ. της Κ. Ιταλίας και Σικελία^ο 12 
και 13. αι. (0& Γ 3 Ο 8ΐΐ8ΐ 417) και σήμ. 

1 ) Αναφορ. α) (χωρίς άρθρο) ο οποίος, που: Τρομάσσω κάποιο τίβοτας κακό κι ασβό- 

ΖΓ'Χ * *\ί έναζ λ ° γΐαμ0ζ σΤ ° "" ανα *™^ οποιός τη νύκτα με 

,επνά Ροδολ. (Αποσκ.) Α »23· εκείνον τον Ψοχάμηογα ε,ς το νερά „,φβ, 0 „ 0 Ζ 

τον ,ψο,ενσε με πονηρή σαν κΐέφτη; ο εδ,κάς σα; βαοιΜς Φνοίγναθος ο ψεντης Ζή. 

17 7 τ 7 Χ Γ’ άγομεν βΦΙία ™ >Λ,ώ ’ *“ "Ο*·* α '·^. «*> °™<° θέλομε, 

δ,δ,,χθε, ^., ΓΤαιδαγ. 278- ,,δώ ετ:θετ. με επκνάλ,ψ, τ„„ ουο. που προοδ.ορί- 

•’Τ" 1, ' Ζ0 ° π1τ '1 ,θυ Π, '- Ίο-ο·™ τον κονν,η τη; Τρίμολη; .... οποίος χο γ 

Τ’ ; V, 7Γ ΪΤ*· 419 ' ίεδώ ™ “»· —ΡΡ-) μ*« στο οποίο, 6πο„ (γ! 

,' Ύ*°· βλ ·" 0,1 °?· ί Αλε '· «· »*Λ: τ» έρσψή ποο μό,,τε,λε; οι πόντε; την γροΤήσαν 

μας Τ ° λ ° α ’ 6 ” ί"° ”<■ ψάρε οποίο και μα; έγραφες 

οπ,σα,γσι να παμι: Αλες. 54β· @1 (με άρθρο! ο οποίος, που: Κατά ζουράρ, 2 Φορ- 

τουν. ί\.»0.)Λφ. 23, Ιντ. β' 101, Διγ. Ο 143· (εδώ ε,ιθετ. με ε,ανάλη^ του οΐ 
του προάγει): Ποτάμι έν’ και τρέχει, τ’ οποίο ποτάμι ονδεείς αξιώΟη να κατέχη 
·' 9,Ρ ίεΛω με α/ · / · α ϊ'·. αριθμού}: φοβούμαι μήπως και είναι Χριστιανός, τους οποί¬ 
ον, ο πατήρ σου δεν Οε,.ει να ακούσε, το άνομόν τους Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 80»· 

° !μ Λ* Ρ0?Γ :·' βκ * ΐν0ζ ακό/ηι Ρ, ’ να · όμυ <- } ν ( » 01 0710101 <**£*·* έχουνε περιστάσεις άσχη¬ 
μες Μζερτο/δινος 97. 2) (Αοριστολ.) δ,οιος, οποιοσδήποτε α) (επ!θετ.): οπί’ος 

ανιρωπο; π/.ηρην τον πυ/εμον να πεζενσει, να εκδέρνετα, Διήγ. Λλ. Ο 271 3 · β) (με 
επομ. το κι» α ,): Εάν γένηται ότι κανείς ελεύθερος άνθρωπος, οποίος και αν ένι, δέρνει 


οποταν 


. σχλάβον άλλου ανθρώπου Ασσίζ. 2II 12 . 3) (Ερωτ., επιθετ.) ποιος, τι λογής: Τι 

Ζπροσοίαω, δέσποτα, ..., ανταμοιβήν οποίαν δε ή χάριν προσενέγκω Προδρ. (ΕίΠθ- 

!0 \ , ι 2 4) Το ουδ. με το άρθρο α) πράγμα που: Όλοι τους ήσαν σε βουλή, τ’ οποί- 

ψέγ; και τ0 πο ίκαν Αλεξ. 2755■ πώς ημπορεί να φύγει η ανθρώπινη φύαις τον θάνατον; Το 
^"οποίον μφέ 0710 Τον παι ^ οζ τον νουν δ** έΡ.ειψεν Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 43 38 ' 
: β) (αΐτ.) για τον οπ °ί° λόγο (για τη χρ. βλ. ΗοΙΙοη [Α>ςεξ. σ. 214-5]): Λέγεις εσύ 
- είσαι θεός και σύνθρονος η/.ιον, τ’ οποίον Θάνατον χρωστείς κι είσαι του μακελειού 
738' γ) (αντιθ.) ενώ, μολονότι: βλέπω υμάς την αγίαν Κυριακήν έχοντας μεγά- 
Ρους περισπασμούς και δουλ,είας αναγκαίας, ..., το οποίον ουδέν έχει ο Χριστιανός άδειαν 
Ε ^η ν α γίαν Κυριακήν και του περιπατήααι Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι IX 5' δ) (πλεο- 
.:= ναστικά, για τη σύνδεση του λόγου): Εμείς γυναίκες είμασθεν και, α μάς πολεμήσεις, 

% οποίο δεν τ’ ολπίζομε εμάς για να νικήσεις Αλεξ. 2508' ε) (σε θέση δεικτ. αντο>ν.) 
1 = αυΤ ό (για το οποίο γίνεται λόγος): όρισεν και έταξαν πάσα άνθρωπον να σννπιαστονν εις 
την αυλήν τον ρηγός' και ούτως εγένετον το οποίον Βουστρ. 417. 

οποπάναξ ο. 

Το μτγν. ουσ. οποπάναξ. Τ. οπόπαναξ στο Κείμενα ανέκδ. (ΤΙΐθΓη$οη) 15 9 282 . 

Γαλακτώδες υγρό με φαρμακευτικές ιδιότητες που προέρχεται από το φυτό οποπά¬ 
ναξ (Για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ.): η δε τον ιππιατρικού μαλάγματος σύνθεσις εστίν 
αύτη: ..., προπόλεως, χαλβάνης, κηρού, οποπάνακος, ιξού δρυΐνου ανά ονγγ. γ' Ιερακοσ. 
1 500 4 . 


οποπανικόν το. 

Από το ουσ. οποπάναξ και την κατάλ. -ικόν. 

Υγρό με φαρμακευτικές ιδιότητες που προέρχεται από το φυτό οποπάναξ (βλ. ά.): 
λαβών ... σχαόόνας με/αττών, χαλβάνην, κηρόν, οποπανικόν, ιξόν δρύινου ονγγίας τρεις 
... μίγνυε άπαντα και μαλ.άττων αυτά χρίε τον όνυχα (ενν. του ιέρακος) και ραόίως αυτόν 
επιγνάμψεις Ιερακοσ. 500 14 . 


οπός ο. 

Το αρχ. ουσ. οπός. 

Το γαλακτώδες υγρό που βγαίνει κατά τη χάραξη του φυτού 1 (εδώ) στην έκφρ. οπός 
κυρηναϊκός — ο οπός του φυτού σιλφίου (Για το πράγμα βλ. 81βρ1ΐ., Θησ., στη λ.): Δίόου 
αντώ μετά κρέως οπύιν κυρηναϊκόν Ιερακοσ. 453 11 . 


οπόσταν, όποτα, οπότα, όποταν, σύνδ., βλ. οποταν. 

οπόταν, σύνδ., Σπαν. Α 87, 277, 461, Σπαν. Β 439, Σπαν. V 126, ΙΙουλολ. (Τσα- 
βαρή) 2 457, Αίβ. Ν 1268, 3531, 3561, Φυσιολ. Β 6 11 , Πορτολ. Β 27 8υ , Ιίαισ., [στ. Σινά 
115, Ιστ. Βλαχ. 1556, Διήγ. πανωφ. 56 δις, Καρτάν., II.Ν. Διαθ. φ. 344 ν , Μπερτόλ¬ 
δος 25 δις· οπόσταν όποτα, Μανυλ., Επιστ. 173, Σεβήρ.-Μανολ., Επισι. 
171" οπότα. Σπαν. (Ζώρ.) V 617* όποταν, Ολόκαλος 31 66 , 151 14 , ΙΙηγά. 
Χρυσοπ. 70(8)· ’πότιιν, Μηλ-, Οδυιπ. 640. 

Ο αρχ. σύνδ. οπόταν. Ο τ. όποτα ή οπότα σε έγγρ. του 13. αι. της Κ. Ιταλίας και 
Σικελίας (ΟδΤδσααϋϊ 417-8, λ. οπότε)· ο τ. όποτα σε κείμ. του 18. αι. (Ρουσμ.-Σαβ. 
(Πρωτοπ.-Μπουμπ.) Κμ. Δ' 107). Οι τ. όποταν και ’πόταν, και σήμ. σε ιδιώμ., όπου 
και άλλοι τ. (ΑπΟγ., Ερχ. στη λ.). Τ. οποτας σε έγγρ. του 17. αι. (Δετοράκης. Κρ. Εστ. 


όποτε 


16 


περ. 4, 1, 1987, 128“). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Αηώ·., ό.π.). 

Ια) Όταν: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 102· Διγ. Α 2872· Κομνηνής Άννας ΜετάωΛ 
186 ' ^ μολις: Πόλ. Τρωά8. 633. 2) (Προκ. νκ δηλωθεί επανάληψη) κάθε οοοά 

Δ.γ. Α 3174· Προδρ. (ΕΜβηβίβΓ) IV 36· Κορών., Μκούας 86- άηατα εοθε, ^ 

κα, δε μον βαστονα, γ „ η , μ,, μεγαλη 1ηο „ βρίαιίομαι πώ “ 

βηρ-Μανολ Βπ,ατ. 11. 3) Πότε: ο Ηρώδης ... έχρα(ε ^ “ 

ε{„ααε κυλά τον κα,ρον τον άστρου, τόσο» «'««, οπόστσ» Πηγά, Χρνσοπ 2 Τ 6 

όποτε, σύνδ., βλ. οπότε. 

οπότε, σύνδ., Πα·σ., Ιστ. Σινά 563· όποτε, Θησ Προλ. [641 Πικατ 824- 
π ό γ ε, Μηλ., Οδοιπ 640. 1 * 1 1κα ’· * 2/ ' 

Ο αρχ. σύνδ οπότε. Ο τ. όποτε στο δοΓηαν. και σήμ. Τ. οπότες σε κείμ. του 18. « 
(Στεφανοπ., Βιβλ. Στεφανοπ. 80, 96). Η λ. και σήμ. 

1) Όταν: Ντελλ« π Ερωτήμ. 360, Φλώρ. 738. 2) (Προκ. να δηλωθεί « π «νάλη. 

φ,) κάθε ,ορα που: Φλώρ. 702. 3) Οποτεδήποτε, οπουδήποτε στ,γμή, όποτε: Όηΐ 

βάήσον, (ενν. ο, Ρωμαίοι) να ρ,βΛάαον, κατά μίναν, ημπο ρ„ά να το „ 1σουν χαι Μ) 
εχειν βοήθειαν τον βασιλέαν της Κωνσταντινόπολης Μαχ. 20 10 . 

όπου, (I), επίρρ., Σπαν. Α 318, 482, Ασσίζ. 456“, Διγ. Ζ 1808 Βέλθ 959 Υ η „„ 
Μορ. Η 110, 4746, Λίβ Ε δ ο 1156 Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 928,’ κ.π.α, · άπου 
Βουστρ 442· α π ο «, Ασσιζ. 146“ 154», Μαχ. 80», 362», Βουστρ. 414 493 Άνθ' 
χαρ. (Κακουλιδη-Πηδώνια) 107, 123, Κυπρ. ερωτ. 44 7 , 53 7 , Πανώρ. Γ' 440 Ε' 76 Εοωο’ 
(ΑΧεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 26, Α' 386, Β' 311, Πίστ. βοσκ. IV 5 338 Βοσ,οπ 86 * * 
1129, Στάθ. (ΜΗΓίιηί) Β' 38, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 558, Φορτουν. (νίηο.) Ιντ. Α' 107 
κ.π.α.· ό π ο, Συναξ. γυν. 943· οπό, Ασσίζ. 140 31 , Συναξ. νυν 726* οπηό’ 
Σπαν. Α 229, Ασσίζ. 31», 54 3 , Διγ. Ζ 181, 2639, Βέλθ. 266, Χρον. Μορ. Η 430 Πουλολ' 

εΙοΙΤ/ 377\ 3 2 93, Ι Δΐήγ 85Γ ^ 986 ’ Φλώρ ’ 1676 ’ Λ <β· 8 °· 2522, Λίβ.' 

Βδο. 3/69, 3771-2, Ιμπ. 851, Μαχ. 80», 112«, Απόκοπ 2 81 ΆνΟ ν 

δ,-Πηδών,α) 106 107 Πανώρ. Γ' 551, 579, Ε ρωφ . (Αλεξ.’ Στ.- Α ίο1)“’ 

Α Ρ Τ977 Δ \ “’Λ 89 * 1302 ' 1782 ’ Θυσ · 2 599 > 6 22, κ.π.α.■ ουπο ό,’ 

ί ’ <* *■ "· «ΙΧ& 

Το αρχ. επ'φρ. όπου. Ο τ. απού και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' 187 Σακ 
Κυπρ. Β 466, Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου 82, Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ι&ωμ. 74). Οι’τ όπο 
και οπο «πο αρχικούς τ οπο, και οπο,' (κατά το σχ. οποό έτρεχε -> οπότρεχε -* οπό τρέ- 

’ Ο 7· σΤ0 Βλ £ ***· (Παπαδ. Α., Αεξ., στη λ.). Για τον τ. ονπού 

πβ. τ. ονπον σημ. στον Ποντο (Παπαδ. Α., ό.π.). Ο τ. πο < ποο «ναλογ. προς το σχηματ. 
των τ. οπο και οπο Ο τ. που στο 8 οπμυ. και σήμ. (Για την ετυμ. του βλ. Ανδρ.. Λεξ 

} : π Ζ °™ καΐ Β8 ^ Γ * ΡΓΟΟΟίηβη· πβ. και Τζάρτζ., Νεοελλ'. σύντ! 

β μ χΐ λ. και σημ. 

Π Α ' ΒΜί/ί Τ °"· αν 7 Α 0ρ · “ 0ρ “ ,Τ0λ ' “) <"= μέρο?. οπουδήποτε: Δ,γ. Ζ 695, 
Πα,ωρ. Β 161, Βρωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 127- (ενν. βε/α,) να οτρατεύω μετ’ εσάρ όπου 


οπού 



αν νπάμεν Αχιλλ. Ο (8 ιώϊ11ι) 159 - β) φρ. όπου κ(α)ι αν είναι = «όπου να ’ναι», 
- ^γμή σε στιγμή: όπου και αν είναι φθάνουν οι εδικοί Μπερτόλδος 64· Να ’ρθει ε0ε~ 
α7τ ° τσ η μήνυσα κι όπου κι αν ει προβαίνει (ενν. η Εριοφίλη) τ’ άξο να δει το /άρισμαν 
■ον την ανιμένει Ερωφ. (Α/ν&ξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 229. 2) Τοπ. αναφορ. οριστικό α) στο 

' τ- που: Αλά.ήλως μέσα εμπαίνουσιν (ενν. ο Αδάμ και η Ενα), κάμνουν την κατοικιάν 
^Ις ^ ώστε να τα’ εύρει ο θάνατος, απδναι η παροικιά τως Χούμνου, Κοσμογ. 152 · και 
- ’ α ας ακ/.ουθήξει εκεί απού σε γυρί μικρό περίσσια, (παραλ. 1 στ.) βρίσκεται σφα¬ 

λισμένο τ’ άγριον θεριόν ετούτο Πιστ. βοσκ. I 1, 14 ■ Έτσι λοιπόν ο αρχιερεύς και ο 
κλήθ°ζ πάμεν όλοι στον Άγιον Γεώργιον, και ήτον ημέρα σχόλη, οπού εδεκεί πολ,- 
λό θρονιά ήααν ετοιμασμένα Λίμπον., Επίλ. 49· στο σημείο όπου: Αλλά διά την εξέ- 
λουσιν του Κυρίου εις Γαλιλαίον πολύς είναι ο λόγος περί το πλιας, οπού ο Ιωάννης βάνει 
και σημασίαν χρόνον, λ.έγόντας «τη επαύριον)> ΓΙηγά, Χρυσοπ. 51 1 β) (προκ. για κα¬ 
τάσταση): αυτού όπου τα κατήφερες και συ να συνηθίσεις Γλυκά, Στ. 307. 3) Σε θέση 

εμπρόθ. προσδιορ. τόπου α) στον οποίο: Στον τόπον που εγεννήθηκε χρεωστεί περισσό¬ 
τερα αγάπη να ’χει άνθρωπος παρά προς τον πατέρα Λίμπον. 52* (προκ. για κατά¬ 
σταση): πολλά με κατεόίκαζες στην παιδωμή οπού ’μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 999* 
β) από τον οποίο: εβάλθησαν κι εφεύγαν (ενν. οι Ρωμαίοι) την στράταν όπου ήλώα- 
σιν απέχει εκ την Βλαχίαν Χρον. Μορ. Η 9023. 4) Σε θέση εμπρόθ. προσδιορ. χρό¬ 

νου α) κατά τον οποίο: άχρι την ημέραν απού επέθανεν Ασσίζ. 463 27 * Στους χίλιους εξα- 
κόσιους οκτώ και εβδομήντα που οι Αθηναίοι τα είδασι και εις μνήμη εγράψασίν τα 
Λίμπον. 338* οπού 'παιρνα αναγάλλ.ιαση όλη την ώρα κείνη οπού ετραγούδιε (ενν. ο 
τραγονστής) κι ήλ,εγε τσ’ αγάπης την οδύνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 872* β) (προκ. 
να δηλωθεί χρον. αφετηρία) από τότε που: Τρεις μήνες επεράσασι, τέσσερις πορπατούσι 
οπού όσοι σ’ εγνωρίζασι, κλαίσι να σε Θωρούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 804· λίγο 'ναι 
απού ’ρθε ο λογισμός ετούτος εις το νου μου Πανώρ. Ε' 121. 5) (Σε θέση εμπρόθ. 

προσδιορ. αιτίας) εξαιτίας του οποίου: Τι ήτον οπού ήργησες, αφέντη μου, το τόσον; 
Αχιλλ. Ο (δίϊΐίΐΐΐ) 594· η αφορμή απού έκλ.εψα τα καρτσά ήτον τούτη Άνθ. χαρ. (Κακού- 
λίδη-Πηδώνια) 116. 6) (Σε θέση εμπρόθ. προσδιορ. αναφοράς) για τον οποίο: Αυτός 

(ενν. ο Έρωτας) μας έσμιξε τα δυο με το γλυκύ του βλέμμα και με το τόξο που ρωτάς 
μας έσφαξεν το πνέμα Φαλιέρ., Ενύπν. 2 44. 7) (Σε θέση εμπρόθ. προσδιορ. οργάνου) 

με τον οποίο: Το γκόλφι της εκκλησίας το μεγάλο οπού ελειτούργουνα ... να το δώσετε 
του γκαστάλδου Σεβήρ., Διαθ. 191 92 * να περιγράφω τσ’ αρετές οπού ήτον στολισμένος 
Λίμπον. 98. 8) (Τοπ. ερωτ. σε πλάγια ερώτηση) πού: ας ερευνήσομεν, όπου την κόρην 

έχει Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 2817. 9) (Τροπ.-αναφορ., με το τροπ. επίρρ. σαν ) όπως: σαν 

οπού πολλές φορές αυτείνοι οι περισσάροι κομπώνουνται και πιάνουνται στο δίκτυ 
σαν το ψάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 603. Β' Αντων. αναφορ. άκλ. Ια) Ο οποίος (Βλ. 
δορίιοοί., στη λ. σημασ. 4 και Β&ΙίΕβΓ, ΡΓΟηοΓΠθΐΐ 87-95): Όχι οι αθρώποι μοναχά, 
ποχου ομιλιά και γνώση, τρέχουν εις τούτο το δεντρό τσ’ αγάπης, για να τρώσι Εροο- 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1271* ονόε να ’σαι διακονιάρης εκ τα σπίτια ωσάν το φράρη. 


όπο υπάγει από τ ας πόρτας και γυρεύει τ ας κουλούρας Συναξ. γυν. 943* Τα γεράκια 
πδβλεπες εισίν αρπαγές άνδρες Διγ. Α 755" β) (μετά από συσχετική δεικτ. αντων.): 
εκείνην, οπού αγάπησε, με προθυμιά ξετρέχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 622* γ) (σε 
κλητ. προσφών.): Έρωτ’, απού μ’ εδόξεψες και σκλάβο σου έκαμες με Πανώρ. Β' 443, 
δ) (πλεοναστικά): μηδέν αφήσετε τον Τούρκον να ριζώσει εις την Κωνσταντινούπο¬ 
λή, ότ’ είναι φόβος μέγας, το οποίον που ξεύρετε και ουδέν το αναφέρω Ψευδο-Γεωρ- 
γηλ., Άλ. Κων/π. 643* ε) (ως β' όρος σύγκρισης) από τον οποίο (Βλ. και σημασ. Β' 
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5)·. να τους πουλήσω εξαίρετου κοράσιον, ωραιωμένον, οπού καμιά ουκ εψάνηκεν ευ 
μορφοτέρα ε,ς κόσμον Φλώρ. 928· Σάλο-Φεράντε δ’ έπειτα, που κάλλιαν δεν ηυρίσκε, 
εις όλον το στρατοπέδου εξουσιαστήν αψήκε Κορών., Μπούας 55- ζ) (με επόμ. το να 
βλ. να III Ζ )■ ζ) πράγμα που: Εθέλησες τον έρωτα, εσυ', να τόνε φύγεις, που δεν 
ετολμησεν τινάς εις τον παρόντα κόσμον Διγ. Ζ 207 ■ ουδέν είναι καλλιότεοοι ε,ς άπασα 
στρατείαν παρά, τους Φράγκους του Μορέως, όπου το εξενρει ο κόσμος Χρον. Μορ. Η 

8931. 2α) Αυτός που: είπε γαρ οπού το επούλει, ο πραγματεντής εκείνος Πτωχό), 

α 471 · ο καιρός κάθε κονρψό είν’ απού φανερώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ ) Α' 476- εν 
θυμίζω οπού τ’ ακούουν Πτωχό), α 498· β) (βραχυλογ., έπειτα από επιφωνηματική 
λ.) \ Χαρα, οπού βαλ' εις εκκλησιά κι έχει πτωχού να δώσει Απόκοπ. 2 216. 3) Όποιος: 

Οπδχει χρήματα πολλά και φρόνησιν ουκ έχει, ουκ ημπορεί να οικονομεί τα πράγματ’ 

εις τιμψ τον Σπαν. Α 219* Π’ αφήνει σπίτια πτωχικά κι αρχοντικά γυρεύει, ο διάβο¬ 
λος στον κώλο του κονκκιά τού μαγερεύει Γαδ. διήγ. (ΡοοΗβΠ) 160ο. 4) Τέτοιος που: 

τότε να δεις τον άγονρον, οπού δεν έχει ο κόσμος Διγ. Ζ 1896. 5) Ως β' όρος σύγκριση- 

με την πρόθ. παρά α) όσος (Πβ. σημασ. ΒΊε): θε να μου χαρίσει πλια παρ' απ’ αποκό- 
τησεν η γλωσσά να ζητήσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 346* δίδει περίτον παρά που 
εμπορει Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 100· β) (προκ. για κατάσταση) ό,τι: δεν τους 
φερνει ούτε και εις την προτέραν τιμήν, αλλά χειρότερα παρά οπού ήσαν Καρτάν., Π.Ν., 

ΟΟΛΙ5 Φ ' 8 β Γ/ν Υ1 , (βραχυλ0γ ·> : να τον συ μβονλέιρει το καλλιότερον οπού ηξεύρει Ασσίζ.’ 

0. 6) Ά ε πλάγια ερώτηση) ποιος: Οπού το γνώθει η μοίρα μου μαζί με την Πο- 

θουλα και θέλω μεν ιδεί εκ τους δυο πδχει διπλήν καρδούλα Φαλιέρ., Ιστ. 2 558- ξεύρω 
γαρ στο' μέσον των αρίστων γαρ Ελλήνων όπου μέλλει χολωθήναι όπερ έστιν 
μεγας πάντων Ερμον. Η 269. Γ' Σύνδ. 1) Χρον. α) όταν: Ντοοίντα μου (παραλ. 4 στ.), 
τότες εδικη μου δεν ήσουν, οπού μπόρου ζήσην πολλά γλνκιάν να σου χαρίσω; Πιστ. 
βοσκ. I \ 8, 180 · Παιγνίδια αγάπα (ενν. η κόρη) και χορούς διά να παίζει πάντα, θρο¬ 
νί εκρτιτει και γυαλί εις το κλουβί οπού ’τον Διγ. Α 256· β) με το επίρρ. εκεί β 1 ) τη 
στιγμή που, ενώ, καθώς: εκεί οπού στρέφετο ο Καπλάν με τσ’ άλλους, εκείνους τσι πα¬ 
σάδες τσι μεγάλους, πάγει ομπροστά ευθύς το παλληκάρι Λεηλ. Παροικ. 575· Εμα- 
ζωχτηκασι πολίές γυναίκες κι εθο>ρούσα τους αντρειωμένους και τους δυο εκεί που πο¬ 
λεμούσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1822· β 2 ) μόλις: εκεί οπού εκοίταζεν γυναίκα, εδαι- 

μονιζονταν Συναδ Χρον.-Διδαχ. φ. 2 8 ν· γ) ( με τα ε7αρ ρ. ^ ιτα> ^τερα) αφού: Ο 
αγνώριστος καβαλιερης, έπειτα όπου αναποδογύρισε όλην την διάταξιν τον εχθρού, επέ- 
ρασε εις το στράτευμα τον βασιλέως της Λεχίας Καλόανδρ. (Δανέζης) 72 (44ν)"· εσύντν- 
χεν ο Κύριος προς τον Μωσέ, ύστερα απού απέθαναν τα δυο παιδιά του Ααρών Πεντ. Λευιτ. 
XVI 1 · δ) (με τα επιρρ. ευθύς, παρενθύς) μόλις: όλον το μερονύκτιον πάντες αναπαν· 
θηκαν, , κι ευθύς που εξημέρωσε εις τ’ άρματα σεβήκαν Κορών., Μπούας 20 · Τότ’ ο ρή¬ 
γας τού μήνυσε (ενν. του Μερκούριου) και εις τον Φράντζα διέβη, και παοευθύς όπ’ 
εσωσε στην καμαράν του σέβη Κορών., Μπούας 64· ε) με το μόρ. εως, το επίρρ. όσον 
η το συνδ. ώστε ε 1 ) εωσότου, μέχρις ότου: Εγώ θέλω να ομώσετε πως να τους κρατήσετε 
εως οπον να στραφώ Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 133■ ακαμνιτσαούσην έστειλε (ενν. 
ο ΡΦθηζ ) μαζί με τον ολάκη, διά να πιάσουν το σκαμνί, όσο που να κινήσει αφέντης 
ο Αλέξανδρος στον θρόνον να καθίσει Ιστ. Βλαχ. 788* προσόχετε το (ενν. το βρέφος) τη 
ννκτ, και την ημέραν μάλλον, ώατ’ απού να το φέρητε της ηλικίας μεγάλον Ιμπ. (Κβ£Γ.“) 

(π ,εοναστικα με το εως ότου): απ’ εκείνην την ημέραν οπον απέθανεν ο Σολομών 
και έως ότου οπον εχάλασε ο ναός, ήσαν τετρακόσιοι ένδεκα χρόνοι και έξι μήνες και ένδεκα 
ήμερες Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 216^. ε *) όσο, ενόσω: τα τε'κνα ονδέν ημπορούν να χω- 

ρ,α °' η ' Τ ° ^ τικον απέ το μερτικόν τον πατρός τους έως όπου ο πατήρ τους ζει Ασσίζ. 
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383 17 · να ί 18 8 λί ει ευλογητικήν του γυναίκα όσον οπού να ζει και να είναι εις τον κόσμον 
Άνδρ. 369 1δ ’ Δεν ξενρεις πως η φύση μας Θνητήν επήρε κρίση και ουκ έναι πλιο 
μπορονμενον για ’δώ να την αφήσει και ώστε που ζούμε μετά μας τον θάνατον βαστούμε 
Φαλιέρ., Ρίμ· (Β&ΙίΙί.-ν. Οβπι.) 37■ ζ) (με το κάθε ως χρον. σύνδ., βλ. κάθε 3). 

2) Χρον.-υποθ. α) αν, όταν: μη βουληθείς, ω αμιρά, να έβγεις κρυφώς απ’ ώδε, και όπου 
σε καταφθάσομεν, άλλον Συρίαν ου βλέπεις Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 349· β) (με το τροπ. 
επίρρ. ωσάν): ωσάν όπου εις τέτοιον άνθρωπος λ.ιβάόιν κατουνέψει και ζήσει εις τέτοιας 

χάριτας ζωής τον τας ημέρας, και χρήζει τον παράδεισον, λοιπόν ουκ έν’ στρατιώτης 
Λίβ. (ΕδΐηΟ.) Ν 199. 3) (Χρον. -αιτ.) αφού: πώς μπορεί άλ.λω δεντρόν, άλλ.οι βλαστοί 

κι άλλα άθη μέσα της πλ.ιο να ριζωθούν, που το κλωιδίν εχάθη; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Γ' 1422. 4) Αιτ. α) επειδή, γιατί: όταν ο Λωτ έμεινεν έτσι με τες δύο του θυγατέρες, 

ήτον πολλά λ,υπημένος και δεν ήξευρε τι να κάμει, οπού δεν είχεν τόπον Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ· 131 ν · Δεν εγροίκησα, μάν’ τη δική μου ζάλ.η, οπόπλ,ακώϋη το παιδί, το κανακά- 
ρικό μου Σκλάβ. 74· Ελέγουντον και Διγενής, όχι που τ’ όνομά του να λ,έγουντον τέ¬ 
τοιας λογής γή το ’πιτήδενμά του, μα επειδή εκ όνο φυλές και γένη γεννημένος, εκ 
Χριστιανών και .4χαρηνών ήτονε κυημένος Διγ. Ο 1239· β) (με προηγ. το επίρρ. ως~τ 
ουσ. ή επίθ.): Όρισέν την ότι: ιιΕκόύσου», και εκόνθη η κόρη, ουκ εντράπηκεν καν 
άλως, ως παρθένος τάχα οπού ήτον Πτωχό), (Κεχ.) Ρ 232· έχω και χείλη κόκκινα και 
ομμάτια πλουμισμένα, και πρέπουν με οι κάλτσες μου, ως πέρδικα οπού είμαι Πουλο), 
(Τσαβαρή) 2 190· γ) (με το τροπ. επίρρ. ωσάν, σαν): Είχεν αγάπην στον λαόν και εις 
τον Θεόν φόβον, ωσάν που ήξευρεν καλά πως θε να δώσει λόχον Διγ. Ο 10 · με αφοβιά 
επήγαινε σαν που ’τον παλ.λ.ηκάρι Διγ. Ο 1428· δ; αφού: Πώς να μη σε καταλάβω 
πως φουρνάρη γιος υπάρχεις, που, αντίς να μου χαρίσεις δώρα και χωριά και άλλα 
(παραλ. 8 στ.), συ με έκαμες ταινι, έν’ αφράτο παξιμάδι Πτωχολ. Β 370· Πώς να κά¬ 
μω, πώς να διάξω και ποια στράτα έχω να πιάσω, που ’μου καλομαθημένος, ο 
φαλλ,ίδος ο καημένος..., Φαλλίδ. (Παναγ.) 258" ε) (βραχυλογ.) γι’ αυτό το λόγο: το 
παιδί μου δεν είν’ τόσον πολλά μικρόν, να μην της κάνει ό,τι πει και ό,τι και ορί¬ 

σει, οπού παρακαλ,ώ τον Θεόν πολλούς χρόνους να ζήσει Ευγέν. 210· ζ) έκφρ. 
έσοντας όπου = εξαιτίας του ότι, επειδή: όταν δέρνονται οι δύο και αποκάμουν και αποστα¬ 
θούν από τον δαρμόν, όταν έλώει άλλος τρίτος απάνω εις αυτούς, γίνεται πρώτος, έσοντας 
οπού τους ευρίσκει και τους δύο αποκαμωμένους από τον δαρμόν Ιστ. πατρ. 107 14 . 

5) Αποτελεσματικός α) ώστε: είχεν (ενν. το άλογο) την σέλαν την χρυσήν, οπδλαμπεν 
ο τόπος Διγ. Α 2233* τραγουδεί (ενν. η σερένα) ίτσου γλυκιά, οπού πολωμά ν’ αποκοιμη¬ 
θούν οι λας Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108* Αν ίσως, ω κνρά μου, κι όμορφη ’σαι 
τόσον, οπού τινάς δε να /.ιπορήαει τα κάλλη σου ποτέ να τα μετρήσει Κυπρ. ερο^τ. 87 12 · 
επήρεν απάνω του (ενν. ο Ψιχίδης) να βλεπίσει τον κοντοστάβλην εις μόδον όπου να μεν 
πάγει Μαχ. 376 38 · β) (πλεοναστικά με το επίρρ. όσον και τους συνδ. ότι, ώστε): τόσον 
τον εστίλβωσαν τες πέτρες οι τεχνίτες, όσον οπού εφαίνετον πως είναι εκ μακρόθεν ότι έχει 
μάλαγμα (ενν. το οαπίτιον) Διγ. 'Ανδρ. 398 32, ωσάν ήπεσε (ενν. η θυγατέρα του), στένε- 
ται και δίδει τση ξυλιές, ότι οπού την εφήκε μισαποθαμένη Κατά ζουράρη 76 · τοσούτον 
δέ εστίλ.βωσαν τους λίθους οι τεχνίται, ώστε οπού επαινούντο πορφύρα τε και βύσσον 
Διγ. Α 3949. 6) (Εναντιωματικός) ενώ, αν και, μολονότι (Για τη σημασ. βλ. Αλεξίου 

Στ. [Ερωτόκρ. σ. 419]): εσύ μιλάς κομπώματα τη σημερνήν ημέρα, που ο κύρης σου 
την μαρτυρίαν εβάσταν εις τη χέρα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 880· Μετά τρομάρας δε πολ- 
λ.ής εις την Μονρτάρα πήγαν κι εκ τον θυμόν τον Μερκούριον, που δεν έλπιζαν, φνγαν 
Κορών., Μπούας 43· έκφρ. μ’ όλον οπού, βλ. μετά Α' 19β. 7) Ειδικός α) ότι: τού¬ 

το το ξύλων ήτονε εκείνο το δένδρον οπού είπαμεν οπού ο Λέρικος το έβγαλεν από το ατό- 
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μ° τον Αόάμ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 172 Γ · β) (με προηγ. τις εκφρ. έ-με, έν-τηνε, 
κ.τ.ό., καθώς και το επιφ. έδε ): Έν-τηνε που τη φέρνουσι Ιντ. κρ. θεατρ. Δ' 81 · Έδε 
που με λυπάσαι! Φαλιέρ., Ιστ. 2 71 ■ 'Εδε νιος οπού ναι ετούτος Φαλλίδ. (Παναγ.) 90· 
γ) (σε επεξηγηση) οτι δηλαδη: τούτα τα ξη/.ώματα, που ο κύρης σου αμποδίζει και 
το Ρωτόκριτο 'πεψε στα ξένα να γυρίζει, κάτεχε πως τελειώνονσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Δ 161 - 6) έκφρ. έξω οπον = εκτός του ότι: αν συνέβη κανένα κακόν ενάντιο 

πρεπει οτι αυτός να πληρώνει με την παίδεψίν του, έξω οπού χάνει και την τιμήν του και 
πλέον κυβέρνηση δεν του δίδουν Σουμμ., Ρεμπελ. 161. 8) (Μτβ., σε διήγηση) και: 

Οπού εις ολίγον καιρόν όλος ο λαός οπού ήτον αποκατωθιό της εξουσίας τον ... Βενετζάς 
Δαμασκηνού Εαρλααμ 136 2Β · α πού ’ρχουμον στον Αβραάμ να πω να το κατέχει πως 
είν' στην ύστερη αναπνιάν και γλυτωμό δεν έχει Θυσ. 2 1071. 9) (Τελικός) για (να): 

είχασιν δε και μετ αυτους, οπον να τους δουλεύει, καμήλαν την κυμπόραχην και μα- 
κροσφονδυλατην Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 83· η μάννα τους όταν ήτονε σιμά οπού να τα 
γεννήσει Καρταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 135 ν . Δ’ Μόρ. 1) Επιφωνηματικό α) (μετά από ουσ. 
η επιθ.): ω λ,ωλός οπού είσαι Μπερτολδίνος 144· ώφου κακόν οπού 'καμε, ώφου αδικιά 
που εγίνη! Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 702· β) (μετά από ποσοτικό επίρρ.): Του πόθου 
ο Σίλβιος είν' εχθρός; Ω πόσον που γελάσαι Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [723]. 2) (Ευχε¬ 

τικό, σε ευχή ή κατάρα) μακάρι: Και που 'δα να μετάνωνε, να μου 'λεγε: «Έλα, να τη ', 
την κοπελιά οπού εύρηκες, αφέντη κυνηγάρη» Ευγέν. 856· γιαύτος περισσά σ' αγαπώ, 
απού να 'χεις την ευκή μου Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 266 · Αφήτε μ' οπού να 'μουνε σήμερ' απο¬ 
θαμένη Θυσ. 2 311. 

οπού, (ΙΙ)' οπού, Ασσίζ. 106 12 , διορθώσ. σε ού πον. — Βλ. και ού. 

οπού, επίρρ., βλ. όπου (I). 

οπουδήποτε, επίρρ. 

Το μτγν. επίρρ. οπουδήποτε (δορϊΐοοί., λ. όπου δή ποτέ). Η λ. και σήμ. 

(Τοπ.) σε οποιοδηποτε τοπο, οπουδήποτε: «όταν ο κόραξ πού ποτέ καθίσει και φωνά¬ 
ξει εκεί σημαίνει θάνατον και χωρισμόν αθρόον» (παραλ. 9 στ.), παρ' αυτής διδάσκο¬ 
μαι σαφέστατα της πείρας το ιιοντικόν τον κόρακος και τας λ,οιπάς δυνάμεις, ας επι- 
φέρειν είωθε μετά πολλον του τάχους, καθίσας οπουδήποτε και παρ' ελπίδα κράξας 
Γλυκά, Στ. 34. 

όπουθε, όπουθεν, οπούθεν, επίρρ., βλ. οπόθεν. 

οπουκρίνομαι* οπονκοίνεται, Ασσίζ, 416 29 (έκδ. και χφ.)· εσφαλμ. γρ. αντί 
αποκρίνεται · διορθώσ. Βλ. αποκρίνομαι. 

οπουνούμαι· οπουνούτονε. Γίιστ. βοσκ. IV 2, 189, πιΟ. εσφαλμ. γρ. αντί απονον- 
τονι ' διόρθ. Κΐ’ΐίΐΓ., Β-λΜ 19, 1966, 284.- - Βλ. απονονμαι. 

οπούρι, σϋνδ. διαζευκτικός. 

Το ιταλ. ορμι,το. 11 λ. σε έγγρ. του 16.-17. αι. (ΞανΟ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 343). 

Η . Πού το βρες \ενν. το παιδί): Έκλεψες το, οπούρι αγόρασες το; Πιστ. βοσκ. 
λ ·>, 121 οποίος άνθρωπος η γυναίκα συμβον/.έψ·.ει άλλο άθοοιπο οπούρι γυναίκα ειπέ 
κακή εργασία, ήγον να κάμει κακά Αποκ. Θεοτ. ΙΓ 213. 
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οππιλατζιόν η. 

Το ιταλ. ορρΐίαζϊοηε. 

Δυσκοιλιότητα: Πρήακει (ενν. ο μούστος) την σπλ.ήναν, κάμνει πάθος εις το σηκώτι, 
όθεν όσοι έχουσιν οππιλιατζιόν μη τον πίνουσι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 190. 

οπροκτές, επίρρ., βλ. προχθές. 

οπρός, επίρρ., βλ. εμπρός. 

οπροστάς, επίρρ., βλ. εμπροστά. 

οπροχθές, οπροχτές, επιρρ., βλ. προχθές. 

οπτασία η, Προδρ. (ΕϊάβπβίβΓ) IV 227. 

Το μτγν. ουσ. οτντασία. II λ. και σήμ. 

1) Όραμα: Κακκάβιν ένι, δέσποτα, ... και έως άνω οι μάγειροι γεμίζουσιν το 
ύδωρ και βάλλουσι κρομμύδια ... και πυρ εξάπτουσι πολύ κάτω του κακκαβιού 
και τότε βλέπε πράγματα και ξένας οπτασίας Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 365 · Κάτωθεν ουν, 
ως είπομεν, τραπέζης της αγίας, όπου εστί το μάρμαρον ρίζης της οπτασίας Παϊσ., 
Ιστ. Σινά 812. 2) Εμφάνιση, παρουσία (πβ. Π. Δ. Μαλαχίας 3,2): Ιδού έρχεται Κύ¬ 

ριος παντοκράτωρ και τις υπομεΐ'εί ημέραν εισόδου αυτού ή τις υποστήσεται εν τη οπτα¬ 
σία αυτού; Ψευδό-Σφρ. 316 3 . 

οπτικός, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

Που σχετίζεται με την όραση· εκφρ. α) οπτική όνναμις = όραση: η οπτική όύναμι; 
η εδική μας η δεξιά εσβέσθη παντάπααι- του ετέρου όμως οφθαλ.μού βλέπει Ευγ. Ιωαννούλ., 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 160 6 * β) οπτική τέχνη = η ικανότητα παρατήρησης και υπο¬ 
λογισμού με κάπ. οπτικό όργανο: οπτικήν δε τέχνην είχον οι βάρβαροι οι το Δυρράχιον 
πολεμίζοντες — ου γαρ άνευ τοιαντης όυνάμεως τα ύψη των τειχών εκείνων κατελάμβανον 
Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 335. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Όραση: Το κάλλος εστί βέλος σου (ενν. έρως), το πυρ επιθυ¬ 
μία, το οπτικόν των οφθαλ.μών εστίν αντί πτερού; σοι Εις τον έρωτα (Πολέμης I.) 66. 
2) Οπτικό όργανο, διόπτρα: ον γαρ άνευ τοιαότης όυνάμεως (ενν. της οπτικής τέχνης) 
τα ύψη των τειχών εκείνων κατελ,άμβανον (ενν. οι βάρβαροι), η δε μη οπτικής, αλλά γε 
της από των οτηικιόν κηταλήφεως Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 335. 

οπτός, επίθ., ΙΙροδρ. (ΕΜβηοίοΓ) III 129 χφφ. ΜΚ κριτ. υπ., Διγ. Ζ 4048, Χούμυου, 
Κοσμογ. 2425, Αγαπ., Γειυπον. (Κωστούλα) 192· οφτός, Προδρ. (Εΐάοικήοι·) III 
129 χφ Ρ κριτ. υπ., Στάθ. (ΜβίΤίΐη) Γ' 213, Φορτουν. (ΥΊηο.) Β' 319, Δ' 400. 

Το αρχ. επίθ. οπτός. Ο τ. στο Βλάχ. (όπου και τ. ι-φθός) και σήμ. ιδιωμ. (Αΐιιΐΐ·., 
Ευχ., στη λ., Κουκ., ΒΒ11 Ε' 433, Σακ., Κυπρ. Β' 706, Λουκά, Γλωσσάρ. 352). 

Ψητός: Μαχ. 544 2 · κρνόν αρνίν οφτό Βοσκοπ. 2 194* Σ' ένα περβόλι ευρίσκομού, 'ς 
μια τάβλα μαρμαοένια με φαγητά πολ/.ώ λ,ογιών ...· οφτά 'χε και μαγεοευτά Κατζ. 

Γ 547. 

Το ουδ. ο>ε ουσ. . το ψητό κρέας: οι μεν μάγειροι έφερναν καθημέ.ραν τα οπτά και 
έφερναν τα οι δομέστικοι εις την τράπεζαν Διγ. Άνδρ. 402 28 . 
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οπτούτσικος, επίθ., Διήγ. παιδ. (Τδίοιίηΐ) 373. 

Από το επίθ. οπτός και την κατάλ. -ούτσικος (Για την κατάλ. βλ. Ανδρ., Αεξ., ) 
-ούτσικος). Η λ. στο ϋα 03η£6 (λ. οπτούτζικος). 

Ψητός (υποκορ.): κιθαργός οπτούτσικος ακέραιος με το γάρος Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) 
IV 186. 1 

Το ουδ. ως ουσ. = ψητό (κρέας): τέταρτον τα οπτούτσικα και πέμπτον τα τηγά- 
νον, κομμάτια συακοκόμματα, τριγλιά μουστακάτα Προδρ. (ΕϊάβηβϊθΓ) IV 183. 

οπώρα η, Καλλίμ. 283, Πωρικ. (ΑνϊηΙθπνβίΊ)) 147 τίτλος, Φαλιέρ., Ιστ. 2 743 χφ. V 
κριτ. υπ.· ’πώρα, Ιατροσόφ. (ΟίΙίΟηοΓηυ) 45 3 · υπώρα, Καλ>.ίμ. 283 ’ κοιΤ 
υπ ., Διαθ. Βοιλά 23. 

Ιο αρχ. ουσ. οπώρα. Για τον τ. υπώρα πβ. Καψ., ΕΕΦΣΠΘ 7, 1957, 329 και Κουν. 
Ελλην. 11, 1939, 344-45. Πβ. τα ουδ. ιπώρα και γεπονρα στο ποντιακό ιδίωμα (Παπαδ! 
Α > ’ ''·· οπώρα τα) καθώς και τα ουδ. ύπουρα και νπωρα στην Ήπειρο (Μπόγκα 

Γλωσσ. Ηπείρου Α' 409). 

Ια) Φρούτο, οπωρικό: Ριμ. Βελ. ρ (Β 3 1<Ι<.-ν. Οθγπ.) 126, Ιατροσόφ. (ΟίΙίοηοιπυ) 
ι2 14 · Πάσαι αι πώοαι, μάλιστα τα ακοόδονα, βαλλόμενα εις αγγεία απίσσωτα και επιχεο- 
μένης άλμης ... διαμένει ... τη γενσει ως πρόσφατα Ιατροσόφ. (ΟΠίοηοιπυ) 42 17 · (σε 

μεταφ.): το περιβόλι τό 'καμες . κάμε πόρτα και κλειδίν και κατακλΜδωνέ το. 

Δεν ξενρεις ότι 'πώρα 'μαι και πάντες με αγαπούσιν Ερωτοπ. 427· (σε παροιμ. φρ.) : 
την πολ,λην ασέλγειαν Σοδύμων και Γομόρρας αυτός τψ· ανακαίνισεν σαν να 'τρώγαν 
οπώρας Ιστ. Βλαχ. 2738· β) (περιληπτικά) φρούτα: σπίθες καλές και οψάρια και βε- 
νιζούδες άμα και οπώραν πανεξαίρετην εσννηθαν εστίειν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 
2858 (Δωδώνη 8, 19/9, 378). 2) (Σε προσφών. αγαπημένου προσώπου): Ω Λονλον- 

δονσα μου γλυκιά, ω της καρδιάς μου ’πώρα Φαλιέρ., Ιστ. 2 743. 

οπωρικός, επίθ., Σταφ., Ιατροσ. 4 95 · 113 , Λίβ. Ν 3364, 3365, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 
1345, Περί γέρ. 35· 'π ω ρ ι κ ό ς, Ασσίζ. 241 ι , Πωρικ. (ΥνΐηΙβηνβΓΐ)) 139 τίτλος 
κριτ. υπ„ Οβ5ρρϊο1ι1}. 51ψ Λίβ. ΕδΟ. 3944, Περί διαίτης 48 2 «, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομι- 
/,ιαι XII 55, Θησ. ΙΑ' [Τ6 8 ], Χούμνου, Κοσμογ. 2541, Αλεξ. 1567, Δαμασκ., Λόγ. κε- 
κοιμ.^ :με-.άφρ.) 238, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' μετά στ. 174, ΙΙανώρ. Πρόλ. 28, 
Β' 472, Ερωφ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 41, ΓΙιστ. βοσκ. 24, 52, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Α' 179, ΣτάΟ. (ΜαΗΐηί) Α' 234, Ροδολ. (Λποσκ.) Δ' 40, Σουμμ., ΙΙαστ. φίδ. Λ' Γ427], 
[881-89 I, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 52, Διγ. Ο 2422, Τζάνε, Κρ. πόλ. 235 28 , Αγαπ., Γεω- 
πον. (Κωστούλα) 133, κ.*.· 'πωρ'κός, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 103 ''· ν η ω . 
ρ ι κ ό ς, Λίβ 2791 

Ιο μτγν. επιθ. οπωρικός. Ίο ουδ. 'πωρικό(ν) (για το σχηματισμό του οποίου βλ. 
Λορεντ,.. Λθ. 16, 1904, 220) στο Βλάχ. (λ. πωρικά ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., 
λ. οπωρικόν, Φαρμακ., Γ'λωσσάρ. 212, λ. πωρικά, Άμ., Χ-ακ. Χρον. 6, 1925, 58, Πιτυκ., 

1 δίωμ. Αν. Κρ ). Το ουδ. νπωυικόν (για την προέλ. του οποίου βλ. Καψ., ΕΕΦΣΠΘ 7, 
195/, 3.·>2) στο ποντιακό ιδίωμα (τ. ιποιρ'κό, ιπουρ'κό στο Παπαδ. Λ., ό.π.). Η λ. στο 
ουδ. και σήμ. ως ουσ. 

ΙΙου σχετίζεται με τα οπωρικά: Ο οποιρικός λόγος Πωρικ. (Υνίηίβηνρτί)) 139 τίτλος 
κριτ. υπ. 

Το ουδ. ω; ουσ. (η χρ. ήδη τον 5. αι., βλ. ΤηΓΓίρβ, Εοχ. στη λ.) Ια) Καρπός, φρού¬ 
το: επεσε...χιόνι ...και εκαγήκανε τα δεντρά, οπού δετ· εύρίσκα· τι ς 'πωρικό, ούτε λεμόνι 
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ούτε νεράτζι ούτε άλλο τίποτας Βνζ. ΚΙθπιοΙιγοπ. Α' 512 42 · εβαρέθη (ενν. ο Σελήμ) να 
τρέφεται από μόνα τα άγρια 'πωρικά των αγρίων δένδρων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 356· 
■τόσα δεντρά πληθαίνει και ξαπλώνει, κι αθούς και ’ πωρικά μ άσε χαρίζει Ερωφ. (Αλεξ. 
ν- -Αποσκ.) Χορ. α' 610· (γενικά): τότες, όντεν η γης με δίχως κόπο (παραλ. 1 στ.) 
τα ’πωρικά τση εγέΐ’να ’ς κάθα τόπο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. β' 472· β) (με- 
-αφ.) ανθεί του πόθου το κλ,αδίν και το δενδρόν τον πόνου, τρυγώ εκ τον πόνου τον καο- 

οπωρικά καρδίας Λίβ. Ρ 2511" Παιδί χαριτωμένο που μικράκι τόσα, ’ς τσι χρό¬ 
νους βρίακεις τσ' άγγονρούς σου μεστό το ’πωρικό του ριζικού σου Πιστ. βοσκ. I 2, 
132 " ξενρε και όποιος παράκαιρα μαζώνει φρονιμάδα πάντ’ έχει μεστωμένον το 
’ποιρικό μαζί τον ττ)ς λω/.άγρας ΙΙιστ. βοσκ. IV 8, 105· (σε προσφών.): ω 'πωρικό μου 
αχόρταγο και της καρδιάς μου τ' ήθος Φαλιέρ., Ιστ. 2 509. 2) (Ειδικά) είδος σταφυ¬ 

λιού (Για το πράγμα βλ. Κωστούλα [Αγαπ., Γεωπον. σ. 3161, Πιτυκ., ό.π.): Το κοηίγι, 
το 'πωρικόν και άλλα σταφύλια όμοια τούτων βασταγερό, οπού δεν σαπίζουν ογ/.ήγορα 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 162. 3) (Μεταφ.) αποτέλεσμα: Φίλος για φίλον είδαμε 

να πέσει ν' αποθάνει κι ετούτα 'ναι τα 'πωρικά οπού η αγάπη κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Γ' 1264· Τούτα 'ν' τσ' αγάπης 'πωρικό, τούτα V του πόθον οδύνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Ε' 717. 

όπωρο(ν) το, Πωρικ. (λνΐηΙβηνβΓΐ)) 147 τίτλος κριτ. υπ., 151 τίτλος, 156 τίτλος, 
8ρΓ3θ1ιΙοΙΐΓβ 183· ο ν π ο ν ρ ο (ν), Διήγ. Αλ. Ε (ΚοηδΙ.) 17 13 , 27 4 , Διήγ. Αλ. Ε 
(ΕοΙοδ) 271 3 · ύπωρο (ν), Διήγ. Αλ. Γ (ΚοηδΙ.) 16 20 , Διήγ. Αλ. Ο 267 2 , 275 7 · 
ύπωρο ν, Διήγ. Αλ. V 40, 67, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 18 ν , 53 Γ . — Πβ. και οπώρα. 

Από το ουσ. οπώρα με αλλαγή γένους. Ο τ. ύπωρο(ν) και σήμ. ιδιωμ. στον πληθ. 
(Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 409, λ. ύπουρα τα). Ο τ. ύπωρον στο Όυ 0 3 Π£6. Διάφ 
τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. οπώρα τα, Θαβώρ., Δωδώνη 9, 1980, 14, Αντι- 
χάρ. Ανδρ. 241, Καψ., ΕΕΦΣΠΘ 7, 1957, 329, 332). 

α) Καρπός· οπωρικό, φρούτο: η γης ήτον τόσο γεμάτη από τόσα νπωρα έμνοατα, 
απίδια, μήλ,α, κάστανα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 98 ν · έκαμε μας (ενν. ο θεός) ορισμόν ότι 
να φάγομεν από άλα τα ύπωρα τον Παραδείσου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 91 ν- β) (ειδικ. 
εδώ) σταφύλι (Πβ. και Κουγ., Ελλην, 11, 1939, 344, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ , λ. πωρικά): 
Πώς έχει ο αμπελ,ών σου; Ο αμπέλων μου οικονμενον εστίν πολύ οπώρων 8ρΓαο1)ΙυΙΐΓ0 184. 

οπωροφυλάκιον το, Μ. Χρονογρ. 34 23 . 

Το μτγν. ουσ. οπωροφυλάκιον. 

Καλύβα όπου διέμενε ο φύλακας κήπου ή αγρού (Για το πράγμα βλ. και Κουκ., ΒΒΙΙ 
Ε' 286)· (εδώ μάλλον) σωρός ερειπίων (Για τη σημασ. αυτή βλ. και Η-8 8υρρΙ., στη λ.· 
πβ. Π.Δ. Ψαλμ. 1/XXVIII 2): τις ικανός φράσαι και καταλεπτώς διηγήσασθαι την 
τότε γεγενημένην συμφοράν και Οετ/λατον οργήν;...έγκαιρον ε.ιπείν τον θρήνον Δαβίδ, το 
«ο Θεός, ήλθοσαν έθνη εις την κληρονομιάν σον ... έθε\·το Ιεροοσαλ.ήμ ω: οπωοαφν/ά - 
χιον .» Ιστ. πολιτ. 22*. 

όπως, επίρρ. και σύνδ., Διγ. (Τι* 3 ρμ) Ογ. 3124, Χρον. Μορ. Η 217, 1347, 3001, 
5852, 5924, 8538, Χρον. Μορ. I* 217, 441, 1606, 4637, ΧοΙΐζΦ. 85, Χρον. Τόκκων 127, 
133, 589, 3495, Λέυντ., Λποκ. 338, 494, 692, Φαλιέρ. Ιστ. 2 218 χφ V κριτ. υπ., Έκθ. 
χρον. 4 Τ , 12', 1 8 24 , 19*, Κορών., Μπούας 104, ΙΙτωχολ. α 762 χφ Ν κριτ. υπ., α 944, 
Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 19, Ιστ. πατρ. 117 τ , Κυπρ. ερωτ. 4 4 , 133 8 , 133 14 , Ι49 14 , λίπερ- 
τόλδος 66 κ.π.α.· ο πώς, ΙΙτωχολ. α 65, Ψευδό-Σφρ. 488 16 . 
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οραμάι 


Το αρχ. επίρρ. και σΰνδ. όπως. Ο τ. οπώς ήδη αρχ. Τ. όμπως σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Λ , Λεξ. στ/, λ.). Η λ. και σήμ. 

Α' (Επίρρ.} (Σε πλάγια ερωτ. πρόταση) με ποιο τρόπο, πώς: Έκθ. χρον. 40 12 , 73 ί5 . 
Β' Σΰνδ. Ια; (Σε τελικές προτάσεις) για να. με σκοπό να: Έκθ. χρον. 19 18 , 29 10 , Ιίροδρ. 
(Εί«3βηβίβΓ) IV 562* β; {με επόμ. το μόρ. ι·α* βλ. και Καρ$., Ρο!>όΙι. 3, 1968, 135 
και 2 ·<* (1III Β' 1 β): Φι/χτδωοίες, χαρίσματα άρχισεν νιι την: τάζει, όπως να προ- 
θυμήσονσιν όλοι μετά καρδίας αφέντην να την φέρουσιν, την δούκα να τον έχουν Χρον. 
Τόκκιον 1358* Βουλήν επήρασιν ομοίως το γένος το αλβάνι, να κάμουν πρ/ίξιν και ορ¬ 
μήν να μπουν εις την Λβυχάδα, όπως να την κουρσεύσονσιν και να την ερημάξονν Χρον. 
Τόκκων 59 · Αρχίζασι να φενγονσιν όπως να φνλαχβούσιν κι από τα χέρια το,ν εχθρών 
πόντε; να μη χαθούσιν Κορών , ,Μπονάς 38· (με επόμ. το άρθρο σε θέση παλαιού απα- 
ρεμφ. και το μόρ. να' πβ. και να ίΐ), III Β' 2): Εσέβησαν εισέ κελλίν, εκεί τους αποκλχί- 
σαν όπως του να κληοώαουοιν τον βασιλέα της Πόλης Χρον. Μορ. Ρ 927* γ) (με 
επόμ. το διό να ή για να πλεοναστικά 1 βλ. και διά 28): δοτέ με μήναν τέρμινο όπως 
διά να μείνο) Χρον. Μορ. Ρ 72 1 Στον Φράντζα δεντερ' έγραψε όπως για να τον δώσει 
ανθρώπους εις βοήθειαν Κορών., Μπούας 102* δ) {με προηγ. το σύνδ. ίνα πλεοναστι¬ 
κά 1 βλ. και Κδρδ., ό.π.): Την χείρα ίενν. της Μαξιμούς) τε κατέδησα πληγήν εκπλννας 
ταύτην, διά τούτο εβράδννα, ..., ίν' όπως μη ονειδισθο) φονενς εις τας γυναίκας 
Διγ. Ζ 3746. 2α) (Σε αποτελεσματικές προτάσεις) έτσι ώστε: Έκθ. χρον. 57 12 , Αχιλλ. 

Ν 777 1 β; {με επόμ. το μόρ. να): ας τρέξει το δάκονον αχ τα 'μμάτια μου, ώστι να 

βρέξει την ύλην τούτην που φορώ -ν, όπως να πάψει η φώτη και αναστεναγμός να 

μεν την κάψει Κυπρ. ερωτ. 152 Πι μετάστρεφε κείν' τ’ άρματα και πε να γίνει όπως το 
ξίφος της φιλιάς τους βίους ν' αφταίννει Κυπρ. ερωτ. 156 11 . 3) (Σε ειδικές προτάσεις) 

ότι, πως: Λίβ. Ρ 2069, Έκθ. χρον. 34 13 , 54 23 , 63 4 . 4α) (Σε βουλητικές προτάσεις) 

να: Έκθ. χρον. 27 26 , 29 7 · β) (με επόμ. το μόρ. να): αναμείναν όπως να έλθει ο λαός 
το») Ευοίπου και των νησιών Χρον. Μορ. Ρ 3632 1 ικέτευε τον συμπαθή και φιλάνθρωπον 
νάνον όπο)ς να μεταμεληθεί και αφήσει την ψυχήν μου Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1800. 

5) (Σε αιτ. προτάσεις)επειδή, καθώς: Λπέκτεινε δε και τον Μονσταφά μπασία, έχων αυ¬ 
τόν εν κακία διά τον σουλτάν Μαχοομάτη, όπως εβουλενσατο ίνα δώη ο πατήρ αυτού προς 
εκείνον την αυθεντίαν Έκθ. χρον. 59 2, εγώ εξεύρετε πως έχω δίκαιον εκ των άλλων μου 
αδελφών, όπως εκαθέστην εις τον θρόνον του πάππον μου όταν απέθανεν, έως ου ήλθεν 
ο πατήρ μου Έκθ. χρον. 53 12 · Απόρησα: (ενν. ο γέρων) τοίνυν ούτως, και όπως ζή- 
σειν ουκ είχεν. α/./.' ονδ' νπομείναι πλέον τον λιμού τε την πυρόργαν (παραλ. 1 στ.), 
7 ον υιόν τον επαίρνει μόνον, (παραλ. 2 στ.) εις κρυφόν τινά τε τόπον και απόδημον 
ανθρώποις τον επαίρνει και παγαίνει Πτωχολ. α 65. 6) (Σε χρον. προτάσεις) μόλις 

(Για τη σημασ. βλ. Αλεξίου Λ. [Γαδ. διήγ. σ. 1121): Όπως εδώκααι βουλή να τον σκο¬ 
τώσουν τούτον ίενν. το Γάδαρο ), εκείνο: λέγει μέσα του: «Ω κακή ώρα που 'τον!» 
1’αδ. διήγ. 375. 

οπωσδήποτε, επίρρ. 

Η αρχ. εκφρ. άπω: δήποτε ίΙ_<-Β, λ. όπως δη και Ανδρ., Λεξ. στη λ.). Η λ. και σήμ. 

1} Με κάθε τρόπο: του: Αλβανίια: εδονλωααν οπωσδήποτε κακώσαντε: Σφρ., Χρον. 
(Μ<Οδ;»ηα) 1 ·', 6 11 ί): <)■·’ ιάθη από κ.υ λαβώματος, περιορισμένου δέ όντος και φνλαττομέ- 
νου οπωσδήποτε περί τ<> Ανρράχιον. απατήσας τους ηνλάσσόντας έφυγε Σφρ., Χρον. 
(Μηΐδίΐηο! I Π 2 ’ 7 2' Έτσι κι αλλιώς, όπως και να ’χει, οπωσδήποτε: αυτοί μεν ηλεν · 



οράκολου το, Μπερτολδίνος 109. 

Το ιταλ. οεαεοΐο. 

(Μεταφ.) αυθεντία, άνθρωπος με μεγάλη σοφία και κύρος: εκείνος (ενν. ο Μπερτόλ- 
οπον εστάθη άλλος έι·ας Αίσωπος σιμά εις όλους, όντας ένα οράκολον Μπερτόλδος 76. 


όραμα το, ΓΙροδρ. (ΕκΙβηβΐβΓ) IV 248-34 χφ. Ρ κριτ. υπ., Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 455, 
ιγ. Ζ 713, Μαλαςός, Νομοκ. 491 τρις 1 όρομαν, Μαχ. 6 24 , 62 31 , 64 3 ®, 100 32 , 
πλ.ηθ. ’ρ ό μ α τα, Μαχ. 64 19 . 

Το αρχ. ουσ. όραμα. Ο τ. όρομαν με αφομοίωση (Βλ. Χατζιδ., ΑΟ. 24, 1912, 24, 25, 
29, 1917, 221 και Μβ^βΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 98 1 πβ. ωστόσο και Παπαδ. Α.> 
λ. όραμαν)· απ. και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. (Αηάΐ*., ΕβΧ. στη λ.). Για τον 
πληθ. 'ρόματα βλ. Μθ^θγ, ό.π., 109. II λ. και σήμ. 

α) Οπτασία, όραμα: έππεσεν (ενν. ο όοόκας) εις αατένειαν ... και είδεν εις το όρομάν 
τον, ότι να πάγει εις τον μοναχόν Μαχ. 36 26, έμεινε» το τίμιον ξνλον, ο σταυρός, εις την 
*β’ χρόνους και εις τους ,ατμ’ Χριστού, όνταν εθέλησε να φανερωθεί, εφάνην 
ας όρομαν εις έναν σκλ.σβοπούλλον βοσκαρίόιν των σφακτών Μαχ. 62 2 * 1 (εδώ με προ- 
χαρακτήρα): Δεν ήτο τούτον όνειρο, μα είν' όραμα Φροσύνη, πολύ κακά μου 
γίνεται, α δεν εγίνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 123* είδεν (ενν. ο Φίλιππος) 
εις τον ύπνον τον ότι τον εφάνη ο θεός ο Αμμών ... και εκράτιεν το παιδί, τον Αλέξανδρον, 
... και είπεν...: «Χαίρε, βασιλέα της Μακεδονίας και ενφραίνον, ότι ηπόκτησε; υιόν ... 
δόκιμον ... και βασιλέας θέλει γένει τον κόσμου ολουνον» ... και εγίνη εξεστηκώς από το 
οπού είδεν εις τον ύπνον τον ... και έκραξεν τον φιλόσοφον τον Αριστοτέλη και ο μ ο- 
λόγησέν του το εννπνιον, όπερ είδε Διήγ. Αλ. V 27· β) όνειρο (Για τη διάκριση μεταξύ 
ονείρου και οράματος βλ. Κουκ., ΒΒΠ Α' 2 183): Έρχονται πολλά οράματα εις τον άν¬ 
θρωπον, διότι ύλην την ημέραν έχει εις τον νουν αυτού το πράγμα εκείνο οπού αγαπά να 
λάβει και τη νύκτα το εφλέπει εις το όραμά τον Μαλαξός, Νομοκ. 491. 


οραμάγι, επίρρ., βλ. οραμάι. 


της δουλείας οπωσδήποτε Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδ&ηο) 162 9 . 
Μη φυγείν κύνα οπωσδήποτε Κυνοσ. 598 1 . 

ορά η, βλ. ουρά (I) 


3) Με κανένα 


οραμάι, επίρρ., Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κδ' 32, Μπερτολδίνος 116. 119, 
126* οραμάγι, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ε' 28, ιδ' 15, Λ ουκ. γ' 9. 



Το βενετ. οεαηιαί. ΤΙ λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ , Λεξ. ροδ. ίδιοι μ. 453 και 
Πασπ., Γλωσσ. 397, λ. ιηραμάΐ). 

Ια; Ήδη, πια: σπλαχνίζομαι ετούτον τον λαόν ότι οραμάγι τρεις μέσε: είναι οπού 
παραμένονσι μαζί μου Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιε' 32 1 εγώ δεν λέγω πλέον τί¬ 
ποτες, επειδή οραμάι εγώ έκα/ια τεί μαρτυρίες μου Μπερτολδίνος 132* το καράβι οραμάγι 
ήτον μεσοτιέλαγα και επειράζετον από τα κύματα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιδ' 
24* ωσάν οραμάγι επερασε πολλ.ή ώρα, επήγαν κοντά οι μαθηταί του Μάξιμ. Καλλιουπ., 
Κ. Διαθ. Μάρκ. στ' 35* β) τώρα πια: τι πράγμα είναι οπού έκαμε-» ετούτο:, ειπ/': το 
οραμάι, εγώ τον συμπαθώ) Μπερτολδίνος 131. 2) Κάποτε, άλλοτε: εγώ, ο ΜπερτόΡΑος 

υιός τον ποτέ Μπορτολάτζσυ τον οραμάι Μπερτοι’τζον Μπερτόλδος 81. 3) Σχεδόν: 

εγνρισα εγώ, απάνω σε έναν βρόμην γδαρμένον, γεμάτον μύγες ... οπού οραμάι τον εκατό- 
φαγαν όλον Μπερτόλδος 12. 



οραματίζομαι 


26 


οραματίζομαι · 'η ο μ α τ ί I η μ η ι. 

Ίο μτγν. οραματίζομαι. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ., λ. ρωμα- 
τί-ω!' για τον τ. βλ. Μβ}’βΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κυπο. *.)«, 109. Διαφ. τ. της λ. σήμ. σε ιδιώμ. 
ιΑγκΙγ , Ι.οχ., στ/; λ.}. Π λ. και σήμ. 

Παρουσιάζομαι στο όνειρο κάπ {Για τ/; σημασ. βλ. Φαρμακ., ό.π., 03\ν|<ίπδ [Μα/. 
Β' σ. 265]]: να σας δείξω και τείντα Οαύμαν εροματ ίατην μιας γυναίκα; περί την Κύπρον 
Μ αχ. 64 δ 3 * 4 . 

ορανικός, εττίΟ., βλ. ονρανικός. 

ορανιτός’ ορανπ.ή τη ρΐαη, Πίστ. βοσκ. I 2, 357, εσφαλμ. γρ. πιθ. αντί ορανική 
τη ρίζα' διορθώσ. — Βλ. ονρανικός. 

οράριο(ν) το, Διγ. Άνδρ. 400 2 ®· ο ν ρ ά ρ ι ο ( ν ), Παΐσ., Ιστ. Σινά 674. 

Το λατ. οεαεΐιιηι. Ο τ. στο Ου Οίΐη£β (λ. ωράριον) και σε έγγρ. του 19. αι. (Σκου- 
βαρά, Ολυμπιώτ. 43}. Η λ. τον 4. αι. (Εδΐηρθ, Ββχ., λ. *ωράριοΐ'), σε επιγρ. (0-8 8υρρ|., 
λ. οράριον), σε έγγρ. του 13. αι. (Λάμπρ., ΝΕ 7, 1910, 40 17 ) και σήμ. 

Χαρακτηριστικό άμφιο του διακόνου, οράριο (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Βίΐηΐρβ, 
ό.π., σημασ. 2, Ου 03η£<?, ό.π., και Πάλλας, ΕΕΒΣ 24, 1954, 158-184): πολυσταυρία 
φαιλόνια, στιχάρια, οράρια και σκεύη αργυρά ωραία Ιστ. πατρ. 202®· σκεύη ιερά παντοία 
και στιχαροφέλ.ονα συν πετραχήλοις τε και οραρίοις Βησσαρ. Λαρίσ., Διαθ. Παράφρ. 234. 

όρασις -ση η, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1203, Τγρομαντ. 132 11 . 

Το αρχ. ουσ. όρασις. Τ. ορασιά σήμ. στην Ήπειρο (Απάτ., Οβχ. στη λ. και Μπόγκα, 
Γλωσσ. Ηπείρου Α' 283). Η λ. και σήμ. 

1) Όψη, εμφάνιση: ωραίο; ην (ενν. ο άγονρος) ειζ όρασιν, γλυκύς εις συντυχίαν, 
τερπνός εις το ανάστα).μα, όλ.ως μεμετρημένος Διγ. Ζ 1537. 2α) Όραμα, αποκάλυψη: 

όχι όνειρον ποτέ, μα μιαν καθάρια όραση ονρανικήν τώρα γνωρίζω, πως η πατρίδα 
μου είναι γλ.ντωμένη ΓΙιστ. βοσκ. V 6, 313 κριτ. υπ.' (θεολ.): ενξαι τω Κνρίω τφ 
σε καταξιώσαντι τοιούτων μυστηρίων, ων ήκουσας και έβλεγας και βλ,εψαι μέλλεις πά¬ 
λιν όρασιν θεία ν και φρυκτήν, θαυμαστή >· και μεγάλην ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά 734* β) προ¬ 
φητεία (Για τη σημασ. βλ. Πιι Γ,αηςρ, λ. οράσεις και Κουκ., ΒΒΠ Α' 2 213): Κήρυξις τον 
προφήτου Δανιήλ και όρασις περί των χρησμών μέλλοντος καιρού των επτά αιώνων Χρησμ. 
(Λάμπρ.'· 100 Π τίτλ. 3) Μέλλον, ριζικό (Για τη σημασ. βλ. Κεχαγιόγλου [I Ιτωχολ. 
σ 511 ί: γνώααι ταύτην (ενν. τη γυναίκα) εις την όρασιν τήν έχει και το πού την 
θέλει φέρει ο ασύστατος ο χρόνος Πτω/ολ. α 540. 

ορατός, επΐΟ. 

Το αρχ. επίΟ. ορατός. Η 7.. και σήμ. 

Που φαίνεται, θεατός, ορατός: Τ'ευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 502. 

Ί’ο ουδ. στον πληΟ. ως ουσ. - (Οεολ.) ο ορατός κόσμο:, η δημιουργία (Για τη σημασ. 
βλ. Ι.;ιηιρ<>. 1.<>χ. στη λ. σημασ. 9α): δύνασαι (ενν. Κύριε) και ζεις και βασιλεύεις, αό¬ 
ρατα και ορατά εσύ τα κυριεύεις Ιστ. Βλαχ. 2688. 

ορατσιόν η. 

Ί’ο βενετ. /./// ζααι (>|>ίΐ(1;ιΐύ, ΒΖ 72, 1979, 64). Τ. ορατζίων στο 1)π Οαη£(·. 

Ομιλία, λόγο:, κουβέντα: Γροίκησε μια ορατσιόν να τηνε πεις τον Δούκα: 1)ιΐτ 

(Ί'·!<ι>· ίο Ιίεο/,ο Α μ/,ιιΐίιιιιυ ΐιου αυόο (αΐιΐο [ιιαι ΣτάΟ., Μ;ϊγΙϊιϊϊ ) Γ' 135. 
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οργή 


οργ αν ιό η. 

IIιθ. από τον αύρ. του οργιάνω και την κατάλ. -ιά. 

.Μεγάλη οργή, έχΟρα, μίσος: όσην αγάπην έδειχνεν (ενν. ο βασιλεύς) πριν εις τονίίι- 
μσάρψ', τόσην κακίαν και οργανιάν (χφ. ίαν) εγύρισεν εις αυτόν Διή-ν. Βελ. χ 328 
χριτ. υπ. 

οργανικός, επίΟ 

Πι6. από τον αόρ. του οργαίνω και την κατάλ. -ικός. 

Που προέρχεται από μεγάλη οργή: ο Πάρης γαρ δεξάμενος λύπην τον αδελφού του 
είχεν κακιάν οργανικήν κατά του Αχιλλέως και κατ’ αυτού εμάχετον Βυζ. Ιλιάδ. 963. 

όργανον το, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 10738 (Δωδώνη 15, 1986, 139), Ερμυν. 
Ε 289, Σφρ-, Χρον. (Μαίδαηο) 102 25 · όργανο(ν), Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 1780. 
Σπανός (ΕϊάβηβίθΓ) Α 429, Βίος Αλ. 2376, Λίβ. δε. 3168, Λίβ. Εδο. 4322, Αχιλλ. Ν 
327, Αχιλλ. Ο (δηιϊΐΐι) 411. Καναν. 72Β, Χρον. Τόκκων 1542, Αργυρ., Βάρν. Κ 182, 
Δούκ. 185®, 223 ί9 , Λρμούρ. 123, Ριμ. Βελ. ρ (Ββΐίΐί.-ν. ΟθΓη.) 341, Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(ΒβΙ<Ιί·- ν · Οθγπ.) 397, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 86*·, Διήγ. Αλ. Ο 268, Βίος Δημ. Μοσχ 
450, Διγ. 'Ανδρ. 362 7 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 323, Ζήν (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 
μετά στ. 202, Λ' μετά στ. 36, Διγ. Ο 139, 1181, Διακρούσ. 96®. 

Το αρχ. ουσ. όργανον. Η λ. και σήμ. στον τ. όργανο. Η λ στο ποντιακό ιδίωμ., όπου 
και τ. έργανον (Παπαδ. Α., Αεξ.). 

1) Πολεμικό εργαλείο, όπλο: Χρον. σουλτ. 72 23 , Αχιλλ. Ο (διηίΐΐι) 306, Ριμ. Βελ. ρ 
(ΒδΜ.-ν. Οβίη.) 309. 2) Μουσικό όργανο: Διγ Ζ 2252, Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 71. 
Χρον. Τόκκων 623, Βίος Αλ. 2023, Διακρούσ. 75 23 · έκφρ. όργανο παιγνιδίων: εις γά¬ 
μον, εάν απέλθη (ενν. ο ιερεύς) ενλ.ογήσαι την τράπεζαν, ει εισέλθονν όργανα παιγνιδίων, 
εξαναστήτω ευθέως και επαναχωρησάτω Μαλαξός, Νομοκ. 176. 3) Αντικείμενο με το 

οποίο εκτελούνται βασανιστήρια: Επίασαν τα όργανα, φρικτά δε κολαστήρια, να κάμνου 
σιν τους χριστιανούς τα φοβερά μαρτύρια Ιστ. μακαρ. Μάρκο 247* Είδαν βασάνων όργανα 
παντοία και ποικίλα Γλυκά, Στ. 472. 4) (Μεταφ.) πρόσωπο που ενεργεί με τις προστα¬ 

γές ή για λογαριασμό κάπ. άλλου: αυτός (ενν. εκείνος οπού έχει μεγαλντερην αρετήν ) από 
λόγον του το καλόν δεν το έκαμεν, αλλά είναι όργανον της ενεογούαης εν αννώ θείας χά- 
ριτος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 111. 

οργανώνω* εργανώνω, Διήγ. Βελ. χ 325 κριτ. υπ. 

Το μτγν. οργανόω. II λ. και σήμ. 

Προετοιμάζω συστηματικά: οι άρχοντες λέγουν τον βασιλέα (παραλ. 5 στ. ) '(ΊΙξε.υρε, 
πόντων δέσποτα και των Ρωμαίων το κράτος, πριν να πλ.ηρώσει τρίαερον, χάνεις την 
βασιλείαν ο Βελισάριος βασιλετ'κ έναι εις την Κωνσταντίνον πι'Γ/.ιν. (παραλ. 2 στ. ; 
Και αν ου τον χάσης, βασιλεύ, και αν ου τον θανατώσεις, τον εδικύν σου θάνατον θέ¬ 
λεις ιδείν σνντόμως.» Καθήν ημέραν πολεμούν και οργανώνουσίν τον Διήγ. Βελ. χ 325. 

οργή η, Γλυκά, Στ. Β' 31, Προδρ. (ΕιΜηιιοκ·γ) 1 33, Καλλίμ. 2129, Διγ. Ζ 3119, 
Χρον. Μυρ. ΤΙ 5875, Σαχλ. Β' (ΛΥ^η.) ΡΜ 295, Λίβ. Ρ 1724, Λίβ. 8<·.. 869. Μαχ. 248-®. 
Θησ. Ζ' (26 1 ], Συναξ. γυν. 252, ΙΙεντ Αρ. I 58, Δευτ. XIII 18. Θρ. Κϋπρ. Μ 140, Ιστ. 
πολιτ. 61®, Ερωφ. (Λ/,εξ. Στ.-Αποσκ.} Δ' 424, Ε' 85, Ιστ. Βλαχ. 284, Διγ. 'Λυδρ. 336 14 , 
Φορτουν, {Ύιηο.) Δ’ 193, Λεηλ. ΓΤαροικ. 335, Τζάνε, Κρ. πόλ. ΙΟΙ» 1 , Σεισμολ. (Οικο¬ 
νόμου) 24, κ α. 
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οργή 

τ ° αρχ. ουσ^ οργή Τ. ορκή σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 703), όπου και 
(Λουκά, Γλωσσάρ. 349). Η λ. και σήμ. τ · 

, 1} ®Τ ςΐ Ερμ ° ν · Η 19 ’ Ιστ · “ ατ Ρ· " δ * (με τη γεν. του ουσ. θυμός): ε β ν *„, 
απο τον Φάρο με οργη θυμού Πεντ. Έξ. XI 8. 2) Τιμωρία: Κόρη, αν*£ και πΖΖ 

2Γ γ 7' ΙΤ η γη μα 1 άφησ ' τψ πίστη ° πθύ '^ ατείς και πια ' σ ’ μαε Ιντ κο 

" ;·'· Α 09 ποδική, ωφ οργή, που πήγε κι εύρηχέν τσι, να πλερωθούν το κρίμα 

τ0υ · !:παώενσεν Τσί Τζάν2 ’ Κρ · ^ 173, ’ («»ώ προκ. για τη μεταΟ^' 

\ ,] · αιτο ^ τ ^ ηαναγίον βώζτισμα ενδυθήναι και από την μέΖοαν οργήν κα 

Τ Ε ' 1294 · 3) (ΙΤρθκ · ^ ** ^ -ί-ρία που προ^. 

Έκ()' Ζ, 5 ***** Τψ Τ0Γ£ γενθμένψ αυμ ν°* άν ™ θ ^τον οργήΐ 

Τ °· ^ 15 " Λ( Ρ° ντι: Μου επαραδωσαν τούτην την ταλαίπωοον πόλιν πολλές Ζ1·, 

τψ εγλντωσα απο οργές θεϊκές Θρ. Κων/π. Ρ βυρρί. 249»· επειδή και η οργή είΓθΖ 

εσ , ε .[ ς £ν εχεΤ£ πον να Ψ^ ετε Δι « 9 · Νίκων. 224 4, να σου έλθει η οργή του θεού ω- 

γ ;; ν Ζ £ίς 7 Τ Μαχ * 166 · 4) Συμ * ορά > κατώρα: **»"« ο ** να τον πα? 

ψ , εί (ενν · τ °? Φαμ 7 1 ') Τ0υ ««* ^ρορες και πολλές οργές 

τούτον τον κόσμον Ανθ. χ«ρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 107. 5) Πολεμικό μένος, μανία 

3 )ΖΤ ησεν \ Τ ° αλ ° γώ ' Τ ° ργήν π ° λλήν καΐ V*» Ρ™ Διγ. Άνδρ' 

.6) (Μεταφ.) φουρτούνα, θαλασσοταραχή: πλέα θόρυβον και ταραχήν και β ΡΟυ 

χισμον εν κάνει η θαλασσή, όταν θυμόν και οργήν περίσσαν πιάνει Αχέλ. 625 · πβ και 
υμάς 1γ. , Εκφρ. 1) Θυμός και οργή, θυμωμένη οργή = (για έμφαση) υπερβολικός 
μας οργη. Σε μια καρδια ανδρειωμένη μάνητα δε χαρίζει θυμόν και οργή ποτέ 
' μ Ιιστ. βοσκ. V 5, .0' η/.θε (ενν. ο αφέντης) εις το Φόρο με θυμό και οργή εναντίον 
ονς Σουμμ., Ρεμπελ. 178 · Σβήσε κι από την Αρκαδίαν την θυμωμένη οργήν σου και 
τους καημένους δονλονς σου λυπήσου κι ενσπλαγχνίσου Σουμμ., Παστ. φίδ Ε' [3231 

ΣτηνΖΖΤ αρα:= ανάθεμα: αμή "*»™Χ να χειροτονήσει μητροπο - 

' 1 εναί ^σεβέστατον και ... οργη και κατάρα και εις τον χειροτονούμενοι· και εις τον 
χ ιροτονηθέντα Ιστ. πατ Ρ . 145*. 3) Οργή καταραμένη = βαριΐ τιμωρία: θάνατον μΖ 

ΖΖΖΖθΥ' κατ ° 6αμ ! η Τζάνε ’ Κρ · πόλ · 313β · *Ρ· 1) Λνάπτομαι εις οργήνΐ 

«αναβω» θυμωνω, εξοργίζομαι: εις οργήν μάλλον αυτός Αλέξανδρος ανήφθη Βίος Αλ 

348. 2) Αφήνω την οργη, σβήνω την οργή, σηκώνω την οργήν, στρέφω την οργήν = 

συγκρατω την οργη, υποχωρώ, ηρεμώ: Η αφεντιά σου το θυμό και την οργή ν' αφήσει 

7Ζ α Τσ λΤ ντε$ ζ " άξ Τ " συγΧω6έσεί Τ0 σψάλμα ^772 Στ .ΖΖ.) 

Α ^2 ΤΟ σπλαχνος κι η αγαπη σου μπορά το σνμπαθήσου και τση καρδιάς σου το 
θυμό και την οργή να σβήσου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 392- Παρακαλώ σε, Ζφέντη 

1π “ Ρ “ λ ' 6 σΤ · ) - να Τψ °* γή σ ° υ Ε Ρ“Τ· (Αλεξ. 

ϊ,,.,, 476 Π ° θε0ς να σ ηκωσει την οργήν Μαχ. 72“· θεός να λυπηθεί και στρέψει 

ΖίΖπ Τ ΓεωΡγηλ " ® αν · 356 · 3 > ΒΛί3Μ °<νφ· χαταπάνον Χινώ ^ 

° Ί*·*" °^Ψ μον «5 κάπ., οτΆνω τψ οργήν μον απάνω σε κάπ ~Ζ- 

Γ,Τ^ ξ “ πω « ίβαλΒ (ενν · 0 “»*«») “««*<»> τονς Σοαμμ., Ρεμπελ 

καεα Μ «να βσμοί. μ. ορ μ,>, αΛΛά Φλώρ. 619- σμμ,σ^ ,μ* „ 

ερ>ορ και πεμ νΒ ε,ς ίμείς τι,ν ομμφ, οστού Ναθαναήλ Μτυέρτου, Ομιλίαι XIII 142- 
πεμπει μου την οργήν τον και κάμνει με διπλά ν’ αναστενάξου Κυπρ. ερωτ. 9 3 52 · θέλω 
στείλει την οργήν μου απάνω τον (ενν. εις τον Φαοαών) Καρτών., Π.Ν. Διαθ Φ 160- 
4) Δίδω οργήν και καταόικην = τιμωρώ: όος τους, Αριστε ^Λάνθρουπε, ορ^ και κατα- 
^ Γ Κρ ' ” 6λ · »«"· 5) ^ «Κ ο ΰ γή ς: Βλ. 6ί6ω Α' 2β φρ ^ Γ-Ζ° 

τ» «?Τ, σε 2».. επο,^ο,ν, ,, οογή, ^, π1πΎει Όργή ^ ^ο" ο,,,ή 4„> 


όργητα 



' απάνω σε κάπ. · - ξεσπώει καταδίκη, τιμωρία εναντίον κάπ.: .ταΐ’τε/.ιός ερή/ιαξε το 
[ερεμίου, ότι του ήλθε φανερά οργή παρά Κυρίου Ιστ. Ηλαχ. 716· δεν τοι: εσιοσπ· 

οο”') οποι ’ τον εΎηνε ·βθ’ υ Κ/ ι, ΐ και πάλαν σκάνδαλα άρχισε να γυρεύει (στ. Βλαχ. 483· 
^ 'εοά οργή ^λεοό επέπεαεν εις αυτούς και πο/,λ.ούς εΟανάποσει· Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
324 ’ Μ (1 αυ ’ ΔΆ'ΐί'ύα /«»« εύμορφη, πριν την οργήν σου αφήσεις να κατεβεί στον λ.άγου 
ιον 7 ια να λ 1 * 1 Τ, ί ιω 0 7 Ι ση ^ Σουμμ., ΙΙαστ. φίδ. Ε' [1632]· οργή του θεού έπεσεν απάνω 
γον^ διότι ήτον πολλΛ αγγρισμένος μεχά τους διά τας αμαρτίας τον: Μαχ. 16 12 . 7) Έχω 

εν οργή κάπ., έχω οργι) σε κάπ — είμαι οργισμένος με κάπ.: Ιστ. πολιτ. 24 1 -, Ιστ. πατρ. 
^ 39 » 8) Καταβάλ.λω κάπ. εις οργήν, βλ. καταβάλλω Φ ρ. 9) Κινώ κάπ. προς οργήν 

— ε ? οργίζ ω: να ! (ί κινήσουν προς θυμόν και προς οργήν εκείνης Καλλίμ. 2289. 10} /1α- 

βαίνω οργήν = τιμωρούμαι: έ/χιβον και την οργήν Κυρίου Θρ. Κων/π. Βαρβ. 22. 

11 ) Νεύω εις οργήν — παρουσιάζομαι οργισμένος: Η Αγάπη ήτον απ' αυτήν, είδα εντρο¬ 
πήν εσχάτψ’ να νεύει εις οργήν και να θεωρεί, να έχει δεινόν το βλέμμα Λ(3. Ρ 700. 

12) Πέμπω κάπ. στην οργή = εξοργίζομαι με κάπ., τιμωρώ: Μην οργιστεί; 'ς τά κά¬ 

μαμε, στρέψε και μας Λυπήσου, και τον οχθρό, μητέρα μας, πέψε τον στην οργή σου 
Κ.Ν. Διαθ. φ. 336α 6. 13) Πίπτω εις οργήν = υφίσταμαι οργή, τιμωρία: πρόσεχε να 

μηδέν ψενσθείς εις τον βασΜαν και θέλεις πέσει εις μεγάλην οργήν και παίδευση· και κα· 
ταδίκψ Ιστ. πατρ. 164 15 . 14) Σβήνει η οργή = ξεθυμαίνει, παύει ο θυμός: Έτσι η 

ορΗ να σβήνει (παραλ. 3 στ.) σαν σβιένει το νερό την λαύραν τούτην Πιστ. βοσκ. V 4, 
20. 15) Στέλ.νω οργήν και κατόραν = αναθεματίζω: ο αγιότατος Πάπας Ρώμης ο 

Αέοιν της έστειλει· οργήν και κατάραν διά την ασπλαχνίαν της Χρον. βασιλέων 895. 

όργητα η, Διήγ. Βελ. χ 328, Φαλιέρ., Ιστ. 2 28, Συναξ. γυν. 208, Δεφ., Λόγ. 308, 
Πανώρ. Β' 402, Γ' 614, Δ' 340, Ε' 178, 280, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 342, Πιστ. 
βοσκ. Α' 5, 36, Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Α' 230, Β' 944, Γ' 1298, Δ' 750, Ε' 1282, Ευγέν. 
338, Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 107, Ροδολ. (Αποσκ.) Α'182, Σουμμ , Παστ. φίδ. Α'[598], Χορ. 
β' [6], Φορτουν, (νΐπο.) Γ' 273, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 202, Τζάνε, Κρ. πόλ. 207 2ί , 
κ.α. — Βλ. και οργή. 

Από το ουσ. οργή αναλογ. με τα ουσ. σε -(τ)ητα (Βλ- Χατζιδ., ΜΧΕ Β' 9). Η λ. 
44 - και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 



1) Θυμός, οργή 1 έχθρα: τον κνρον μον η όργητα σε σπλάχνος να γυρίσει και να 
τεΛειώσει η κάκητα και να τον αγαπήσει Ερωτόκρ. (Αλέξ. Στ.) Ε' 81* Ήστεκεν ο Ρωτό- 
κριτος πάντα σιμά στον ρήγα κι οι ύργητες επάψασι κι οι μάνητες έφυγα Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε' 1224* όπου ορίζει ο έρωτας, πάα' όργητα τελειώνει και πέφτει η μάνη¬ 
τα η παλιά όπου η νια αγάπη σώνει Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 725* (μεταφ.): όποιος σε 
φτωχότητα αναθραφεί (παραλ. 2 στ.) του ριζικού την όργητα ποτέ δεν την φοβάται Ερω¬ 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 620* (σε μεταφ.): Διώξε τα νέφη τσ' όργητας απού το πρόσωπό 
σου Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 423· η όργητά του η κακή ν’ άππει σαν το καμίνι Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 167 22 * (ως σύστ. αντικ.): αυτόν ο Κύριος, λέγω, επαίδευσέν τον, οργίσθην 
του όργηταν πολ.λήν διά την ’δωλολατρι'αν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2135· έκφρ. όργητα 
θυμωμένη = (για έμφαση) υπερβολική οργή: τάχατες μου τυχαίνει ν’ αρματωθώ σκλη¬ 
ρότητα κι όργητα θυμωμένη; Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1008]. 2) (Προσωποπ., προκ. 

για τις θεές της οργής): Τσ’ Όργητες τες σεμνές θεές, Ουρβίκιε, θες στολίσεις Ζήν. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Ε' 41. 3) Απέχθεια, αποστροφή: Οι ασπριλάδες τω μαλλσώ κι οι διπλές 

του προσώπου με βάνονσι στην όργητα πάσα λογής αθρώπον Πανο>ρ. Α' 262· όχι τον 
πόθο από με βγάνοντας, από κείνη την όργητα, για να μπορεί ταίρι μον ν' απομείνει 
Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 56. Φρ. 1) Βάνω κάπ. σ' όργητα ~ κάνω κάπ. να οργιστεί: καλλιά 
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οργιά 

τ,,νε νη ί^λ-ει < ενν · ° έρωτα:· ’■ τόση περισσήν όργητα και κάκητα μεγάλη την κά- 
ηη μου την όμορφη θάνατο να μου δώσει Κρωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β’ 342. 2) Εψ, η 

ΠΓ '/ , ’ °ν/ ί '/ Γ « κ*"· - υφίσταμαι το θυμό κάπ.: Αβν είχα μπόρεση να ζήσω όιχωστάς σου, 

να ’μαι στην καταφρόνηση, να ’μαι στην όργητά σαν Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 232. 

3) Ί·χω όργητα σε κάπ. = είμαι οργισμένος με κάπ.: »α ’χ« 0 Γνπαρης είναι 

πηιπό σ' εσένα γιατί περισσά βάσανα τον έχεις αξιωμένα I ίανώο. Ε' 213. 4] Κατέρ- 

χομαι σ' όργητα = γίνομαι θύμα της οργής κάτι.: Είπεν ατός του μέσα τον, είτις μπορεί 
ι·α πόθω και για τον Απολλώνων σ' όργητα να κατάρθω Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [268] 
5) Μπαίνω σ' όργητα = οργίζομαι, θυμώνω: ο Καίσαρης ζιμιό εμπήκε πάλι σαν 
πρώτος σ' όργητα πολλή και κάκητα μεγάλη και τον Πιλάτο όρισε πάραυτας να φλο¬ 
κιάσου ΓΙ.Ν. Διαθ. (Παναγ.) 4607. 6) Πέφτει η όργητα = ξεσπά οργή και (συνεκδ.) 

αποδίδεται τιμωρία: Σ ετούτο (ενν. το δοξάρι) ας πέσει η όργητα και μοναχό ας πλερώ- 
σει ετούτην την θανατερήν πληγήν που μου ’χε δώσει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1445], 
7) Πιάνω όργητα ~ οργίζομαι: γυρίζω πάλιν αντίδικά τον κι όργητα πιάνω πολλά 
μεγάλην Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [740]. 8) Σβήνω την όργητα = παύω να είμαι ορ¬ 

γισμένος, ηρεμώ: Αιώνιοι κι αθάνατοι θεοί την όργητά σας ακόμη δεν εσβήσετε δεν 
παύει η μάνητά σας; Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [335]. 9) Στέκει η όργητα = σταματά 

ϊβ°ΡΊ^ : Πάψ£ ’ Θεέ > τγ Ι μ άν Ψ α *ι η όργητά σου ας στέκει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 

οργιά η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1150, Ερωτοπ. 273, Παϊσ., ίστ. Σινά 494, Εκατόλ. Μ 
63, ΜβίΓοΙ. 2 59®, 75®, 84 14 , 108 4 * οργιά, ΜθΙγοΙ. 2 6ό 8 *®, Καραβ. 492 2 · 21 , 493" 
496 3Λ , 503 20 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 109', Πορτολ. Α 3 4 , ό 16 , 220 7 , Χρον. σουλτ. 8Ι 17 ’ 
Χεκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 154, 155 πολλ., 158, 161 8·ς, 239· ο ρ ία, Καρτάν., Π.ν! 
Διαθ. φ. 223 Γ * ο ν ρ γ ί α, Εξήγ. πέτρ. 274, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 313 ν , Αξαγ., 
Κάρολ. Ε' 389, Παισ., Ιστ. Σινά 107, 148, 327, 369, 615, 1107, 1263· ουργιά 
Μβΐχοΐ. 2 135 28 , Σφρ., Χρον. (Μδίδθηο) ίο 3 . 

Το α?/. ουσ. όργυια, γεν. -άς. Ο τ. οργιά σε έγγρ. του 12. και 13. αι. (Αεί. Ινίτ. II 
52*60.-19.620^ (.αΓ 303 1 ];;ί 418, λ. όργυια). Ο τ. ορία σε έγγρ. του 17. και 18. αι. (Κώδ. Πα¬ 
ναγ. Σπν.ιώτ., ΔΙΕΕΕ 23. 1980, 520 και 27, 1984, 447, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 6, 1955, 6, 
33). Ο τ. ουργία στο Ου Οαη^, στο Αρμεν., Εξάβ. Β' 4 12 και σε έγγρ. του 14. και 15. 
αι. (Χρυσόβ. του 1364, 135, 137, ΑοΙ. Ε»ντ. 11 90 : *. 108 26 , III 156 ηοΐ.). Ο τ. ουργιά 
στο Τευδο-Κωδ.. Οφφικ. 241 1 και σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 1, 1948, 94). 
Τ. ουρία σε έγγρ. του 17. αι. (ΓΙεντόγαλος Γ., Παρνασσ. 16, 1974, 44). Διάφ. τ. της λ. 
σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Λ . Αεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 703, λ. ορκά). Η λ. και σήμ. 

1) Μονάδα μέτρησης μήκους (Για τη σημασ., τα διάφ. είδη οργιάς και την αναλογία 
μεταξύ τους και με άλλα μέτρα βλ. .<<;1ιί]1κι<·1ί [Βνζ. ΜβίΓυΙ. σ. 22-7, 280-1 και ΜβίΓΟί. 8 
σ. 184-5]:·: Φλώρ. 1342, Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1638, Μ«Ιρο 1. 2 47 18 , 54 1β , 78 30 , 
Κ«:)ιοιιΒ. Λ ορ.) 50, Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) 28. 2) Μονάδα μέτρησές επι¬ 

φάνειας (β/.. 8(.·ΙπΙ1);κ:}ι (ό.π. |): καταλόγιζαν οφείλεις της διακοσίας ονργίας γην μοδιού 
ενό; ΛΜγοΙ. 2 υΟ ιβ . 3α; (Ι)ροκ. να δηλωθεί το ελάχιστο μήκος ή η ελάχιστη επιφάνεια): 
παρα^Ονς έγιναν ένα μέγα σκότος, οπού δεν ήβλεπε άνθρωπος τον άνθρωπον μήτε ήβλεπε 
τινάς να περιπατήσει μίαν οργιά τόπον Καρτάν., II Ν. Διαθ. φ. 162 ν · τόσον γαρ έστι πνι- 
γήναΐ' άνθρωπον ας βαθύτατοι· πέλαγος, ό συν εις μίαν οργιάν νόστος Ναθαναήλ Μπέρτου, 

(1 μιλιάι V 31 * Σωστά ένα χρόνο έκαμε όιχωστάς να σταλάρει τον πόλεμον και μιαν ορ¬ 
γιάν γη να μηδέν επάρει Τζάνε. Κρ. πόλ. 472*»· β) (προκ. να δηλωθεί υπερβολικό μή¬ 
κος Β Είχε γαο ο νεότερος, πανθανμαστος εκείνο; (παραλ. 2 στ.) στήθος ως κρύσταλλον 


οργίζω 


Μ νοϋ οργών έχον μήκος Διγ. Ζ 1485. 4) Νήμα λινό, ράμμα (Για το πράγμα βλ. και 

^νΟ β-\Π 5, 1927, 359-60 Μελετ. 229-30 και Κουκ.,ΒΒΙΙ Β 1 215): ούτε τσαγγάρι,: 
7 σ( }άς ή δερματοραπτάρης να ράψει δυνατοί τιοσώς άχρι κεντιάν μίαν. χωρίς να 
απ’ εμού τρίχαν εις την αργίαν Διήγ. παιδ. (Τβίουηϊ) 391. 

οργίζω, Σπαν. Α 385, Καλλίμ. 2072, Ιων. IV 1 . Ασσίζ. 7* 16 " 17 , Διγ. Ζ 2354, Πόλ. 
Τρωάδ. 241, Σαχλ. Α' (\ν&§η.) ΡΜ 157, Απόλλων. 76. Αίβ. Ρ 1189, Λίβ 8ο. 974, Ντελ- 
Ερωτήμ 1077, Χρον. Τόκκιον 1194, Μαχ 50®°, Ναθαναήλ .Μπέρτου, Στιχοπλ I 
(γ ί-)ησ. Γ' [43 8 ], Οι. ρυρ. 78, Χούμνου, Κοσμογ. 1082, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδΐίΐί.-ν. 
Οοιη ) 818, ^. νζ · ΚΙβίποΙίΓοη. Α' 95 21 , Αλεξ. 2750, Έκθ. χρον. 3 17 , Ριμ. Απόλλων. (Βεν ι 
[1357], Σκλάβ. 198, Τριβ., Ταγιαπ. 158, Πεντ. Γέν. XXXI 35, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 
Ι77 ν , Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 457, Πανώρ. Β' 395, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 245, 
ΙΤιστ. βοσκ. I 3, 26, Σταυριν. 32, Διγ. Άνδρ. 364 15 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 948, Ρο- 
δολ· (Αποσκ.) Γ' 243, Μαρκάδ. 446, Τζάνε, Κρ. πόλ. 457®, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Ματθ. ε' 22' αόρ. ε ρ γ ί σ τ η ν. Ιων. IV 9, Διγ. Ο 815. 

Το αρχ. οργίζω. Τ. ορκίζομαι και σήμ. στην Κύπρο (Βλ. Σακ. Κυπρ. Β' 703). Το 
μέσ. οργίζομαι και σήμ. 

I Ενεργ. 1) Προκαλώ το θυμό κάπ., εξοργίζω κάπ.: Σουμμ. Παστ. φίδ. Α' [180]. 
2) Εκδηλώνω την οργή μου εναντίον κάπ., τιμωρώ: ο δε οργιζόμενος υπό του κυρίου 
αυτού θεωρεί (ενν. κατ’ όναρ ) φυλ.ακός και μάστιγας Μάρκ., Βουλκ. 350 2δ · τινά (ενν. σώ¬ 
ματα) πολλάκις οργιζόμενα παρά ανθεντών Μάρκ., Βουλκ. 350 18 . II Μέσ. Α’ Μτβ. 

1) Θυμώνω, οργίζομαι εναντίον κάπ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι IX 79* (με γεν. ή 
αιτιατ. προσ.): όταν ο Θεός οργισθεί ενός λαού διά τες αμαρτίες τους, τότε και εκείνα χά¬ 
νουν την χόριν οπού είχαν Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 24· παρακαλώ σε, μηδέν μου οργισθείς 
εις κανένα» λόγον απού να πω άπρεπον Μαχ. 254 8, επειδή ούτω επαοέβη την εντολήν του 
Θεού, ο Θεός πολλά τους οργίσθη και θάνατον εις αυτούς έδωσεν Βησσαρ. Ααρίσ., Διαθ. 
Παράφρ. 236 127 · Άδικον έχονσι πολύ να με καταφρονούαι, μα εγώ δεν τους οργίζομαι 
ό,τι κι α θενά πούσι Στάθ. (ΜδΓΐΐηΐ) Πρόλ. 10 - (εδώ και με σύστ. αντικ.): οργίσθην 
του (ενν. ο Κύριος) όργηταν πολλήν διά την 'δωλολατρίαν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2135. 

2) Εκδηλώνω την οργή μου εναντίον κάπ., τιμωρώ: διά τούτο εχόλ[ιασεν ο Θεός κι η νπε- 


!8ΡΒ-:· 




ραγιά Θεοτόκος κι έδωκε νίκος των Φράγκων και των Ρωμαίων οργίατη Χρον. Μορ. 
Η 4802’ ώσπερ αυτός οργίζεται τους χριστιανούς καθ’ εκάστην έτσι και ο Χριστός θέλει 
οργισθεί αυτόν αιωνίως Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 369 ν . 3) Αποστρέφομαι, αποφεύγω κάπ. 

ή κ.: εμαύρισεν η γιόψη μου, τα μάτια μου εταιμπλιάσα κι οι κοοασές μ’ οογίζουνται 
και δε μπουά μι: δοναι και τσ’ ασκημιές μου τσι πολλές φεύγονσι και μισούσι Πανώρ. 
Δ' 15 · την νύκταν οπού περπατεί ως διά κακόν γυρίζει πάσα καλάς τον οργίζεται κι 
εις μιαν αποχώριζε λ Σαχλ. Α' (ΥΥ’αμη.) ΡΜ 59 * οργίσου των των αζαοιών από τον νουν σου 
ας έβγουν. ότι οπού τα αγαπούν αυτά τες ατυχίες δονλ.εύγονν Σαχλ. Ν 110. 4) Μι¬ 
σώ, απεχθάνομοα: να ’ργίζεσαι και ν’ αγαπάς, να δίδεις και να παίρνει: Φαλιέρ., Ι’ίμ. 
(ΠϋΚΚ. - ν. Οοιη.) 83’ οργίζουνταί τον (ενν. τον πλούσιον) πάντες και φανεριί δεν 
έχονσι φίλον καλάν οι πλούσιοι Σαχλ. Β' (\να£!ΐ.) Ρ 147. 5) Καταριέμαι: 7 οΐ' ο Θεός 

σαν τ' άκονσε , εκαταράστηκέ την (ενν. την αχελ.ώνα ), πολ,λ.ά το ε.βαοέθηκεν, ευθύς ορ¬ 
γίστηκε την και είπε, την να το κρατεί το σπίτι της μαζί της Λιτωλ Μύθ. (ΙΙαράσο- 
γλου) 104 14 · μας οργίστη (ενν. ο Θεός) διά να καταφρονεθώ/ιεν από τους κατωτέρους μας, 
ως έγινε, καίλ,ας Σουμμ., Ρεμπελ. 166 7 . Β' Λμτβ. Ιαί Καταλαμβάνομαι από οργή, θυ¬ 
μό: Βίος Αλ. 937, Ιστ. πατρ. 138 3 , Θρ. Κων 'π. Β 95, Χούμνου, Κοσμογ. 867· (με τις 




άργιλος 


προθ. εις επί, απάνου και αιτ.): Αό,τος πολλά χολο/ιανει, ορ^εται εις «ύτους 
Ιοκκων 659· οργιστην ο Μωσέ ιπί τους αναγραμμένους του φουσσάτου Πεντ. Αρ χχν| 
14 · οργιστψ ο Κύριος απάνου σας να ξαλείψει εσάς Πεντ. Δευτ. IX 19 · β) (ως ΚΤΓ ό 
με γεν. προσ.): οργιστψ του Κάιν πολλά και έπεσαν τα πρόσωπά του Πεν~ Γέν IV ΐ 
οργιστψ του Μωσέ πολλά Πεντ. Αρ. XVI 15. Φ Ρ . ορ^εται 0 ^ μου = ^ ® 

ο Θυμός μου, οργίζομαι: θυμός του Κύριον οργιστψ εις το λαό και έδείρεν ο Κύριος 

Πεντ, τΙΤχ^ ύ Γ λλά ΠενΤ ' ΑΡ ' ΧΙ 33 ' Ό8γίαΤψ ° θνμ0ζ τ ° ν Ιαακώβ £ΐς Τη ^4 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. =1) Κακομοίρης, δύστυχος, ταλαίπωρος: επήδα (εν ν 
ο γαδαρος) και εχόρενε 'κ τον πόνον ο καημένος , το τι να κάμε, <5εν ε /χ ε ποσώς ο οον/ 
σμενος Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 114 ε · απ’ αυ'τους όλοι ερχόταν εκε&οι οργισμένοι 

οπού τους επιάσασι στον πόλεμον για σκλάβους Θησ. Β' [91»]. 2) Καταραμένος- 

((Απέχετ , οργισμένοι από την χάριν του θεού, εσείς καταραμένου) Ρίμ. Θαν. 101· Τέ- 
το,α ντροπήν επάθασιν οι Τούρκ' οι οργισμένοι Σταυριν. 413 · ως ειόε ο Χαμ τον κόρην 
I™ *' Ρ'βν’Φο! (™Ρ«λ. 2 στ.), «*».,{«. » ν,ί',η τον, το τίχνον τ · ο ρΥ «,μΖ, 

Χουμνου, Κοσμογ. 544 · Στες χώρες τούτες άλθομεν και τόπον, οργισμόνον σ’ αυτόν 
τον πονηρόν λαόν και τον κριματισμένου Χούμνου, Κοσμογ. 1115· (υβριστ.): στην φ υ - 
λακην επισωσεν η κούρβα η οργισμένη εμπήκεν και εκάθηοε σιμά μου σαν ’γονμέτη 
Σαχλ. Β ο\ν&$η.ς ΡΜ 663. μ η 

άργιλος, επίθ., βλ. οργίλος. 

οργίλος, επίθ., Θρ. αλ. 18, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 369 ν , Βακτ. αρχιερ. 172· ό ο- 
γιλος, Ερμον. Δ 260. ρ 

^ ° α ΡΧ· επιθ. οργίλος. Ο τ. από μετρ. αν. 

1} Που οργίζεται εύκολα, ευερέθιστος, οξύθυμος: Δούκ. 427“ Ερμον. Δ 121, Καο- 
ταν Π.Ν Διαθ. φ. 342\ 2α) Οργισμένος: ο Πιλάτος ηβλέποντας ότι ... τους έκανεν 

πλέον οργίλους προς αυτόν Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 277*· β) (προκ. για μήνυμα) α7ΐ6ι . 
/.ηπκος: σ... ου φεισομαί τίνος, αλλά πάντας άρδην ολέσω». Ταντα και έτερα ο Παγ,αζίτ 
οργίλα πέμψας μηνύματα, αυτοί τω Θεώ τας ελπίδας ανέθεντο Δούκ. 89 15 . 

οργισθικά, επίρρ., βλ. οργιστικά. 

όργισις -ση η, Γύπ. ΙΓρόλ. Διάς 83. 

Από τον αόρ. του οργίζω. 

Οργή και 'συνεκδ.) τιμωρία: είχεν τας η καρδιά μου, φίλε, τας απειλάς του, να 
είπες ει; ονδέν τίποτε είχα την όργισίν τον Λίβ. Ν 2340· γνους (-)εός την πονηριάν και 
την αδικίαν τούτον (ενν. το.· μύρμηγκας) όργιαιν φοβεροτάτψ έπεμφε ποος τον 
ΤΟ,οετον. μνήμη- ανεψάνη πάσιν ως μικρότηταν το,ν ζώ,ον Γίτωχολ. α 84(ί 

οργισμός ο. (I). 

Από τον α«ρ. του οογίίω και την κατώλ. -/ιός. 

Οργς: ο Κνριός μα: οργίστηκε με οργισμόν μεγάλο Εβρ. ελεγ. 166· (ςδώ πλεονα- 
στικα γ, α έμφαση): γιατί έκαμεν ο Κύριος έτσι της ηγής ετουτηνής; Τι οργισμός του θυ¬ 
μόν τον μεγάλου ετουταυνον: ίίεντ. Δευτ. XXIX 28. 

οργισμός ο, (II)· οργισμόν, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι IX 63, εσφαλμ. γρ. αντί 
οριαμον διορθώσ. — Βλ. ορισμός. 


όργωμα 



ϊΒ-οργιστής ο, ΟθδρΓ&οΙώ. 114 2702 . 

!§§! τον αόρ. του οργίζω και την κατώλ. -της. 

^ _^ υΤ ό Λ που διεγείρει, που προκαλεί την οργή κώπ., που εξοργίζει κώπ.: εις τη Θα- 
' και εις τη Μασσά και εις τη Κιβρόθ Χαθθααβά οργιστάι 5ες είστον το Κύριο Πεντ. 

ζ£. ίχ 22 · 

V- οργιστικά, επίρρ.· οργισθικά, Σπαν. (Ζώρ.) V 553. 

Από το επίθ. οργιστικός . Για τον τ. βλ. Παπαδ. Α., ΑΔ 2, 1940, 44 και Καραγιάν- 
νη, Διγενής 158. 

οργή, θυμωμένα: εστράφηκεν οπίσω της, σφακέλωμαν εποίκεν, έπτυσεν ως 
οργισθικά, εκτνπησε τον πόδαν Καλλίμ. 1166. 

οργιστικός, επίθ. 

Από τον αόρ. του οργίζω και την κατώλ. - τικός . Η λ. στο Βλώχ. 

Που έχει μέσα του οργή, οργισμένος: ταπείνωσις οργιστική ... είναι όταν κανείς πά- 
ραντα, οπού τον υβρίζουν, νποφέρνει, διά να μην εμπορεί να εκδικηθεί από τον εχθρόν του, 
αμή, άταν ενρει καιρόν επιτήδειον, εκδικάται Ροδινός (Βαλ.) 101. 


οργιστός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. οοχιστός. 

Θυμωμένος, οργισμένος (Για τη σημασ. βλ. και ΒβΙιΙίβΓ-νβη ΟβΓΠβΓΐ [Φαλιέρ., 
Ρίμ. σ. 152]): ώρες τον φίλον ’πίβουλον, βοηθόν τον οργιστόν σου και άθρωπον ανι- 
πύλπιστο νά ’χεις ογιά σωστόν σου Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΙίΙί.-νβη Οβιη.) 215. 


οργιωμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του οργιάω. 

Ξεσηκωμένος, αγριεμένος: προς μάχην έμφυλον οργιωμένη (ενν. πόλις)· νήριθμον 
εσμόν ταραχήσουν τα ξίφη Λέοντ., Αιν. (Κηόδ) 176 8 . 


όργον το· ύ ρ γ ο, Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 39 13 , 212 7 · πληθ. όογατα, Διαθ. 
17. αι. 5"«. 

Λπό το ουσ. έργον. Ο τ. όργο και σήμ. σε ιδιώμ-, όπου και άλλοι τ. (ΑικΙγ., Β<ίΧ.. 
λ. έργον, Ιίαγκ., Ιδίωμ. Κρ. ΣΤ' 183, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. Β', λ. όργος ο, Μιχαήλ - 
Νυυάρ., Λεξ. 292 και Ιίαπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 454). Η λ. στο Ου ΕυΠ('θ. 

1) Είδος φυτού που χρησιμοποιείται στην κλωστοϋφαντουργία: Ιϊράσε ένα δεμάτι 
φασκομηλιάν και όνο διπλά όργον άψητυν, οπού κάμνουν τες κλωστές, ήγουν ράμματα 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 267. 2) Νήμα, κλωστή: όργο λινό στούπινο Βαρούχ. 

(Βπΐίΐί.-ν. ΟϋΠΙ.) 22 12 · όργο κουκον)Λρικο Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οοηΐ.) 414 11 . όργο μπα¬ 
μπακερό ματαρατζίστικο Βαρούχ. (ΒΜίΙί.-ν. Οβίη.) 39 ,4 . 

όργωμα το. 

Από το οργώνω και την κατώλ. -μα. II λ. στο Βοιη&ν. και σήμ. 

1) Το σκάψιμο της γης [£ αλέτρι για τη σπορά, όργωμα* (εδώ όργωμα και συνεκδ. 
σπορά): δυο χρόνια η πείνα μεσωθιό την ηγή και ακόμη πέντε χρόνια, ος δεν είναι όργωμα 
και θέρος Πεντ. Γέν. ΧΕΥ 6. 2) Η εποχή του οργώματος και της σποράς: έξι μέρες να 











οογώμαι 


δουλέψεις και εις την ημέρα την έφτατη να ’ξαργήσεις, εις το όργωμα και εις το θέρος 
’ξαργήαεις Πεντ. Έξ. XXXIV 21. 


οργωμαι. 

- : 

Από το οργίζομαι (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 274). 

Εκδηλώνω θυμό, οργή εναντίον κάπ.: Για ’δέτε ποιους σπλαχνίζεται (ενν. ο Χριστός) 
και ποιους καταράται και ποιους είναι που βλογά και ποιους πάλα οργάται Δεφ., Σ ύ)σ 
366· α λάχει πάλαν και φθωχός (ενν. ο άνδρας), οργάται τον με μάχη η πονηρά ποτέ 
γυνή φιλιά μ' αυτόν δεν έχει Βεντρώμ., Γυν. 75 . 

οργώνω. 

Από το ουσ. όργον και την κατάλ. -ώνω. Για διαφορετική ετυμ. βλ. Ανδρ., Λεξ. Η 
λ. στο Βοηίαν. και σήμ. 

Σκάβω τη γη με το άροτρο συν. πριν από τη σπορά, οργώνω: μη οργώσεις με βοΐόι 
και με γαϊδούρι αντάμα Πεντ. Δευτ. XXII 10. 

ορδενάριος, επίθ-, βλ. ορδινάριος. 

όρδενε το, Βαρούχ. (Β&ΒΙί.-ν. Οθιώ.) I 25 , 5 16 , 5 2 4 , Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 
38 34 , 43 18 , 44 23 , 145 17 · ό ρ ν τ εν ε. —Βλ. και όρδινας, ορδινιά, όρδινον, όρδινος. 

Το βενετ. ονάειιε. Τ. όρδινε «ιταλ. ονάΐηβ) στο Βλάχ. και σε έγγρ. του 16. και 
17. αι. (Δετοράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-4, 121, 136, Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 47, 
'Λ.α.). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Μαυροειδή, Δωδώνη 7, 1978, 149, Αμάλθ. 10, 1979 
162). ··;·· ’§| 

1) Διαταγή· φρ. δίδω/κάνω όρδενε = διατάζω: έδιδεν όρδενε {ενν. ο βασιλέας) εκεί - | 
νών οπού ή σαν αμάδι με του λωγον του (ενν. του υιού του) να μην του φανερώσονσι κα¬ 
βάλων κανένα τίποτες από τα βάσανα τον κόσμον Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 43 33 · 

Ο δε βασιλεύς ... έκαμεν όρδενε να αναγκάζουσιν όλους τους χριστιανούς να αρνοννται τον \ 
Χριστόν Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 32 23 . 2) Συν. στον πληθ. α) κανονισμοί,! 

νόμοι: να κάμει το τζονδεγάδο τον προυκίου τση εις το όνομά τση με όλες τσι στράτες οπού 1 
κοντενίρου τα όρδενε τσ' Αφεντιάς τση βενετικής Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 30 8, 

(3) συνήθειες, παραδόσεις, έθιμα: Ήκουσα πως είναι μία χώρα μεγάλ.η, εις την οποίαν εκεί¬ 
νοι α πού κατοικονσιν εκεί έχονσι μίαν συνήθειαν παλαιάν, να αρπονσιν έναν ξένον άνθρωπον 
και αγνώριστον, οπού να μην κατέχει τα όρδενε της χώρας τως, να τον κάνουσι βασιλ,έαν 1 1 
τως Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 66 23 · έκφρ. ιν όρντενε [(ίη οεάβπβ) = όπως 
πρέπει, σύμφωνα με τις παραδόσεις: να είναι οπλεγάδοι να ξοδιάζον να κάμνον τα μνημό¬ 
συνά του ιν όρντενε, να τόνε μνημονεύγον κατά την τάξιν των χριστιανών Βαρούχ. (Β&Μθ· : 
ν. Οβιη.} 764 1δ . 

ορδενιάζω, βλ. ορδινιάζω. ):-ΧΜ 

ορδίν το, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 634. 

Από το τουρκ. οτάα (Ανδρ., Λεξ. και &60Γ£ϊ3άΪ8, ΤύΓ^. Εβίΐηιν. 207). Τ. ορδί στον 
Κατσαίτ., Κλ. Β' 85, 471. Τ. οράού σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 213). Τ. 
ορτίν σήμ. στην Κύπρο (Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 42, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 484). Τ. ουρδί 
σήμ. στη Στερεά Ελλάδα (Λουκόπ., Γεωργ. 412).' 

Στρατόπεδο: Την στράταν τότες πιάσαν την, να παν ν’ αγκαλεστούσιν, εις το ορδίν 
στον βασιλιώς όλοι τους να βρεθούσιν αυτ. 632. 


ορδινιά 


ορθ ινάντσα η. 

τ|·*^ ίτα/.- οπί ιιιαιι ~.υ . 

Αιάτα'η. παράταξη: Λ λ.άχιι και αποθάνω ... να λείφουσιν εκείνες οι γιορδινάντσες 


, 

απον 


'άουνσιν και κάμνουσιν μερκο! και μερκές και περνονσιν και .. απού το φόρο ογιά 


Λιαθ. 17. αι- 3 2?2 . 


ορδινάριος, επίθ-, Διαθ. 17. αι. 9 39 " 40 , Μπερτόλδος 10* 
Λ ,Κ-Κ.ν. Ο,η.) 45», 48*\ 217 7 -*, 237 7 . 


ορδενάριος, Βαρούχ. 



Το μτγν. επίθ. ορδινάριος (Ε·8 βυρρί.). Ο τ. σε επιγρ. του ί. αι. (Κ-8, ό.π.) και σε 
. του 16. και 17. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 1972-73, 21 1, Δετοράκης, Κρητολ. 10- 
- 11 1980, 251 4 16-19, 1983-4, 136, νίηοβηΐ. Θησαυρ. 4, 1967, 64). Η λ. σε έγγρ. του 

ΙΓ,' και 17. αΐ· (Μπουμπ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 115, Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 18, 1981, 316, 
Μ^ρτζιοζ» ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 109, 110, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 527, 
και σήμ. ιδιωμ. (Αάζαρης, Αευκαδ. 128). 1 
1} Συνήθης, κανονικός· τακτικός: οπλεγάρεται ο άνωθεν Αντοέας να είναι γονικάρη; 
ορδενάριος του άνωθεν αφέντη Νεοτέρον και να τον πληρώνει και όλα τα γραβάμε τα οοδε- 
ιάρια οπού πλ^ρώνον οι γονικάροι Βαρούχ. (Β&ΐίίί.-ν. Οθγπ.) 434 1 · τσι καιρού; τσι ορδε- 
νάριουζ να πλ.ερώνον ο'λα εκείνα τα γραβάμε οπού πλερώνουν οι γονικάροι Βαρούχ. (Βδΐίΐν.- 
|τΓθβιη.) 580 7 · Ακόμη θέλω και ορδινιάζω και τα πέντε μνημόσυνα τα ορδινάρια, οπού 
ζάρονσι και κάμνουσι τον πρώτον χρόνον οπού θέλει αποθάνει τίνας ... Διαθ. 17. αι. 3 201 . 
| 2) Συνηθισμένος, κοινός: εσύ είσαι ένας άνθρωπος ορδινάριος, σαν είναι και οι άλλοι, 
αγκαλά και είσαι βασιλεύς Μπερτόλδος 10 · Αφήνω και τση Ζαμπέτας του Δράκο του Κυ- 
ριακόπονλον τση γυναίκας ένα στρώμα ορδινάριο και εκεινής Διαθ. 17. αι. 9 136 ' 137 . 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Κανόνες· τάξη, συνήθεια: ομπλ.εγάροντας ακομή εισέ κάθα άλ¬ 
λο γραβάμε κατά το ορδενάριον τω γονικάρων Βαρούχ. (Β&ΒΙι.-ν. Θβιη.) 222 6 . 2) Διαί¬ 

ρεση διοικητική: Κυπρ. χφ. 160. 

όρδινας ο, Χρον. Μορ. Η 811· ορδινάς · όρντινας, Πεντ. Έξ. XXVIII 
18, 19, 20.—Βλ. και όρδενε, ορδινιά, όρδινον, όρδινος. 

Από το ουσ. όρδινος και την κατάληξη -ας. Η λ. και σήμ.. στη Χίο με διαφορετική 
σημασ. (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 50). 

Ια) Σειρά, αράδα: να γεμώσεις εις αυτό (ενν. το κάμωμα) γέμωσμα λιθαριού, τέσσε¬ 
ρις ορντίνους λ.ιθάρι, όρντινα οδεμ, πιτδα και βαρεκεθ ο όρντινας ο ένας Πεντ. Έξ. XXVIII 
17 1 β) παράταξη" ακολουθία, τάξη: όταν κλωθογυριστώ κι ιδώ σε περιστέριν να κά- 
ϊρ|Λ . θεσαι εις όρδινα μετά παντός ορνέου Πουλολ. 518 χφ Κ κριτ. υπ. 2) Η τάξη των θρη¬ 
σκευτικών κανόνων, το δόγμα (βλ. Καλονάρος [Χρον. Μορ. Η σ. 386]): Απ’ αυτής της 
αλαζονείας, την έπαρσιν οπού είχαν αφήκασιν τον όρδινον της εκκλησίας της Ρώμης 
§§!!!§» και οτήκονν ως σχισματικοί Χρον. Μορ. Η 799. 

|||§ ϊ \\ ορδινάτσον το. 

Από το ιταλ. οτάίηαηζα και την κατάλ. -ον. 

Διαίρεση: Κυπρ. χφ. 160. 

ορδινιά η, Θηο. ΙΑ' [54®], Χούμνου, Κοσμογ. 2193, Γχδ. δ'.ήγ. (ΡαΛϊΓι) 289&, 
Αλεξ. 2712, Ριμ. Απόλλων. οΒζν.ξ [1360], [1439], Κορών., Μπούας 149, Βεντράμ., 








Ιυν^ 242, Πεντ. Έξ. XXXIX 37, Αχέλ. 101, 559, 1661, 1955, 'Λλ. Κύπρ. 913, Κα~ί* 
Δ' 70, 279, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 44 2 \ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Λ' 1282 β 
1181, Δ Μ26, 1ο32, Θυσ. 8 24, 561, Φορτουν, (νίηο.) Λ' 167, Γ' 113, Δ’ 493 Ε' ΰκο 
Διακρούσ. 88 10 , Ί ζανε, Κρ. πόλ. 151*, 305«, 500 2 \ 53 2 22 · ορδινία, Ντακορώνια/ 
Ληαιωτ. Ετιετ. 1, 1918, 131, Κορών., Μπούας 26, Λρσ., Κόπ. διατρ. 636, Σουμμ. ρ ’ 
μπελ. 183· ορό ιν ία, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βί»1<1ί.-ν. Οβιη.) 127, Θησ. ΙΒ' [47 1 ] ρ 6ωη 
γτ/.., Βελ. Λ (ΒβΙΛ..ν. Ο μη.) 38, 68, Αλεξ. 2571, Δ«χΟ. ΓΙασχαλίγ. 79, Ρίμ. Α^λλων 
3,0, Κορών., Μπούας 26, 59, 131, Βεντράμ., Φιλ. 100, Ζήνου, Βατραχ. 216, Ανέλ. 59 * 
862, 1198, 1228, Χρον. σουλτ. 137 20 , Λρσ., Κόπ. διατρ. 449, Βαρούχ. (ΒαΙΒί.-ν Ο βαι { 
•148, ι σ - Βλ*χ. 1258, Σουμμ., Ρεμπελ. 160, 176, Ιερόθ. Αββ. 334, Χριστ. διδασκ 13 ο 
Μαρκάδ. 708, Διγ. Ο 1178* οοόοννία, Θησ. Γ [11·]· ορδουν ιά χ ού .’ 
μνου, Κοσμογ. 1234, 1746. — Βλ. και όρδενε, όρόινας, όρδινο, όοόινος. 

Από το ορδινιόςω ή, πιο πιΟ., από το ουσ. όοόινος η ορδίνιον (Βλ. Κ;ιίΐ 3 ΐιο Η.-Κ 
ΒΖ 66, 1973, 12). Ο τ. ορόίνια σε έγγρ. του 16. αι. κε. (Παπαδ. Στ., Απελευθ. αγώνεε’ 
κειμ. Α'44, 49, Κώδ. ΓΙαναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 24, 1981, 457, 525, Βισβίζ., ΕΚΕΙΕλ 
12, 1965, 87, Βαγιαχ., ΕΑ1ΕΔ 6, 1955, 56). Ο τ. ορδινία σε έγγρ. του 12. αι. (Κβΐιαηθ 
Η.-β., ό.π.), πολλ. σε έγγρ. του 16. αι. κε. (Μανούσ., Κρ. Χρ. 22, 1970, 297, Μπρού 
σκαρη, Θησαυρ. 18, 1981, 315, Κόλιος, Θησαυρ. 18, 1981, 146, κ.α.), στο ΜθΙΙΤβίυβ και 
στ,μ. στο ιδίωμα της Καρπάθου {Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 313). Τ. ορδονία σε κώδ. του Ιδ' 
αι. (Διήγ. Αγ. Σιφ. (Μουζ.) 2). Διάφ. τ. της λ. σήμ· ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν Κρ. 
ΕΜβίβποΙι, ΒΖ 10, 1901, 591, Τσοπ., Δωδεκαν. Αρχ. Ε', 1970, 76). Η λ. στο Βλάχ. σ ~ 
γ&· Του 16 · α " κ2 · (Μ£ρ*τζιος, Κ?. Χρ. 15-16 Β', 1961-2, 301, Μαυρομάτης, Θησαυρ 
16, 1979, 219, 234, Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 270, Σιγάλας, Ελλην. 2, 1929 28) 
και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 482, £' 183, Πιτυκ., ό.π.). 

1) Σειρά πραγμάτων τοποθετημένων το ένα δίπλα στο άλλο, στοίχος, αράδα: να βά 
Λεις αυτά (ενν. τις πίτες) όνο οοδινιές · έξι η ορδινιά Πεντ. Λευιτ. XXIV 6. 2α) Κανό 

νίκη σειρά, αλληλουχία, τάξη· διευθέτηση: Ούτε ορδινία είχασι, μόνον ετρέχαν όλοι Θησ 
Η' [20*]· οποίον άστρο βγει ’κ τψ ορόινιάν σβένει, χαλά τη βρότη Κορών., Μπούας 152 
εκφο. εις ορόινιάν— στη σειρά, με τη σειρά: εις ορόινιάν τις κορασιές καθίζει Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Β' [169]· όλοι καλά εστέκονταν (ενν. οι αρχόντισσες) εις ενμορφψ ορόινιάν 
ύλαι κατά την τάξη· τους Λρσ., Κόπ. διατρ. [965]· όταν κλωθογυριστώ και ιδώ σε 
περιοτέριν, να κάθεσαι εις ορδινίαν μετά παντός ορνέου Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 522* 
β) (συνεκδ.) ακολουθία προσώπων, συνοδεία: τ',σαν και αι βάιες μου και όλη μου η ορδινία 
και να ερχόμεσθεν με μεγάλην φήμην Διγ. Άνδρ. 360 22 . 3α) (Προκ. για στράτευμα) 

παράταςη· στην έκφρ. με ορδινιά: Δύο χιλιάδες ήβαλεν ομπρός του Λοαβίτες χρυσό- 
ζιονους με ορδινιά και πήγαιναν οδίτες Διγ. Ο 1180· Έπειτα καβαλίκευσαν, ήλθαν στψ 
Ρωμανίαν, μέσα στην χώρα ήμπασιν μ’ όμορφην ορδινίαν Διγ. Ο 2092· β) (συνεκδ.) 
στρατιωτικό σώμα: στους σταυρωμένους τους πιστούς τώρα γοργόν ας δράμω, καθώς 
και όταν εκίνησα τον τουρκικόν τον στοών κι έστειλα τόσες ορδινιές και τον λαόν τους 
ύλον Αχέλ. 1275· Ετότες εμισεύσαμε μ ύλην την ορδινία, ήλθαμε κι εγνρίααμε εις τψ 
Βαβυλωνία Αλεξ. 2656. 4) Προκ. για αφήγηση α) συνοχή, ειρμός* στις εκφρ. κατά 

ορδινίαν, σ ορδινίαν = με τη σειρά· διεξοδικά, λεπτομερειακά: αράδ’ αράδα, καταλεπτώς 
- κατα ορδινίαν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. α' 3 σχόλ.· ονόεποσώς δεν είχεν την 
αδειαν μέσα στες ανακάτωσες να γράφει σ’ ορδινίαν στον Δον Καρτσία τα πικρά 
γενόμενα εκείνα Αχέλ. 1129* β) λεπτομέρεια: να δηγηθώ τα άθλα τον και τες ανδραγα¬ 
θίες, τες νίκες οπού έκαμεν μ’ όώς τες ορδινίες Διγ. Ο 4. 5α) Ετοιμασία, προετοι- 


ορδινιά 


, . Εΐ" δέκα μέρες ήκαμεν όλ.ην την ορδινία, την ενδεκάτη ίβγήκε ν από τψ Ρω μα - 
/ε δόξαν και παράταξιν Διγ. Ο 951· κάμνει και την ορδινιά ως για να ταξιδεύσει 
_ 2*50· της μάχης πάσα ορόινιάν εκεί οι Τούρκοι ετοίμαζαν ΤΤαλαμήδ., Βοηβ. 122 · 
\Ι νεκδ.) εφόδια, χρειώδη: πάπλωμα ένα άραφο με πάσα τον λ.ογή; ορδινία Βα- 
■' ίΙ 33 ιΚΚ.-ν. Οοπι) 626 12, γ) (προκ. για άλογο) ιπποσκευή: εδώ κι εκεί ε-,ώρευαν 
^δούσι τ' άλογά τους. αμή αυτά ελείπασιν μ’ όλ.ην την ορδινιά τον; Μαρκάδ. 556* 

Μ Ιτοον- για στρατό) εξοπλισμός: ελΛβανε. τ’ άρματα εις το χέρι και έτερες οοδινιές τον 
ο?λ >° ν κω ^δνναμώθησαν Σουμμ., Ρεμπελ. 177. 6 ) Μέθοδος, τρόπος: Με πάσα μό- 

^ ν και ορδινιά κάμε να την σκοτώσεις Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1223]* 'πόθεν να μπει ο 
_ / . κα ι με τι τέχνην κι ορδινιά και με τι τρόπον πάλιν Θησ. (ΡοΙΙ.) 1 40· εκφρ. 

ε ορδινιά = με μεθοδικό τρόπο· τακτικά: στον στάβλον του τον έβαλ.εν, να βλέπει τ' άλο- 
του κα ι να λατρεύει μ* ορδινιά εκείνα τα φαριά του Ιμπ. (ίι6£Γ.) 702· με ορδινιά 
όχι—- με τέτοιον τρόπο, έτσι ώστε: ο Θεός εξολόθρεψε και όλ,ους τους κουμέσονς με ορδι- 
ν ιά ότι τα σπίτια τα χαλασμένα να μην ημπορονν ποτέ τον καιρόν να φτιαστονν Σουμμ., 
Ρεμπελ. 1 91 * φ?· κάμνω τρόπον κι ορδινιά, ευρίσκω μόδο κι ορδινιά — βρίσκω τρόπο, 

καταφέρνω: Το δειν τον (ενν. τον Χάρον), εφοβήθηκα κι είπα: <(Ας διαγείοω πίσω και 
ος κάμω τρόπον και ορδινιά την στράταν να γυρίσω)) Πικατ. 73* αποφασίζουνε κι οι δυο 
τσ' άρχοντες να μαζώξονν, να ενρονν μόδο κι ορδινιά τον εχθρόν να διώξουν Τζάνε, Κρ. 
πόλ· 173 22 . 7α) (Προκ. για στρατιωτική επιχείρηση) πολεμική τακτική, στρατηγική: 

εσκονσαν από την χολήν, δεν είχαν τι να κάμουν, με είπα τρόπον και ορδινιάν στην νί¬ 
κην τους να δράμονν Αχέλ. 765* τους πολέμους ποκαμεν και όλες τες ορδινιές του, με 
Ούγγρους, με Τατάριόες, με Τούρκους, με Μπογδάνους Σταυριν. 6· β) (συνεκδ.) σκέ¬ 
ψη· μυαλό (Βλ. ΒθΙιΙίθΤ-ν. ΟβπιβΓί [Φαλιέρ., Λόγ. σ. 132]): Μην κάθεσαι άνεργος ποτέ 
κατά την πολιτεία σου, ενέργα ή με το κορμί ή με την ορδινιά σου Φαλιέρ., Λόγ. (ΒδΙίΚ.- 
V. ΟβΠΊ.) 78. 8) Συνήθεια, τάξη* στη φρ. κρατώ ορδινιά = έχω τη συνήθεια: Του ύπνου 

τες ανάπαψες, τψ ορδινιά που 'κράτει, που ύστερη να σηκωθεί ήτον απ’ το κρεβάτι, 
ήφηκε Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 451. 9α) Παραγγελία· εντολή, διαταγή: να τόνε σν· 

ντροφιάσονσιν είναι ορδινιά τον ρήγα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2451· να λ.αβαίνει ορδινία 
εισέ ποιον τόπον έχει να υπάγει Σουμμ., Ρεμπελ. 158· ήλ.θε η ορδινιά από το νψηλάτατο 
Σενάτο της Βενετίας Σουμμ., Ρεμπελ. 186* φρ. δίδο), έχω, ποιώ, στήνω ορδινιά = εκ¬ 
δίδω διαταγή, διατάσσω: Ο κόντες Μάρκος ορδινιά δίδει να μαζωκτονσι Τζάνε, Κρ. πολ. 
320 5 * θέλει ευρει (ενν. η Ρήγιασα) τους δούλ.ους της πολλά να τσ’ εομηνέψει, με την 
Ενγένα συντροηηά στο δάσος να τους πέημει και να τους έχει ορδινιάν να πα να την σκ.ο- 
τ(όσονν Ευγέν. 107* τότε ο Θησέας όρισε και εγύρευσαν όλουα τους λαβωμένους. Και 
ορδινία γαρ έποισε όλους να ιατρεύουν Θησ. Β' [83 3 ]· τότε ορδινία στήκασι να πα να προ¬ 
σκυνήσει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1631]· ορίζω μ' ορδινία = διοικώ κατόπιν εντολής, 
επιτροπεύω: Αφήνω στην πατρίδα μου, εις την Μακεδονία, Ιδαίος να ’ναι αρχηγός, να 


’ρίζει μ' ορδινία Αλεξ. 2828· Όταν αυτός (ενν. ο Αλέξανδρος ) εξέβηκε εκ την Μακεδονία, 
φίλον του άφηκε εκεί να ’ρίζει μ’ ορδινία Αλεξ. 2684* β) (θεία) εντολή: Ό,τι μ’ ορί¬ 
ζεις σήμερα κι ως είναι η ορδινιά σου Οέλε.ι γενεί, άξε θεέ, κατά το θέλημά σου Φορτουν, 
(νίηο.) Τντ. α' 179· (εδώ) ιερός κανόνας ζωής (Βλ. Βη1ίΚβΓ-ν3Π ΟοπιογΙ [Φαλιέρ , 
Ρίμ. σ. 132, 141, 183]): έν καλό να ζονμε κατά την ίδιαν ορδινιά τηνάγιαν τή χρω¬ 
στούμε Φαλιέρ., Ρίμ. (Ρ>Αΐ<1<.-ν. Οογπ.) 80. 10) Συμβουλή* νουθεσία, διδασκαλία: 

Λέγει και ο Σολ.ομών μέσα στις παροιμίες τον. γέρος που να ’ναι πε/τλ.ός, δη· ’ξίζουν 
οι ορδινιές τον Αλεξ. 394 κριτ. υπ.* οι γαβροί με τα παιδιά τους* λέγουν τόν καλ.όν 
πατέρα: «Φώτισε και ερμήνευσε μας, δο μας ορδινία να ζούμεν» Πτωχολ. (Κεχ.) 

Ρ 51. 11) Διαθήκη: ήκραξα εσένα τον παρών νοτάριον..., οδιά να γράψεις ... τ ο παρόν 


ορδινιάζο) 
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μου τραταμέντο και νστεοάν μου ορδιηάν και θέλησιν Διαθ. 17. αι. 3 12 ' το μήνα τον Αποί - 
λη ... ήκαμα τούτη μου την ορδινιά και τούτη θέλω να στέκει και να ’ναι φέρμη και να ’ναι 
η γύστερή μου θέληση Διαθ. 17. αι. 6 2- είμεθα κρατημένοι εγώ και ο ΙοΜννης να το πλερώ- 
νομεν, εγώ τας δύο μοίρας και ο Ιωάννης την μίαν, ωσάν το έφηκεν ορδινίαν ο κύρης μ αζ 
ΔιαΟ. Ακοτ. 147 17 . 12α) Κανονισμός· νόμος: με τσι συνηθικές ορδινίες να κατάστιχά- 

ρονν εις τ' όνομαν και κορμίν τως το άνωθεν αμπέλι και δενδρά Βαρούχ. {Β&Μί.-ν. Οβηι.} 
131 27- β) νόμος (της φύσης): αν η μπορείς, να μελετάς τις ορδινιές της φύσης Φαλιέρ. 
Ρίμ. (ΒθΧΙί.-ν. Ο-βΓΠ.) 263. 13) Διακανονισμός, συμφωνία: να γίνει μία κοινή κατά - 

στάσις και ορδινία διαμέσου των εξονσιαστάδων Χριστ. διδασκ. 493. Φρ. Ια) Βάζω 
εις ορδινία, βλ. βάζω, (II) 28· βάνω εις ή σε ορδινιά, βλ. βάνω 27 α· β) βάνω κάπ. σ’ 
ορδινιά(ν) = β 1 ) υποδεικνύω, καθοδηγώ: να μ' ορμηνέψεις, ... σε στράτα να με πέψεις 

και να με βάλεις σ' ορδινιάν τι στράτα έχω να πιάσω να με ’γαπήσει ο Ρήγας μου 
Ευγέν. 317· Άγγελος εκ τον ουρανόν νερόν της ετοιμάζει και βάνει την εις ορδινιάν και 
τον υιόν της κράζει, να πα να πιει εκ το νερόν Χούμνου, Κοσμογ. 1234· β 2 ) διοικώ: 

Τούρκοι Χριστιανοί επέσανε ετότες κι αποθάνα, που το λαό ορίζανε και σ' ορδινιά εβάνα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 486 10 · γ) βά(λ)νομαι εις ή σ’ ορδινία(ν) = γ ι ) ετοιμάζομαι: Ο ρήγας 
δ' αφού το 'κουσεν εβάλθη σ’ ορδινίαν και εκ την Φράντζα μίσενσε μετά καλήν καρδίαν 
Κορών., Μπούας 129· εβάλθη σ’ ορδινιάν τό ’ταξε να πληρώσει, την κεφαλήν του στον 
ναόν νά 'ρθει ν’ αφιερώσει Σουμμ., Παστ. οίδ. Δ' [287 ]· γ 2 ) παρατάσσομαι, παίρνω θέση 

μάχης, βλ. βάνω Β' 5β φρ. 2) Βάνω ορδινιά = α) βάζω τάξη, οργανώνω: Μ' αν έν κι 
εβάλ,αν ορδινιά το λοιπονίς οι τρόποι, δεν πρέπει ώσπερ τα κτήματα να ζούσιν οι άνθρω¬ 
ποι Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒδΙΛ.-ν. ΟβΓΠ.) 29* β) αποφασίζω, βλ. βάνω 28 φρ. 3) Είμαι, 
ευρίσκομαι, στέκω εις ή σ’ ορδινιά = είμαι έτοιμος, σε ετοιμότητα, (συνήθως για πολεμι¬ 
στή) σε θέση μάχης: όντας πάντα εις ορδινιά διά να πολεμήσει και των εχθρών τον αν¬ 
δρικά τα αίματα να χύσει Μαρκάδ. 627· ευθύς ορισμόν έποικεν εις όλτγν την στρατείαν, 
πάντες ευθύς να ευρεθονν καλά εις ορδινίαν Κορών., Μπούας 125· Ούτως ο Μέγας Μάστο¬ 
ρας έστεκεν σ' ορδινίαν, την μάχην εκαρτέριε με λέοντας καρδίαν Αχέλ. 183. 4) Έχω 

κ. σ' ορδινιά— έχω έτοιμο, τακτοποιημένο: μα έρχοντας με τον καιρόν έχε τα πλωρήσιά 
σου εις ορδινία ότι ο τόπος έναι στενός Πορτολ. Α 249 1 · είχανε βάρκες σ’ ορδινιά Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 550 16 . 5) Κάμνω ορδινιά = ετοιμάζω, προετοιμάζω: έδειξε ο Θεός σ' εσέν 

το πράγμαν οπού μέλλει, διά νά κάμεις ορδινιά στο πράγμαν οπού θέλγει Χούμνου, Κο¬ 
σμογ. 1746· πέμπουν στην Ρωμανία ανθρώπους για να κάμουσιν εισόδου ορδινία Διγ. 
Ο 502. 6) Μπαίνω εις ή σ’ ορδινιά, βλ. μπαίνω Φρ. 39. 7} Ορθώνω εις ορδινιάν — 

οργανώνω, τακτοποιώ - παρατάσσω: καπετάνιον έβαλεν εκείνον που γηράσε στην τέ¬ 
χνην της στρατηγικής, πού ’χ’ ανδρείάν και γνώση, το τάγμα εις ορδινιάν να ξέρει να 
τ’ ορθώσει Κορών., Μπούας 55. 

ορδινιάζω, Ασσίζ. 94 12 , Συναξ. γαδ. (ΡοοΙιογΙ) 305, Αχιλλ. Β 222, Ναχ. 2Θ 23 , 92 20 , 
106 37 ^ Θησ. Ζ' [ΙΟΙ 4 ], ΙΒ' [80®], Χούμνου, Κοσμογ. 685, 1236, Βουστρ. 418, 427, Αλεξ. 
464, Κορών., Μπούας 27, 141, Πεντ. Γέν. XIV 8, Λευιτ. I 7, Αχέλ. 49, 119, Κατζ. Β' 
131, Ε' 250- Βοσκοπ. 2 195, Σταυριν. 705, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2282, Δ' 1943, Θυσ. 2 
515, 764, Ευγέν. 1474, Στάθ. (ΜβΓίίηί) Α' 51, Γ' 86, Ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 51, Σουμμ., 
Παστ. φίδ. Γ' [1167], Φορτουν. (νίηο.) Γ' 535, 776, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 119, 
Ε' 33, 61, Λεηλ. Παροικ. 161, Διγ. Ο 213, 949, Τζάνε, Κρ. πόλ. 215 23 , 237 23 , 534 16 , 
κ.π.α.· · α. ρ δ ι ν ι ά ζ.α), Φαλιέρ., Ιστ. 2 132 κριτ. υπ., Χούμνου, Κοσμογ. 2311, Αλεξ. 
16, 1703, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1205], Κορών., Μπούας 87, Ευγέν. 1032, Φορτουν. 
(Υίηο.) Γ' 120, Ε' 209, Διγ. Ο 478, 785, Τζάνε, Κρ. πόλ. 190 18 , 453 21 , 477 4 , κ.α.· σ ρ- 


ορόινιάζω 


ι ι.ά ζω, Χούμνου, Κοσμογ. 461 κριτ. υπ., 1295 κριτ. υπ., 1777 κριτ. υπ., 2311 
. οοδενιάζω, Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 211 10 · ορδουν ιάζω, Χού- 

νρΐ,Τ. κ 

1 Κοσμογ. 685 κριτ. υπ., 738 κριτ. υπ., 795 κριτ. υπ., 948 κριτ. υπ., 1224 κριτ. υπ., 
Ι 23 β' κριτ. υ7Γ ·> ^244 κριτ. υπ., 2447 κριτ. υπ. ■ οροδινιάζω, Άλ. Κύπρ. 390' 
ατ ερ δ ίν ιαζ α, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 435 · αόρ. ερδίνιασα/ε ρ δ ιν ι ά- 
'ατη κ α > Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 399, 401, Π.Ν. Διαθ. (Παναγ.) 4620, Φορτουν, (νίηο.) 

Λ' 39°. 

Από το ουσ. όρδινος «λατ. ονάο, -ϊηίε) και τηνκατάλ. -ιάζω' βλ. όμως και Τπ&ικΙ., 
ΒοΚηλν. 123. Ο τ. ορδενιάζω σε έγγρ. του 17. αι. (Υϊποβηί, Θησαυρ. 4, 1967, 64). Τ. 
(ε)ράινιάζω σήμ. στη Ρόδο και τη Χάλκη (Τσοπ., Ροδίακά 149), όπου και τ. ορτινιάζω 
(Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 455). Τ, ορντινιάζω σε ελληνο-εβραϊκά τραγούδια των Ιω- 
|^ 1νων ·(8θΐ!Λν3Γΐζ-Α11ΐαηα888*ί8, Μ08Τ 3, 1987, 198). Η λ. στο ΜβϋΓδίιΐδ (λ. -ειν), 
σε έγγρ· του 16.-17. αι. (Μ&ΠΟαδ., Θησαυρ. 13, 1976, 37, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 
1979, 252, Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 445, κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Γιαν- 
νουλέλλης, Ιδιωμ. λ. δάν. 82, Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 79, ΜβγοΓ, Ν8 III 50, Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ. 183. λ · -ομαι)· 

I Ενεργ.Α' Μτβ. Ια) Τοποθετώ στη σειρά, στοιχίζω, αραδιάζω: Στάρια πολλά περ- 
μάζωξεν, αλώνευτα ορδινιάζει και μαγατζάδες έκτισε, σ’ αυτούνους τα σοδιάζει Χού¬ 
μνου, Κοσμογ. 1777 - έχτισεν εκεί ο Αβραάμ το θεσιαστήρι και ορδίνιασεν τα ξύλα Πεντ. 
Γέν. XXII 9' β) φέρνω στο ίδιο επίπεδο, εξισώνω: αδειάζουν τάβλες και βουτσά κι όλη 
τη γη εσιάσαν και με τα παραχάντάκα τρίγνρα τ’ αρδινιάσαν Τζάνε, Κρ. πόλ. 303 14 . 
2α) Τακτοποιώ, συγυρίζω, ευτρεπίζω: ορδινιάζει το οσπίτιν της και το κραβάτι στρώ¬ 
νει Σπαν. (Ζώρ.) V 594’ να βάλω ν’ αρδινιάσουσι εκείνο το παλάτι Σταυριν. 1072 ■ επίασε 
τότε να τα σιάζει, τους τόπους, τα μελίσσια να τα ορδινιάζει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 
85 β * β) διαμορφώνω, διευθετώ (ένα χώρο): έναν όμορφο περβόλι ν' ορδινιάσω Χορτάτση, 
Ελευθ. Ιερουσ. Α' 52 · τάφον ορδίνιασ’ έμορφον, μέσα να μ’ αναπάψεις Αλεξ. 1388 ■ 
γ) στολίζω, διάκοσμο): όλη η αυλή να είναι στολισμένη και ορδινιασμένη με μεταξωτά 
και χρυσά ρούχα Μπερτόλδος 30· ήτον η γη με το ψηφίν εύμορφ’ ορδινιασμένη Θρ. Κύπρ. 
(Παπαδ. Θ.) 443. 3) Κάνω (κάπ. ή κ.) έτοιμο (για κ.), ετοιμάζω, προετοιμάζω: Ορ- 

δίνιασέ το γλ.ήγορα, ντύσε το να κινήσει Θυσ. 2 405 1 τα ξύλα τσ' ολωκάρπωαης, την 'στίαν 
ορδινιάζει Χούμνου, Κοσμογ. 1244· ο μάστορας οπού 'ξερε τη μίνα ν' αρδινιάσει και να 
τρυπήσει το τειχιό κι όλο να το χαλάσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 488 25 . 4α) Εφοδιάζω, εξοπλί¬ 

ζω* οργανώνω: Πριν να μισεύσει ορνιδίασε τόσα πολλά σπιτάλια να κυβερνούν τους 
ασθενείς σαν πρέπ’ αγάλι’-αγάλια 'Αλ. Κύπρ. 1568· οι Τούρκοι οπού τα Χανιά βγαίνου- 
σι κι ορδινιάζονν ένα φορτί αντίπερα και σέρνου κι ανεβάζου λωνμπάρδες και του 
βάνουσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 489 9 · δεν ημπόρεσεν να τους νικήσει, διότι ήτ ον το ταμπόρι τους 
νπέρκαλα ορδινιασμένο Συναδ., Χοον.-Διδαχ. φ. 23 Γ · β) συγκροτώ (στρατιωτικό σώμα): 
ήλθα στιγν αυθεντία σου φουσσάτο ν' αρδινιάσω, χιλιάδες δέκα στρατηγούς, να πα να 
τόνε πιάσω Αλεξ. 983. 5) Ετοιμάζω, παρασκευάζω" παραθέτω (γεύμα): Κάνομεν 

μψ’ να την· ορδινιάσονν (ενν.. την γιατρειάν) τώρα τώρα Μπερτόλδος 65· ο δείπνος απού 
ερδίνιασα, πότε θα τόνε φάμε; Φορτουν, (νίηο. ) Δ' 390■ τράπεζα ορδίνιασεν βασιλική 
Διγ. Ο 2163· (με σύστ. αντικ.): να φέρεις το τραπέζι και να ορδινιάσεις το ορδίνιασμά 
του Πεντ. Έξ. ΧΕ 4. 6α) Κατασκευάζω, φτιάχνω: τον αλ.ιφιέρη τον Μαντζά γή εκείνο 

τον Γιλντάσον θα βρω, δυο φελλοπάποντσα να πα να μ' ορδινιάσου Φορτουν, (νίηο.) 
Β' 46 · τα ρούχα τση να πιάσει, να πάτε στση μαστόρισσας, να δει να τα ορδινιάσει 
καθώς τα ζάοον και φορού τη σήμερον ημέρα Φορτουν. (Υίηο.) Β' 500' β) επινοώ, ε-φευ- 
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ρίσκω: ορδίνιαζε (ενν. ο βασιλεύς ) καινούργιους μόδους να τους βασανίζει και να τον 
θανατώνει (ενν. τους χριστιανούς) Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 32 24 . 7α) Τακτό 

ποιώ, διευθετώ (υποθέσεις): εζήτησεν γράσαν τάρμε οκτώ μέρες διά να πάγει έσσω του 
να ορδινιάσει τα καμώματά τον Άνθ. χαρ. 296 30 · Παρακαλώ σε, Χάρο, κάμε μου μία χά 
ρη: έλα να πάμε εις το σπίτι μου, να σταθείς ν’ αρδινιάσω τα παιδιά μου, το σπίτι μου, κα 
ταπώς έναι η τάξη, κι απεκεί με έπαρε Μικρ. διηγ. (Ζΐιτώοηθ) II 30· Εισέ καιρόν ’μ ίας 
βδομαδος ολα τα ορδινιάσαν και παλληκάρια δυνατά ’κοαπέντε ετοιμάσαν Μαρκάδ 
275· β) (με διαθήκη): όπως διά της τούτου γραφής διαθήσομαι και αρδινιάσω είτι άρα 
έχω και εξουσιάζω Διαθ. Πασχαλίγ. 78 ■ τυχαίνει καθαένας να το λ,ογιάζει διά να ορδινιά- 
ζει την ψυχήν και το πράμαν του διά αποθάνοντός του καθώς είναι η γιόρεξίν του Διαθ 
17. αι. I 5 . 8) Κανονίζω, ρυθμίζω: Ο λέων τον γάιδαρον είπε να τους μοιράσει, του 

καθενον το μερτικόν εκείνος ν' ορδινιάσει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 37 8 ' τα πράγματα δεν 
γίνονται καθώς ημείς θέλ.ομεν, αλλά καθώς τα ορδινιάζει η πρόνοια Χίκα, Μονωδ. 174 
9α) Σχεδιάζω, οργανώνων, κανονίζω: να βρει μόδο κιανένα να ’χε ξηλώσει τη δουλειά 
ετούτη π' ορδινιάζου Κατζ. Β' 413■ 6,τι κι αν μου είπες, παρευθύς όλα εκουρμάσθηκά τα 
κι ας πα να τα ορδινιάαομεν, να βάλομεν σε στράτα, να παν να την σκοτώσουνε οι δον 
λοι οι εδικοί μου Ευγέν. 376· γύρω τση χώρας τα τειχιά τσι φύλαξες κοιτάζει και τέχνες 
περισσότερες αρχίζει κι ορδινιάζει Τζάνε, Κρ. πόλ. 470 24 · β) (προκ. για τελετή, γιορτή) 
διοργανωνω: τους γάμονς ορδινιάζονν, μικροί, μεγάλοι άρχοντες εις την χαράν κοπιά¬ 
ζουν Διγ. Ο 543· εσύ Άρτεμη άθλαα... (παραλ. 1 στ.), μη τράπεζαν να καρτερείς, μηδέ 
φωτιά εξ εμένα (παραλ. 1 στ.), ουδέ παιγνίδια τίποτες διά σένα μη ορδινιάσω να γί¬ 
νονται διά την τιμήν της υψηλότητάς σου Θησ. (ΕοΙΙ.) I 61. 10) Φροντίζω, ενεργώ 

(ώστε να γίνει κ.): Πάλι και λάχει και έρθει μου θάνατος εις την Στίαν θέλω και ο έγγονάς 
μου ...να ορδινιάσει να με βάλει εισέ ντεπόζιτο εις την εκκλησίαν του Αγίου Νικολάου 
Διαθ. 17. αι. 3 65 · πηγαίνω εις το ναό να κάμω ν' αρδινιάσου 'ς τόπο ψηλό και ξανοιχτό 
αυτόνο ν' ανεβάσου Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. δ' 143. 11) Εκτελώ, πραγματοποιώ: τ’ άλλα 

τα ορδίνιασε και τις να τα θυμάται και τα καλά τά έκαμε και τις να τα ξηγάται; Γεωρ- 
γηλ., Θαν. 320* Φαίνεται ο Μνρτζας άνδρας μου να είχε καμωμένα στον κόσμον αμαρ¬ 
τήματα, κακα ορδινιασμένα, να 'καμε φόνους περισσούς, πολ,λές παρανομίες Αιτωλ., 

Βοηβ. 267. 12α) Δίνω εντολή, προστάζω (κάπ. να κάνει κ.): Ο κύρης εκατέβηκεν στο 

στάβλος * ορδινιάζει τρία άλογα να στρώσουσιν Βεντράμ., Φιλ. 287· έναν της δούλον 
έκραξε για να τον ορδινιάσει Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1214]· Ο γενεράλες κάτεργα ορδίνια¬ 
σε να βγονσι γεμάτα ανθρώπους, μπόλμπερες κι εις τα Χανιά να μπούσι Τζάνε, Κρ. 
πόλ. 159 7, β) ορίζω, παραγγέλλω: θέλο) να σου δώσω μίαν ιατρείαν, την οποίαν ορδί- 
νιασεν ο ιατρός να σου δωσω Μπερτολδίνος 149· γ) (σε διαθήκη) αφήνω εντολή, πα¬ 
ραγγελία, ορίζω: να 'ναι κρατημένοι οι κομεσάριοί μου ... οι οποίοι Θέλω να έχου εξά να 
κάνου και να τελειώσου 6,τι εδώ θέλω ορδινιάσει Διαθ. 17 αι. I 40 · 5) συμβουλεύω, κα¬ 

θοδηγώ: τότε, όταν εγνωρισε 'τι έναι ώρα να σχολάσει, αρχίνησε η ερωτική για να τον 
ορδινιάσει. Και λέγει τον: «Με την γνώση σου σέβα στο περιβόλι, 'πιδέξια και φρό¬ 
νιμα γιατί κοιμούνται ολοι» Τριβ., Ρε 264· τούτο ορδινιάζω σας, όλοι, μικροί μεγάλοι, 
οποίος ακούσει φυλακήν, κανείς μηδέν γελάσει Σαχλ-, Αφήγ. 428* ε) αποφασίζω: Θεω- 
ρωντα οι καβαλάρηδες τον θάνατον του ρε Πιερ, ορδινιάσα να βάλουν ρήγα τον σινεσκόρ- 
δον Μαχ. 594“. 13α) Έχω (κάπ.) στις διαταγές μου* διευθύνω, ηγούμαι: τους φαμέ- 

γιονς τον σπιτιού εσυ τους ορδινιάζε κι αν έναι φταίσιμον σ' αυτούς σνγκεραστά τους 
σαζε Δεφ., Λογ. 321· αξαπολ.υθησαν και δεν είχαν καπετάνον να τους ορδινιάζει Μαχ. 
19Ο 25 · είπε του ο Φίλιππος: «Στρατιά καλά την σιάζεις και όλον το φουσσάτο μου εσύ 
να τ ορδινιάζεις» Αλεξ. 252* β) διοικώ, κυβερνώ: το βασίλειο ορδίνιασε (ενν. ο Θη- 
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έαζ) ωζ έπρεπε με τάξη Θησ. Β' [8 7 ]· τον Κορνάρο έδωκε την εξουσίαν δικήν του, για 

ορδινιάζει το λ.αό, να’ναι στη δονλ.ενσίν τον Τζάνε, Κρ. πόλ. 492 21 · ελπίδαν έχω στον 
βεόν τα πάντα που κοιτάζει και με την θείαν πρόνοιαν τον κόσμον ορδινιάζει Παλαμήδ., 
Βοτβ 94· (εδώ προκ. για συναισθήματα) ελέγχω: Έχεις τον κόσμον το λοιπόν καθάρια 
ρα ’ξεικάζειζ και μετ' αυτά τα πάθη σου με γνώση ν’ αρδινιάζεις Φαλιέρ., Ρίμ.. (Βίύεΐε.- 
V ΟβΤΟ .) 122" γ) επιβλέπω - φροντίζω, περιποιούμαι: το οποίον αμπέλ.ι θέλει απον 
την σήμερον και ο μπρος να το κρατεί ο ευλαβέστατος αφέι>της πατέρας ο Χαλκιόπουλος ... 
και να τ’ ορδινιάζει κάθα χρόνο, να το γοβερνάρει Βαρούχ. (Βαίιΐί.-ν. Οβηι.) 108 6 · δεν 
έδιδε των ομματίων του ύπνον ... διά να ορδινιάζει τόπους τον Κυρίου και κατοικήσεις του 
Θεού Χίκα, Μονωδ. 71. 14α) Διορίζω: διά τούτον εφάνην μας όλους αντάμα και ορδι- 

νιάσαμεV κουβερνούρην τον αδελφόν τον ρηγός Μαχ. 48 14 · την αυτήν ημέραν ορδινιάσαν 
τον Νικολέ τε Μοραπίτον διά βισκούντην Βουστρ. 484" β) χειροτονώ: ήρτεν ο βαχλ.ιώ- 
της τον πάπα και έφερεν το σκιάδιν τον γαρδενάλλη και τες βούλ,λες διά να ορδινιάσουν τον 
πρωτονοτάρην γαρδενάλλην Μαχ. 674 24 . Β' Αμτβ. 1) Δίνω, αφήνω εντολή: Ο αυτός ρε 
Πιερ ορδινίασεν και έδωκεν τα ’φίκκια του ρηγάτου τα χηράτα Μαχ. 8 8 24 ' θέλ.ει ο άνωθεν 
χνρ-Φίμις να ορδινιάσει πρώτον διά το πράμαν του και δεύτερον διά την ψυχήν του Βαρούχ. 
(Βί&Ιί.'ν. ΟβίΏ.) 60 8 . 2) Ορίζω, καθορίζω: εμέν επαρακάλεσεν ίνα επιγράψω και να 

τελειώσω την παρούσαν τση και ύστερον διαθήκην, καθώς αυτείνη ορδινιάζει Βαρούχ. 
(Ββΐίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 15 6 · οπόταν πιστοί άνδρες θέλουσι καταστένεσθαι εις την κυβέρνησιν, 
καθώς ο άγιος Παύλος εις την προς Τιμόθεον επιστολήν ορδίνιασε Χριστ. διδασκ. 133. 
3) Διοικώ, κυβερνώ: εκάθισε ο Ρωτόκριτος εις το θρονί, και ορίζει. Με φρόνεψη πο- 
ρεύγεται, με γνώσην ορδινιάζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1505* όλ.οι γοι αφέντες ήτον 
'κει στον τόπο πασαένας κι εκείνοι κι ορδινιάζανε, δεν ή λείπε κανένας Τζάνε, Κρ. πόλ. 
481 6 . 4) Ενεργώ: καταπώς τον όρισεν, αυτούνος ορδινιάζει Χούμνου, Κοσμογ. 795. 

II Μέσ. Ια) Ετοιμάζομαι, προετοιμάζομαι (για κ.): ν' αρδινιαστεί η γυναίκα τον κι 
οι υιοί του κι οι ννφάδες, να μπουσιν εις την κιβωτόν Χούμνου, Κοσμογ. 461 · τους ελά- 
φους έβλ.επα απέσω εις το άλσος και ορδινιαζόμουν να εμπώ ίνα τα πολεμήσω Διγ, 
(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1370* ας πάμε τώρα, άρχοντες, όλοι ν’ αρδινιαστούμεν κι εις το κυ¬ 
νήγι την αυγή όλοι μας να βρεθούμεν Ευγέν. 277" Έλ,α, Μπερτολδίνο, ορδινιάσαν, διατί 
εσύ κάνει χρεία να 'λθείς μαζί μας Μπερτολδίνος 101· β) (προκ. για στρατιωτικό σώμα) 
ετοιμάζομαι για μάχη, συντάσσομαι, παρατάσσομαι: έκαμεν και ορδινιάστησαν ως εξα- 
κόσοι τότε, οπού ’ααν όλωι διαλεκτοί και άξοι στρατιώται Αχέλ. 583* ο γενεράλιες ... 
όρισε να εμπούσι στα κάτεργα τα τα σύρματα κι όλοι ν’ αρδινιαστούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. 
337 12 · Ορδινιαστείτε το λ,οιπόν να πάμε στους εχθρούς μας, για να τους καταλάβομεν 
Αλεξ. 465* γ) Παίρνω, μέτρα, μεριμνώ, φροντίζω: Πώς η βασίλισσα Ιππόλωτα γροι¬ 
κώντας πως έρχεται ο Θησεύς απάνου της, ορδινιάσθη διά τον αποκλεισμόν Θησ. (ΡοΙΙ.) 
I πριν στ. 86“ πάσα γνωστικός άνθρωπος δε κατέχοντας πότες έχει να του έλθει αυτός ο 
θάνατος, πρέπει και τυχαίνει να ορδινιαστεί πρώτον διά την ψυχήν του και δεύτερον διά 
το πράμαν του Βαρούχ. (Βθΐϊΐί.-ν. ΟβΓΠ. ) 14 6 · δ) Φροντίζω, ενεργώ (ώστε να γίνει κ.): 
Τριάντα αργύρια σου δίδομεν και να τα και ορδινιάσου γοργόν με δίχως κόμπωσιν τον 
Ιησούν να πιάσου Μυστ. παθ. 13' ωσάν αποθάνω η άνωθέ μου θυγατέρα και κομμισσάρια 
να ορδινιασ τεί να με θάψουσι στο μοναστήρι Διαθ. 17. αι. 5 3δ . 2) (Απρόσ.) δίνεται 

εντολή: τότε ορδινιάστηκεν όλοι τους να μισεύσουν Διακρούσ. 72 2 . 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = προετοιμασμένος, έτοιμος: σαν άνδρα πεινασμέ- 
νον, οπού να τρώγει μ' όρεξιν φαγίν ορδινιασμένον Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 644* τ' άλο¬ 
γά τους πήρασιν ως ήσαν στολ,ισμένα, με σέλες και με άρματα για στράτ' ορδινιασμένα 
Μαρκάδ. 552. 





οοδίηασμα 


ορδίνιασμα το, Πεντ. Έξ. ΧΕ 23. 

Α-ο τον αόρ. του ορδινιάζω και την κατάλ. -μα. Τ. ορδινιάσμα στο Βλάχ. Η λ «- 

δοιτιαν. ' ' 10 

Ετοιμασία, τακτοποίηση (ως σύστ. αντικ.): να φέρεις το τραπέζι και να ορόινιάσεις 
το ορδίνιασμά του και να φέρεις την λυχνιά και να ανάψεις τα λυχνάρια της Πεντ. '& 
ΧΕ 4. ... ς. 


ορδινιασμός ο, Διάτ. Κυπρ. 51 3 3,26 . 

Από τον αόρ. του ορδινιάζω και την κατάλ. -μάς. 

Τακτοποίηση, τάξη: δικαιοδοσία μια. εκάστη εις Γραικούς πόλεως και ενορίας Λεν- 
κουσίας, ..., εις εγκλήτους και εις ετέρους ο Ρ.ατίνος αρχιεπίσκοπος κρατείν ώσπερ και τοις 
ετεροις λατίνοις επίσκοποις του ρηγάτου του ποορρηθέντος διά τον ορδινιασμου του αυτού 
εις επισκόπους ιερείς και ετέρους Γραικούς Διάτ. Κυπρ. 512 31 . 


ορδινιαστης ο. 

Από τον αόρ. του ορδινιάζω και την κατάλ. -τής. Η λ. στο Βλάχ. 

Διαχειριστής, επιστάτης: Θέλω μετά τον θάνατόν μου είναι κονμμεσσάριοι και ορδι- 
νιασταδες των πραγμάτων μου την κερά Ελένη Βενέραινα, ...την μάνναν μου και τον αδελ¬ 
φόν μου Διαθ. Πασχαλίγ. 78. 

ορδινιαστικά, επίρρ. 

Από το επίθ. *ορδινιαστικός ( ορδινιάζω. 

Κατα τους κανονισμούς: την οποία μοιρασά θέλει ξεκαθαρίσει ο άνωθεΐ’ μοιραστής ορ- 
δινιαστικά επά αποκάτω Βαρούχ. (ΒβίίΕ.-ν. Οθιπ.) 841 10 . 


ορδινιαστός, επίθ. 

Από τον αόρ. του ορδινιάζω και την κατάλ. -τός. 

Κανονισμένος, καθορισμένος: ο άνθρωπος, απδχει νονν ... θωρώντα ξόμπλια των 
αρχιών, πρέπει τον να νοήσει την στράταν την ορδινιαστήν, ογιά να μη σκοντάψει Φα- 
λιέρ., Αόγ. 'ΒβΜ.-ν. Οβηι.) 141. 


όοδινο -.ο. Βλ και όρδενε, όρδινας, ορδινιά, όρδινος. 

Λπο το ουσ. όρδινος με αλλαγή γένους. Η λ. στο ΜβιίΓδίϋδ (λ. όρδινον). Για τη λ. 
και τη σημερινή χρ. σε ιδιώμ. βλ. Ιν3Ϊΐ3ηβ-ΤίβΙζβ, Είπ^υα ΚΓ 3 Π 03 319, ΚΜιαηο, ΒΖ 66, 
1973, 11-2, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 282, ΓΓαγκ., Ιδίωμ. Κρ. £' 183. 

Διαταγή: απής της νύκτας ήρθε το σκοτείδι, τζουστάρει τα κουπιά και όρδινα δίδει 
(ενν. ο πασάς) να λάμνουσι σιγά όσον μπορονσι Λεηλ. Παροικ. 218. 



όρδινος ο, ΜβίνοΙ . 2 Ι31»·“·ι··», 1032) 9 0 3 , 92 32 , 2 6 0 1 , 3 6 2 21 - 32 , 5 1 2 11 68 2 2 

Βουστρ. 433, 434, 444, 503δις, Πεντ. Έξ. ΧΧΧΙχιο-π,^ κ υϊΓ ρ. χψ . 160 ’ Κ ^ 8ιο ,^ 
Β 668. — Βλ. και όρδενε, όρδινας, ορδινιά, όρδινο. 

Από το λατ. οι-άο -ίηΐε. Η λ. τον 7. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.). Τ. όρντινος και όρτινος σήμ. 
στην Κύπρο (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 49, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 414-5). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
(ΜβγβΓ, Ν8 ΙΙΪ 50). 

Ια) Σειρά, στοίχος, αράδα: Βότρυς κανδηλών κρεμάμενος έχει εις τον πρώτον όρδι- 
νον κανδήλας λ' ΠοοΙίρπΙ). (Υθ£.) 37 1 · προσθήκην ποιείν επί μια έκαστη στοιβή εφ’ ενί 



ορέγομαι. 

0 ΤΟ) των ορδίνων ανά μαγαρικού ενός και τοιουτοτρόπως ποσούσθαι την χώρησιν του 
σηκού Μβίτοΐ. 2 131 34 · β) σειρά λέξεων, στίχος (γραπτού κειμένου): Γράψε και 

1 ?ώπισον την γραφήν και φανέρωσον τα γράμματα και όρθθ)σον τους ορδίνους σου 
μη στραβώνεις και μη αμάρτεις 8ρΓ3θ2ΐ1β1ΐΓ6 85. 2) Ακολουθία, ιεραρχία, τάξη, 

,νας: να μηδέν έχει ουδέ νόμον ουδέ όρδινον ουδέ διάκρισιν εις το ξόδιασμάν του Άνθ. 
α ρ (Κακουλίδη-Πηδώνια) 100- στην έκφρ. με όρδινον — με τη σειρά: με όρδινον θέλω 
■χ)τ>υθήοει εις τούτψ την λοήν, τοντέστιν πρωτύτερα να ξηγηθώ κάτι ποιήματα τους 
φρενίμονς οπού είπααιν καλόν διά τες γυναίκες, τάπισα να πω τα ποιήματα εκείνους οπού 
είπασιν κακόν 'Ανθ. χαρ. 292 18 . 3) (Προκ. για γραπτό λόγο) διάταξη του περιεχομένου, 

νόημα (βλ- ϋδλνΕίηδ, [Μαχ. II σ. 258-9]): άνταν εδιαβάζαν το χαρτίν, αναγελούσαν τους, 
διατίδεν τους άρεσεν ο όρδινος τον χαρτιού· και άλλοι εκκοκίζαν και λαλουσα ν: «Καμπών- 
νου μας και πλάνου μας!)) Μαχ. 656 4 . 4) Διευθέτηση, πρέπουσα τάξη (βλ. ΒατνΒίηε, 

ό.π.)· στη φρ. βάνω (εις) όρδινον = (προκ. για στράτευμα) βάζω σε τάξη, παρατάσσω: 
μοναντα ο ρήγας έβαλεν όρδινον την αρμάδαν, καβαλλάρηι 5ες αρματωμένοι, ,αχ' και απεζοί 
β' χιλιάδες, τους ποιους είχεν τους εις όρδινον αππέσσω και αππέξω της χώρας Μαχ. 652 20 
κριτ. υπ. 5) Παραγγελία - εντολή, διαταγή: να γένει τόσον φυσικόν κατά τον όρδινον 
του πνευματικού πατρός Κανον. διατ. Α 1310· φρ. βάνω εις όρδινο = κανονίζω, απο¬ 
φασίζω: πώς ο εμπαλής της Αμοχούστου έβαλεν εις όρδινο να βλεπίσει το κάστρον εις τους 
τόπους τους πρεπάμένους, ως γιον πρέπει Μαχ. 364 4- δίδω όρδινον, βλ. δίδω 12 φρ. 

6α) Μοναχικό τάγμα: εστέφθην ο ρε Τζενίονς εις την Αγίαν Σοφίαν υπό χειρός του φρε 
Ματαίου, ο ποιος ήτον απον όρδινον τον Σαν Τομένικου, αρχιεπίσκοπος της Ταρσού 
Μαχ. 610 3 * β) (συνεκδ.) μοναχός που ανήκει σε μοναχικό τάγμα: έφερεν ο Αποστολές 
από την Ρόδον έναν καλόγηρον, ονόματι φρε Σαλπονς, όρδινον τον Σαντάγουστη Βουστρ. 
420. 

ορδίνως, επίρρ. 

Από το ουσ. όρδινος. Η λ. στο Ε3ΐηρβ, Εοχ. 

Με τάξη, στη σειρά: όταν ορδίνως περιπατώσιν (ενν. οι μνρμηκες), έκαστος τον κόκ¬ 
κον βαστάζει εν τω στόματι Φυσιολ. Μ 15*. 

ορδουν ία και ορδουνιά η, βλ. ορδινιά. 

ορδουνιάζω, βλ. ορδινιάζω. 

ορέα η, βλ. ουρά. 

ορέγομαι, Βέλθ. 967, Χρον. Μορ. Η 6012, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 22, Φλώρ. 1419, 
Σαχλ., Αφήγ. 25, Περί ξεν. Α 209, Λίβ. Ρ 1234, Λίβ. Εδο. 3271, Αίβ. (ΕίππΙ).) Ν 558, 
Ντελλαπ., Ερωτήμ. 945, Αχιλλ. Ο (8ηΐΗ1ΐ) 114, Ιμπ. 592, Χρον. Τόκκων 2549, Φαλιέρ., 
Λόγ. (Β3ΐίΕ.-ν. Ο 0 ΙΪ 1 .) 270, Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ53 πο) 124 6 , Θησ. (8ο1ιιηί«) 337 VII, 
12, Χούμνου, Κοσμογ. 2323* Ρίμ. Βελ. ρ (Β&ΐίΐί.-ν. Πθΐη.) 495, Αλεξ. 1495, Απόκοπ. 2 
20, Πεντ. Δευτ. XIV 26, Αχέλ. 48, Πηγά, Χρυσοπ. 232(5), Κυπρ. ερωτ. 141 15 , Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Α' 457, Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. .8, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [80], Φορτουν, 
(νίη,ο.) Ιντ. γ' 128, Διγ. Ο 478, Τζάνε, Κατάν. Αφ. 62, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 
182, κ.π.α.· αόρ. ορέκτην -ηκα, Αίβ. 8θ. 16, 1703, 1726, Αχιλλ. Ν 607, Φαλιέρ., 
Ριμ. (ΒαΕΙϊ.-ν. Οθτα.) 266 χφ. Ε κριτ. υπ., Θησ. Ζ' [83 3 ], Χούμνου, Κοσμογ. 765· 
ορέγουμαι, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 554, 1850, Β' 634, Γ' 206, Πηγά, Χρυσοπ. 
173 (3) * ο ρ εύ γ ο μα ι, Σαχλ. Ν 326 - ’ρ έ γ ο μ α ι, Σαχλ. Α' (\ν 3 §η.) ΡΜ 

280, Φαλιέρ., Ιστ. 2 671, Θησ. Γ' [29 3 ], Θησ. (ΡοΙΙ.) Γΐ, Χούμνου, Κοσμογ, 1315, Ιμπ. 
(Εβ§ρ.) 318, Τριβ., Ρε 20, Δεφ., Λόγ. 524, Πανώρ. Γ' 152, Πιστ. βοσκ. I 1, 136, Εοω- 






ορέγομαι 


44 

τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 655, Β' 161, Γ' 466, Δ' 922, Ε' 115, Στάθ. (Μβτΰηί) Β' 164 Ρ 
δολ. (Αποσκ.) Πρόλ. 16, Α' 654, Φορτουν. (νίηο.) Γ' 730, Πρόλ. άγν. κωμ. 42 Δ^ν π 
89, 674, Τζάνε, Κρ. χόλ. 2 3 0 27 κ.α.· αόρ. ’ρέκτην, Αλφ. (Μογ.) IV 29·* > Λ - 
γονμαι, Φαλιέρ., Ιστ. 2 11, Πανώρ. Α' 315, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.} Α' 1114 ι*η!" 
2040, Θυσ. 2 422, Στάθ. (ΜοΠίπί) Α' 242- · ρΒ ^ο μ α\ Ιΰφ, Ενί«ν 2 23 ”' 
Ν κριτ. υχ. λΦ· 

Το αρχ. ορέγομαι (Ε-8, λ. ορέγω). Για το σχηματ. του τ. 'ρέγομαι βλ. Αροείοίο 
ρουΐοδ, Καλλιμ. 9. Ο τ. ορεύγομαι στο 8θπΐ3ν. (στη λ.) και στον Κατσαΐτ., Ιφ. Ε' 1043 
Ο τ. ρεγομαι στο 8θπΐ3ν., 6.x., και σήμ. Ο τ. 'ρέγονμαι στο δοΓηαν., 6.x., όχου και τ' 
ρενγονμαι. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυχρ. Β' 769, λ. ρέομαι, Παχαδ Α Αεί' 
λ. ορεχκομαι, Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ορεγόμνε, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. εοένοΖ] 
και Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. ερέομαι). Η λ. και σήμ. 6 ? ^ 

Α' Μτβ. Ια) θέλω, εχιθυμώ: Λίβ. 8ο. 2210, 2247, Γαδ. διήγ. (ΡοΛβΠ) 26ά* 3) ε . 

χιθυμω έντονα, χοθώ, λαχταρώ: γράφε, μη οκνήσεις τας γραφάς, η κόρη ορέγεται τας Λίβ 
5 °· 1364 ' °β £ ν εται να τ Ψ «Η γοργόν την πείτε νά ’λθει Φλώρ. 966* ακόμη χθες ορένετω, 
να ποντισθει η ψυχή μου Λίβ. 8θ. 970* γ) εχιθυμώ, χοθώ (ερωτικά) κάχ.: σιάξ' το Ζ 
τζαμπουρλί μου, για να με δει να με ’ρεχτβί τούτ’ η αγαφτική μου Κατζ. Α' 248 · Κόρη 
πολλά σε ορέγομαι, να σε καταχορτάσω Αχιλλ. Ο (δΐϊΐίίΐΐ) 521 · αγάπησες κι βρέχτηκες ένα 
μικρότερο σου; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 154· (με την χρόθ. βίς =«ι τ ιατ.): να διεις “ 
την αμαλωσιά γεναίκα ομορφόθωρη και να ορεχτείς εις αυτήν και να πάρεις εσέν για γεναίκα 
ΙΙεντ. Δευτ. XXI 11 · ο Σεκέμ ο υιός μου ορέχτην η ψυχή του εις τη θεγατέρα σας · δώσε 
εόα αυτήν αντουνον για γεναίκα Πεντ. Γέν. XXXIV 8’ δ) ενδιαφέρομαι ζωηρά για κ . : 
όποιο; χριστιανός είναι οπού επιθυμεί και ορέγεται περί Θεού να μάθει και να καταλάβει 
όσον είναι δυνατόν εις το Εναγγέλιον το ευρίσκει Κύριλλ. Κων/χ. 371 · «) εποφθαλμιώ- 

Διά την αχορταήλα του (εν,, του Κόρον) θέλω ν' αναθιβάλω, που οοέκτη της Σαμίυα- 
μη; το βιος ΤΟ μεγάλο Βεντράμ., Φ ιλ . 90· μη ορεχτείς το σπίτι τον σύντροψού σου, μη 
ορυχτείς την γεναίκα του σύντροφον σου και τον σκλάβο τον και την σκλάβα τον και το 
βόδι του και το γαδονρι του και όλο ος του σύντροψού σου Πεντ. Έξ. XX 17- στ) εχι¬ 
θυμώ έντονα να φάω κ., λιγουρεύομαι: είχε το μέλι σνγκερον, πολνν και συνθεμένον. Εν¬ 
θες τ ανεβην όρμησα και την τροφήν ορέχθην Λχόκοχ. 2 35* σίτου κουκκί να ορεχθεί (ενν 
^·« πουρί) εις την παγίδα πιάατη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 54*. 2α) Μου αρέσει, με 

ευχαριστεί κ.: αρέσασί τον (ενν. τσ τραγούδια) κι εκείνον κι έχει τα επά γραμμένα ’ κι 
ωσάν τ« ρίχτηκες κι εσύ, τα 'ρίχτηκε κι ετούτος Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1471· το ρόδα 
και τριαντάφυλλα τους κόπους να μυρίζουν (χαραλ. 1 στ.) ...στην θωριά τα ορέγουνται, 'για- 
τι μοσκοβοΑονσι Ιζάνε, Κατάν. Λφ. 4* Ορέγομουν να περπατώ με τους τραγουδιστάδες, 
με του; παιγνιώτας τον; καλούς, τους παοαόιαβαστάδες Σχχλ., Αφήγ. 57 · Ουμώντας ’πως 
οκαποτες, ε,ς τον καιρόν εκείνον, αγάπας και ορέγουσιν... ν' ακονς ιστόοιες ξακουστές, 
και να τες αναγνώθεις Θησ. Πρόλ. [92]· β) αχολαμβάνω: επαρεπήδησα το πύργωμαν 
του κάστρου και κατα μέρος ’ρέγομαι τας καλλονής εκείνου Καλλίμ. 2533* γ) (με την 
χροΟ. ί/ς · αιτία-) αισθάνομαι ερωτική ευχαρίστηση: να είναι αν δεν ορεχτείς εις αυτήν 
ενν. τη γενα,κα) και να την απεστείλεις τον Οελήματον της και πούλημά μη την πουλήσεις 
ϋεν.. Δευτ. λλΐ 14* δ,ι αγαχώ· (εδώ μεταφ. χροκ. για φυτό): II καστανέα ορέγεται 
τον ψυχρόν τοπον Λγ«χ.. Γεωχον. (Κωστούλα), 157. 3) Καμαρώνω, θαυμάζω κάχ. 

η κ.: -η-οι, δ,κοι ίο 'οέγοντα, το τέκνο όσοι το δούσι, γιατί περισσά γνωστικό παρ' 
α/./.ο 70 κρατονσ, Θυσ.- 685 · Τα κάλλη μην τα 'ρέγεστε, αδέλφια, τση ελικιάς σας το 
/ωμα κ.ω ο ακού,.ηκα, τελιύγι, ια κορμιά σας ΙΓ Ν ΔιαΟ. (Λαμχάκης) φ. 253ν, σ - 13' 


ορεινοδύσ'βατος 



• α ι (ενν· ο ρήχας) τσι χάρες σου και τα όμορφά σου κάλλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 
^ Εκτιμώ ιδιαίτερα κ. σε κάχ.: Ειπέ, Παρθένε, ειπέ, Παναγία, τι σου εαυντήρηξεν 
^Θεός η σου ορέκτηκεν ο Κύριος Πηγά, Χρυσοχ. 90(17)· παρθενεύετε (ενν. γυναίκες), 
β* -ενείτε μητέρες Χριστού, να ορεκτεί και εσάς το μέσα κάλλος ο βασιλεύς, να σνντηρή- 
ψ ιαπείνωσιν την εδικήν σας ο Θεός Πηγά, Χρυσοχ. 91(18). 5) Προτιμώ, δια- 

ϊϋω· Δυο στράτες έχει ο άνθρωπος να ζει στον κόσμον τούτον (χαραλ. 3 στ.). Δεν ξεύρω 
' αν να ’ρέγεσαι και βούλεσαι να πιάσεις Φαλιέρ., Λόγ. (ΒΜίϊι.-ν. (αβιη.) 149 · εκείνο 
Ζ ορέγονταιν άλ.λοι να το αγοράσουν (χαραλ. 2 στ.) κείνο ιδές και αγόρασε Σπαν. (Ζώρ.) 

■ 331 · (με την πρόθ. εις+αιτιατ.): όχι από τη πληθότητά σας από όλα τα έθνη ορέχτην 
Κύριος εις εσάς και εδιάλεξεν εις εσάς Πεντ. Δευτ. VII 7 ■ Μόνε εις τους γονεονς σου ορέ- 
ο Κύριος ν’ αγαπάει αυτουνονς Πεντ. Δευτ. X 15. 6α) Δέχομαι, σύμφωνά): του 

ϋϋϋ! ^φηγύ)θησαν τες συμφωνίες εκείνες, όπου έποικεν ο υιός αυτού μετά τον πάπα Ρώ- 
όΐγ ό ς . αν αγαπά κι ορέγεται να τες έχει στερεώσει Χρον. Μορ. Η 573· β) (χροκ. για 
συμβουλή) αποδέχομαι: Ο πρίγκιπας, ως το ήκονσεν, μεγάλως το ορέχτη Χρον. Μορ. Ρ 
§|| 2640. 7) Αποφασίζω: αν είν κι ορέγετον κανείς να γράψει τα κακά της (ενν. της φνλα- 

Βΐί.- ποτέ να μη εσχόλαζεν, αν έζη χίλ.ιους χρόνους Σαχλ. Β' (\¥3§η.) ΡΜ 221· ο 

|§ - Βαλ.τουβής ο βασιλεύς ορέχτηκεν να απέλθει εκεί εις την Αδριανόπολιν Χρον. Μορ. Η 
I 4083. Β' Αμτβ. 1) Επιθυμώ, θέλω: Τριβ., Ταγιαπ. 275, Διγ. Ο 681. 2) Αισθάνομαι 

Ρ ευχαρίστηση, ευφραίνομαι: άντε μιλεί, να σου φανεί ότι πουλίτσιν έναι, να κΰ,αδεί, να 

Τ οοέγεσαι πολλά στην ομιλιάν της Ντελλαπ., Ερωτήμ. 292 · να έλθω να δω τον θαυμαστόν 
το»· πύργον... (χαραλ. 3 στ.) ...να δουν τα μάτια μου, να ορεκτεί η ψυχή μου Φλώρ. 1421. 

ορέγουμαι, βλ. ορέγομαι. 

ορεγοφυλλοκάρδιος, εχίθ. 

Αχό το ορέγομαι και το ουσ. φυλ.λ.οκάρδια. 

Που ευχαριστεί ιδιαίτερα την ψυχή, τερπνός, ευφρόσυνος: δεν παύει παρά να τεχνεύε- 
ται μελωδήματα από τα γλνκογαργαρίσματα εις κιλαδισμούς ορεγοφυλΑοκαρδίονς πάντων 
των ακονόντων Παλλαδά, Εγκ. Σινά 98. 

ορεθεμνία' ορεθεμνίαν, Λίβ. Εβο. 2956, εσφαλμ. γρ. πιθ. αντί οροθεσμίαν 




(βλ. Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 157 · Ε3 γπ1)θγΙ κατά Λίβ. Ν 2638 προθεσμίαν χβ. και ερο- 
θεσμία). 

όρειθα* όρειθων, Λσσίζ. 20 2δ , εσφαί.μ. γρ. αντί ορνίθων διορθώσ. — Βλ. και όρνιθα, 

ορεική η. 

Το θηλ. του εχιθ. *ορεικ.ός {(όρος το) ως ουσ.* με διαφορετική προέλευση και σημασ. 
τα επίθ. ορικός ((ορενς ο) και ορικός {(όρος ο), βλ. Ε-3. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (ΑοΙ. 
Ιν. III, 54 2 · 4 , λ. ορική) και του 14. αι. (βλ. 8<:ΙΐΓΡΪηοΓ, .ΙΟΒ 27, 1978, 208-9 σημ. 21, 
λ. ορική). 

Φόρος που αφορούσε εκμετάλλευση ορεινών περιοχών (Για τη σημασ. βλ. δοΙιΓίίΐηυΓ, 
ό.π.): παρά μηδενός κωλ.νιΐμενοι επί ταις διαπριίσισι των τοιυύτων πραγματειών αντινν ή 
καθελΜίιμενυι εις απαιτήσεις καμπανιστικον ... τετράμοιρίας, ορεικής, καστροκτίσιας ... 
αλλά διατηρούμενοι γ/ίριν τούτων ανενόχλητοι Πρόστ. Λνδρ. 21. 

ορεινοδύσβατος, επίθ. 

Λπό τα εχίθ. ορεινό: και δύσβατος. 









ο οεινοπετροβούνιν 


Ορεινός και δύσβατος: της στράτας της κακής της ορεινοδυσβάτου Λόγ. Παο·*ν 
228· ~β. Λόγ. Παρηγ. Ο 230. Ρηγ * **\ 

ορεινοπετροβούνιν το. 

Α-6 ίο επίθ. ορεινός και τα ουσ. πέτρα και βουνίν (Για τον τρόπο σύνΟ. βλ. ΛϋοςΙη 
ΙοροιιΙοδ, Καλλίμ. 202, 203). Η λ. στο ΜβΐίΓδϊυδ (λ. ορινοπετροβούνιν). 

Βραχώδες βουνό: μετά των αλόγων μας και των συρτών μας μόνον ως άνδοες αν 
δράμωμεν ορεινοπετροβούνιν Καλλίμ. 137. " 


Ν' 






ορεινός, επίθ., Λόγ. παρηγ. Ε 259, 378, 380, Λόγ. παρηγ. Ο 384, Ιερακοσ. 489« ί 
Λιβ. ΕδΟ. 102, 106, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 124 ν δις. 

Το αρχ. επιΟ. ορεινός. Το θηλ. ως ουσ. και ως τόπων, και σήμ. στην Κύπρο {Λουκά 
Γλωσσάρ., λ. ορεινή). Η λ. και σήμ. ’ /. 

1) Γεμάτος βουνά, ορεινός· (εδώ πλεοναστικά): εις ερημοτοπίαν, εις ανεπίβατον ^ 
βοννον, εις ορεινόν κρημνώδη Καλλίμ. 79 · εξέβηκα εις παράπλαγα και εις ορεινόν βουνί- 
τσιν Λίβ. (ΕθΠΐΙ).) Ν 121. 2α) ΙΤου βρίσκεται σε βουνό, βουνίσιος: θάλασσα με τους 1 

ποταμούς και ορεινά λιβάδια Γίικατ. 403· β) (προκ. για φυτό) που φυτρώνει σε βουνό: 
Σκοροδον ορεινόν λ,αβών καύσον αυτό Ιερακοσ. 385 21 . 

Γο θηλ. ως ουσ. =α) ορεινή περιοχή: επήγε εις την ορεινήν με σπουδήν Ηάξιμ. 
Ιναλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. α' 39 · β) ως τοπίο ν.: Μαχ. 672 18 . 

^Το ουδ. ως ουσ. = 1) Βουνό: θέλεις εκβείν εις ορεινόν δνσβατον, τέτοιον μέγα να 
εγγίζει επάνον εις ουρανούς νόμιζε η κορφή τον Λόγ. παρηγ. Ο 129· Τηρά απεκεί εις τ' 
ορεινόν, βλέπει τον κάμπον, κάτω, βλέπει το ομάλιν το καλό, βλέπει το κάστρον κάτω 
Λόγ. παρηγΟ 386. 2) 'Τψωμα γης: ει μεν έχει το μετρούμενον χωρίον έσωθεν του πε¬ 

ριορισμού ρύακας και ορεινά και παλούρονς τόπους ΜθΙγοΙ . 2 55 13 . 

ορείτροφος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ορείτροφος. 

(Προκ. για χορτο) που φυτρώνει στο βουνό: προσδοκάς να τρέφομαι βοτάνας ορει- 
τρόφους Προδρ. (ΕίάβηθΐβΓ) II 102. 

ορείχαλκος ο ' ορό χαλκός. ' 

Το αρχ. ουσ. ορείχαλκος. 

Ορείχαλκος: δράκοντες εξ οροχάλ,κου Ερμον. Ξ 215. 

ορεκτικά, επίρρ.· ο ρ ε χ τι κ ά, Χρον. Μορ. Ρ 4133. | 

Από το επίθ. ορεκτικός. 

Με ευχαρίστηση, με καλή διάθεση, πρόθυμα: Εγύμνωσα τα παιδία απ' εκείνα τα ενώ- 
τια ’ τα ακ ολαρίκια, όπου ήτον μία εντροπή να τα φορούσι τα αρσενικά παιδία και το εδέ- \ 
κτηκεν όχι τόσον ορεκτικά Πηγά, Χρυσοπ. 367(37)· Ανέν και κανισκέψει τον (ενν. τον 
αβουγαδονρο ) πρόθυμα και ορεκτικά υπάγει εις το κρίσιμόν του Σαχλ., Αφήγ. 379* ; 

όλοι ορεκτικά Θέλονσι να ξαναλαονντάρονσι και κομφερμάρονσι το πρώτον ινστρουμέντο 8 
Βαρούχ. (Β&Μί.-ν. Οβιη.) 364 12 . ! 


ορεκτικός, επίθ., Θησ. Ε' [94*], Μάρκ., Βουλκ. 350 18 - 13 , Βαρούχ. (Β&ΙΒί.-ν. αβπι.) 
18= 3 , 28 16 , Γύπ. Πρόλ. θεάς 58, Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 9, Σουμμ.,'Παστ. φίδ. χορ. α' 
[35]· ερεκτικός, Στάθ. (Μ&ιΗηί) Β' 162· ορεχθικός, Φλώρ. 1418* 


ορεξάτος 



0, κύς, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 41 Γ , Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [21], [242]* 
~ ε ’*. Χ χ ικ ό ς, Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 20 · ’ρεκτ ικός, Θησ. Θ' [40 5 ], Παλαμήδ., 

ψαλμ* 426. 

ί-πίθ. ορεκτικός που απ. στον Αριστοτέλη. Για τον τ. ορογτικός βλ. ΡβΓΠ., Οΐΐΐο 
>■91 Ουδ. 'ρογτικόν σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ορεχτικόν). Ο τ. 

Μβικός ’/-«<■ 'ό λ · και 

Λ ^ α) Αρεστός· αγαπητός: πολλά του εφάνη ορεγτική η τρέβα κι η αγάπη να έχει 
>■ ον πρίγκιπα εκείνον του Μορέως Χρον. Μορ. Η 8765· ανδρόγυνου ορεκτικόν, στον κό- 
ΐΧβϊ ηγαπημένον Ιμπ. (Εβ£Γ. ) 37* β) ποθητός, επιθυμητός (ερωτικά): Έμορφη ... κι 
α ^° > παο ’ όλες, ακόμη ότι βρίσκεται νεούτσικη φεδούλα Θησ. Γ' [40 3 ]· Παληκα- 

0ο^ο'ρεχτικό, π’ εσύ είσαι η φωτιά μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [541]· Γλυκύ έναι, ναι, 
; . ζαχαράτο εκείνο το φιλί που παίρνεται από ένα ρόδο κοκκινισμένο και δροσά- 
Β ε γ 0 ύ προσώπου ορεκτικού Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. β' [37]· γ) γοητευτικός: 

Στους ουρανούς κι εδώ στη γη, στη θάλασσα, στον Άδη, κάλλη δε βρίσκουνται ποθές 
§| Μ$έ ομορφιές αμάδι καλύτερες και ορεχτικές Φορτουν. (Υίηο.) Ιντ. α' 87* δ) (προκ. 

για πράγμα ή τόπο) αρεστός, όμορφος: εμεταντύθηκαν ρούχα λαμπρά κι ωραία, ορε- 
(ίίκά και όμορφα Θησ. Θ' [61·]* γελάς και μέφεσαι τ' ορεκτικόν μου ρούχον, ακόμη 
|||® Τ0 σκ ιάδι μου ... που ο βασιλεύς με το 'δωσε, ως ευγενής οπού 'μουν; Πουλολ. Αθ. 
264’ χορτάρια τρυφερά κι ορεκτικά λ>ουλωύδια Θησ. Γ' [ 6 4 ]· Είχε περβόλι ορεχτικό με 
δέντρη μυρισμένα, σαν κείνον ομορφότερο δεν ήτον άλλον ένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
1393. 2) Ευχάριστος, απολαυστικός: Μόνον τραγονδον ’ρωτικά τραγούδια που ρεγέ- 

χον, β ορεκτική πολλά φωνή κι ηδονικήν λαλίτσα Θησ. Γ' [29 4 ]' θωρω τ ορεκτικόν 
αηδόνι Φαλιέρ., Ιστ . 2 321. 3) Πρόθυμος: Λοιπό όσον έχουν την πυρά κι αντείν' οι δυο 

του πόθου και τη δουλειάν ορεχτικοί να πάγει όμηρός πιλώθον... Πανώρ. Δ' 70" προξε- 
νήτρα εθέλ.ησα κιόλας εσε να κάμω, αν έναι κι είναι ορεχτικός να κάμομε το γάμο Πα¬ 
νώρ. Ε' 162· να έναι ορεκτικός να πληρώσει και να σατισφάρει την άνωθέν του εγγονή Βα¬ 
ρούχ. (ΒαΜι.-ν. Οβιη.) 118 4 . 4) Που ανοίγει την όρεξη, ορεκτικός: η ιστία οποία έναι 

ζεστή και ξερή κάνει και αυξάνει η χάρις η ορεγτική, οπού δίδει την όρεξιν να φάγει Καρ¬ 
τάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 41>'. 5) (Το ουδ. άκλ. ως επιθετ. προσδιορισμός ουσ. κάθε γένους 

και αριθμού) πολύτιμος: από ορεχτικό εσοδιές του ήλιου και από ορεχτικό διωγμα φεγγα- 
ριών Πεντ. Δευτ. XXXIII 14δις· από ορεχτικό λαγκάδια τον ναιώνα Πεντ. Δευτ. 
XXXIII 15. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Απόλαυση: από τον Άσερ λ,ιπαοό το ψωμί του και αυτός να 
δώσει οροχτικά του βασιλιά Πεντ. Γέν. ΧΕΙΧ 20. 2) Ορεκτικό φαγητό: κάμε εμεν 

ορεχτικά καθώς αγάπησα και φέρε εμέν και να φάγω για όμως να σε ευλογήσει η ψυχή 
μου ιμπρού να πεθάνω Πεντ. Γέν. XXVII 4. 3) (Άκλ.) πολύτιμα δώρα: βλογημενη 

του Κύριου η γης τον από ορεχτικό του ορανού, από δροσιά και απο άβυσσο σταλίζει κ α¬ 
τού Πεντ. Δευτ. XXXIII 13* από ορεχτικό ηγής και το γέμισμά της Πεντ. Δευτ. 
XXXIII 16. 

ορεξάτος, επίθ. 

Από το ουσ. όρεξις και την κατάλ. -άτος. Η λ. και σήμ. 

Πρόθυμος: Λε λες πως ορεξάτη σε τούτον (ενν. το γάμο) εναι η μαννα τση και 
πεθνμιά γεμάτη; Φορτουν, (νϊηο.) Δ' 379· εφοβούνταν οι νεωκόροι θεωρώντες τον βασι¬ 
λέα πως δεν ήτον τόσα ορεξάτος εις το σέβας αυτών Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 115 9 . 







όρεξις 


. Λ ° ρε ^ ίς "^ 'Ί’ Ασσίζ · 9 2 26 > Χ Ρ° ν · Μ°Ρ· Η 7705, Χρον. Μορ. Ρ 2100, Σαχλ. Α®-Αν 
14 Αχ^Λ. Ν 521 Χρον. Τόκκων 1389, Μαχ. 678» Γεωργηλ., Θαν. 303, Ιμί. (Ι^ 
206 Κ ορ ων . Μπουας 86, Απόκοπ. Επίλ. I 542, Πεντ. Γεν. III 6, Αχέλ. 936, Χρον. σου* 
141 , Κυπρ ερωτ. 126», Πανώρ. Ε' 330, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ'102 ΐ£ 

20 1 2 ~ Γεν ' Ρωμ · 24Ε Ρ ωτόκ Ρ· ί^εξ. Στ.) Β' 746, Θυσ. 2 888, Στάθ. (Μαη^ι 
Γ 291, Φορτουν, (νίηο.) Δ'130, Τζάνε, Κρ. πόλ. 580» κ.π.α.· όριξις -ξ ν ν® I 
Γοκκων 2684, Πεντ. Γέν. III 16, IV 7, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 63 Γ 

, Το αρχ. ουσ. όρεξις. Για το σχηματ. του τ. βλ. Ηβδδθΐΐη^ [Πεντ. σ. XXVI-XXVII ι 
Διαφ. τ · της λ. σήμ. ίδιωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., στη λ., Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., χ 
οροξη Χατζιδ., Αθ. 24, 1912, 16-17 και Κωστ., Αεξ. τσοχών., στη λ.). Η λ. (στον Ν 
όρεξη) και σήμ. ν τ · · : 

Ια) Βούληση, θέληση· επιθυμία: Φαλιέρ. Ιστ. 2 600, Καλλίμ. 842, Διγ. Άνδρ. 343“· I 
V κλίση, ροπή: Συναξ. γυν. 473· γ) ερωτική, σαρκική επιθυμία: άλλον δεν έναι „ 
εγν°ια της (ενν. της πόρνης) είμη ν’ αναντρανίζει τον άνδρα εις το πρόσωπον, συχνά να 
του κανυζει, πώς να τον βάλει εις όρεξιν να την αναγυρέψει Βεντράμ., Γυν. 187· ολό- 
γυμνήν την έγδυσα· μετά του πουκαμίσου και μετά πόθου έκαμεν όλην την όρεξιν τον 

ΐ χ ο2ΤΤ λάχθηκα έωζ τώρ<1 πα £ θέν °£ καί *Ρ°ν* ™ζ ορέξεις της σαρκός μου Διγ I 
Ανδρ. 395 · Οι γ£ρ οντες κατέχω το πως όρεξη ται σέρνει, μα τίβετας η μπόρεση να 
καμον δε τσι φέρνει Πανώρ. Γ' 321· (ως προσφών. αγαπημένου προσώπου): άρΐ 

σαι λοιπον πεθυμημένη ανίσως κι έχω ό,τι νοιαστώ κι ό,τι μιλήσω; Κυπρ/! 

ερω 7’ , ^ επ ^ υίΧ ^ φν-ΎΦοό, όρεξη: Οι γλυκόμνοστες τροφές ... σύρνουσιν εις 

ορε,ιν φαγιού οχι μόνον τους πεινασμένους, αλλά και καμιάν φοράν και τους τελείως χοο- 
τασμένους προσερεθίζοσιν Δαμασκ. Αόγ., κεκοιμ. (μετάφρ.) 238· φαγών τούτο ωφεληθή- 
°εται συ μικρως, ώστε το χωνενσαι και την όρεξιν διεγείραι Ιερακοσ. 501 3 »· € ) επιθυ , 

μία υπνου νύστα: όρεξιν είχεν πάμπολλην απέ την αγρυπνίαν έπεσεν εκοιμήθηκεν 
εφθασεν τρίτο ημέρας Πόλ. Τρωάδ. 138· στ) παράξενη επιθυμία, ιδιοτροπία: β φύση, ' 
που βρες τέτοιαν αφεντιάν κι αππόθθεν τίτοιες όρεξες σου μπαίννουν και καταλύεις 1 
τα φτιάννεις δίχα αιτίαν; Κυπρ. ερωτ. 26“· ζ) προτίμηση: 0ε να βλογηθείς έναν της I 
όρεξης σου , και αντείνος να ’ναι φρόνιμος Δεφ., Αόγ. 445' σου τάσσω και μιαν αλλαξά I 
ρούχα της όρεξης σου Φορτουν, (νΐηο.) Α' 133. 2α) Διάθεση: Άσπλαχνη κι άπονη 1 

πολλά καρδια είναι η γεδική τση και πλια παρά του λιονταριού άγρια ’ναι η γιόρεξή τση 'ί 
, Ρ· Γ 458 ' Μίλώντα καθημερνό μπορεί να τσ’ απαλύνει η γιόρεξη και προς 
εσε να κάμει ελεημοσύνη Πανώρ. Α' 142· με καλήν όρεξιν ηθέλησεν (ενν. ο Αβραάμ) να Γ 
κάμει τον ορισμόν του Θεού Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 128*·· β) προθυμία· ζήλος: η θυ¬ 
γατέρα σας ’ς τούτα όρεξη δεν έχει και μηδέ θε να παντρευτεί, α δεν περάσου χρόνοι 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 356· σπούδαξε στην γάριν του (ενν. του Θεού), κάμε την προ- 
σευκη σου και σύγκλινε την κεφαλή μ’ όλη την όρεξή σου Θυσ. 2 848· μόν' σαν ακούσεις 
I™ Θέλεί να α νμόνει, ευθύς σηκώσου, πάγαινε με όρεξιν μεγάλη Ιστ. Βλαχ. 
1628· αν είν οι στίχοι χαμηλωί, πλεισιά 'ναι η όρεξή μου κι έγραψα σ' όλα που ’λαγα 
κατα την μπορεσιν μου Τζάνε, Κρ. πόλ. 135»· γ) αφοσίωση· πίστη· εμπιστοσύνη: , 
Αβράμ μεγαλ η πιστις σου, μεγάλ’ η όρεξή σου Θυσ. 2 945· εγνώρισεν ο Κύριος κι είδε 
την όρεξή σου- ευλογημένος να ’σαι εσύ, το τέκνο κι η γυνή σου Θυσ. 2 953· 8) χα¬ 

ρακτήρας: Πολλοί πριν τους γνωρίσουσιν φαίνονται γλυκολόγοι, μάλλον καλοϋπόλη- 
πτοι, δείχνουν καλές ορέξες, και αφού ποιήσονσιν γνωριμιών, και ωσάν ακροθαρρέ- 
σονν, τότε γαρ δείχνει ο καθεείς και την νπόληψίν τον Σπαν. (Ζώρ.) V 301 · ε) σκλη¬ 

ρότητα, απονιά: περνάς στην όρεξη πάσα Θεριό τον δάσου, και πλια άγρια παρά λιόντα- \ 


% 


όρεξις 


, ιου ’δειξες την καρδιά σου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 437. 3) Συναίσθημα, 

&° ν % ο Θεός με βιάζει, να κάμει ο νους κι η όρεξη εκείνα τά λ,ογιάζει Θυσ. 2 240" 
^,-ΙΐΙΡ* κι η όρεξη πάντα ’ναι μετά κείνη οπού μας ετιρωτόβαλνε ’ς τσ’ αγάπης την 

® ^ Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1263. 4) Πρόθεση, σκοπός: τόσον εσύντυχεν ο αμιράς, 

£χ 0 ψεν τον σουλτάναν από την κακήν όρεξιν όπου είχεν εις τον μαντατοφόρον Μαχ. 
184»· τινάς εκίνησεν δόλιος για να δώσει Τουρκών μαντάτα και αυτούς ούτως να παρα - 
δώοει (παοαλ. 8 στ.) Αρχάγγελος ο Μιχαήλ είδε» την όρεξιν του και να τον κάμει θέ- 
" '^Άίισε να χάσει τη ζωήν του Αχέλ. 1430· είναι εχθροί σου φανεροί και να μη τους ακούσεις, 
διότι έχουν όρεξιν ατοι τους να μεθύσουν και σένα εις την γνώμην τους να σε παρα- 
9^Φΐτ%ήσονν Ιστ- Βλαχ. 2111. 5) Απόφαση: Τούτα τα μάτια οπού θωρείς και τρέχου σαν 

^ΒβΜ ϊ^τάμι (παραλ. 1 στ.) δεν έχουν τόση δύναμη σήμερα να σε ποίσου να με γνωρίσεις 
|||1Ρ%1α παιδί, ν’ αλ,λάξει η όρεξή σου Θυσ. 2 802. 6) Ασυγκράτητη ορμή: η όρεξις τους ενί- 

κ ησεν, επήρεν τους το θάρρος και πάλιν επιλάλησαν εικοσιπέντε μόνον σκότωμαν 
%ΚΦν-μέγαν έκαμαν εις όλον το φουσσάτον Αχιλλ. Ε 404. 7) Δύναμη· θάρρος: Τότες όσοι 

ΜΒβ ξ&χμν την αντρειά όρεξιν βάνου λίγη και πασαείς εγύρευγε όπου μπορεί να φύγει Τζάνε, 
Κρ· “όλ. 389 3 ' πρεπό ’ναι πασαείς μ' όλη την όρεξιν του να πολεμήσει Χορτάτση, 
βχ ευ 0. Ιερουσ. Γ' 79 * Μη μου δειλιάς την όρεξη, να μη γιαγείρω οπίσω, πιάσω μα- 
Ι|ΐ!ΐΐΙ χαίρι και σφαγώ και κακοθανατίσω Θυσ. 2 363. 8) Συνεννόηση, συμφωνία: ανίσως ότι 

% | αγκαλέσει, ένι κρατημένος να ποίσει με τον αυθέντην του τοίχου καλήν όρεξιν διά να το 

ΙΙξ||| αφήσει το βολίκιν του εις τον τοίχον του Ασσίζ. 110 5 . 9) Διασκέδαση: μέλλει διά να 

ΒρΙΙ ’βγει V Θυγατέρα ’δώ κι εκεί για όρεξη να πάγει, εις παραδιάβαση να βγει να πά 

λ!® ααραδιαβάσει Διγ. Ο 50. 10) Τγεία: Πίστεψε και αγαπώ πολλά να ’χεις την όρεξή 

■ σου, γιατί έχω ακριβότατη φιλότριαν τη ζωή σου Φαλιέρ. Ιστ. 2 47. Εκφρ. 1) Εις 


ΙρΙΐ όρεξιν κάπ. = σύμφωνα με την επιθυμία κάπ. : ο ίππος κατέπαιζεν εις όρεξιν του νέου 
||§|ΐ|?;Διγ. Ζ 1529. 2) Σ’ όλην την όρεξιν (μου) — όσο θέλω: Αφού αναπαύθη ο Θησεύς α’ 

!ϋ- όλην την όρεξιν του, και μετά ταύτα όρισε κι ηφέραν έμπροσθέν του τον Παλαμόνε 

τον Θηβιόν Θησ. Β' [96 1 ]. Φρ. 1) Είμαι εις όρεξη να..., βλ. είμαι Γ' Φρ. 7. 2) Είμαι 

η/;:' στην όρεξη κάπ. — ανταποδίδω την αγάπη κάπ.: Μα πε μου, ξενρει κιαουλιάς τούτη η 

§Ρΐ Γ ΐ: αγαφτική σου το πως ποθείς για λόγου τση κι είναι στην όρεξή σου; Φορτουν, (νίαο.) 
254. 3) Έρχεται μου εις όρεξη να... = αποφασίζω να...: Εις όρεξ’ ήλθε μου λοιπόν 

διά στίχου για να γράψω πολλά παραπονετική ιστορία παλαία Θησ. (ΡοΙΙ.) I 2. 
/// 4) Έρχομαι εις όρεξιν — αποφασίζω: ει μεν έλθουν εις όρεξιν του να έχουσιν μαδίσει, 

ο πρίγκηπας ελ,όγιαζεν εις τα φουσσάτα όπου έχει Χρον. Μορ. Η 6607. 5) Έχω (σ') 

όρεξιν (να)... — θέλω, επιθυμώ· έχω σκοπό να...: αν έχει σ’ όρεξιν ν’ ακόλουθά τη μά¬ 
χη, φουσσάτα και άλλα φαγητά του κάμνουν χρεία να ’χει Αχέλ. 1518· <5εν είπες εκεί- 
να οπού είχεν όρεξιν (ενν. ο βασιλιάς) Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 111 39 . 6) Ζη- 

Μ9§§ τά κ. η όρεξή (μου) — επιθυμώ να φάω κ., λιγουρεύομαι: ανεβαίνει να κόψει ένα απίδι 
Α να το φάγει, διατί εβλάφτέντονέ και εζήτηξέν το η όρεξή τση Κατά ζουράρη 73-4. 

7) Θέλει η όρεξή (μου) = επιθυμώ, θέλω: ο ρήγας έχει την εξά κι είναι η δουλειά δική 
του και μ’ απονιά γδικιώνεται, σα θέλει η όρεξή του, ετούτη την αποκοτιάν οπού 
’βαλεν ο νους σου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 244. 8) Κάνει μου όρεξη να... — θέλω, 

Ι§|§|Α επιθυμώ, έχω διάθεση να...: πάλιν κάνει μου όρεξη να πα να κυνηγήσω Ευγέν. 845. 

®) Λέγει (το) η όρεξή μου, βλ. λέγω (I) Φρ. 3. 10) (Με) βαστά η όρεξή (μου)((με) 

|#| παίρνει η όρεξη!με φέρνει η όρεξις = επιθυμώ, θέλω: Απόψε κάνει χρεία να δείξομε 

ϋ|- τ η δύναμη κι όλ,η μας την αντρεία, η όρεξή σου α σε βαστά, να μη μασε γνωρίσου Ερω- 

ϋϋί τ όκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 531' καν όσοι με αποπέφτονσι, βλέπε να μη φωνάξεις (παραλ. 
Λ 2 στ.) και πάρει τους η όρεξη και έλ,θονν προς εσέναν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1481* με ήφε- 





ορεσίβατον 


ρεν η όρεξις κι επίασα το βιβλάον εκείνο όπου γράφονσιν τον τόπου τα συνήθεια χ ρΓ , 5 
Μορ. Η 7638. 11) Πέφτω εις όρεξιν να... — συμφωνώ να...: διά τον λεγάτον τη διδη 

χήν, διά την ευχήν του Πάπα, επέσαν οι άλλοι εις όρεξιν να απέλθονν εις την Πό) 

Χρον. Μορ. Η 516. 12) Το κάνει η όρεξή (μου) = θέλω, επιθυμώ: θαυμάζομαι Τ 

το Χριστό, πώς το κάμνει η όρεξή σου κι η γιαγόπη η εδική σου Αγν. Ποιήμ. Α' 49 

ορεσίβατον το. 

Το ουδ. του επιθ. *ορεοίβατος. Πβ. αρχ. επίθ. ορεσσιβάτης (Π-8). 

Το δύσβατο μιας ορεινής περιοχής; πορευθείς δε ουδέν ίσχυσε, κωλυόμενος από τ Μ 
τον τύπου δύαβατον, πετρώδες και ορεσίβατον Ιστ. πολιτ. 55®. 

ορεύγομαι, βλ. ορέγομαι. 

ορεχθικός, βλ. ορεκτικός. 

ορεχτικά, βλ. ορεκτικά. 

ορεχτικός, βλ. ορεκτικός. 

ορθά, επίρρ., Σπαν. Α 309, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 153, Χρον. Μορ. II 6981, Χρον. Μο« I 
Ρ 225, 529, 2257, 3334, 4586, 4863, 6892, 9036, Φλώρ. 1290, Ιμπ. (Ι^αιη^Γ.) 837^ 
Χρον. Τόκκων 2481, 3853, Διήγ. Αλ. Ο 266 1 , Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) ΙΟΙ 9 , 225 1 ® Χρι^ΙΙ 
διδασκ. 298, Πηγά, Χρυσοπ. 257(18), Μώξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ζ' 35. 

Απύ το επίθ. ορθός. Τ. οθρά και ορτά σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ 3 
ΙΡχποώ. Α Λεξ., στη λ. και Σακ., Κυπρ. Β' 705, λ. ορτός). Η λ. στο Βλάχ., σε επιστ. του ' 
16. (ΙΙαπαό. Στ., Απελευθ. αγώνες κείμ. Α' 43) και του 17. αι. (Κυρίλλ., Επιστ 141»Λ 
και σήμ. Ιίζζβ 

1) Σε όρθια στάση: η ρήγαινα σηκώνεται ορθά, τετιμημένα, διότι μεγάλην, θαν- 1 
μαστην, ευγενικήν την είχεν (ενν. τη Μαργαρώνα) Ιμπ. 789. 2α) Ίσια, κατευθείαν:!! 

με κατεργον επέρααεν (ενν. ο Καμπανέσης), νπάει της Βενετίας και εδιέβηκεν οοθά 
εκεί εις την Τσαμπάνιαν Χρον. Μορ. Ρ 1901 ■ Εκίνησαν, εδιάβηκαν ορθά εις την Γλαρόν I 
τζαν Χρον. Τόκκων 552· εάν Θέλει να πολεμήσομεν ... ας έλθει ορθά καταπάνω μου Βίος 1 
“ 105 ; (προκ. για ποταμό) κατά μήκος της όχθης: σηκώνουν (ενν. οι Τούρκοι) 1 
τες κατουνες τους, εβάλθησαν στον δρόμον ορθά στο παραπόταμον τον ποταμού τ'ΑλΜ 
φεως Χρον. Μορ. Ρ 5203· ίσια, σε ευθεία γραμμή· (εδώ μεταφ.) δίκαια, χωρίς πονη- ϊ 
ρια: το φίδι παντα δίδασκε να ’χει (ενν. ο κάβουρας) δικαιοσύνη και να περιπατεί ορθά 
χωρίς ατνχοσυνη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 69*· β) {προκ. για βλέμμα) ίσια, κα- ! 
ταματα: Ο Νεκτεναβος ιδόντας την Ολυμπιάδα, την ομοιότητάν της ... και τα καλά της % 

λτοκ' εΤ ? ρα Τψ £1 , ς Τθνζ οψ6αλμούζ ° 6 θά και εύιέβην ο νους τον και εξέστην Διήγ. Αλ. 

” ' μετα<? · ^ ά 9°β α: Ιδού ™ τέλος ήγγικεν, άνθρωπε · τι να ποιήσεις; (παραλ. 4 στ.) ! 
τα σταμενά σον τοις πτωχοις μετά χαράς να δώσεις και πλουτισμόν και θησαυρόν εσύ ] 
για να κερδίσεις και τον κριτήν τον φοβερόν ορθά να εντρανίσεις Αλφ. (Μπουμπ.) I 40. 

3) Χωρίς καθυστέρηση, αμέσως: Ο Αλέξανδρος από του ύπνον ανέστη και είπεν των αο- 
χοντων το όραμα οπού ειδεν και ορθά εκίνησ εν εις την Ιερουσαλήμ Διήγ. Αλ. V 66 · αυ¬ 
τός (ενν. ο Μιχαήλ ) απείς εξεκουράστψ {παραλ. 1 στ.), εκίνησεν ευθύς ορθά κι έρχεται 
εις την Βιέννα Παλαμήδ., Βοηβ. 1093. 4) Μεταφ. α) σωστά, όπως πρέπει: Ει δε και 

νομίζει κάνεις οτι εκείνος οπού δεν έχει καλήν φύσα- και ευφυΐαν, αν ήθελεν έχει καλόν 
οιόασκαλον και ορθά ωσάν πρέπει να κοπιάζει εις την προκοπήν, ουδέν ήθελε διορθώσει 




■ 


ϋρ 


ορθοδοξία 


/.άττιομα της φόσεως, ... πολλά σφάλλει Σόφιαν., Παιδαγ. 265· οι κα/.οί και χρήσιμοι 
}οι παοαδίδονσι των παιδιών καλάς παραινέσεις και σνμβουλ.άς, διά να αυξάνουν 
ίΒΤΜττι- των νέων ορθά και καλά Σόφιαν., Παιδαγ. 269· Διά να γνωρίσει ορθά και καθάρια 
τα 7 0εόν και πλ.άστην του Χριστ. διδασκ. 179' β) δίκαια: αγάπα..., τους 

.«αΠ (ΧίΙ'Ι' 

ΒΙΙ ^η& βίνυύντας το καλών ως πρέπει και αρμόζει, το δέ κακόν ελέγοντας ορθά κι ακολ.ακεύ- 

7 ν Β 305’ οποίος Αδάμ δεν εδοκιμάσθη από ανθρώπους οπού πολΑ.ές φορές κάνουν 
XV;*" %(Οζ ^ _ / / / 

τονς ψεντικην, α//.α από τον Θεόν οπον κάνει ολην την γνωσιν και την κρίσιν 

Τ ρθά Καρ 7 ^·» Γί··^ Τ · Διαθ. φ. 66 ν * έκρενε {ενν. ο Σολωμών) τον λ.αόν πολλ,ά καλά και ορθά 


Καρταν. 


XI.X. Διαθ. φ. 206 Γ . 


Λέγω ορθά — μιλώ ειλικρινά, απερίφραστα: 


τους κολακεύοντας μετά κακοτεχνίας. Αγάπα δε τους λέγοντας ορθά και ακ.ολ.α - 
χεύτως Σπαν. (Λάμπο.) \Μ 329. 2) Μιλώ ορθά, βλ. ομιλώ Φρ. 9. 

ί '· · -. · ^ 

ορθάνοιχτος, επίθ. 

Από το επίρρ. ορθά και το επίθ. ανοιχτός. Τ. ορθάνοιχτος στο δοιτιαν. και στο Κου- 
Συνα Τ· ν · λέ ^' Τ · ορτάνοιχτος σήμ. στη Χίο (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 50). Η λ. 
Γ και σήμ· 

ί§1 Εντελώς ανοιχτός, ορθάνοιχτος: ήτον (ενν. το λιμάνι) ορθάνοιχτον ως τ’ άφησαν το 
βράδι Μαρκάδ. 340. 

||||| όρθιος, επίθ., Ιστ. πολιτ. 47 7 , Η8§Ϊ9. δορίιία α 453 15 , Ιί 483*. 

Το αρχ. επίθ. όρθιος. Θηλ. ορθίγια και ορτία ως ουσ. σήμ. στο ποντιακό ιδίωμα με 
διαφορετική σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. όρθια). Η λ. και σήμ. 

Όρθιος, κατακόρυφος, στητός: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 204, Έκθ. χρον. 35 8 , Ορ- 
«ΌΙΐΙ.Λίεοσ. αγρ· 54 6 28, έκφρ. εις το όρθιον ιστάμενος = (προκ. για κορμοστασιά) ορθοτε- 

νής, στητός: την πάσαν ηλικίαν τον σώματος ανωρρεπή και πολύ εις το όρθιον ισταμένη 

ν Δούκ. 13 7 17 . 

- ' · 

V::" *. · 

· : , 

ορθογεγραμμενος, μτχ. επιθ. 

Η μνχ. παθητ. παρκ. του ορθογραφώ που απ. στο Βλάχ. 

Που είναι σωστά γραμμένος: Ετούτο το βιβλόπουλ,ον στη Βενετία τυπώθη. Ε¬ 
κείνος που το τύπωσε μεγάλα γαρ επόθει (παραλ. 2 στ.) να εύρει κι αθιβόλαιον να ’ναι 
διορθωμένο εισέ σκοπόν και έννοια και ορθογεγραμμένο. Λοιπό ’λαχε και ηύρε το 
ϋϋ: κι είχε το ενάντιο απ' όλα όσα είπαμε, και να ειπώ το ποιο · σφαλτό και αδιόρθωτο 
% και κακογεγραμμένο Αλεξ. Επίλ. 6. 

' ορθοδοξία η, Πανάρ. 61®, Φυσιολ. {Πβ£Γ. ) 140, Θρ. ττατρ. 33, Γεωργίου ρήτορος, 
Στιχ. α77, Σταυριν. 857, Ιστ. Βλαχ. 2159, Λούκαρ., Διάλογ. 224 24 . 

Το μτγν. ουσ. ορθοδοξία. Τ. ορτοδοξία σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 704). 
II λ. και σήμ. κοιν. και ως κύρ. όνομ. στην Κύπρο (Μενάρδ., Αθ. 16, 1904, 281, 282). 

Ια) Το ορθόδοξο χριστιανικό δόγμα, η ορθόδοξη χριστιανική θρησκεία (Για τη ση¬ 
μασ. βλ. και Εαΐϊφθ, ΕθΧ. στη σημασ. Β1): τόσον καιρόν οπού ήμασθεν αποκάτω από τονς 
Β| Τούρκους τα δόγματά μας και η ορθοδοξία μας στέκουνται σώα Λούκαρ., Διάλογ. 220 13 · 
!§§§ V Ανατολική Εκκλησία αγκαλά και επέρασεν πολλώς ταραχές εκ μέρους των αιρετικών, 
ρ||? πάντοτε εκεφαλήωνεν και εστέκετόνε εις ορθοδοξίαν Λούκαρ., Διάλογ. 222 8 · β) ή 
ορθόδοξη χριστιανική πίστη (Για τη σημασ. βλ. και Καΐϊΐρβ, ό.π., σημασ. Β2): αυτοί εσάς 
εβάπτισαν με την ορθοδοξία , τώρα να τονς σκοτώσετε δεν είναι αμαρτία; Ιστ. Βλαχ. 

















ορθόδοξος 


52 


**.!· η ευπρέπεια αυτή της εκκλησίας είναι σημείον πίστεως και της ορθοδοξίας Ι στ . 

Λαχ. 1666. 2) Το σύνολο των ορθοδόξων χριστιανών: να κάμει φόνον περισσόν και 

αιματοχυσία και να χαρούν οι χριστιανοί και οΤ η ορθοδοξία Παλαμήδ., Βοηβ. 50 
Εκφρ. Κυριακή της ορθοδοξίας = Η πρώτη Κυριακή της Μ. Σαρακοστής που γιορτάζε¬ 
ται σε ανάμνηση της αναστήλωσης των εικόνων (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ. και 
Γβηιρβ, ό.π., σημασ. €, δορΕοοΙ. και ΜβιίΓδίαδ): τα άλλα μυστήρια η Κυριακή της ορθο¬ 
δοξίας η περασμένη μας έφερε και μας επήρε Πηγά, Χρυσοπ. 52 (6). 

ορθόδοξος, επίθ., Διγ. (Τγ& ΡΡ ) Ογ. 997, 1988, 3375, 3672, Διγ. Ζ 1303, 2269 
Μαχ. 576 19 · 22 , 644 1 , Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164, Παλαμήδ., Βοηβ. 1023, Σεβήρ., Εν- 
υμ. 28, 29, Μεταξά, Επιστ. 46, 47, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 279 δις, 280. 

Από το επίθ. ορθός και το ουσ. δόξα. Η λ. τον 4. αι. (Ε»ηι Ρ θ, Εβχ.) και σήμ. 

1) Που έχει σωστή γνώμη: τον εγνωρίσαμεν (ενν. τον Μελέτιον Συρίγον) εις κάθε 
καιρόν και υπόθεσιν άνδρα φιλαλήθη και ορθόδοξον, με στόμα γεμάτον εκείνος και αφτία 
αχόρταγα ημείς Παρθεν., Γράμμ. 227. 2α) Που ανήκει στο ορθόδοξο χριστιανικό δόγ¬ 

μα. βασιλεύς ορθόδοξος στο θρόνον να καθίσει Ιστ. Βλαχ. 2444· εάν ο πατήρ ένι ορθόδοξος 

°λΙο 9 ιι η Θυγατέρα έη Οίρετικοί ή πατερίνοι και ο πατήρ ή η μήτηρ ένι ορθόδοξοι Ασ- 
<πς. 188 · · (το αρσ. στον πληθ. ως ουσ.): ήταν πλήθος πολύ Αράβων νεστοριανών . 
και είχαν εχθραν πολλήν μετά των ορθοδόξων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 279· τα οποία ποάγ- 
ματα ... πρέπει να έχουν δύναμιν εις την εκκλησίαν των ορθοδόξων Πηγά, Χρυσοπ. 52*(7)· 
β) (προκ. για την πίστη): οι γαρ πλείονες συγγενείς ταις χρησταίς νονθεσίαις τον πα- 
τρός εστηρίχβησαν προς ορθόδοξον πίστιν Διγ. (ΪΓ3ρρ) Ογ. 3377· γ) (στον υπερθ 
προκ. για δήλωση μεγάλης ευσέβειας): γένος ορθοδοξότατον απ’ όλους τιμημένον Ιστ' 
Βλαχ. 416· να απολαμβάνω της γλνκυτάτης και ποθεινοτάτης σας συντροφιάς και τι¬ 
μιότατης συνομιλίας της ευγενείας σας, χριστιανοί μου ορθοδοξότατοι Μεταξά, Επιστ. 47. 

Το ουδ. ως ουσ. = οι χριστιανοί ορθόδοξοι: ου τύχης ταύτα άπαντα· τη δε προνοία 

' γω ' , 0υκ οίόεν το ορθόδοξον ομολογείν την τύχην, ώσπερ οι πρώτοι Έλληνες τνν 
ειμαρμένην δόξαν Σπαν. Ο 245. 

ορθοδόξως, επίρρ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3672, Βελλερ., Επιστ. 62. 

Το μτ^ν. επίρρ. ορθοδόξως (Ε3Γηρβ, ΕβΧ.). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Σύμφωνα με την ορθόδοξη χριστιανική θρησκεία: Εγώ ειμί ο ων Θεός ... (παραλ. 

1 στ.) του Αβραάμ και Ισαάκ και Ιακώβ και πάντων των οοθοδόξως αληθώς και ευλα- 
ρα)ς ζησαντων Παϊσ., Ιστ. Σινά 798. 

ορθοδρόμησις η. 

Από τον αόρ. του ορθοδρομέω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Σωστή κατεύθυνση: προς την ορθοδρόμησιν της στράτας του (ενν. τον Καλλίμαχου) 
να τρεχει (ενν. το φέγγος) Καλλίμ. 2051. 

ορθοκολλημένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. ορθός και τη μτχ. παρκ. του κολλώ. 

(Προκ. για μάρμαρο) που είναι επικολλημένος σε μια επιφάνεια* (εδώ προκ. για 
ορθομαρμάρωση): γύροθεν του τοίχου μάρμαρα ορθοκολλημένα Προσκυν. Μεταμ. 50 
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ορθομάρμαρον το, Η3§;Ϊ3 8ορ1ιΪ3 ί 594 12 . 

Από το επίθ. ορθός και το ουσ. μάρμαρον. Η λ. στο 8ίβρ1ΐ., Θησ. (λ. ορθομαρμαρόω). 

Μαρμάρινη πλάκα για επένδυση τοίχου: πληρώσαντες (ενν. οι κτίσται) τας λ.αμττράς ... 
ορθομαρμαρώσεις κατεχρνσωσε τας τε ζεύξεις των ορθομαρμάρων και τας κεφαλής των 
κιονίων Η3£Ϊ3 δορ1ιΪ3 & 433 18 . 

ορθομαρμάρωμα το. 

Από το ορθομαρμαρώνω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Επένδυση τοίχων με μαρμάρινες πλάκες, ορθομαρμάρωση: Αντί δε των πολυτελ.ών 
ορθομαρμαρωμάτων είχεν καθίρπτας το λοντρόν Καλλίμ. 304. 

ορθομαρμαρώνω. 

Από το επίθ. ορθός και το μαρμαρώνω. Η λ. (στον τ. ορθομαρμαρόω) το 15. αι. 

( 81 βρ 1 ϊ·ι Θησ.). 

Επενδύω επιφάνεια με μάρμαρο: τες πτερούγες του ναού έως έξω της αυλής τες ορ- 
θομαρμάρωσεν Διήγ. Αγ. Σοφ. 155 81 · ορθομαρμαρώσει 1 αυτά εις πάιηα και τους πηνσούς 
και τας στοάς Η3£Ϊ3 8ορ1ιϊ& 1ί 483 3 “ 4 - 

ορθομαρμάρωσις η, Βέλθ. 476, Η3£Ϊ3 8ορΜ& 3 452 16 , 1ί 482“ κ.α. 

Από το ορθομαρμαρώνο>. Η λ. το 10. αι. (ΤΓ3ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187) και σήμ. 
(στον τ. ορθομαρμάρωση). 

Επένδυση τοίχου με μαρμάρινες πλάκες: οι τοίχοι του (ενν. τον Αγίου Βήματος) 
όλοι γύροθεν, έως απάνω εις το ψηφίον, είναι με ορθομαρ/ιάρωσιν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
156· Τείχια τού (ενν. του τόπου) έκτισεν λαμπρά μετά τους προμαχώνας και απέξω 
ορθομαρμάρωσις φαίνεται από μακρόθεΐ’ Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1631' τας λαμπρός και πε¬ 
ρικαλλείς ορθομαρμαρώσεις κατεχρνσωσε Η3§Ϊ3 δορίΐίβ 3 453 17 . 

ορθομαρμάρωτος, επίθ., Προσκυν. Ιβ. 535 88. 

Από το ορθομαρμαρώνω και την κατάλ. -τος. 

Επενδυμένος με ορθομαρμάρωση: Το δε κουβούκλιου εστί πάνυ ωραιτάτο, όλ.ον 
ορθομαρμάρωτον, όντως ευμορφοτότο Προσκυν. Ιβ. 845 86. 

ορθομίλι το. 

Από το επίθ. ορθός και το ουσ. μίλι (Βλ. Κόυκ., ΕΕΒΣ 10, 1933, 120-1 [=ΒΒ1Ι Ε' 
161-2]· για διαφορετική γρ. [ορθομύ).ι'\ και ετυμ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 162, Η&1ζί<1., 
ΟΊοΙΙα 1, 1909, 128). Τ. ορθο μύλων στή Σούδα (Ε-8) και ορθομίλι(ο)ν στα Πορφυρογ., 
Έκθ. (Βονν.) 472®, Ρ. 03υ1ίβΓ, ΚΕΒ 32, 1974, 51 354 . Λ. ορθομίλ,α η σήμ. στην Κρήτη, 
όπου και 'θρομίλα (Βλ. Παγκ. £' 183, λ. ορθομύλα και Β' 372, λ. ’θρομύλα). Διάφ. τ. της 
7,. και σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ. Εβχ., λ. ορθομίλιον ). 

Όργανο υφαντικής που αποτελείται από ξύλινη βάση με κοίλωμα στο μέσο, όπου πε¬ 
ριέστρεφαν το αδράχτι (Για το πράγμα βλ. Χατζιδ., ό.π., Κουκ., ό.π. και ΕΕΚΗ 3, 1940, 
64, Παπαχριστοδούλου, Λεξικογραφικά και λαογραφικά Ρόδου, 1969, 231-2): μια Μα¬ 
ρούλια αλυφαντού χήρα βαστά ορθομίλι Σαχλ. Β' (\Υ3^η.) ΡΜ 537. 

ορθόπεδον το. 

Από το επίθ. ορθός και το ουσ. πέδον. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 
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Κάθετη επιφάνεια" ίεδώ προκ. για τοίχο με ορθομαρμάρωση(: ορθόπεόον εστέκετον 
ο γνηος (ενν. τον ναοό; με μαρμάρων Προσκυν. Ιβ. 840 110 . 

ορθεπόδαρου το. 

Λ πό το επίθ. ορθός, το ουσ. ηοδάριν και την κατάλ. -ον. 

Ίσιο πόδι" (εδώ με το ουσ. τσαγανός σχήμα αδυνάτου* βλ. και ΕκΙβηβίβΓ [Σπανός 
σ. 313]): ορθοπόόαρα από τσαφανους /.ήρες σαράντα Σπανός (ΕΜβηβΐβρ) Β 17. 

ορθοποδώ. 

Το μτγν. ορθοποόεω Τ. οητοποδώ στην Κύπρο (Μενάρδ., Α6. 37, 1925, 69). Η λ. 
και σήμ. 

Βαδίζω ίσια, στο σωστό δρόμο* (εδώ μεταφ.} βρίσκομαι ή επανέρχομαι σε καλή κα¬ 
τάσταση, προοδεύω: αφόνης άρχισε το σχίσμα ... ούτε η Βασιλεία ούτε η Εκκλησία ορθο¬ 
πόδησαν, ούτε επρόκοψαν ολίγον τϊποτις, μόνον υπάγει εις το χειρότερον Ροδινός (Βαλ.) 
149. 

ορθοποιώ, Ασσίζ. 4 22 . 

Από το επίρρ. ορθά και το ποιώ. Η λ. στο Κουμαν., Συνάγ. ν. λέξ. με διαφορετική ση- 
μασ. (λ. οοθοποιέω-ώ ). 

Ενεργώ σωστά* (προκ. για δικαστή) κρίνω δίκαια: τι εντέχεται να ποίσουν εκείνους 
τους κριτάδες τους εκατάστησαν να ορθοποιούν και να συμβονλευγονν χήρας και ορφανούς 
Ασσίζ. 29 23 . 

ορθός, επίθ., Ιερακοσ. 500®, Λίβ. Ρ 2609, Αίβ. 8ο. 2601, 2975, Αίβ. Εδο. 4149, 
4208, Λίβ. Ν 3627, Αλφ. (Μπουμπ.) I 54, 74, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 116, 
117, Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοβ) 209 19 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 167 Γ , Ιστ. πατρ. 109 21 , Παϊσ., 
Ιστ. Σινά 125, Ροδινός (Βαλ.) 150, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 254, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
138 9 , 15 7 29 * ορτός, Πεντ. Έξ. XXVI 15. 



Το αρχ. επίθ. ορθός. Ο τ., για τον οποίο βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 431, στον Κατσαΐτ., 
Ιφ. Ε' 668 και σήμ. ιδιωμ. (Αηάι\, Εβχ., στη λ., όπου και άλλοι τ., Σακ., Κυπρ. Β' 705, 
Καρανικόλα Σ. και Αλ., Παροιμ. Σύμ. 154, 233, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 455, 
κ.α.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Σε όρθια θέση, κάθετος, κατακόρυφος: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 282 Γ , Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 338, Ορνεοσ. αγρ. 550 7 * έκαμεν τα σανίδια για το μ ίσκαν ξνλ.α εδρινά ορτά 
Πεντ. Έξ. XXXVI 20* (εδώ προκ. για την τεχνική της ορθομαρμάρωσης): γνροθεν 
έναι κτισμένος (ενν. ο Άγιος Τάφος του Χριστού) μετά μαρμάρων ορθών Προσκυν. Λαύρ. 
874 95 8, β) (προκ. για άνθρωπο) που στέκεται στα πόδια του, όρθιος: Ιστ. πατρ. 173 17 , 
Κορών., Μπούας 77, Ερμον. Μ 104, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 255* (εδώ σε με¬ 
ταφ. ): εκείνος ήτον οπού ημέρα και νύκτα έστεκεν ορθός απάνω εις τψ’ υψηλήν σκοπιάν 
της εκκλησίας του Χρίστου, διά να δείχνει την στράταν εκείνων οπού επιθυμούσασι να 
φτάαονσιν εις την θείαν κατάπανσιν αλ.λά τώρα, βαβαί, τον έρριψεν ελεεινόν πτώμα ο 
θάνατος Χίκα, Μονωδ. 3 6 73-74 * γ) (προκ. για ανάστημα) στητός: Εβασίλενσεν μεν ονν 
(ενν. ο Αλέξιος) χρόνους οκτώ, μήνας τρεις και ημέρας δέκα, έχων το ήθος χάριεν και την 
ηλικίαν ορθήν Χωνιάτη, Παράφρ. III 61. 2) Ίσιος, ευθύγραμμος: Σόφιαν., Παιδαγ. 

268, Ιερακοσ. 351 9 , 499 23 . 3) (Προκ. για κούπα) ψηλός: κούπαν ορθήν ολόχρυσην με¬ 
τά λ.ιθομαργάρων Φλώρ, 985. 4) Μεταφ. α) αληθινός, γνήσιος: ουκ έχω την την ενρε- 
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αιν της κόρης προς εσένα, προς την καλήν και γνώριμην φι/ώιν την οδικήν σον, την 
ο θήν και την αληθινήν δικήν σου την φιλίαν Λίβ. ΕδΟ. 3766* Όντως θαύμα παράδοξον, 
' γον ορθής αγιίπης * τις τούτο μη καταπ/.αγεί, τις μη θαυμάσει μάλλον και κατα- 
’θει ακριβώς έρωτος τας δυνάμεις, πώς αλλοφύλους ήνωσεν εις μίαν γέρων πίστιν; 

(Τγ»ΡΡ·) Π γ · 927" β) ειλικρινής: εξομολόγησα- ορθήν ποίησον κατά πρώτον, 
κα ι μεταταντα δε εγώ να πω τα κρίματά μου Συναξ. γχδ. (ΡοοΙιογΊ) 104* γ) σταθερό:, 
ακλόνητος: προς τον βασιλέα πίστιν ορθήν έΑ,οντα Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 342* όσες έχου 
λόγιαμόν αντρός καμιά μην τάξει, ότι ποτέ δεν αγαπά //’ ορθήν εμπιστοσύνη Φαλιέρ., 
Ιο-τ - 347* κρατείς τον πόθο σου σ’ εμέν ορθόν και μπιστεμένου; Φαλιέρ., Ιστ. 2 551 χφ. Λ 
κοιτ. υπ.' δ) πιστός: φίλε. κα,λλ εις τους φίλους σον και ορθέ εις τούς αγαπήσεις, ηύ· 
ρηκα τό είχα θέλημαν με το οικονομικό σου Λίβ. 8θ. 3041* ε) συνεπής στην αποστολή 
του: ουαίτοις ποιμέσι, τοις το έριον κείροντες και το γάλα εσθίοντες και το ποίμνιον αυτών 
αμελώσι ... Τάχα πού ορθός ει (ενν. ιερέα) επί πάσαν σου τάξιν, ό υπεσχέθης της λογι¬ 
κής σου ποίμνης; Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 115* ζ) σωστός, συνετός: Ουκ 
έχεις ορθόν λογισμόν πώς θέλεις εντρανίσειν, πώς θέλεις απολογηθείν την φοβέραν την 
κρίσιν Αλφ. (Μπουμπ.) I 78" άνθρωπος ορθός και δίκαιος εις την κρίσιν του Διήγ. Αλ. V 
208 17 * ζ) έντιμος, ενάρετος: αγανάκτησιν δεν τους εποίκαμεΐ’ (ενν. τον πρίντζη και 
τη ρήγιτινα), αμμέ ’ποίκαμέν τους και αγάπην διά τούτον εμπορεί πάσα άνθρωπος να 
μας κρατήσει ορθούς και εμπιστούς χριστιανούς Μαχ. 534 29 * Όταν γαρ έλθωσιν (ενν. 
τα παιδία) εις ηλικίαν ανδρών και καταφρονήσουσι τον εύτακτον και ορθόν βίον, με τον 
οποίον κυβερνώνται οι καλοί και χρήσιμοι άνθρωποι και πέσονσιν εις απρεπείς και όου- 
λ,ικάς ηδονάς, τότε λ.οιπόν μετανοονσιν οι δυστυχείς πατέρες Σόφιαν., Παιδαγ. 271* περι¬ 
στερά ακέραια υπάρχει εις την γνώμην (παραλ. 1 στ.)* ενθυμηθείτε, οι άνθρωποι, την 
γνώμην περιστέρας και γίνεσθε ακέραιοι εις την ευσέβειά σας· (παραλ. 2 στ.) ... είν’ 
η γνώμη τους (ενν. των περιστερών) ορθή, σώα και ακέραια· και ώστε ζει το θηλυκόν 
άλλον ουδέν γυρεύει ειμή τον έχει εξαρχής τον άρρεναν εκείνον Φυσιολ. (Κθ£Γ. ) 643* 
η) πρόθυμος: ΑΘΟΤΣΑ: Ω, πόσο πρέπει ν’ αγαπά τινάς την εδικήν τον... ΦΑΛΙΕ- 
ΡΟΣ: Όντε την βλέπει φρόνιμη και ορθή στην όρεξίν του Φαλιέρ., Ιστ. 2 600. 5) Ορ¬ 

θόδοξος (Για τη σημασ. βλ. και Ε&ιηρο, Εοχ. στη σημασ. Α6.): Έξω να εβγήκε κανείς 
από τον νουν τον, ... όποιος ειπεί ή λογιάζει ότι ο Θεός αφήνει την ορθήν εκκλησίαν να ερη- 
μάζει ... και να καταντά καθημερινόν εις το μηδετίποτις Ροδινός (Βαλ.) 150. 

Το αρσ. ως ουσ. = παραστάδα πόρτας: να πάρουν από το αίμα του προβάτου και να 
το βάλ.ουν εις τους δύο ορθούς και εις το κατώφλιον της πόρτας Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 
φ. 165 ν . 

Το ουδ. σε επιρρ. χρ. = κάθετα: Εάν ονν ίδης γυμνούμενον αυτόν (ενν. τον ιέρακα) 
των πτερών, θεραπεύσεις ούτως: Λαβών τον ιέρακα εν τφ κόλπο) δεδεμένον τους ποδας σχι- 
σον ορθόν ήρεμα το πτερόν καθ’ ό μέρος βεβρώσθαι δοκεί Ιερακοσ. 475 25 . 

ορθοστεκάμευος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. ορθός και τη μτχ. ενεστ. του στέκομαι. 

Που στέκεται σε όρθια στάση, όρθιος: ε’τερα ξυλ,οποδήματα, ίνα χεζεις ορθοστεκαμε- 
νος ωσά ’λέφας Σπανός (ΕΐάοηβΐβΓ) Β 107. 

ορθοσυμβούλευτον το, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 263* ορθοσνμβον?*εντο ν. 

Από το επίρρ. ορθά και το σνμβον/χνω. 

Σωστή συμβουλή: ηνρηκα τό είχα Θέλημαν... (παραλ. 1 στ.) ... με το ορθοσνμβον- 
λ,εντόν και το διακριτικόν σον Λίβ. 8ο. 3044. 
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ορθοσυμβουλευτόν το, βλ. ορθοσυμβονλευτον. 

ορθότητα η. 

Το αρχ. ουσ. ορθότης. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ευημερία; Δήλοι, εν τω χρόνω τοντω ... εντοκία γυναικών και ορθότητα τω κόσμια 
Ωροσκ. 39 5 ' Δηλοί (ενν. ο Ιούνιος ) ... δύναμις γνωστικών, καλοσύνη ανθρώπων και ορθό¬ 
τητα Ωροσκ. 44 1 . ' ~ 

ορθοτομώ, Χρον. 305, Βακτ. αρχιερ. 217. 

Το μτγν. ορθοτομέω. 

Α Μτβ. 1) (Εκκλ.) διδάσκω, ερμηνεύω σωστά: Εργάτας τοιοντους θέλει ο Κύριος 
ορθοτομονντας τον λόγον της αλήθειας Μαλαξός, Νομοκ. 63. 2) Εφαρμόζω σωστά": 

καλός γαρ ένι ο δικαστής ... οπού το δίκαιον αγαπά... (παραλ. 1 στ.) το δίκαιον ορθοτο¬ 
μεί, το άδικο ον θέλει Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 76. 3) Διευθετώ με τον ορθό τρόπο ζητήματα 

που αφορούν κάπ.: εβασίλευσεν ο Ανδρόνικος ... χρόνους σαράντα τρεις, ο οποίος ορθο¬ 
τόμησε την Εκκλησίαν Χρον. βασιλέων 1373. Β' (Αμτβ.) ρυθμίζω θρησκευτικό θέμα 
κατά την ορθόδοξη διδασκαλία: έστερξαν (ενν. οι χριστιανοί) τον της ενώσεως όρον και 
αυτοί μετά συμφωνίας, ως ότι, παρελθούσης της περιστάσεις των Τούρκων ... καθίσαντες 
τινές των ελλογίμων ίδωσι τους όρους και, ει έστι τι το μη τελέως οοθοτομούν, διορθώσωσι 
Δούκ. 3 1 7 27 . 

ορθοτριχίσμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του μτγν. ορθοτριχέω. 

Που έχει σηκωμένες τις τρίχες: Έχει (ενν. εάν ο ιέραξ τα εντός αυτού νοσήσει ) την 
κεφαλ,ήν ορθοτριχισμένην Ορνεοσ. αγρ. 54 6 17 . 

όρθου, επίρρ.' ό ρ τ ο ν. 

Η γεν. του επιθ. ορθός ως επίρρ., με αναβιβ. του τόνου (Βλ. Φαρμακ., Γλωσσάρ. 
415, στη λ.· πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 134-6}.Ό τ. από τον τ. ορτός του επιθ. ορθός. Πβ. ουδ. 
ουσ. άρτο στην Κ. Γταλία (Κοίΐΐίδ, Εί. \νότί., λ. ορθός) και επίρρ. άρτον (μήπως όρτον;) 
στο ΜβιίΓδΐιΐδ. Για παλαιότ. χρ. γεν. τον όρτου στην Κύπρο βλ. Φαρμακ., ό.π. 

Κατακόρυφα, όρθια: μέσα εις το αυτόν κάτεργον εβάλαν μίαν νενρίαν όρτου και απάνω 
εις την κορυφήν της νευρίας εβάλαν μίαν περδέσκα Μαχ. 486 3 . 

ορθρίζω. 

Το μτγν. ορθρίζω. 

ώ,υπνω πολύ νωρίς το πρωί: Ο δε Βλάχος ορθρίσας και τους υπ' αυτόν καλώς συντσ- 
ξάμενος, έτι σκοτίας ούσης, κατήλθε Δούκ. 43 3 15 . 

όρθρος ο, Προδρ. (ΕκΙβπβίβΓ) IV 46, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 3063, Διγ. Ζ 3630, Αλεξ. 
2131, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 392 Γ . 

Το αρχ. ουσ. όρθρος. Α. όρθρον το στο 8θΓΠ3ν. Η λ. και σήμ. 

1) Το χάραμα, η χαραυγή: Διγ. Ζ 1824· Αλεξ. 2132· Διγ. Άνδρ. 394 ί2 * (εδώ η 
κλητ. σε προσφων. στην Παναγία): να μας αξιώσεις εσύ, δέσποινα μου, αληθινή μάννα και 
όρθρε τον Ηλιου της Δικαιοσύνης Χριστού του Θεού ημών Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 452. 
2). (Εκκλ.) ακολουθία που τελείται νωρίς το πρωί, πριν από την ανατολή του ήλιου: 
Εποίκεν σχήμαν ο παπάς υπάγει προς τον όρθρον Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 491· Πρώτα κτν- 
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ι<ι ξύλινα, εϊτα τα σιδερεία (ενν. σήμανδριι), εσπέρα: τις την αγρυπνίαν και ει; 
όρθρον πάλιν Παίσ-, Ιστ. Σινά 1351. 

όρθωμα το, Χρον. Ί’όκκων 2671· όρθωμαν. 

Από το ορθώνω και την κατάλ. -μα. Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΙΙαπαδ. Λ., 
Αεξ ) ^ λ. στο 8θΠΐ;ΐν. και σήμ. ιδιωμ. (ΛικΙγ., ΕβΧ.). 

Σχέδιο, εγχείρημα, κατόρθωμα: άκου άλλον όρθωμα τον δούκα τον αφέντου και 
πώς επιτήδειαηκε και εγκόμπωσε τον Πέτρον Χρον. Τόκκων 853’ μετά δόλον οηΟιόσα- 
αιν όρθωμαν το τοιοντον Φλώρ. 251 . 

ορθωμένα, επίρρ. 

Ο πληθ. του ουδ. της μτχ. παθητ. παρκ. του ορθώνω ως επίρρ. 

Με τάξη, με σειρά, σε παράταξη: τα κονρση εβάλ.αν ομπροσθά και νπάσιν ορθωμένα 
: Χρον. Τόκκων 2315. 



ορθώνω, (I), Λόγ. παρηγ. Ε 713, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2541 (Δωδώνη 8, 
1979, 373), 10518 (Δωδώνη 15, 1986, 135), Χρον. Μορ. Η 315, 528, 1452, 6413, 9054, 
Χρον! Μορ. Ρ 721, 2114, 3079, 4556, 8607, Βίος Αλ* 124, Χρον. Τόκκων 717, 984, 
1243, 1863, 2763, Σφρ., Χρον. (Μθΐδδηο) 144 17 , Θησ. Β' [49 3 ], Ε' [25 5 ], Θ' [83 8 ], 
Θησ. (ΓοΙΙ.) 1 18, 38 δις, Θησ. (ΧΙθΓ£&η) XI 37, Θησ. (ΒοΙιπιΐΙΙ) VII 10$, Διήγ. Αλ. 
V 28, Άνθ. χαρ. 293 4 , 297 23 , Πικατ. 414, Κορών., Μπούας 55, Βεντράμ., Φιλ. 8, Διήγ. 
Αλ. Ε (Εοΐοδ') 111 18 · 20 , 247 13 , Διήγ. Αλ. Γ (Εοΐοδ) 242 23 , 244 1 , Διήγ. Αλ. Ο 270 5 , 283 1-2 , 
Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ι£' [142], Αχέλ. 888, 1797, 2477, Τζάνε, Κρ. πόλ. 182 7 , 371“, 
κ.α.* αρθώνω, Αχέλ. Πρόλ. 36· αρτώνω, Μαχ. 588 14 · οατώνω, Λόγ. 
παρηγ- Ο 723, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 56 ν · μτχ. παθητ. ενεστ. ορτούμενος, 
'Ανθ. χαρ. 288®. 

Το αρχ. ορθόω. Οι τ. αρτώννω και ορτώνω και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. 
(ΑηιΐΓ., ΕβΧ., λ. ορθώ). II λ. και σήμ. 

I Ενεργ.Α' Μτβ. Ια) Στήνω κάπ. ή κ. όρθιο: Θησ. Β' [42 2 ], Διήγ. Αλ. Ο 285 6 · 
β) έχω κ. σε όρθια θέση: Αλεξ. 1654· γ) (μεταφ.) υψώνω: να μη στοχάζομαι ποτέ α: 
τούτα τα χαμερπή και γήινα πράγματα, ορθώνοντας πάντοτε τον /.ογισμόν μου εις την 
θεωρίαν των ουρανίων και θείων πραγμάτων Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 347’ δ) (μεταφ.) 
στηρίζω, δυναμώνω: Ας είσαι μάρτυρας λοιπόν, ω Άρη ξεκομμένε, εις τ' άρματά σου 
τα φρικτά, αφήγηση ν' αρχίσω, κι εσύ, κυοά μου δέσποινα, του Έρωτος η μάννα (πα¬ 
ραλ. 2 στ.), ορθώσετε το χέρι μου και την φωνήν μ' ομοίως, εμένα που γροικώ να πω τα 
συνεργήματά σας Θησ. (ΡοΙΙ.) I 3. 2) (Προκ. για κτίσμα) α) επισκευάζω, επιδιορθώ¬ 
νω: Βακτ. αρχιερ. (κώδ. 1373, ΕΒΕ) 27· β) κτίζω: Θησ. Ζ' [114 7 ]. 3α) Ετοιμά¬ 

ζω: Κράζει τον μιαίρ Ανσελήν τον πρωτοσύμβουλόν του, παρακαλχί κι ορίζει τον να 
ορθώσει τα φονσσάτα διά να κινήσουν το πρωί Χρον. Μορ. Η 5288· καλά ορθώσετε ζώα 
άξια να το ποίσω, ολόκαυτα και με τιμήν να τον τα προσκομίσω (ενν. του Ερμή ) Θησ. 
Ι' [89 7 ]’ β) ευπρεπίζω, συγυρίζω: Σύρτε και ορθώσετε τες αλλαγές (ενν. της θεάς ) 
όλες, και είτι άλέλο κάμνει χρεία, Θέλο: να προσκυνήσω Θησ. Ζ' [77 5 ]. 4) (Προκ. 

για στρατό) α) οργανώνω, συγκροτώ: οργής και δόλον κινηθείς Τούρκων ο βασιλχας 
μεγάλοι· στόλον όρθωσε στην Μάλτα για να στείλχι Αχέλ. 45* β) παρατάσσω: Αλέ¬ 
ξανδρος όρθοισεν το φονσσότο τον εις τρία τάγματα Διήγ. Αλ. Ο 28 4 27 · όρθωσέν τους 
(ενν. ο Αριστοτέλης) να πολεμήσουν και αράδιασέν τους ίσα προς ίσα τα παι.δία ... Και τό¬ 
σον έμορφα τους όρθωσεν, ότι οπού είδεν ο κόσμος και εθαύμασαν θαύμα μέγα πολλά Διήγ. 
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Αλ. Ρ (Ροΐοε) 110 38 ’ 21 ' γ) εφοδιάζω, εξοπλίζω: Λοιπόν εγώ ευρίσκομαι εις όλα μ 0ν 

αρχάρης κι ουδέν έχω τα πράγματα όπου με κάμνουν χρεία, ούτως ως έχω θέλημα 

εις το ταξίδι ετοντο (παραλ. 4 στ.)· δια τοντο λέγω προς εσάς, αξιοπαρακαλ,ώ σας, ν(ί 

έχω συμπάθειαν απ' εσάς ημέρες δεκαπέντε να ορθώσω τα ψουσσάτα μου και να σα~ 
καταφτάσω Χρον. Μορ. Ρ 720' χρειάζεται πολλ,ά πράματα εις τον στόλον και απ' εδώ 
και απ' εκεί να τον ορθώσει όλον Αχέλ. 500. 5α) Τακτοποιώ: Στρέφομαι εις το ξενοδο- 

χειόν να αναπαυτώ την νύκταν, να ορθώσω και την συνοδειάν την έχω μετά μένα Φλοίρ 
1466· β) τακτοποιώ, οργανώνω: ούτως τότε όρθωσεν το μέρος το εκείθεν · να 
είναι όλοι εις ορισμόν μεγάλου κοντοστάβλου, την Άρταν δε να μάχονται της γης και 
της θαλάσσης Χρον. Τόκκων 2293· γ) διευθετώ, διακανονίζω: εκείνη εζήτησε χάριν 
τέρμενον ημέρας οκτώ, διά να υπάγει εις το σπίτιν της να ορθώσει τες δουλείες της Άνθ 
χαρ. 297 17 · δεν έν καιρός να αφκραστώ εδά την ομιλιάν σου, άμε και αλλότες διάγειρε, 

να ορθώσω την δουλειάν σου Σαχλ., Αφήγ. 377-0 πλούσιος αν ψυχομαχεί, πολλοί τον 
παραστέκουν (παραλ. 2 στ.) και δείχνουσιν ότι αγαπούν και ταύτα τον λαλούσιν: <γ αυ . 

θέντη, κάμε διάταξιν, όρθωσε τα καλά σου» Σαχλ. Β' (λΑδ^η.) Ρ 122 · δ) διοργανώνω: 
για να τον τιμήσουσι, για πλέα τιμή μεγάλη, πολλά παιγνίδια όρθωσαν να γένουν και 
παλαίστρες Θησ. ΙΑ' [59 2 ]· Χαράν μεγάλην όρθωσαν να ποίσουν όταν έλθει και παρεν- 
θύς αοχίνησαν την πάλαν να στολίζουν Θησ. Β' [19 8 ]· ε) διορθώνω, τακτοποιώ, απο¬ 
καθιστώ (Για τη σημασ. βλ. και Κπιτηί)., ΒΖ 15, 1906, 711): έδε κείνες τας που- 
τάνες, όπου εκρυφογαμηθήκαν, και όταν θέλουν να παντρεντούσι, πάσχουν τάχα 
να κρυπτούσι· πιάνουσι να γιατρευτούσι και παρθένες να φανούσι’ βάνουν, κλείουν 
και ματώνουν και την τρύπαν τους ορθώνουν Συναξ. γυν. 667. 6α) Διορίζω: όρισε 

(ενν. ο ρήγας), γράφονσι γραφάς, πιττάκια εις τον Πάπα · μαντατοφόρους όρθωσε και 

εις αυτόν αποστέλνει Χρον. Μορ. Η 480· Η μάννα τους τους όρθωσεν να είναι και οι δύο 
και τον Γιαγούπην έκαμεν αφέντην εις την Άρταν, και τους Ρωγούς εδώκασιν τον 
Καοούλον αυθεντίαν Χρον. Τόκκων 2096· Ο καπετάνιος όρθωσεν έντιμους εις την χώραν 
και τα χαρτιά τούς έδωκεν να νπάσιν εις τον δούκα Χρον. Τόκκων 1446· β) αναθέ¬ 
τω, εξουσιοδοτώ, επιφορτίζω: ορθώσασιν τους δώδεκα εκείνους, όπου έκλεξαν τον βα¬ 
σιλεύ, την μοιρασία να ποίσουν του τόπου της Ανατολής κι όλης της Ρωμανίας Χρον. 
Μορ. Ρ 1018- όρθωσεν κόντον τον αδελφόν του τα ξύλα να αρματώσουσιν, τα πλευτικά 
τους όλα, άλογα να βαστάξονσιν, να έβγουν εις την Πάργαν Χρον. Τόκκων 1475. 

7) Ορίζω, διατάζω: Εις την αρχήν εις μιαν ομνεί (ενν. ο αβουγαδούρος) να κάμει εμπιστευ¬ 
μένα εις το καπιτονλωριν τον τά έχει η αυθεντιά ορθωμένα Σαχλ., Αφήγ. 353· ολ.ονε¬ 
μπρός επήγαιναν οι κάλλιοι καβαλ/Λροι κι εις τέτοιον τρόπον γλήγορα, ως τ’ όρθιοσεν 
εκείνος Θησ. (ΡοΙΙ.) I 51. 8α) Δείχνω: πρόβοδον μ' εδώκασιν την στράταν να με ορ- 

τώαει Λόγ. παρηγ. Ο 723· β) υποδεικνύω: ο Ιασούς εξέβηκεν, την αλωιφήν αλείφτη' 
το εγκόλφιν εθνσίαζεν, τό έδωκεν η Μήδεια· απάνω εγγίζει του έ’λμου του, ως τον 
έδειξεν εκείνη, και τους θεούς θυσιάζει, ως τον όρθωσεν η κόρη Πόλ. Τρωάδ. 324· 

γ) κατευθύνω, καθοδηγώ: του δούκα το έδειξαν (ενν. το παραγιάλι) κι αυτός με παρρη¬ 
σίαν τον στόλο εκείθεν όρθωσεν χωρίς ανορεξίαν Θησ. (ΡοΙΙ.) I 44* δ) καθοδηγώ με 
επιτυχία: Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ζ' [124]· ε) (ειρων.) διδάσκω, διαπαιδαγωγώ: Φοβή¬ 
θηκα τον θάνατον, μήπως και αποθόνω και 'κούσω ανάθεμα πολ.ν, που μαθητήν δεν έχω, 
να τον ορθώσω σαν εμέ, διά να τον αφήσω και να τον ενλωγήσω, διά να με θυμάται 
πάντα, να μη χορταίνει το κρασί, αν πίνει νύκτα μέρα Κρασοπ. (ΕΐάβηβίβΓ) Γ, 63 · 
ζ) καθοδηγώ, συμβουλεύω, «δασκαλεύω»: να εύρονν εκ τους γέροντες τον κάλλιον τον 
κάστρο, άνθρωπον επιτήδειον, να ηξενρει να σνντύχει τους λόγους, την ορμήνειαν, 
οπού το θέλουν βάλει, εις τον Γκιγούπη να υπά, να του τα αποσώσει, (παραλ. 10 στ.) 
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Ούτα) Γ τον εδιόρθωσαν τον άνθριοπον εκείνον, (παραλ. 2 στ.) Κρυφά ανέβη (ενν. ο κοντό - 
στάβλος) «£ τον V ου λάν και εσύντυχεν μετ' αυτόν (ενν. το Γιαγούπη ) και άρξετον να 

ΤΟ υ λαλ.εί ως ήτον ορθωμένος Χρον. Τόκκων 2710. 9) Αποφασίζω: ελ,άλ.ηααν να σννα- 

> 0 ί πάντες του φονσσάτον, να ηκούσουν την απόκρισιν, τά είπαν και ορθώσαν, 
του βασιλ,έως την εκλωγήν, ποιος μέλ.λει να γένει Χρον. Μορ. Ρ 971· οι δε, οι φρονιμότεροι 
οπού 'σαν πονεμένοι, ορθώσασι να απελαθούν στην Λακιδαιμονίαν, επεί ήτο η χώρα 
*ύκο?.η δι ανάπαψιν φονσσάτον Χρον. Μορ. Ρ 5592. 10) Δέχομαι, συναινώ, στέργω: 

«διά τούτο λ,έγω προς εσάς, αξιοπαρακαλώ σας, να έχω σνμπάθειον απ’ εσάς ημέρες 

δεκαπέντε να ορθώσω τα φονσσάτα μου και να σας καταφτάσω». Οι Φράγκοι το 
ορθώνονσιν, κινούν και νπαγαίνουν Χρον. Μορ. Ρ 721. 11α) Ρυθμίζω, κανονίζω, φρο¬ 

ντίζω: όοθωσε, καλέ αδελ,ψέ, να έχει το μοναστήρι ψάλτες καλούς και λειτουργούς ... 

του να μας μνημονενουσιν εις αιώνα αιώνος Χρον. Μορ. Ρ 2745· β) σχεδιάζω, ορ¬ 
γανώνω: Αν χάσω το κεφάλα μου τελείως εκ το κορμί μου, την ΠλΑτζια-Φλώρα βού¬ 
λομαι να ορθώσω να σνντύχεις Φλώρ. 1563■ να μάσει το ψουσσάτα τον αφέντης ο Γιαγον- 
π ης και να υπά διανυκτού πλ.ησίον εις την Άρταν (παραλ. 1 στ.) και να εβγεί ο άνθρω¬ 
πος μετ' αύτον να σνντύχει και να ορθώσειν την δουλειάν πώς να τον βάλει μέσα Χρον. 
Τόκκων 2743· γ) (με σύστ. αντικ.) καταστρώνω, σχέδιο: το τι δε πράξιν έκαμεν και 
πλ.άνον ο δεσπότης και τι δε εύρε δοκιμήν και ενθνμησιν ο νους του και όρθωμα τό 
όρθωσε 1 και να απορήσει ο νους σου το πώς επιτηδεύτηκε στο δίκτυ να τον βάλει (ενν. 
τον Γιαγούπην) Χρον. Τόκκων 2671· ο βασιλεύς ... κάθεται, συμβουλεύεται με την 
ομόζυγόν τον και μετά δόλων ορθώσασιν όρθωμαν το τοιούτον Φλώρ. 251. 12) Φρο¬ 

ντίζω, περιποιούμαι, διατηρώ σε καλή κατάσταση: Να υπάγει ο καθείς εις τον τόπον του 
και να αναπανθείτε μήνας έξι· και θρέψετε τα άλογά σας καλ.ά και τα άρματά σας ορθώσετε 
καλΛ' και ας είσθε έτοιμοι πάλιν εις το φονσσάτον να νπαγαίνομεν Διήγ. Αλ. Ε (Κοίοδ) 
207 22 . 13) Αποδίδω τιμές: Τότε ήλ.θσ,ν οι βασιλείς και ο λαός ο δόλιος και με παι- 

γνίδια θλιβερά όλους γαρ τους ορθώνουν τους ρόγους (ενν. των νεκρών) και τριγύρον 
τους ήσαν με τον λ.αόν τους· κι αφόν τους ετιμήσασι, ως έπρεπε καθέναν από στεφά¬ 
νια κι άρματα και έκλαμπρα στολίδια Θησ. Γ [5 2 ]. 14) Μεταχειρίζομαι, χρησιμοποιώ: 

Όμως ουδέ λανθάνει σε το πώς με τέχνες τόσες το άλ,ετρον ορθώνουν το, ολού τον κό¬ 
σμον γλώσσες και με τα συνεργήματα το πώς τη γη όλη σκίζει Θησ. Πρόλ. 136. 

15) Κατορθώνω, επιτυγχάνο>: Εσείς δε να προσέξετε μη πιάσει και πιέτε τόσον κρασίν 
μετ' εκεινούς τον να σας σκανταλίσει και χάσομεν τά ελ,πίζομεν να έχομεν ορθώσει 
Χρον. Μορ. Η 8304. 16) Πραγματοποιώ, εκτελώ: την πεθυμιά μου όρθωσε και τέ- 

λ.ειωσε ως θέλο) Θησ. Γ [50 3 ] - ήκονσον πρώτον να ειπώ την πράξιν οπού λέγω και εάν 
σε φανεί καλών, ούτως να το ορθώσο) Χρον. Μορ. Ρ 6961. 17) Προσπαθώ* (σε σχήμα 

αδύνατου): την θάλασσαν την άμετρον ορθώνω να γλΜκάνει και λ.ύκαν λιέγω πρόβατα 
ποτέ να μη δαγκάνει Σαχλ. Α' (Άθμη.) ΡΜ 18. 18) Πείθω: εύκολα όρθιοσεν (ενν. ο 

δεσπότης) τότε τους Αλ,βανίτας. Ιδούν εδιορθοθσασιν στον αμιράν να πέμψονν Χρον. 
Τόκκων 3076. 19) Τεκμηριώνω, υποστηρίζω με παραδείγματα: εσύναξα από τα βι¬ 

βλία οπού λέγουν διά τες χάριτες και ελ.αττώματα και θέτω και αποδείχνω την χάριν και 
ορθώνω την με τες γραφές των φρονίμων και με την θείαν Γραφήν Άνθ. χαρ. 289 10 . 

20) Ταξινομώ, αριθμώ: μοιράζω τούτο το βιβλίον εις κεφάλ.αια ορθωμένα διά πλ,έον σύν¬ 
τομον και γοργότερον Άνθ. χαρ. 289 13 . 21) Τιμωρώ: ο νέος νόμος τον Χριστού ετούτο 

βεβαιώνει· ότι αν μοιχεύσει (ενν. η γυνή ) μίαν φοράν, πικρά σου την ορθώνει (ενν. ο 
νόμος)· επαίρνει από την προίκαν της και δίδει την τον ανδρός της, και βασανίζε¬ 
ται, ώστε ζει, πεινώντας ο λωιμός της Συναξ. γυν. 104. 22) Εμπεδώνω, εδραιώνω, στα¬ 

θεροποιώ: μας εξόρισες (ενν. εσύ, χρόνε) την τεχνικήν γνώσιν τοιν γραμμάτων και ομάδι 
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υμαΟ' ισω; και την >/· >·πιαψ, ωσάν εκείνη ο πού ορθώνεται από εκείνην Χίκα, Μονωδ. 36®* 
23; Επιτρέπω: βαιζύμενον το σο,μα (ενν. τον νεκρόν) υπό τον εντός πνεύματος, ή Το . 
Της υγρότητας, γυρίζεται, ως ορθώσει αντί, η ψύσις και τα κοίλωμα τον τάφον ή τους πόλος 
ο/.ιγον ανωφερές και την κεφαλήν κάτω Μάρκ., Βουλκ. 345 13 . 24) Ζωγραφίζω: Είχα, 

· ; ενν. το πα/ΜΤΐ) κω τε: ώρες ορθωμένες, πάσα ώρα καθώς τρέχει τον καθενον μηνάς Αεί,·! 
Λλ. α -««-'· Β' Λμτβ. 1) Ετοιμάζομαι: αυτούς εκ λέξην να νπάν στον ρήγα αποκριαά- 
ροι. ' Ορθά,σαν και επέραααν εκείΰε εκ το Βροτήσι, (παραλ. 1 στ.) οόώραν και απήλθα- 
σ,ν οεορθα ας τον ρήγαν Χρον. Μορ. Ρ 6343· όσον εφονσαάτεφαν, όρθωσαν και νπαγαίναν 
Χρον. Μορ. Η 2022· ^ ίμε επόμ. εμπρόθ. προσδιορ.): Ο Λμίμαντος επήρεν τα φονσσά- 
τα και επέρασεν τον Ευφράντην ποταμόν και είδεν το φονσσάτον τον Αλεξάνδρου και όο 
θωσε εις τον πόλεμον Διήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοδ) 245*· τψ Κυριακήν γαρ το πρωί προς πόλεμον 
ορθωνουνΧρ ον. .Μορ. Ρ 3951. 2) Ορίζω, διατάζω: όρθωσεν (ενν. ο πρίγκιπας) κι εσζΖ- 

φησαν εκασε εις τον ρήγαν τον να στρέφουν απόκρισιν, να τον πληροφυρέσουν, το 
πως ο πρίγκιπας Μορέως οι συμφωνίες του αρέσουν Χρον. Μορ. Η 6413. 3) Κατευθύ- 

νοααι: Ατός τον ο Αλέξανδρος εσέβην εις την μεγάλην κόκκον και έριξεν τα καράβια όλα 
ε<ς την Θά/.ασσαν. Και αρχίνισεν άνεμος μύγας και όρθωσαν προς την Ανατολήν Διήγ. Αλ. 

Εοΐοδ) 193 81 . 4) Αποφασίζω: Όρθωσεν, οικονόμησεν έναν του καπετάνον Χρον. 

Τόκκων 1059. 5) Φροντίζω, κανονίζω: Αφού εσνμβιβάσθηκεν με τον Μονρίκη Σπά- 

τα και συμφωνίες έκαμαν το πού να ενωθούσιν, όρθωσεν και εσύναξεν φονσσάτο 
οσον είχεν Χρον. Τόκκων 1050. 6) Μπορώ, καταφέρνω: έφθαναν ίενν. τα ζώα) και 

εόαγκαναν και ετινάσσασίν τα, οι μεν από τον σφόνδυλον, οι <5’ άλλοι από την ράχη, 

' ά/./.οι δ’ από τα 'μίκωλα και από την κοιλίαν, έτεροι όε ως έφτασαν και όποθεν οο- 
θωσαν Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 999 χφ Ρ κριτ. υπ. 7) Εμφανίζομαι στον ορίζοντα (Γι« 
τα, οτμασ. βλ. και ϋβ^ίηδ [Μαχ. Γλωσσ. σ. 239]): απου μακρά άρτωσεν έναν καρόβιν 
και ηλθεν κοντά εις την Βενετίαν Μαχ. 588». II Μέσ. 1) Σηκώνομαι: Πόλ. Τρωάδ. 
122, Χρον. Μορ. Ρ 3852. 2) Ετοιμάζομαι: Οι καβαλλάροι δ' άξιοι την άργητα θωρώ- 

ντες και τίποτι βοήθειαν να δώσουν πεθνμοιντες, «πριν τνχει το ενάντιον», ελέγαν, 

«το μισόν μεν, , οπού θεός να μην το πει, εμείς ας ορθωθούμε» Αχέλ. 1237* Απήν λοιπόν 
ορ.ιωΟησαν οι Τούρκοι 'ς κάθε πράμα, το πού να κρονσουν πρότερα συμβούλων εκάμα 
" ' ·,με επόμ. εμπρόθ. προσδιορ.): Ο Μίμαντος ηπήρεν το φονσσάτο τον και 

... είδεν τα φονσσάτα του Αλεξάνδρου και ορθώθην εις τον πόλεμον Διήγ. Αλ. 0 269 11 · 
(με αντικ. βουλητική πρόταση): Ο Αλέξανδρος ορθώνετον να υπάγει εις το ,ιέρος της 
Ολυμπιάδας Διήγ. Λλ. Ε (Τ.οΙοδ) 123“ 3) Παρατάσσομαι: όρισεν (ενν. ο Αλέξανδρος) 

και ορθωθη το φονσσάτον το ιδικόν τον με τιμήν μεγάλην Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 183 ιβ . 
4) Καταστρώνω σχέδιο: Ο ’πιτραπέξης δολερήν συκοφαντίαν μ' εποίκεν, οοΟώθη- 
κεν, βονλευτηκεν μετά του βασιλείας· τάχατα ότι ήθελα εγώ τον βασιλέα δολϊως ιιε- 
Τ0 / 7^ α, ' Γ/ ; Τ^ομακώσε, Φλώρ. 560. 5) Συμβαίνω, λαμβάνω χώρα, πραγ,ιατο- 

ποιουμαι ; Όταν εξήλθεν ο χειμών, κατέλαβε» το έαρ, (παραλ. 2 στ.) εις εκείνονε τον και- 
ώ'νοστον, ωοαίον, οοΟώθηχεν η υπόθεσ,ς Ελλήνων προς την Τρωάδα Πόλ. 
Τρωαδ. 3υ(Κ Φρ. 1) ΟρΟώ,νω τες βίγλες, βλ. βίγλα 3γ. 2) ΟρΟώινω (την) κανού- 

ναν «σηκώνω», διαλύω το στρατόπεδο (με σκοπό να μετακινηθώ κάπου αλλού): «... ν- 
παμεν να εύρομε αλλαχού να ξουμε ωσάν στρατιώτες». Εις την κατονναν ήλθασιν, εν- 
Οεως βουλψ απ ήραν ορθώσαν την κατονναν τους, πηδούν, καβαλΜκεύουν. Από το 

Αικ/.Ι εξέβησαν. επ,άσαν την οδόν τους Χρον. Μορ. [I 5146. 3) Οοθώνω τον νουν βλ 

νους Φς. Γ>ί« 

Η μ-χ πχΟητ. πα:κ. ωε επιΟ. · 1: Έτοιμοί: τ« πλυντικά ηυοήκασιν, τά ήσαν ορ¬ 
θωμένα Χ:ον. Μ-.ζ. II 038'ι· τον ναόν πασιριγασι (εν,, οι δούλες) και κατεστόλισάν τον 


οριγάνον 


με. '/άσδια χρνσοράντιστα κι ευθύς κατά ιης ώρας έφθασεν η Αιμί/.ια και ι/ύρεν <>ρ- 
■ απ' ό,τι χρείαν έκαμνε να ποίσιι την Ουσίαν Θησ. Ζ' (78*). ? '■ ,,ηθ,ο. 


θωμε να 


Εκφρ. αρθω- 


ώνο' δε ρψ α ·— ομοιοκατάληκτος: όλψ τψ μάχην εις λεπτόν ξηγά σε μετρημένο ν στί¬ 

χον με κόπον τον πολ.ύν σε ρί/ιαν ορθωμένοι· Αχέλ. ΙΙρόλ. 36. 

ορθώνω, (Π)· ορθοι/ιένος, ΙΙιστ. βοσκ. IV 1, 59, 3, 131, εσφαλμ. γρ. αντί ερΟωιιέ- 
γος' η διόρθωση στο κριτ. υπ. 

όρθωσις η, Διήγ. Αλ. V 60, Διήγ. Αλ Ρ (Κοίοδ) Ι8'ι 4 . 

Το αρχ· ουσ. όρθωσις. 

1) Ανάβαση: Εύξου με τόν ηθέλησεν η τύχη να πικράνει, την όρθωσα-, το όνσφο- 
ρον νανάβω της οδύνης Αόγ. παρηγ. Ο 424. 2) Τάξη, ιεραρχία: Θέλεις να έναι όρθω- 

αιζ «Ρ Ί Ψ αγάπην; επειδή ο άνθρωπος Θέλει να αγαπά πρώτον τον θεόν απάνω εις όλα και 
δεύτερον να αγαπά τον εμαυτόν του και τρίτον να αγαπά τους γονέους τον και όλους του; 
εδικούς του καθέι·αν καθώς πρέπει 'Λνθ. χαρ. 29 1 20 * έκφρ. εις την όρθωσιν = στη σει¬ 
ρά: όρθωσεν (ενν. ο Αλέξανδρο ;) δώδεκα αλ.λάγια να έρχοννται το καθέν αλ/Αγιν εις την 
όρθωσιν του εύμορφα να συναπαντήσουν τους άρχοντες της Ρώμης Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 
185 4 . 3α) Προμήθειες, αποσκευές: διαλεκτές γυναίκες όρισεν να διαλέξουν εύμορφες, 

και εδιάλεξαν και επήρε πάσα γυναίκα την όρθωσιν τους ως όνο χιλιάδες να περπατούν με 
το φονσσάτον Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 209 Τ- β) διατροφή: ονδέν τις ήξενρεν την όρθωσιν 
τους, το τι τρώγουν. Και από την ανορθωσίαν τους όλ.οι απέθαναν Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηδΓ) 
24 7 . 4) Στρατιωτική προετοιμασία, εξοπλισμός: όλα τα φονσσάτα του Αλεξάνδρου με 

όρθωσιν μεγάλ.ην και με δίαιταν ήσαν αράδα καλ.ήν Διήγ. Αλ. Ε (Κοίοδ) 209 12, ο ρήγας 
ως το ήκουσεν είπεν «ΚαλΑ,ς υπάρχει, να υπάγεις εις τον τόπον σου και όρθωσιν να 
ποιήσεις απέ τους αντιδίκους σου όπως να τον φυλάξεις» Χρον. Μορ. Ρ 6499. 

5) Εξέγερση, ξεσηκωμός· στην έκφρ. Κάμνω όρθωσιν — ξεσηκώνομαι: ούτως τους ι/Αρω- 
σεν και ακολάκευσέν τους, ώστε να κάμουν όρθωσιν κατά του; Μουσουλμάνους Χρον. 
Τόκκων 3070. 

ορθωτης ο - ο ρ Θ ώ τ η ς. 

Από το ορθώνω και την κατάλ. -τής. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. 
(ΑοΙ. ΚϋνΓ. I 422, ΑοΛ. IνΪΓ. II 346, Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 393). 

Επιστάτης: εις τύπον, όπου έστησαν με εκείνον τον οοθώτην Χρον. Τόκκων 2782 

όρι το, βλ. όρος το. 

ορϊα η, βλ. ορχιά. 

οριάριος ο, βλ. ορριάριος. 

οριγάνιν το. 

Το ωκτ. οριγάνιον που απ. τον 4. αι. (δίορίι., Θησ.). 

Ρίγα'Λ): Βλησκούνιν, οριγάνιν εις τας ρίνας ποοσάγαγε Ιατροσόφ (ΟίΙι'οιιοηιιι) Μ 2 . 

ορίγανον το, Αγαπ., Γεο^πον. (Κωστούλα) 227, 250 · αρίγανυν. 

Το αρχ. ουσ. ορίγανον. Για τον τ. πβ. τα σημερ. αοίγανη και αρίγανο: (ΓΙιτυκ.. 
Ιδίωμ. Αν. Κρ. και Χελδρ. - Μηλιαρ., Ονύμ. φυτών 8 92 αντίστοιχα). 

Ρίγανη: ας πάρει αρίγανον και ρωμαϊκόν άλας Ιατροσόφ. (ΟΠίυηοΐοο) 85 20 . 


ορίγεον 


ορίζω 


ορίγεον το ή ορίγεος ο. 

Αγν. ετυμ. Αβέβαιος συσχετισμός της λ. με το ουσ. ορίγανον ατό τον ΤΓ 3 .ρρ [Χρη σί , 
σ. 118]. 

?: Οι κουκούτσοι θαρσαλενονν, έχουν ορίγεον τον ανα’ εις τον χάντακα πάτου- 
ηιν Χρησμ. I 189 (πβ. Λέοντ., Αιν. I 181: ωργήον και κριτ. υπ.). 

οριζόμενος, μτχ. παθητ. ενεστ., βλ. ορίζω. 

ορίζω, Σπαν. (Ζώρ.) V 45, Λόγ. παρηγ. 0 718, Προδρ. (ΕίάβηβίβΙ*) IV 125, Ασσίζ. 
73 6 , 311®, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1422, Βέλθ. 543, Ερμον. Θ 262, Χρον. Μορ. Η 468, 
4210, Χρον. Μορ. Ρ 686, 2062, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 214, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
83, Οψαρ. 36 2 40 , Φλώρ. 1222, Σαχλ., Αφήγ. 322, Απολλών. 84, Αίβ. Ν 2862, Αχιλλ' 
Ε 96, Αχιλλ. Ν 153, Αχιλλ. Ο (διηίΐΐι) 345, Ιμπ. 10, 688, Χρον. Τόκκων 888, Φαλιέρ., 
Ενύπν. 2 102, Μαχ. 4 39 , 444 4 , Σφρ., Χρον. (Μηίδ&ηο) 64 9 , Διήγ. Βελ. Ν 2 150, Διήγ. Βελ! 
χ 15, Θησ. Β' [47 1 ], Χούμνου, Κοσμογ. 50, Βουστρ. 437, Αλεξ. 160, Γεωργηλ., Βελ. 
Α (Β&Μί.-ν. Οβίϊΐ.) 183, Απόκοπ. 2 284, Συναξ. γυν. 372, Διήγ. Αλ. α 289, Χρον. σουλτ. 
85 28 , Ιστ. πολιτ. 36 13 , Ιστ. πατρ. 141 21 , Αλφ. 10 4 , Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 203, Κυπρ. ερωτ. 
ΙΟ 14 , Πανώρ. Ε' 255, Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 44, Γ' 305, Χορτάτση, ΕλευΟ. 
Ιερουσ. Β' 51, Ιντ. κρ. Οεάτρ. Ά 204, Διγ. Άνδρ. 393 3δ δις, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
223, Γ' 370, Θυσ. 2 80, 406, ΣτάΘ. (Μ&Γΐίηί) Β' 69, Συναδ., Χρον. - Διδαχ. φ. 67 ν , Πτω¬ 
χολ. Α 146, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [580], Φορτουν, (νίηο.) Πρόλ. 127, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - 
Αποσκ.) Α' 164, Διακρούσ. 86 13 , Τζάνε, Κρ. πόλ. 310 10 , 532 13 , κ.π.α.· μτχ. παθητ. 
ενεστ. οριζάμεν ο ς, Αλφ. ΙΟ 8 · παρατ. ή ρίζα, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1839* 
όρεζα, Τζάνε, Κρ. πόλ. 311 8 * οριστ. αορ. ή ρ ι σ α, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 
97, Φορτουν, (νίηο.) Β' 38· προστ. αορ. ό ρ σ ε, ΣτάΘ. (ΜητΙίηί) Β' 171 · ’ρίζ ω, 
Ανακάλ. 50, Τευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 460, Γεωργηλ., Θαν. 490, Αλεξ. 2828, Κο¬ 
ρών., Μπούας 94, Ρίμ. θαν. 112, Αχέλ. 1175, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 570, Θρ. Κύπρ. 
Μ 526, Δαρκές, Προσκυν. 116, Κυπρ. ερωτ. 12 14 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 579, 
Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 137, Πιστ. βοσκ. I 4, 30, Παλαμήδ., Βοηβ. 345, Σταυριν. 
408, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1402, Θυσ. 2 1000, Ζήν. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Α' 246, 
Τζάνε, Κρ. πόλ. 222 22 , κ.α.· παρατ. έριζα, Μαχ. 546 33 - αόρ. έρισα, Ασσίζ. 
94 3 , Μαχ. 14 23 , 50 2 , 54\ 88®, 110 81 , 160 15 , 182 27 {ερίσεν), 4 3 0 23 , 43 4 29 , 4 9 6 16 , 5 5 6 33 , 
622 24 , Βουστρ. 416, 417, 438, 451 κριτ. υπ., 453, 455 {ερίσεν), Αλεξ. 1502. 

Το αρχ. ορίζω. Η προστ. αορ. όρσε στο δοιηην. (λ. ορίζω) και σήμ. υβριστ. Ο τ. 
'ρίζω και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 770, λ. ρίζω, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 248, λ. ρίζω, 
Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ. λ. ρίζω και Ρθιή., Εί. Ιίη^ΐΐίδί. I 217 σημ. 1). Ο παρατ. 
έριζα και ο αόρ. έρισα στο δοιπην. (λ. ορίζω) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., ό.π.). Η λ. και σήμ. 

(Μτβ. και αμτβ.) Ια) Διατάζω: Χρον. Μορ. Η 1129, Μαχ. 14 7 , Χρον. Μορ. Ρ 5825, 
Μαχ. 14 40, (με την πρόθ. εις-βαιτιατ. προσ.): ΛυΟέντη μου πανένδοξε και ρήγα και 
τοπάρχα, είτι ορίσεις εις εμέν ας γένει θέλημά σου Ιμπ. 307 * ήλΟεν ο σουλτάν Μονρά- 
της απο το Ρεβανι εις την Πόλην ... και όρισεν εις τον κόσμον τον και έκαμαν δεύτερον 
ντουνανμάν ωσάν το πρώτο Συναδ., Χρον. Διδαχ. φ. 46 ν · (με σύστ. αντικ.): αν έμελλε 
(ενν. ο πανιέρης) να ορίσει άλλον ορισμόν, έβγαινεν το μεσομέριν και δεν τους εγύριζεν 
ως τη νύκταν Μαχ. 654 19 · Τον ορισμόν, τόν όρισεν, θέλω να τον πληρώσω Χρον. Μορ. Ρ 
4473· (αμτβ.) όρισε και εκράξασιν μισίρ Ντζεφρέ τον μπάιλον Χρον. Μορ. Η 2321 * 
ωσάν ορίζεις, πατέρα, ούτως να ποιήσομεν Διήγ. Αλ. Ο 267 5 · (μέσ. αμτβ.): Λοιπόν 


1 63 

ενθύ' οοίσαχο κ.ι έγινε το γεψνρι, την δε τέχνην κι εφεύρεσιν ο κάϋεεις ετήρει Κορών., 
Μ-ούας 61' Ρ) ~ α ραγγέ>λοί: ούτως σε ορίζω, θυγατέρα μου, μεγάλες τιμές να κάμνεις 

Αλεξάνδρου και, αφού σεβαίνεις εις τα χέρια τον, να τον έχεις αφέντην και βασιλ,έαν 
ε ό/ψ σου Τ ’/ , ’ κα 9δί° Ρ Διήγ. Αλ. Οτ 28 1 32 * όξω απο κείνο, μ’ όριζε ό,τι σου φανεί άλλο. 
ι* 6 Και αν ίσως κι έρθει σου αρρωστιά κιαμιά φορά, σου τάσσω τορνέαι απού το χέρι 
αου ποτέ μου να μην πιάσω Φορτουν, (νίηο.) Γ' 324 1 (προκ.για το Θεό, τους προφήτες 
, εχκλησία): να είμεστεν α/.ηθινοί, λέγει και μας ορίζει (ενν. ο Θεάς ) Ιστ. Βλαχ. 1458 * 
^ ΰ1 0 ρίζ£ΐ ο Δαβίδ ο προφήτης: (('Εκκλινον από κακού και ποίησον αγαθόν» Συναδ., 
Χρον -Διδαχ. φ. 128 1 "· Η αγία του Θεού εκκλησία ορίζει μετά επιτιμίων μεγάλ,ων άπαντας 
τους ορθοδόξους, ίνα μη δέχονται εις τους καιρούς των θανατικών τους βουλ,κο/Λκονς Μαρκ-, 
Βουλκ. 339 4 ’ γ) (νομ., προκ. για διαθέτη) βάζω όρο: Εάν άνθρωπος αφήσει μου εν 
διαθήκη κέρδος, ορίσει δε με ότι μετά θανάτου αυτού να ελευθερώσω την δούλ.ην του και να 
την επάρω εις γαμέτην, ανάγκη μου ότι την ελευθερίαν να την ποιήσω, το δε να την επάρω 
γαμέτην ουκ αναγκάζομαι Ασσίζ. 539 14 . 2α) Κυβερνώ, εξουσιάζω έναν τόπο, κυριαρ¬ 
χώ: τη χώρα την εξακουστή, την■ όμορφη Γορτύνη, όριζε κι αποφέντευγεν αυτός, την 

ώρα κείνη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 590· Αυθέντης ένι δυνατός ο Τούρκος, ξενρετέ το, 
Δύαιν τε και Ανατολ,ήν ορίζει, πιστωθείτε Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 638· Τσ’ αφέντες 
οπού ορίζουσιν οι δούλ,οι προσκυνούσι κι όχι με κτύπους και φωνές να πα να τους ξυ- 
πνούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 563· Στους περαζόμενους καιρούς που οι Έλληνες όρι¬ 
ζα κι οπού δεν είχε η πίστη τους Θεμέλιο μηδέ ρίζα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 19* 
(προκ. για το Θεό): κατέχει το ουρανός κι εκείνος απ’ ορίζει τον κόσμο, κι όλα τα κουρ- 
φά πάσα καρδιάς γνωρίζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 55· Ω βασιλεύ των ουρανών, 
οπού τα πάντα ορίζεις Θυσ. 2 965· β) έχω κάπ. υπό τις διαταγές μου, διοικώ: να ορίζει 
το φονσσάτον του ωσάν και το δικό του Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1618· Φραντζέσκου 
του ηγαπητού, οπού ’τονε απάνω και όριζεν ένα κάτεργον, εχθρός του Οτωμάνο Τζάνε, 
Κρ. πόλ. 399 12 ' Γίνωσκε ο πλανήτης μου να στέκω σ’ αμελ.είαν ονδόλ.ως δεν μου έδω- 
κε, μα να ’ρίζω στρατείαν Κορών., Μπούας 40■ (με εμπρόθ. προσδιορ.): απάνω στα 
φουσσάτα του να ’ρίζω επόθεκέ με Φορτουν, (νίηο.) Β' 46· γ) διαχειρίζομαι, διευθύ¬ 
νω, έχω στη δικαιοδοσία μου: Λόγιασε πως, σα σμίξετε, σε θέλει κανακίζει κι όλα του 
τα ’ποστατικά μόνια πως θες ορίζει Πανώρ. Γ' 220· τώρα ’μαι θλιμμένη που βλέπω 
την Αγιάν Σόφιάν... οπού ’τον το πατριαρχείον κι είχε πολλήν αξίαν και τώρα την 
ορίζουσιν άλλοι και την κρατούσι, τα τέκνα της ’μποδίζονσιν εκεί να μην εμπούαιν Θρ. 
-· πατρ. 43· όσα σταυροπήγια έγιναν ύστερα και είχαν κτισθεί εις τους καιρούς οπού τα όρι¬ 
ζαν οι μητροπολίται και επίσκοποι, ποιον μνημονεύουν, ποιον υποτάσσονται Βακτ. αρχιερ. 
179· δ) καταλαμβάνω, κυριεύω: Ως δε το τέλος είδααιν, ότι για να νικήσουν, το κά¬ 
στρο με αρτιλαριάν ουδέν πορούν να ’ρίσουν Κορών., Μπούας 95" ε) εξουσιάζω, κυβερ¬ 
νώ κάπ.: ανισώς κι ορίζουσιν άλλοι την εμαυτή μου, τη βασίλειά σκλαβιά κρατώ, την 
αφεντιά φλ,ακή μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Β' 59* Κρατούν την πρίκαν τως χωστή, 
κιανείς δεν τους γνωρίζει, γιατί εφοβούντανε πολλά το ρήγα οπού τσ’ ορίζει Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε' 1184* εχάσαμε την δόξαν μας, σκήπτρα και βασιλείαν, και μας ορίζουν 
οι εχθροί, το γένος των βαρβάρων Ιστ. Βλαχ. 2321· Περί δούλων αγορασμένου, ότι τον 
ορίζει ο αφέντης του Βακτ. αρχιερ. 147· επροσδέκτην τον Μπουτζεγκάτ πολλά καλά, και 
έπεψέν του τον φρονιμύτερον άνθριοπον τόν είδεν ποτέ του και εχάρισέν τον βαρύτιμα κα¬ 
νίσκια" και εποίκαν αγάπην με τους Γενουβίονς, ότι ο Ποντζεκάτ έριζεν απάνω τους Μαχ. 
620 4 · (μεταφ.) εξουσιάζω, έχω κάπ. υπό την επιρροή μου: το ριζικό δεν το ψήφοι) - η 
Μοίρα δε μ’ ορίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1022* δε θε να δείξει (ενν. η Αρετή) κι εύκολα 
ο πόθος την ορίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2159■ το νου και την ψυχή και την καρδιά 











μου ορίζεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - Λποσκ.) Γ' 162· είντα δεν κάνει ο Έρωτας σε μια καοδαχ 
π’ ορίζει · σαν τη νικήσει, ουδέ καλό ουδέ πρεπό γνωρίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)' 
1037· (μεταφ. με την πρόθ. εις+αιτιατ.): Εις τα καρτσά πρέπει να ορίζουσιν αμ μ £ 
όχι να τους νποτάσσουνται Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 105· ζ) (με αντικ. ΤΙς 
λ. εαυτός, εξά και τη γεν. τον λόγου μου) εξουσιάζω, ορίζω, ελέγχω τον εαυτό μου: Ποιο; 
είναι οπού τη γνώμη σου κι αυτό το λογισμό σου τόνε κρατεί και δεν μπορείς να οοίζεις 
τον εαυτό σου; Ζην. (Αλεξ. Στ. - Αποσκ.) Δ' 54 · Πάσκω, βοηθούμαι όσο μπορώ, το σφάλ¬ 
μα μου γνωρίζω, μα την εξά μου επήρανε και πλ,ιο δεν την ορίζω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Α 960· Είπεν (ενν. ο γάδαρος): «εγώ ας χαίρομαι και ας την μακαρίζω την εδικήν μου 
την ζωήν, του λόγου μου π' ορίζω» Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 110 10 . 3) Έχω κ. υπό 


η μπορεί τινάς να το επόρει από το χέρι του Ιστ. πατρ. 17 Ο 14 · Τότες εβάλασι φωτιά σ' όλα | 
τα σπίτια 'κείνα, κι εκείνοι οπού τ' όριζαν πύρινα δάκρυα 'χννα Τζάνε, Κρ. πόλ. 188 14 · I 
Η χήρα που την όριζεν (ενν. την όρνιθα) έβαλεν εις τον νουν της, ωσάν το δώσει περισ¬ 
σόν κριθάρι του ορνιθιού της, θέλει γεννήσει περισσά... Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 

23 3- Βοσκός ωσάν το Γυπαρη στην 'Ιδα δε γυρίζει πλειότερα πρόβατα κανείς και τό- $ 
πους πλια να ορίζει. Ετούτοι όλοι οπού θωρείς οι τόποι είναι εδικοί του Πανώρ. Γ' 30* 
Παράδεισον τον πάντερπνον και ωραίον του χαρίζει (ενν. ο Θεός του Αδάμ), δένδρη, 
καρπούς με τους ανθούς, εκεί να τα ορίζει Χούμνου, Κοσμογ. 50* (ειρων.): Μέσα έμπα 
γληγορα κι εσυ να στέκεις μετά τούτη, και δίδω σας να ορίζετε τση φυλακής τα πλούτη 
Ερωτόκρ, (Αλεξ. Στ.) Δ' 566. 4α) (Προκ. για νόμους) καθορίζω, θεσπίζω· επιβάλλω: 

ειδέ εποίησεν εκείνην την κακοπραξίαν ή εκείνην την ανομίαν, διά τό του ετάχθηκα να του 
δωσω, ορίζει το δίκαιον ότι ουδέν είμαι κρατημένος να του δώσω τίποτες Ασσίζ. 156 20 * 

Εάν γένηται οτι εις άνθρωπος εχωρίστην την γυναίκαν του ... και έχουν τέκνα, και το δί¬ 
καιον ορίζει οτι, εάν τα παιδία ένι παρακάτω των δ' χρόνων, εΐ'τέχεται να τα θρέβει η μη¬ 
τέρα τους εως όπου να γενούν ζ' ετών Ασσίζ. 124 11 · εποίκεν εκείνον τό όριζεν η ασσίζα να 
ποίσει και το εγνωρισεν η αυλή να ποίσει Ασσίζ. 217 20, ούτως ένι ορισμένον κατά τον νό¬ 
μον Ασσίζ. 58 14, β) (προκ. για το Χριστό, τους εκκλησιαστικούς κανόνες ή τα ιερά βι¬ 
βλία) καθορίζω, θεσπίζω· διδάσκω: έτσι ορίζει το αψευδές στόμα του Χριστού, ότι: «Ο 
ελχημων άνθρωπος εκατονταπλασίονα λήψεται και ζανήν την αιώνιον κληρνομήσει» Συναδ., 
Χρον.-Διδαχ. φ. 103 ν · ποτέ του δεν ήθελε να ειπεί ή να παρέβει έξω από εκείνο οπού όριζαν 
οι θειοι νόμοι Ιστ. πατρ. 98 21, Ο δε καλός Βασίλειος ευλ.ογήθη την κόρην, καθώς ορίζει ο 
νόμος των ευσεβών χριστιανών Διγ. Άνδρ. 362 2 * Ιδέ τό ορίζουν οι γραφές και τα βιβλία 
όπου έχουν (ενν. οι Έλληνες) Χρον. Μορ. Η 805* γ) (προκ. για το Θεό) καθορίζω κ. 
αμετάκλητα: τις μπορεί ν' αντισταθεί εις ό,τι κι αν ορίσει (ενν. ο Κύριος) και να ειπεί 
τα μέλλοντα και να το ερευνήσει; Διακρούσ. 101 23 · κόποι δε μπορούσι μηδέ βουλ,ές μηδ’ 
αρματα ποτέ ν αντισταθούσι στό 'ρίσασιν οι ουρανοί Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 

93* —Βάρος εις τούτο δεν έχεις, Χάροντα, 'μολογώ το, εκείνος οπού σ' έστειλε τιμώ 
και προσκυνώ το. —Βάρος εσύ μηδέν πάρεις και να με καταγνώαεις, γιατ' έτσι V 

οριζάμενο το χριος σου να πλερώσεις Αλφ. ΙΟ 8 . 5) (Με αντικ. τις λ. ημέρα και ώρα) 
προσδιορίζω, καθορίζω (χρονική στιγμή): αμμέ ουδέν πρέπει να στερεώσου την ορμασίαν, 
τοντέστιν να ορμαστού παρά τας ημέρας τας ορισμένος Ασσίζ. 378 23 · ως το έκαμαν άρτζι | 
εις τον σουλαανον οτι δίδουν φλ.ωρία πεντακόσια να εβγάλουν τον πατριάρχην, να έλθει πά¬ 
λιν εις τον θρόνον ο πρώτος πατριάρχης, κύρις Ιωακείμ, όρισε της ώρας και έβγαλαν τον 



ορίζω 


Β^υτόν κύριν Ιωακείμ Ιστ. πατρ. 140 7 . 6) Διορίζω, αναγορεύω: Την γαρ αυτοκρατόρισ- 

Βζ ο}> τ ή ν όοισες κυράν μας (παραλ. 10 στ.) εκείνη δε μηχάνημαν εσκεύασε και δόλων Καλ- 
, 2258- 7α) Επιθυμώ, θέλω: Εμέν αρέσει με καλά και συμβουλεύω σε το, και 

^οίησέ το απόκοτα, με προθυμίαν μεγάλ.ην (παραλ. 3 στ.). Εν τούτω λόγω, αδελφέ, ορίζω 
X α γ απ ώ το ■ άνοιξον το λ.ογάρι μου κι έπαρον όσον θέλγεις Χρον. Μορ. Η 286’ κατά την 

, οπ0 ύ κάνουνε, ας πάρουνε την στίμα και εις την Αυθεντία μας και ας κάμέι ό,τι ορί- 
% Σεβήρ·> Διαθ. 191 82 ' Ετούτο είναι το σύγγραμμα του Αγκύλα ... και, αν ορίζετε, ακον- 
- σετε τι έπαθεν εκείνος εις το ύστερον Διγ. Άνδρ. 380 10- όντεν ορίζεις κι όπε θες, ας πάμε 
σ’ ένα τόπο μακρά, γιατί βαριούμαι το το πλ.ήθος των ανθρώπω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
β' 907' β) διαλέγω: βρει θέλει (ενν. ο Πανάρετος) τρόπον όμορφο να δει να τση (ενν. 
της Ερωφίλ.ης ) μιλ.ήσει, τον ένα απού τσι δυο τωνε να πάρει, όποιον ορίσει Ερωφ. (Αλεξ. 

Στ.Άποσκ.) Β' 20. 8) Αποδεικνύω, τεκμηριώνω κ. με παράδειγμα: Ο μύθος λέγ': η 

παίδευαις η πρώτη 'ναι π' αξίζει, καθώς το είπ' ο Αίσωπος κι εις το χαρτί τ’ ορίζει Αι- 

τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 47 28 . 9) Μπορώ: Αντάμ με πόθον δυο καρδιές ποθούνται 

(παραλ. 1 στ.) την ζήλαν ’δέ το φτόνος, δεν φοβούνται ’δε μισιτιά μεσόν τους να ’ρτει 
ορίζει Κυπρ. ερωτ. 43 4 . 10α) Λέω, μιλώ: όσα με είπες και λαλείς, όρισές τα με δίκαιον, 

επεί οτός μου εγροικώ το φταίσιμον, τό έχω Χρον. Μορ. Ρ 5833" «Σίμωσε και άκουσέ 
το · τοσούτον θέλω: είπείν, Σιμών, και καλ.οόιάκρινέ το». «Δάσκαλέ», τ' αποκρίθηκεν, 
«όρισε και αφουκρούμαι' τό μ’ ερωτήσεις να σου πω...» Σκλέντζα, Ποιήμ. 1 43 ' (με 
είδος σύστ. αντικ.): «Ω φίλοι μου, υπαγαίνω έμπροσθεν δια να εύρω συγχαρίκια από την 
ποθητήν μου, δια να μην με προλάβει άλλος τινάς και πάρει το, και εγώ θέλω φανείς εις ε¬ 
κείνην ράθυμος πολλά». Απεκρίθησαν οι άνθρωποί του και είπαν: «Άξια ορίζεις και ποίησον 
ως Θέλ.εις το γλ.ηγορότερον» Διγ. Άνδρ. 339 ε · β) (προκ. για γραπτό κείμ.): Ακούω από 
την Θείαν Γραφήν οπού ορίζει διά τον Ιώβ και διά τον άγιον Ευστάθιον το πως έπαθαν 
πολλά κακά Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 64 ν · γ) διαβεβαιώνω: ο βασιλεύς κυρ Ιωάννης 
όριζέ μας, αλλά και άλλοι οι ιδόντες και ομιλήσαντες αυτόν, ότι φρονιμότερου άνθρωπον 
εις την Ιταλίαν ουκ είδον Σφρ., Χρον. (ΜΜδ&ηο) 136 20 . 11) Ζητο') να μάθω" ρωτώ: 

Τώρ' αν ορίζεις ποια V η αφορμή μου λοιπόν κι έγραψα προς την αφεντιά σου, έξευ - 

ρε κι ένι πρώτα η ομορφιά σου Κυπρ. ερωτ. 91 21 . 12) Αποφασίζω: Αφού δε τότε η αυ¬ 

θεντία τους λόγους του νόησαν, μεθ' όλον το συμβουλίου μετά χαράς όρισαν αρχηγός 
να γένει σ' άλογα εκ τον Λ/οριά ’ξακόσια Κορών., Μπούας 113. 13α) Προσκαλώ: Όρ¬ 

νεα και πουλιά μου, μικρά τε και μεγάλα, ουδέν σας ήφερα εδώ διά να γενολογάστε' 
διά τιμήν σας όρισα, ήλ,θετε εις την χαράν μου, να φάγετε, να πίετε και να χαρειτε αμα 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 656" β) (νομ.) καλώ κάπ. στο δικαστήριο, κλητεύω: όσοι εις το 
οφίτσιο τούτο γράφονται διά να δονλ.εύουσι είναι ωσάν να είναι οι ’φαντάδες, ήγουν οφιτσια- 
λοι αφεντικοί και αγκαλά και δεν πιάνουνε ανθρώπους, κάνουν έτερες υπηρεσίες του λαού 
της χώρας, ωσάν να ορίζουνε τους ανθρώπους να έρχουνται εις την κρίσην, ομοίως και να 
αμαχεύονν Σουμμ., Ρεμπελ. 171. 14) (Νομ.) καταγγείλω, μηνύ63: να τον έχει ορισμέ¬ 

νο το λεγόμενο κυρ Νικολό οδιά ένα κτήμα Βαρούχ. {Β&Ι^Ιί.-ν. Οβπι.) 23 4 ' η κερά Ζα- 
μπέτα ... να όρισεν το μισέρ Τζονάνε, το κόρην της, πρετεντέροντας να τση δώσει αλ.ι μέ¬ 
ντα, εις το οποίον δεν ασεντίριζεν ο λεγόμενό τση κύρης Βαρούχ. (Β&ΙίΙν.-ν. Οβηΐ.) 637 2 . 
15) (Μεταφ.) αφήνω, εναποθέτω: εκείνος που μου τα 'κοψεί’ (ενν. τα χέρια), εγώ δεν 
τον γνωρίζω. Μα εις την κρίσην του Θεού, ας ξέρει, τον ορίζω Ευγέν. 812. 16) (Με 

την πρόθ. όιά+αιτιατ.) φροντίζω, ενδιαφέρομαι για κ.: να μη λυπάται ορφανόν, να μην 
πονεί την χήρα, αμμή να ορίζει πάντοτε διά εδικήν τον μοίρα Σαχλ., Αφήγ. 334. 

17} Εξετάζω ως παράδειγμα, «κοιτάζω»: Ίδετε τον φαρισαίον, καταμάθετε και τον τε¬ 
λώνην τον άδικον ... Όρισε, αν ορίσεις, και τον μοιχόν και τον κλέπτην και πάντα άνθρωπον 





ορίζων 


ορισμός 


κ Τ 0ν Π ™“' Χ Ρ“““· »»(»)· «) Επ ιφ „>.<ί™ ω χ. <« χ&,. : Χ ριστιαηύς βε _ 

5ω γνταίχες χαί ηαώάκ,α, μ 6,„ τ„· εχβρούς που μον ■ ζαν ά ' 

π™, Κρ. πώ.. 565 16 . 19} Α φή ν ω , ϊπ1τρ4 „ ω: β ^ μψ ζ Γ;" “ 

σ0β ^ αο ^Ψ*> μηδέν μας θανατώσεις Ρίμ. θαν. 103· φρ. μη(δέν)Ινα μψ τ' οαίσε,ΐ 
■ονν ο/οι ΘεοςΙ-οί/η Τύχη (προκ. να δηλωθεί απευχή, κατηγορηματική άρνηση * έν- 0 ν- 
αποποιηση μιας κατηγορίας- πβ. τη φρ. Θεός φυλάξοιΐ): Μηδέν τ’ ορίσει γείς θεός ποτ/ 
χρουσοκερα μου, τόσο κακό να δούοινε τ' αμμάτια τα δικά αου Ερωφ {Αλεξ Υ τ ' 
Αποσκ.) Β' 163■ ανέν και τούτο γροικηθεί, που η Τύχη μην τ' ορίσει, λόγιασε, βάλε 'τό 
στο νου, τα θε να κάμει η κρίση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 241· Κύρη, δεν είναι μπορετό 
οπισιο να σ αφήσω και μην τ' ορίσουν οι Θεοί δίχως σου να κινήσω Φορτουν (Υίηο ) 
Ιντ. δ 180· λέγει έμπροστεν της αυλής: «μη τ' ορίσει ο Θεός ότι έδωκά του το αυτόν να 
το πουλήσει τούτον το πράγμαν!» Ασσίζ. 197 2 · εφειδήν ονδέν ομολόγησαν εκείνον το κα 
κον εργον, άμμε λέγουν «μη το ορίσει ο Θεός!», εντέχεται ολοι να ένι ε 1ζ την φυλακήν ένα 
χρόνον και μιαν ημέραν Ασσίζ. 459*»· Να μψ τ' ορίσει ο Θεός οτ’ είν' αυτός χαΐμης, α/ί “ 
ειν πιστός και όουΑεντής του βασιλέως όλος Στ. Βοεβ. 14. 20) Έρχομαι' η ση μασ 

πιθ. όπως στη φρ. «καλώς να ορίσουν»: εάν τα μελίσσια μου λείπουν έξω εις έναν δένδρον 
άγριον οπού ουδέν έχει ανθέντην ... και τα μελίσσια ποιούν μέλιν απάνω του, το δίκαιον 
ορίζει και κοινισκει οτι πασα άνθρωπο; ημποοεί να πάρει απ' εκείνον το μέλιν με το κείμε¬ 
νον, χωρίς παράπτωμαν οπού πολεμά τίνος, διότι ένι τόπος κοινός (έκδ. καινός · διορθώσ ) 
και λαφίνα ορίσουν Ασσίζ. 199“. 21) (Η προστ. αορ. όρσε ως δεικτ. μόρ. όταν δίνουμ 

X. σε καπ.) ορίστε, να: ΠΕΤΡΟΤΤΣΟΣ: ρεα'/, ε,α όα,εικό μ*6 όώσε, από ’χω χρεία 
\..αρα/.. 1 στ.;. ΔΑΣΚΑΛΟΣ: {Λ ηοη εχρεηάο, άιιηιηι 6 $ι ; ,ηοάο οδΐΐηετε ίηίεηΐιιτη 

τρηντϊλν ΐη ! Ηΐ . Ρ61£,65 ’ ηθη δθ1αη Ηθ °’ ε6ά €6Μα ™)· Όρσε Πετροντσο. ΠΕ-’ 

υ “ υ Λ : ΑψένΧη μ ° ν ’ Χα/Λί)ς Τψ α ν εντίά ™ μου είντα θέλεις, ογιατί γροικώ 

τη τψ καοδια σου Στάθ. (λί*ΓίίηΙ) Β' 171. Φρ . Ορίζω συμπάθειαν *ς+«ΐτιατ. I έχω 
δείχνω κατανόηση για κ.: δέομαι του κάλλους σου και του χρυσού σου τρόπου ίνα ορί¬ 
σεις σνμπαθειον εις τους πολλούς μου πόνους Στίχ. ερωτ. 24. 

Το θηλ. και το ουδ. της μτχ. παθητ. παρκ. ως ουσ. = καθορισμένη ώρα: μη βραδύνω 
το σννοΛον κατά τψ ορισμένψ κι ονειδισθώ εις υποστροφήν και ζειν με ου συμφέρει 

7· 1 Γ8ΡΡ ^ . 633 * 1,1 ΡΨ οργίζω σήμερον κατά το ορισμένου, ονειδισθώ εις το 
γινος μου, δεν θέλω ζειν εις κόσμον Διγ. Ζ 877. 

ορίζων ο. 

I ο αρχ. ουσ ορίζων. Τ. ορίζοντα: σήμ. 

Οπτικό πεδίο, έκταση που βλέπει κανείς: περιεπάτει (ενν. το κτήνος) επικαθημένον 
μον^πορειρ ,.,πτη επιστήηιξέ τε την χηλήν του ποδύς ιν τψ ορίζοντ, της όφεως αυτού Έευ- 
° 02 ' Ω; οΑ Κ’ ό ' ' α ? ως γίγαντας ορίζων η σωφροσύνη της λαμπρός 

και φίλης των αγγε/Μν και της υπέρ τον ήλιον λαμποΐ'σης παρθενίας Μανασσ. ΙΙοίημ. 
ηθ. 1/3. ’ 

όριξις -ξη η, βλ. όρεζις -ξη. 

«9. «™»Ρ· *«*“. 213 5 , Σ„.. Χρ«. (Μηίδΐιηο) 

·) > , 1 ιμ. Βελ. ρ (Πηΐίκ.-ν. Οβιη.) 778, Έκθ. χρον. 22®. 20» 03 ? 03 5 63 27 78 14 83 6 
Ιστ. πολιτ. ΟΙ 20 . 73 7 . 

Ί’ο αρχ. ουσ. όρων. Τ. όριο σήμ. 

(Συν. στον πληθ.) αϊ Σύνορα, μεθόριος: Ηπειρ, 209 14 , Έκθ. χρον. 78 5ϊ · β) (συ- 


) έδαφο-, οριοθετημένη περιοχή που ανήκει στην κυριαρχία κάπ. ή κράτους, επικρά- 
υ7ίεο7ί λοντήσας (ενν. ο Σαχ Ισμαήλης) ήοπαζε και εκ των ορίων των Οτμαλςήδων 


Αΐ ; Εκθ γζο-). 62 21 · επλάτυνε (ενν. ο Πέρσης) γαρ τα όρια της βασιλείας αυτού έως πάσης 
^ία'· και Ευρώπης Έκθ. χρον. 39 1 * δέδωκεν (ενν. ο αονλτάν Μεεμέτης) αυτφ σκήπτρον 
των ορίων τον πατρός αυτού Έκθ. χρον. 60 ι8 ’ έκφρ. τα περιέχοντα όρια — πε- 
-ΐ’ ..ή; ται αυτώ έτει επαρέλ,αβεν την Βιζύην αυτήν και τα περιέχοντα όρια αυτής ο βασι- 




ρ; 



ίΚ 




- ; 


^%ύς Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 97 40 . 

^ ορίον το· οριόν. 

\ π ό το μτγν. ουσ. όρων ( λατ. ΗοΓΓβιιηι (Ε- 8 , λ. όρριον για νεότερες μαρτυρίες βλ. 
|^ ιη ρ β) ΕβΧ·, λ. όρων και 8θρΚθθ1., λ. ορρών). Τ. όριό σήμ. στην Κάρπαθο (Μιχαήλ.—· 
Νουάρ·. Λεξ., λ. οργιό) και στον Άθω (Παπαδ. Α. ( ΛΑ 6 , 1923, 128, όπου και τ. οιιριό). 
^ΙΙ1§8 Για άλλους ιδιωμ. τ. βλ. Καραναστάση, Λαογρ. 14, 1952, 235 κ.α., Μηνά, Ιδιώμ. Καρπά- 
Ι^ν. : 0 ου) χ. ριος ο, Αηάτ., ΚβΧ., λ. ωρείον, Κ&ΐϋηθ, ΌΟΡ, 36, 1982, 135 και Χαραλαμπάκη, 
§ 11 ® ΕΕΦΣΠΚ 1, 1983, 287 σημ. 5. Η λ. τον 5. αι. (Καηιρβ, ό.π.) και στο Ε1γηιο1θ£ίοιιπι 
" Μδρηυπ» (Ε- 8 , λ. ωρείον). 

Αποθήκη δημητριακών: ανοίξαν το οριόν (έκδ. οργών διορθώσ.) και επήραν κοιΟά- 
ριν Μαχ. 438 30 · ανεδομησάμην /ιονήν και αποκατέστησα μετά γε του ανωγαιοκατώγου, 
των ορίων (έκδ. ωρείων διορθώσ.), του μεγάλου διρρυτοσυμπροστώον, των ετέρων απά¬ 
ντων οικημάτων Διαθ. Θεοδ. Σαρ. 22 81 . 

όριση, Πιστ. βοσκ. V 6 , 313, εσφαλμ. γρ. αντί όραση · διόρθ. 003Πηου, αυτ., κριτ., 
υ π.· πβ. όρασις ουράνια Σουμμ., Πάστ. φίδ. Ε' [1199]. 

όρισμα το. 

Το αρχ. ουσ. όρισμα. Τ. όρισμαν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Απ<1γ., Εοχ., στη λ.). 
1) Όριο, σύνορο· (συνεκδ.) η οροθετημένη περιοχή στην κυριαρχία κάπ.: εις τ' άκρα, 
τ’ ορίσματα, τά έχω, τά δεσπόζω, πόθεν υπήρες την βουλ.ήν... και πράττεις ... ωσάν 
αφέντης Βυζ. Ιλιάδ. 250. 2) Διαταγή, εντολή: κατά το βασιλικόν όρισμα οικονομούσαν 

οι γονείς τους (ενν. τας θυγατέρας ) με ... π/ωύτον ... και έβανάν τας εις τα κάτεργα ΗίδΙ. 
Ιπιρ. (ΚοοΚοχν) 195 20 . 

ορισμός ο, Καλλίμ 69, 2036, Διάτ. Κύπρ. 501 11 , Ελλην. νόμ. 544 86 , Ασσίζ. 9’, 43 Τ , 
Βέλθ. 611, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2910 (Δωδώνη 8 , 1979, 378), Ερμον. πρόλ. 32, 
Ω 141, Χρον. Μορ. Η 780, Χρον. Μορ. Ρ 2339, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 87, Διήγ. 
ΓΙαιδ. (Τδΐουηΐ) 41, Φλώρ. 836, Απόλλων. 255, Λί3. 8 ο. 2918, Λίβ. Ν 3524, Αχι/ά.. 
Β 74, Αχιλλ. Ν 265, Αχιλλ. Ο ( 8 ηΐΐΐΗ) 101, Ιμπ. 501, Χρον. Ί’όκκων 37'»0, Φαλιέρ., 
Ιστ . 2 162, Διήγ. Βελ. χ 14, Μαχ. 4 7 , 110 7 , Δούκ. 423 26 , Σφρ., Χρον. (ΜυίδΗΠΟ) 34 30 , 
Διήγ. Βελ. Ν 2 171, Θησ. Β' [ 8 4 ], ΕΙι. ρορ. 804, Χούμνου, Κοσμογ. 299, Γεωργη/.., Βελ. 
Λ (ΒίΐΙιΒ.-ν. (Ιογπ.) 219, Γεωργηλ., (·)αν. 495, Ριμ. Βελ. ρ (Βαίίΐί.-ν. Οΐ;ΐιι,) 27, Βουστρ. 
434, Διήγ. Λλ. V 21, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-ΙΙηδώνια) 145, Ριμ. κόρ. 633, Έκθ. χρον. 
30 1 , Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [514], Συναξ. γυν. 20, 112, Κορών., Μπούας 53, Καρτάν., 
11.Ν. Διαθ. φ. 72 ν , Ί’ριβ., Ρε 123, ΙΙεντ. ΛριΟμ. XXVII 14, ΙΙεντ. Δευτ. I 26, ΙΤτωχολ. α 
173, Μαλαξός, Νομοκ. 365, Αχέλ. 275, Χρον. 307, Χρον. σουλτ. 66 2β , Ιστ. πατρ. 80 1 , Αλν. 
10 29 , ΙΙηγά, Χρυσοπ. 119 (29), Δωρ. Μον. XIX, Κυπρ. ερωτ. 62 4 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Λποσκ.) Α' 312, Β' 290, Γ' 91, Ιντ. κρ. Οεάτρ. δ' 10 , ΙΙαλαμήδ., Βοη3. 213, Ιστ. Βλαχ. 
489, Διγ. Άνδρ. 329 21 , Θυσ . 2 24, Στάθ. (ΜαΓίϊΐιΐ) Ιντ. β' 49, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 438, 
Ε' 366, Βακτ. αρχιερ. 152, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 190, Φορτουν, (νίηο.) Β' 139, Δ' 




ορισμός 


47, Ραδινός (Βαλ.) 73, Διακρούσ. 92«, 'Γζάνε, Κρ. πόλ. 174 16 , Η^ϊμ Βορίιϊα V 5432 
Μπερτολδίνος 169, κ.π.α.· ’ρισμός, Παρασπ., Βάρν. 0 458, Ιστ. μακαρ Μά* ’ 
392. ' ρ,ςο | 

Το αρχ. ουσ. ορισμός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Διαταγή, εντολή: πραξω και τονς ορισμούς και τα προστάγματα σου και ολβ 
σου τα βουλεύματα ετοίμως να πληρώσω Φλώρ. 173' Εμίσεψεν ο δουλευτής και μετά μέρ ες 
σώνει στη χώρα, και τ’ αφέντη του τον ορισμό πλερώνει Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Δ' 
786- (ως σύστ. αντικ.): αν έμελλε (ενν. ο πανίερης) να ορίσει άλλον ορισμόν, έβγαινεν 
το μεσομέριν και όεν τους εγνριζεν ως τη νύκταν Μαχ. 65 4 20 * τον ορισμόν, τόν όρισεν 
ο πρίγκηπας), θέλω να τον πληρώσω Χρον. Μορ. Ρ 4473· (προκ. για το Θεό, τους αγ μ 
ους ή την εκκλησία): Ούτως γαρ ένι πρόσταγμα και ορισμός Κυρίου Πενθ. θαν. 2 631 * 
επειδή εχά/.ασες τον ορισμόν (έκδ. οργιάμόν διορΟώσ.) των αγίων και την οδόν του Θεού 
... ουκ ει Χριστιανός Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι IX 63 ■ όεν είναι μοναστήρι οπού να έχει 
κανένα παιδενμένον άνθρωπον, εις τον οποίον να ξομολογούνται και να φυλάγουαι τον ορι¬ 
σμόν της εκκλησίας Ροδινός (Βαλ.) 143* (προκ. για τον προφήτη Μωάμεθ): διά να φυ¬ 
λάγει τον ορισμόν του προφήτου εκατεφρόνησεν την βασιλικήν δόξαν Διγ. Άνδρ. 327 18 · 
β. 1 έγγραφη διαταγή: άνοιξε τον ορισμόν του ρηγός και τον εδιάβασαν, ότι να τον έχουν 
διά μπάιλόν του; και γοβερναδόρον, να τον δίδουν όλα τα συνηθισμένα τέλη τα αφεντικά 
και να τον τιμούν και να τον έχουν ολοι καθώς να ήτον και το πρόσωπον αυτού τον ρηγός 
Δωρ. Μον. ΧΕ1 · απέστειλεν (ενν. ο Σουλτάν ΣονλεΙμάνη;) αυτόν (ενν. το» 1 καπετάνιο της 
αρμάδας ) μετά φοβερού ορισμού εις την Χίο προς τους πρώτους του τόπον και εις όλον 
τον λαόν, ίνα καθώς ιδονν και αναγνώσουν τον ορισμόν της βασιλείας αυτού να του πάρο¬ 
δο,σονν το κάστρον καθώς είναι με τες σκευές και με άλλα άρματα Κώδ. Χρονογρ. 49 δις· 
εγράψαμεν ορισμούς εις πάντα; τους εν τη περιοχή της Λνδρούσης, ... ίνα έλθωσι μετά αρ- 
μάτων και των πλειόνων ανθρώπων της αρχής ενός έκαστου αυτών Σφρ., Χρον. (Μ&ίδβηο) 
42 19 · (στην έκφρ. γραφή ορισμός): του (ενν. τον Σελίμη) έστειλε (ενν. ο σουλτάνος) 
γραφή ορισμό με την βούίΐα τον ότι να 'ρθεί ει; την Πόλη Χρον. σουλτ. 1384 * γ) έγ¬ 
γραφο με το οποίο παραχωρούνται δικαιώματα ή προνομιακή μεταχείριση, παραχωρητή¬ 
ριο: εγώ βασιλεύς σουλτάν Μεχεμέτης διά τον παρόντος μου εγγράφου ορισμού κάμνω 
ψυχικόν εις τον βασιλέαν τη; πόλ.ης Κωνσταντίνον τον Παλαιολόγον και εις τους άρχοντας 
αυτόν να τονς δώσω ... να έχουν διά να ξουν ευημερημένα ως άρχοντες, να έχουν αναπαύ¬ 
σεις και δούλους..." τον «5ε επίλοιποι· λαόν θέλω ότι να είναι ελεύθεροι από πάσαν εγχορείαν 
και βάρος τινός Ιστ. πατρ. 16/ ιβ * ως είδε ο σουλτάνος την δουλοσύνην αννών (ενν. των Κο- 
οωναίων ), ιδέκτη τονς με μεγάλην ευσπλαχνίαν και αγάπην και ορισμόν τους έδιοαε ότι 
να είναι ελεύτεροι από άπασαν εγγαρείαν. Και ούτως εγράφτη ο ορισμός εις την ώρα εκεί¬ 
νην Χρον. σουλτ. 133 3 ·· 33 · 8) νομική διάταξη: Διά τον συνμπαμον και διά τους αρχη¬ 

γούς εθεσπίατην, ότι πάντες οπού ένι νποταχτικοί της αφεντιάς της Ρώμης εντέχεται 
να ςιονν με ειρηνη και με ανάπανσιν, και διά τούτον ένι διαφεντε/ιέ,νυν όλους εκείνους εις 
την αφεντιάν της βασιλείας των Ιεροσιιλ.ν/ιων, ότι κανείς να μηδέι· σηκώνει ταραχήν κατά 
τον άλλον και πολεμώντα τον άδικον και αγανάκτησα· υύ χωριατοσύνην, αμμέ να σννη- 
ΟίΖουν και να κρατούν καλήν αγάπην μέσο τους- και είτινες Οελήσυνν να παν κατά πρόσω¬ 
πα τούτους τους καλούς ορισμούς... Ασσίζ. 4 54 30 . 2α) Εξουσία, κυριαρχία σε τόπο: ο 

βασιλε ύς, υπάτην γυρεύει να επάηεε πολνν ορισμόν και κάατοη και χώρας, τον εδικόν τον 
και ηγαπημένον ενεμπιστευεται Διήγ. Λλ. V 29' (μεταφ.): αφ’ την Ονήσιν την κακήν 
τα σπίτια εβρώμισαν τόσον καιρόν να βρίακουνται κλεισμένα, βουλ,λωμένα, κι απ' 

ορισμόν της σανιτάς να ’ναιν δ,ανθεντεμένα Γεωργηλ., Θαν. 71 ■ β) εξουσία, δικαιοδο- 


ορισμός 


Μ 


οία: φ 0 ν Πέντε- Βόιον εις εξουσιάν, είτα σ’ ορισμόν του (ενν. τον πάπα), εις χείρας τον 
έδωκεν (ενν. ο Μερκούριος) ως σκλάβον εδικόν του Κορών., Μπούας 72· Φαίνεται 
101 διά τες αφορμές όπου λαλεις να μείνομεν εις τον ορισμόν σου και εις την αφεντίαν σου; 
Το ποιον παρακα?.ώ να μηδέν γενεί Μαχ. 600 13 · ίμεταφ.): αφήννω ’δά στον ορισμόν 

σου °λον τον εμαντόν μου, αγγέλισσά μου Κυπρ. ερωτ. 22 3 . 3α) Θέληση, επιθυ- 

| , . £1 μ εν -και βουλή, βασιλεύ, και ει αι ορισμός σου, όρισε να μου δώσουσιν εμέναν 
γην κιθάραν Απολλών. 218· Θεέ μεγαλ.οδνναμε, αν είναι ορισμός σου (παραλ. 1 στ.), ...δος 
1§§ αυτο ύς τα σπίτια τους, δος και τα πατρικά τονς Διακρούσ. 114 7 * Πατήρ μου, αυθέντη 
θαυμαστέ..., τον ορισμόν, το θέλημα ι· τό έχρηζες έποικά το Ιμπ. 451' «Κρατώντα το, 
κ νρήτσα μον, το λημπιρό σου χέρι από τα πλια ακριβότερα μέλη μου θέλ.ει φέρει». 

Και με την άλλην άπλωσα και πιάνω το λαιμόν της και προς εμέν την ήφερα δίχως τον 
ορισμόν της Φαλιέρ , Ιστ. 2 448* Τούτην δέ οπού με ερωτάς (παραλ. 1 στ.), αν έναι ο ορι¬ 
σμό; οου να τψ πάρεις, εις γυναίκα να την πάρεις, κέρατα Οέλ.ονν φυτρώσει 
στην αυλήν της βασιλείας σου Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 247· β) καλή, φιλεύσπλαχνη διάθεση: 
Εγώ παρακαλώ τον ορισμόν τον (ενν. τον χάρου) για να λευτερωθώ τέλεια 'πό κείνον 
απού μ' έκαψεν πια παρά κανόναν Κυπρ. ερωτ. 14®. 4α) Άδεια, συγκατάθεση: 

εσηκώθην ένας αμιράς και λαλεί τον σουλτάνου: «Δος μου ορισμόν εμέν του δούλου σου 
να σου σνντνχω' παρακαλώ πολλά την μεγάλην σου αφεντίαν έμπροσθεν τονς αμιράδε; 
σου να μου ακούσεις» Μαχ. 18 2 24- η τόμε Μαρία τε Πλισίε διά το θαύμαν τό είδεν εις την 
αδελφοτέκνην της και διά να κατενοδωθεί ο άντρας της ... εζήτησεν με όλ.ην της την καρ¬ 
διάν του ρηγός να της δώσει ορισμόν και τόπον να κτίσει ναόν τον Τίμιου Σταυρού απού 
γης Μα/. 68 33 · Τα παιδιά εκείνους τους ανθρώπου; οπού δαιμονίζουνται οι γονείς αυτών, 
εάν θελήσονν τα παιδιά να θαμαστούν, η μπορούν να ορμαστούν δίχως να επάρουν τον ορι¬ 
σμόν τους γονείς αυτών Ελλην. νόμ. 526®°· Εάν η γυναίκα υπάγει μετά ξένων ανθρώπων 
εις παραδιάβασιν ή να μείνει έξω τον οίκον της άνευ του ορισμού του ανδοός αυτής, χωρί¬ 
ζεται Ελλην. νόμ 538 1 · έκφρ. με τον ορισμόν σου ~ εφόσον το εγκρίνεις (πβ. σημερ. 
φρ. «με την άδειά σου/σας»): Αύριο» το πρωί θέλ.ω με τον ορισμόν σου να καβαλικεύσω να 
έλθω να πολεμήσω άλλην μίαν φοράν, διά να εγνωοίσεις καθαρότερα την μάθησιν οπού 
έχω εις τον πόλεμον Διγ. Άνδρ. 3 9 3 32, β) άδεια αναχώρησης: Οι μαντατοφόοοι ευκα- 

ρίστησάν του (ενν. τον ρήγα) πολλά από το καλόν θέλημαν όπου του; εποίκεν και επό/ραν 
ορισμόν και επήγαν εις το Κάργιος Μαχ 15 8 27 * έδωκεν τους (ενν. ο ρήγας τους μαντα- 
τηφόρονς) ορισμόν να στραφούν εις την Α μι,γούστο ν και να ποίαονν το ταξίδιν τους Μαχ. 
178®· γ) άδεια άσκησης επαγγέλματος: αν ενρεθεί (ενν. ο ξενικός ιατρός) άξιος να 



γιατρέψει, ο επίσκοπος να του δώσει ορισμόν απιί,δε και ομπρός να γιατρενγει όπου θέ¬ 
λει εις τψ χώραν Ασσίζ. 438 2 · αν γίνεται ότι κανείς γιατρό; γιατρέψει εις την χώραν 
άνεν ορισμού, η αυλή εντέχεται να ποιήσει να τον πιάσου» και να τον κιβεντίσουν έξω τη; 
χώρας Ασσίζ. 438 ? . 5) Λόγος, ομιλία, κουβέντα: «Είτιναν ευρώ όπισθεν τρεπόμενοι· 

και φεύγει ... να τον διχοτομέ,σω». Επαίνεσαν τον ορισμόν τον θαυμαστού Αχιλλέ- 
ως και πάντες προσεικννησαν Λχιλλ. Ο 170. Φρ. 1) Βγαίνω εκ τον ορισμόν κάπ. -- 
παρακούω κάπ., απειΟώ σε κάπ. (Πβ. και βγαίνω 27): Κα)/»ς τη θυγατέρα μου την πο· 
λναγαπημένη, οπού ποτέ εκ τον ορισμό τ’ αφέντη τση δε βγαίνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ. - 
Αποσκ.) Ε' 328· Μέ,νον διά τψ παράβασιν εκείνην, τήν εποίκα, εκ του Θεού τον ορι¬ 
σμόν κι νπακοής εβγήκα Χούμνου, Κοσμογ. 310. 2) Δίδο, ορισμόν, βλ. δίδω I Λ' 12 

φρ- 3α) Είμαι υποκάτω τον ορισμόν σου, βλ. αποκάτω (1) 3 β φρ.· β) είμαι εις ορι¬ 
σμόν (κάπ ), βλ. είμαι Γ' 4· γ) είμαι εις τους ορισμοί 5ς (κάπ.) — (προκ. για πράγμα) 
είμαι στη διάθεση κάπ.: Ιί αγιοσύνη σου, παπακυο Ιωάννη πέμψε μου /ιε τον άνθρωπον 
αυτόν το βιβλάον του αγίου Αθανασίου, και πάλιν, αν το χρειασθείς ποτέ, είναι εις τους ορι- 




οριστά 


:ο 

βμηύς σου, επειδή τα τυιν φίλων και είι·αι και λέγοννται κοινά Ευγ. Ιωαννούλ., Επνίτ 
•Σ-.εφ.-Ι Ιαπατρ.) ] 12 11 · δ) είμαι τ ον ορισμόν κάπ. ανήκω στην εξουσία κάπ.: χ αι 
V Ψ ν Χή και χ<> κοομίν έναι τον ορισμού σου Αχιλλ. Ν 1545. 4) Κάνω ορισμόν, βλ. 

μνω Φρ. 5· Πιόνι!) τον ορισμό (του Κυρίου) — παραβαίνω τις εντολές (του Κυρίου): 
ύί.»· ημπορώ να περάσω τον ορισμό του Κυρίου να κάμω κα/.Ο γή κακό από τη καρδιά /««,· 
το ός να ονντύχει <> Κύριο; αυτό να συντνγο) I Ιεντ. Αριθμ. XXIV 13. 6) Ποιώ ορισμόν γ.- 

διατάζω: ο αμιραλλής εγύρισεν και είπεν του ρηγός: «Λνέν και θέλει να πάγει ο θείος σου 
ο κοντοστάβλης εις τες δ ουλλαες σου ατιον τον πέμπεις με το κάτεργον το δικόν σου, ποίσε 
ορισμόν να το πάρει Μαχ. 520 17 . 

οριστά, εττίρρ. 

Από το εττίΟ. οριστός. 

Κατά διαταγήν: αυτό; σε πέμπει προς εμάς και οριστά κινάσαι; Πικατ. 555. 

οριστής ο, Χρον. Μορ. Η 219. 

Το αρχ. ουσ. οριστής. 

Διοικητής στρατιωτικού σώματος: ν' απέλθει (ενν. ο μισέρ Τζεφρέ) ... στην Συρίαν, 
να έναι πρώτος σ’ ό).ονς, διά κεφαλήν και οριστήν οι πάντες να τον έχουν Χρον. Μορ. 
•Ρ 219· (προκ. για αξιωματούχο μοναστικού τάγματος): Εάν γένηται ότι εις άνθρωπος 
κανονισμένος οπού ένι αρχηγός, ή οικονόμος, ή οριστής Ασσίζ. 93 22 (Πβ. Ασσίζ. 343 17 
κονμεντονρης ). 

οριστικός, επίθ., Φλώρ. 1515. 

Ιί λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1) Καθοριστικός, τελειωτικός: εις την καρδιά μου εσέβασα πόθον αλλά ποτάπον, 
πόθον να φλέγει ολοτελής όλην μου την καρδίαν, να με μαραίνει μαραμόν οριστικόν 
θανάτου Ερωτοπ. 509. 2) Ορισμένος, τακτός: αν ίσως ότι ο αγκαλών, ήγονν οπού 

ηγκάλεσεν, ουδέν ήλθεν εις την ημέραν την οριστικήν, ... εχάαεν το δίκαιόν τον Ασσίζ. 
90 12 . 3) (Γραμμ.) προκ. για ρήμα οριστικής έγκλισης: οριστικά ενεργητικά Σόφιαν., 

Γραμμ. 220. 

ορκίζω, Διγ. Ζ 4348, Χρον. Μορ. Η 2357, Λίβ. Ρ 1949, 2311, Λίβ. Εδο. 3451, 
4247, Λίβ. Ν 3073, Αχιλλ. Ν 1649, Αχιλλ. Ο (8ιηίΐΚ) 485, Μαχ. 530 9 - 10 , Πεντ. Γεν. 
XXIV 3* αόρ. ό ρ κ ε σ α, Πεντ. Γέν. Ε 25. — Βλ. και ορκώ. 

Το αρχ. ορκίζω. Ο αόρ. όρκεσα αναλογ. με αόρ. σε -εσα (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. -εσα)· 
κατά Ηθδδβ1ΐη§ [Πεντ,, Εισαγωγή Είν] ο τ. ανάγεται στο ορκώ (βλ. ά.). Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1) Βάζω κάπ. να πάρει όρκο, δένω με όρκο α) (με αιτιατ.): Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ. 169 ν , Πεντ. Γέν. XXIV 37, Πεντ. Αρ. V 19* β) (με αιτιατ. και εμπρόθ. προσ- 
διορ.): εντέχεται ο βισκονντης να τον ορκίσει εις τον όρκον τόν εποίκεν Ασσίζ. 59 8 . 

2) (Με αιτιατ. και εμπρόθ. προσδιορ.) ικετεύω κάπ. για κ. στο όνομα ιερού προσώπου 
ή πράγματος, εξορκίζω: Ορκίζω σε εις τον Θεόν τον ζώντα να μου ειπείς την αλήθειαν 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 276 ν · πολλά ανθίστατο η κόρη προς το έργον και εις Θεόν ορ- 
κίζονσα και εις ψνχάς γονέων Διγ. Ζ 2707 · Εις τούτο λέγω προς εσάς, παρακαλώ κι ορ¬ 
κίζω στον όρκον, τόν εποίκετε στον κόντον κι εις εμένα, (παραλ. 1 στ.) να ειπείτε και 
να κρίνετε το δίκαιον πού έναι Χρον. Μορ. Ρ 2357' Λοιπόν απάρτι, ξένε μου, μνριοπαρα- 
καλώ σε και εις τα άρματά σου ορκίζω σε και ομνύω σε εις το σπαθίν σου, να με (ί- 
πεις, να με αφηγηθείς τις είσαι, πόθεν είσαι Λίβ. 8ο. 2266' ορκίζω σε εις τας συμφοράς 


ορκοτταραβάτης 


τάς έπαθα εις τον κόσμον (παραλ. ί στ.) άλλην ωρίτσαν να ε/.θεί μετά σεν, ξένε μου, να 
ιδώ Λίβ- Εδο. 3706. Β' (Αμτβ.) παίρνω όρκο, ορκίζομαι: Ορκίζω εις τον Κύριον, 
ότι μίαν ημέραν να ’ξηλειφθούν (ενν. οι Τεμπλιώτες ) από τον κόσμον Μαχ. 14 5 . 

Η μτχ. παθητ. παρκ. στον πληθ. ως ουσ. = τα μέλη του δικαστηρίου στην Αυλή της 
βουργησίας ■ Εμπαλής ουδέν εντέχεται να βάλλει (ενν. ο βισκονν της) κακά κουστούμια 
η" την χώρα και αν το πολεμά, οι ορκισμένοι, ήγονν οι κριτάδες, ουδέν πρέπει να τον απο¬ 
τείνουν, αμμέ πρέπει να τον πουν τον ανθέντη Ασσίζ. 276 5 ' Λέγει ποταποί άνθρωποι εν- 
τέχεται να ένι οι ορκισμένοι τούς λέγον κριτάδες και διατί τους καταστήνουν Ασσίζ. 276 1δ . 

ορκιόλιον το. 

Από το ουσ. ορκίολος ο (ή ορκίολον το) (Ε-8 8ΐιρρ1.) και την κατάλ. -ιον. Η λ. το 
12. αι. (8ορ1ιοο1.). 

Δοχείο νερού: Εποίησε δέ (ενν. ο βασιλεύς) και σκεύη ολόχρυσα των δώδεκα εορτών 


άλλα και άλλα, από τε ευαγγελίων ιερών, χερνιβοξέστων ορκιολίων, δισκοποτηρίων Η&§ί& 
5ορΚΪ3 8 459 17 . 

ορκισμός ο. 

Το μτγν. ουσ. ορκισμός. 

Επιβολή όρκου, όρκος (εδώ ως συστ. αντικ.): ορκισμό όρκισεν (ενν. ο Ιωσέφ ) τα 
παιδιά του Ισραέλ του ειπε(· αναγραμμό να αναγράψει ο Θεός εσάς και να ανεβάσετε τα 
κόκκαλά μου από εδώ Πεντ. Έξ. XIII 19. 

ορκοαφιερώνω· ορκοαφιερώσαμεν , Λίβ. 8ο. 2422* εσφαλμ. γρ. αντί ορκοαφυοώσα- 


μεν διορθώσ.). — Βλ. ορκοαφνρώνω. 


ορκοαφυρώνω. 

Λπό το ουσ. όρκος και το αφορώνω. — Βλ. και αφνρώνω ',Ι)· 

Βεβαιώνω, επιβεβαιώνω, διαβεβαιώνω με όρκο: ορκοαφνυώσαμεν (έκδ. οηκοαφιεοω- 
οαμεν' διορθώσ.) να μη απο/ωρισθούμεν Λίβ. 8ο. 2422. 


ορκόδεσμος ο. 

Από τα ουσ. όρκος και δεσμός. Η λ. στο Ϊ.-8 Κων/νίδη. 

Δέσιμο, δέσμευση με όρκο: Ήτον καλό να μη όμοσα μετά σου ν’ αποθάνω, να 
μηδέ εις ορκόδεσμον εόέθην μετά σέναν Λίβ. Ν 2309. 

ορκοκαταλύτης ο, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 1016. 

Από τα ουσ. όρκος και καταΡΛτης. 

Αυτός που καταπατά τον όρκο του: η καθαρά και άδο/.ος αγάπη και φιλία, οπού 
εσννεστήσαμεν μεθ’ όρκον και αγάπης, ορίζω (ενν. εγώ ο λέων) δέ από του νυν να εν 
καταλυμένη (παραλ. 20 στ.). Ιδών ο βους εκάκισεν απάνω εις το λέον (παραλ. 1 στ.) « Βλέ¬ 
πετε τον πανάπιστον, τον ορκοκαταλύτην (παραλ. 1 στ.). Ούτος ουκ έναι βασιλεύς, ουδέ 
ανθέντη; έναι, επεί την μάχην συνιστά και καταλεί αγάπην Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 
1010 . 

ορκοπαραβάτης ο. 

Από τα ουσ. όρκος και παραβάτης. 

Αυτός που παραβαίνει τον όρκο του: η καθαρά και άδολος αγάπη και φιλία, οπού 
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εσυνεστήσαμει μι θ' όρκον και αγάπη;, ορίζω (ενν. εγώ ο λέων ) δε από τον ννν να ΐν 
κατα/.νμινη ίπαραλ. 26 στ). Ι.πε! ο αν ένι (ενν. ο λέων) μα/οποιός και ορκοκαταλύτης / 
ίπαραλ. 1 στ.; ... α; τον αποκτείνομεν ι»; ορκοπαραβάτην Διήγ. παιδ. (Τδίουη’ι) 1018. 

ορκοπαραβατώ. 

Αχό το ουσ. ορκοπαραβάτης. Η λ- στο 1.-8 Κων/νίδη {λ. ορκοπαραβατέο»). 

Παραβαίνω τον όρκο μου: επεφωνονμαι αι. ... δονλ.οη-ε.αΟαι στον Έρωτα, και οπού 
τον θέλει ομόοειν ... μη ορκοπαραβατήοει Λίβ. Ρ 289. 

ορκοποιραθέτω· μ») ορκοπαραθήσει, Λίβ. ΕδΟ. 530, περιττή διόρθωση της ί>9Πΐ1)6Γ(, 
αντί μη όρκον παραθήσει του χφ. (βλ. παραθέτω). Ίσως όμως ορθότερα μη όρκον παρα- 
βήσει’ πβ. μη ορκοπαραβατήοει Λίβ. 1* 289. 

ορκοπατώ, Λίβ. Ρ 1532, Λίβ. $ 0 . 592, Λίβ. ΕδΟ. 3980, 4022, Λίβ. Ν 1499, 3438. 

Από το ουσ όρκος και το πατώ II λ. στο Κ-5 Κων/νίδη (λ. ορκοπατέω). 

(Μτβ. καταχρηστικώς} παραβαίνω τον όρκο μου: είπε διατί τον Έρωτα ψενστήν 
τον ονομάζεις και ορκοπατεΐς τα ώμοαες, τη δονλωσιν αρνάσαι Λίβ. 8θ. 2832· τα έμο- 
σα εις τον ουρανόν..., ορκοπατώ τα απέ του ννν, αρνονμαι, ονδέν τα λέγω Λίβ. Ε$ο. 
1699. 

όρκος ο, (I), Σπαν. Α 643, Ασσίζ. 84®. Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 627, Διγ. Ζ 2578, Διγ. 
(Αλεξ. Στ.) Ε«ο. 354, Ερμον. Ε 449, Χρον. Μορ. Η 3065, Χρον. Μορ. Ρ 1708, Κομνη- 
νής Άννας Μετάφρ. 43, Σαχλ., Αφήγ. 357, Απόλλων. (ΜΊ^η.) 430, Λίβ. Εδο. 1315, 
Χρον. Τόκκων 1225, Φαλιέρ., Ιστ. 2 741, Αργυρ., Βάρν. Κ 167, Μαχ. 2 0 4 33 , Δούκ. 173 18 , 
Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊδ&ηο) 102 16 , Θησ. ΙΒ' [40 5 ], Βγζ. ΚΙβϊηοΙίΓΟη. Α' 58 3 , Άνθ. χαρ. 
(Κακουλίδη-Πηδώνια) 120, Κορών., Μπούας 43, Πεντ. Γέν. XXVI 28, Πτωχολ. α 872, 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' 662, Κυπρ. ερωτ. 147 4 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 396, Ιστ. Βλαχ. 
1461, Διγ. Άνδρ. 370®, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 247, Πτωχολ. Β 308. 

Το αρχ. ουσ. όρκος. Η λ. και σήμ. 

Όρκος, ένορκη διαβεβαίωση: Φαλιέρ., Ιστ. 2 725, Πανώρ. Δ' 45, Χρον. Μορ. Η 8650, 
Ασσίζ. 84 7 , Μαχ. 630 21 · (ως είδος σύστ. αντικ.): Βίος Αλ. 843, Ασσίζ. 351 1β , Λίβ. 
Ν 1507, Χρον. Μορ. Η 4532 4 (σε επίκληση όρκου): ο άλλος, σύντροφος να ειπεί, μα 
τον όρκον τόν εποίκαμεν ονδέν εποίκεν τούτο οπού τον καταμπλέκουν Ασσίζ. 84 16 . 

Φρ. Ια) Αποδίδω, αφυρώνω, βάνω (απάνου μου), δεσμώνω, δίδω, κάνω, παίρνω, ποιώ 
ή ποιώ (κάπ. ή προς κάπ.), πολεμώ, στήνω, τάσσω, τίθεμαι όρκο(ν) ή όρκους ή λαμβά¬ 
νω τον όρκον μου ή λέγω όρκους κάπ. ή ομόνα) εις τον όρκον μου ή περιλαμβάνω (τον) 
όρκον εξαντού μον, ή ποκό τον όρκον ότι ... ή στρέφω όρκον κάπ. = ορκίζομαι, δίνω ένορ¬ 
κες διαβεβαιώσεις, δένομαι με όρκο: τον όρκον αποδώσεις να είμαι αφροντισμένη, φό¬ 
βον κανόναν από σεν να μη έχων να με αφήσεις Πόλ. Τρωάδ. 47" όσον σε ομνύει πλειο- 
τερον κι όρκους σε αφυρώνει (έκδ. αφιερώνει · διορθώσ.), τόσον σε μηχανεύεται διά να 
σε απεργώσει Χρον. Μορ. Η 1253· Α λάχει και να σύρουν σε διά μαρτυρίαν στην κρίσιν 
: και βάλεις όρκο απάνου σου δικαίως ή αδίκως, μηδέ και λάχει το άστοχον και εμπέ- 
σεις να απαντήσεις Σπαν. (Ζώρ.) V 325· της στερεάς οι βασιλείς και της θαλ.άσσον αν- 
θέντες (παραλ. 3 στ.) όρκον δεσμώνον, πολεμούν και στεργοαφυρώνονν Βυζ. Ιλιάδ. 546" 
δους όρκον προκειμένον τον αγίου Ευαγγελίου τω λαώ και τοις άρχονσιν επελ.άβετο της 
αρχής (ενν. ο Ιάκοίβος) Βνζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 22Ο 3 * όρκον να σε έδωκα να μη σε λ.ησμονή- 
σω Εοωτοπ. 713* Συ ,όμοσε, αφέντης μον, κάμε όρκον εκ καρδίας Ερωτοπ. 659* Ακόμη, 
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εκλαμπρότατε, και το,,Το να ποιήσεις: όρκοι> αν έκαμες τινός να μη τον αθετήσεις Ιστ. 
Βλαχ· 1430* ουδέ κατέχει (ενν. εις άνθρωπος) το τις του το εποίησεν, και κατά τούτο ένι 
αμέριμνος, εφειδή εκείνος έλαβεν τον όρκον τον εκείνου εις την αυλήν κατά τό ζητά Ασσίζ. 
017 13 · όρκον ποιονσιν δυνατόν να μη αποχωρισθούσι Ιμπ. 299· αρωτήσαν του; αν Οέλ.ουσι 
ν α σταθούν εις την ρόγαν τον, οι ποιοι εστάθησαν και εποίκαν τον όρκον Μαχ. 440 7 · ποιούν 
όοκον προς εμένα μετά πάσης προθυμίας Ερμον. II 262· πολομούν (ενν. άνθρωποι'. 
όρκον εν τω άμα εις τα άγια, εις την έσμιξιν οπού να πορευτούν με καλ.ήν οδόν και με κα¬ 
λήν πίστιν εις την συντροφιάν Ασσίζ. 84 3 · στήσον όρκον μετ' Ελλ.ήνων τον μη μαχι, 
αθέραι όλχος Ερμον. 1 133· είχαν γαο φρικώδονς όρκους πόντε; Έλληνες ομού γαο 
ποο καιρού πολλών ταχθέντας του ανμβοηθείν αλλήλοι; Ερμον. Γ 192· Θεσάμενοι (ενν 
οι ΊΟ.λ.ψεζ και οι Τρώες) τους όρκους (παραλ. 5 στ.) ηρματ ώθησαν πολ.λ.άκις προ; 
πλ.ηαίων και αλλήλιαν Ερμον. 1 150· αν κατ' αλήθειαν ενραμεν όρκους, τον; μα; ελ,έγαν 
Απόκοπ. 2 253· όμοσεΐ’ (ενν. ο μισέρ Τζεφρές) εις τον όρκον τον απέκει ον μη μισέψει, 
έως να πάρει από σπαθιού το κάατρον τον Νικλ,ίον Χρον. Μορ. Ρ 2038· μεταταύτα 
Μ κίτες (ενν. εις άνθρωπος), εφειδήν εκείνος επερίλαβεν τον όρκον {ξαντόν τον εις την 
αυλήν, καθό του ζητά Ασσίζ. 469 15 · ποιεί τον όρκον ότι τούτον ονδέν τον το εποίησει-, 
κατά την αγνωριμίδαν της ανλ.ής Ασσίζ. 469 3 · ο Φράνκος ποτέ ονδέν να τον στρέφει όρκον 
τον Συριάνον, αν ονδέν έχει κανέναν πράγμαν της αθνμησης Ασσίζ. 305 18 · (βλ. αφυ- 
ρώνω (I) Α' 2 φρ., δεσμώνω Φρ., δίδω 1 Α' 7β, κάμνω Φρ., λέγω Φρ. 20 χ· βλ. και βάνω 
Α' 55, επαίρνω Ια φρ , λαμβάνω Φρ. 25)* β) είμαι εις (τον) όρκον ή έχω όρκον = εί¬ 
μαι δεσμευμένος, έχω δεσμευτεί με όρκο μαζί με άλλους: να γράψομεν και των αλλών όπου 
εις τον όρκον είναι, να έλθουν κι εκείνοι μετά εσάς να ενωθείτε αλλήλως Χρον. Μορ. Η 
196* εάν ονδέν είχαν όρκον εις την αρχήν της συντροφιά; επάνω εις τα άγια, δίκαιον ήτον 
ότι εκείνος οπού απιστεί ετ·τέχεται να ομόσει Ασσίζ. 84 19 · γ) αποτελ.ώ τον; όρκους της 
αγάπης, βλ. αποτελώ Φρ. 2) Λέγω όρκους κάπ., βλ. λ Αγω Φρ. 203. 3) (Α )παίρνω, 

λαμβάνω, παραλ.αμβάνω, πιάνω τον όρκον ή τους όρκους κάπ. ή βάνω σε όρκον κάπ. = 
ορκίζω κάπ.: Ος δη αποκρισιάριος και εις τον δεσπότην κυρ Θωμάν ελθών εις τον Ποντι¬ 
κόν ευρισκόμενον, όρκους αυτού απήρεν αγάπης και τα μη φθάσαντα δοθήναι κάστρη εις 
τον ανθέντην αυτού και απήλθε Σφρ., Χρον. (Μδίδβηο) 150 27 · όρκο να πάρει (ενν. ο αμι- 
ρ<Ις) εις εμάς, οπ(αο> να γυρίσει Διγ. Ο 902· έλαβεν (ενν. ο Αμμαρίν) και τους όρκους 
των ανθρώπων του ρηγάτου, καβαλαρίων και ετέρων λ,ιζίων ανθρώπων και τον κοινού λ.α- 
ον Β)'Ζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 204 15 · τον όρκον επαράλ.αβεν ιίλ.ων των κεφαλάδων Χρον. Μορ. 
Η 123/· τον λ.αυν ιλ.άρωααν (ενν. οι άρχοντες) να στέρξουν την κνοάν τους, και όρκου; 
να ποιήσονπιν, τα βάρη να τους λειψόν ν (παραλ. 4 στ.). Και ούτως εκατ έστησαν. Επίασ αϊ¬ 
τούς όρκους Χρον. Ί’οκκων 1230· Εγώ σε: όρκον έβαλα, όμοσα τον καθένα κι εσείς 
πάλιν ομόσετε να είστε μετ' εμένα Ιστ. Βλαχ. 993· (βλ. επαίρνω Ια φρ.). 4) Γελώ, 

ϋ λννο), πατώ, τσακίζω, νπερθέτω ή νπερτίθημι, φθείρω, ψεύδομαι τον όρκον (μον) ~ πα- 

?! ρκβαίνω, καταπατώ τον όρκο μ.ου, γίνομαι επίορκος: να είπες ότι όρκον έκαμε (ενν. ο 

§Ρ- αβονγαδούρος), ό,τι έναι εκεί γραμμένο να μηδέν κάμει τίποτες, ωσάν εκεί λεομένο · 

αμή όλων το εξανάστροφον να κάμει, να κερδίσει, πιστεύει και την αυθεντιάν, τον 
όρκον να γελάσει Σαχλ., Αφήγ. 357* αμή όταν τον εσκότωσεν τον Πάτροκλον ο Έκτιυρ, 
τότ’ έλ.νσε τον όρκον τον (ενν. ο Αχιλίέας), ετύτε κι ηρματοιθη Σαχλ. Β' 'Μ'ίίμιι.! 
Ρ 40 · μηδ' επίορκοι κριθώμεν ως πατήααντες τον όρκον Ερμον. Μ 152· γ πάτησες τον 
όρκον σου κι έχεις μεγάλων κρίμα Ερωτοπ. 31 · Μα τον Αίαν γουν τον μύγαν, υπό πό¬ 
ντιον του- Τρωών τε τούτα πάντα να ατερχΟώσιν ου κανείς γαο εκ των Τρώων 
νπερθήσιι γουν τον όρκον Ερμον. Μ 5· δεν είμεστεν κρατούμενοι, αφόν ετσάκκισιν τον 
όρκον Μαχ. 262 23 · ιχρερον τα κούραη μέσον (ενν. οι Έλληνες) ίνιι μη φΟείοοιη- τον όο- 




ορκος 


η 


κον, το τυχόν να μη κρατώσιν Ερμον. Ε 352 ■ πρέπει να δώσει και ζημίαν του ρηγός, ω~ 
γοιον πρέπει να δώσει άνθρωπος άπιστος, οπού εψευτην τον όρκον τον Ασσίζ. 84 2δ . 
'Εκψρ. Μετά όρκον ή διά, με όρκον ή εν όρκοις — ενόρκως: ο αγκαλεμένος πρέπει να απο- 
φύγει του στοιχήματος μετά όρκου Ασσίζ. 86 28 * ειδέ ο αγκαλών ονκ έχει μάρτυρας, ο αν- 
καλεμένος εντέχεται να πιστωθεί παρά του στοιχημάτον διά έναν όρκον Ασσίζ. 336 23 · αν 
εις σπίτι του αντρός της έταξ&ν γή έδεσε δέμα ιπι τη ψυχή της με όρκο Πεντ. Αρ. ΧΧχ 
11* Όρκον δε πώς την φυλακήν ο καθ' εκάστην χραίνων εν όρκοις ρήμασι βαβαί τους 
τρόπους και τας πράξεις εξείπω και προσφθέγξομαι και φράσω και διδάξω ; Μανασσ. 
Ποίημ. ηθ. 121 (βλ. και μετά 7β). 

όρκος ο, (II). — Βλ. και έλκος το. 

Από το αρχ. ουσ. έλκος το με αφομοίωση ε-ο)ο-ο από επίδρ. του άρθρου, τροπή λ)ρ 
και αλλαγή γένους. Ουδ. όρκος το σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. έλκος 
το). Για άλλους ιδιωμ. τ., ουδ. και αρσ., βλ. Αι1(1γ., Εθχ., λ. έλκος το, Παπαδ. Α., ό.π. 
Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ., ό.π., Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ.). 

Πύον: τρία πιθάρια αίμα να ξεράσεις, το ’ναν αίμα, τ' άλλον όρκο, τ’ άλλον το συκω- 
τοπλέμονό σου Σπανός (Είάβηβίβι*) Β 173. 

όρκυνος ο, Θεολ., Τζίρ. 355 12 . 

Το μτγν. ουσ. όρκυνος. Η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. Χθγ. 24 2 ) και σήμ. σε ιδιωμ., 
όπου επίσης τ. όρκννονς (Αηάι\, ΕβΧ.,στη λ.). Πβ. και λ. όρκννας που απ. ιδιωμ. σε διάφ. 
τ. (ΑικΙγ., ό.π., Καραναστάσης, ΛΔ 11 (1966/1969) 1969, 143, Αθ. 15, 1903, 188). 

Το ψάρι όρκυς, είδος μεγάλου τόνου: Εξαποστελώ ... πάσαν ... δύναμιν των κιονί¬ 
σκων συν ορκννοις και τοις ξιφίοις Θεολ., Τζίρ. 358 13 . — Η λ. ο>ς προσωποπ.: σννεδριά- 
ζοντος δε Ορκννον του μεγάλου δομεστίκου Οψαρ. 361 2 . 

ορκώ. — Βλ. και ορκίζω. 

Από τον αόρ. του ορκίζω (Για την παραγ. βλ. Χαιζιδ., ΜΝΕ Α' 272 κε.). Δε φαί¬ 
νεται πιθανή τυχόν σχέση της λ. με το αρχ. ορκόω' για το τελευταίο πβ. πάντως ορκώνω, 
που απ, σε έγγρ. του 19. αι. (Τωμ.-Παπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α' 89) και στο ποντιακό 
ιδίωμ., όπου και μέσ. ορκούμαι (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ορκώνω ). 

(Με αιτ. και εμπρόθ. προσδιορ.) ικετεύω κάπ. για κ. στο όνομα ιερού προσώπου ή 
πράγματος, εξορκίζω: ορκώ σε κατά του Χριστού κι εις την ψυχήν σου επάνω (παραλ. 
1 στ.) το δίκαιον της αρχόντισσας μαντάμα Μαργαρίτας να το κρατήσετε καλά Χρον. 
Μορ. Η 7543* ορκώ σε εις το κεφάλιν σου και εις τα όπλα τά βαστάζεις Λίβ. Ν 3152. 

ορκωματικόν το, βλ. ορκωμοτικός. 

ορκωμόσι το, βλ. ορκωμόσιον. 

ορκωμοσία η, Χριστ. διδασκ. 81, 298. 

Το μτγν. ουσ. ορκωμοσία. Η λ. και σήμ. 

Όρκος, ένορκη διαβεβαίωση: ο βασιλεύς ο Πρίαμος μετά υιού του Πάρι, πέμπουν 
κρυφό μηνύματα τον μέγαν Αχιλλέα, να τον επάρουσι γαμπρόν στην αδελφήν του Πάρι 
(παραλ. 1 στ.) όρκους τον κάμνουν δυνατούς... και ο βασιλεύς ο Άχιλλενς... θαρρεί, 
καταπιστεύει τους διά της ορκωμοσίας Βυζ. Ιλιάδ. 971* φρ. βαστάζω ορκωμοσίαν = 
περνώ από δοκιμασία όρκου (πβ. φρ. βαστάζω ορκιο μοτικόν, βλ. ορκωμοτικός φρ. ή εμπαί- 


ορκωμοτικοζ 


υο) εις τ Ψ τζουίζαν, εις το δίκαιον, βλ. μπαίνω φρ. 46): αν ένι ότι εκείνος ... να θελήσει 
να βαστάξει τζουίζαν, ήγον ορκωμοσίαν Ασσίζ. 476 13 . 

ορκωμόσιον το* ορκωμόσι· ο ρ κ ω μ ό σ ι ν, Αίβ. Ρ 259, Λίβ. Εδο. 502. 

Το αρχ. ουσ. ορκωμόσιον (Ε-8, λ. ορκωμόσια τα). 

1) Συμφωνία, υπόσχεση επικυρωμένη με όρκο: Βυζ. Ιλιάδ. 571* φρ. είμαι σε 
ορκωμόσιον, έχω ορκωμόσιον ~ είμαι δεμένος με όρκο (πβ. και όρκος φρ. 1β): βασιλείς 
και άρχοντες, ανθέντες και ρηγάδες, όλοι ήσαν στο ορκωμόσιον Βυζ. Ιλιάδ. 740* ακονε- 
ται στους βασιλείς εκείνους ρηγάδες δε και άρχοντες και αυθέντας επηρμένους που 

είχαν το ορκωμόσιον να είναι κατ' απάνω, ει τις να πάρει επίβουλα Ελ,ένην Μενελάου 
Βυ£· Ιλιάδ. 778. 2) Ορκωμοσία: όμοσα, και αφούτις όμοσα, ταύτα ο μάντης ήλθεν, 

ο μάντης τόν με ερμήνευσε (ενν. ο φύλακας μου) να με ηύρει εις το ορκωμόσι Λίβ. 
Εδο. 537. 

ορκωμοτικός, επίθ., Διάτ. Κύπρ. 506 23 , Ασσίζ. 460 1 ®· 17 , Πανάρ. 66 21 , Χρον. Μορ. 
Η 2943, 8720, 8756, 8773, Επιστ. Μωάμ. 68 2 , Ψευδό-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 495, Σφρ., 
Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 18 17 , 26 2 , 150 Β , Β^ζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. Α' 81 35 , Πτωχολ. α 736, Ψευδο- 
Σφρ. 220 9 , 252 19 , 526 33 * ουδ. ορκωματικόν, Φαλιέρ,, Ιστ. 2 731 κριτ. υπ., Χρο- 
νογρ. (Λαμψ.) 227 δις. 

Από το ουσ. ορκωμότης και την κατάλ. -ικός. Το ουδ. ορκωματικόν σε επιστ. του 
1503 (Γιαννόπουλος, Θησαυρ. 11, 1971, 133). Η λ. σε σχόλ. (Ε-8) και σε έγγρ. του 13.- 
15. αι. (Χατζ., Διπλωματ. 10, Καραγ., Βυζ. διπλ. 2 132, Γράμματα Μβτεώρ. 82 23 , 84 δ0 , 
Τσιρπανλής, ΒΕ 3, 1968, 197, κ.α.). 

Που επικυρώνεται ή επιβεβαιώνεται με έγγραφα όρκου: εποίησεν ο αμιράς ο Μον- 
ράτμπέης ορκωμοτικήν αγάπην μετά των αυθεντών και βασιλέων ημών Βνζ. ΚΙβϊηοΙίΓοη. 
Α' 118 11 * ο αυτός Γερμανός αρχιεπίσκοπος, ονόματι τον θρόνον Σωλ,είας της δοθείσης αυ- 
τφ παρά τον Λατίνον αρχιεπισκόπου, ορκωμοτικήν ομολογίαν νπακοής ποιήσαι κατά την 
τάξιν τον άνωθεν εκδεδομένον Διάτ. Κύπρ. 513®. 

Το ουδ. ως ουσ. = έγγραφο παροχής όρκου, ένορκη γραπτή βεβαίωση ή υπόσχεση 
(Για το πράγμα βλ. Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 511-2], Λαμψίδης [Πανάρ. σ. 92] και 
Μαλτέζου, Βυζαντιακά 2, 1982, 78): Όρισε (ενν. ο βασιλέας ) ευθέως κι εγοάψασιν τες 
συμφωνίες της τρέβας κι εποίησεν ορκωμοτικόν κι εχρυσοβούλλ,ωσέ το. Απάνω εις 
αύτο όμοσεν ατός του ο βασιλ,έας ενώπιον των καβαλαρίων κι απέκει τους το εδώκεν 
Χρον. Μορ. Η 8770* Άκονσον γαρ, δέσποτά μου (παραλ. 2 στ.), πίασον χαρτίον άρτι 
(παραλ. 1 στ.) αλλά δη και καλ,αμάριον, ορκωμοτικόν μου ποίσον με τας ίδιας σου 
τας χείρας Πτωχολ. α 729* εποιήσαμεν ορκωμοτικόν αγάπης μετά του αμιρά Αμονράτη 


και τότε τους πρέσβεις ηλ.ενθέρωσε Ψευδό-Σφρ. 2 5 6 30 * εσύ λ,οιπόν, Ποθούλ.α, φέρε γορ¬ 
γόν το κόνισμα, χριστιανών τη βούλλα, τύπωσε τα 'ρκωμοτικά όλα και βονλλωσέ τα 
Φαλιέρ., Ιστ. 2 731* εποίησεν (ενν. ο βασιλεύς ο Καντακουζηνός) κατάστασιν και ορκωμο¬ 
τικόν έμπροσθεν της Θεοτόκον της Οδηγητρίας και των Αγίων Παθών, και όπως επάοει 
τον βασιλέα κυρ Ιωάννην τον Παλ.αιολ,όγον γαμβρόν εις την θυγατέραν αυτού κνράν Ελ.έ- 
νην Βγζ· ΚΙβίΐϊΟΪΙΓΟη. Α' 84 47 * φρ. βαστάξω (το) ορκωμοτικόν = περνώ από δοκιμα¬ 
σία όρκου (Πβ. φρ. βαστάζω ορκωμοσίαν, ορκωμοσία φρ. και ε μπαίνω εις την τζουίζαν, 
εις το δίκαιον, μπαίνω Φρ. 46): Καλά ηγνωρίζετε ότι εμπαλής, ουδέ οι κριταί ουδέν πρέ¬ 
πει να δνναστέψον τινάν να βαστάξουν ορκωμοτικόν λεγόμενον τζουίζαν κανένα άνθρω¬ 
πον, ουδέ καμίαν γυναίκαν ούτως Ασσίζ. 46Ο 28 * αν κανείς άνθρωπος ον γυναίκα να τον κρά¬ 
ζουν περί κανενον πραγμάτου τό τους κατανμπλέκουν ότι εποίησάν το, κακείνος απαύτα 












ορμαθηδόν 


διά της προαίρεσής τον απομένει να βαστάξει το ορκωμοτικύν, το δίκαιον κελεύει και ορί 
ζει ότι ονδέν εμπορεί πλέον να σνρτεί να μηδέν την βαστάζει Ασσίζ. 461 2 . 

ορμαθηδόν, επίρρ. 

Αρχαϊστικός σχηματ. από το ουσ. ορμαθός και την κατάλ. -ηδόν. 

Σαν αρμαθιά, στη σειρά κοντά κοντά: Ο δέ λ.ιμήν της πόλεως ην κεκλεισμένος σνν 
τη αλνσει ... και αι νήαι ίσταντο ένδον ορμαθηδόν, προσέχοντες τον λιμένα και την άλνσιν 
Δούκ. 333 22 . 

ορμαθός ο, Δούκ. 57 1β , 65 5 , 349 1β δις, 349 ί0 , 367 15 . 

Το αρχ. ουσ. ορμαθός. Η 7,., καθώς και τ. αρμαθός, σήμ. ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Εβχ.). 

ορμάνι το. 

Το τουρκ. οτηια/ι. Τ. ρουμάνι στο Χρον. Γαλαξ. 195, 198, 201 και σήμ. Η λ. σε ομι¬ 
λία του Νεκταρίου Ιεροσολύμων (Μανούσ., Κρ. Χρ. 7, 1953, 192 σημ. 95), σε έγγρ. του 
17.-19. αι. (Νικολόπουλος Π. - Οικονομίδης Ν., Σύμμ. 1, 1966, 300, Σκουβαρά, Ολυ- 
μπιώτ. 455, Λουκόπ., Γεωργ. 451, κ.α.) και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. {Παπαδ. 
Λ., Λεξ., λ. ορμάνιν, Σακ., Κυπρ. Β' 878, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 85, λ. ορμάνιν, Κουκκίδης, 
Λεξιλ. 74, Θαβώρ., Ελλην., 19, 1966, 280 σημ. 7, Λυπουρλής, Ελλην. 22, 1969, 247 
σημ. 2, Ηλιούδης, ΛΔ 15, 1985, 264, κ.α.). 

Δάσος: πλέον δεν εκοίταζες εις το παζάρι κανέναν Τούρκον, μόνον έφυγαν άλλοι εις 
το βουνό και άλλοι εις το ορμάνι και άλλοι όπου και αν τους εβόλεν Συναδ., Χρον.-Διδαχ. 
33 ν . 

ορμεζί το* ο ρ μιζ ί, Βαρούχ. (Ββΐίΐί.-ν. Οθΐη.) 313 7, ο ρ μ ι ζ ί ( ν ). 

Το βενετ. οηηεεΐη (Πβ. και ιταλ. οηηεείηο (ΒαίΙίδΙί-ΑΙβδδΐο, Οίζ. βίίπι.}). Ο 
τ. ορμιζί από αφομοίωση ή από το ιταλ. οηηΐεϊηο (Β3ΐίίδΙϊ-ΑΙβδδΐθ, ό.π.)' απ. στο 
8θΓΠ9ν. και σε έγγρ. του 16.-17. αι. (Δετοράκης, Κρ. Χρ. 30, 1990, 80 96,99,101 , Βισβίζ., 
ΕΚΕΙΕΔ 12, (1965) 1968, 80 και Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 19 9 0 , 4 7 6 67 , 47 7 76,84 ). Ο 
τ. ορμιζίν σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ό.π., 87). Πληθ. ορμιζά τα σε έγγρ. του 16. αι. 
(Βισβίζ., ό.π., 105). Τ. ορμεζίνι σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-2 
Β', 273). Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Δετοράκης, ό.π., 81 114 .). 

α) Λεπτό μεταξωτό ύφασμ,α (Για τη σημασ. βλ. Β&ΐίϊδίί-Αίβδδΐο, ό.π., λ. βηηΐείηο 
και Μέρτζιος, ό.π., σημ. 5' εσφαλμ. σημασ. στο νΐίΐΐ Μ. [Ευγέν. σ. 103], Μανούσ., Θη¬ 
σαυρ. 9, 1972, 63 και Μαυρομάτης, ό.π., 496): ένα καμιζότο κόκκινο λαβοράδο με κίτρι¬ 
νο ορμιζί Βαρούχ. (Β&ΙίΙν.Γν. Οβπΐ.) 329 6 ' ορμεζί κόκκινο μπράτσα 5 Σεβήρ., Σημειώμ. 
50α’ β) (συνεκδ.) μεταξωτό ένδυμα: Άρχοντες θέλ,ομεν γενεί εν δυμένοι με ορμιζία 
στον φόρον να παγαίνομεν με πλήσια συντροφιά Ευγέν. 439. 

ορμή η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2551, 2565, Λίβ. Εδο. 4043, Χρον. Τόκκων 2652, Ιστ. 
πολιτ. II 21 . 

Το αρχ. ουσ. ορμή. Η λ. και σήμ. 

1) Ταχεία, ορμητική κίνηση προς τα εμπρός, ορμή, φόρα: Έκθ. χρον. 74®, Διγ. Ζ 
3064. 2) Φορά, κατεύθυνση (κίνησης): τα πτερά της ουράς (ενν. του ιέρακος) ... δέ- 
δωκεν η φνσις ώσπερ πηδαλίοις χρωμένφ την αέριον ιθννειν ορμήν της πτήσεως εφ’ φ 
βούλεται μέρει τη των πτερύγων τομή Ιερακοσ· 356 9 . 3α) Επίθεση, έφοδος: Διγ. Ζ 
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όρμημα 


> ^ Ηπειρ. 224 3δ , Έκθ. χρον. 73 3 °· β) καταδρομή, κατατρεγμός, δυσμενής δράση* 

* 1-/.Τ επιρροή: Ο Μπερτόλδος με μίαν όμορφην πανουργίαν γλ.υτώνει από την πρώ- 

*οομήν της βασίλ.ισσας Μπερτόλδος 54* το πουρνό σηκώνουνται να ’πα να το βαπτίσονν 
Τ 'Ρ ~ τ0 παι δί), των προπατόρων την ορμή μ’ αιπείνα να κινήσουν Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 
ΓΗ081 4α) Ορμητικότητα, σφοδρότητα: μέλλουσι (ενν. οι Ούγγροι) καταπατήσαι 

πάσαν την Δύσιν μετά μεγάλης ορμής Έκθ. χρον. 8 25 · Εν εκείνοις δέ τοις καιροίς στεφάνη 
* α εκ Περσίας ονόματι Σαχ Κουλής, ... μετά ορμής μεγάλης έχων και λαόν ουκ ολίγον 
Έκθ χρον. 48 15 * β) βιαιότητα, επιθετικότητα: κάτι εδημηγόρησε (ενν. ο μέγας βόρ- 
•ικο') και κείνων δεν αρέσει, ο καθεείς του άρπαξε ραβδί να του βαρέσει, και κείνος 
είδε την ορμήν και του λ.αού τον τρόμον, σ' ένα παλαιοκρέβατον εκρύβη εκ τον φόβον 
Ια- Βλαχ. 825. 5) Τρόπος δράσης: Ήκουσες, φίλε Κλιτοβών, και την γραφήν της 

κόρηζ θαυμάζεις νουν ερωτικόν, απείραστον αγάπης πώς υπεσέβην εις έρωταν... 

και έγραψεν τοιαύτα φοβερά πιττάκια και έπεψέ με! Όμως ο νους ο ερωτικός, αφού 
έμπει εις αγάπην, μόνος του ευρίσκει τ ας ορμάς τ ας ποθοευασκολήτους Λίβ. 8(5. 2855· 
έκφρ· πράξη και ορμή — ορμητική, αποφασιστική δράση: Ο δούκας... άρχισεν με γλυ- 
κύτψεζ, με ζαχαράτους λόγους αν εύρειν πράξιν και ορμήν εις την αγάπην μέσον 
Χρον. Τόκκων 1131· Όλον τον νουν του έβαλε» αφέντης ο δεσπότης με πάσαν πρά- 
ξιν και ορμήν οπού να ημπορέσει να εβγάλει τον εχθρόν από την Άρταν μέσα Χρον. 
Τόκκων 2297· φρ· κάνω πράξιν και ορμήν = δρω ορμητικά, αποφασιστικά: Βουλήν 
επήρασιν ομοιώς το γένος το αλβόνι να κάμουν πράξιν και ορμήν να μπουν εις την Λεν- 
χάδα Χρον. Τόκκων 58. 6} Σφοδρή, έντονη επιθυμία για κ.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

64. 7) (Προκ. για το λόγο) ροή, ειρμός: Αν προς μικρόν εξέβημεν του λόγου και της 

στράτας, αύθις του λόγου την ορμήν κρατήσομεν και πάλαν Καλλίμ. 1565. Έκ<ρρ. 
Μετά μιας ορμής = ομόθυμα· πβ. αρχ. εκφρ. μιρ ορμή και από μιας ορμής (Ε-8, στη λ.): 
Ήρξαντο γουν πάντες μετά μιας ορμής και ομονοίας και σύμπνοιας και απήγασιν εις την 
Τρωάδα καταλιπόντες πατρίδας και γυναίκας Τρωικά 525 7 . Φρ. 1) Έχω την ορμήν 
του νοός προς+αιτιατ. = σκέφτομαι έντονα κ.: Ως ονν ουκ ηδυιήθη (ενν. ο Μονράτ ) τι 
πράξαι κατά της Πόλεως, προς τα μέρη της θετταλίας την ορμήν του νοός είχε Δούκ. 
239 7 . 2) (Την) ορμιάν (άπασαν) (προσ)ποιούμαι — ορμώ, χυμώ (εναντίον κάπ.): 

προς την κόρην και αυτός (ενν. ο λέων) ορμήν προσεποιείτο Διγ. Ζ 2857· πότε μεν συστελ- 
λόμενος (ενν. ο δράκων), εξαπλονμενος δ' αύθις και επάνω μου άπασαν την ορμήν εποι- 

είτο Διγ. ('Ι’ΓΗρρ) Ογ. 2405. 

όρμημα το - ό ρ μ η μ αν, Χούμνου, Κοσμογ. 2044. 

Το αρχ. ουσ. άρμη μα. 

1) Ορμή, φόρα: όρμημα τούτον λέοντος αγρίου προδεικνύων (ενν. ο Αλέξανδρος) 
Βίος Αλ. 571. 2) Έφοδος, επίθεση: ηδννύ,θη (ενν. ο Ομονρ) ... κλίμακα; εν τοις τεί- 

χεσι (ενν. της Σμύρνης) Οείναι · και ως λνσσητηρ κνων ύομησεν αυτός πρώτος αναβήναι 
και το τριίπαιον αυτός μόνος λαβείν. II δ' άνω πρόνοια ... οοώσα το θηοιογνοηιον αυτόν 
και δρακόντειον όρμημα μεσάζοντος ήδη της αναβάσεως των βαθμιδών της κλαμακος ... 
βέλος αφίεται ... κατ' αυτού Δούκ. 55 4 . 3) Εξέγερση, επανάσταση: εγενετο στάσις με¬ 
γάλη και σνγχυσις εν τη Πόλει και πολλών οίκοι κατεστράφησαν και ουσίαι διηρπαγησαν 
... Ο δε βασιλεύς δείσας το όρμημα του λαού έφυγε εν τη μονή των Στουδίον και απεκάρη 
Βγζ. ΙνΙθϊηοίίΓΟη. Α' 166 12 . 4) 'Αλμα. πήδημα: Των ίππων ουν η τάβλωσις εξήλθε 

παραντίκα · ιππιχνευτής καθέστηκεν, ηνοίχθησαν αι πύλαι, οι νέοι προσεπηδησαν 
ορμήματι κάλλιοτφ Βίος Αλ. 866. 5) (Προκ. για ποταμό) ορμητική ροή, ρεύμα: κατε¬ 

βαίνει (ενν. η θυγατέρα τον Φαραώ) στον γιαλόν με συντροφιάν μεγάλην και τ’ όρμημαν 







ορμητήριον 
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τοϋ ποταμού αντ ήφερε να βγάλ,ει Χούμνου, Κοσμογ. 2044. 6) (Μεταφ.) παρόρμηση 

παρότρυνση: ( 2?ουλή του τρίτου σταθηρά, όρμημα παρά φνσιν). Ο τρίτος προς την 
συμβουλήν του πρώτου και δευτέρου ου πείθεται τοις αδελφοίς, δειλόν το πράγμα κρί¬ 
νει Καλλίμ. 231. 

ορμητήριον το. 

Το αρχ. ουσ. ορμητήριον. Τ. ορμητήριο σήμ. 

Ναύσταθμος: Εχώρισεν (ενν. ο βασιλεύς ) ουν μέρος της πύλεως από της Χρυσείας 
Πύλης έως του αιγιαλ,ού του προ μεσημβρίαν, κατασκευάσας και ορμητήριον, έχων αυτό 
προς καταφυγήν ετ καιρφ Δούκ. 75 31 . 

ορμητικός, επίθ., Ορισμ. Μαμελ. 94®, Διήγ. Βελ. χ 575. 

II λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1) Πολεμικός, βίαιος: Το γένος των Ισμαηλιτών σπουδήν μεγάλην έχει και μη- 
χανάς πολ,εμικάς καθημερνόν ξετρέχει· μονάφεντον, ορμητικόν, θάνατον ου φοβείται 
Ριμ. Βελ. ρ (Βαίίΐί.-ν. Οβπΐ.) 991. 2) Ανδρείος, γενναίος: άνθρωπον δόκιμον πολλά 

και τεχνεμένον πλέον, πανούργου, επιδέξιου, ορμητικόν εις μάχην Χρον. Τόκκων 2080· 
Ίσα σι γαρ οι πάντες των επιφανών την σην ορμητικήν ψυχήν και το προς τας παρατ αγάς 
των πολέμων το τολμηρόν και θρασύ και λεόντειου Δούκ. 2 1 7 22 . 3) τολμηρός· παράτολ¬ 
μος: ο άνθρωπος ουδέν πρέπει να είναι πολλά ορμητικός και θρασύς, ουδέ πάλιν άτολμος 
και δειλός Σόφιαν., Παιδαγ. 276. 

Το ουδ. ως ουσ. = 1) Βιαιότητα, επιθετικότητα: ει εκ των χειρών αυτού (ενν. του 
Μεχέμετ ) αποδράσει Κωνσταντινούπολης, προς το θρασύ και άγριον και ορμητικόν αυτού 
λ·έγω, γινώσκων γνώσομαι Δούκ. 293 33 . 2) Ανδρεία, γενναιότητα: Μπερνάρδος, κρά- 

λης άριστος, ο πολέμων αλογίας· δοξάζω σου το ορμητικόν, τρισμάκαρ ρήγα, κράλη 
Αργυρ., Βάρν. Κ 55. 

ορμιάζω. 

Από το ουσ. ορμιά και την κατάλ. -ιάζω. Πβ. λ. ορμιάω στο Ε-δ Κων/νίδη. 

Ψαρεύω με λεπτό αλιευτικό νήμα (Για τη σημασ. βλ. Παναγ., Κρ. Χρ. 7, 1953, 198 
και σημ. 29): ο εις τον άλλον δεν γροικά και ανάκοντα φωνάζουν να 'πες αγοίμια κυ¬ 
νηγούν και λ.ουματέαν ορμιάζουν Σαχλ., Αφήγ. 208. 

ορμίδα η. 

Από το ουσ. *ορμίδι το < *ορυμίδι ( ιδιωμ. ρνμίδι (Κουκ., Αθ. 58, 1954, 16, Αηάτ., 
Πβχ., λ. ρύμη) (ιδιωμ. ρυμίδα (ΑικΙγ., ό.π., λ. ρυμίς ) ( μεσν. ρυμίς (Αοί. ΙνΪΓ. 52 296 , 
ΑοΙ. ΕανΓ. 108 33β , ΜΐίίΙοδ.-ΜυΙΙβΓ, Αεία II 418, III 52, 53, Νικήτ. Χων. 307 κριτ. υπ.) 
( ρύμη (βλ. λ.)· το *ορυμίδι ( ρνμίδι από συνεκφ. με το άρθρο και εσφαλμ. χωρισμό [Για 
το σχηματ. πβ. τα ιδιωμ. ορθούνι = ρουθούνι (Χουρμουζιάδης, Θρακ. 15, 1941, 257), 
οομί(ν) (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ρυμίν ), ορ’νί {ΑγκΙγ., ό.π., λ. ρινίον), κ.ά.). 

Στενός δρόμος, στενή πάροδος: από το πικρόν τον αστενά και κείτεται αστενής έξω 
εις την ορμίδαν της στράτας, εις την πολλήν κρυάδα και εις την βροχήν Συναδ., Χρον.- 
Διδαχ. φ. 168 ν · φρ. περνώ από μιαν ορμίδα = συμπεριφέρομαι ή ζω κατά ορισμένο 
τρόπο (πιθ. προκ. για ηθική παρεκτροπή): δεν άφηνεν κανέναν να είναι πόρνος ... Διότι 
τόμον ακούονταν ποθές ψιλός λ.όγος, αυτός πάραντα να τον κράξει να τον μαλώσει, να τον 
καθοδηγήσει, παντοίον τρόπον να κάμει ότι πλ,έον από εκείνην την ορμίδα να μην περάσει 
αυτ, φ, 49 ν . 


ορμίζω 


ορμίδι το. 

το ουσ. ορμιά και την κατάλ. -ίδι. Τ. ορμίδιον σε σχόλ. (Βλ. Κουκ., ΒΒΙΙ Ε' 
333 και σημ- 6). Τ. αρμίδι σήμ. Η λ. στο Βιι και σήμ. 

Λεπτό αλιευτικό σκοινί: κρέμασε αυτό το πανί εις το ορμίδι σιμά εις το αγκίστρι 
κ αι όσες φορές το κατεβάσεις, δεν έρχεται άδειου Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 246. 

ορμιζένιος, επίθ.· ορμιζένος, Βαρούχ. (ΒαΙίΒ.-ν. Οοΐϊΐ.) 838 5 . 

Από το ουσ. ορμιζί (βλ. ορμεζί) και την κατάλ. -ένιος. Ο τ. με τροπή της κατάλ. 
-ένιος σε '^νος (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 118). Η λ. σε έγγρ. του 16.-17. αι. (Μέρτζιος, 
Κρ. Χρ· 15-16, 1961-2 Β', 252, 270, 273, Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, (1965) 1968, 99, Δε- 
-οράκης, Κρ. Εστ. περ. 4,1, 1987, 123, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 486, κ.α.). 

Μεταξωτός (Για τη σημασ. βλ. και Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 1954, 16’ εσφαλμ. σημασ. 
στο Δετοράκης, ό.π., 125): μια κόττα ορμιζένη κίτρινη με τσι μάνικες Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.- 
ν. Οοιι.) 813 7 . 

Το θηλ. ως ουσ. — μεταξωτό ένδυμα: μιαν ορμιζένη κίτρινη με μάνικες Βαρούχ. 
(Β»ΚΚ.-ν. Πβπι.) 626 10 . 

ορμιζί και ορμιζί(ν) το, βλ. ορμεζί. 

ορμίζω, (I). 

Το αρχ. ορμίζω. Τ. ορμίω σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ., Α,, Αεξ., στη λ.). Η 
λ. και σήμ. 

(Προκ. για πλοίο) αγκυροβολώ, προσορμίζομαι: Χρον. Μορ. Ρ 1396. 

ορμίζω, (II), Σπαν. Ο 236* ερμίζω, Άνθ. χαρ. 291 6 . 

Από τον αόρ. του ορμώ. II λ. στο Βλάχ. 

Ια) Κινούμαι ορμητικά προς κάπ. κατεύθυνση, ορμώ, «ξεχύνομαι», «χυμώ»: Λει- 
λιάσας Διομήδης εκ της αστραπής εκείνης εις τας νήας γαρ ορμίζει. Ώσπερ πο¬ 
ταμόν γαρ μέγαν τις θαρρών περάσαι τούτον Ερμον. Μ 301 · ((Λοιπόν και τώρ’ απόφη- 
να ποτάμι να περάσω, μη βουλομένων των εχθρών, κι εκείνους να χαλάσω». Οντως 
είπε και έπειτα τη συντροφιά του ορίζει, να εξεβούν τον ποταμόν, κείνος δέ πρώτον 
ορίάξει Κορών., Μπούας 96' άρχισαν να πολεμούν, στην μάχην να ορμίζουν Παλαμήδ., 
Βοηβ. 39· β) εφοομο'), επιτίθεμαι: Ο δε σινιόρ Μερκούριος με τόλμη και μ' ανδρεία, 
των σνντνχε ως έπρεπε και λέγει, «ουκ έστι χρεία, ή να ’ρθετε σεις να μ’ εύρετε, διά να 
πολεμίζω, ότι έναι μοι συνήθεια σ' εσάς πρώτα ν' ορμίζω». Κι ευθύς προς αύτους 
όρμησεν Κορών., Μπούας 63■ γ) (μεταφ.) πολεμώ: Τώρα, ψυχή μου, σίγησε, τόσα 
μηδέν με βρίζεις, τόσα μη με περιφρονάς, ψυχή μου, μηδέ ορμίζεις Ντελλαπ., Ερωτημ. 
190. 2α) Ξεκινώ, αρχίζω: η πρώτη όρεξις των ανθρώπων αρχίζει από την τοιαύτην αι¬ 

τίαν, ήγουν την εγνωριμίαν, και ταύτα αλλάσσει το ενθυμητικόν και έρχεται εις όρεξιν και 
ορμίζει μια επιθυμία της καρδίας και επιθυμεί να έχει το πράγμα οπού ορέγεται Άνθ. 
χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια} 30· β) προέρχομαι: όποιος θέλει να γνωρίσει την χάριν 
από το ελΛττωμα ας ιδεί εκείνο οπού θέλ.ει να ποιήσει εάν ορμίζει από την χάριν της αγά - 
πης ή όχι Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 31. 3) (Με αντικ. βουλητική πρόταση) 

τείνω, ρέπω, κλίνω (να κάνω κ.): Ο δούκας όρμιζεν πολλά ότι να πολεμήσει· οι άρχο¬ 
ντες οι τοπικοί, δι' ον ήτον αρχάρης, όλοι τον επερίκοψαν τον πόλεμον να αφήσει Χρον. 
Τόκκων 1637. 4) Συναναστρέφομαι, συγχρωτίζομαι: Αν γουν ορμίσει (ενν. η γυναίκα ) 









μι. καλές, κάμποσον κατορϋονται’ ει <5ε ορμίσει στο κακόν, τες ατυχίες μανθάνει- 
οίαν συγκαΟέζετηι, ο/ιυία κατατάσσει Σπαν. Ο 235. 

ϋ μτχ. πάθη- παρκ. ως επίθ. -- γεμάτος ορμή, ορμητικός: Κατόπι της (ενν. τη- π( 
ο,ο τέρας, και ο ατύς αναπετ ορισμένος έδραμεν και για λόγου της ήτονε ορμιάφ οό 1 

, *\ £4; ϊ0 *<*>β°'ΜΛ ήμπαινε που ’τ ον η περιστέρα Διγ. Ο 732 - Κλέγασιν οι άγνωστό 
οτ' είναι (ενν. ο Διγενής) κουρασμένος. Αλλά αυτός τους είόενε και τρέχει οομιααέ * 
Διγ. Ο 2800. αμυμένος 

όρμιξ -κας ο, βλ. ΓΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. έλμιγξ-γγας. 

ορμισία η, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 16 8ις· ορμισιά, Πουλολ. 16 δις 75 διε· 
ορμοσία, Πουλολ. {Τσαβαρή ) 2 ,16 χφ 1, κριτ. υπ., 75 χφ. Κ κρ 1τ . υπ. $ις· Ο0ιια . 
σ ι α, Που/.ολ. {Γσαβαρή }* 16 χφ I. κριτ. υπ. 

Από τον αόρ. του ορμίζω και την κατάλ. -ία. Οι τ. ορμοσία και ορμοσιά με πιθανή 1 
επιόρ. του ορμώνω ή με αφομ. Η λ. το 10. αι. (Κ 3 1ΐ9ηβ, 8ρΓ3θ1ΐβ 421), στον Ευστάθιο 1 
(δίβρίι., Θησ , λ. ορμησία ) και σε έγγρ. του 11. αι. (ΑοΙ. I νίτ. 18 8 , ΑοΙ. 8ίϋηΙ-Ρ 3ί1 ίέ1. 

Ορμος, αραςοβόλι, αγκυροβόλι: έφας (ενν. εσύ, τσικνέα) τψ ενθήκην σου, το στά- 
μενον το ξένον,, και τώρα ευρίσκεις, άτυχε, οκάπου παλαιοκάρφιν και από ορμισίαν 
ίυς ορμισίαν υπάγεις και καθίζεις, πάλιν εις τα ακρωτήρια και εις το παραγιάλιν Που- 
λολ. (Τσαβαρή) 2 75 8ις. 

όρμος ο, Προδρ. (ΕΐάθηβΪ6Γ) III 44 χφ Ρ κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. όρμος. Η λ. και σήμ. 

1) Περιδέραιο: Βίος Αλ. 5051. 2) (Μεταφ.) λιμάνι, καταφύγιο: ΙΙροδρ. (ΕΜθ- 

γιθιογ) III 44. ·.$! 

ορμοσία και ορμοσιά η, βλ. ορμισία. 

ορμώ, Κομν., Διδασκ. 285, Σπαν. Ρ 234, Σπαν. (Λάμπρ.) V» 47ο, Γλυκά, Στ. 174, 
451, Λόγ. παρηγ. Ε 146, 416, Λόγ. παρηγ. Ο 426, Προδρ. (ΕΐάβιΙβΐβΓ) III 145, 244 χφφ 
ΡΚ κριτ. υπ., IV 17, 508, 571, Διγ. Ζ 1683, 3485, 3552, Ερμον. I 41, X 152, Χρον. Μορ. 

Η 1430, 3951, Χρον. Μορ. Ρ 396, 435, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 73, Βίος Αλ. 2892 
Φλώρ. 1, Λίβ. Ρ 457, 1333, 1945, 2796, Λίβ. 8ο. 160, 2730, Λίβ. Εδο. 3375, Λίβ] 
(Ε3ΐηϊ>.) Ν 550, 587, Λίβ. Ν 4137, Χρον. Τόκκων 1714, 2058, Αργυρ., Βάρν. Κ 426, 
Σφρ., Χρον. (Μ3Ϊ83Π0} 106 21 , Διήγ. Βελ. Ν 2 281, Νεκρ. βασιλ. 9, Γεωργηλ., Βελ. Λ 
{ΒαϊίΙί.-ν. Οογπ.} 385, Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΙΒί.-ν. Οβιη.) 433, Βγζ. ΚΙβίηο&Γοη. Α' 98«, 
Απόκοπ. 2 327, Κορών., Μπούας 16, 70, Έκθ. χρον. 8 12 , 52», Λουκάν., Ομήρ. Ιλ. ΚΑ' 
[348], ΚΒ' [185], Βυζ. Ιλιαδ. 111, Θρ. Κύπρ. Μ 204, Ιστ. πολιτ. 13 18 , Ιστ. Βλαχ. 788 
Διγ. Άνδρ. 393 4 , Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 24 ν , κ.π.α. 

Το αρχ. ορμάω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Παρακινώ, προτρέπω· ενθαρρύνω: Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΑ' 
[81], [168]. 2) Ξεκινώ, αρχίζω να κάνω κ. (με βία, με ορμή): Λόγ. παρηγ. Ο 142, 

Χρον. Μορ. Η 396, 3949, Ριμ. Βελ. ρ (Βαίίΐί.-ν. Οθιπ.) 211 · ( με είδος συστ. αντικ.· 
βλ. και Ε-8, στη λ. ΑΙΙ 2 και Κόντος, Αθ. 21, 1909, 393): Λίβ. Ρ 2470. 3α) Προθυμο¬ 

ποιούμαι να κάνω κ.: πολλών γαρ εξ ετέρους άμα τούτων ακουσάντων όρμησαν να 
παν με τούτον (ενν. τον Διομήδην)· και πολλών προθνμησάντων, επροέκρινεν (ενν. 


■ 


ορμώ 



^ομήδης) Δνσσέαν Ερμον. Ξ 152· β) επιθυμώ: Είδε αν ορμείς να πορνευθείς, εγώ 
■ το ποίσω Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1574. 4) Επιχειρώ, δοκιμάζω, προσπαθώ: Διά 

λοιπόν όρμηοο. και εγώ ...να μεταγλωττιστή και να πεζεύσω από τα βιβλάα όπου να 
αι χΰή σ Ψ α και ω Ψ^ ιί /- ια Σόφιαν., Παιδαγ. 260 · Βλέπω βραόνν εις τον ουρανόν, ανερω - 
τό φθέγγοζ, και τα άστρα εξαριθμίζω τα και εξέβηκέν μοι τούτο: «Είτι αν ορ- 
", £ί 0 βασιλεύς να το καταβοδώσει)) Λίβ. 8θ. 1678- ουκ ηόννατο ο Κοντοστέφανος κω- 
χύ ειν τους από Λογγιβαρδίας διαπερώντας — και μίαν γαρ και δεύτερον τούτο ορμήσας 
'ονκ ήδνΐ'ήθη Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 377· Ω τέκνον μου, ήξευρε καλά, ότι πολλοί όρμη- 
, να αοπάσουν την κόρην αυτήν Διγ. Άνδρ. 351 10 · (με συστ. αντικ.): πάντες συνε- 
„ '} £υον αντφ (ενν. τω Ισαακίω) καταλχίψαι τον τοιοντον της έχθρας σκοπόν ως ασύμ- 


■β 
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' 00 ον και ως ματαίως ορμώντα τοιαύτην ορμήν Χωνιάτη, Παράφρ. I 129. 5) (Σε ιδιάζ. 

- ) ρίχνω κ. ορμητικά: Αυτοί δε με ως είδασι σπεύδοντα προς εκείνους, όρμησαν τα 
κοντάρια οι πέντε στρατιώται και κονταρέας μ’ έδωκαν εξ όλης της ισχύος Διγ. Ζ 
3545. Φρ. Ορμά (μου) ο νους (προς) κ., βλ. νους Φ ρ. 51α. Β' Αμτβ. 1) Ξεκινώ (γρή- 
|^ α , με ορμή): Ερμον. Α 241, Χρον. Μορ. Ρ 75, 5027. 2α) Κατευθύνομαι εναντίον 

/.άπ., επιτίθεμαι· ορμώ, «χυμώ»: Έκθ. χρον. 21 9 , 34 14 , Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 148, 
265, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΒ' [192]· (απόλ.): Καλλίμ. 192· β) επιτίθεμαι ερωτι¬ 
κά, βιάζω: ει μεν ως δήμιος άνθρωπος, ουχί δε ως αυθέντης χώρας θέλεις ορμήσειν 
εις εμέ παρά το θέλημά μου, τυράννει με, κατάκοπτε, σφάζε, θανάτωνε με (παραλ. 
2 στ·), θέλημα σου, εγνώριζε, ποτέ ουκ αποπληρώσω Λίβ. 8θ. 2192. 3α) Κ απευθύνο¬ 

μαι βιαστικά, με ορμή (χωρίς εχθρική διάθεση), σπεύδω: Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΒ' [206], 
Ερμον. Α 253, Θησ. Ε' [37 5 ], Κορών., Μπούας 13· β) πηγαίνω: έφθασεν, ήλ.θεν εις 
εμέν εκείνος ο εδικός μου, οπού εις το κάστρον όρμησε διά την φιλίαν του Ευνούχου 
Λίβ. Ν 1162. 4) Μπαίνω ορμητικά: Μερκούριος με τους άνδρας του στον ποταμόν 

ορμούσιν, κι εβούλησαν τες τζάταρες μέσα εις το ποτάμι Κορών., Μπούας 146· φρ. 
ορμώ εις ταραχήν και ζάλην ~ ταράζομαι και ζαλίζομαι: ευθύς το πλήθος όρμησεν εις 
ταραχήν και ζάλην και μετά θράσους και θυμού λέγουν τον βασιλέα Σπαν. Λ 454. 

5α) Επιδίδομαι με ζήλο σε κ.: από τούτον γινώσκω ότι όλον το βάρβαρον, εις όπεο πράγ¬ 
μα ορμήσει, ακράτητόν εστί Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 110* ως λ,έων όρμησεν αυτός (ενν. 
ο Αλέξανδρος) εις μάχας και πολ.έμονς Βίος Αλ. 1175* β) δείχνω προθυμία για κ.: ο 
βασιλχύς ιδοιν ότι οκνούισι οι Φυαντυόζοι στον πόλ-εμον κι υυδόλ.ως δεν ουμονσι, και 
να πάσι στην Πάδοβα δεν είχαν προθυμίαν (παραλ. 1 στ.)· μετ’ αυθεντίας των Μεν ετών 
τρέβα τότε εποίκε Κορών., Μπούας 110 - Εάν φθείρας ποιήσει ιέραξ, ου λίαν εκ τούτου 
βλάπτεται, τρέφεται δε μάλλ&ν και προς Θήραν ορμά Ιερακοσ. 473 7, γ) υποβάλλω πρό¬ 
θυμα τον εαυτό μου σε κ.: ονδέν εστί πράγμα βαρύ, ο μη υπομείνει (ενν. το βάρβαρον ) 
άπαξ όρμησαν προς αντοθελήματον κάκωσιν Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 110. 6) Προ¬ 

βαίνω σε κ.: Όταν δε εις υπόσχεσιν ορμήσεις εδικήν σου και θυμηθείς ο έπαθες από κα¬ 
κοβουλίας, μη θυμωθείς, μη οξννθείς, μηδέ κακοτροπήσεις, /.ιάλλον δε στερεώθητι 
και σκόπησε το κρείττον Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 24. II Μέσ.Α' Μτβ. 1) Ξεκινώ: Κορών., 
Μπούας 110. 2α) Θέλω, επιθυμώ: Κορών., Μπούας 24· β) προθυμοποιούμαι: Κο¬ 

ρών., Μπούας 50. Β' Αμτβ. 1) Ξεκινώ: Κοριον., Μπούας 63, 85, Χρον. Μορ. Η 3852. 
2α) Κινούμαι ορμητικά, ορμώ, «χυμώ»: Κορών., Μπούας 70, 74· β) κατευθύνο- 
μαι εναντίον κάπ., επιτίθεμαι: Κορών., Μπούας 57, 61, 138- γ) (μεταφ.) καταφέρο- 
μαι εναντίον κάπ., κατακρίνω δριμύτατα, επιπλήττω κάπ.: Τότ’ ο σινιόρ Μερκούριος άρ¬ 
χισε να ’νειδίζει, Τονδέσκους τε και Βίτσαρους και στην καρδιάν να ’γγίζεΐ' ((Ω 
άπιστοι και άνανδροι, τον νόμον παραβάται», και κατ’ αυτών ορμήθηκε κι ως λέοντας 
βρονχάται, «τον βασιλέα αισχύνετε ομού και τα κορμιά σας' είστε γυναίκες, άνανδροι. 








ορμωνω 




1 ; 

I 


(_Ίψεη τ άρματά σης' μόνοι εγώ δέ βοι'λυ/ιαι εχθρούς να πολεμήσω...» Κορών., Μηού- 
α: 50. 3α) Κχτευϋύνομαι βιαστικά, σπεύδω (χωρίς εχθρική διάθεση): ΙΙροδρ. 

ιΐΐ“ί(!Γ) IV 5/1, Κορών., Μπούας 98· β) (απύλ.) βιάζομαι, προχωρώ γρήγορα: Κορ ων 
Μπουχς 100. 4) Φεύγω, αποχιυρώ βιαστικά: Σανσοβερίνος έπειτα Ιαλ.ιάτξος εφ 0 [ 

βήΟΐ), ο καπετάνιος του δουκός, και ως άνανδρος ορμήθη, στην Αλεξάνδραν έφυγε 
ντε ΙΙάγια που την Λέσι, και πράγμα που ’ποικ’ ο δειλός ουόείς θέλει παινέσει Κορών* 
Μπούας 38. 5) Κατάγομαι: Ο δε κυρ Διονύσιος, πατριαοχ&ίσας έτη οκτώ, όρμηχ 0 

μεν ούτος εκ ΓΙελωποννήσου Έκθ. Χρον. 3Ο 6 · εποίηαε. δε (ενν. ο αυθέντης) και βοεβόδαν 
έτερον, ορμώμενον εκ τον γένους τον Μπογδάνον Έκθ. χρον. 81 28 * ανήρ τις εν τω άστει 
των Στ αγών, Ιΐασχάλ.ης καλούμενος, ορμομι ενός άνωθεΐ’, εκ των λεγομένων Τξακόνιον 
Εξήγ. πέτρ. 254. 

ορμώνω, Χρον. Μορ. Η 393, 1396. 

Από το ορμώ αναλογ. με τα ρ. σε -ώνω. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. με διαφορετική σημασ 
(Βλ. Κουκ., Αθ. 59, 1955, 189). 

Α' (Αμτβ.) ξεκινώ ορμητικά, ορμώ (Για τη σημασ. βλ. Δραγ., Αθ. 26, 1914, 29, 
30); εσέβησαν στα πλιυτικά, ... ορμώσασι κι εξέβηααν από τψ· Βενετίαν Χρον. Μορ. 

Η 435· Ενταύθα ορμώσααιν κι νπάουν ολ.όρθα εις την Μ εθών η ν Χρον. Μορ. Η 1690. 

Β' Μτβ. (Μεταφ.) 1) Κατευθύνομαι προς κ., επιδιώκω κ.: πορνείαν ορμώσει, αλλ’ ου ΐ| 
καταβοδοθήσεται Ο γεννηθείς νεώτερος... φ. 148. 2) Κατατροπώνω, «κανονίζω», « τα . | 

κτοποιω» καπ.: Θαύμα μεγάλων έκαμνε τότε η Πενταχιλ,ία * κανέναν ουδέν έφθανε να 
μηδέν τον διχάσει. Μα τον λαόν της Έλληνες κακά της τον ορμώνονν Πόλ. Τρωάδ. ■ 
(Παπαθωμ.) 10747 (Δωδώνη 15, 1986, 139). 

όρμωσις η. 

Από τον αόρ. του ορμώνω. 

(Προκ. για πύργο) οχύρωση, ενίσχυση: Η όρμωσις και η σύστασις (= τίτλ.) (πα- 
ραλ. 2 στ.) Αφον γαρ εδυναμωσαν τον πύργον, το κολούρι, ηπήραν την αρχόντισσαν 
Χρον. Τόκκων μετά 923. ’ ββ 

όρνεον το, Ασσίζ. 200 15 , Ιερακοσ. 355», Διγ. Α 2683, Σπανός (ΕϊάβηβΐβΓ) Ό 101, 
Ερμον. Η 27, Χρον. Μορ. Η 7222, Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 1 , 265, 652, Θεολ., Τζίρ. 358 2 ’, ^ 
Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 295, Φυσιολ. Β 2 13 - 4 , Χρον. σουλτ. 7 2 28 , Δωρ. Μον. (Βαλ.) 42, ;5 
Γίαλαμήδ., Βοηβ. 7, Διγ. Ανδρ. 377 14 κ.π.α.· όρνεγ ιο, Εβρ. ελεγ. 162· όρνιο 
{προφέρεται με ή χωρίς συνίζ.), Ασσίζ. 452 28 , Πολ. Τρωάδ. 810, Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 | 
49 χφ Α κριτ. υπ., Θησ. Η' [63*], Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Κ' [267], Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) I 
Β' 1382, 1388· όρνιον, Ασσίζ. 201 9 * 12 , 451 23 , 452 10 , Σπανός (Είάβηβίβτ) Ε 1518, || 
Πηγά, Χρυσοπ. 156(23) κ.π.α. ί§| 

Το αρχ. ουσ. ορνεον. Ο τ. όρνιο στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. όρνιον στο 8 θΓΠ 3 ν. Τ. όρνον \ 
στο Παπαδ. Α., Λεξ. ||1 

1) Πτηνό, πουλί (γενικά): Λίβ. Εδο. 2710* Διγ. Άνδρ. 374 34 · Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εεα 1513· Διγ. Ζ 2886* (σε μεταφ.): ο ρήγας μας, οπού ’ναι έναν κορμίν δικόν μας, 
ο ποιος είναι έναν όρνεον και εμείς τα πτερά τον Μαχ. 23 4 23 . 2α) Αρπακτικό σαρκοφά¬ 

γο πουλί, όρνιο (Για τη σημασ. βλ. και Καραποτόσογλου, ΛΔ 14, 1982, 264 και Οικο- ί 
νομ., Λαογρ. 27, 1971, 388): σκοτώνοιιΐ’ και αφήνουν σε και τρώγουν σε τα όρνεα Διήγ· 
παιδ. (Τδίοιιηί) 234* Τα όρνια πώς μαζώνοννται ελάχετε στο βρώμα και οπίσια τονς || 
τ αλ.λαγι τονς, ως φαμελ,ια στο δώμα; Απόκοπ . 2 203■ έπεσαν εις τον πόλεμον... και 


όρνιθα 


§8 

■'ΜΜ 


Μ&ΪΆΪ:: , , , , 

γ τα κορμιά τους νεκρά και γυμνωμένα και άρχισαν τα όρνεα να τρώγουν τον καθένα 

: \ - Β?αχ. 314■ (σε μεταφ.): .4πήπς το κακό θεριό, τ όρνιο (έκδ. ωριό' διόρθ. Αλεξ. 
ν-*" Ε7λην. 33, 1981, 452) (ενν. η άλλωτε σκληρή γυναίκα), πουλίν εφάνη, οποχει 
"πόθο μύσα του πώς η μπορεί να κρυάνει; Φαλιέρ., Ιστ. 2 63 ’ β) αρπακτικό πουλί γυμνά- 
ένο για κυνήγι: Περί των γερακιών και των ξνπτεριών και των σάκρε και πάντων των 
ΙΙΐΙί 'ορνέων τά ... ένι συνηθισμένοι να αναγιώσουν διά να κυνηγούν Ασσίζ. 200 9 . 3) Πετει- 

ΒΒΒ ^. εκ [ ν ησαν... αφού το όρνεον έκραξεν εκ το κατουνοτόπιν και προς το ηλιανάτελ- 

αα πλησιάζουσιν το κάστρον Αχιλλ. Ν 438. 

^ ■·. 

ορνεόπακτος* ορνεόπακτον, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1669, Β 146, εσφαλμ. 
αντί ορνεοπάτακτον · διορθώσ. 

ορνεοπάτακτος, επίθ. — Βλ. και ορνεοσπάρακτος. 

8 ?Μ- Από το ουσ. όρνεον και το πατάσσω. Η λ. τον 6. αι. (Κ&ΐϊΐρβ, Εθχ. ) και στα Κυπρ. 
νόμ. 132. 

Που έχει κατασπαραχτεί από όρνια: όστις φάγει ψόφων κρέας ή θηριάλ.ωτον, ήγονν 
λ.νκοφάγωμα ή ορνεοπάτακτον, τουτέστιν από στανραετού ή από άλλων ορνέου ... μη κοι- 
νωνήσει χρόνους δύο Μαλαξός, Νομοκ. 455. 

ορνεοσπάρακτος, επίθ. 

Από το ουσ. όρνεον και το σπαράσσω. 

Που έχει κατασπαραχτεί από όρνια: Ει τις ιερεύς φάγει ψόφων κρέας ή λυκοφάγω- 
ή ορνεοσπάρακτον, ήγονν από στανραετούς ή από άλλον όρνεον ... καθαωείσθω κατά 
^’ΊίΜΤτον ξγ' κανόνα των αγίων Αποστόλων Μαλαξός, Νομοκ. 176. 

όρνιθα η, Ασσίζ. 20 25 (έκδ. όρειθων διορθώσ. κατά το χφ),199 1δ , 238 6 (έκδ. όρνθων 
από λάθος του γραφέα), 241 3 · 28 , Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 231, 373 χφφ ΕΑΖ κριτ. υπ., Φλεορ. 
375, ΟβδρΓ&οΚΙ). 37 22 , ΕθοΚβηΒ. 43 1 , Μαχ. 446 21 , Γαδ. διήγ. 283, Απόκοπ. 2 210, Άνθ. 
χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 131, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΓ' [352], Ολόκαλος 173 45 , 224°, 
Αχέλ. 2504, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. κγ' 37, Λουκ. ιγ' 34, Διήγ. ωραιότ. 
770, 921, Διακρούσ. 84 1 , Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 143, 194 δις, 267 δις. 

Από το αρχ. ουσ. όρνις. Διάφ. τ. της λ. σε ιδιώμ. (Βλ. Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ. 20, 
Σακ., Κυπρ. Β' 704, Παπαδ. Α., Λεξ. 118, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 183, Χατζ., Λαογρ. 11, 
1934-7, 90, 631, Ξεινός, Γλωσσάρ. Ίμβρου 129). Η λ. στο ΜβιίΓδίιΐδ και σήμ. 

1) Πουλί (γενικά): ως γιον η όρνιθα δει· φελά χωρίς τα πτερά της, ίτσου και ο ρήγας 
μοναχός του δει· φελά χωρίς μας Μαχ. 234 23, (εδώ προκ. για περιστέρι): μίαν περι¬ 
στεράν κρέμα από ένα ψιλ.όν ράμμα (παραλ. 10 στ.) ...ευθύς το βέλ.ος πέμπει (ενν. ο 
Τεύκρος) και την όρνιθα ου κρούει, αλλ,ά εις αυτό το ράμμα, οπού ήτον δεδεμέ¬ 
νη και η όρνιθ’ απετάει προς τον ουρανόν απάνω Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΓ' [349]. 

1Ρ# 2) Κότα: όσες παπίτσες κι όρνιθες, χηνάρια κι αν βρεθούσι, όλ,α σκοτώνω, πνίγω τα 
1ΒΒ| # Γαδ. διήγ. 215· είχε (ενν. μια χήρα) μιαν όρνιθα παχιά, την έλεγε Καβάκα Γαδ. διήγ. 
5||ρ 254' Ρίφι ψημένο δε θωρώ γή όρνιθες γή καπόνονς γή κριός παχύ μαγερεντό και να 
§|ΐ μην έχω πόνους Κατζ. Α' 55 · χήρας γυναίκας όρνιθα καθημερνώς εγέννα Αιτωλ., Μύθ. 
||ϊ. 23 1 · (σε χρ. παροιμιακή προκ. για προσπάθεια κάπ. να αμφισβητήσει τις ίδιες του τις 

ομολογίες* βλ. και ΜαΓίΐηϊ [Στάθ. σ. 174, σημ. 198]): η γιόρνιθα το γέννησε κι αβγό δεν 
Εξβ; είν’ κρασμένο Στάθ. (ΜειΓίϊηί) Β' 198. 'Εκφρ. όρνιθα της Έντιας (πβ. γα>λ. ροιιΐβ 
§§§ ά’Ιηάβ· βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Ε' 69) = φραγκόκοτα: Απέ τες όρνιθες της Έντιας κελεύει 
-..III Χ0 δίκαιον να λΑβουν το δέκατον Ασσίζ. 488*. 








ορνιθερός 


84 


ορνιθερός, επίθ., Ιατροσόφ. (ΟίΙίυποηιυ) 56*. 

Λ~ό το ουσ. όρνιθα και την κατάλ. -ερός. Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΖ 20, 1911 
<09. Η λ. στο Βυ Οηπ,^ο (λ. όρνιθα). 

ΙΙου είναι της όρνιθας, που προέρχεται από όρνιθα: Διά βήχα. Ανιθόλαδην και χαμό- 
μηλιάς ε/.άδι και ξνγγιν ορνιθιούν ... και ένωσαν αντά και κάμε τα αλοιφήν Στα©., Ιατοοσ 

19311 ·. 

ορνίθιον το. Ορνεοσ. αγρ. 564 2? , Μαχ. 446 23 (πληθ. ορνίθια), Βουστρ. 447 (πληθ. 
ορνώία), Ηθβί» βορίιϊ» ν 617 23 , Βίος Δη μ. Μοσχ. 646, Διγ. Άνδρ. 400 19 , Νέκταρ. Ι ε ! 
ροκυσμ. Ιστ. 60 · αρνί Οι, Τζάνε, Κρ. πόλ. 418 6 , 425 11 , 426 12 · ορνίθι, 1Ι ου . 
λολ. (Τσαβαρή) 2 219 χφφ 1 .Λ κριτ. υπ., Ιατροσ. κώδ. χκ.α', Γαδ. διήγ. 240, Λλεξ. 207 
213, Αιτωλ., Μύθ. 23 4 , 135 1 , Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1073, 1371, Συναδ., Χ ρον .- 
Διδα/. ς,. 35 ! , Διήγ. πανωφ. 58· ορνίθιν, Ποοδρ. (ΕΐάβηβΐθΓ) IV 471, Ασσίζ 
4 5 0 26 , Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 220, 399. 

Το αρχ. ουσ. ορνίθιον. Ο τ. ορνίθι στο δοπίβν. (λ. όρνιθα). Οι τ. και σήμ. ιδιωμ. 

(Η/.ιούδης, ΑΔ 15, 1985, 264, Παπαδ. Α., Λεξ., λ. ορνίθιν και Πλατάκης, Κρητολ. 10- 
11, 1980, 91). 

1) Πουλί ; γενικά): Διγ. (ΤΓθρρ) Ογ. 3973· Ορνίθι να κι/.αδεί όντα βάλεις (έκδ. ψά¬ 
λεις- διορθώσ.) να ψήνεται Ιατροσ. κώδ. χκθ'. 2) Κοτόπουλο, κότα: Ιερακοσ. 380 ,8 ' 
ο καρκατζάς απήρξατο νβρίζειν το ορνίθιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 219· με τα κατσιά δικά¬ 
ζεται (ενν. ο γέρος), μαλώνει με τ' ορνίθια Περί γέρ. 107. 

Η γεν. πληθ. ως τόπων, (αν δεν πρόκ. για αρσ. Ορνίθιοι): Μαχ. 50 10 , 253 32 (Για το 
πράγμα βλ. 08\νίαηδ [Μαχ. Β' σ. 75] και Σπυριδ., ΕΕΒΣ 23, 1953, 186). 

ορνιθοκορυζιάρικος, επίθ. 

Από το ουσ. όρνιθα, το επίθ. κορυζιάρης και την κατάλ. -ικός (για τη λ βλ. και Εϊιΐβ- 
πβΐβΓ, ΒΖ 82, 1989, 81). 

Που πάσχει από την ασθένεια των πουλιών κόρυζα: ορνιθοκορνζιάρικον (ενν. καλό- 
γερίτσιν), ψυχικόν ψωμίν τρώγεις ΙΤροδρ. (Είιΐβπβΐβρ) IV 471 χφ. Η κριτ. υπ. 

ορνιθοχορυτζιάρης· ορνιθοκορντζιάοιν, ΙΙροδρ. III 356’ εσφαλμ. γρ. αντί ορ- 
ν/Οιν κορυζιόρην- διόρθ. Είάβηβίβΐ*. ΒΖ 82, 1989, 81 · Βλ. Προδρ. (Κί<1βΙ1β>βΓ) IV 174 

ορνιθομαντεία η* ορθο μ αντεί α. 

Από τα ουσ. όρνιθα και μαντεία. Ο τ. από συλλαβική ανομοίωση· πβ. λ. όρθα (όρ¬ 
νιθα και ορθύσκελο < ορνιΟύσκελ.ο σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ζ' 183, λ. όρθα 
και ορνιθόσκελο αντίστοιχα). Για τη λ. και τον τ. βλ. Τσοπ., Ελλην. 32, 1980, 152-3. II 
λ. τον 5. αι. (1,-8). 

Πρόγνωση του μέλλοντος που στηρίζεται στην παρατήρηση των πουλιών, οιωνοσκο- 
πία: Σαν ήλθε (ενν. ο Κτεναβός), τ ον ερώτηπε (ενν. η Ολυμπιάδα): «Καν ’σ’ ο μαθημέ- 
νος, την τέχνην όλην της μαγείας είσαι διαρμτ/νεμένος;» Λπιλυγτ',θη Κτιταβύς: 
«~ενοα> κι ορθομαντειιι κι αν θελ,ει; για να μαντευθείς, ειτιί μον την αιτία» Λλεξ. 61. 

ορνιθομάντης ο. 

Από το ουσ. οονιθαμάντις που απ. στον Ησΰχ. 

Λυτός που μαντεύει το μέλλον από το πέταγμα των πουλιών, οιωνοσκόπος: είτα μέν 


υονιΟοτνφλωμα 

ενΟύς ανίατη Κάλ.χας ο αρνιθομάντης, ο σοφός ο Θεατορίδης Λουκάνη, Ομήρ. 1λ. Λ' 
[1923- 

ορνιθοπνίκτρία, επίθ. - ο ρ θ ο πν ίκ τ ρ ι α, Διήγ. παιδ. (Τδϊοαηΐ) 28 χφ V 
·. υπ. 

Από το ουσ. ορνιθο;τνίκτης ((όρνιθα-\-πνίγω), που απ. στο Κουμ,αν., Συναγ. ν. λέξ. 
740 και την κατάλ. -τρία. Ο τ. από συλλαβική ανομοίωση* πβ. λ. όρθα ( όρνιθα σήμ. στην 
Κρήτη (Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. £' 183). 

Που πνίγει κότες" (εδώ προκ. για την αλεπού): η αλώπεκα η φουντοουραδάτη και 
ορνιθοπνίκτρια, η παμπονηροτάτη αυτ. 28. 

ορνιθοπούλιον το. 

Από το ουσ- ορνιθόπονλ.ον και την κατάλ. -ιον. Τ. ορνιθοπονλι σήμ. στην Κρήτη (Πλά¬ 
νης, Κρητολ. 10-11, 1980, 92). Η λ. τον 6.-7. αι. (ί.-8 δυρρί., λ. ορνιθοπούλλιον ). 

Κοτοπουλάκι: ει μεν τρώγει (ενν. το όρνεον) όος αυτώ ορνιθοπούλιον σάρκα Ορνεοσ. 
579*®. 


ορνιθόπουλον το, Ορνεοσ. αγρ. 5 3 0 21 , 53 2 22 , 539 28 , Ορνεοσ. 579 1 *· οονιθ ό¬ 
που λλο ν, Ασσίζ. 4 9 2 27 . 

Από το ουσ. όοι·ιθα και την κατάλ. -ηουλον’ βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 648. Τ. ορνι- 
θόηουλο σε έγγρ. του 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ., 1989, 460). Η 
λ. στο ΜβϋΓδΐυδ. 

Μικρή όρνιθα, κοτόπουλο: το δίκαιον κε/.ενει να /Αβονν ατιέ τας όρνιθας και αηέ τα 
ορνιθόπουλλα διά τέλος το δέκατο Ασσιζ. 241 23 . 


ορνιθοτυφλΐα η - ορνιθοτυφλιά.— Βλ. και ορνι0οτέφ/.ο>μα. 

Από το ουσ. όρνιθα και το επίθ. τνφλ,ός. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 704 
Φαρμακ., Γλωσσάρ., Παπαχρ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Πολίτης, Λαογρ. Δ', 1912-13, 639 σημ 
4). Τ. ορνιθοτυβλιά στην Κύπρο (Χρυσάνθης, Κυπρ. Σπ. 7, 1943, 80). Τ. ορνιΟοτνφλία 
σήμ στο ποντιακό ιδίωμ., (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λεξ. και σήμ. 
ιδιωμ. (Χρυσάνθης, ό.π.). 

1) Πάθηση τοιν ματιόιν κατά την οποία μειώνεται η όραση στη διάρκεια της νύκτας 
(Για τη σημασ. βλ. Φαρμακ., ό.π.): Περί οξυδορκίας ήτοι ορνιθοτυφλιά; Ιατροσόφ. (Οΐ- 
Ιίοηοιηυ) 58 14 . 2) Τύφλινση (πβ. II Δ. Γέν. XIX 11 ): τους ανθρώπους ο>ς εις τ?/ .πόρ¬ 

τα του στζιτιοτ’) έδεραν (ενν. οι αγγέλ.οι) με την ορνιθοτνφλιά από μικρόν και ιος μεγάλ.ον 
κι εγανίχτηπαν να ινρουν τη πόρτα Πεντ. Γέν. XIX 11. 


ορνιθοτύφλωμα το. 

Από το *ορνιθοτνφ λώ νήμα ι (Πβ. λ. οονιχοτυβλώννομαι σήμ. στην Κύπρο ιΚιτοομη- 
λίδου, Λαογρ. 33, 1985, 236)), αν όχι από τα ουσ. όρνιθα και τνφλιυμα. Πβ. λ. υονιθυτν- 
ψλιασμιι σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ ). Η λ. στο Βπ θΑΠμ<· (λ. ορνιΟοτυ- 
φλότης). 

Πάθηση των ματιών κατά την οποία ελαττώνεται η όραση στη διάρκεια ".η; νύχτας, 
νυκταλωπία: όσοι έχουν ασθένειαν εις τον; οφθαλμούς, ας κοπανίζουν την ρίζαν τ ον (ενν. 
του μαράθον ) ...και το νερόν της να βάνονν εις τα ομμάτια ταχύ και βράδι και φωτίζοό¬ 
ντα ι, όταν έχουν μικρήν σκότισιν, ώσπερ να ειπονμεν ορνιΟοτνψλωμα Λγαπ., Γεωπον. 
(Κωστούλα) 203. 



όρνιο 


όρνιο και όρνιον, βλ. όρνεον. 

όρντβνε το, βλ. όρδενε. 

όρντινας ο, βλ. όρδινας. 

ορόβιν το, Ιερακοσ. 460 26 · ρόβι(ον), Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 165 

Το ουσ. ορόβιον που απ. στον Ιπποκράτη. Ο τ. ρόβι σε έγγρ. του 13. (Αεί. Χβρ. 9 
Β 32 ), του 17.-18. αι. (Ζερβογιάννης, Αμάλθ. 14, 1983, 99, Άμ., Ελλην. 1, 1928, 63) 
σήμ. Τ. ρόβιν στο Ου 03Π&6 (λ. ρόβιν), σε έγγρ. του 13. αι. (Αεί. ΧβΓ. 9Α 22 ) και σημ 
στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 771, λ. ρόβιν). Άλλοι τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., Ευστ 
Λαογρ. Β' 308, Κρεκούκιας, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελλ, χώρου 151). Λ. ρόβη 
η σημ. 

Είδος δημητριακού που χρησιμοποιείται ως ζωοτροφή, ρόβι: Φακήν εψήσας δίδοα 
(ενν. της περιστέρας) φαγείν και ορόβιν και κάμινον Ιατροσόφ. (ΟΠιοηοιτηι) 64 5 . 

όροβος ο. 

Το αρχ. ουσ. όροβος. 

Είδος δημητριακού που χρησιμοποιείται ως ζωοτροφή, ρόβι: όροβον ο*-υ λειώσας και 
φνράσας μέληι και εις παστέλιον ποιήσας δος αυτά» (ενν. τω ιέρακι) και αποκαταστάσεις 
αυτόν υγιή Ιερακοσ. 460 18 . 

οροθέσιον το. 

Το μτγν. ουσ. οροθέσιον (Ε-8, λ. οροθέσια τα). Τ. ροθέσιον, που απ. και σήμ. στην 
Κύπρο (ΑγκΙγ., Ββχ., στη λ. και Σακ., Κυπρ. Β' 772, λ. 'ροθέσιον) και ροθέχιον στο ΜβΐΐΓ- 
βϊιαδ. Διάφ. άλλοι τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Αηάΐλ, ό.π.). Η λ. σε έγγρ. του 11.-15. αι. (Οαι-ίΐ- 
εαΐΐδΐ 420, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 314, Αεί. Ρδηίοει·. 13®, Αεί. Χβη. 12 82 , Αεί. Ε&ντ. II 
108 1δδ , III 156 10,12 , κ.α.) και σήμ. στον τ. οροθέσιο. 

(Συν. στον πληθ.) σύνορα: το πράγμαν επήγεν εις τους Αγαρηνούς έξω των περιο¬ 
χών ή των οροθέαιων τον ρηγάτου Ασσίζ. 173 10 * ο κυρ Γερμανός, ο Ιεροσολύμων, ελθών 
εις Κωνσταντινούπολή ζητεί συνοδικός τα οροθέσιά του και ευριόν από τους παλαιούς κώ¬ 
δικας ότι το Σίναιον όρος εδόθη εις τα όριά τον ... εστράψη εις τα Ιεροσόλυμα Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 217. 

οροθεσμία η, Λίβ. Ε$ε. 2956 (έκδ. ορεθεμνίαν' διόρθ. Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 157) 

Από το ουσ. οροθεσία με επίδρ. του ουσ. προθεσμία (Ο&Γ&ε&ιΐδΐ 420). Η λ. σε έγγρ 
της Κάτω Ιταλίας και Σικελίας του 12. αι. {Ο&Γίΐεαίΐδί, ό.π. και Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ 
314). 

Χρονικό όριο, προθεσμία: η κόρη χρόνους τέσσαρεις οροθεσμίαν (έκδ. εροθεσμίαν 
διόρθ. Χατζηγιακ., ό.π.’ βλ. και εροθεσμία ) εποίκεν να γένει ξειωδόχισσα, μη τίποτε 
να μάθει Λίβ. 8ε. 1795. 

όρομαν το, βλ. όραμα. 

Ορομπούρκιον το. 

Το ιταλ. ΟτοδιίΓοΤιίο (Βλ. V. ΒίΐυΓβηί, Ββδ «Μόητοΐεβδ» άβ δνίνβδίεε 8γι*οροιι1ο», 
ΡδΓίδ 1971, σ. 229 σημ. 4). 

Ονομασία του μεγάλου πολυτελούς πλοίου του μαρκησίου της Φερράρας (Για το 


ορος 



'νμα βλ. V. Β&ϋΓβηί, ό.π., σ. 228-9* α να φέρεται ως ρεμπούρκιο(ν) στο Δωρ. Μον. 
ΐΒαλ ) 44-5, βλ. και ρεμούρκιο): νανς τις ερχομένη κατάχρυσος και συρόμενη εν τω πο- 
χαμΦ παρά της σκάψης αυτής, και εζήτονν τον πατριάρχην εισελθείν εν αυτή’ ην γαρ διώ- 
__ Γ και τριώροφος ... Κατά ονν την των Ιταλών διάλεκτον εκαλείτο η ναυς εκείνη Ορο- 
6 μπούρκιον (έκδ. ορο-) Ψευδο-Σφρ. 3 3 0 24 . 

όρος ο, Δούκ. 2 6 7 28 . 

Το αρχ· ουσ. όρος. Η λ. και σήμ. 

1) (Χρονικό) όριο: Μαλαξός, Νομοκ. 18 1! * έκφρ. εφ’ όρους της ζωής — ως το 
τέλος της ζωής, ισοβίως: κλαίγει και μια την κόρη της και αρνεμό δεν έχει, καθώς μον 
)£νε και γροικώ, μεγάλο δίκαιον έχει να τηνε κλαίγει, να πονεί και να τηνε λυπάται 
και ο)ζ εφ' όρους της ζωής διά να τη θρηνάται Άσμα σεισμ. 28. 2) Εντολή, νόμος α) 

(προκ. για το νόμο του Θεού): Και άλλα πολλά του έδωσε του Μωυσή ο Θεός οπού δεν 
είναι γραμμένα, διότι τότες δεν έκαμε χρεία. «Και κάμε ότι το πλήθος να κάνουν τον όρον 
οπού τους έδωσες οπού σου είπαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 180 Γ * β) (προκ. για τους 
νόμους της φύσης): Μητέρων χαίρε καύχημα και των παρθένων κλέος και θεοκόσμητε 
να έ του πάντων βασιλέως. Νενίκηνται της φύσεως εν σοι, αγνή, οι όροι, δι' ο κάμέ 
ανύψωσον εις απαθείας όρη Αλφ. 8 25 . 3α) Κανόνας, ρύθμιση (εδώ εκκλ.): «Όξινου ένι 

το κρασίνν ο μοναχός ειρήκει και παρευθύς κατάδικος εφάνη παρ' εκείνοις. Οι δε γε 
καταλνοντες του τυπικού τον όρον, αναίτιοι και δίκαιοι παρά πολ)ά>ν ορώνται ΓΓροδρ. 
(ΕίάβηβίβΓ) IV 351* β) (στον πληθ.) κοινωνικοί κανόνες, κανόνες καλής συμπεριφο¬ 
ράς: ονδείς μου είδε πώποτε προσώπου χαρακτήρα, τάξιν τηρούσα ακριβή την πρέ- 
πουσαν παρθένοις. Τούτων δέ γέγονα εκτός και τους όρους παρηλθον και εγενόμην 
αναιδής διά την σην αγάπην Διγ. (ΤΓίψρ) Ο. 145Γ γ) έκφρ. απάνω εις όρους—με 
τον όρο, με τη ρήτρα (Πβ. βάρος Β' 1γ, όπου έκφρ. απάνω εις βάρος): ενρίσκομαι εις 
χρέος, το οποίον το έκαμα διά να εβγάλω τον μισέρ Μιχάλη τον Σβηρόν από την φυλακήν 
και τον μισέρ Αλβίζε τον Σουλιμά, Οέλ,ω και οι αυτοί απάνω εις όρους αφορισμού να ιόον- 
σι η ρεστάρονσι χρέος να το δώσουσι των επιτρόπων οπού αφήνω, διά να πλ,ηρώσονσιν 
το χρέος οπού έλαβα και έχω από τους χριστιανούς Σεβήρ., Διαθ. 190 23 . 4α) Συμφοινία, 

υπόσχεση: τ έλος παυσαμένης της φιλονικίας και εις έν ομονοήσαντες Ιταλοί και Γραικοί 
πλην Μάρκου υπεατρώθη όρος, ομώσαντες και αράς επιθέντες, ως ονκ εναντιολογήσουσι 
πώποτε Δούκ. 267 26, β) (προκ. για γάμο) δέσμευση: φνλαξον την μονογαμίαν σου, 
τουτέστι τον όρον της γνναιχός σου, ίνα εύρεις οικίαν εν τη Αεντέρα Παρουσία. Φυσιολ. 
358 4 . 

όρος το, Λόγ. παρηγ. Ο 265, Διγ. (Τε&ρρ) Οτ, 151, 2866, Διγ. Ζ 337,2202, 3421, 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδε. 755, 1150, 1366, Σπανός (Εΐάβηβϊθΐ·) Α 199, Περί ξεν. Α 133, 
135, 281, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒδΕΕ-ν. Οβιη.) 202, Θρ. Κων/π. (Μΐεΐι.) 53, Δούκ. 215 10 , 
Θησ. Β' [70 β ], Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 138, Χούμνου, Κοσμογ. 1242, 1256, 2141, 2653, 
2663, 2667, 2669, 2670, Πεντ. Αρ. XXVII 12, XXXIII 47, Δευτ. XXXIII 19, Πορτολ. 
Β 36 15 , Θρ. Κύπρ. Μ 510, Γστ. πατρ. 185 9 , Μηλ., Οδοιπ. 638, Κυπρ. ερωτ. 112 9 , 116 14 , 
Πανώρ. Α' 315, Β' 82, 275, Γ' 60, 48 4 , 566, Δ' 49, 333, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Αφ. 70, Βοσκοπ. 2 439, 454, 459, Διγ. Άνδρ. 361 4 , Φορτουν, (νΐηε.) Γ' 456, Διακρούσ. 
99 7 , Τζάνε, Κρ. πόλ. 187 4 , 218 3 , 234 10 * γεν. όρον, Πεντ. Αρ. XIV 40, XX 28, Δευτ. 
II 37* ό ρ ι, Χούμνου, Κοσμογ. 2823. 

Το αρχ. ουσ. όρος. Η γεν. όρον, για την οποία βλ. Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. 32, σε έγγρ. 
του 12. αι. της Κάτω Ιταλίας και Σικελίας (ΟδΓ&ε&ιΐδΐ 420) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., 











ορός 
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Κυχρ. Β' 704, στη λ.). 0 τ. όρι και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι π. (Λη<1ι\, Εοχ^ στγ ρ 
Κωστ., Λεξ. Τσακων., ΙΙιτυκ., Ιδίωμ. Λν. Κρ., λ. ηόρη -τα, Πχγχ., Ιδίωμ. Κρ. β' 
λ. αΰρι το και λ'αρχλαμπάκης (Προμηθεύς ΙΙυρφόρος 25, 1981, 236). 

Ια) Βουνό: Βοσκοπ . 2 458, Πανώρ. 1Γ 158, Διγ. (Λλεξ. Στ.) Εδο. 1625· β) ( προκ 
για. δασωμένο βουνό}; ενέβην (ενν. ο αμιράλης) εις έναν όρος και έππεσεν απουκάτω εις 
έναν όένδρον να πάρει οπνάν κι εκεί εξηψύχιοεν Μα/. 272 8 . 2) (Μεταφ. στον πληθ 

για να δηλωθεί υπέρτατος βαθμός): Νεί'ίκηνται της ψνσεως εν αοι,αγνή,οι όροι, <$ι’ 
καμέ. ανύφωσον εις απαθείας όρη Αλφ. 8 20 . 3) (Αλληγορικώς προκ. για τη Θεοτόκο) 

Όρος, χαίρε, κατάσκιο ι- και μυστική νεφέλη. στους μοναχούς η χάρις σου στάζει ωσάν 
το μίλι Αλφ. 8 29 · μήπως κανχάται ο δεινός (ενν. ο Ισμαήλ.) : «Πού ο Θεός σου, Πόλι, 
και πού το όρος το δασύ και κατάσκιον πίλοι;» Υψηλοτέρα ουρανών, ασύγκριτε αγγέ 
λων, η άχραντος και καθαρά παρθένο: Θεοτόκος Θρ. αλ. 46. Φρ. Είμαι από ή εκ τ α 
όρη — είμαι άξεστος, αγροίκος: ΛΟΥΡΑΣ; «...Γνωρίζεις την κερα-Μηλιά, τη χήρα τον 
Φονντάνα, απον ’ναι προ; τη γειτονιά τον Σα Σαλιβαόόρο (παραλ. 2 στ.);» ΜΓΙΟΖΙ- 
ΚΗΣ: «Γνωρίζω τη και πούοι δα δεν είμαι απον τα όρη...» Φορτουν, (νΐηο.) Α' 144* 
μίλησες έτσι χοντρά σα να ’σουν εκ τα όρη; Κι αν ήμουν πάλε Τούρκιααα ή σκλάβας 
θυγατέρα, έτσι δεν ήθελ,ες μον πει ετούτη την ημέρα Ριμ. κόρ. 691. 

Η λ. και ο τ. όρι σε τόπων.: Άγιον Όρος Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 64 Γ * (συνεκδ. 
προκ. για τη μοναστική κοινότητα του Άθω): σήμερ’ εγκρεμνίσθηκεν των Χριστιανών 
ο στύλος, των ορθοδόξων η τιμή, του Αγίου Όρους ο φίλ,ος, οπ’ όμωαεν εις τον σταυ¬ 
ρόν τους Τούρκους ν' αφανίσει Σταυριν. 1112· Μαύρον Όρος Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 
431* Όρι των Ελαίων Αποκ. Θεοτ. Π* Σίναιον Όρος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
98, 99· Σιναίον Όρι Χούμνου, Κοσμογ. 2641. 

ορός ο, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 251. 

Το αρχ. ουσ. ορός. Η λ. και σήμ. 

Το υδαρές μέρος του γάλακτος που απομένει μετά την εξαγωγή του μαλακού τυριού, 
τυρόγαλο: Ιερακοσ. 447 4 , Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 164. 

οροφή· οροφήν Ροδινός (Βαλ.) 124, εσφαλμ. γρ. αντί τροφήν διορθώσ. 


ϋ ; 


όροφος ο, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Οτ. 3184, Αιγ. Ζ 3826, 3855, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 62 (για 
πιθ. ουδ. γέν. της λ. βλ. κριτ. υπ. και Μβι·β&ϋ [Διήγ. πόλ. Θεοδ. σ. 26]).' 

Το αρχ. ουσ. όροφος. Η λ. και σήμ. 

Ια) Οροφή, στέγη: Διγ. Άνδρ. 399 13 , Διήγ. πόλ. Θεοδ. 38· β) (μεταφ.): οι κλά- 
όοι (ενν. των δένδρων) πάντες έθαλλον, σννέπιπτον αλλ.ήλοις, των δε πετάλων εμβολαί 
και των ενδόξων φύλ.λων και των καρπών αι συμπλοκαί όροφον εποιούντο Διγ. Ζ 3791. 
2) Εσωτερική οροφή, ταβάνι: έσοοθεν δε τρκυροφα ποιήσας υπερώα έχοντα ύφος ικα¬ 
νόν, ορόφους παμποικίλ.ονς Διγ. (ΤΓ&ρρ) Οτ. 3188· κατήλ,θον κάτω μέσον γης και είδον 
των εκείσε το έδαφος και όροφος αντοφυεί τη πέτρα, λελοξενμένα πάντερπνα πα¬ 
λάτια Διήγ. πόλ. Θεοδ. 62 · εικών γαρ ην εις όροφον του βασιλέως Ξέρξον, ήτις πεσού- 
σα προς την γην , ορόφου σαλευθέντος, ετρίβη (αν δεν πρόκ. για επιστέγασμα, ουρανό 
κλίνης ή θρόνου - πβ. Βίος Αλ. (ν. Τΐΐίβΐ) 8 6 24 ' 7 ) Βίος Αλ. 3540-1. 

ορόχαλχος ο, βλ. ορείχαλκος. 


:.Υ ; 

ΑΙ 


οροχτικός, επίθ., βλ. ορεκτικός. 
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ορριάριος ο. 

Από το λατ. Ιιοπ'βανίαε. Τ. ορεάρης και οριάρης σε επιγρ. (Μογο. 8.-0., Οοΐί. Βγζ. 
1 Οτ. οριάρης και σήμ. στη Χίο (Πασπ., Γλωσσ.,λ. ωρειάρης) και στον Άθω, όπου και 
ονριάρηζ (Παπαδ. Α., ΛΑ 6 , 1923, 128, 130). Θηλ. ουσ. οριαρία το 12. αι. (8ορ1ΐοο1., 
ορριαρία )' βλ. και Μογο., ό.π., 191, καθώς και Κουκ. ΒΒΠ ζ' 89. Η λ. τον 6 . αι. 
(βορΙϊΟΟί-, λ. ορριάριος) και σε έγγρ. του 11. αι. (Αοί. Κ&νΓ. 33 97 , 3 6 32 , 38 64 , 43 δ2 και 
ραν. Ε·, Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 2 24 , 5 84 , 6 60 ). 

Επιστάτης αποθήκης σιτηρών σε μοναστήρι: εκείνος ένι ορριάριος (έκδ. ορρειάριος' 
διορθώσ.) κα' αι> ’σαι σκυβαλοψύλαξ Προδρ. (ΕϊάβαβϊβΓ) IV 68 . 

όρσα, ναυτ. παράγγελμα, βλ. όρτσα. 

όρσου, επιφ-, Μπερτολδίνος 121 δις, 128, 136 δις, 152, 153 δις, 155, 158, 160, 168 
δις, ν..α. 

Το ιταλ. οι·3Η. Τ. όρσουν και ορσού στο 8 οπι&ν. 

Ια) Καλά λοιπόν, εντάξει" πράγματι: ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ: Πόσον θέλεις εσύ να σου δώσει 
εκείνος διά το βασταχτόν σου; ΠΕΡΙΒΟΛΑΡΗΣ: Εμέναν μου έχει τον απερασμένον 
χρόνον οχτώ δουκάτα και κάνω λογαριασμόν να μη χάσω τίποτες. ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ: Όρσου, 
εσύ έχεις δίκαιον αυτ. 162· ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: ...Εγώ ηξενρω πως αν δεν έτρωγα, 
απόθνησκα. ΜΑΡΚΟΛΦΑ: Όρσου, εσύ λέγεις την αλήθειαν αυτ. 155· β) (μεταβα¬ 
τικά, συμπερασματικά) λοιπόν: Όρσου, περιβολάρη, εσύ βλέπεις πως ο Μπερτολ.δίνος 
είναι καλ.ός άνθρωπος αυτ. 162· Όρσου, εγώ θέλ,ω να υπάγω να ξεκαθαρίσω την δου/.είαν 
τώρα, τώρα αυτ. 135· Όρσου, ας αφήσομεν τώρα τούτο σε μίαν μεριάν αυτ. 137. 2) 

(Προτρεπτικά) εμπρός, άιντε: ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: Εγώ κοιμούμαι, εγώ κοιμούμαι... 
ΜΑΡΚΟΛΦΑ: Όρσου, σηκώσου, κάθησε αυτ. 149■ Όρσου, έβγαλ.ε εκείνα τα σκαλτσού¬ 
νια, διατί εγώ θέλω να σου τα πλ.ύνω αυτ. 129· Όρσου, ακολούθα αυτ. 162. 3) Ορίστε, 

να: Όρσου το λοιπόν, η μεγαλοσύνη σας ας ακούσει αυτ. 166' ΜΑΡΚΟΛΦΑ: Δεν είναι 
χειρότερος κουφός από εκείνον οπού δεν θέλοι να γροικήσει. ΒΑΣΙΛΕΑΣ: Όρσου, να, 
οπού εγώ γροικώ αυτ. 166. 

ορτός, επίθ., βλ. ορθός. 

όρτου, επίρρ., βλ. όρθον. 

όρτσα, ναυτ. παράγγελμα, Πορτολ. Α 134 2 · όρσα. 

Η προστ. του ιταλ. οτζατε ή από την έκφρ. αΙΓοτζα (Κ&Ιΐ&η 6 -ΤίθΙζβ, Είη§;υ& Εγ&πο& 
320-4· βλ. και ΗοΜΓδ, Εί. \¥θΓί, λ. όρθιας). Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. με διάφ. σημασ. 
(Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 216 σημ. 2 και Σακ., Κυπρ. Β' 878 ). Η 
λ. και σήμ. 

Προσήνεμα* φρ. άμε όρτσα (προκ. για διεύθυνση ιστιοφόρου από την πλευρά του ανέ¬ 
μου και προς αυτόν όσο είναι δυνατό): δεξιά σου ... έχει έναν ακρωτήριν χοντρόν και ωσάν 
το αφήσεις εις τον γρέγον , άμε όρτσα και ράξε όπου θέλοις' φράσσει σε η τραμουντάνα 
και ο γρέγος και ο λεβάντες και ο σιρόκος και το μεαημέριν αυτ. Α 67 10, (γενικ.): κο- 
στάριζε το Μαγονήσι διότις ο κάβος έχει ξέρα αλάργου πλωρήσι ένα ή από μέσα ή απόξω 
και άμε όρσα δεξιά και ράξε και δήσε αυτ. Α 255 13 . 


ορτσάρω. 

Το ιταλ. οτζατε (Ανδρ., Λες., Κ&ΐι&ηβ-Τίβίζβ, Εϊη§ιι& Εγ&πο& 324). Η λ. και σήμ. 
ως ναυτ. 








οοτνγο μήτρα 
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(Ναυτ.) στρέφω την πλώρη του πλοίου προς την κοίτη του ανέμου: ωσά σιμώσεις 
το νησί τον Καστελιού, έρχεσαι το γύρο γύρο και αποκείς ορτσάρεις ωσάν έρθεις στον 
κάβο ... και πάγεις και 'ράσσεις αποκάτω το ΚαστέλΜ Πορτολ. Α 183 19 ' 20 . 

ορτυγομήτρα η. 

Το αρχ. ουσ. ορτυγομήτρα. 

Είδος πουλιού, ορτυγομάνα (Για τη σημασ. βλ. Ε-8 και Καραλέκα, «Πουλιά και 
αγρίμια του τόπου μας», σ. 208)· (εδώ προκ. για τα ορτύκια που έφαγαν οι Εβραίοι στην 
Έρημο· βλ. Ε-8 βιιρρί. στη λ.): Άρτον αγγέλων ήσθιον (ενν. οι Εβραίοι ) μετά ορτνγ ο- 
μήτρας Παϊσ., Ιστ. Σινά 1451 * (περιληπτικά): επρόσταξεν αυτός ο Θεός την ορτυγο- 
μήτραν, ήγουν ορτύκια πλήθος πολύ και εξαπετούσαν κάθε βράδι εις τις τέντες τως (ενν. 
των Εβραίων) Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 43. 

ορτυγοτροιρείον το. 

Η λ. στον Αριστ. 

Κλουβί ορτυκιών: ην (ενν. εν τω ναφ) και χρυσούν κρεμάμενον ως ορτνγοτροφείον 
μέσον αντης της οροφής, εχονσα ξένον είδος ηλίκον ώσπερ όρνεον, περιστεράς εν είδει 
Βίος Αλ. 5636. 

όρτυκας ο· κλητ. όρτνκε, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 486. 

Από την αιτιατ. του αρχ. ουσ. όρτνξ αναλογ. με πρωτόκλ. σε -ας (Ανδρ., Λεξ., λ. 
-ας). Η κλητ. όρτνκε ειρων. αναλογ. με δευτερόκλ. σε -ος. Θηλ. αρτύκα σήμ. στη Σύμη 
(Χατζιδ., λΓΝΈ Β' 317 σημ. 1) και την Κ. Ιταλία (Βοΐιΐίδ, ΕΙ. λΥδρΙ., λ. όρτνξ) και 
ορτύκα στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ορτύκι: άρχισεν να κυνηγά... {παραλ. 5 στ.) φασιανούς και όρτνκες και άλλα πολλά 
στρουθιά Χρον. Γόκκων 3468· (περιληπτικά): άνεμος εσυνεπήρεν από το Κύριο και 
αναπέταξεν όρτνκα από τη θάλασσα και έριξεν ιπί το φονσσάτο Πεντ. Αρ. XI 31. 

ορτύκιον το. Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 ΑΖ 127· ορτύκι, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 
373 κριτ. υπ., 483 κριτ. υπ , Φορτουν. (Υΐηο.) Ε' 71 * ο ρ τ ν κ ι ν, Πουλολ. Αθ. 320, 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 468, 470. 473, 486, 487, 516. 

Ιο αρχ. ουσ. ορτνγιον (Ανδρ., Λες., λ. ορτύκι) ή απο τη γεν. όρτνκος του ουσ. όρτνξ 
\ Χατζιδ., ΜΧΕ Β 31/ σημ. 1). Τ. αρτύκι(ν) σήμ. στη Γόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. 
ιδιωμ.). Ο τ. ορτύκι στο Βλάχ. και σήμ. και οοτύκιν στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και τ. 
οοτέκιν και ορτέκ' {Παπαδ. Λ., Λεξ., λ. οοτύκιν). 

Ιο πουλί ορτύκι: το οοτύκιν στρέφεται, λέγει την κουκουβάγιαν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 
ιδ.->· βρέχει το>ν (ενν. το>ν Ισραηλιτών) ο Κύριος ορτύκια και το μάννα Χούμνου, Κοσμογ. 
2·>·3Γ (περιληπτικά) πλήθος, σμήνος ορτυκιών: εσηκοιθην ο λαός όλη την ημέρα εκεί¬ 
νη και ύλη την νύχτα ... και εμαζιοξαν το ορτύκι Πεντ. Αρ. XI 32" ήτον το πουρι-ό και ανέ- 
βην το ορτύκι και εσκέπααεν το φονσσάτο Πεντ. Έξ. XVI 13. 

ορυγή η. 

I ο μ.τγν. ουσ. ορνγή. 

Σκάψιμο· ιεδιο υπόγειας τάφρου): ελΟιΰν (ενν. ο Ί'εμήρ-χαν) εις Σεβάστειαν...έπηξε 
χάρακα- και ,ι,τησας την πόλιν και μη ίΐχϊίίΐ’ίτς οι εντός, κιιτορύξας γύροΟεν έστησεν αν- 
ί ην ι.Ίάνι·> τα,)· ί'ιοκιαί' και των σανίδων κάτωθεν εκ Οεμέθλων, μη γνόντος τινός των εντός 
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π άρα εγεγόνει τα κατ’ αυτών ήσαν γαρ οι ορνκται αρξάμενοι την οουγήν από μακρόθε ι· 
της πόλ-εως, μίλιον εν και πλίον Δούκ. 89*°. 

όρυγμα το. 

Το αρχ- ουσ. όρυγμα. II λ. και σήμ. 

Υπόγεια δίοδος, σήραγγα: Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 329. 

ορύγω. 

Από τον παΟητ. αόρ. του ορύσσω (Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 282, ΡδβΙΙ., Ογλμιπι 
244). Τ. ’ρύγου ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Εβχ., λ. ορύσσω και Ο.ιννΙι., Λφ. Χατζιδ. 50). — Βλ. 
και ορύσσω. 

Σκάβω: λάκκους ορύγειν ως τάφους μεγέθεις Δούκ. 91 6 . 

όρυζα η, Ιατροσ. κώδ. α6ς'· ο ούζα. 

Το αρχ. ουσ. όρνζα. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Το φυτό ρύζι και ο καρπός του· (εδώ) είδος σιταριού (για την έσφαλα, χρ. του τ. αντί 
της αρχ- λ. ολυρα που απ. στην Π.Δ. Έξ. IX 32, βλ. Ηβδδβΐΐηρ [Πεντ. σ. 436]* βλ. και 
Ε-5, λ. ζειά 1 και ολύρα): το σιτάρι και η ορύζα δεν εδόρτηκαν ότι όψιμα αυτά Πεντ. 
Έξ. IX 32. 

ορύζιον το, Ιατροσόφ. (ΟίΚοηΟΓαυ) 51 10 · ορύζιν ρύζι· ρνζιν. 

Από το ουσ. όρυζα και την κατάλ. -ιον. Ο τ. ρύζι στο δοπί&ν. (λ. ρίζι) και σήμ. Ο 
τ. ρνζιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. σε σχόλ. (Ε-5). 

α) Το φυτό ρύζι: Σιτόριν έσπειρα στην γην και ρύζιν εις τον άμμον ΟΙ), ρορ. 49* 
β) ο καρπός του ρυζιού: λίθον αιματίτην, απόγαλα τον ρνζίον, τράγειον αξονγγιν δίδε 
Ιατροσόφ. (ΟΠίΟηοπίυ) 79 3 * (προκ. για φαγητό ή γλύκισμα): οφτά ’χε και μαγει¬ 
ρευτά (ενν. φαγητά) και γάλατα και ρύζα και μακαροννες όμορφες οπού πολλά εμύρι¬ 
ζα Κατζ. Γ' 547* φαβατίτσιν άληστόν, ορύζιν με το μέλ.ι Προδρ. (ΕΐάοπβίοΓ) IV 324 · 
Ρύζι κατάσπρο κι όμορφο με ζάχαρη περισσά Κατζ. Α' 59. 

ορυκτής ο, Δούκ. 8 9 29 , 103®. 

Το μτγν. ουσ. ορύκτης. 

Σκαφέας· τεχνίτης ειδικός στην εκσκαφή τάφρο»ν ή υπόγειων σηράγγων σε πολεμι¬ 
κές επιχειρήσεις: Ενρο»ν ονν τεχνίτας ορυκτής επιτηδείους εις άγαν και κατελθών διά τη: 
ννκτός, όρυξαν την τάφρον αυτ. ΙΟΙ 32 . 

ορυκτός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ορυκτός. Η λ. και σήμ. 

α) Σκαμμένος: Ερμον. Ω 197* β) έγγλυφος, σκαλισμένος: πέτσαν ευρίσκεις ορυ¬ 
κτήν μετά τον εργαλείου· ικείσε γαο ο Λαρών τον γεγλυμμένον μόσχο ετνπωσεν 
ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά 1460. 

ορύσσω, Βίος Αλ. 4233, Δούκ. 1 ϋ 1 3:1 . 

Το αρχ. οριισσω. Τ. ’ρύγου ιδιωμ. (Βλ. ΑικΙγ., ΕιιΧ., λ. ορύσσω και Ι>Η\νΙν., Λφ. 
Χατζιδ. 50). -- Πβ. ορύγω. 

Σκάβω: Βίος Λλ. 3405· (σε μεταφ.): τάφον όρυξε βαΟνν ο χωρισμό: ετούτος 
Κομν., Διδασκ. Δ 15. 
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ορφανεύω, Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 89· αρφανεύω. 

Το αρχ. ορφανεύω. Ο τ. στο 8οηΐ&ν. και σήμ. λαϊκ. Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. 1)Κάνω κάπ. ορφανό: Ω Χάροντα αλύπητε, διαχί να με ορφανέψεις Ευγέν 
595. 2) (Προκ. για γονέα) κάνω ή γίνομαι αίτιος να χάσει το παιδί του, απορφανίζω* 

Ω γη ναι πώς εσύ βαστάς και δεν ανοίγεις όλη, να καταπιείς τους ασεβείς ... Εβραί¬ 
ους, οπού ... ορφανέψασί με, κι επήραν μου το τέκνον μου ΙΙλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 86. 

Β' (Αμ.τβ.) μένω ορφανός: την ώρα οπού αρφάνεψα κι έμεινα δίχως μάνα, να είχαν με 
θάψει με αυτήν στον Άδην, λέγω, αντάμα Ευγέν. 587' μιτσά ορφανέψαμε, οπού δεν είχα¬ 
με κάνει να μας ορμήνέψει ως τη σήμερο Μανολ., Επιστ. 173. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που έχασε τον ένα ή και τους δύο γονείς, ορφα¬ 
νός: Ήτον και ο πατέρας μου άνδρας χαριτωμένος, μα ’πόθανεν και ’πόμεινα μικρός 
ορφανεμένος Διγ. 0 426. 2) Που έχασε ή στερήθηκε αγαπημένα πρόσωπα· έρημος: 

να κάμω ... ζωήν ασβολωμένη, με κλάηματα παντοτινά, τυφλή κι ορφανέμένη Ροδολ. 
(Αποσκ.) Δ' 532* είναι ορφανεμένη (ενν. η Αρετούσα) και στέκεται στη μπόρεση την 
εδική του {ενν. τον βασιλιού) η ξένη Ροδολ. (Αποσκ.) Δ' 333. 

ορφανία η. 

Το αρχ. ουσ. ορφανία. Τ. ορφανιά στο Βλάχ. και ορφάνια σήμ. Η λ. και σήμ. στο 
ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Το να μείνει κανείς χωρίς γονείς, ορφάνεμα: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. III 
70. 2) Στέρηση, απώλεια αγαπημένου προσώπου: όλοι εκεί συνάγονται τον Έκτοοα 

να κλάψουν, κόπτονται πάντες και θρηνούν, την ορφανίαν φωνάζουν Πόλ. Τρωάδ. 
610* (εδώ μεταφ.) έπεσε εις αυτούς μέγας θόρυβος και ανακάτωσις, κλαίοντες πά¬ 
ντες ... την ορφανίαν. Και ... έκαμναν και όρκους να μην τον αφήσουν (ενν. το βασιλέα } να 
μισεύσει Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 146“. 

ορφανίζω. 

Το αρχ. ορφανίζω. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Μέσ.) 1) (Προκ. για μάνα) χάνω το παιδί μου: δυστνχιά πολύθρηνος να μείνει 
υστερημένη (ενν. η πατρίδα) από προστάτην πρόθυμον, σαν μάνα ορφανισμένη Αίμπον. 
Αφ. 20. 2) Στερούμαι, χάνι») αγαπημένο πρόσωπο: Όλες ορφανισθήκαμεν κάγώ πε¬ 

ρίσσια η μάννα γιατί όλες μου για μια φορά οι δόξες μου λιγάνα Φαλιέρ., Θρ. 91* άλις 
και γαρ σοι των κακών οις κατατρύχει, τέκνον, τον σου πατρός ορφανισθείς αώρως 
Σπαν. Μ 28. 

ορφανικός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ορφανικός. Η λ. σε έγγρ. του 18.-19. αι. (Βουρδουμπάκης, Χρ. Κρ. 1, 
1912, 482 και Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 552). 

(Μεταφ. προκ. για ζώα ή χωράφι) που δεν έχουν δεσμευτεί ή ασφαλιστεί με συμφω¬ 
νία: τα ορφανικά ζα οπό βρίσκουνται στη χέρα μου Ολόκαλος 213 16- έχανεν ο λεγόμενος 
καβα/Μρης το λιβέλον και απού τα δεντρά το τρίτον του καθώς επόμείνε ορφανικόν Συμ- 
βόλ. Αρετ. 103. 

ορφανός, επίθ-, Ασσίζ. 4 23 , 2 1 9 18 , Ερωτοπ. 438, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 359 ν , 
Ιστ. Βλαχ. 12, 566, Βακτ. αρχιερ. 151, 177, Αίμπον. 158* α ρ φ αν ό ς, Κατζ. Ε' 234. 

Το αρχ. επίθ. ορφανός. Ο τ. αοφανός στο Εοπίαν. και σήμ. λαϊκ. Η λ. και σήμ. 


ορχησμα 
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Ια) Που έχασε τον ένα ή και τους δύο γονείς, ορφανός: Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 
->31 Στάθ. (ΜίΰΊΐηΐ) Α' 254, Κορών., Μπούας 27, Αίμπον. 454* β) (προκ. για ζώο): 
Π-ωχολ. Β 171 * (παιγνιωδώς) ορφανής μύγας δάκρνον Σπανός (Εκίβηβϊβϊ’) Α 449. 

2) (Προκ. για γονέα) που χάνει ή αποστερείται το παιδί του: πού με αφήνεις, υιέ μου γλυ¬ 
κύτατε, ορφανήν; Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 284 Γ · Πώς ν’ αποθάνω ορφανός κι εσύ να μη- 

ε [ σα ι; Ιμπ. 199. 3) Αποστερημένος από τα αγαπημένα πρόσωπα" έρημος (πβ. και 

μοναχός 5β): Έχουσι κρίμα... οπού καταδικάζουσιν τους ξένους εις τα ξένα τους 
μοναχούς και ορφανούς, τους πολυπικραμένονς Περί ξεν. Α 76" Αρμένη είχα πατέρα μου 
χι Αομένιοσα είχα μάνα, μα δεν ηξεύρω η ορφανή ή ζουν ή αποθάνα Κατζ. Ε' 224* 

Για πε μου, κορασίδα μου, αν ήσα γνωρισμένα (ενν. ο πλάτανος και το κλήμα) σαν ορ¬ 
φανό δεν ήθε/^ν είσται απ’ αυτά πασένα; Πανώρ. Γ' 120* (με επόμ. το επίθ. ξένος): 
Αμή έχ ω πολλήν λύπην διατ’ εσένα την ορφανήν και ξένην Διγ. Άνδρ. 408 14 * Μακρά ’πό 
κνριν βρίσκονται (ενν. τα νήπια) κι είν' ορφανά και ξένα, η μάννα των γι’ αποθανεν για 
βρίσκεται στα ξένα Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 525. 4) Απροστάτευτος, αβοήθητος: 

εμείναν ορφανοί (ενν. οι πρωχοί οι χριστιανοί, οι Ρωμαίοι και Αρμένηόες) και δεν είχαν 
απού πούποτες βοήθειαν ουδέ να ζήσουν Μαχ. 9 8 29 * ο αφέντης μου ...πολλά θαυμάζεται, 
ότι ήλθετε ώδε αντρειωμένοι, σοφοί και τιμημένοι από την όύσιν εις έναν πτωχό νησσίν 
και ορφανόν ρηγάτον Μαχ. 472 32, Τοίνυν το Μοναστήριον τούτο εις τον Θεόν παραδίδω... 
ως ορφανόν και αδικημένον Χειλά, Χρον. 357. 

Η λ. ως ουσ.: Ασσίζ. 29 21 , Ελλην. νομ. 569 17 · 19 , ΙΙροδρ. (ΕίάβπβϊβΓ) IV 547, Χριστ. 
διδασκ. 413* Αυτές ένι οι υπόληψες των πρωτινών ανθρώπων, (παραλ. 1 στ.) οπού γαπού- 
σαν τ’ αρφανά και επανδρεύασίν τα, και τα πτωχά και τα γυμνά ρούχα κι ενδύνασίν τα 
Γεωργηλ. Θαν. 608* (περιληπτικά): ο ξένος και ο ορφανός και η χήρα ος εις τα κάστρη 
σου, και να φαν και να χορτάσουν Πεντ. Δευτ. XIV 29 · να χαρείς όμπροστε στον Κύριο τον 
Θεό σου, εσύ και ... ο ορφανός και η χήρα ος μεσοθιό σου εις τον τόπο ος να διαλέξει ο 
Κύριος ο Θεός σου Πεντ. Δευτ. XVI 11. 

ορφανοτρόφος ο. 

Από το ουσ. ορφανός και το β' συνθ. -τρόφος. Η λ. στη Σούδα (Ε-8) και σε έγγρ. 
του 11. και 14. αι. (Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμου Α' 3 β2 , 5 78 , 6 ββ και Αοί. Ε&νΓ. III, 
41) · 

Προϊστάμενος ορφανοτροφείου (Για τη σημασ. βλ. Πΐΐ και Κουκ., ΒΒΠ Β 

159, 171): Τα οφφίκια του παλατιού, α' ο βασιλεύς, β' ο σεβαστοκράτωρ, ... νη' ο ακό¬ 
λουθος, νθ' ο ορφανοτρόφος, ξ' ο πρωτονοτάριος... Μαλαξός, Νομοκ. 516. 

ορφανώ, (I). 

Από το αρχ. ορφανίζω. Μέσ. ορφανούμαι ήδη μτγν. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 
(Παπαδ. Α, Λεξ.). 

Κάνω κάπ. ορφανό, απορφανίζω: του κόσμου τα καμώματα ενθύμηση να τα ’χεις' 
(παραλ. 4 στ.) χννονσιν αίματα πολλά, παιδία ορφανονσιν Ιστ. Βλαχ. 1333. 

ορφανώ, (II)* ορφανωμένε, Πιστ. Βοσκ. IV 3, 51, εσφαλμ. ανάγν. αντί ορφανέ- 
μένε· διορθώσ. 

όρχησμα το, Διάλ. Ευθυμ. 12 6 378 , Διγ. Ζ 4073. 

Από τον αόρ. του ορχούμαι και την κατάλ. -μα. Τ. όρτσεμαν ή όρτσημαν σήμ. στην 







ορχήστρα 


Κύπρο (Σακ.. Κύπρ. Β' 70ό). Η λ. στο δίορίι., Θησ. και σήμ. στην Κρήτη (Κουκ., ΒΒΙΙ 

5 , 212 ). 

Χορό:: απότες πιούσιν περισσόν και οπήν καλοκαρδίσουν, μοίρα τους ρίκτει ε,ς 
όυ/ησμα, μοίρα να τραγουδήσουν Σαχλ., Αφηγ. 19/· είθ' ούζοις εν ορχήσμαη τον ήγ ον 
μεταφέρων ε κείθε ν τότε προς χορόν ανίατητο η κόρη Διγ. Ζ 4069· άνταν εσηκώθησον 
από τες τάβλες ... αρχέψαν εις τα ’ρχήαματα Μαχ. 312 14 . 

ορχήστρια η, Ιίαράφρ. Χων. (Χικήτ. Χων., Βόνν., 417, κριτ. υπ.). 

Το μτ|"/. ουσ. ορχήστρια. 

Χορεύτρια: γυναιξί δε ορχηστρίαις και τραγωόοίς πάσαν άδειαν εδωκεν εισέρχεσΟαι 
εις αυτόν (ενν. τι»· Ανδρόνικο) Χωνιάτη, ΙΙαράφρ. II 103· παιχνιώτες και ορχηστόδες 
τραγουδίστριες και ορχήστριες Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 76. 

ορχίδιν το, Σταφ., Ιατροσ. 3 ββ , Σπανός (ΕϊάβηβΐβΓ) Α 68, 487, Β 152, 163, Β 1737 
Ιατροσ. κώδ. φλ', Ιατροσόφ. (ΟίΙίοηοπίιΐ) 84®, 88 12 , Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 137 
242, 269 δίς. 

Το μτγν. ουσ. ορχίδιον. Τ. αργίόι στο Βλάχ. και σήμ. Τ. ορχίδι στο Βλάχ. Η λ. και 
σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεζ.). 

Όρχις: Περί άνθρωπον οπού κελεφιάσει. Ευνούχισε το αριστερόν ορχίδιν Ιατροσόφ. 
(Οίΐίοηοπιιι) 82 11 · η ευχή της πεθεράς σου Θερμοστάκτη εις τα ορχίδια σου Σπανός (Εΐάε- 
ηβΐβΓ) Β 144· (προκ. για ζώο): Περί του κατουρονντος νύκτα. Καύσας ορχίδια λαγού 
δος πιείν νηστικός Ιατροσόφ. (ΟΐΙίοηοΓηα) 82 9 . 


!ν 


ορχιδοκωλοκτύπησις η· 

Β 159. 


ορχιδοκωλοκ τύπωσες, Σπανός (Εΐάθηβίβί·) 


Από τα ουσ. ορχίδιν+κώλος-\-*κτύπησις ({κτυπώ) (Βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός σ. 313]). 

(Λ. πλαστή) παιγνιωδώς προκ. για παρά φύσιν συνουσία: αντίς να ειπεί έτι και έτι 
λέγει (εν»», ο πνευματικός) - ενέσεως, χώσεως, ορχιδοκωλοκτυπήσεως αυτ. Α 495. 

ορχιδόπουλον το* ορκιδόπουλον, Σαχλ. Β' (\νΗ£Π.) ΡΜ 460. 

Από το ουσ. ορχίδιν και την υποκορ. κατάλ. -πονλον. 

(Ιποκορ.) όρχις: εβάστα (ενν. η χωριατόπουλά ) καί ορχιδόπονλα γεμάτην μιαν σακ- 
κονλα και οι άλλες επιστεύσασιν λινάρι ήτον ή σκονλλ,ία Σαχλ., Αφήγ. 698. 

ορχιέμαι, βλ. ορχούμαι. 

°Ρχίζομ«ι> Φυσιολ. 350. 

Από τον αόρ. του ορχούμαι και την κατάλ. -ίζομαι (Βλ. και Ανδρ., Λεξ., -ίζω I). 

Χορεύω: Ει μοναχός ορχίζεται ή τραγωδεί ... αφοριζέσθω χρόνους γ’, μετάνοιας ?' 
Μαλαξός, Νομοκ. 210'· {προκ. για ζώα) χοροπηδώ (πβ. ορχούμαι): ο μαύρος παίζειν 
ήρξατο, ορωτικώς ορχίαθη καταπηδά συχνά πυκνά και παίζει ωραιωμένα Αχιλλ. Ν 


Κ 


ορχούμαι, Διγ. Ζ 968, Κάνης 74· ορχιέμαι, Αχιλλ. Ε 274. 

Το αρχ. ορχέομαι. Ο τ. και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και διάφ. άλλοι τ. της λ. (ΑιμΙγ., 
Εθχ. και Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. Γ' 217 και 184, λ. ορχειούμαι). 

Πηδώ, σκιρτώ: Διγ. (ΤΓίΐρρ) Ογ. 725· (προκ. για ζώο) χοροπηδώ: είχασιν δε 


τα ζώα) και μετ’ αυτούς... καμήλαν... διά να τους παίζει να γελούν, να τους 
Ιιαραμνθίζει και να ορχάται, να πηδά ως κακογυρισμένη Διήγ. παιδ. (Τδΐοαηϊ) 86 . 

Λ ορώ Προδρ. III 404(1 χφ £ κριτ. υπ., Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 566, Μανασσ., Ποίημ. 
τβ 65 Διγ· Ζ 753 ’ 1187 > Πόλ. Τρωάδ. 182, Ερμον. Ζ μετά στ. 190, Βίος Αλ. 2335, 
Φλώρ- 481 - - Βλ. και βλέπω. 

Το αρχ. οράω. Τ. ορού στο τσακων. ιδίωμ. (ΑηάΓ., Εβχ., στη λ. και Κωστ., Λεξ. 
τσακων. στη 7·· )■ 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Βλέπω κ., κοιτάζω κ.: Δούκ. 367 10 , Προδρ. (Εϊάβηβίβι·) IV 
5“275, Διγ· (Τγ&ΡΡ) Ογ. 233· β) (με κατηγορηματική μτχ.): Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 

1862 2) Προσέχω κ.: Έκθ. χρον. 44°, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 375 (Δωδωνη 8 , 

1979, 357)· (με πλάγια ερώτηση): Ερμον. Ν μετά στ. 392. 3) Θεωρω: Οι όε γε 

χαταλνοντες του τυπικού τον όρον, αναίτιοι και δίκαιοι παρά πολλών ορώνται Προδρ. 
ΥΕϊΠβΐιβϊβΓ) IV 352· τοις πάσι πάντα γίνομαι, γη και σποδός ορώμαι και θέλω ου θέ¬ 
λω γίνομαι και τον μωρού σαμάριν Γλυκά, Στ. 557. Β' Αμτβ. 1) Βλέπω, αντιλαμβά¬ 
νομαι 1 (εδώ παρενθετικά): συντόμως ήλθον, ως οράς, ως από των κυμάτων προς 
κράτος το γαλήνιον της αυτοκρατορίας Προδρ. (ΕίάοηβϊβΓ) III 42. 2) (Με την πρόθ. 

είςβαιτιατ.) αποβλέπω σε κ.: εξ ανάγκης ο κοινός λαός εις απιστίαν και προδοσίαν πα¬ 
τρίδας εώρα Δούκ. 85 9 . II Μέσ. 1) Φαίνομαι, αποδεικνύομαι: Από τον νυν δε ειμί και 
έσομαι υπήκοος αντφ ως υιός προς πατέρα- ουκ ειμί γαρ αγνώμων ουό’ αχάριστος οφθή- 
σομαι Δούκ. 133 18 . 2) Φροντίζω, προνοώ: Λέγει τον: <ιο Θεός όψεται, υιέ μου, μην 

έχεις έγνοιαν» Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 128 ν . 3) (Στο γ' πρόσ. μέλλ., για απόδοση κα¬ 

τάρας· η χρ. και σήμ.· για τη σημασ. βλ. Παπαδόπουλος Α., ΑΔ 4, 1948, 100-1): Ητον 
δε πάντοτε άρρωστος (ενν. ο Κωνσταντίνος) και η μητρυιά τον Μαρτίνα και ο Πατριάρ¬ 
χης Πόρος τον εφαρμάκωσαν και απέθανεν. Και ας ύψουνται Χρον. βασιλέων 730· ειόέ 
άλλως γενήσεται, αυτός και ο οίκος αυτού και πάσα η αρχή των Ρωμαίων όψεται Ψευδό- 
Σφρ. 192 19 1 τοις σταυροφόροις τριών ημερών διορίαν έδωσαν, ίνα εκ των ορίων της Σπάρ¬ 
της μετά ειρήνης αναχωρήσωσιν ειδέ άλλως πράξωσιν, αυτοί όψονται Τευδο-Σφρ. 204 12 . 

II μτχ. ενεστ. ορώ μένα = τα εγκόσμια: Φυσιολ. (ΖιαΓ.) ΧΧΧνίΙΙΙ 3 22 . 

ος, αντων. άκλ., Πεντ. Γέν. VI 2, 17, VII 2, 19, VIII 1, IX 15, XII 1, 20, XIII 
1, 4, XIV 5, XVI 15, XX 9, XXXIX 3, ΧΕνΐ 32, Έξ. XXXII 1, XXXVII 13, Λευιτ. 
XVI 18, XXVII 24, Δευτ. XIV 26, XXXIII 1. 

Η αρχ. αντων. ος. 

Ια) Στη θέση της άκλ. αναφορ. αντων. που ή της κλιτής αναφορ. αντων. ο οποίος 
(και στα τρία γένη και σ’ όλες τις πτώσεις): εφύτεψεν ο κύριος ο Θεός περιβόλι εις την 
παράδεισο από ανατολικά κι έβαλεΛ’ εκεί τον άνθρωπο ος έπλασεν αυτ. Γεν. II 8 · ετούτος 
(ενν. ο Νοάχ) να μας παρηγορήσει από τα καμιάματά μας και από την πειραξη των χε¬ 
ριών μας, από την ηγή ος εκαταρίστη την ο κύριος αυτ. Γέν. V 29" αν απ' το δέντρο, ος 
επσράγγειλ.ά σε να μη φας απ' εκείνο, έφαγες; αυτ. Γέν. III II 1 είπεν ο Λαβαν του 
Ιαακώβ- ιδού ο σωρός ετούτος και ιδού το στέμμα ος έριξα ανάμεσα μου και αναμεσα σου 
αυτ. Γέν. XXXI 51 · εκατνποτάξαμε όλα τα κ&ατρη του την ώρα εκείνη * δεν ητον κάστρο 
ος δεν επήραμε από αντοννούς αυτ. Δευτ. III 4· (με παράλ. του ρ.): να προσφέρει απο 
θνσιό των ερηνικών πνριά του Κύριου- το ξύγγι του, η ουρά τέλεια, ανάγναντις το νεκρό 
να τηνε βγάλει και το ξύγγι οπού σκεπάζει την κοιλιά και όλο το ξύγγι ος ιπι την κοιλία 
αυτ. Αευιτ. III 9· να θυμηθώ διαθήκη ναιώνα ανάμεσα τον Θεό και ανάμεσα παν ψνχη 










υσα 


ζωντανή, εις παν σάρκα ος ιπί την ηγή αυτ. Γέν. IX 16 · έδωσαν προς το Ιαακώβ όλα τ 
εώω?,α τα ξένα ος εις το χέρι τους και τα σκουλαρίκια ος εις τ’ αυτιά τους, και επαοάν, * 
σεν / αντα 0 ίαακο '>β κατωθιό του δέντρου ος με την Σεκεμ αυτ. Γέν. XXXV 4· β\’ 

αποδοση της ποο θ εις και της αναφορ. αντων. οποίος: ήρτα σήμερα εις προς τη β & Ζΐ 
καί ίίπα: (ιΚν ? ίε ' Θεε αφεντός μου του Αβραάμ ■ αν είσαι εδά καταβγοδώνεις τη 1 { 
τα μου ος εγώ πάγω απάνου της» αυτ. Γέν. XXIV 42. 2) Στη θέση της αναφορ αντ 

ο οποίος και της συσχετικής δεικτ. αυτός: Οξωθιό μου · μόνε ος έφαγαν τα παΙΙηκάοιαΖ' ' 
μερτικό των ανθρώπων ος επήγαν μετ’ εμέν, ..., εκείνοι να πάρουν το μερτικό το'υς αυ - 
Γεν. XIV 24· ^ (εδω εναρθρο): εξύπνησεν ο Νοάχ από το κρασί του και ένιωσεν το 0 ~ 
εκαμεν αυτουνου ο νιος του ο μικρός αυτ. Γέν. IX 24 · τώρα μου, άκουσε εις τη 

μου, εις το ος εγώ παραγγέλνω εσέν αυτ. Γέν. XXVII 8 * το ποίμίνιο και το βουκόλιοτΖ I 
και τα γαδουρια τους και το ος το κάστρο και το ος το χωράφι επήραν αυτ. Γέν. Χχχπί 
, 3) Με ? 073γ · τ ° επιθ · Θέσ ·0 της αν «φορ· «ντων. όποιος, -α, -ο: παν 0 , α, 

33^41 Σ Ύ 16,α μαύΒ ° ** τα * λεμμέν ° 

μ Εν · , Χ 33 Χτ7 ? θεσγ ί τγ ]ζ ^αφορ. ποσοτ. αντων. όσος: εγλνώθηκαν από 

την ηγη και απομεινεν μόνε ο Νοάχ και ος μετά κείνον εις το κιβωτό αυτ. Γέν VII 23· 

°Λ ^ ° ; ·° ς Εκφρ ' »· 5 ) Σ "1 βέση του αναφορ. τοτ,αοό ετ,ρρ. ό*ο„· 

ιαβην (ενν. ο Λβρααμ) εις τα συνεπάρματά του από Νότο και ως τη ΰεθ Ελ, ως το τό 

7 ° ! Τ 7 Βί ? Τέ ™ τ ° α «"· Γέν · ΧΠ1 3 ' «>* από * ι>α 

βρείτε, ότι δεν ολιγοστευγετε από την δούλεψή σας τίποτε αυτ. Έξ. V 11. 6) Στη θέση 

του χρον. συνδ. όταν: να δώσεις το ποτήρι τον Φαραώ εις το χέρι του σαν το μόδο το πρώ¬ 
το ος ησον πικέρνης του αυτ. Γέν. ΧΓ 13. 7) Στη θέση του «ιτ. συνδ. επειδή: τα παι- ί 

δια του Ιαακωβ ηρταν ιπί τους σκοτωμένους και εκονρσεψαν το κάστρο, ος εμαγάριααν 
την αδελφή τους αυτ. Γέν. XXXIV 27· ο Θεός το μιστάρι μου, ος έδωσα τη σκλά- Ί 

βα μου του αντρος μου, και εκραξεν το όνομα του Ισακάρ αυτ. Γέν. XXX 18. 8) Σττ 

θέση του τελικού συνδ. για να: έστησεν τα ραβδιά ος εξεφλονδισεν εις τις γονρνες, εις τις 
ποτίστρες τον νερού ος να έρτονν το ποίμνιο να πιουν, αναγναντις το ποίμινιο, και εγγα- ! 
στρωνοννταν όνταν έρχουνταν να πιουν αυτ. Γέν. XXX 38. 9) Στη θέση του ειδικού 

συνδ. ότι: αν δεν κάμετε έτσι, ιδού εφταίξετε του Κύριου και ξέρετε το φταίξιμο σας ος να Μ 
ευρει εσάς αυτ. Αρ. XXXII 23. ? 

όσα, επίρρ., Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 247, Λίβ. Ν 851. — Βλ. και όσον. 

Το αρχ. επίρρ. όσα. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

(Με π 0σοτικ ή σημασ.) ι α ) Σε όσο βαθμό, όσο: Χρον. Μορ. Η 8327, Συναξ. νυν 
703 · β) (αναφέρεται στο δεικτ. επίρρ. τόσον): όσα ’πό 'ξαντόν της ξωμακρίζω τό¬ 
σον περιτου αξαφτω και βακρύζω Κυπρ. ερωτ. 64 8 . 2) (Με επόμ. το (και) αν εισάγει 

δευτερευουσα αναφορ. ενδοτική πρόταση): τους εσπαθοκατέλυσαν οι σκύλοι οι γιανιτσά- 
ροι, εσκοτωσαν τον βασιλιά όσα και αν αντρειωνέτον, και ανεκατώθην το αίμα του 
με των πολλών το αίμα Θρ. Κων/π. διάλ. 17 · Όσ’ αν κλείω κι αναστενάζω μέραν νύχ- · 
τανο θλιμμένος δεν πιστεύγεις πως παθιάζω και για δεν είμαι καμένος Κυπρ. ερωτ. 

όσι, μόρ.,.βλ. όχι. 

οσιομάρτυς ο, η, Σφρ., Χρον. (Μαϊδ^ηο) 190 19 , Παϊσ., Ιστ. Σινά 700, Νέκταρ., 
ιεροκοσμ. Ιστ. 96. 1 : 

Από^το επίθ. όσιος και το ουσ. μάρτνς. Η λ. τον 9. αι. (Ε&ιηρθ, Εβχ.) και σήμ. (στον ι 
τ. οαιομάρτυρας), ζ 


οσον 


Μ 


III 



Ασκητής που μαρτύρησε για τη χριστιανική πίστη: όμως ελυπείτο και έκλαίε (ενν. 
σκητής Σάββας), πως δεν τον ηξίωσεν ο Θεός να συναποθάνει και να συναριθμηθεί με 
,νς ?.οιπούς εκείνους οσιομάρτνρας Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ.· 81 ■ έστι και μοναστήριον 
σφόδοα αφανιομένον, (παραλ. 1 στ.) ένθα οσιομάρτνρες, ανήρ τε και γυναίκα, κατ' 
Ααφω ενηρέστησαν χρόνους πέντε και δέκα (παραλ. 6 στ.}; Πάλαι μέν όι' ασκήσεως κα- 
τέπηζαν τα πάθη, ύστερον όέ τας κεφαλάς απέόωκαν τη σπάθη Παϊσ., Ιστ. Σινά 303. 




οσιοπαρθενομάρτυς η. 

Από τα επίθ. όσιος και παρθένος και το ουσ. μάρτνς. 

Η παρθένος που ασκήτευσε και μαρτύρησε για τη χριστιανική πίστη: η πανεύφημος 
οσιοπαρθενομάρτυς του Χριστού Παρασκευή εύχεται αοράτως δι’ εμού και ευλογεί και 
χαιρετάει την υμετέραν αγάπην ένα προς ένα Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 
173 * 2 -* 3 . 




■ 


όσιος, επίθ., Παϊσ. Ιστ. Σινά 408, Τζάνε, Κρ. πόλ. 548 7 . 

Μν Το αρχ. επίθ. όσιος. Η λ. και σήμ. .... . 

1 } Ενάρετος· σεβαστός: Ριμ. Βελ. ρ (Ββΐίΐς.-ν. ββπι.) 12. 2) Αφοσιωμένος στο 

Θεό, ευσεβής, άγιος: Καναν. 77Ε, Διήγ. ωραιοτ.. 79. 3) (Στον υπερθ.) ως τιμητικός 

τίτλος μοναχού ή μοναχής: η οσιοτάτη μοναχή κερά Μακαρία Κουκάκαινα ευρίσκεται 
αχαμνά Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164 2, Αφίει (ενν. η ηγούμενη Μαρία Κουκάκαινα) του 
οσιοτάτου εν ιερομονάχοις κυρ Χριστοδούλου τον Μανιάτου, του πνευματικού της, σαβ- 
βατιακόν έν Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164 1β . · : , 

Το αρσ. και το θηλ. ως ουσ. = ο ασκητής που έζησε κατά Χριστό και που καθαγιά¬ 
στηκε από την Εκκλησία: ω παρθένε δέσποινα, άχραντε Θεοτόκε (παραλ. 6 στ.), των απο¬ 
στόλων καύχημα, κήρυγμα των μαρτύρων, οσίων αγαλλίαμα και ασκητών λαμπρότης 
Εις Θεοτ. 9* πάντα εκτυπώματα αγιών και αγγέλων, ιεραρχών, μαρτύρων τε, οσίων 
και δικαίιον Αρσ., Κοπ. διατρ. [1047]· Είναι και άλλες περισσές παρθένες και οσίες, ' 
οπού διαγράψου δεν μπορώ να σας ειπώ το ποιες Βεντρώμ., Γυν. 247. ·< 

Μνό·. οσιότης -ητα η. 

Το αρχ. ουσ. οσιότης. Η λ. (στον τ. οσιότητα) και σήμ. 

Σεβασμός του ηθικού νόμου, δικαιοσύνη: το δίκαιον ορίζει με οσιότηταν ότι ος,επού- 
λησε να του δώσει τοιούτον, ή σιτάριν ή πραγματείαν, ότι να ένι ωσάν του έδειξαν μούστραν 


και εσυΐ’εβάστησαν Ασσίζ. 45 18 . 


οσμή η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2373, Σττανός (ΕΜβηθίβΓ) Β 95, ϋ 686 , Ημερολ. 46. 

> - Το αρχ. ουσ. οσμή. Η λ. και σήμ. 

Οσμή, μυρωδιά (ευχάριστη ή δυσάρεστη): Διγ. (ΤΡ 3 .ρρ) Ογ. 1798·, Σπανός (Είάβ- 
ΠβΐβΓ) Α 272, Φυσιολ. Μ 33. 



οσμώμαι, Φυσιολ. (Οίίβηη.) Ο 56®, Φυσιολ. (ΟίΙθΓχη.) Μ15 23 , 20 13 - 11 , Φυσιολ.' 349. 
Το αρχ. οσμαομαι. Λ. οσμίζομαι σήμ. Η λ. και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. 
(Αηάι\, Εβχ., Άμ., Χιακ. Χρον. 6 , 1925, 51, Πασπ., Γλωσσ.). 


όσον, επίρρ., Σπαν. Α 625, Γλυκά, Στ. 40, Λόγ. παρήγ.Ό 217, Προδρ. (Είάθη,βϊβΓ) 
III 183-5 χφ 0 κριτ. υπ., IV 150 χφ Η κριτ. υπ., Καλλίμ. 390, Ασσίζ. 27 81 , ; Διγ. (Α7,εξ. 
Στ.) Εδο. 486, 1198, Σπανός (ΕΐίΙβηβΐβΓ) Α 491, Χρον. Μορ. Ρ 221, 1055, 3710, Χρον. 














οοον 


λ 1 592, Φαλιέρ., Ιστ . 2 325 κριτ. υ-., Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΕΕ.-ν. Οβοι.) 38, 160, Μαχ. 142» ί 
358 25 , 660», Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 202 Γ , Βουστρ. 413, 419, 462, 503, Διήγ. Αλ. V 14 ; 
ΙΙένθ. Θαν . 2 531, Κυπρ. ερωτ. 76 10 , 104 51 , 105 22 , Πανώρ. Α' 201, Ε' 42, Ερωφ. (Αλεξ'® 
Στ.-Αποσκ.) Ε' 158, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 118, Σταυριν. 664, Διγ. Άνδρ. 398 32 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 500, 635, 812, Β' 306, Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [506], Νέκταρ 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 7, 36, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 1352, Μπερτολδίνος 146, κ.α.· 
όσο, Προδρ. (ΕίάθηβϊβΓ) III 183-5 χφ Α κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Ρ 2337, Χρον. Μορ. Η 
4217, Φαλιέρ., Ιστ . 2 610 κριτ. υπ., Τριβ., Ταγιαπ. τίτλ., Χρον. σουλτ. 36 19 , Πανώο 
Β' 371, 399, Γ' 404, 444, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 118, Α' 90, 420, Β' 131 
Δ' 398, Ε' 427, 665, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 149, Β' 139, Γ' 46, Δ' 82, Ιστ. Βλαν 
783, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 105, 208, 487, 1955, Β' 257, 947, Γ' 157, κ.α. 

1° αρχ. επίρρ. όσον. Ο τ. και σήμ. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Αουκά, Γλωσ- 
σάρ.). 

Α' Αναφορ. επίρρ. 1) (Εισάγει δευτερεύουσα αναφορ. πρόταση) με ποσοτική σημασ. 
α) (με ή χωρίς επόμ. συγκριτ.) αναφέρεται στο δεικτ. επίρρ. τόσο(ν), τόσα, τοσούτον 
(με ή χωρίς συγκριτ.) που προηγείται ή έπεται (Πβ. Ε- 8 , λ. όσος V 2): Το κυπαρίσσι όσο 
γερά τοσον αδυνατευγει Πανώρ. Γ' 323* Όσο φοβάσαι εσύ πολλά εμέ πληθαίνει τόσο η ... 
πεθυμιά του φόβου σου την αφορμή να γνώσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 133* αφέντης 1 
όσο πλια αγαπά το δούλο, ανέν και σφάλει, ’ς τόσο περίσσαν όργητα γυρίζει και μεγά¬ 
λη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 229■ όσο τση λέσι λύπηση να 'χει στην παιδωμή μου τόσο 
γυρευγει πλιότερα να βλάψει το κορμί μου Πανιόρ. Δ' 233* όλες οι καλομοιοιές τον κό¬ 
σμον και τα πλοντη μια μόνο ασκιά ’ναι στη ζωή, . μια λάβρα που τελειώνει 

τόσα γοργό όσο πλια ψηλά τσι λόχες τση σηκώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 674* 
Ου γαρ ισχύσει το λοιπόν αλήθεια τοσούτον όσον το ψεύδος δύναται προς εκβολήν της 
πόρτας Προδρ. (ΕΜθΠβίβΓ) IV 432 χφ V κριτ. υπ.’ όσον απταίστους έπαθες, όσον αδίκως 
πάσχεις τοσούτον πολλαπλάσιος απόκειται μισθός σοι Γλυκά, Στ. Β' 439* (το επίρρ. 
τοσο(ν) ενν.): άνθρωπος όσον πλια γερά, χάνεται η δύναμή τον Πανώρ. Γ' 325 ■ όσο πλια 
σκεπάζει τη (ενν. κάνεις του πόθου τη φωτιά), πλια τήνε φανερώνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Α 224’ όσο γυρεύει (ενν. τ' αλάφι) ανάπαψη, πλιότερα τυραννάται Πανώρ. Β' 
154’ (με επόμ. το και αν επιτ.): ο γάδαρος ... κρου τον (ενν. τον λύκον) με όλην του 
την δύναμιν, όσον και αν εδυνήθην Συναξ. γαδ. (ΡοοΙίβΡί) 311 ■ (εδώ αναφέρεται σε 
προηγ. αντων. τοσοντος ): εις την αντρείαν τοσούτος, όσο νομίζω ο καιρός να σε το αναδι- 
δάξει Λίβ. Εβο. 84* β) (παρενθετικά) όσο, στο βαθμό που (Βλ. Ε- 8 , ό.π. IV 1): Φαλιέρ., 
Ιστ.- 504. 2) (Αναφέρεται σε επίθ. ή επίρρ. και εισάγει δευτερεύουσα αναφορ. συμπερασμ. 

πρόταση) ώστε: το τειχιον είναι παχύ, όσον έχει μέσα δρόμον πλατύν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 162 1 ολίγον εκοκκίνιζε (ενν. η κόρη), όσον να πορφυρίζει Διγ. Ζ 131. 3) (Εισά¬ 

γει δευτερευουσα αναφορ. παραβολική πρόταση* πβ. δίθρίι., Θησ.,λ. όσος) μ’ όποιο τρό¬ 
πο, όπως: Γοργόν ορίζω να μου ειπείς τίνες σ' εσυμβουλέψαν να ποίσεις όσον έποικες, 
την τόσην απιστίαν; Χρον. Μορ. Ρ 669* να φύγουν (ενν. οι άρχοντες) όσον η μπορούν, 
όπως μη κιντυνέψουν Χρον. Μορ. Ρ 3853. 4) (Με ή χωρίς προσδιοριζόμενο επίρρ., 

συν. με επόμ. το θε να, (κι αν) θέλει να εισάγει δευτερεύουσα αναφορ. ενδοτική ή παραχω- 
ρητική πρόταση* πβ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β' 217-8, ΠΣΤ' 2 σημ. β'): όσο θε να χώ¬ 
νεσαι, κάτεχε κι εξανοίκτης Φαλιέρ., Ιστ . 2 576* όσο Θέλει φταίσιμο να ’ναι πολλά περισ¬ 
σό, το σπλα’/νος κι η αγάπη σου μπορά το συμπαθήσον Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Δ 390· παρακαλώ σε ως φίλος σου κι ως δονλευτής πιστός σου, όσο κι α θέλει να V 
πολύ, πε μου το φταίσιμο σου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 112* ο μύθος λέγει: τους || 
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δειλούς όσον τους παραινονσι, ποτέ τους δεν ανδρίζονται, αν ξαναγεννηθούσι Αιτωλ., 
\1ύ0 (Παράσογλου) 55 13 . 5) (Με επόμ. τις προΟ. εις, προς ) όσο αφορά, σε σχέση με, 

προς: είπα την: «όσον εις αυτό τίποτε μη λυπήσου) Αίβ. Ρ 2401* Όσον προς το βλε- 
πόμ&' ον £ / <<Η ον /ι θ > ιε λάθει ΒέλΟ. 544 * (η πρόθ. εις προηγείται): έκαμε (ενν. ο ράφτης) 
τ ψ αναφοράν εις τον βασιλέα εις όσον του εσννέβη Μπερτολδίνος 111. 6) (Με ουσ. προκ. 

για μέγεθος, διαστάσεις* πβ. Ε-3, ό.π. IV 3) ίσαμε, περίπου όσο: εμαζώξανε τα κόκκαλά 
τους *«« τα εκάμανε όσο έναν πύργο Χρον. σουλτ. 61 88 * έναι γαρ (ενν. το πουλίται) όσον 
καρυδίου μικρόν Σταφ., Ιατροσ. 2 47 * εκφρ. όσον τάχος = όσο το δυνατόν πιο γρήγορα: 
από του κινδύνου τούτον να με λύσεις όσον τάχος Βίος γερ. V 157* όσον η δύναμις — όσο 
μπορεί κανείς: την παρθενίαν φύλατχε όσον η δύναμις σου Ιστ. Βλαχ. 1947* Ο βασι/χνς ... 
εδειλίασεν και οι μετ' αυτόν πλην, όσον η δύναμις, αντεμάχοντο Δούκ. 357 21 . 7) (Με 

επόμ. το επίρρ. μόνον για να δηλωθεί όσο το δυνατόν μεγαλύτερος περιορισμός* για τη χρ. 
πβ· Ε- 8 , ό.π. IV 2): έδειξε (ενν. ο Χακέμ) μεγάλην ταπείνωσιν και άσκησιν, πλην όμως 
όλα πλαστά και ψεύτικα και όσον μόνον διά να πλανά τους πολλ,ονς τα έκανε Νέκταρ,, 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 189* (στο σχήμα όσο /ιόνε+ειδική πρόταση): βλ. μόνον Α' 1β. 

8 } (Με την άρν. ου' βλ. Ε- 8 , ό.π., IV 5) μόνο που δεν, πλην όμως: Πόλ. Τρωάδ. 709. 

Β' Ως σύνδ. (Βλ. Τζάρτζ., ό.π., ΠΣΤ' 1, 2) 1) (Χρονικός) α) (δηλώνει διάρκεια) εφό¬ 
σον, όσο χρόνο, όσο: όσον έζηεν, ηγάπησάν τον πάντες Πολ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 5340 
(Δωδώνη 8 , 1979, 410)* όσον έχουν την πυρά κι αυτείν' οι δυο του πόθου ανοίξε¬ 
τε τα μάτια σας Πανώρ. Δ' 69* (εδώ με επόμ. το (ο)πού): να με έχει ευλωγητικήν 
του γυναίκα όσον οπού να ζει και να είναι εις τον κόσμον Διγ. 'Ανδρ. 369 1δ * εις την Αίγυ¬ 
πτον είναι υπό την γην κρυμμένος μέγας θησαυρός, όσον οπού κρατεί τριών ημερών δρό¬ 
μον εις μάκρος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 298* Ο σκύλλος αγαπά τό κόκκαλον όσο που ευ¬ 
ρίσκει να τρώγει και η μάλασσα αγαπά τον αθθόν όσο που να ’ναι όμορφος Άνθ. χαρ. (Κα- 
κουλίδη-Πηδώνια) 108* β) όταν: όσον επήγεν εις την Ιερουσαλήμ, όρισεν τους άρχο¬ 
ντες ... να κτίσουν πύργους Μαχ. 4 28 * (εδώ με επόμ. το να): εκείνη εκατάστησεν, όσον 
να σηκώσουν το μαντήλιν, είχεν δηγημένον το ’μάτιν του ρηγός ... μέσα εις την σανίαν 
Μαχ. 548 35, γ) (δηλώνει χρονική στιγμή) (αμέσως) μόλις, ευθύς ως: όσον το ξίφος 
έκρουσεν (ενν. ο επιτραπέζης), έπεσεν παραυτίκα Φλώρ. 686 * όσον ήρτεν (ενν. η αρμάδα) 
εις την Αμμόχουστον, μοναύτα η ρήγαινα έπεψεν ούλους τους καβαλλάρηδες Βουστρ. 
481* (με επόμ. το υα): Όσον να δείξω το 'μάτιν, εσείς ας είστε άτοιμοι να τον σκοτώ¬ 


σετε Μαχ. 550 1 * 5) (δηλώνει το προτερόχρονο) αφού: όσον επαράλαβεν της αφεντιάς 

την δόξαν, άρχισεν να περιπατεί ως φρόνιμος στρατιώτης Χρον. Μορ. Ρ 2468* όσον 
εχάρησαν καλά (ενν. οι στρατιώται), εκίνησαν εκείθεν Χρον. Μορ. Ρ 3370* ε) ώσπου, 
εωσότου: εστέκετον αρματωμένη η Μαξιμώ και επάντεχέ με όσον να περάσω Διγ. Άνδρ. 
390 33 * πολύ κακόν τους έκαμαν όσον να ξημερώσει Σταυριν. 179* (με επόμ. το (ό)που ): 
διά να μάθει (ενν. ο Σελίμης) το αίτιον της συναθροίσεώς τως, έστειλε κρυφά ανθρώπους 
με μεγάλες πληρωμές, όσον οποί» έμαθε πως δεν συναθροίζονται διά λόγου του Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 372* αίμα πολύ εχύθηκεν εκείνην την ημέρα εκ τον Μιγάλη το σπαθί, 
όσον που 'γίν' εσπέρα Σταυριν. 656* (με επόμ. το ώσπου πλεοναστικά): μόναυτα επή¬ 
γεν και εστάθην δυνατός, όσ’ ώσπου να διαβεί το πράμαν Βουστρ. 416* άφης με ώδε, όσ' 
ώσπου να ξημερώσει Βουστρ. 523. 2) (Αιτιολογικός) επειδή, καθώς: «Πιε νερόν, 

αυθέντη μου, ότι πολλά εκονράσθης». Και εγώ πάλιν την λέγω: «Καλή, όσον ·ηόρη- 
«α τινάν ότι να με παραπονέσει (παραλ. 1 στ.), πώς ήθελα να κουρασθώ δίχως καμίας 
ανάγκης;» Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. Δ' 1191 κριτ. υπ. 3) (Συμπλεκτικός, στο σχήμα 
τόσο...όσο και επιδοτικός): θέλω σκοτώσει όλα τα πρωτογεννηθέντα τόσον από ανθρώπους 
όσον και από τα ζώα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 166 1 ·* (εδώ σε αρνητ. πρόταση) ούτε... 
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ούτε: να μην τον χειροτονούν τόσον ιερέα όσον και αρχιερέα Βακτ. αρχιερ. 184. 

' όσ °*> αντων - Π Ρ° δ Ρ· (ΕΜβηβΐβΓ) II 66 χφ. Η κριτ. υπ., IV 150 χφφ ρ Κ 
Ασσίζ. 74 24 , 426®, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 1713 (Δωδώνη 8 , 1979, 364) Χογ»,'ιιγ* ! Ι 
Ρ 3503, 4195, 5549, 6850, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 91, Σαχλ. Ν 3, Απολλών. (ΜΖ&^' 


151, Άχιλλ. Θ (δΐϊΐΐΐΐι) 90, 133, Φυσιολ. (Εβ£Γ.) 199, Φαλιέρ., Ιστ. 2 346 664 λτ ' 
·548 4 , Δοΰκ. 243 5 , Σφρ Μ Χρον. (Μ&ΐδίΐηο) 180 17 , Γεωργηλ., Θαν. 34, Βουστο 488’ Ρ 
τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 91 4 , Κώδ. Χρονογρ. 54, Πτωχολ. α 576 667 Κυπο ’ 
154^, ΓΙανώρ. Πρόλ. 11, Α' 30, 223, 455, Γ' 117, Δ' 106, Ε' 178, Ερωφ (Αλε* 
Αποσκ. ) Πρόλ. 37,Ά' 212, 265, ΒΙ 192, 262, Γ' 63, Δ' 53, Ε' 86, Χορτάτα* «31 
Ιερουσ. Α' 65, Β' 107, Γ' 109, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 34, 415, 853, Λεηλ Πα „Γ' 
479, Τζάνε, Κρ. πόλ. 270 30 , Μπερτόλδος 66, κ.α. ' " 

II αρχ. αντων. όσος. Η λ. και σήμ. 

Αναφορ. ανιών. 1) (Εισάγει δευτερεύουσα αναφορ. πρόταση) με ποσοτική ση 4ασ 
α) (Με η χωρίς προσδιοριζόμενο ουσ.) αναφέρεται α 1 ) στην αντίστοιχη της δεικτ αντων’ 

Τ ΡΧ · εΐ ή ενν · 1 Τζάρτζ., Νεοελλ. συντ. Α' 167): Πανώρ. Α®1 

Δ 39ι> ’ Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 197, Ε' 23, Ασσίζ. 156 5 , Μαχ. 588 24 · α 2) -ί 

δεικτ. αντων. εκείνος, τούτος, τοιούτος, επεσαύτος, ετεσαύτος: εκείνα γράψω και λαλώ 
οσα κινούν προς οίκτον, όσα κινούν προς έλεον και προς φιλανθρωπίαν Προδρ. (ΕΜβ- 
ηβίθΓ) II 11, 12· όσοι ονδέν σε κολακεύουν (παραλ. 3 στ.) τούτους έχε πάντως φίλους 
Ιΐτωχολ. α 381· εγενετο τοιαύτη θνήσις όση ονκ έστι δυνατόν ψράσαι Έκθ. χρον. 74 11 · 
εκείνους οπού έχει το πράγμαν χαμένου εντέχεται να έχει επεσαύτα δίκαιον, ότι ημπορεί 
να αναλαββι το πράγμαν του διά επεσαύτα όσα ημπορεί να δείξει ... ότι εγόρασέν το οπέ 
την ^,αρακηνιαν Ασσίζ. 426 5 · εις άνθρωπος ένι λαβωμένος απού πολλές πληγές, καλά ορί- \ 
ζει το δίκαιον ότι ημπορεί να αγκαλΛσει ετεσαντους ανθρώπους κατά όσους (έκδ όσως- ϊ 
διορθωσ.) κόρπονς έχει Ασσίζ. 4ό9°’ (το ουδ. έναρθρ.): αποφασισμένος ... „α κάμω 
εκείνο το οσον μου είπες Μπερτόλδος 63 · να ακολουθήσω εκείνο το όσον με προστάξεις 
Μπερτόλδος 81 · α 3 ) στα επίθ. πας, άπας (πβ. Ε-8 1): Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 120, 'Εκθ. 

χρον. /ο , Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 12· α 4 ) στο επίθ. όλος (πβ. Τζάρτζ., ό.π.) όσος - ·! 

αυτός που: όσοι κατοικούσινε εις τα περίγυρο, ούλοι σκλάβοι είναι του αφεντάκη σου 
κι εσε, κερά μου, δούλοι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 683· τσ’ αγάπης στρατηγοί και μπι- ϊ 

νΤΤι δθυλθί , Ζ0ν π0θθυ ’ 0σ0ί έ ? θονσιν πάραντας γράφουν τ’ ούλοι Χορτάτση, ' 
ΕλευΟ. Ιερουσ. Β 38 · τας γυναίκας άλας, όσας είδας εν τη γη σου Πτωχολ. α 595· 1 

(το επιθ. όλος. ενν.): να πλερώσονν όσα αφήκεν ο κύρης τον ...και όσους εχρώστεν ο αυ¬ 
τός ρε Χάρην Μαχ. 54 4 · η λάμψη του ηλιού όντ’ είναι στα ψηλά της θαμπώνει όσοι | 

!Υ β ' :;, Φ Τ Ρ ·’ Ισ ;;·; 257 * α5) σε ουσ ' τ '^ προσδιοριζόμενης πρότασης: Λίβ. ΕδΟ. 

426υ, Πολ. Γρωαδ. (Παπαθωμ.) 4296 (Δωδώνη 8, 1979, 398)· β) (ως επιθ. προσδιορ. 
ουσ.· πβ. Τζάρτζ., ό.π.) όσος, πολύς: Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 834, Ερωφ. (Αλεξ. Στ- 
ποσκ.) Δ' 689, Κυπρ. ερωτ. 69 18 · έκφρ. όση δύναμις, βλ. δύναμις 3α, έκφρ. 2) Με 
α ρ. σημασ. α) (Με ή χωρίς προσδιοριζόμενο ουσ.) με επόμ. τα αν, και (αν), καν, θέλο) 1 
να φανερώνει επίδοση ή παραχώρηση (πβ. Τζάρτζ., ό.π., 168-9) οσοσδήποτε: Κομνηνής I 
- ννας Μετάφρ. 431, ΙΤτωχολ. α 651· ελάτε τρεις και τέσσερις, όσοι κι αν είστε, ελά- 
ττ πολλούς και λίγους, το σπαθίν ετούτο δε φοβάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 963· 
οσο με παρακάλεσε (ενν. η Ερωφίλη) να μην την ξεχωρίσω μιαν ώρα απού το πλάγι 
μου όσο καιρό κι α ζήσω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 12· έλαβε (ενν. ο σουλτάν Σελί- 
μης) ... και χρήματα ... όσα και εύρεν ως ίδιά Έκθ. χρον. 51 5 - Διά την ψυχήν σου, Πρό- ί 
δρόμε, καθίζον οιγηρός σου, όσα καν λέγει .(ενν. η γυναίκα) βάσταζε, καί φέρε τα γεν- \ 
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οσπιτάλιν 


Μ 


Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) I 159· Γιατί όσες θέλ.ου ταραχές κι άνεμοι να 'γερθουσι 
Γ αι(0 ' μχορούσι ποτέ τως να με ρίξουσι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 61 · 

^ “ ουδ αοριστολογικά) ό,τι, οτιδήποτε: τον πρίγκιπα τον έδωκαν να ποιήσει όσον 
-Χρον- Μορ. Η 8850- εσύ θεωρείς κι εβ/.έπεις το, το πως είμαι αφέντης και 
& · πας εις τον Μορέαν, να ποιήσω όσον θέλ.ω Χρον. Μορ. Η 8735. 3) (Εισάγει 

5 ε^τερεύουσα αναφορ. συμπερασμ. πρόταση) ώστε (εδώ με έναρθρ. απαρέμφ.' πβ. και 
ϋ ΐίτ,-, ^|. )ΐγε,ι ευθύς διά γοργόν «εβγάλετε τον σίτον» και δίδει τον καθέκαστον όσον 
ί'όν χορτααθήναι Απολλών. 127. 4) (Εισάγει δευτερεύουσα πλάγια ερωτ. πρόταση - 

• β £.5 1) πόσος: Διγ. (ΊΤίφρ) Οι*. 3476. 5) Επιφωνηματικά (πβ. 81βρΗ., Θησ.): 

Μιχ- ιεροπ- ^ 2 ^· 

οσπιτάκι το - σπιτάκι, ΓΙερί ξεν. V 360, Γαδ. διήγ. (ΡοοΙιθγΙ) 29 Β, Πορ- 
||§|? Α 167 9 κριτ. υπ., Ιστ. Βλαχ. 1586· σπιτάκιν, Πορτολ. Α 57 10 , Θρ. Κύπρ. 
^{Παπαδ· Θ.) 208, Θρ. Κύπρ. Μ 167. 

Από το ουσ. οσπίτιον και την κατάλ. -άκι. Ο τ. σπιτάκι στο Βλάχ. και σήμ. 
α) Μικρό σπίτι, μικρό κτίσμα: Ο πύργος ... έναι κολλημένος με την καζάτζαν και 
σπιτάκιν Πορτολ. Α 167®· β) (θωπευτικά προκ. για κατοικία) Γάλα μυζήθρα 
και τνοί, λουκάνικο κι απάκι κι ό,τι άλ,λ,ο θέλει βρίσκεται στο φτωχικό σπιτάκι Πανώρ. 
§81 Α' 390· δώσε μας το σπιτάκι μας, δώσε μας την πατρίδα, σώνει η αγανάκτησις και η 
Β πολλή πικρίδα Ιστ. Βλαχ. 2475. 

οσπιτάλιν το· σ π ι τάλε' σπιτάλι· σπ ιτ άλλιν, Κυπρ. χφ. 163 · 
Α κ ύρ. όνομ. Οσπιτάλιν, Χρον. Μορ. Η 2664, 3209' ' Σπιτάλι, Χρον. Μορ. 

η|||Ρρ 1951, 2664, 3209, Γεωργηλ., Θαν. 325 (έκδ. σπ-)· Σ π ι τ ά λ ι ν, Πουλολ. (Τσα- 
^Βνβαρή) 2 255, Ερωτοπ. 450 (έκδ. σπ-), Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ’.'I 1379' Σ πι- 
βΆάλίΟΐ-, Δωρ. Μον.'ΧΧΙ· Σπιτάλλιν, Μαχ. 14 1 »- 1 ®, 52 48 , 86 21 · 22 (έκδ. σπ-· 
β-Άιόρθ. Χατζ., Διασπ. 277), 150®, 168«», 626 21 . · 

ϋΙΙί-' Από το λατ. Ιιοερίίαΐε’ πβ. και το μεσν. γαλλ. οερΐΐαΐ (ΟγΓΟΙΠΙ., Όϊοίΐοηη., στη λ.). 
Τ. οσπιτάλαον στο ϋΐΐ Οαη^β (λ. οσπίτιον) και οσπιτάλ*ι(ο)ν σε έγγρ. του 12. αι. (0&Γ8- 
03.ΧΙ5Ϊ 422, λ. οσπιτάλιον). Ο τ. σπιτάλε ( παλαιότ. ιταλ. ερϊΐαίε (Βόηίαν., λ. σπιτάλι " 
πβ. και το προβηγκ. ερϊίαΐβ, Χατζ., Ξεν. στοιχ. 107, 81θιηϊίδ35, Αοί. νΐΐΐβ Θοπ^γ. ΙηΙβΓη. 
Νδο-Εβίΐ- ίΓ3ηο. 102) στο 8οπΐ8ν. (ό.π.) και σε έγγρ. του 16. (Ζώης, Ελλην. 15, 1957, 
55) και του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 503, 509, Κονόμ., Εραν. 
8, 1970, 232, κ.α.)· πβ. και τους τ. οσπεντάλε < ιταλ. οερεάσίε, που απ. σε έγγρ. του 
17. αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 236), και οσπιτάλε < ιταλ. οερίΐαΐβ, επίσης 
από έγγρ. του ίδιου αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 522, αυτ. 26, 1983, 
480, Κονόμ., ό.π., 233, Βαγιακ., ΕΜΑ 3, 1950, 165, κ.α.). Ο τ. σπιτάλι στο ΜβΐίΓδίΐΐδ 
(λ. -η) και σήμ. λαϊκ. και ιδιωμ.. (Βλαστού, Συνών. 2 462, Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 
176). Ο τ. σπιτάλΜν και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 278). Τ. σπιτάλι(ν) σε 
έγγρ. του 16. αι. (Μανούσ., Πρακτ. Γ' Παν. Σ. Α' 224) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., 
Αεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπιτάλια). Τ. σπιτάλι ο σε έγγρ. του 17. αι. (Κονόμ., ό.π. 232, Κο>δ. 
Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 1983, 480) και σήμ. ιδιωμ. (Κονόμ., Ζακυνθ. λεξιλ. 50, 
Λάζαρης, Λευκαδ. 169, κ.α.). Τ. σπιτάλιζο )ν σε έγγρ. του 12. και 13. αι. (θ3Γ&09.ιΐδΐ 
541, λ. σπαάλ.ιον). Οι τ. σπιτάλι]- 1 (ο)ν ( οσπιτ- με αποβολή του ο (βλ. Τηαηά., Εβίΐηιν. 
19 = 'Γριαντ., Άπ. Α' 341), πιθ. και με επίδρ. του ιταλ.-προβηγκ. ερίΐαϊε (βλ. παραπά- 
νω). Το κύρ. όνομ. Οσπιτάλιν σε έγγρ. του 15. αι. (ΜΐΜοδ.-ΜϋΙΙβΓ, Αθί& Γ' 283, 
284, 317, κ.α.. ΕοΓογΙ, ϋοοιίΓηβηΙδ 2 2 Ρ, 10 16 , II 7 , 17 33 , κ.α.). Ο τ. Σπιτάλιν στο ΜβιΐΓ- 



Ο σπιταλιώτης Ί02 

81X15 (λ. σπηταλωίον) και σε έγγρ. του 15. αι. (ΜϋίΙοδ.-ΜΰΙΙβΓ, ό.π. 818, 329). Τ. Σπι- 
τάλ>ι(ν) σε έγγρ. του 12. αι. (ΟδΓ&ο&ιΐδϊ 541, λ. σπιτάλιον). 

Ξενώνας (για ταξιδιώτες, απόρους, ασθενείς)* νοσοκομείο: Πριν να μισεύσει ορδί- 
νιασε τόσα πολλά σπιτάλια να κυβερνούν τους ασθενείς σαν πρέπ’ αγάλ.ι αγάλια Άλ, 
Κύπρ. 1568* εγίνη τόση αρρωστιά κι εις το σπιτάλω επηαίνα Τζάνε, Κρ. πόλ. 429 9 . 

Ως κύρ. όνομ.: α) το καθολικό μοναστικό και στρατιωτικό τάγμα του Ξενώνα [Ηο· 
ερίΐαΐβ) του Αγίου Ιωάννου των Ιεροσολύμων, το τάγμα των Ιωαννιτών Ιπποτών (ή Ιπ¬ 
ποτών της Ρόδου ή της Μάλτας): Τον Οσπιταλίου του Αγίου Ιωάννου τέσσαρα φίε τον 
εδώκαν Χρον. Μορ. Η 1951 κριτ. υπ.* από την Ρώμην ήσουν και εις το Σπιτάλιν έποι- 
κες φρέρης καν έξι χρόνους Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 242* γροικώντα τον ορισμόν τον πάπα, ’·· 

...εσκοτώσαν τους όλους τους Τεμπλιώτες, και είτι είχασιν εδόθησαν εις το Σπιτάλλιν 
Μαχ. 16 23 * (3) (συνεκδ.) μονή των Ιωαννιτών Ιπποτών (εδώ: στη Λευκωσία): ο μέγας 

μάστρος ... αστένησεν και επέθανεν τον Φεβρονάιρην μτογ' Χριστού και εθάψαν τον εις 
τον Άγιον Ιωάννην εις το Σπιτάλλιν της Λευκωσίας Μαχ. 448 29 * εσηκώθησαν απέ το 
Σπιτάλλιν (έκδ. -άλιν) ψρέρηδες και εγύρισαν μίαν νύκταν και εμπλάσαν ενού παιδιού ... 
και εσκοτώσαν τον Βουστρ. 414. — Ο τ. Σπιτάλιν ως τόπων.: Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδ&ηο) 
40 7 , Ψευδο-Σφρ. 270 34 . 

Οσπιταλιώτης ο* Σπιταλλιώ της, Μαχ. 16 4 , 634 12 . 

Από το κύρ. όνομ. Οσπιτάλιν (βλ. οσπιτάλιν) και την κατάλ. -ιώτης. Ο τ. από τον τ. 
Σπιτάλλιν του ονόμ. (βλ. ό.π.). Τ. Σπιταλιώτης [(Σπιτάλιν, βλ. ό.π.) στον Καντακουζη- 
νό (έκδ. Βόννης) Α' 380 και 478 16 και στο ϋυ 03Π£β (λ. οσπίτιον). Κοινό όνομ. σπιτα- 
λιώπης στο δοηιβν. (λ. σπιταλιότης ) και σήμ. στη Ζάκυνθο με διαφορετική σημασ. (Κο- 
νόμ., Ζακυνθ. λεξιλ. 50, λ. σπιτάλιο). 

Καθολικός μοναχός του τάγματος του Ξενώνα του Αγίου Ιωάννου των Ιεροσολύμων, 
Ιωαννίτης Ιππότης: επήρεί' ο πάπας μεγάλην χαράν, ότι οι ΣπιταλΛιώτες ένι καλοί χρι¬ 
στιανοί και οι Τεμπλιώτες είναι ως γιον τους επροδώκαν αυτ. 14 21 . 



οσπιτάτος, επίθ.' σ π ιτ άτ ο ς. 

Από το ουσ. οσπίτιον και την κατάλ. -άτος. Ο τ. και σήμ. στην Κεφαλλονιά με δια¬ 
φορετική σημασ. (Τσιτσέλη, Γλωσσάρ. Κεφαλλ. 318). 

Που είναι από εκλεκτή οικογένεια: άνθρωπος είσαι τοπικός, πολύολ.βος, σπιτάτος, 
με πράγματα και με καλ,ά, μετά πολύλών χρημάτων Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βθιΐίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 
719. 

οσπίτι το, βλ. οσπίτιον. 

οσπ ιτικός, επίθ.* σπιτικός, Σαχλ. Α' (\ν&£η.) ΡΜ 137. 

Από το ουσ. οσπίτιον και την κατάλ. -ικός. Ο τ. στο ΜβΙίΓδϊΐΐδ και σήμ. Η λ. σε έγγρ. 
του 14. αι. (Αοί. Βολτ. 154 23 ) και στο ΜβιίΓδΐυε. 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε σπίτι: Περί σημαδιού σπιτικού, ότι αν καεί και πουλή¬ 
σει τον τόπον ο δανείζων και κάμει εκεί άλλως σπίτι Βακτ. αρχιερ. 180* (εδώ υποτιμ. 
για άνδρα) που παραμένει στο σπίτι του άπρακτος: τοιούτοις έργοις εαυτόν περιανθίσας, 
επί μακράν οφθέντα οσπιτικόν και απόλεμον, εις Βυζάντιον επανέδραμε (ενν. ο βασιλεύς) 
Παρώφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν.) 709 19 κριτ. υπ. 

Το αρσ. ως ουσ. = υπηρέτης άρχοντα: Το γράμμα τούτον κοινόν προς πάντας τους 


1Β 


οαπίτιον 


άοχοντας ... τους ο σπιτικούς ουδόν τους διορθώνομιν ημείς ... Όμως το πλ,έον μέρος εκεί- 
ν ( 0 ν είναι ούτως αναγκαίοι, ότι και κομμάτιν ψωμίν αν απομείνει τους αυθεντοπονλους, 
έναι χ.ρ ε ^ α να το μ° ί 9 ι ί σονν Ι ιετ ’ εκείνους Βησσ., Επιστ. 36®. 

Το ουδ. ως ουσ. — το σπίτι με τα υπάρχοντά του: παίζει (ενν. ο ζαριστής) το εδικόν 
τα ρούχα, τα δηνάρια του και όλων το σπιτικόν τον Σαχλ. Ν 128. 

οσπίτιον το, Λίβ. Ρ 2721, ΝοΰζΒ. 15 0 67 , ΚθΟΪΙβηΙ». 6 1 , Βησσ., Επιστ. 28 δ , Σφρ., 
Χρον. (Μ&ΐδ&ηο) 38 20 , Βγζ. ΚΙβϊηοίίΓΟΠ. Α' 82 9 , 206 6 , Διήγ. Αγ. Σοφ. 154 16 , Ιστ. πατρ. 
}?2 Ρ ΐ4 ι Δωρ. Μον. (Ηορί) 239, Διγ. Άνδρ. 339 14 , 402®, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 
72 32 , Ηβ&ίβ δορίιίβι ω 512“, 514 6 , κ.α.* εσ πίτ ιν, Ασσίζ. 10 10 , 10 8 29 , 23 3 29 , 2 4 3 5 , 
Μ«Ζ 386 11 , 610 14 , κ.α.* ι σπίτι, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1640, 2280* ι σ π ίτ ιν, 
Διαλ. Ευθύμ. 131 β 400 ’ 401 κριτ. υπ., Λίβ. ΕδΟ. 224, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1647, 3135, 
Απα ρν. 14* οσπίτι, Χρον. Μορ. II 1419, 2060, 6039, Χρον. Μορ. Ρ 2922, 5663, 
Δι ήγ. Αλ. Ε (ΕοΙοβ) 119 13 , Ιστ. πατρ. 137 13 , Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124, Συναδ., 
Χρον.-Διδαχ. φ. 38^, 82 ν , κ.α.* οσπίτι(ν ), Αχιλλ. Ν 657, Χρον. Τόκκων 302 
(γεν. εν. οσπίτι), μετά στ. 640, 642, 2797, 2801, Επιστ. Μωάμ. 67 4 , Αρμούρ. (Αλεξ. 
£-) 177, Δωρ. Μον. XXIX, Βακτ. αρχιερ. 162* οσπίτιν, Σπαν. (Ζώρ.) Λ 7 " 337, 
505, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) I 28, 75,152, II 42 χφ. Η κριτ. υπ., Διαλ. Ευθυμ. Ι31β 400 * 401 * 404 , 
Ελλην. νόμ. 529 14 , Ασσίζ. 39 4 16 , 4 7 3 22 , Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 127, Πτωχολ. α 550, 
κ.α.' οσπίτ ι ( ο ) ν, Σπανός (ΕΐάβηβίθΡ) Α 183, ϋ 1752, Πανάρ. 69 24 , Χειλά, 
Χρον. 351, Σφρ., Χρον. (Μβΐδβηο) 158 4 , Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 339 Γ , Κώδ. Χρονογρ. 
61 7 , Χρον. σουλτ. 92 24 , Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. ΟβΠΙ.) 54 1θ , ΕβίΐΓβδ 1453 87®, κ.α.* σπί¬ 
τι, Βησσ., Επιστ. 26 2 , Διγ. Ζ 3422, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 220, Απαρν. 16, Θησ. Β' 
[87®], Χούμνου, Κοσμογ. 608, Αλεξ. 2268, Συναξ. γυν. 632, Κορών., Μπούας 48, Βεν- 
τραμ., Γυν. 142, Πεντ. Γέν. VII 1, Έξ. I 21, Αρ. III 24, Δευτ. XIX 1, Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ· 195 ν , Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 104®, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 71 21 , 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 55, Μεταξά, Επιστ. 4 7 33 · 3 ®, Στάθ. (Μ&Γίΐηΐ) Β' 97, Ιντ. α' 39,- 
Ιντ. κρ. Θεάτρ. Α' 100, Βακτ. αρχιερ. 140, Λίμπον. 486, Φορτουν, (νϊηο.) Β' 382, Δια- 
κρούσ. 78 12 , 116 15 , Τζάνε, Κρ. πόλ. 163 35 , 179 14 , 408 22 , Ηά%\& 8ορΜα ν 543 10 , ί 585®, 


/ .. 1 ΛΤ-..11_ 


Οίηη Λ ...11 Τ /ΙΛΟβ Υλλμ Φ/λ/ι/μμ 


Βγζ. ΚΙθΐηοΙίΓοη. Α' 210 17 / 508 4 , Βεντράμ., Φιλ. 341, Δωρ. Μον. (Ηορί) 239, Σεβήρ., 
Διαθ. 192, κ.α.* σπ ίτ ι ν, Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) III 273-72 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., Ασσίζ. 
6 4 , 73 20 , 23 2 21 , 48 1 29 (έκδ: -ις), Ιατρόσ. 23 162 · 165 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδβ. 601, Σπανός 
(ΕΐάβηβΐβΓ) Α 28, Χρον. Μορ. Ρ 5094, Σαχλ. Α' βν^η.) ΡΜ 215, 217, Σαχλ., Αφήγ. 
230, Απολλών. 483, Χρον. Τόκκων 1174, Μαχ. 184 11 , 362 14 , Θησ. Ζ' [35 3 ], Άσμα σεισμ. 
24, Σόφιαν., Κωμωδ. Βίοοίιί 251, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 348 (πληθ. απίδια), Πηγά, 
Χρυσοπ. 233(6), Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 448, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 14^, Ροδολ. (Α- 
ποσκ.) Δ' 563, Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 696, κ.π.α.* σπίτ ι ( ο ) ν. Σπαν. Ο 101, Διήγ. 
παιδ. (Τδίοιιηΐ) 400, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 945, Εκλογής χειρογρ. 247 10 , Αι- 
τωλ-, Βοηβ. 122, Ανών., Ιστ. σήμ. ρμα', Σουμμ., Ρεμπελ. 169 23 , Βακτ. αρχιερ. 26* 
σπίτι ον, Αρσ., Κοπ. διατρ. [747], Διγ. Άνδρ. 347 22 , 357“ 360 14 , Διαθ. Νίωνος 
226, Βακτ. αρχιερ. 159, 167, 170, Μπερτόλδος 8, 15. 

Από το λατ. Κοερίΐϊιιιη. Ο τ. εσπίτιν και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κύπρ. Β 545 
και 794, λ. σπίτιν). Ο τ. ισπίτι σε βυζ. παροιμ. (Πολ. Ν., Επετ. Παρνασσ. 2, 1898, 118) 
και σε έγγρ. του 16. αι. (Βδΐίΐί.-ν. ΟβίΏ., Κρητολ. 6, 1973, 35) και ισπίτιν σε έγγρ. του 
16. αι. (Βαβίί.-ν. Πότη., ό.π., 53, Μανούσ., Μεσ- Ν. Ελλ. Δ', 1992, 19). Ο τ. οσπίτι 
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σε έγγρ. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 872) και σε γράμμα (Κυρίλλ., 
Επιστ. 141 3 ) του 17. αι. Ο τ. οσπίτιν σε παπυρ. του 6.-7. αι. (Καρέ., νοΓίιηΙβΓδ. 98 και 
Ανδρ., ΕΕΒΣ 14, 1938, 533) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. οσπίτιν). 
Ο τ. οσπίτι(ο)ν στο Ε&ιηρβ, Εβχ., λ. οσπίτι(ον), οσπήτιον. Ο πληθ. απίδια σε κυπρ. 
ποιήμ. (Παπαδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 36, 1972, 108 66 , 41, 1977, 205 53 ) όπου και άλλοι τ. της λ. 
Ο τ. σπίτι από τον 5. αι. (Άπ. Τριαντ. 1, 25 σημ. 1), τον 8.-9. αι. (Κβηΐρθ, ό.π., λ. σπί¬ 
τι) και σήμ.. Ο τ. απίτι(ν) και σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπίτι(ν)). 
Ο τ. απίτιν στο ΜβΟΓδίΐΐδ (λ. σπήτιον) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., Σακ., ό.π.). 
Ο τ. σπίτιον στο Μβυι* 5 Ϊνΐδ, ό.π. Πληθ. χωσπίτια σε επιστ. του 17. αι. (Μαυροειδής, Δω¬ 
δώνη 7, 19 7 8 , 150 79 ) και σπίθια σε ποιήμ. (Τραγ. Αληδ. 112, 217, 299, 364, 368, Κρ. 
δημ. τραγ. XVI). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., Ανδρ., Ελλην. 29, 1976, 
232). Η λ. σε παπυρ. του 4.-5. αι., σε Σχόλ. και στη Σούδα (Ε -8 8υρρ1.)· βλ. και Ε&πίρβ, 
ό.π. και Άπ. Τριαντ., ό.π. 

Ια) Σπίτι, κατοικία κάθε είδους: τους βγάνουν απ’ τα σπίτια τους (ενν. οι Τούρκοι 
τους χριστιανούς) κι εκείνοι κατοικούσιν Διακρούσ. 109 21- το τέτοιον και παράξενον τον 
Έρωτος το απίτιν Λίβ. Εδο. 285 · Πρεπό ’τονε να στρέφομε σπίτι συντροψιασμένες, κα¬ 
θώς κι αποδεκεί 'μεστά κι οι δυο μας μισεμένες Πανώρ. Β' 423’ (στον πληθ. αντί εν.): 
αι» γεννήσει (ενν. η γυναίκα μου) παιδίν αρσενικόν και ζήσει και πανδ ρενθεί, αφήνω τα 
οαπίτια μου τον υιού μου, εις το οποίον απίτιν εγώ κατοικώ Διαθ. Ακοτ. 146· Ήξενρε, 
πατέρα, ότι ήμαθα και ήλεγες να εβγάλεις την νύφην σου από τα σπίτια της, α μου έρθει 
τίβοτας- Γράμμα κρ. διαλ. 7* εκφρ. έξω σπίτια, βλ. έξω 4β* σπίτι ανοιχτό, βλ. ανοι¬ 
κτός Ια 1 εκφρ.· β) (συνεκδ.) πρόχειρο κατάλυμα, (εδώ) στρατιωτικό κατάλυμα: πριν 
τότε δε αυγερινού ’κ το σπίτι τον εξέβη Κορών., Μπούας 60 · εγώ ήλθα εις την ντέντα μου, 
εκείνη, {ενν. η Μαξιμώ) δε πάλιν νπήγεν εις το οσπήτιόν της Διγ. Άνδρ. 394 8 . 2) (Στον 

εν. και τον πληθ.) παλάτι, αρχοντικό: μετ' αυτόν επέζεψαν εις τον ρηγός το σπίτι Χρον. 
Μορ. Η 6434· τες νύκτες εβλέπαν τες πόρτες τον σπιτιού του κοντοστάβλη Μαχ. 374 21 * 
ο ρήγας επήγε ν’ αλλάξει τα φορήματά του εις τα σπιτία τον σιρ Τεμένζ Πετρέ, πουρζέ- 
ζης της Λμοχούστου Μαχ. 312 13 · έκφρ. οσπίτια της αφεντίας ~ παλάτι: όρισεν (ενν. 
ο μισίρ Χτζεφρές, ο μπάιλος του Μορέως) κι αππλικέψαν τον στης αφεντίας τα οσπίτια 
Χρον Μορ. Η 2317. 3) Κατάλυμα ζώου, φωλιά: εις ένα απίτιν όμορφον να πα να κοι¬ 

μηθούμε (ενν. ο λύκος και η αλουπον) Γαδ. διήγ. (ΡοοΙιθγΙ) 15ί>· στρέφοννται (ενν. πάσα 
πτηνόν ; ποιον στο απίτιν ποιον στο δάσος Κυπρ. ερωτ. 106 6 . 41 Τμήμα σπιτιού α) δω¬ 

μάτιο (Για τη σημασ. 3λ. 03\νΙίΐΠ3 [Μαχ. Β' σ. 92]): εφέραν μίαν μεγάλψ σαν ία ... γέ¬ 
μισην μαργαριτάριν χοντρόν και πέτρες ατίμητες ... και εχένωσεν εις την γωνίαν τον σπι¬ 
τιού Μαχ. 82' 9 * βΐ υπνοδωμάτιο: το υσπίτιον δε τούτο, όπερ ανεπαύοντο οι βασιλείς, κει- 
ται κατά την αριστερήν πλ.ευράν τον ναού· Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 224· γ) κεντρική 
αίθουσα θρόνου σε παλάτι: Ο .1 άρειας εκάΟιση· εις ένα Ορονιν υψηλόν ... Ήσαν στύλοι εις 
τες τέσσερεις κόχες του σπιτιού Διήγ. Λλ. Ο 276 2, δ) βασιλικά διαμερίσματα: συνή¬ 
θειας και τήξεως ούσης ι ι: τα των βασιλέων οσπίτια ότι τον πατρός οι κελιοσαι να χοιριν¬ 
ή και εις τα κελιά το>ν ναόν αυτού Σφρ., Χρον. (Μαίδδηο) δ» 8 · ε) πάτωμα σπι-ιου: 
γράφον τους ... ψαλμοΰς με το αίμαν του μαύρου πετεινού και χώσε το εις το σπιτινν α πε¬ 
ριπατούν απάνω Σταφ., Γατροσ 23. 5) Οικογένεια, φαμελιά: είναι (ενν. οι πραγματεν- 

τάδες ; άνθρωποι ξένοι ... και τρέφουσι τα σπίτια τους με μόχθους και //ε κόπους Ιστ. Βλαχ. 
2156· ο Ιωάννης να δίδει κόΟα χρόνον ... νπέυπνρα διόδεκα εις έξι οσπίτια καλχόν ανθρώ¬ 
πων Διαθ Ακοτ. 147· Εξ εμού του γράφοντας Αλεξάνδρου τον υιού σου, να σ’ ενρετ 
7,· γραφή καλά αε όλους του σπιτιού σου Αλεξ. 2680* έκφρ. (άνθρωπος) τον σπιτιού -- 
αυτός που ανήκει στην υπηρεσία κάπ.: Ακόμη εδιόσανε άλλα εκατό ρεάλια α·οό άνθρωπο » 1 
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το υ σπιτιού του άνωθεν πρεβεδούρον Σουμμ., Ρεμπελ. 167 28 · Γυναίκα είχε κάποιος κακό¬ 
γνωμης στους τρόπους, κι εμίσα τον σπιτιού της τους άλλους τους ανθρώπους Αιτωλ., 
τνΐύθ- (ΙΙαράσογλου) 93 2, είπεν ο Αβραάμ προς το σκλΑβο του, πρωτόγερος τον σπιτιού τον 
οπού 'ξονσιάζει εις όλο ος αντουνού Πεντ. Γεν. XXIV 2· εκφρ. γέννημα τον σπιτιού, βλ. 
γέννημσ(ν) Ιβ’ σπίτι γονεού ή γονεών, σπίτι ... πατρικόν = η οικογένεια στην οποία 
γεννιέται κάπ., η πατρική οικογένεια: σηκώσετε το λογαριασμό όλης της συναγωγής παιδιά 
του Ιαραέλ από υιόν είκοσι χρόνος και απάνου εις σπίτι των γονεών τους Πεντ. Αρ. XXVI 
2 · μεγα/.ωσιάνος σπίτι γονεού τον Γερσονι Ελιασερ υιός τον Λαέλ Πεντ. Αρ. III 24’ βου¬ 
τάς -·- καί τρώγεις την (ενν. την αθερίνα) ολώμην ως έμαθες στο απίτιν σου, πτωχή, 
εις το πατρικόν σου Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 349 ■ υιός του σπιτιού = οικογενής, αυτός 
ττου γεννήθηκε από γονείς στην υπηρεσία κάπ.: ιδού εμέν δεν έδωσες σπορά, και ιδού ο 
υιός τον σπιτιού μου κλερονομάει εμέν Πεντ. Γέν. XV 3" ψυχές του σπιτιού = υπηρέ¬ 
τες: επήρεν ο Εσαύ τις γεναίκες του και τους υιούς του και τις θεγατέρες τον και όλες τις 
·.ψυχές τον σπιτιού του και το ζωντόβολό του Πεντ. Γέν. XXXVI 6 . 6 ) Το αφεντικό, 

ο κύριος του σπιτιού: τοιούτον άνθρωπον ακόμη άλλο οσπίτι μη τον έχει Πτωχολ. α 
281' ΔΑΣΚΑΛΟΣ: Η ομορφιά με σκλάβωσε η τόση της κεράς σου κι ήθελα να την 
ήκαμες... δυο λόγια να μ’ αφουκραστεί, ... (παραλ. 13 στ.) ΦΟΛΑΣ: Πού τό ’βρήκες 
το τάλαρο; ΠΕΤΡΟΤΤΣΟΣ: Λόγο να πω στο σπίτι μου 'το ’δωσε ο Δάσκαλος, κι 
επιάσε με μεσίτη Στάθ. (Μ&Γίίηί) Β' 193' έκφρ. κυρά του οσπιτίου, βλ. κυρό 6 έκφρ· 
7) (Με τα επίθ. καλός, μεγάλος (επιφανής οικογένεια ή καταγωγή: ήτον (ενν. ο σερ Τζο- 
νάν Αρόνιος) απού καλόν απίτιν, ΚατελΑνος, και ο ρήγας εποίκεν του πολλά καλά Βουστρ. 
479’ άλλοι είναι από τα Χανιά, από μεγάλο σπίτι ' και αρχόντισσες ευγενικές εις δια¬ 
κονιάν γυρίζουν Τζάνε, Κρ. πόλ. 233°. 8 α) Βασιλικός «οίκος», δυναστεία: Ο δε μακαρί¬ 

της και ανθέντης μου ο βασιλεύς τι ονκ έπραξε κρυφίως και φανερώς προς βοήθειαν τον 
οσπιτίου αυτού και των Χριστιανών ή της ζωής αυτού; Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδαηο) 140 21 * 


β) βασιλική «αυλή»: εν Κέρκυρα μετά της βασιλίσσης μείνω, Αρχών τον οσπιτίου αυτής 
Υευδο-Σφρ. 550 7 · εγώ από τε τον ελέους τον ... Θεού, από τε της λύπης..., από τε της ατα¬ 
ξίας πάντων των τον οσπιτίου αυτού ανήκοος εγενόμην Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 16 8 24 · 
γ) βασίλειο: επλήγωσεν ο Κύριος το Φαρώ πληγές μεγάλες και το σπίτι του ιπί αφορμή 
της Σαραί, γεναίκα του Αβράμ Πεντ. Γέν. XII 17· από της λύπης ήθελεν γενείν και ασθε¬ 
νέστερος και ολιγοχρονιότερος (ενν. ο αμιράς ) · και μέσον τούτου ήθελεν αναρρωσθήναι 
και το οσπιτιον εκείνο Σφρ., Χρον. (Μ3183Π0) 108 4 . 9α) Έθνος, φυλή: τα πρόβατα 

τα χαμένα του σπιτιού του Ισραήλ Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ι' 6 ' ανι)ρ από το 
σπίτι τον Ιαραέλ. Πεντ. Λευιτ. XVII 8· (εδώ προκ. για μια από τις 12 φυλές του Ισραήλ): 
εδιάβην ανήρ από το σπίτι του Λεβί και επήρεν τη θυγατέρα του Λεβί Πεντ. Έξ. ΤΙ 1 * 
β) (συνεκδ.) ο λαός, οι πολίτες ενός έθνους: έκραξαν το σπίτι τον Ιαραέλ το όνομά του 
Μαν Πεντ. Έξ. XVII 31 · έκφρ. τα σπίτια τους /.ας, βλ. λαός 3γ. έκφρ. γ. 10) Πα¬ 
τρίδα: εστράφψ εις το απίτιν του, στων Αθηνών την χώρα Βεντράμ., Φιλ. 26 · επίστρεψαν 
όλοι οι Ιουδαίοι εις τα σπίτια τους εις την Ιερονσαλ.ήμ Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 212 Γ . 

11) Σπιτικό, νοικοκυριό: Ταύτα δε πάντα (αναφ. σε φαγητά) χρήζουσι κατ’ έτος εις το 
οσπίτιν και πλούσιοι και πένητες... Προδρ. (ΕΐάβηβϊβΓ) II 73* Εγώ κρατώ το οσπίτιν 
σου και την υποταγήν σου Προδρ. (Εΐάβηβιοτ*) I 90. 12) Περιουσία: Ορίζει ο νόμος 

και η ασσίζα ότι ο ανθέντης ένι κρατημένος να πλερώσει όλ.α, και ας βλέπεται ο καθές 
καλά ποταπον ανθρώπου δίδει το εσπίτιν του Ασσίζ 160 1 · ας βλέπεται καλά πάσα άνθρω¬ 
πος ποταπον ανθροόπου παραδίδει την εμπαλ.ίαν τον εσπιτιού τον Ασσίζ. 411 17 . 13) Κτή¬ 

ριο, οικοδόμημα, οίκημα: έλεγε (ενν. η γυναίκα που ταυτίζεται με την πατρίδα): «να βον- 
λίζανε κι εις τ’ άκταφα να πάσι τα σπίτια και το πέλαγος εμένα να σκεπάσει..,» Τζά- 
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νε, Κρ. πόλ. 178 11 ' την χώραν την αψάνιαεν πον κάτω που τον πάτο, τα σπίτια και τα 
τείχη της έβα/,εν άνω κάτω Παλαμήδ., Βοηβ. 198’ έβαλε (ενν. ο ρε Λέονν ) να πλερών- 
νουν δέκατον το ρένταν τους καβαλ,λάρηδες και παροίκονς και ελευθέρους, και όλα τα σπίτια 
της Λευκωσίας, φούρνους, μύλους, λουτρά Μαχ. 606 33 . 14α) Μοναστήρι: ημείς, αυ- 

θέντα, οι καλάγηροι, οπ' ενρισκόμεσθεν εις αυτό το μοναστήριον, ήλθομεν να σε προσκυνή- 
σομεν ...να γλυτώσεις με την ευσπλαγχνίαν σου τούτο το σπίτι, όπου λέγεται και είναι 
οίκος Θεού Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 194· πάντες (ενν. οι μοναχοί) εσηκώθησαν, εφύγασιν 
αυτίκα, ελπίζοντες ότι χαλά το σπίτιν να τους πνίξει Προδρ. (ΕίάθΠθΐβΓ) III 253 χφ Ρ 
κριτ. υπ.' β) οίκημα στη δικαιοδοσία μοναστηριού: Εάν γένηται ότι εις άνθρωπος κα¬ 
νονισμένος οπού ένι αρχηγός ή οικονόμος ή οριστής και διδοί, ήγονν νοικιάζει σπίτια ή εις 
έφυτα και έρχεται και αγκαλεί εις την αυλήν Ασσίζ. 93 28_3 ' ο μέγας μάστορας να ορδινιά- 
σει τοιούτον αδελφόν εμπαλήν επάνω εις τα σπίτια Ασσίζ. 94 13, Εάν γίνεται οτι εις άνθρω¬ 
πος οπού ένι της ευσεβείας, οπού ένι μαΐατορος ον κουμεντούρης ενού εσπιτίου Ασσίζ. 
343 17 ' γ) έκφρ. σπίτι ασκητικό — ασκητήριο, σκήτη: Έδωκε και τους κληρικούς κελ- 
λία τριγύρου από την εκκλησίαν κατά την τάξιν τους. Έδωκε και τες ψάλτριες σπίτια 
ασκητικά Η&§·ΐ& δορίΐΐβ. ί 597 29 . 15α) Λατρευτικός χώρος, οικοδόμημα αφιερωμέ¬ 

νο στη λατρεία του Θεού: λεγόντων ημών των χριστιανών προς υμάς: «Πόθεν απέρχε- 
σθε και προσκυνείτε;)) Λέγετε δε υμείς ότι «Εις του Θεού το οσπίτι» Διάλ. Ευθυμ. 
Ιδία 399 · 403 * (εδώ προκ. για το ναό της Αγ. Σοφίας): να σε δοξάζουν (ενν. Θεέ) ασε¬ 
βείς στο άγιόν σου σπίτιν, απέσω στην Αγιόν Σόφιάν, στα άγια των αγίων; Ψευδό- 
Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 154* (εδώ προκ. για το όρος Χωρήβ, στη χερσόνησο του Σι- 
νώ): Ο δε των πάντων Βασιλεύς Θεός ... εδιάλεξε τούτο το αγιότατου όρος' το οποίον 
έκαμε σπίτι και παλάτιόν του με το να φανεί εις αυτό και να δώσει ... τον Νόμον, λέγω, 
των δέκα εντολών Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 48 · β) (προκ. για εβραϊκή συναγωγή): 
μη φέρεις δώσμα κούρβας και τιμή σκυλιού σπίτι του Κυρίου του Θεού σου εις παν τάγμα 
Πεντ. Δευτ. XXIII 19* γ) (προκ. για τον τάφο του Μωάμεθ στη Μέκκα): ει μεν επα¬ 
ναπαύεται ο Θεός εν τω οσπιτίφ εκείνο) και μόνο), εξ ανάγκης ην και φοβερόν μυστήριον 
εν τω τόπιρ Διάλ. Ευθυμ. 131 407 . 16α) Ξενοδοχείο: ΠΕΟΟΚΑΤΕ: Πού στέκει ο Δη- 

μόφιλος ο μέγας ξενοδόχος; (παραλ. 32 στ.) ΟΑΕΟΝΙϋΕ: (παραλ. 1 στ.) ... μ* ερωτάς 
διά τον πενθερόν μου. Ημείς έναι καιρός πολύς όπου κανένα ξένον εδέχθημαν στο 
σπίτιν μας Σόφιαν., Κωμωδ. Κϊοοϊιί 50· Έχω και φόβον ου μικρόν να πάγο) εις άλλο σπί¬ 
τιν, ότι βαστώ πολύτιμα λιθάρια και χρυσάφιν Σόφιαν., Κωμωδ. Ηΐοοίΐΐ 71* β) ξε¬ 
νώνας φιλοξενίας (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ 2, 135): ευθύς επρόσταξε (ενν. ο αυ- 
θέντης τον Μπουκονρέστι) σπίτια να ετοιμάσουν σ’ αυτά να τους πεζεύσουσι και να 
τους αναπαύσουν Μαρκάδ. 695* γ) ξενώνας φιλανθρωπικός (Για το πράγμα βλ. Κουκ., 
ό.π., 130 κε.): σπίτιν και απαντοχή να καλνβιστούν, να πέσουν ξένοι τινές αιχμάλωτοι... 
Γεωργηλ., Θαν. 610. 17) (Εδώ) η κιβωτός του Νώε (Για τη σημασ. βλ. Τσαβαρή 

[ΙΙουλολ . 2 σ. 405]): ΙΙξεύρεις, όταν ήμεθεν εις ένα σπίτι οι δύο έναν αυθέντην είχαμε» 
(ενν. το Νώε) Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 535. 18) Αποθήκη: έχεις (ενν. ασβέστην) ένα σπι¬ 

τιού γεμάτο Διαθ. Νίκων. 22δ 23, έκφρ. του σιταριού το σπίτι = αποθήκη σιταριού: 
Ήσωσεν ο Ρωτόκριτος στον σιταριού το σπίτι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 573. 19) Μα¬ 

γαζί, (εδώ) φούρνος, αρτοποιείο: Ως γαρ εδιέβαινα προχθές πλησίον μαγκιπείον, και 
βλέπω την μαγκίπισσαν έσωθεν ισταμένην (παραλ,. 2 στ.). Εσέβηκα στο σπίτιν της και 
προσεκύνησά την Προδρ. (ΕϊάύΧΧβϊβΓ) III 171 χφ Ρ κριτ. υπ. 20) Κακόφημο σπίτι, 
πορνείο: έβαλε (ενν. ο Χέοιρ) την θυγατέρα τον εις ένα σπίτιον, όποιος θέλει να παγαίνει 
εις τούτην με μισθόν αισχρού έργου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 239* εάν θέλει (ενν. κανείς 
άνθρωπος ) να λάβει εκείνο τό έδωκεν της γυναίκας της αμαρτωλής, εντέχεται να ποιήσουν 
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να έλθει εις Σιιρακηνός εις ένα σπίτιν να πέσει μετά του με α παλ.ούκιν ξν?.έ.ι·ον Ασσίζ 
/,!5 4 . 21) Τόπος, επικράτεια: εγώ ήρτα εις τα χέρια σας ως γόων απελπισμένος ει: 

το σπίτιν σας, και εμόσετέ μου να με σιη>τροφιάσετε ως την Βενετίαν εις τον έξοδόν μου 
Μαχ· 532 22 ' ουδέν ουν εφιίνη πρέπον εχθρούς ... ημών να τους φήσομεν να επάοωσι τοιον- 
χον κάστρον εις την μέ.σην τον τόπον μας... Και εξετάσαντες το πράγμα εστήσαμε ι· να μη- 
γένηται και ... ήλθομεν εις το οαπίτιαν ημών Σφρ., Χρον. (Μαίδαηο) 58 13 . 22) Διοι¬ 

κητική έδρα (Για τη σημασ. βλ. Βρανούσης, ΕΜΑ 12, 1962, 61, 72): ήταν (ενν. ο Σπά· 
τας) αυθέΐ’της μέγας και εξουσιαστής εις το Λέλβινον, Φοινίκι και όλην την Αλβανίαν ... 
υποκείμενος τφ των Ρωμαίων βασιλεί, και το οσπιτιάν του ήτον εις το Φοινίκι Ιστορ. δε· 
σποτο>ν Ηπείρ. 17 28-29 . 23) Πόλη, (εδώ) η. Κωνσταντινούπολη: αυτό το σπίτιν το 

άπειρον, η Κωνσταντίνον πόλ.ις Ψευδό-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. 644· τον αγριόπιστον να 
(βγάλει 1 εκ το σπίτι, εκ την Κωνσταντινούπολή, τη νέα Ρώμη λέγω Ψευδό-Γεωργηλ.. 
Άλ. Κων/π. 610· Εχάσασιν (ενν. οι Ρωμαίοι) το σπίτιν τους την Πόλιν την αγία Ανακάλ. 
3 . Εκφρ. 1) Σπίτι σκλαβιών ή σκλάβων — τόπος, γη δουλείας: σε έβγαλε ν από την ηγή 
την Αίγνφτο από σπίτι σκλαβιών Πεντ. Δευτ. XIII 11 · είπεν ο Μοσέ προς τον λ.αό: «Θυ ■ 
μου την ημέρα ετούτη ος εβγήκετε από την Αίγνφτο, από σπίτι σκλάβων...» Πεντ. Έξ. 
XIII 3. 2) Τον Πλούτωνος σπίτια = Άδης: εις σκοτεινά του Πλούτωνος σπίτια ου¬ 
δέν εσέβη Κορών., Μπούας 62. 3) Σπίτι της φυλακής ή της φύλαξης = φυλακή: επή- 

ρεν ο αφέντης τον Ιοσέφ αυτόν και έδωσε τον προς σπίτι της φυλακής, τόπος ος οι φυλα¬ 
κωμένοι τον βασιλ,εά Πεντ. Γέν. XXXIX 20· αδερφός σας ένας να φυλακωθεί εις σπίτι 
της φύλαξής σας Πεντ. Γέν. ΧΕΙΪ 19. 

Η λ. και σε τόπων.: Πορτολ. Α 246 4,6,7 · έκφρ. σπίτι του Πεόρ — (πιθ.) το βου¬ 
νό Φογώρ (Για τη σημασ. βλ. Π.Δ., Δευτ. 34,6): Πεντ. Δευτ. XXXIV 6. 

οσπιτόκαστρον το. 

Από τα ουσ. οσπίτιον και κάστρον. Η λ. και σήμ. στον Πόντο (Ανδρ., Ελλην. 32, 
1980, 12). 

Οχυρωμένο σπίτι: απήλθομεν εις την Χαλυβίαν μετά του βασιλέως εις το οσπιτό¬ 
καστρον του Χατζήμύρι Πανάρ. 73 31 . 

οσπΐτόπουλο(ν) το, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ, 151 10 * σπιτόπουλ,- 
λον' σπιτ όπουλο, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 103 16- σπιτόπονλον, Διήγ. 
Αλ. V 26 δις, Η&£Ϊίΐ δορίιΐίΐ ω 515 21 . 

Από το ουσ. οσπίτιον και την κατάλ. -πονλο(ν). Ο τ. σπιτόπουλ,ο σε έγγρ. του 16. αι. 
{Μέρτζιου, Κρ. Χρ. 15-16, 1961/62 τεύχ. β', 280). Ο τ. σπιτόπονλον σε έγγρ. του 17. αι. 
(Δετοράκης, Κρ. Εστ. Περ. 4, 1, 1987, 122). Τ. (ο)σπιτόπ’λλων σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ.. 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Μικρό οίκημα, κτίσμα για διάφ. χρήσεις: τους έβαλ,ε (ενν. ο αφέντης ο Τζιρβάν) 
εις ένα σπιτόπονλ.ο οπού ήταν εις την αυλήν τ ον μέσα κτισμένο με πηλάν, οπού με πάσα 
παραμικρό σύνεργο το έσπαγαν Σουμμ., Ρεμπελ. 187* νποκάτωθεν (ενν. τον δένδρου) ήτον 
ωσάν σπιτόπονλον και δεν ήτον βολετόν ότι να φαίνεται από πού πότες Διγ. Άνδρ. 389 20 · 
εκονβανονσαν άσπρα και τα ήφερναν εις το σπιτάπονλων οπού εφτίασεν ο βασιλεύς σιμά εις 
το ρολάγιον Διήγ. Αγ. Σοφ. 151 20 · όριο εν (ενν. ο Φίλιππος) και εποίησαν σπιτόπονλον, κου- 
βούκλιν σιδερένιο, και έβαλαν το (ενν. το πονλάριν) απέσω Διήγ. Αλ. V 31* (προκ. για 
κατοικία· εδώ με το επίθ. μικρός πλεοναστικά): κείνου η αρχόντισσα έσσω ’τον σφαλισμένη, 
σ 9 έναν σπιτόπουλλον μικρόν ήτον εκεί κρυμμένη Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 478. 2) 

Μικρός, περιορισμένος χώρος· χώρος όπου ασκητεύει μοναχός, (εδώ) σπηλιά: εσυνέβηκε 
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ι·α σέβι.ι ΐ] ... μητέρα τον .Χεαφύτον κήτη η: το σπιτόπουλων, οπού εστέκετον μοναχός γ ΟΙ , 
και ασκτρευεν ο υιό: τη: και εστο/άξετο ι· με τον νουν του τον θεόν Βοδινός (Βαλ.) 224. 

οσπιτότοπος ο’ «.τ / ηί ? ο .7 ο ,', Βαρούχ. (Β&ΙίΙί.-ν. 0«-:ίτ».) 136 3 , 137 4 , 226 4 

Λπό τα ουσ. οσπίτιον και τύπος {Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 173). Ο τ. σε έγγρ. του 12. 
(Κουκ., ΕΕΦΣΠΑ, περ. Β', 6, 1955/56, 313) και του 16.-19. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 
1951, 70 4 , Κώδ. ΙΙαναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 510, Αλιπράντης, Λθ. 75, 1974- 
75. 118 β0 . Τριαντάφυλλου, Αθ. 71, 1969-70, 34 15 , κ.α.), σε νομοκάνονες (λίάτσης, ΕΕΒΣ 
34,1965, 193) και <τήμ. ιδιωμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. σπΐτι(ν), Τσοπ. 

ΙΙηΠ.ί ϋημιιϊδίϊιια 1, 1976, 374, Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 62, Εεινός, Γλωο. Ίμβρου). 

Η λ. σε έγγρ. του 18. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 1972-73, 233). 

Οικόπεδο, τόπος κατάλληλος για την ανοικοδόμηση σπιτιού: Όστις αρπάζει τινός, 
ήγουν χωράφι ή αμπέλι ή σπιτότοπον ή κήπον ή άλλον τοιοντον ... διπλά να το δώσει Νο- 
μοκριτ. 89’ Περί εμφυτεύσει»; και παχτώσεως εις τόπον εκκλησιαστικόν ή σπιτότοπον 
Βακτ. αρχιερ. 153* το καβαληοικόν ... συνορενγει ... απον το Βορέα με σπιτότοπον τον 
μισέρ Τζονάνε Βαρούχ. (Βδΐίΐί.-ν. ΟβΠΊ.) 217 4 . 

οσπρεοφάγος, επίθ., βλ. οσπριοφάγος. 

όσπριο(ν) το, Παϊσ., Ιστ. Σινά 1866. 

Το αρχ. ουσ. όσπριον. Η λ. και σήμ. στον τ. όσπριο. 

Όσπριο (συν. στον πληθ.): Παϊσ., Ιστ. Σινά 269, Φυσιολ. Μ 33 4 , Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ. Ιστ. 77. '(γ: 

οσπριούτσικον το. 

Από το ουσ. όσπριο(ν) και την υποκορ. κατάλ. -οντσικον. 

(Θωπευτικά) όσπριο· (εδώ περιληπτικά): ου θέλομεν οσπριούτσικον, ον Θέλ.ομεν τυ- 1 
ρίτσιν...; Προδρ. (ΕΜβηβϊθΓ) II 30-1 χφ Η κριτ. υπ. 

οσπριοφάγος, επίθ.· οσπρεοφάγος, Φυσιολ. (ΟΓΓβπη.) Ο 80 β κριτ. υπ/: 

Από το ουσ. όσπριο(ν) και το β' συνθ. -φάγοζ. Ο τ. στο 81βρΙΐ·, Θησ., λ. όσπρεον. 

II λ. τον 4. αι. (Βαιηρβ, Εβχ.). ·,?.ί 

Που τρώει όσπρια: Ο Φναιολ.όγος ε7.ε|εΐ' περί τον μηρμηκολέοντος ότι ... ο πατήρ :1 
σαρκοφάγος εστίν, η <5ε μήτηρ οσπριοφάγα αυτ. 80®. 

οσσερβάρω. ·γ; 

Το ιταλ. 088 €Γνατβ. 

Προσέχω: ομπλεγάροντας και υποτεκάροντας οόλ.α του τα καλά πρεζέντε ... και ήτσι 
προμετέρουσι να ατεντέρονσι και να οσσερβάρονσι Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οβηι.) 795 25 . 

οσταλίο το ■ σταλιό. 

Από το προβηγκ. ο$ΙαΙ ή το καταλανικό Ηο$ΙαΙ (ΜβγβΓ-ΕαΒΙίβ, Κοιϊι. βίνηι. \VόΓI., 
λ. ΗοερίίαΙβ' πβ. και το παλαιότ, ιταλ. οβίαΐβ ( προβηγκ. ο$ΙαΙ, Βαίίίδίί-ΑΙβδδϊο, Βΐζ· 
βίίΐϊϊ., λ. οεΐαΐβ ). Ο τ., που απ. και στο Σακ., Κύπρ. Β' 795, εσφαλμ. κατά Χατζ., ΰεν. 
στοιχ. 107 και 8ΐ&ηίίδ3.δ, Αοί. VIII* Οοη^Γ. ΙηίβΓίϊ. Νβο-Ιιβίΐ. ίΓ&ηο. 102 από το πα- 'ί 
λαιότ. γαλλ. βδί&Ι * άσχετος επίσης με το ποντιακό στάλάν ((μεσν. *σταλίον { στάλος, 
Παπαδ. Λ., Αεί., στη λ.' πβ, Ινονομής, Κυπρ. Σπ. 17, 1953, 23). 


|θ9 0(7Τία 

Πανδοχείο: είς άνθρωπος έρχεται εις το κανούτιν, ήγουν εις το σταλιό Ασσίζ. 81 1υ . 

οσταρία η, Κατζ. Δ' 277, Μικρ. διηγ. (ΖϊιηΙιοηβ) II, I - λ. ο σταρ ία. 

Το βενετ. οεΐαεία. Ο τ. από έναρθρο ΓοεΙατία με συνεκφώνηση [πβ. λούρτιμο(ν) το 
(ιταλ- ί’ιιΐ/ΐιηο στη Ζάκυνθο (Κονόμ., Ζακυθ. λ.εξιλ. ) και την Κύπρο (Ερωτόκρ., Γλωσ- 
σ( »ρ ) ] ( εν ώ ν.ατά την Μβ,Γΐΐηί [Στάθ., σ. 186 · πβ. και σ. 196] πιθ. από βενετ. *ΙοεΙαεία 
( Γοείαήα· απ. και σήμ. στη Λευκάδα (Λάζαρης, Λευκαδ. 92). Για τον τ. πβ. επίσης το 
-ουρκ· Ιοείατμα (Κράΐϊοιι3β). Τ. οστερία < ιταλ. οδίβεΐα στο 8θΓΠ3.ν., Ιί.-£Γ., λ. αΙθβΓξο 
νΛΧ ΗοεΙαΓΪα, ΗοεΙβεία. Η λ. στο 8 θΠ 1 βν., ό.π., λ. αΙθεΓξο και στο Κατσαίτ., Ιφ. Ε' 899, 
1 "όπου και τ. οστάριά , Ε' 942, 1062. 

Ταβέρνα· πανδοχείο: γάλους, καπόνια έχομε, ρίφια, κι αν κάνου χρεία κι άλλα πε¬ 
ρισσά, επά κοντά είν’ πούρι η λοσταρια Στάθ. (ΜαΐΤϊηί ) Γ' 362. 

οσταρίο το, Μικο. διηγ. (Ζίπιΐιοηβ) II 16, 49’ οσταρί( ον ), Πορτολ. Α 
325 17- στάρι Πορτολ. Α 186 20,24 , 3 2 5 17 κριτ. υπ., ΓΙορτολ. Β 7 5 24,25 . 

Από το ουσ. οστάριά με αλλαγή γένους. 

Ταβέρνα· πανδοχείο: Έτσι επήγε ο Χριστός με τους Αποστόλους του εις τ’ οσταρίο 
... κι ηθέλ.ησε να κάμει κελλάταιο με τους μαθητάδες του Μικρ. διηγ. (ΖϊπίΒοηβ) II 2' έχω 
τάξει πάσα ημέρα εκείνοι που πρωτοφάγουν εις τ’ οσταρίο μου να πηγαίνουν απλήρωτοι 
Μικρ. διηγ. (ΖίπιΒοηβ) II 5* Όταν ήλθε εις το σπίτι τον (ενν. ο όστος), ήγουν εις τ’ οστα¬ 
ρίο, λέγει της γυναικός του και των παιδιώ του Μικρ. διηγ. (ΖίπίΒοηβ) II 33. 

Ό οστελιέρης ο' στελιέρης Ασσίζ. 82 12, στ ιλιέρης. 

Το παλαιότ. γαλλ. οεΙβϊιβΓ (απ’ όπου και το παλαιότ. ιταλ. οδΙβΠίβΓβ· βλ. Ζϊηβίΐ- 
Γβΐΐί, στη λ. Για το τελευταίο βλ. και Β&ΗΐδΙΐ-ΑΙβδδΐο, Οϊζ. βΐίιη., λ. οείβΐΐο [ετυμολ. 
από το προβηγκ. οδίαΐίβτ]). Πβ. επίσης το μεσν. λατ. 1ΐ08ΐβ11εήιΐ8, ΝίβηηβγβΓ, Μβ(1. 
ΒδΓ Πβχ., λ. ΗοερΐίαΙαΓΪιιε). Οι τ., που απ. και στο Σακ., Κυπρ. Β' 798, εσφαλμ. κατά 
Χατζ., Ξεν. στοιχ. 107 και 8 ΐ&ιιίίδ&δ, ΑοΙ. VIII* Οοη^Γ. ΙηίβΓη. Νβο-Κβίΐ. ίΓδηο. 102 
από το παλαιότ. γαλλ. εεΐαΐΐβε. 

Πανδοχέας: β' άνδοες ομού παοαδίδουσιν τον. στιλιέρη, ήγουν του χάνου χάρη, πέρ¬ 
πυρα ρ' αυτ. 81 30 . 

οστενάδος, επίθ. 

Από το βενετ. οδΐίηαάο. 

Πεισματάρης, επίμονος, ανυποχώρητος: Επειδή είσαι τόσα οστενάδη και δεν θέλγεις 
θεληματική να Θαραπαύσεις ούτε εμένα ούτε τους άλλους ναύτες, απόμεινε εδώ εις τον έρη¬ 
μον τόπον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ.'420. 

οστεον το, βλ. οστούν. 

οστέος ο. 

Από το ουσ. οστούν με αλλαγή γένους. 

- Οστό, κόκαλο: τον Ερύμαντα ομοίως ο Ιδομενεύς γαρ πλ.ήξας εν τω ατό μάτι, 
τφ δόρει τον εγκέφαλων πέρασας, και της κεφαλ.ής οστέοι εσκορπίσθησαν αντίκα 
Ερμον. Ρ 403. 

όστια η · ό σ τ α. 

Το λατ. Ηοείία (Ανδρ., Λεξ.· πβ. δρ^ιΙδίΌ, 8 ίθ. (>7 ηιη · 21 .1968, 277 σημ. 74). Ο 
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" .Λ μ; εκκρουση του ι αν Λεν σχετίζεται με το μεσν. γαλλ. οΐεΐε/οβείο (Οπάιιι η:„ 
Ιΐυηη.). ’ ’’ 

Ο άρτο; της θείας κοινωνίας στ/, ρωμαιοκαθολική εκκλησία: εις το τέλος της /.οντουρ. 
για; ... ο ιεοεύς ύψωσα- την όσταν και το αίμαν και ... έβαλέν τα εις την αγίαν τράτιτ.ίαΐ 
Μα/. 514 3 . Η Ρ 

οστιάριος ο. Διήγ. Αγ. Σοφ. 149 18 , βορίΐίίΐ 3 440 7 , Ι< 473 13 , 47 4 3 , φ’ 493 18 ω 

<ι1« ^ . 

1ο /,ατ. οεΐιαηιιε. Η λ. τον 6. αι. (Ε-8 δΐίρρί.), στι. Σούδα και σε έγγρ. του 11 
(ΑοΙ. Ε;ι\τ. 37 47 , ΑοΙ. ΙνΪΓ. 45 40 ). 

I ιτλουχος της βυζαντινής αυλής, συνήθως ευνούχος, που είχε ως κύριο έργο να οδηγεί 
και να παρουσιάζει τους διάφορους αξιωματούχους και λειτουργούς στον αυτοκράτορα 
(για το πράγμα βλ. ΟυϊΠ&ηά, Η.Ε.Β. 13, 79-84): νπήοχεν οίκος Αντιόχον ευνούχου 
οστιαοίον Η3§Ϊ9 δορΚΐα ά 439“ 

οστιέρης ο, Λσσίζ. 33 1 27 · 28 . 

Το παλαιύτ. ιταλ. οεΐίετβ (ΒβίΙίδϋ-Αίθδδΐο, Όιζ. θΐΐιη., λ. οδίβ 1 , Ζίηβ&κΙΚ λ 

ΟδΙίβΓβ 1). 

Πανδοχέας: Αυτόν ξηγάται το δίκαιον περί τονς όνο ανθρώπους οπού παραδίδονν 
τον οστιερη τους ού τον χανιέρη τους, οκάτι βίον αυτ. 331 21 . 

όστις, αντων., Προδρ. (ΕίάοηβΐβΓ) IV 189 χφ Η κριτ. υπ., Διγ. Ζ 2698, κ.α.· 
ουδ. ό, τ ι, Διδ. Σολ. Ρ 41, Αχιλλ. Ο (8π»Ηι) 589, Πανώρ. Α' 390, Δ' 23, 95, Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 39, 506, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1157, 1240, Γ' 160 Θυσ 2 
500, Φορτουν. (Υΐηο.) Α' 259, κ.π.α.· ό τ ι ς, Ασσίζ. 236®, Πόλ. Τρωάδ. 402, Μαχ. 
236 18 , Κυπρ. ερωτ. 3 1 · 3 · 6 , 42 7 , 76 1 κ.α.· γεν. ότινος, Λσσίζ. 508 2β , Σουμμ., Παστ 
φίδ. Δ’ [799;, Φορτουν. (\Ίηο.) Ιντ. α' 130, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 326. 

Η α?χ. αντων. όστις. Ο τ. στο δοπιαν. και σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΡ., Εβχ., στη λ., όπου 
και άλλοι τ.). II γεν. ότινος και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Εβχ., ό.π.). Η γεν. ούτη-ος και σήμ. 
σ.ην Κύπρο (Σακ.. Κυπρ. Β' 705, λ. ότις). Το ουδ. ό,τι και σήμ. ως άκλ. αναφορ. αντων. 

Λναφορ. 1) Αοριστολ. α) (σε θέση επιθ. ή ουσ.) όποιος, οποιοσδήποτε: ΓΙολ. Τρωάδ. 
ΠΙαπαΟωμ.) 363 (Δωδώνη 8, 1979, 357)· Ότις θέλει να έρτει, ας έρτει Μαχ. 444 20 * Τυ¬ 
φλό; τυχαίνει πάντα τον να 'ναι ύπνος μισονσι τ’ αμμάτια τον μιας κορασάς τα κάλλη 
να θωοονσι Ερωφ. (Δλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 269· (με επύμ. ή προηγ. την αντων. άλλος): 
/.νπήθον με κι εσού με Ίεμοσννψ, βρύση μου, κι ότις άλλος αγρο,κήσει Κυπρ. ερωτ. 

''” · ε,Λ, ' '< ' /Τ ' ον τυ η ™ ιν ύ>·ι ελεύθερον, τουτέστιν ότι ονδέτ- στρέφει έφυτον πούποτε τον 
οηγός, αμμέ άλλον ύπνος κα, αν ένι... Λσσίζ. 289 2 · (με επόμ. το και αν για να δηλωθεί 
παραχώρηση ή επίδοση!: Τ.άν εις άνΟριοπος αγωγιόσει το κτηνόν του, ότινος και αν ένι, 
... το δίκαιον ορίζει... Λσσίζ. 325 2 *· β’ ) (το ουδ. σε θέση επιθ. κάθε γένους, αρ. και 
πτώσης· βλ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. 168): ϋες έχει ό,τι βουλή χρεία κάμνει ογιά τιμή σον 
Ροδολ. (Λποσκ.) Α' 96· τα πράματα τον κόσμον ως όσον πλ,ο τα μελετώ, ξενίζομαι 
ατος μου (παραλ. 1 στ.) και μ' ό,τι τρόπον η μπορώ πάσχω να τα γιατρεύω Φαλιέρ., Ρίμ. 
(Β;ιΙ<1-.-ν. Οοπι.) 102 * (εδώ με την αντων. τίποτας μετριάζει την έννοια του ουσ. που 
ακο/.ουθεί ): επέρασε όλη η ημέρα εκείνη και είχασι ο,τι τίποτας ελπίδα μήπιος και βραδιά- 
ζοντ,ις θέλει φανεί (ενν. το παιδίον) Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 443· (με την αντων. άλ¬ 
λος): όλες τσι χάρες τ σι καλές, εσύ θεό, χαρίζεις: τα γέλια, την ξεφάντωαη, τον πόθο. 


111 


οατονν 


μας κι ό,τ’ άλλος αναγαλλκισμός βρίσκεται στα κορμιά μα; ΙΙανώρ. Δ' 284 * 
£κφρ ύ,τι ώρα — μόλις, την ώρα που: εξάνοιξέ. με στο στενό, και ό,τι ώρα την αντρεία 
το ζάλο μου, τυ νάτο /ιου και την πορπατηξά μου (παραλ. 2 στ.) είδε, ζιμιόν εγοοί- 
κήπο β<*°ά ν ’ αναστενάξει Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 741* τα παρακάλια τως κάμνονν να τσι, 
βοηθήσει να μηδέν έχει (ενν. η Λρετούαα) πείραξην ό,τι ώρα ξεψυχήσει Ροδολ. (Λποσκ.) 
Α' 404' β 2 ) ("° ουδ. αε θέση ουσ. γένους ουδ., αρ. εν., πτώσης ονομ. ή αιτιατ.* βλ. 


Α' 404’ β 2 ) ("° ουδ. σε θέση ουσ. γένους ουδ., αρ. εν., πτώσης ονομ. ή αιτιατ. - βλ. 

Τζάρτζ., ό.π.) όποιο πράγμα, ό,τι, οτιδήποτε: πάλι εγώ να κάμω καλοσυνάτα ό,τι μπο¬ 
ρώ εδά που θε να δράμω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1676· Ζήτα κατά την γνώση μου και 
τιη> ημπύοεσή μον: Ο,τι μ' ορίσεις να γενώ, κναά μου και ψυχή μου Φαλιέρ., Ιστ. 2 101 ’ 


οώ ευα ^ -—ι-- —■ ι — —-ι--- / -< ι 

τ ψ ημπύοεσή μου: Ο,τι μ' ορίσεις να γενώ, κναά μου και ψυχή μον Φαλιέρ., Ιστ. 2 101 ’ 
χαίρομαι πως ακόυσες τά 'χεν ο λογισμός μου, σ' ό,τι μον λάχει να μπορείς να γίνεσαι 
βουηθός μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 504· (με επόμ. το (και) αν για να δηλω¬ 
θεί παραχώρηση ή επίδοση): Ο ρήγας έχει την εξόν εις ό,τι κι αΐ 1 ορίσει, κι ως θέλει κι 
ως τον φαίνεται κάνει δική του κρίση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 223· ό,τι α Θέλει σνβασες 
/ιε γράμμα ας το μψνσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 533 2δ . 2) Οριστ. α) ο οποίος: Πόλ. Τρωάδ. 

(ΓΙαπαθωμ.) 360 (Δωδώνη 8, 1979, 357), Προδρ. (ΕίάθΠβίβΓ) IV 21, Ασσίζ. 506 15 * 

(με επόμ. τη συσχετ. αντων. εκείνος): εις ό,τι και αν ακούσετε, μηδέν στραφείτε οπίσω, 
και όστις εκείνος θε στραφεί στήλη αλός να ποίσω Χούμνου, Κοσμογ. 1122* β) αυ¬ 
τός που: Αν έναι κι ό,τι τσ' έταξα δε φέρω να τση δώσω, ποτέ με την Αθονσα μου ξε- 
φάντωση μη γνώσω Πανώρ. Δ' 405* Κι αν πάει μακρά ο Ρωτόκριτος, πάλ.ι γιαγείοει θέ¬ 
λει και ό,τι είναι σήμερα πρικύ, ταχιά 'ναι σαν το μέλι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1642* 
(εδώ έναρθρο· βλ. Αλεξίου Στ. [Ερωτόκρ. σ. 438)): Τ' ό,τι δε θέλω βιάζει με σήμερο 
ο λογισμός μον, για να γροικήσω να μου πουν ό,τι 'ναι αντ(δικός μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Ε' 596. 3) Ποιος α) (εισάγει πλάγια ερώτηση): Διγ. Ζ 3704· β) (εισάγει ευ¬ 

θεία ερό>τηση}: συ <5ε μοι, ω παγκάλλιστε, πώς έχεις μετά τέκνων και ότον χόοιν προς 
ημάς τούτων χωρίς παρήκες; Διγ. Ζ 3269. 4) (Σε ποσοτική γο.) α) (κυρίως στο άκλ. 

ουδ. ως επίθ. ή ουσ.) όσος: Απ’ ό,τι κάλλη έχει άνθρωπος, τα λόγια έχουν τη χάρη να 
κάμονσι κάθε καρδιά παρηγοριά να πάρει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 887· αντείνος ο τρα¬ 
γουδιστής κι αυτός ο λαγόντάρης (παραλ. 1 στ.) ό,τι γλυκότη κι ομορφιά εις το τραγούδι 
δείχνει τόσο φαρμάκι και φωτιά με το σπαθί του ρίχνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 609* 
Πούρι δεν έχω άλλο παιδί στον κόσμο παρά σένα και συ θε να τα χαίρεσαι ό,τι έχω κο¬ 
πιασμένα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 800" Καραμανίτη, ό,τι μιλείς, είναι όλα παραμύθια 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 851. β) (το ουδ. με το επίθ. πολύς ως επίρρ. επιτατ.' με 
υπερθ. πλείστος η χρ. αρχ.) όσο το δυνατόν, υπερβολικά: εστάλην εγώ εις τε τον της Ιβη- 
ρίας μέπε, ήγουν βασιλέα, κυρ Γεώργιον και τον βασιλέα Τραπεζούντος κυρ Ιωάννην τον 
Κομνηνόν μετά χαρίτων αξιόλογων και παρασκευής ό,τι πολλής και καλής, μετά αρχοντο- 
πονλων και στρατιωτών και ιερομονάχων Σφρ., Χρον. (ΜαίδΟΙΙΟ) 102 22 · Και τφ τελεί 
του έαρος αυτού δη τον έτους ήλθεν ο Τουραχάνης και κατεχάλασε και έτι το Εξαμίλιον. 
Και θανατικόν ό,τι πολύ εις την Πάτραν εγένετο Σφρ., Χρον. (Μ&ϊδ&ηο) 72 2 . 


όστος ο, Μικρ. διηγ. (ΖΐπιΒοηβ) II 8, 20, 23, 25. 

Το παλαιότ. ιταλ. οείο (Β&ίϋδΙϊ-ΑΙβδδίο, ϋϊζ. βίΐτη., λ. οεΐβ 1 , Ζΐη^ΓδΓβΙΙί, λ. οεΐβ 
1* βλ. και Βοβήο, λ. οείο). 

Πανδοχέας, ταβερνιάρης: Ήτον ένας όστος κι είχε οστάριά. Έτσι επήγε ο Χριστός... 
να κάμει κελάτσιο με τους μαθητάδες του αυτ. 1. 


οστούν το, Προδρ. (ΕίάθηβΐβΓ) IV 248-42 χφ Ρ κριτ. υπ., Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηϊ) 
956* οστ έον, Φυσιολ. Μ 29 10 , Προδρ. (ΕϊάβηβΐβΓ) IV 248-42 χφ Κ κριτ. υπ.* 
πληθ. οστ ία, Ασσίζ. 178 8 · 10 . 





οστράκινος 
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Τυ αρχ. ουσ. οοτέον. Ο -λ/,0, οστία ήδη μτγν. (Βλ. Κ-Κ, λ. οστέον). Διάφ. τ. της ) 
σήμ. ιδιωμ. (ΛικΙγ., Κο X ., στη λ.). 'Ι . οστό σήμ. 

1. Κόκαλο: Προδρ. (ΕίίΙβηοίβϊ*) IV 023, Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΙΙ&ΙκΙς.-ν. Οβηι.) 504 
Πόλ. Τρωάδ. (ΠαπαΟωμ.) 4123 {Δωδώνη 8. 1979, 394). 2) Ελεφαντόδοντο: Τό Τ( 

ελ.θών ο ι/.ίγ<ι* επί ήθη εις το μέσον και ταντα προσεφθέγξατα προς την κοινό την ό?,ψ· 
"ί.παρα/.. 8 στ. ; Ακόμη τα οστέα μον ποιούν μεγάλης χρείας, βασιλικά κλινάρια, πη . 
τριαρχών αε/.ια, καθίσματα βασι/.ικά, Ορονία όεσποινότα και δοκανίκια γλ.νπτά 
τ ορνοεμψω/^νμένα.. >, Διήγ. παιδ. (Τδίουηι) 914. 3α; Κέρατο ελαφιού {Για το πράγ¬ 

μα ολ. ΙΙάπ.-Λαρ., 1 εν. Εγκυκλοπ., λ. έλαφος): Τρίχες γαρ ελάφου εάν φανώσιν εις 0ι . 
κιαι· ?/ οστέον αντού εάν θυμιάσει τις, ουδέποτε οσμήν δράκοντας θεωρήσεις ή ίχνος φ υ . 
σιολ. Μ 29' 6 ' β) (προκ. για το στερεό σωματίδιο που βρισκόταν μερικές φορές στην 
καρδιά του ελαφιού και θεωρούνταν ισχυρό φάρμακο· για το πράγμα βλ. ΓΙάπ.-Λαρ., ό.π.); 
ΙΙεοι γυναίκα τον ποιήσαι παιδί. 7σονκνιόόσπορον και καλαμινόσποοον και μελινόσπορον 
και το οστονν τον ελάφον και το οστονν της καρόίας βράσον και δος πιείν Σταφ., Ιατροσ 
342. 4) Πυρήνας καρπού, κουκούτσι {Για τη στ,μασ βλ. Πεζόπουλος, Αθ. 23, 1911, 

103-5): ΓΙρος κατασχισμένα χείλη. Τον φοινικιού το οστέον έχει ωσάν τσίπαν, ταντα έπα- 
οον και κόλλησαν εις τον τόπον ένθα ένι τα χείλη κατεσχισμέι·α Σταφ., Ιατροσ. 1. Έκφρ. 
Οστονν εκ των οστέων μον (προκ. για κατιόντες συγγενείς* η έκφρ. από Π.Δ. Γέν. 2' 23): 
Τέκνον μον ποθεινότατον, παιδί μον ηγαπημένον, οστονν εκ των οστέων μον και σαρξ 
εκ της σαοκός μον Κομν., Διδασκ. Δ8. Φρ. Άπτομαι (τινός) μέχρις οστών = συγκι¬ 
νώ κάπ. βαθύ-.ατα: τέθνηκεν ο αντός (ενν. ο Γεώργιος) ημέρα παρασκευή ώρρ. ζ' της ημέ¬ 
ρας· ονπερ η τελευτή ήψατό μον μέχρι; οστών και μυελών και σχεδόν έκφρων εγενόμψ 
υπό της πολλής μου λύπης ΧοΙίζΙ). 76. 


οστράκινος, επίθ , Ιατροσόφ. ίΌΐΕοηοπιυ) 43 4 , Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 91», Βενε- 
τζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 127 2β , Διήγ. Αλ. Υ&1. 220, Διακρούσ. 110». 

Το αρχ επίθ. οστράκινος. Η λ. και σήμ. 

Πήλινος: εγέμισεν τον οατράκινον πίνακαν νερόν Διήγ. Αλ. V 22* (σε μεταφ.) 
ιπά. Γαιτιρβ, Ε(·Χ, στη λ.): πιστεύω δε πως εις ολίγον καιρόν να με έχεις και εμένα εκεί 
να με: γηροκομησεις, οπόταν τοντο το οατράκινον σκεύος τον σώματός μου θέλει ραγίσει 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 127. 


οστρακισμός ο. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ 

Εξοστρακισμός· (εδώ συνεκδ.) εςορία : ως έδιωξε Θρασύβουλος ττράννους αντίδι- 
κους, οστρακισμο: γενει ήθελε και τούτος στους αδίκους τους προεστούς της χώρας 
μου Λίμπον 242. 

οστρακόδερμα τα, Ιατροσ. κώδ. ,χ’-τ,' ' και πληΟ. ο σ τ ρ α κ η δ έ ρ μ α τ α, Α- 
γαπ.. Ι’εωπον. (Κωστούλα) 224. 

Ο πληΟ ουδ. του επίθ. οστρακόδερμος ως ουσ. Ο τ. με επίδρ. του πληθ. δέρματα του 
ουσ. δέρμα. Η λ. και σήμ. 

1 αςη υδρύριων αρθρόποδων πολύ μικριόν διαστάσεων που περιβάλλονται από ασβε- 
στολιθικό όστρακο με δύο θυρίδες, οστρακοειδή: ψάρια και αγνιί και οστρακοδέρματα Μο- 
ρε.ίν.. Κλίνη Σολομ. 431 · Η στιίκτη τωι· οστηακοδερμάτιον. ήγονν κο/νλχον, οπτρειδίων 
και ιί/.λ.οιν ομοιων, να την βάλεις π: τον οίνον, δεν καταλύεται Λγαπ., Γεωπον. (Κωστού¬ 
λα } 170. 


όστ ρια 
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II όστ ρακον το, Ιερακοσ. 365 17 , 3 9 4 13 - 22 , 397 17 , 49 5 6 , Η&£!& 8ορ1ιΐ& & 4 7 5 20 , 477*. φ 1 
|*5·, 496 2 , ξ 5691»-“ ψ 604 29 . 

Το αρχ· ουσ. όστρακον. Η λ. και σήμ. στον τ. όστρακο. 

1) Θραύσμα πήλινου αγγείου: Ιερακοσ. 490 2 , 494 27 . 2) Μίγμα από άμμο και κε- 

ίδια (Πβ· οστράκων) : λαβών ιδίαις χερσί το άσβεστον μετά τον οστράκου ... έβαλαν 
Ρ# ^το θεμέλιον Η3&Ϊ& δορίΐϊει & 442 15, τον ζωμόν (ενν. της κριθής) εμίγνυον μετά του 
— κα ι του οστράκου αντί νδατος 8ορΙιΐ& 1ί 476 16 · 3α) Το σκληρό πε- 

^'βλταα των οστρακοειδών (π.χ. χελώνας, σαλιγκαριού, καβουριού): Ιερακοσ. 366 11 , 
493 = Κ Βίος .47,. 4348· β) (προκ. για το οστό της σουπιάς): Σηπίας όστρακον, μαρά- 
βοου χυλόν, κρόκου, σμύρνης τω ίσω μέλιτι μίξας, /.ειώαας χρω Ιερακοσ. 397 1Β . 

οστρείδι(ον) το. 

Από το ουσ. όστρεον και την υποκορ. κατάλ. -ίδιον (Ανδρ., Λες., λ. στρείδι). Τ. 
αστρείδι στο δοηι&ν. (λ. αστρίδι). Τ. οατρείδι στο Βλάχ. (λ. οστρίδι). Τ. οστρείόιν σήμ. 
ατο ποντιακό ιδίωμ., όπου και άλλοι τ. της λ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. οστρίδιν (II)). Γ. 
στρείδι στο 8θΓη&ν. (λ. οτρίδι) και σήμ. 

Στρείδι: των οστρακοδερμάτων, ήγονν κοχύλων, οστρειδίων και άλλων ομοιων Αγαπ., 
Γεωπον. (Κωστούλα) 170. 

Οστρείδιος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. οστρείδιον με α>Δαγή γένους: συνεδριάζοντας δε Ορκύνον του 
μεγάλου δομεστίκου, ... Συακίου του παρακοιμωμένου και Οστρειδίου τον καστροφύλα- 
κος Οψαρ. 361 6 . 

οστρειδομυδίτσια τα. 

Από τα ουσ. οατρείδι(ον) και (ο) μύδι (ον) « μτγν. μύδιον ) και την κατάλ. -ι'τσια. 
Τ. οστρειδομνδίτσιον στο Όυ {λ. οστριδομηδίτζιον). 

Στρείδια και μύδια.· (εδώ θωπευτικά): ιχθύν γαρ ουκ εσθίομεν ... αμή ψωμίτσια, 
αστακούς... (παραλ. 2 στ.) και λαχανίτσιν και φακήν με τα οστρειδομυδίτσια Προδρ. 
(Εί(1βηβΐβΓ) IV 322. 

οστρειοτήριος, επίθ. 

Από το ουσ. όστρειον ή όστρεον αναλογ. με επίθ. σε -τήριος. Η λ. στο ϋιι Οαη^β (λ. 
οστροιοτήριος). 

Πορφυρός: οστρειοτήριον β/.αντί, χρυσό ’τον και βαμμένο Θησ. ΙΑ' [29 3 ]. 

όστρεος ο. 

Από το ουσ. όστρεον με αλλαγή γένους. Η λ. στο δίβρίΐ-, Θησ. (λ. οστρειος). 

Στρείδι: έστι κόγχος εν τη θαλάσση λεγόμενος όστρεος Φυσιολ. 366 17 . 

όστρια η, (I), Βαρούχ. (ΒβΜί.-ν. (χ6Πΐ.) 2 7 , 299 8 - 9 . 

Από το παλαιότ. ιταλ. οεΐτα (δρ&ά&ΓΟ, 8ΐο. 0-γιηη. 21, 1968, 272) ή κατ’ άλλους 
από το ιταλ. οείτο και την κατάλ. -ια. (Ανδρ., Λεξ. και Δαγκίτσης, Λεξ.)· βλ..και Β&ί,ίϊδίΐ- 
ΑΙθδδίο, Βιζ. θίίπΐ., λ. 03[τα και οβΙγο 1 . Η λ. σε έγγρ. του 16. και 18. αι. (Κονόμ-, Εραν. 
8, 1970, 227, Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 488) και σήμ. 

Ο νότιος άνεμος* το αντίστοιχο σημείο του ορίζοντα* αν σου φανεί και εχεις σίδερα, 

8 
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ράξε εις ’τοΐ' σιρόκο και εις την όστρια και είσαι αναπαμένος ΙΙορτολ. Λ 128 ! *· αν σου έρ- 
Οει να πάγε.ις ... στο Αργοστόλι, από μακρίας θωριάς τον κόρφον και ανοίγει η μπούκα 
τω· κόρφον εις την όστρια Πορτολ. Λ 54 3 · συνορεύου τα αυτά σπίτια και τόπο: απού τψ 
ανατολή, δύση και τραμοντάνα με σπίτια Μακριμαλ.ιανά και απού την όστρια με στρ<ίτ α 
κονμοννα Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. ΟοΓΠ.) 717 5 . 

όστρια η, (11). 

Το διαλεκτικό ιταλ. ο$Ιιΐα (Βλ. ΒδΙΙϊδΙΐ-ΛΙβδδΐο, Οϊζ. <;1ΐίη., λ. οεΐτα). 

Στρείδι: Όλα τα αγνά και οστρακοδέρματα είναι πολλά κακοχώνεντα, ήγονν σουπίες, 
καλαμάρια, όστριες, αχιβάδες Λγαπ., Γεωπον. (Ιίωστούλα) 224. 

Οστρικοί οι. 

Από το ουσ. όστρια και την κατάλ. -ικός. Λ. οστρινός στο δθΙΏ3ν. 

Όνομα λαού που κατοικεί πιθ. στο νότο: Ταύτα εγώ Αλέξανδρος ο των Μακεδόνιον 
βασιλεύς υπέταξα πλήθη εθνών πολλών ... (παραλ. 8 στ.)· Λνκοκράνους ... Λνκομν- 
τας’ Σικιώτας· Οστρικούς Διαθ. Αλ. 255 27 . 

όστρος ο. 

Το ιταλ. οείΓΟ (Ζΐη^ατβΙΗ, λ. ο$Ιεο (2) και ΒβΙΙΐδΙΐ-Αίβδδΐο, Ό'ιζ. βΐίηη., λ. ο^ι™ 4 )· 
βλ. και Δαγκίτσης, Λεξ. (λ. όστρια). 

Το νότιο σημείο του ορίζοντα, ο νότος (Για το πράγμα βλ. ΜηγΙΪπϊ [Στάθ. σ. 158]): 
στον άστρο και ποος το βορρά, σ’ ανατο/.ή κι εις δύση Στάθ. (ΜβΓίΐηΐ) Α' 88. 

οστρύα η. 

Η λ. στο Θεόφραστο. Διάφ. τ. της λ. σήμ. σε ιδιώμ. (ΑικΙγ., Εθχ.. στη λ., Η&Ιζιά., 
ΒΖ 2, 1893, 237, Τζίΐζΐΐίδ, Θπθ<Λ. Εβ1ιη\ν. 97 και Βαγιακ., ΑΔ 13, 1978, 14-18). Η 
λ. σε έγγρ. του 13. (Αοί. δαίηί-Ρ&ηΙθΙ. 91 22 ) και του 14. αι. (Θεοχ., Διαθ. 34). 

Είδος δέντρου του δάσους με σκληρό ξύλο: οξύα ... και οστρύα, πυξός, στριμός και 
λ,εύκη, τα κυπαρίσσια τα ’μορφα μετά την μυρωδιά τους Θησ. ΙΑ' [22 β ]. 

οσφράδιον το. 

Από το ουσ. όσφρα και την κατάλ. -άδιον (Πβ. και Κόντος, Αθ. 9, 1897, 77, 81). 
Η λ. τον 9. αι. (ΒορΒοοΙ.). 

Ουσία με ισχυρή αρωματική μυρωδιά: ως προς φως σκότος νπήργεν, και τα προς 
υγείαν νόσος, προς οσφράδιον Ινδίας κόπρος γαρ δνσωδεστάτη. Οντως έοικεν 
εκείνος (ενν. ο Παλαμήδης) μετ' αυτόν τον πολυμήτιν τον περίεργον Δυσσέαν Ερ- 
μον. Ζ 91. 

οσφραίνομαι. 

Το αρχ. οσφραίνομαι. Ο τ. του γ' εν. προσ. του ενεστ. οσφράται ήδη μτγν. Η λ. και 

σήμ. 

Μυρίζω κ.: πολλάκις εν τφ αγρφ πορεύεται ο μύρμηξ εν καιρφ τον θέρους και ανα- 
βαίνει επί τον ατάχνν και καταφέρει τον κόκκον και προ του αναβήναι δε οσφράται τον 
στέλεχον τον στάχνος και από της οσφρήσεως γινώσκει ή σίτος εστίν ή κριθή Φυσιολ. 
(ΟίίβΓΧΠ.) Μ 57 7 ' Εις το μη ννστάξειν τινάς. Δάφνην οσφραίνον και ου μη νυστάσεις Σταφ., 
Ιατροσ. 262. 
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όσφρησίζ Ό· 

Το αρχ- ουσ · όσφρησις. Η λ. και σήμ. στον τ. όσφρηση. 

Η αίσθηση με την οποία αισθανόμαστε τις οσμές, όσφρηση: Προδρ. {ΕίάβηεϊθΓ) 
|ΐν 336. 

οσφύς η' γεν. όσφνος Δούκ. 217 34 . 

Το αρχ. ουσ. οσφύς. II λ. και σήμ. 

Το μέρος του σώματος ανάμεσα στη βάση του θώρακα και στα λαγόνια, η μέση: Διγ. 
2 3643' έκφρ. οι εκ της οσφνος (τινός ) / τέκνα οσφνος [τίνος ) = τα παιδιά, οι από¬ 
γονοι (κάπ.) (Βλ. ΒίΐιιβΓ, \¥οιΊ., στη λ. 2): ο εμάς κύριος Μωράτ ... δωρείταί σοι δι' 
εμού την επαρχίαν τού Ατήν καταγονικότητος χάριν. Ως και συ, ούτως και οι εκ της σης 
όσφνος τούτην ως προίκα νεμηθήσονται Δούκ. 217 34 ' Άμποτε, τέκνον μου καλόν, να λά· 
βεις ευτυχίαν, (παραλ. 4 στ.) άμποτε να ίδω γόμους σου και τέκνα σού οσφνος Αχιλλ. 
Ν 324. 

όσως, Ασσίζ. 459 8 , εσφαλμ. γρ. αντί όσους· διορθώσ. — Βλ. όσος Ια 2 . 

όταν, σύνδ., Χρον. Μορ. Ρ 3456, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 222, 378, 437, Περί 
ξεν. Α 187, Περί ξεν. V 30, Αχιλλ. Ε 515, Διήγ. Αλ. Ο 267 24 , 268 21 , Αιτωλ., Μύθ. (Πα- 
ράσογλου) 13 5 , Λίμπον. 19, Τζάνε, Κατάν., Αφ. 16, 316* άνδα, Εβρ. ελεγ. 172* 
άντ α, Ασσίζ. 16 2 , Χρον. Τόκκων 2688, Μαχ. 24 33 , 94 38 , 352«, 354 7 , 432 28 , 512 27 , Κα- 
νον. διατ. 394* αντά, Ασσίζ. 1 ΙΟ 2 ®, Κυπρ. ερωτ. 43 1 , 6 1 2 , 7 5 44 , 8 1 4 , 95 37 , κ.α.* 
άντ αν, Μαχ. 10 23 , ΙΟ 32 , 26 13 , 44 2β , 100 14 , 190 7 , 262®, 400 14 , 606 8 , Βουστρ. 426, 449, 
461, 471, 509, 537, 542, Κανον. διατ. 380, κ.α.· αι>τάν, Μαχ. 214 4 , 550®, Κυπρ. 
ερωτ. 24 14 , 49 6 , 50®, 52 8 , Ί05 15 , κ.α.· 'ν τ αν, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 265 7 όνδες, 
Εβρ. ελεγ. 160· όντα, Ασσίζ. 40 29 , 52 10 , 305 4 , 333 22 , 453 21 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 
676, Σαχλ. Ν 308, Σαχλ. Αφήγ., 121, 844, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2271, Φαλιέρ., Λόγ. 294, 
Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒϋΜ.-ν. ΟβΓΠ.) 321, Μαχ. 458 15 , 58 6 32 , 65 4 36 , Θησ. (ΓοΙΙ.) I 34, 68, 
Γάδ. διήγ. (ΡοοΙιβιΤ) 30β, 294Γ, Διήγ. Αλ. V 56, Απόκοπ. 2 386, Αγν., Ποιήμ. Γ' 15, 
Ρίμ. Απόλλων. 22, Σκλάβ. 251, ΓΙένθ. Θαν. 2 535, Βεντράμ., Γυν. 56, 174, Δέφ., Λόγ. 
452, ΙΙεντ. Δευτ. VI 7, Κυπρ. ερωτ. 5 1 , 79 5 , 107 4 , ΙΙανώρ. Λ' 157, 362, Γ' 415, 594, 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Λ' 447, Β' 300, Γ' 113, Δ' 751, Ε' 169, Χορτάτση, Ελευθ. 
Ιερουσ. Α' 101, Ιντ. κρ. Οεάτρ. Δ' 56, ΙΙιστ. βοσκ. V 0, 57, Βοσκοπ. 2 326, Θυσ. 2 134, 
340, Στάθ. {ΜϋΐΤϊιιί) Λ' 2, 97, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 626, Διήγ. ωρχιοτ. 956, Ζην. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Γ' 362, κ.α.' οντά, Αλεξ. 2682, Συναξ, γυν. 971, Ροδολ. (Αποσκ.) 
Ε' 578, Τζάνε, Κρ. πόλ. 275 Ιβ · όνταν, Κομν., Διδασκ. Δ 56, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) 
III 60 χφ Ρ κριτ. υπ., 70 χφ Ρ κριτ. υπ., Ασσίζ. 220 7 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 484, Χρον. 
Μορ. Ρ 348, Σαχλ., Αφήγ. 704, Φαλιέρ. Ιστ. 2 15, Μαχ. 14 33 , 204 18 , 420 1β , 5 9 2 25 , Οι. ρορ. 
229, Βουστρ. 534, Γαδ. διήγ. (ΡοοΚειΤ) 90Β, Πεντ. Λευιτ. XXVI 44, Δευτ. IV 46, Κυπρ. 
ερωτ. 105 2 *, Πανώρ. Β' 357, Γ' 99, Θυσ. 2 388, κ.α.· ον τ άν, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) III 
60 χφ Ρ κριτ. υπ., 70 χφ Ρ κριτ. υπ.· όντας, Θρ. Κυπρ. Μ 625, Πανο'φ. Β' 12, 32, 
Δ' 382, Φαλλίδ. 35, 52, Θυσ. 2 346, 826, 829, Στάθ. (Μ&Γίίηϊ) Ά 121, Β' 80, Ζήν. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Δ' 302, Ε' 53, 334, κ.α.· άντε, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1711, Σαχλ., 
Αφήγ. 448, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1601, Φαλιέρ., Ιστ. 2 633, Καραβ. 496 ε , Απόκοπ. 2 104, 
Πανώρ. Α' 376, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 240, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 118, 153, 
Β' 648, Γ' 1389, Δ' 962, Ε' 381, Θυσ. 2 828, Ροοολ. (Αποσκ.) Α' 393, Β' 59, Ε' 605, 
Φορτουν, (νίηο.) Δ' 535, Τζάνε, Κρ. πόλ. 572 15 , κ.α.· οντέ, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ·.) 
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1 664· ό ν τ εν, Σαχλ. Κ 396, Ν-.ελλαπ., Ερωτήμ. 823, Φαλιέρ., Ιστ. 2 245, Οι. ρορ 
118, Ριμ. κόρ. 584, Πεντ. Γέν. XXV 6, Δευτ. XXXI 27, Πανώρ. Α' 163, Δ' 1, Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 340, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 857, Δ' 1013, Λεηλ. Παροίκ 
621, κ.α.· οντέν, Τσιρίγ., Επιστ. 169 4 , Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 66 12 , 76 β 
Εροιτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 707* όνυενε, Φορτουν, (Λΐπο.) Ιντ. δ' μετά στ. 78· 
όντες, ΙΙανώρ. Γ' 181, Δ' 311, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1810, Β' 332, Στάθ. (ΜαΠίπΐ) 
Α' 240, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 280· ό τ α, Σπαν. (Ζώρ.) V 90, Ντελλαπ. 
Ερωτήμ. 2620' ό τ ε ν, Βουστρ. 469. 

Ο αρχ. σύνδ. όταν. Ο τ. άντα σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕ 26, 
1983, 442) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ., ΡβΓη., Εί. ΚίΜβΓ. §Γ. II 383, Σακ. 
Κυπρ. Β' 454)· για τον τ. βλ. και Χριστοδούλου, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 104. Ο τ. αντά 
σημ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., ό.π.). Ο τ. άνταν και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., ό.π., ΡβΓη., 
ο.π. )· για τον τ. βλ. και Χριστοδούλου, ό.π. Ο τ. αντάν και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά 
Γλωσσαρ. 47). Ο τ. όντα στο Κατσαΐτ., Θυ. Δ' 98 και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Πα¬ 
παδ. Α., ό.π.)· για τον τ. βλ. και Χριστοδούλου, ό.π. Ο τ. όνταν στο 8οηΐ&ν. (στη λ.), σε 
έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 78 31 ) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., 
Σακ., ό.π., Λουκά, ό.π., ΡβΓΠ., ό.π.)· για τον τ. βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 505, ΡδίοΙι., 
ζ>υ. Ιγ. ΙΑ', 115. Ο τ. οντάν στο ΜβΐίΓδίΐίδ και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ-, ό.π.). Ο τ. όντας 
στο Κατσαΐτ., Ιφ. Πρόλ. 31, Β' 559, Γ' 470, Κλ. Α' 551 και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, ό.π., 
347, λ. όνταν, Παπαδ. Α., ό.π., ΡβΓηοί, ό.π., Πασπ., Γλωσσ. 265, Κουκ., Αθ. 49, 1939, 
103)· για τον τ. βλ. και Χατζιδ., ό.π. Ο τ. όντε και σήμ. ιδιωμ. (ΙΊαγκ., Ιδίωμ. Κρ. £' 
176, Πιτυκ., ό,π., Παπαδ., ό.π.). Ο τ. όντες και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., ό.π., Πιτυκ., ό.π., 
Παπαδ. Α., ό.π., Βαγιακ., ό.π., Λουκά, ό.π.)· για τον τ. βλ. και Χατζιδ., ό.π. Ο τ. ότ« 
και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και άλλοι τ. της λ. (Παπαδ. Α., ό.π.). Η λ. και σήμ. 

Α' (Με υποτ.) 1) (Με υποτ. αορ. προκ. για πράξη προσδοκωμένη) α) όταν: υμείς 
δε, όταν έλθει ο Ατάπακας..., μη ομολογήσετέ με Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 8· ν’ αρ¬ 
γήσει να ’ρτει ο χάρος εις αυτόν σου κι αντά γεράσεις να 'σαι δίχα βάρη Κυπρ. ερωτ. 
104 4δ · β) μόλις, τη στιγμή που: Μοναύτα ο ρήγας όρια εν όλους τους καβαλλάρηδες να 
είναι δηγημενοι, αντάν τους τάξου, να μπον εις τα κάτεργα να παν διά τους εχθρούς τους 
Μαχ. 102 20 ■ επηρεν (ενν. ο Αποστολές) και τους δυο Τζιτζιλιάνονς και επαρήγγειλέν τους 
πέος, αν τα να τους ορίσειν, να τον σκοτώσου τον τζαμπερλάνο Βουστρ. 416. 2α) (Με 

υποτ. ενεστ. η αορ. προκ. για πράξη αορίστως επαναλαμβανόμενη) κάθε φορά που, όσο 
χρονο: Κομνηνης Άννας Μετάφρ. 341 · Κακά γνωρίζει την καρδιάν κανένας, αντάν 
το πρόσωπον τίνος βιγλίζει Κυπρ. ερωτ. 49 2 · Όνταν την ευγιένειά σου να βιγλίσω γάν- 
νεται ο λογισμός μου Κυπρ. ερωτ. 91 15 · β) (εδώ με προηγ. την αντων. πάσα ή το σύνδ. 
καθα' βλ. και κάθε 3): Κάτεχε, Αλεξάντρα μου, και πάσα όντας λογιάσω την εντηνιά 
τω γυναικω, μόρχεται να χτικιάσω Στάθ. (Μ^τίΐηΐ) Α' 69 * κάθα όντας με δούσι (ενν. 
οι φίλοι), ψευγου Φαλλίδ. (Παναγ.) 114. 3) Για εισαγωγή παρομοίωσης με προηγ. 

τα γιον, σαν (Πβ. και Κ-8, λ. όταν II 1): Πάθος δεν έν' σ' εκείνους που ποθούσιν, 
γιον ανταν δουν και λείψει τους το θάρρος κι αντάν την πεθυμιάν τους πιντωθούσιν 
Κυπρ. ερωτ. 53 2 ·ως άγνωστη εκομπώθηκα κι επιάστηκα στο βρόχι, σαν όντε στένει ο 
κυνηγός και την ελπίδα τδχει να ’βρει πουλίν ακάτεχο κι άγνωστο να γελάσει, κι 
όντε πετά και κιλαδεί, με πλάνος να το πιάσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 952. 4) (Σε 

ιδιαζ. χρ.) τότε, στην περίπτωση που: οι ανθρώποι οπού παν της θαλάσσου, εάν γίνεται 
οτι έχουν καμιά δυσκεψίαν με τους ναύτες τους ...το δίκαιον ορίζει ότι άντα να κριθούν με 
την αυλήν της θαλασσον Ασσίζ. 294 18 . Β' (Με οριστ.) 1) (Με οριστ., για να εκφραστεί 
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ένα πραγματικό γεγονός προτερόχρονο, σύγχρονο ή υστερόχρονο με εκείνο της προσδιορι¬ 
ζόμενης πρότασης) όταν: να φερθούν οι λοστοί σου εις τα κρικέλλια, και να είναι οι λοστοί 
πίτα δύο πλάγια του θεσιαστηριού όνταν σηκώνουν αυτό Πεντ. Έξ. XXVII 7· Ω! κα- 
■ /0 ρίζικοι καιροί αλλ.ότες που 'σαν κείνοι, όντα προυκιό τση κορασάς ήταν η προκοσύνη 
Πανώρ. Ε' 246· όντας απέθανε ο πατέρας του, ό,τι του ηύρε, το έπαιξε στα χαρτία Σουμμ., 
Ρεμπελ. 171 ■ ταχυτέρον, όντε ξημερώνει, άμε ομπροατάς του βασιλέως Βενετζάς, Δαμα¬ 
σκηνού Βαρλαάμ 42 5 ' όλ’ η αρμάτα ν' ακλονθά, όντα θα πολ,εμήσει Τζάνε, Κρ. πόλ. 417 8 . 
2 ) (Με το σχήμα ήθελα+απαρέμφ. ή υποτ. για να εκφραστεί κάτι το δυνατό ή ενδεχόμενο 
στο παρελθόν): Όντε γυρέψειν ήθελα να πάρω την τιμή σου η γης ας ήθελε σκιστεί 
ζιμιό να με ρονφήξει Πανώρ. Β' 325 ■ λιγοθυμνιές μου δίδονσι και πόνοι του θανάτου, 
οντά 'θελα σνλλογισθεί το τέλος του πραγμάτων. Τι 'γίνης, το παιδάκι μου, η φρόνιμη 

μου κόρη Μαρκάδ. 380· εγνώριζε πάσα χριστιανός το πατριαρχείον, όταν ήθελεν ιδεί τον 
σταυρόν Ιστ. πατρ. 178 16 . 3α) (Για να δηλωθεί επανάληψη) κάθε φορά που, όσες φορές: 

Ώχον, τ’ αδέρφια όνδες μαζώνονδαι, Θε μου, χαρά οπού 'ναι Εβρ. ελεγ. 162 * πρίκα δεν 
είναι πάλι, σαν όντε δυο χωρίζουνται πδχου φιλ,ιά μεγάλη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Α' 258· (εδώ με οριστ. αορ. και το να πλεοναστικά): όντα ν αππεσεν ο ρήγας να κοι¬ 
μηθεί, αγγάλιζεν το αυτόν αποκάμισον και εκοιμάτον Μαχ. 114 1β * άντα νάρταν τα ξύλ.α 
της Βενετίας, της Γενονβας, της Φλονρέντζας, της Πίζας, της Καταλανίας, και ούλης της 
Δύσης, εύρισκαν τας σπετζίας Μαχ. 8 0 26 · άντα να χωρίστηααν ο υιός ή κόρη να αρμαστείν, 
επλέρωννεν πασαείς το μερτικόν τον Μαχ. 8 36 · β) (εδώ με προηγ. την αντων. πάσα ή 
το σύνδ. κάθα- βλ. και κάθε 3): Πάσα όντας είναι αρχιμενιά, τέσσερις λάτρες παίρνεις 
και φαίνεται μου αληθινά και το πετσί μου γδέρνεις Στάθ. (Μ&γΙϊπϊ) Α' 179· άλλα πολλά 
εκάνασι (ενν. οι Ρωμιοί) κάθα όταν είχαν έβγει Τζάνε, Κρ. πόλ. 532 3, όποιος τιμά την αγία 
Κυριακή, τον Κύριον τιμά, ωσάν και τση Παναγίας Θεοτόκον να τιμά, κάθα όντεν είναι 
και σκολάξει την εορτήν της, τιμά την Θεοτόκον Αποκ. Θεοτ. II 146. 4) (Σε διηγήσεις 

για να δηλωθεί κ. το αιφνίδιο και απροσδόκητο) και τότε, τότε όμως (Βλ. και Τζάρτζ., 
Νεοελλ. σύντ. Β' 282, ΠΖ'): δεν ξενοει πού να δώσει (ενν. η Αρετονσα ) και κλαίγο- 
γτας παρακαλεί, κοιμώντας, να γλυτώσει, όντες θωρεί πως ήλαψε στον ποταμού την 
πλάτη μια λαμπνρότατη φωτιά κι άθρωπος την εκράτει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 65* 
Βέλον να μπούνε σ' ορδινιά (ενν. οι αφεντόπουλωι ), γιατί άλλοι δεν ελείπα, όντε γροι¬ 
κούν από μακρά σα βούκινο κι εκτύπα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 582. Έκφρ. Απάνω 
όταν, όνταν, όντε, όντεν, βλ. επάνω (I) Β'. 

ότας, σύνδ., βλ. όταν. 

ότε, Προδρ. (Είάβηβΐβι·) II 26-11 χφ Η κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Ρ 1597, Θησ. (ΓοΙΙ.) 
I 82 · βλ. ωσότε, 

ότεν, σύνδ., βλ. όταν. 

ότι, (I), σύνδ., Προδρ. (ΕίάβηβΪΘΓ) II 93, III 110, 253, Καλλίμ. 1546, Ασσίζ. 61 21 , 
66 13 , 167 13 , 463 8 , Διγ. Ζ 2431, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδβ. 51, 625, 1371, Βέλθ. 578, Χρον. 
Μορ. Η 6067, 6351, Χρον. Μορ. Ρ 3891, 8953, Φλώρ. 1334, 1455, Λίβ. 8ο. 114, 666, 
Λίβ. Εδβ. 1193, Λίβ. (Κ&ηιΐχ) Ν 477, Αχιλλ. Ε 1193, Αχιλλ. Ο (8ππΰΐ) 221, 246, Χρον. 
Τόκκων 771, 3432, 3619, 3880, Μαχ. 174 23 , 230 14 , 310 3 , 488 3ί , 552 17 , Βουστρ. 469 δις, 
Πεντ. Γέν. XII 11, Έξ. XXXII 22, Δευτ. XI 2, Κυπρ. ερωτ. 76 3 , 90 Μ , 93 5 , κ.π.α.· 
ό τις, Χρον. σουλτ. ΙΟΟ’* 'τ ι, Διδ. Σολ. Ρ 9, Εοωτοπ. 546, Φαλιέρ., Ιστ. 2 37 κριτ. 
υπ., 721, Φαλιέρ., Ενύπν. 2 116, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&Με.-ν. Οτβιη.) 36 κριτ. υπ., 314, Θησ. 





Β' [63 8 ], Αγν., ΓΙοιήμ. Γ' 17, Πένθ. θαν. 2 28, 564, Βεντράμ., Φιλ. 193, Τριβ., ρ ε 263 
310, Αιτωλ., Βοηβ. 316, Διγ. Ο 748, κ.π.α. 

Ο αρχ. σύνδ. ότι (Για τις χρ. και τη σημασιολογική του εξέλιξη βλ. .Ι&ηηαΓΪδ, Ηϊδί 
Οτ&ΙΠΙΏ. πολλ. και Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β' 219-20). Για τον τ. ότις πβ. τον τ. διότις 
του διότι. Ο τ. ’τι με αιτ. σημασ. και σήμ. ιδιωμ. {Βλ. Παπαδ. Α., Αθ. 55, 1951, 118-9} 

Η λ. και σήμ. 

1) Ειδικό α) ότι: Αχιλλ. Ε 141, Μαχ. 96 33 , Προδρ. (ΕκίθηβΐβΓ) III 92 χφ Π χρ 1τ _ 
υπ., Φαλιέρ., Ενύπν. 2 35, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 578* β) (μετά από λεκτικά ρ. πλεονα¬ 
στικά πριν από ανεξάρτητη πρόταση’ για τη χρ. βλ. Ανδρ., Ελλην. 12, 1952, 23-5): Λόγ 
παρηγ. Ε 601, Έκθ. χρον. 65 12 ' γ) (πλεοναστικά με επόμ. βουλητική πρόταση· βχ. 
και να (I) II Β' 2α): τότε ηθέλησεν ο Θεός ότι να τους χωρίσει Χρον. Τόκκων 3324· ο 
βασιλεύς επρόσταξε ότι να μνημονεύεται και αυτή ομού με τον βασιλέαν Διήγ. Αγ. Σοφ. 
149 14 · ο Σολομών, όταν εκάθισεν εις τον θρόνον, επαρακάλεσε τον Θεόν ότι να του δώσει 
σοφίαν Καρτάν., Π. Ν. Διαθ. φ. 199 Γ * Τούτο ποθώ και ορέγομαι, θέλω το από σένα, ότι 
να ζεις από του νυν ατάραχος διόλου Αχιλλ. Ο (8 γπΗ1ι) 115 1 (με το πως πλεοναστικά): 
Περί άπροικου γάμου γυναικός, οπού προίκα δεν έταξεν ότι πως να δώσει Βακτ. οτρχιερ. 
136· δ) (με επόμ. ενδοιαστ. πρόταση): εφοβούντον ότι οι καλοί καιροί και τα καλά 
χωράφια, οπού ο Θεός τους έδωσε, να μην τους λ.είψουν Καρτάν., Π, Ν. Διαθ. φ. 130 ν *. 
ε) (σε πλάγια ερωτ. πρόταση): εσύναξε (ενν. ο καπετάν Πασιάς) τους μπέηδες να συμ- \ 
βουλευθεί ότι με ποίαν τέχνην να κάμει να νικήσει Διακρούσ. 85 2, Γινώσκετε οπού μίναν 
ότι (έκδ. ό,τι' διορθώσ.) ποιον επάθαν οι αθρώποι όπου αγαπούν τες γυναίκες και πιστεύ- 
γουν εις τα λόγια τους Μαχ. 574 19- ζ) (με την πρόθ. παρά/-ου, περού προκ. να δηλω¬ 
θεί β' όρος σύγκρισης): να είχεν βρέξει ο ουρανός ιστιάν να με είχεν κανσειν, παρά ότι 
ατός μου ενέθρεψα, υιέ, τον ξενισμόν σου Φλώρ. 1122· να έμαθα τέχνην κλαπωτήν και να 
έζονν απ' εκείνην, να ήνοιγα το αρμάριν μου, να το ηνρισκα γεμάτον (παραλ. 2 στ.), 
παρ’ ότι τώρα ανοίγω το, βλέπω τους πάτους όλους Προδρ. (Είάβηβίβι·) III 95· επροτί- 
μευα να αποθάνω εγώ, παρού ότι να βλαβείς εσύ Διγ. Άνδρ. 40 7 37 · καλόν σαρμούνιν ήρχι- 
σες και να 'χες το τελειώσει, περού ότι εφήκες το Γεωργηλ., Θαν. 455' ζ) (στον τίτλ. 
ενότητας κειμ.): Ότι η αρμάδα εις την Πόλιν ήλ.θεν Κώδ. Χρονογρ. 54 4, Πότε η αρμάδα $ 
από την Πόλιν εβγήκε και ότι την Τήνον επολέμησε Κώδ. Χρονογρ. 51 22, Περί κρινομένου % 
ιερέως και διακόνου διά εγκλήματα, ότι πόσοι επίσκοποι τους κρένουν Βακτ. αρχιερ.’ | 
157 ’ η) (πλεοναστικά με επόμ. το πως ή προηγ. τα πως, ως): ήκουσαν οι αδελφοί της 
κόρης ότι πως επήραν την αδελφήν τους Διγ. Άνδρ. 3 1 8 24 * ήξευρεν (ενν. ο σουλτάν Μέχε- 
μέτης) ότι πως οι Ρωμαίοι έχουν πατριάρχην πάντοτε Ιστ. πατρ. 79 1 · Πιζάνοι γουν κατέ¬ 
χοντας πως ότι Φλθ)ρεντίνοι έχουσι πλέον δνναμιν... Κορών., Μπούας 18* προβάλλομαι 

και λέγω κατά του κυρ δείνα και συνεύνου μου ως ότι προλαβών ορμάστην μετ' αυτού νο- 
μίμως Ελλην. νόμ. 544 24 * θ) (συνοδευόμενο από το μόρ. να) θ 1 ) (πλεοναστικά με οριστ. 
βλ. και να (I) II Α' 1β): βαρύ ν φουσαάτο' ως χιλιάδες είκοσι παντέχω ότι να ήτον 
Χρον. Τόκκων 435“ ας κόψω την βατσινιά να ιδώ, θαρρώ ότι να είναι νερόν Συναδ.,Χρον. 
Διδαχ. φ. 196 Γ ’ (συνοδευόμενο και από το πως): Πιστεύομεν και ομολογούμεν ότι πως 
ο Κύριος ημών Ιησούς Χριστός να ενομοθέτησε το ιερόν τον Δείπνον Χριστ. διδασκ. 150* 
θ 2 ) (με υποτ. προκ. για κ. αμφίβολο ή ενδεχόμενο· βλ. και να (I) II Α' 2β): είπεν (ενν. ο 
Αβραάμ): ((Κύριε Θεέ, με τι να ξέρω ότι να την κλερονομήσο:;» Πεντ. Γέν. XV 8' Μψ 
βάλλεις εις τον νουν σου ότι χωρίς αυτήν να γυρίσομεν οπίσω Διγ. Άνδρ. 323 5 ' ι) (πλεο 
ναστικά με το χρον. σύνδ. εφειδή ως απόδοση του γαλλ. ριιϊδ ([Ιΐθ, πβ. Αδδίδβδ (ΡοτίοΙιβΓ) 
238): Να ηγνωρίζετε καλά ότι, εφειδή ότι οι καμπίτες έλθουν, και θεωρούν ότι ειρήνη ονδέν 


I 


οτι 



_ 




« ' ·εται μέσον τους, οι κριτάόες και ο βισκούντης οπού εντέχεται να ένι εκεί έως όπου να 
γελειωθεί ο πόλεμος, εντέχεται να έλθοσιν πρωτύτερα εις τον καμπίτην Ασσίζ. 214 9 . 

2) Αιτ. α ) επειδή, για το λόγο ότι, αφού: Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 547, Αχιλλ. Ε 757, Φλώρ. 
1531, Μαχ. 500 16 , Σταυριν. 397, Φαλιέρ., Ρίμ. (Β&ΕΕ.-ν. Οβιη.) 250- (στην αρχή 
περιόδου ή ημιπεριόδου): είπεν ο Κύριος ο Θεός προς το φίδι: ((Ότι έκαμες ετούτο, κατα- 
'ααένο εσύ από όλο το χτήνο...» Πεντ. Γέν. III 14’ «Κάτσε, χήρα, σπίτι του πατρός σου, 
ω ς να μεγαλύνει ο Σέλα, ο υιός μουότι είπεν πρόσποτε να απεθάνει απατά αυτός σαν τα 
αδέρφια του Πεντ. Γέν. XXXVIII 11 * β) (συνοδεύοντας πλεοναστικά τους αιτ. συνδ. 
διότι, εφειδή, ως): λΐιο'τι ότι καλά ηγνωρίζετε πάντες οι άνθρωποι ότι... Ασσίζ. 126 23 · 
το δίκαιον ορίζει ότι, εφειδή ότι λέγει ότι ουκ έχει απόθεν να πλερώσει ως εγγυτής, η 
αυλή εντέχεται να τον ποιήσει να ομόσει εις τα άγια Ασσίζ. 66 11- Ου γαρ ηγάπουν αυτόν 
οι γενίτσαροι, ως ότι ουκ είδον εξ αυτού βοήθειαν Έκθ. χρον. 50 20 . 3) (Συμπερασμ.- 

«ποτελεσματικό) ώστε α) (με οριστ.): Τόση σφαγή έγινεν, ότι εβρόμησεν όλων το κάατρον 
εκείνο Κώδ. Χρονογρ. 52 35, ήσβησε κι εσκοτείνιασε ίτις πολλά το φως μου, 'τι δεν εξε- 
καθάριζα καθόλου τι έναι ομπρος μου Φαλιέρ., Ιστ. 2 260* επεριμαζεύθησαν πολλοί, τόσον 
ότι δεν εχωρονσαν μηδέ τα περίαυλα Πηγά, Χρυσοπ. 49 (2) · είχα μετά μεν, φίλε μου, εκα¬ 
τόν τέτοιους όλους, ότι... όλοι με τα κοντάρια τους να εδείρασιν χιλ,ίους Λίβ. ΕδΟ. 
730· θωρείς πως έναι δυνατή καρδιά της (παραλ. 1 στ.), ’ς λ,ογήν ότ’ η δική μου ’ναι θλιμ¬ 
μένη, γιατί όευ με ψηφίζει Κυπρ. ερωτ. 90 25 · τους έρριψα μιαν καλήν χεριάν (ενν. σκού¬ 
δα) ...και απέκει άλλην μίαν, εις τόσον ότι εγώ τους τα έρριψα όλα Μπερτολδίνος 124· 
πάλιν έκαμε τον, ότι ήλθεν εις τόσον ότι της είπε την αλήθειαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 
183 Γ ' ελ.ιθάσαν την και εδείραν την, εις τρόπον ότι την εθανάτωααν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. 
φ. 198 ν- (με επόμ. το οπού πλεοναστικά): ωσάν ήπεσε, στένεται και δίδει τση ξυλιές, 
ότι οπού την εφήκε μισαποθαμένη Κατά ζουράρη 76* β) (με υποτ.): θέλω τους πέψει 
τόσες μύγες και τόσον κακόν, ότι να χαλάσουν όλην την Αίγυπτον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 
160 Γ ' ας ποίσει (ενν. ο ρήγας), ότι το δίκαιόν μου να έχει τόπον Μαχ. 3 1 8 36 . 4) (Χρον. 
με προηγ. το επίρρ. τόσα ή τόσο(ν)) ώσπου, ωσότου, μέχρι που: Στο Μπονιβάντ εστήκε- 
Τ ον κι ανάμενε τον ρήγαν και τόσα τον ανάμεινε, ότι έσωσεν κι εκείνος Χρον. Μορ. Η 
6231· οι Ρωμαίοι εκρατούσανε τους μαντατοφόρους κάμποσες ημέρες..., τόσο ότι εδιώ- 
ξανε τους μαντατοφόρους τον σουλτάν Μονράτη και πάνε άπραγοι Χρον. σουλτ. 59 4 ’ Άλ¬ 
λοι εκοιμόντησαν και άλλοι βίγλα εκάμναν, εις τόσον 'τι εξημέρωσεν κι η θάλασσα ανα- 
πάγη Θησ. (ΓοΙΙ.) I 20. 5) (Τελικό) για να α) (συνοδευόμενο από το να' βλ. και να 

(I) III Β' 1β): Λαόν δεν είχεν εις αυτήν (ενν. την Αρκαδία), ότι να την φυλάγουν, και 
εβάστηκεν (ενν. ο πρίγκιπας ) να εσεβεί, όπως να την φυλάξουν Χρον. Τόκκων 3881· η 
πόρτα θέλει είσται πλήαα όμορφη και μεγάλη, ότι να φαίνεται η Τράπεζα τση θεάς Πανώρ. 
Δ' μετά στ. 276· καλά να την φυλάσσει, ότι να μη τον γελάσει Συναξ. γυν. 702 1 (και 
με το πως): αδελφοί, δεν σας το έγραψα, ότι πως να πορνεύετε, αμή διά να μην απελπίζεται 
τινάς, καν αμαρτωλός πολλά και αν έναι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 316 Γ · β) (πλεοναστικά 
με το για να): ήτον ανάγκη να V κι οι τρεις ομάδι οκαί να σμίξου, ότι για να μπορε- 
σονσιν έμπασμα να σ' ανοίξον Φαλιέρ., Ιστ. 2 218· γ) (με το μηδέ σε αρνητ. πρόταση): 
μη δοκείς, βεργόλ,ικε, η πάντερπνος η κόρη, ως διά φόβον του λαού λέγω σου να υπό- 
μεν" μα τον άγιον μου Θεόδωρον, τον μέγαν:απελάτην, ότι μηδέ [ίας νοήσουσιν και 
αποκλ.είσουν μας ώδε Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 892. 6) Υποθ. α) (με επόμ. το να) αν: 

ανήρ ότι να δώσει φέγος εις τον σύντροφό του, καθώς έκαμε», έτσι να γενεί αντουνού Πεντ. 
Αευιτ. XXIV 19' πλέον την ζωήν τι την θέλω) την άτιμον, ότι να φανώ άνανδρος; Διγ. 
Άνδρ. 388 16 · β) (συνοδεύοντας πλεοναστικά τον υποθ. σύνδ. αν ίσως, βλ. ανίσως 1)* 







γ) (με επόμ. τον υποθ. σύνδ. αν) εκτός αν: ψυχή, ος να ’γγίξει εις αυτόν και να μαγ α ρ ίστε ' 
(ος το βράδι και να μη φάει από τα άγια, ότι αν έπλ.ννεν τη σάρκα τον με το νερό Πεν/ 
Λευιτ. XXII 6. Εκ«ρρ. 1) Καλά ’τι ~ μολονότι., παρόλο που (Πβ. και καλά 11β)· ^ 
τέτοιον τρόπον λενθερες εγίνησαν (ενν. οι ανεψιές του Μπέλον) παντελώς, καλά 5 ^ 
δεν, ημπόρεσαν να βασταχτούν στο τέλος Θησ. (ΕοΙΙ.) I 8. 2) Χωρίς ότι = εκτός ^ 

ορίζει το δίκαιον να το κρίνουν κατά το αμάρτημαν να ένι τό του βάνει εκείνος επάνω του 
χωρίς ότι εδιαφεντεντην Ασσίζ. 4 93 13 . ' 

ότι, (II), σύνδ., Ασσίζ. 63 27 , 138 22 , 148 7 , 16 9 7 , 295“, 309 4 392 12 404 25 44^ο 
449 14 , Πεντ. Αρ. XXXV 10. ’ ’ ’ 


Από την άκλ. αναφ. αντων. ό,τι (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 226)· πβ. όμως και πιθ 
συσχετισμό με το ότε (Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β' 220) ή το όταν (33ηΠ3ΓΪ5, Ηΐδί. Οτ&ηΐηΐ 
422). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 314), στο 8θΐΏ£ΐν. και σήμ. 

Α Ως χρον. σύνδ. 1) Μόλις α) (με οριστ. ιστορικού χρόνου για να δηλωθεί πραγμα¬ 
τικό γεγονος): καθίζω απάνω τση άκακα, κι εκείνη αρχινίζει η φούσκα, απάνω ότι 
έκατσα, να παραξανεμίζει Στάθ. (Μ&ιΊίηΐ) Β' 54* Έτσι κι αυτός (ενν. ο Ρωτόκριτος) 
οτι έκαμε την παίδα ν’ αλαφρύνει και να ’βρει αέρα και δροσά, πλια ανάφτει το καμίνι 
Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 119' β) (με οριστ. μέλλ. ή υποτ. αορ. για να δηλωθεί κάτι 
μελλοντικό, προσδοκώμενο): εντέχεται να το λάβει (ενν. το πράγμαν) ο άνδρας της πα - 
ρευτύς ότι η γυναίκα τον τελευτήσει Ασσίζ. 141 7 · ότι να μ αναθυμηθεί (ενν. ο αφέντης) 
να βαραναστενάξει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1731 - παρενθύς ότι να το πάρει (ενν. η χήρα 
το δουέριν της), ονδέν εντέχεται πλείον να έχει τίποτες απέ το εδικόν εκείνον τον πρώτου 
της ανδρός Ασσίζ. 120 80 * Ανίσως να με λυτρώσει ο σοφός ο Ζευ ’χ την θλίψην,' ότι 
η λύπη να με λείψει, όρκον έτσι θέλω ’μόσει Κυπρ. ερωτ. 147 3 . 2α) (Πρόκ. για 

πράξη επαναλαμβανόμενη) όταν, κάθε φορά που: Ότι διαβαίνεις, ου λαλείς, βλέπεις, ον 
χαιρετάς με Ερωτοπ. 386· Όστις άνθρωπος ονδέν σκολάννει τω Σαββάτω, ότι δο')σει το 
σήμαντρου, να πάψει εις τον εσπερινόν και την Κυριακήν εις τον όρθρον και 'εις την λειτουρ¬ 
γίαν και εις τον εσπερινόν της Κυριακής Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1099· β) όταν, 
τότε που: Και ήτον ότι εγέρασεν ο Ιτσχάκ και εθαμπώθηκαν τα μάτια τον από τον ιδεί.'. 
Πεντ. Γεν. XXVII 1. 3) Αψότου 1 αφού: εκείνος έχει εις την μονήν καν δεκαπέντε χρό¬ 

νους, κι εσύ ακόμη ονκ επλήρωσες εξάμηνον ότ' ήλθες Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 73'πε- 
ρασοντας ολίγος καιρός, ότι εστερέωσε (ενν. ο Μεχεμέτης) την βασιλείαν του, εμάζωξε 
τα φουσσατα τον και εδιάβη καταπάνω του αφεντύς της Βλ.αχίας Χρον. σουλτ. 51 9 . 

Β' (Ως επίρρ.) μόλις και μετά βίας (Για τη σημασ. βλ. και Τζάρτζ., ό.π.) :Έξι τσικίνια 
μου ’δωκε κι επήρα δυο γουρούνια (παραλ. 7 στ.). Για πόσα μου βατζάρασι; Τρία τσικίνια 
μονο' ότι και φτάνου στο κρασί, κι απόκει αποπλερώνω Φορτουν, (νίηο.) Ε' 74. 

ότιμως, σύνδ., Φορτουν, (νίηο.) Α' 415. 

Απο τις αρχ. συνεκφ. ό,τι μη ή ότε μη με επίδρ. του όμως (Καψ., Κρ. Χο. 7 1953 
448-9). Κατά Χατζιδ., ΕΕΦΣΠΘ 1, 1972, 22 {= Γλωσσ. έρ. Β' 435) από συμφ. των 
συνδ. οτι και όμως (για το β' συνθ. πβ. το ιδιωμ. βίνταμως, ΡβΓΠ., Εί. ϋη^αϊδί. III 397). 
Σήμ. στην Κρήτη τ. οντεμής και όντιμως (Τριαντ., Νεοελλ. γραμμ. 258, Καψ., ό.π. και 
Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. όντιμος), όντεμως (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Α' 376 και Ε' 176, λ 
όάεμως, με ετυμ. από τους συνδ. ότε και όμως) και όντιμας (Κουκ., Ααογο. 1, 1909 304). 
Η λ. στο Βλάχ. 

(Συν. με προηγ. το και) όμως, αλλ’ όμως, εντούτοις: Με το δικό μου θάνατο λογιά- 
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λ να ατολ.ίσεις αυτόνο το κεφά/Λ σου, κι ότιμως θα ψοφήσεις Ζην. (Αλες. Στ.-Απασκ.) 
^'^δίδ' Κι ότιμως τα τορνέαα κάνουσι τα καμώματα, κι όχι τα παραμύθια κυ,ι 
τα τραγούδια στα στενά Κατζ. Α' 204. 
ότιζ, αντων., βλ. όστις. 
ότις, σύνδ., βλ. ότι (I). 
ότοιμος, επίθ., βλ. έτοιμος. 

οτόποιος’ οτόποιον, Ασσίζ. 394 16 . εσφαλμ. γρ. αντί οτωποίον διορθώσ. κατά το χφ. 
Βλ. οτωποίος. 


ότου, βλ. μέχρι(ς) 2, Έκφρ. μέχρις ότον και Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. έως. 

ότσινα η. 

Το ρουμανικό οείηά. 

(Κληρονομική) ακίνητη περιουσία: κάθε άνθρωπος διά την ότσινά τον ή διά άλ,λσ 
τίποτες από τα πράγματά του από την αφεντίαν σου παίρνει χαρτί γραμμένου Ιστ. 
Βλαχ. 1573. 

οτωποίος, αντων., Ασσίζ. 143 5 . 

Από συμφυρμό του επιρρ. ότωπως και της αντων. οποίος (ΙΙαπαδ. Α., Λεξ., στη λ.)· 
για διαφορετική ετυμ. βλ. ΡβΓη., £Α. Ιίη^ιιίδΙ. II 234 σημ. 2. Τ. ότωπκοιος σε κυπριακά 
παραμύθια (Παπαδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 38-39, 1974-5, 119 30 ). Η λ. και σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., ό.π.). 

(Προκ. για πράγματα μη συγκεκριμένα) ο τάδε, ο δείνα (πάντοτε με το άρθρο): 
δίδω σου την οδείνα οικίαν ού το οδείνα περιβόλ.ι ον το οτωποίον χωράφιον μετά την απο- 
βίωσίν μου αυτ. 408 21 * επαφήνω της συμβίας μου το οτωποίον (έκδ. οτόποιον διορθώσ. 
<ατά το χφ.) μου οσπίτιν διά το τουέριν της αυτ. 394 16 . 

ού, σύνδ., Ασσίζ. 5\ 10 1 , 22 2 , 29 27 , 38 4 , 106 12 (έκδ. οπού · διορθώσ.),Μαχ. 438 21 , 
544 3 , Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 101, 120, 121 δις, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) 
Α 370, Β 951, κ.α. 

Το γαλλ. οιι. Η λ. στο Βυ Γ&ιι§β. 

1) (Διαζευκτικός) ή, είτε: Περί εκείνου οπού πουλεί ού απού αγοράζει α’ σκλάβον 
ον μία σκλάβαν Ασσίζ. 251 11,12 · Η ζήλ.α τήν έχει ο άνθρωπος εις την γυναίκαν του ού η 
γυναίκα εις τον άνθρωπον ένι σημάδιν της αγάπης Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 123' 
φαίνεται μου ού πολλΑ είναι φρόνιμος ον πολλά είναι πελλόζ Μαχ. 640 Χ2 * Όστις ζηλ-εύγει 
του γειτόνου του εις την γυναίκαν τον ού εις το σπίτιν του ή κανέναν τον πράγμα, επιτί¬ 
μων να ποιήσει αποχήν Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1050* είντα σας φαίνεται να ποι- 
σω’ ν’ αφήσιο την γυναίκαν μου και να την πέψω τον κυρού της ... ού να μηδέν δείξω φα¬ 
νόν τίποτες; Μαχ. 232 16 · αφήνει ουκάτινος απέ τον βίον του ξένον ανθρώπου οπού ονδέν 
ένι συγγενής του, αν χρήζει η ρηθείσα διαθήκη ού όχι Ασσίζ. 388 7 . 2) (Σε θέση συμ¬ 

πλεκτικού) α) και: θωρώντα ότι έμεινεν μοναχός και εγνρεψεν δεξιά ού ’ριστερά (έκδ. ου- 
ριστερά' διόρθ. Χατζ., Επετ. Κύπρ. 3, 1969/70, 79 §10) και δεν ηνρεν τινάν Μαχ. 360 7 ’ 
β) (προσθετικά) ή και: πολλά τον εκαταράτον ο λαός και τον ρήγα και τον αυτόν Σονλωυά- 
νην, ότι κάθα χρόνον εβάλλαν έναν ού δύο δανεικά τους χριστιανούς Μαχ. 612 2β " γ) (με 
προηγ. άρνηση) ούτε: το δίκαιον ορίζει ότι ουδέ εκείνος ουδέ οι ανγγενάδες τον ον οι κλη- 
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ρο νόμοι τον ημπορούν ον χρεώστου να ζητήσουν απ’ εκείνον τύ έδωκεν τη; γυναίκας Ασσίζ. 
118 16,17 · αν η γεναίκα και ο άνδρας έχουν τέκνα, λοιπόν ου μη μείνει διά τα τέκνα να μηδέν 
πω/.ησοι ν ου να δώσουν τα αγαθά τον: είτινοε βούλονται, ού να φαν ον να πιουν τα αγαθά 
τους έως όπου ζιονσιν Ασσίζ. 381-· 3, εκουσεντιάσαν όλοι, οι καβαλάρηδες και το κοινόν 
του λαού και δεν εδιαφεντέψαν ού με Ιργον ον με λ.όγον Μαχ. 402®. 3) (Σε θέση επεξ- 

γηματικού ) δηλαδή: ο δανειστής ζητά του αμάχιν του εγγυτή του και ο εγγυτής παραδίδει 
του μίαν μούλαν εόικήν του ... ο αμαχεντιός ερεσπιτίασεν την πονλ.ησιν της μούλας, ού του 
αμαχίον, οδίχως τον ορισμόν του ανθέντη του Ασσίζ. 6 4 28 . 

ου, μόρ., Προδρ. (Κίίΐοηβΐβϊ·) I 84, II 25, Καλλίμ. 1080, Ασσίζ. 78 9 , 8 5 28 , Διγ. 
(Αλες. Στ.) ΕδΟ. 95, 658, 1005, Βέλθ. 434, Χρον. Μορ. Η 222, Φλώρ. 1554, Λίβ. Ρ 
2099, Αχιλλ. Ε 649, Ανακάλ. 118, Μαχ. 112 20 , Γ.Η. ρορ. 220, Απόκοπ. 2 81, κ.π.α.· 
όκε, Ασσίζ. 2 9 4 28, ο ν κ, ΓΙροδρ. (ΕΐόβηβιβΓ) I 6, 10, Ασσίζ. 151 1 , Διγ. (Αλεξ 
Στ.) Εδο. 56, 149, Βέλθ. 158, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 10, Σαχλ., Αφήγ. 317, Αχιλλ. Ε 647, 
Ιμπ. 55, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒίΐΜ.-ν. Οβιη.) 36, Ανακάλ. 114, Μαχ. 462 7 , Θησ. Πρόλ. [107], 
Αποκόπ. 2 161, 162, Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 231, Κυπρ. ερωτ. 106 10 , Φαλιέρ., Θρ. 60, κ.π.α.· 
ουκί, Λεοντ., Αιν. I 40' ονχ. Σπαν. Α 19, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 717 κ.α.* ου- 
χί, Σπαν. Α 207, Ασσίζ. 102 11 · 29 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1229, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 
658, Αχιλλ. Ο {8π\Ηϊι) 193, Ανακάλ. 116, κ.α. 

Το αρχ. μόρ. ον. Για τον τ. όκε βλ. Χατζ., Διασπ. Α' 510. Οι τ. ουκ και ουκί αρχ. 
και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. της λ. (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. ουκ, Παπαδ. Α., Λεξ., 
λ. ουκί, Απ<3γ., Εθχ., λ. ον και ουκί. Κωστ., Αεξ. τσακων., λ. ο και ω). Η λ. και σήμ. 
ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π. και Κωστ., ό.π., στη λ.). 

(Αρνητ.) Ια) Δεν: Κόρη, όντ’ αναντρανίσω σε και 'δώ σε εις παραθύριν, άλλος 
εξ άλλου γίνομαι κι ουκί θωρώ πού πάγω 01). ρορ. 34* β) όχι: διά τιμήν σας όρισα, 
ήλ.Θετε εις την χαράν μου, ιό φύγετε, να πίετε και να χαοείτε άμα, ουχί δε να δικά· 
ζεσΟε και να γενολογάατεν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 658. γ) μη: Τις να 'τον λ.ιθοκάρδιος 
τότες, ον να εθρήνα με όλ.ην την καρδία του και μετά την ψυχήν του; Αχιλλ. Ο (8πιΗΗ) 
758. 2) (Επιτ.) α) με προηγ. ή επόμ. το κ«ι> = ούτε καν, καθόλου (δεν), σε καμιά 

περίπτωση (δεν): ενρίακομε έν κάστρο δυνατό τον Βενετζιάνου, πο?.λ.ά δυνατό και ου καν 
ίεκδ. ονκαν) φοβείται να παοθεί διά πολέμου Μηλ., Οδοιπ. 642* β) έκφρ.: α δε καν ου, 
βλ. Ιίροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αν’ ειδέ καν ου, 3λ. ειδέ 2β, καν ουδέ καν ου. βλ. ΙΙροσθ. 
ΙΔ' τόμ., λ. ειδέ' γ] με επόμ. το μη, βλ. μη 1. 


Ε- 
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ουα, επιφ. 

Ί’ο μτγν. επιφ, ονά. Τ. βονάι σήμ. στην Κάρπαθο (ΛικΙγ., Γ.ΟΧ-, στη λ.). II λ. σε χια- 
κά σκωπτικά ανέκδοτα (Βίος, Ααογρ. 10, 1929/32, 485) και σήμ. στην Κύπρο {Λουκά, 
Γλωσσάρ. 

Αλίμονο: επήγαν με θάρρος (ενν. οι Βενετικοί και άλλοι πολλοί εις το απλίκιν τον 
παλιόν), διότι οι Σαρακηινί είχαν αγάπην με τους Βενετικούς’ αμμέ, ονά, το ματιν το 
ψιλόν τό καταπιάπει ο βάτος Μαχ. 670®. 

ουαί, επιτ.. <-)ησ. Γ' Ί7 8 , [18 ι ], Αλες. 1395, Λπόκυπ. (Παναγ.) 261, 404, Ιστ. 
Τίλαχ. 15ί2. 2328, Διακρούσ. 82 1! , Ι05 12 , Καρτάν., II.Ν. ΔιαΟ. φ. 279 ν , 357 ν . 

Το μτγν. επιφ. υ“αί. Ί . βοινν' σήμ. στην Κάρπαθο 'ΛικΙγ., Τ.ΐίΧ., στη λ.). II λ. και 
σήμ. στο τσακ·./., ιδιωμ. :Κωστ.. \ε:. τσακων.). 


τσακων. 
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Αλίμονο (από σωματικό πόνο, ανησυχία, φόβο, οδύνη, οίκτο, αποδοκιμασία - σε απει¬ 
λή) α ) (ί 2 · 2 επ °! Χ · αντων ·) : ουα ί Β 01 τ Ψ αθλίω Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ.347 Γ ' Ουαί μας τους 
πτωχούς τους ξένους! Ο Θεός να μας βοηθήσει! Μαχ. 588 18 · ουαί τόν κατετόξευσεν το 
τόξον της αγάπης Λίβ. 8ο. 405* θέλ,ει σου στείλει (ενν. ο Θεός) ένα μεγάλω χαλάζι... και 
ουαί δε αυτούς όσους τους εύρει τούτο το χαλάζι Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 161 ν - (η 
ο-ντων. με την πρόθ. εις): ουαί εις εκείνον πδμεινε ποτέ εις αυτό το θάρρος, μ ε/.πίδα 
για να βοηθηθεί, αφού τον λάβει ο Χάρος Πένθ. Θαν. Κ 33* ((ουαί σ’ εμάς», ελάγασι, «τ' 
ήτον που μας ενρήκε;» Ιστ. Βλαχ. 751 1 (σε επανάληψη επιτ.): Ουαί ουαί μοι το λ.οιττον! 
Τώρα ας χαρούν οι εχθροί μου! Γεωργηλ., Βελ. Α (Β&ΚΙί.-ν. Οβηι.) 490· Ουαί σου, Μέμ- 
φη, ουαί σου, πώς τιέφτουσιν οι δόξες κι οι τιμές σου Ροδολ. (Αποσκ.) Χορ. β' 1* 
β) (με ουσ.): ούλη η ακολ,ουθία να διαβάζεται μετά φόβου Θεού και προσοχής και, α δεν 
τα είπει (ενν. ο ιερέας), ουαί την ψυχήν του Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1570' 
γ) (με πρόταση): Ουαί και πώς ηνρίσκομαι εις την πλ.ηγήν ετούτων, του Ασκλ.ηπίον 
οι ιατρίες καλάς, αν εφελονσαν Θησ. Γ' [25 1 ]. 

Το επιφ. ως ουσ. α) (έναρθρο): Θοτριε προς το παραθνρόπουλον που το ουαί ηκυύ- 
στη του Παλ,αμώνε πρωταρχής με ταπεινήν λ.αλίτσαν Θησ. Γ' [28 5 ]* έδερναν τα κεφά¬ 
λια τους και το ουαί έκραζαν και δυνατά θρηνονσασι με λύπησιν μεγάλη Διακρούσ. 
105 14, Ουδέν εμίσενσ' απεκεί χωρίς μεγάλ.ην έγνοια εκ το ουαί που ήκουσε Θησ. Γ' 
[19 2 3' Ρ) (άναρθρο) Εσπέρας αυλ.ισθήσεται κλ.ανθμός, ουαί και θρήνος και θυμηδίας 
ήλιος λάμψει κατά την έω Γλυκά, Στ. 316. 

Ουάνδαλοι οι. 

Το μτγν. εθν. Ουάνδαλ,οι (δορΤίοοΙ, όπου και τ. Ουάνδίλοι ). Τ. Βανδίλ.οι στον Προ¬ 
κόπιο (έκδ. Ηϊοιγυ} πο?>λ., Βάνδιλοι στο Μανασσ., Χρον. 3126, 3129, 3147 κριτ. υπ. και 
Βάνδαλοι σήμ. 

Ονομασία αρχαίων γερμανικοί φύλων: τους Ονανδάλονς έπεισεν (ενν. ο Βελ,ισάριος) 
εις ζυγόν δουλοσύνης Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&Με.-ν. Οβίη.) 563. 

ουγγάριος, επίθ.* ογγάριος. — Πβ. και ονγγαρος. 

Από το ουσ. Ουγγαρία και την κατάλ. -ιος. 

Που προέρχεται από την Ουγγαρία 1 (εδώ προκ. για ράτσα κυνηγετικού σκύλου): 
ήσαν εγκράσματα αλάγων, κυνήγια πετριτών, ζαγάνων αναβάσεις, σκυλιών ογγαρίων προς 
ελάφους απολύσεις και προς λαγωονς ετέρους κύνας Παοάφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 
433, κριτ. υπ.). 

ούγγαρο το, Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 2β. 

Το βενετ. οη§3Γθ. Η λ. σε έγγρ. του 1601 (Κά>δ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 
1980, 504). 

Χρυσό νόμισμα Ουγγαρίας (Για τη σημασ. και το πράγμα, βλ. Βοβήο, λ. ΟΠ^βΓΟ, 
Παναγιωτοπούλου [Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. σ. 134 και 149] και Κηόδ [Βίος Δημ. Μοσχ. 
σ. 266]): Έστειλα και δωρίσματα πολλά εις την κοπέλα και τρεις χιλιάδες ούγγαρα 
σε μια χρυσή σκοντέλ.α Βίος Δημ. Μοσχ. 406· Έδωκα του σολ.ιτζιταδόρου διά την άνω 
νπόθεσιν ούγγαρα 4 Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 13β. 

ούγγαρος, επίθ. — Πβ. και ουγγάριος. 

Από το εθν. Ούγγρος με ανάπτυξη του α από επίδρ. του ουσ. Ουγγαρία, ως επίθ. 
(Για τη λ. βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. Ούγγρος και Μογ., ΒΖ 30, 1929/30, 247). 
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Που κατάγεται ή προέρχεται από την Ουγγαρία 1 (εδο') προκ. για ράτσα κυνηγετικού 
σκύλου): Τούτον (ενν. τον Βουκεφαλών) λαβών ο βασιλεύς εκέλ,ενσε γενέσθαι κάγκελ 
λον μύγαν σώηρονν, εκεί δ' αυτόν βαλέσθαι και μένειν αχαλίνωτον, ως ούγγαρον τον 
κύνα Βίοε Αλ. 615. 


ουγγία η, Ελλην. νόμ. 543 2 , Μβί,ΓοΙ. 2 4 8 15 , 5 2 23 , 127 12 , 13 3 22 ,136 1 ,138®, 13 9 8 , 140 11 
141 20 , 142 1 , 143 17 , 144 1 , κ.α., Κβοΐίθηΐ). (νο£.) 79\ Σεβήρ., Σημειώμ. 57, 103, Αγαπ 
Γεωπον. (Κωστούλα) 233 δις, 247 δις· ’γγιά, Διαθ. 17. αι. 6 64, ογγ 1( \ 
Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Δ' 1588 κριτ. υπ., Διαθ. 17. αι. 3 72 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 189 Γ 
Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οθιή.) 91 13 , 208 11 , 249 8 , 269 4 , κ.α.* ο γ γ ί α, Καραβ. 494 33 
495 1 , 499 1 · 6 , 500 1 , 5 0 4 29 · 30 . 

Η λ. στον Αριστοτέλη. Ο τ. ογγιά στο Όιι 08ΐΐ£Θ, σε έγγρ. του 16.-18. αι. {Δετορά- 
κης, Κρητολ. 16-19, 1984, 134, Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20, 1990, 480, Κώδ. Παναγ. 
Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 400) και σήμ. ιδιωμ. (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 50, 
κ.α.). Ο τ. ογγία ήδη αρχ. (Ε-8, λ. ονγγία ή ουγκιά)· βλ. όμως και Μ&ηοιίδδ., Θησαυρ. 
13, 1976, 36* απ. και σε έγγρ. του 16.-18. αι. (Μ&ηουδδ., ό.π., 29, Μπρούσκαρη, Θη¬ 
σαυρ. 18, 1981, 323 και Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ό.π., 387, 388, 419). Για διάφ. τ. της 
λ. σήμ. βλ. ΜθγβΓ, Ν8 ΪΙΤ, 50, ϋβτνίτ., ΜοάβΓη Ο. 629, Πανάρετος, Κυπρ. Σπ. 8, <1944), 
77. Τ. ουγγιά στο δοιηαν. (λ. ογγιά) και σήμ. Η λ. σε έγγρ. του 14.-15. αι. (Αοί. Χ&ι. 
24 8 * 21 , 3 0 5 * 24 - 4 ®, Αοί. Ρ&ηίοοΓ. 7 7 , Σάθ., ΜΒ £' 655 10 , κ.α.) και ιδιωμ. (ϋατνίί., ό.π.).' 

Ια) Μονάδα βάρους 1 ισοδυναμεί με το 1/12 της λίτρας (Για τη σημασ. γενικότερα 
βλ. δοΉ,ίΙΙι&οΙΐ [Βγζ. ΜβΗοΙ. σ. 181-2]): γαρόφαλα ημισό 'ξάγι, μαστίχη σολδίων β' 
και λιβάνι σερνικό σολδιων β' και κάμινον ογγιές δύο Σταφ., Ιατροσ. 13 851 · ένα τατζέ/νι 
βαρύ ονγγίες ιβ' ιντζίρκα Σεβήρ., Σημειώμ. 63α* Μέτρος των ζνγίων το κάντρον λίτρας 
ρος', το οότονλον λίτρας α' ουγγίας θ’ ΜβΗοΙ. 2 1 3 7 23 · (εδώ προκ. να δηλωθεί πολύ μι¬ 
κρή ποσότητα): Μ* ογκιά ψωμί κι ογκιά νερόν επέρναν η ζωή της Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Δ' 741· β) μονάδα με την οποία ζυγίζονταν νομίσματα (Βλ. 8θ1ιίΠ)3θίι [Βγζ. ΜβίΓοΙ. 
σ. 62, 181-2]): έλ,αβον αφ’ υμών τα ειρημένα εξακόσια υπέρπυρα διά βενετικών δουκάτων 
πραττ αμύνων και άψογων ιστόν των ουγγίας εξακοσίας Μβίνοΐ. 2 141 29 · εβγάνει (ενν. ο 
Απολλώνιος ) και χαρίζει του (ενν. του γέροντα) ... μονέδαν όπου βρίσκετον, χρυσάφι, 
κι ήτον φίνον. Λέσιν ογκίες εκατόν το ’δωκεν για κανίσκι Ριμ. Απόλλων. 1821* Έλαβα 
από τον μισέρ Μπενιζέλον δουκάτα 25 και κρατεί μου ασήμι ογκίες 21 Σεβήρ., Σημειώμ. 
63β. 2) Μονάδα με την οποία μετριέται επιφάνεια 1 ισοδυναμεί με το 1/12 της λίτρας 

(Βλ. 8ο1ιϊ1ί)3.ο1ι [ΜβίΓοΙ. 2 σ. 185 και Βγζ. ΜθίΓοΙ. σ. 71]): υπάρχει ο τοιοντος τόπος μο- 
δίων γ' λίτρων ιη' ουγγίων ζ' ΜβίΓοΙ. 2 96 28 ' επιβάλλει ι' λίτρας του μοδιού οργιές ν' και 
έκαστη οργιά το πέμπτον της λίτρας, εφόσον μεμερίσται εις ουγγίας ο μου και εξάγια 
Μβίΐ’οΙ. 2 73 22 . 3) (Προκ. για κληρονομιά) μερίδιο ίσο με το 1/12 της κληρονομικής 

περιουσίας (Βλ. Φωτειν., Νομ. Πρόχ. 663): άνθρωπος...εις την διαθήκην τον ουδέν δυναται 
να αφήσει των παιδιών των πορνικών ειμή το δωδέκατο της ουσίας αυτού ... λαμβάνουν 
(ενν. τα παιδία τα πορνικά ) το δωδέκατον, ήγουν ουγγίαν μίαν της ουσίας,~το~~δε ύπερον 
ένδεκα ουγγίων εστίν των παιδιών των νομίμων Ελλην. νόμ. 542 17,18,19 . 

ουγγιασμός ο. 

Από το ουσ. ουγγία κατ’ αναλογ. με τα ουσ. σε -σμός. Η λ. τον 3.-4. αι. (Ε-8 δυρρί., 
λ. ουγκιασμός ). 

Ο υπολογισμός με ουγγιές: είτι αθροίσεις, εκείνο το ποσόν εις τον ουγγιασμόν φέρων, 
ουρήσεις ευχερώς το τίμημα ΙΙβυΙϊβηΙ». (Υο§.) 80 4 . 






ουγγρικός, επίθ-, ΜβίΓοΙ. 2 144°* ούγ γρικάς, Σταυριν. 975. 

Από το εθν. ουσ. Ούγγρος και την κατάλ. -ικός. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στους Ούγγρους, ουγγρικός: Τρία κοντάρια ουγγρικά στο 
στήθος τον εδώκαν Παρασπ., Βάρν. € 246 1 Θαρρώ εις ελπίδαν, δύναμιν μεγάλου Μαχου- 
μέτη να '/.ύσω αίμα ούγγρικο Παρασπ., Βάρν. 0 218. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. = η ουγγρική γλώσσα: έδωκε σύγχυσιν ο Θεός... κι 
οι γλώσσες εμοιράστησαν εις εβδομηνταδύο, λατινικό και τούρκικα, τατάρικα, ρωμαϊ¬ 
κά ουγγρικά, σαρακίνικα Χούμνου, Κοσμογ. 572. 

Ούγγρισσα η, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 196, κριτ. υπ.). 

Το θηλ. του εθν. ουσ. Ούγγρος. II λ. το 12. αι. (Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 66). Για τη λ. 
και την προέλ. της βλ. Μογ., Βγζ&ηίΐηοΙ. Β' 227. 

Αυτή που κατάγεται από την Ουγγαρία, Ουγγαρέζα: έσχε και δέσποιναν Ούγγρισσαν 
ΟΙίΓοη. Βγρυθ (Εοβη.) 25. 

Ούγγρος ο, Ερμον. Γ 239, Χρον. Μορ. Η 3707, 4035, Διήγ. Βελ. χ 573, Παράφρ. 
Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 121, κριτ. υπ.), Παλαμήδ., Βοηβ. 662, 1150, Ιστ. Βλαχ. 
1103, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 312, 372' γεν. Ουγγρών, Ερμον. Τ 16, Σφρ., Χρον. 
(Μ3Ϊ59ΛΟ) 136 11ι1δ , Ιστ. Βλαχ. 1102, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 388. 

Για τη λ. και την προέλ. της βλ. Μογ., Β^ζαηίΐηοΐ. Β' 225-7 και Μίΐαη Αά&ιηονΐδ, 
ΒαΙΚαη 81ικ1ΐθδ 22, 1981, 109-13. Η λ. και σήμ. 

Το εθν. Ούγγρος: οι Ούγγροι είναι γένος δυνατόν και πολεμικόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 329. 

ουγκβέντο το, βλ. οννγκουέντο. 


ουδαμινός, επίθ. — Πβ. και μηδαμινός. 

Από το επίθ. ονδάμινος με καταβιβασμό τόνου. Τ. 'δαμινός σήμ. στην Κρήτη (Απάι 1 ., 
Εβχ., στη λ.). Η λ. τον 4. αι. (Ε&ΐηρβ, Εβχ.), σε επιστ. του 15. αι. (Τωμ., ΕΕΒΣ 46, 
1983-6, 358" και Μανούσ., Κρ. Χρ. 11, 1957, 307) και σήμ. στην Κρήτη (ΑικΙγ., ό.π.). 

Ταπεινός 1 ασήμαντος: δέδεξο, πανθανμαστέ, δώρον βραχύ τι εκ των εμών ουδαμι - 
νοτάτων λόγων Αναγν., Ιίμιάμβ. 95 1 Τον δε άμβωνα και την σολέαν μη δυνάμει ως ποιήααι 
τοιαύτα πολυέξοδα και πολύτιμα, εποίησεν αυτά ουδαμινά διά λίθων και κιόνων αργυρεν- 


δντων Η&^ΐ& δορίΐία α 466 20 . 


ουδέ, σύνδ., Προδρ. (ΕΐάβΠθίβΓ) I 52, III 286, Ασσίζ. 80 8 , 114 14 , Διγ. Ζ 268, Που- 
λολ. (Τσαβαρή) 2 196, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 738 κριτ. υπ., Αχιλλ. Ο (διηϊίϊι) 45, Φα- 
λιέρ., Ιστ. 2 387, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒειΜί.-ν. ΟβίΏ. ) 44, Πτωχολ. α 2, 66, Κυπρ. ερωτ. 9 7 , 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 264, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 637, Πτωχολ. Α 82, κ.π.α.' 
’δ’, Κυπρ. ερωτ. 23 14 , 31 7 · ’δέ, Αλεξ. 1218, Τριβ., Ρε 92, 308, 352, Άλ. Κύπρ. 1212, 
Κυπρ. ερωτ. 12 2 , 13 7 , 24 14 , 34 4 , 43 3 , 70 4 , 85®, 88®, 97 41 , 101 39 , 109 η , 110 1δ , Ερω¬ 
τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1740, Ιστ. μακαρ. Μάρκο 773 1 ο δ’, Βουστρ. 101 1 ο ύ δ ε, 
Χρον. Μορ. Ρ 2548, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 238 κριτ. υπ., Συναξ. γυν. 858, 892, Πτωχολ. 
(Κεχ.) Ρ 122, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1554 κριτ. υπ. — Πβ. μηδέ (I). 

Ο αρχ. σύνδ. ουδέ. Ο τ. ’<5ε και σήμ. οε ιδιώμ. της Κ. Ιταλίας (Αηάτ., Πβχ.,στη λ.). 
Ο τ. ούδε και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., στη λ.). Τ. ουδί σε εβραιοελ- 
ληνικό τραγούδι των Ιωαννίνων (8θ1ην&Γΐζ-Αί·1ι&η3.δδ&1αδ, Μ08Υ 3, 1987, 208) και 








ουδεγονλίός 
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°νδέ στο Τραγ. Αληδ. (Εθ§Γ.) 354. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάτ., ό.π. και Παπαδ Λ 

ό.-.). · Λ "> 

Α (Συνδ.) Σε αποφατική συμπλοκή α) (με συμπλεκτική σημασ.) ούτε: Ασσίζ. 54“ 
Κυπρ. ερωτ. 106 20 · εκείνα που βοδώσα δεν έχω χείλη να τα πω 'δέ σνντνχιά 'όέ γλώσ'- 
σα Αλεξ. 1506· τα άλογα των Μακηδόνων ουδέ ποτάμια τα κρατούν ούδε βουνά ιιενάλη 
Διήγ. Αλ. Ο 28 5 29,30 · (εδώ σε εξαρτημένο λόγο με επόμ. το να) ούτε να* ούτε ότι: Ανί 
σως, ω κνρά μου, κι ό μορφή 'σαι τόσον οπού τινάς ’δέ να μπορήσει τα κάλλη σου 
ποτέ να τα μετρήσει Κυπρ. ερωτ. 87“· Μηδέ λογιάζω και ποτέ στον κόσμο να ’τον άλλη 
, να μπ / ίκε σ ’ 6 7 0ία παίδω Μ άφαντη και μεγάλη κι ουδέ να βρέθηκε κιαμιά άνθρωπο 
ν αγαπήσει δίχως να τόνε δει ποτέ και να τόνε γνωρίσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
971· β) (με προσθετική σημασ.) ούτε επίσης, ούτε και: Ντελλαπ., Ερωτήμ. 75 Τριβ 
1 αγιαπ. 19, Πτωχολ. α 282· γ) (με επιδοτική ή ενδοτική σημασ.) γ 1 ) ούτε· Αχέ/ 
1011, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1038, Β' 449· γ 2 ) ούτε καν: Μα/. 378«, Προδρ. (Είάβ’ 

ΤίβιβΓ) IV 252, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 502, Γαδ. διήγ. 167· γ 3 ) ούτε ακόμη κ «ι· 

Προδρ. (ΕιάβηβΐβΓ) IV 71, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 401 δις, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.)^ 
906· 8) (με μεταβατική σημασ.) κι ούτε: μεθοδείες διαβόλου είναι πάντως, δέσπο¬ 
τά μου, μίσα ταντα καταδίκων από της αυλής σου πάντα * ουδέ πρέπουν κολα¬ 

κείες εις τοιούτον βασιλέα Πτωχολ. α 370· Κατέχω το κι ο κύρης σου γλήγορα σε παν- 
τρευγεσ (παραλ. 1 στ.) κι ουδέ μπορείς ν' αντισταθείς στά θέλουν οι γονιοίσου Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Γ' 1369- ε) (σε παρότρυνση, προτροπή) ούτε να: Ουδέ μη δώσεις, Βενε¬ 
τία, θέλημα να μ' αφήσεις, μα πεψε μαθηματικούς άνδρες να μου β ανθήσεις Τζάνε, Κρ. 
πολ. 391 9 · Τοώγε να ζεις και μηδέν ζεις ουδέ (έκδ. ουδέν διόρθ. Γεωργακ ΕΕΒΣ 11 
1935 509) να τρως σαν χοίρος Δεφ., Λόγ. 229. Β' (Ως αρνητ. μόρ.) α) δεν: πρόσδεξαι 
και λνσον μου τας πολύπλοκους θλίψεις, ουδέ γαρ δέονται πολλών εξόδων και φροντί¬ 
δων Προδρ. (Είάβηβίβτ) IV 12-1 χφ φ ΗνΡΕ κριτ. υπ.· Ήφηκες τσι ξεφάντωσες κι ου¬ 
δέ δουλείες γνρεύγεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 787· αν ουδέ διαγείρω εγλήγορα μετά και 
της μητρός μου, (παραλ. 3 στ.), να μη ιδώ τον ήλιον λάμποντα μηδέ το φως τον κόσμον 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 459 κριτ. υπ.· β) (με επόμ. το να σε εξαρτημένο λόγο) β 1 ) να 
μην: αν γένηται ακόμη ότι εκείνοι οι συγγενείς του τεθνεώτος ή της τεθνηκής ουδέ να εγνώ- 
ρισαν εκείνον τό εκείνος ή εκείνη ζητούν, το δίκαιον ορίζει... Ασσίζ. 140 14 · β 2 ) δεν πρό¬ 

κειται να: ((Ηξεύρετε ότι ουδέ να πάγει (ενν. ο κοντοστάβλης)», αμμέ πασαείς να πα να 
πολωμά την δουλειάν του Μαχ. 374“. Γ' (Ως επίρρ.) διόλου: τούτος ο Πανάρετος μόνο 
για την τιμή σου, το θάνατο δε χρήζοντας, ουδέ, για τη ζωή σου, μηδεποσώς δεν 
έχοντας βλ.έπηση στη δική του, εβγήκεν ολομόναχος και με τη δύναμή του τσ' εχ¬ 
θρούς... (παραλ. 1 στ.) έδιωξε Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 574. 

ουδεγουλιάς, επίρρ. — Πβ. και μηδεγουλιάς. 

Από το σύνδ. ουδέ, το ουσ. γουλιά και την κατάλ. -ς (Για την ετυμ. βλ. νΐηοθηί 
[Φορτουν, σ. 239]). Πβ. επίρρ. μιαολιά (=λίγο) σήμ. στην Κρήτη (νίηο., Παλίμψηστον, 
περ. β', 13, 1993, 178). 

, Κα60λ0υ ’ ούτε και το παραμικρό (Για τη σημασ. βλ. νίηο., ό.π.): δεκάξι χρόνους 
σημερο και ουδεγουλιάς μαντάτο ποτέ να μάθω εμπόρεσα Φορτουν, (νίηο. ) Γ' 646. 

ουδείς, (I), αντων., Γλυκά, Στ. 68, Διγ. (Το&ρρ) Ογ. 2274, 2831, Διγ Ζ 876, 2837, 
3381, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 67 (Δωδώνη 8, 1979, 356), Φλώρ. 1190, Δούκ. 185 12 , 
Κορών., Μπούας 60- ον δ εγ εις, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 199, Στάθ. (Μ&γ- 
ίΐηι} Ιντ. β' 94, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 398· ο υ δ ε ε ί ς, Άνθ. χαρ. 297 11 · ουδέ- 


ονδεκ ανείς 


ραζ Αργυρ·> Βάρν. Κ 422, Ιμπ (Εθ§γ.) 390, Μαλαξός, Νομοκ. 74, 87, Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ· Ι48 ν , 151 γ , Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 20, Ιστ. πατρ. 155 4 , Μορεζίν., Κλίνη Σο- 
_ Λχ 443, Κυπρ. ερωτ. 20 12 , 31 3 , 49 3 , 125 25 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 357, Δ' 257, 
Ε' 129, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 66 , Διγ. Άνδρ. 408 2 % 411 22 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Β' 1660, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 207, 432, Γ' 114, 151, Δ' 54, Ε' 62, Διακρούσ. 87 13 , Τζάνε, 
Κρ πόλ. 174 24 , 584 15- ου δ εις ή ουδέν ας, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒΜίΙί.-Υ. Ωβηι.) 
( 307 )] Χούμνου, Κοσμογ. 244, 950, 1410, 1812, 2514, Διήγ. Αλ. Ο 268 25 , Πανώρ. Πρόλ. 
οι Β' 380 κριτ. υπ., Λεηλ. Παροικ. 492’ γεν. ου δ εν εν ού, Διήγ. Αλ. Ο 265 6-7 · 
ουδ 'δέ να, Χρον. Τόκκων 567 · ουδεέν, Ασσίζ. 354 11, ουδένα, Χού¬ 
μνου, Κοσμογ. 60, 242, 2440, Πανώρ. Α' 10, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 478, Ροδολ. 
(Απόσκ.) Δ' 338· ουδένα ν, Προδρ. (ΕΜβηβίθΓ) VI 91 χφ Ρ κριτ. υπ., Κυπρ. 
ερωτ. 104 52 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 221, Φορτουν, (νίηο.) Γ' 179. 

Η αρχ. αντων. ουδείς. Ο τ. ουδένας στο Βλάχ. 

1 ) (Σε αρνητ. ή καταφ. πρόταση) κανένας, ούτε ένας: Κορών., Μπούας 67, Διγ. Ζ 
3159, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 173, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1204· ουδένας αυ¬ 
τών ήλπιιζε ζωής αξιωθψαι, α/.λ' είχον τότε τας ψυχάς προ του θανάτου πύλας Διγ Ζ 
3151. 2) Καθένας, οποιοσδήποτε· (εδώ με την πρόθ. παρά για να δηλωθεί σύγκριση· 

για το χωρίο βλ. και Κεχαγιόγλου [Πτωχολ. σ. 430]): άρατέ με ως κακούργου και 
κακόβουλου στρατιώτην, οπού εχάσα την γενεάν σας παρ' ουδέν απέ τον κοσμον 
Πτωχολ. α 148. 3) (Σε καταφ. πρόταση· εδώ το ουδ.) α) κάτι: Παράλαβε, Φιλοπαπ- 

πον, ραβδιά των απελατών και αν ουδέν αρέσει σου, κι εσέ να το ποιήσω Διγ. (ΤΡ 9 .ρρ) 
Εδο. 784’ β) χωρίς αξία, ανάξιος λόγου, τιποτένιος: Πόλ. Τρο>άδ. (Παπαθωμ.) 4229 
(Δωδώνη 8 , 1979, 396), Ιμπ. 22· φρ. (1) Αντ' ουδενός ηγούμαι / νομίζω κ., βλ. ηγού¬ 
μαι Α' φρ. (2) Εις ουδέν λογίζομαι κ., βλ. λογίζομαι 2α φρ. (3) Εις ουδέν τίθε¬ 
μαι = θεωρώ κ. ασήμαντο, δεν υπολογίζω κ.: το φυσικό μας στέμμα να καταλείψο) 
και εις ουδέν παρέξω τούτο θήσω και μετά σου να ξε\<ωθώ Βέ?»θ. 60. 4) (Σε ιδιάζ. 
χρ.' για τη χρ. βλ. Χριστοδούλου [Ινανον. διατ. σ. 487]): η αγάπη είναι ρίζα όλων των κα¬ 
λών, ότι ουδείς αγάπης ουδέν κατορθούται Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 588. 



ουδείς, (II)· ουδένα πράμαν, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 312, εσφαλμ. γρ. αντί 
ουδ’ ένα' διόρθ. Κριαρ., ΕΕΒΣ 11, 1935, 240. 

ουδεκαθόλου, επίρρ. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. καθόλου. 

α) καθόλου: Δύναμιν είχαν περισσήν, γνώσιν ουδεκαθόλου Χρον. Τόκκων 1423* 
β) κι ούτε καθόλου: εμέν σπαθιά ουκ εντρέψασιν, κοντάρια ουδεκαθόλου Αχιλλ. Ε 579. 

ουδεκαμία, ουδεκαμιά, ουδεκιαμιά, αντων., βλ. ουδεκανεΐς. 

ουδεκανείς, αντων-, Αχιλλ. Ο (δπΐίΐίΐ) 685, 'Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 103, 
Κορών., Μπούας 125, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 209 4 , Αχέλ. 1723, Χριστ. διδασκ. 61, Λεηλ. 
Παροικ. 530· ουδεκανένας, Χριστ. διδασκ. 2, 65, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Λουκ. δ' 24* ουδεκιανείς, Πανώρ. Ε' 306, Ερο^τόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 890, Ρο¬ 
δολ. (Αποσκ.) Δ' 223* θηλ. ουδεκαμία, 'Ανθ. χαρ. 294 10 , Λούκαρ., Διάλογ. 
222 17 , Μάξιμ., Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. δ' 26 - ουδεκαμιά, 'Ανθ. χαρ. 290 12 , 
294 38 , 296 16 · ουδεκιαμιά, Ερωφ. Α' 255, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. δ' 
742, Ε' 662* ουδ. ονδεκανένα, Διήγ. Βελ. χ 179* ουδεκανέναν, 'Ανθ. 
χαρ. 288 19 , 294 32- ου δ εκ ι αν έν α, Πιστ. βοσκ. III 7,1. — Πβ. μηδεκανείς. 








ονδεκανένας 


Από το σύνδ. ουδέ και την αντων. κανείς. 

Κανένας, ούτε ένας: όλοι αγαπούν τα ψόματα να λ.εν, να μας γελούσι και την αλ' 
θεία ουδεκανείς δε θε να την ακούσει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 132· Δε μου 'δωκε (ενν^' 
Πανώρια ) ονδεκαμιά απόκριση, Φροσύνη, μα τ’ όμορφο τση πρόσωπο χίλιω λογιών 
εγινη Πανωρ. Α 355 κριτ. υπ.' ’Σ τούτο, ωχ οίμέ, συγκλίνω στον θάνατον, στην γη ν 
τα γόνατα μου και ουδεκιανένα (έκδ. ονδέν κιανένα’ διόρθ. Κγϊθγ. , Β -Ν.ί 19 1966 
284) λόγον δε συντυχαίνω πλ.ια μου Πιστ. βοσκ. V 3, 122. ’ ’ 

ουδεκανένας, -αν, -ας, ουδεκιανεΐς, ουδεκιανένα, αντων., βλ. ουδεκανείς. 

ουδεκιάς, επίρρ. — ΙΙβ, μηδεκιάς. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. κιας. 

Καθόλου, ούτε καν, ούτε τουλάχιστο: τούτος απον ’το μοναχός δοσμένος σ’ άξονς κό¬ 
πους κι ο κόσμος τον ετρόμασσε, ’ς ποιαν εξοριά κοιμάται, σκλάβος του πόθου, κι 
ουδεκιάς ποιος είναι αναστοράται! Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 102. 

ουδεν, μόρ., Προδρ. (ΕΜβηοΐβι·) III 273-70 χφφ ΡΚ κριτ. υπ., IV 108-1 χφ Ρ κριτ 
υπ ·> Καλλίμ. 7, 1542, Ασσίζ. 80 7 , 576 4 , Διγ. Ζ 406, 418, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1616* 
Βέλθ. 975, Χρον. Μορ. Η 2722, Φλώρ. 256, Ερωτοπ. 30, Λ£β. Ρ 1562, Αχιλλ. Ε 322* 
Αχιλλ. Ο (8πηίΙι) 11, 87, Ιμπ. 584, 661, Χρον. Τόκκων μετά στ. 676, Μαχ. 48 27 , 376 18 
Απόκοπ. 2 135, 148, Κυπρ. ερωτ. 6 4 , 46 6 , κ.ττ.α. - Βλ. και μηδέν (I). 

Το ουδ. της αρχ. αντων. ονδείς ως αποφατικό μόρ. (Για την εξέλιξη βλ. ^ηηαπ 8 , 
Ηίδί. ΟΓ&ηΊΐη. 425-7. Για την ενδιάμεση επιρρ. χρ. βλ. Ε-8, λ. ονδείς III). Η λ. και σήμ! 
στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β'). 

Ια) (Σε προτάσεις κρίσης) δεν: ο χρεοφελέτης απολογάται που ονδέν η μπορώ τώρα 
να σε πλερώσω Ασσίζ. 6 0 24-5 · έφυγεν εις ξένον τόπον, όπου ονδέν τον εγνώριζαν Διήγ. 
Λλ. V 23· ποτέ θεούς αυτούς ονδέν τους λέγω, ότι είδωλα είναι Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 
547* ονδέν ήθελε να περπατεί καθόλου Αχιλλ. Ε 283« Εγώ δυνάστην έρωτα ποσώς ονδέν 
φοβούμαι Αχιλλ. Ο (8ΐηΒΙΐ) 361· β) (σε προτάσεις επιθυμίας) μη(ν): εάν η γυναίκα 
και ο άνδρας της έχουν παιδία, ονδέν να αφήσουν διά τα παιδία τους (έκδ. τοις) να πουλ.η- 
θει Ασσίζ. 128 23, γ) (εδω με μτχ.): αυτή (ενν. η κιβωτός) ονδέν σαλενοντα ο Νώε 
ευθύς νομίζει να 'ναι κατάπανσις νερού, εις τον Θεόν ελπίζει Χούμνου, Κοσμογ. 483. 
2) (Σε αποφατική συμπλοκή) α) και δεν: πώς το κρατεί ο βασιλεύς και ουδέν το φανερώ¬ 
νει, Βυζ. Ιλιαδ. 37' η πιστις ημών η Καλλ,ίπολις ένι και ουδέν ημπορεί να την δώσομεν 
Σφρ., Χρον. (Μδίδ&ΠΟ) 20 6 · β) (με επόμ. τους αρνητ. συνδ. ουδέ και ούτε): τον όρκον 
τους ονδέν κρατούν, ουδέ Θεόν φοβούνται Χρον. Μορ. Η 803· εις Θεόν πιστεύουν άν- 
θρωποι όπου ουδέν κρατούν αλήθειαν ούτε όρκον; Χρον. Μορ. Η 1248. 

ουδένας, αντων., βλ. ονδείς. 

ουδεόλως, επίρρ., βλ. ουδόλως. 

ουδεποθές, επίρρ. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. ποθές. Η λ. στο Βλάχ., λ. ουδέ ποθές. 
α) Πουθενά: ο Θεός ουδεποθές αλ,λ,ού δεν εκατοίκησεν, μόνον εις τούτην την θαυμα¬ 
στήν κατοικίαν (ενν, τη Σιών) Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 454· β) από πουθενά: ο βασι¬ 
λεύς δεν είχεν ουδεποθές ελπίδα να ημπορέσει να κάμει φουσσάτο να τους απαντήξει αυτ. 
399. 


ονδεπωΰονν 



ουδεποσώς, επίρρ., Ασσίζ. 19 2 30 , Διγ. Ζ 2637, 2962, 3182, Χρον. Μορ. Η 7492, 
\ , 7 - 5 9 , Χούμνου, Κοσμογ. 144, 2624, Συναξ. γυν. 95, Κορών., Μπούας 151, Πανώρ. Β' 

348 Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 445, Δ' 84, Διγ. Άνδρ. 388 17 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
νΐ ) Β' 468, Στάθ. (Μ&ΐΤϊηί) Ιντ. α' 27, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 86 Γ , Ροδολ. (Αποσκ.) 
Χ' 189. Γ' 583, Φορτουν, (νίηο.) Β' 216, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 121, Διακρούσ. 
II; 3 28 , κ.α. — Πβ. και μηδεποσώς. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. ποσώς. Η λ. στο Βλάχ. 

α] Καθόλου: από ενός δε μόνου (ενν. φυτού) να μην γευθεί ονδεποσώς Βενετζάς, 
Δαμασκηνού Βαρλαάμ 50 1 · εγώ ονδεποσώς αυτούς δεν εφοβήθην Διγ. Ζ 2962’ ουκ ηνρε- 
σκεν ονδεποσώς γυναίκα να επάρει Χρον. Μορ. Ρ 2552- β) καθόλου δεν: όσοι τόνε ζή¬ 
τησαν να τον μονομαχήσουν ονδεποσώς δυνήθηκαν διά να τον πολεμήσουν Αχιλλ. Ο 
(ΒηιίΐΗ) 91· τας σπαθέας μας αυτός ονδεποσώς φοβάται Διγ. Ζ 2637" γ) καθόλου να 
μην: Ημείς και όλ ία τα τέκνα μας μ' εσένα να κρατούμεν κι εις είτι μας ήθες ειπείν ου- 
δεποσώς να βγονμεν Χούμνου, Κοσμογ. 144. 

ουδέποτε, επίρρ., Σπαν. Ρ 152, Προδρ. (Εκίβηοίβι·) IV 228, Φαλιέρ., Ιστ . 2 720, 
721, Θησ. Πρόλ. [87], Κυπρ. ερωτ. 18 4 , Πανώρ. Α' 309, 310* 'δέποτε, Κυπρ. 
ερωτ. 97 18, ονδεποτέ, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1084, 1146* ου δ επο τ τ έ, 
Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 114. — Πβ. μηδέποτε. 

Το αρχ. επίρρ. ουδέποτε. Τ. ουδίπουτι σήμ. ιδιωμ. (Αηάι·., Εθχ. στη λ.). Η λ. και 

σήμ· 

α) Ποτέ, καμιά φορά: έχουσιν τώρα τα χτηνά παντού να φαν και ο καιρός να 'πνά- 
ζουσιν δωρούμένος κι εγώ δεν βρίσκω 'δέποτε την Θαραπάν Κυπρ. ερωτ. 97 18 ' ο Υιός 
και Λόγος του Θεού και Πατρός ... ουδέποτε δεν έλειπεν από τα άνω μέρη του ουρανού 
Μετάφρ. Ακάθ. 'Χμν. 13 8 34, β) ποτέ δεν, καμιά φορά δεν: Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 3003, 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 81 8 · (με γεν. προσωπικής αντων.): 'δόντα τον καμόν 
μου—πόκ κοπιάζω κι ουδέποτε μου 'πνάζω—λυπηθείτε Κυπρ. ερωτ. 103 17 * ουδέποτέ 
του εθέλησε από την ώρα κείνη άρματα να βαστάξει πλιο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 
881· εγράφτη (ενν. η αγάπη) μέσα στην καρδιά κι ουδέποτέ τση ελειώθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Α' 22’ γ) κι ούτε ποτέ, και ποτέ: έχουν την (δια γνώμη, εκείνην οπού 'χαν 
παλ.αιά, και δεν την εσαλεύσαν, ουδέποτε των αλλωνών τες γνώμες επιστεύσαν Λίμπον. 
Επίλ. 46. 


ουδεποτελώς, επίρρ. 

ΐρϋ Από το επίρρ. ουδέποτε αναλογ. με επιρρ. σε -τελώς. 

&Κ Ποτέ, καμιά φορά: Κακείνος απεδημήσας ουδεποτελώς ... απέατειλε ή δαπάνην ή 

γράμμα ή την οιανδήποτε βοήθειαν προς ζωοτροφίαν αυτής, αλ.λά εις λ„ήθην εβαλ^,εν αυτήν 
|Ρ§; Μαλαξός, Νομοκ. 530. 


ουδεπούποτε, επίρρ. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. πονποτε. 
Πουθενά: —Πού ήσουν; Πού επεριττάτησες; 
δρΓ&οΙιΙ). 29®. 


—Ουδέν ήμην ουδεπούποτε Οβ- 


ουδεπωσούν, επίρρ. 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. οπωσονν. 


9 












ονδετίβετας 


Σε καμιά περίπτωση, διόλου: ουδεπωαούν εν τοις πρώην καιροίς ούτε νυν ε ποο · 
εκ της Μπογδανίας βοεβόδας τις εις προσκύνησα· του αυθεντός Έκθ. χρον. 81 1Β 

ουδετίβετας και ουδετίβοτας, αντων., βλ. ονδετίποτε. 

ουδέτινας, αντων., βλ. ονδετινάς. 


ουδετινάς, αντων., Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 460, Διήγ. ωραιοτ. 296· *Λ ' 1 
νας' ονδέτινας. ' εχι ' 

Από το σύνδ. ουδέ και την αντων. τινάς. 

Κανείς: Περιτου κακορίζικες ημέρες δεν έχει ’όέτινας που κάτω στ’ άστρη Κυπ ^ 
ερωτ. 110 2 · (σε σχ. κατά το νοούμενο): ήκανε τόσες μπονάτσες οπού δεν το βυμούηο 
ονδέτινας, δεν κατέχοντας εμείς την αιτίαν από τι ήτον Διήγ. πανωφ. 59. 


I 


1 


ουδετίποτα και ουδετίποτας, αντων., βλ. ονδετίποτε. 


I 


ουδετίποτε, αντων., Διδ. Σολ. Ρ 148, Σπαν. Ρ 263, ΟβδρΓΠοΗΙ}. 17 17 ,Λίβ Ρ ιι« 9 
Λιβ. 8β. 1499, Σφρ., Χρον. μ. 98", Νεκρ. βασιλ. 78, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. 31 ΜώΙ 
μου, Συναξ. αγ. Νικόλ. 144· ’δε τίποτα, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒβΜε.-ν. Οβπΐ.) 242 
Ε κριτ. υπ.· 'δετίποτες, Φαλιερ., Ριμ. (ΒπΙίΕ.-ν. Οβπι.) 242* ουδετίβε- I 
τ ας, Κλίνη Σολομ. 402· ουόετίβοτας, Ροδ. Αποσκ. Β 57 · ουδετίποτα 
Φαλιέρ. Ριμ. (Β^.-ν. Οβηι.) 242 χφ Ν κριτ. υπ.· ουδετίποτας, Μορεζίν/ I 
I λινή Σολομ. 421, Μορεζίν., Λόγ. 469, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Παπατριαντ ) 70· *||| 

ουδετίποτες, ΚβοΙιβηΚ 73, Μαχ. 572-, 644**, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 22*· Φ 54*· 1 

φ. 158*·, φ. 190* Πορτολ. Α 320*, Διγ. Άνδρ. 371 2 », Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 98, Χριστ’ ^ 
διδασκ. 199, 360, 451, Ροδινός (Βαλ.) 102, 114, 210, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 

142 κ.α. — Βλ. και ά. μηδετίποτε. 

Από το σύνδ. ουδέ και την αντων. τίποτε. Οι τ. ουδετίποτα, ονδετίποτε, ουδετίποτες ' 
καθώς και τ. ουδετίποτις στο δοπιαν,, στη λ. Ο τ. ουδετίποτες και σήμ. στην Κύπρο (Σακ ’ 
Κυπρ. Β' 705). Η λ. στο Βλάχ. Ρ 1 ’ 

Τίποτε απολύτως: τι ηχούσες; ουδέν ηχούσα ονδετίποτε ΟβδρΓαοΙιΙ). 2 8 408 · μηδέ 
φιλονικείς δια ονδετίποτε, ίνα μη εμπέαεις εις όχλησιν και ταραχήν Ιακ., Παραιν. 8 13 · 11 
Ομως ομπράς εις την γνώσιν ούλα είναι ουδετίποτε Μαχ. 572 2 · (σε επιθετ. χρ.): ασή¬ 
μαντος, μηδαμινός (Βλ. και Δημητράκ.): εβοήθαν τως (ενν. η παρθένος Μαρία) και με ■·.*’ 
ολιγην δυναμιν και με ονδετίβετας φονσσάτον Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 402- έτσι από τον 
σκατθαρον να πειραχθεί αδίκως οπού ’ναι ουδετίποτες μικρόν ζώον στο μήκος Αιτωλ.. 1 
Μύθ. (Παράσογλου) 2« .. 

Η λ. ως ουσ. (προκ. να δηλωθεί κ. το εντελώς ανάξιο λόγου) = απολύτως τίποτε, | 
μηδέν: εκαμεν (ενν. ο Θεός ) από το ουδετίποτες τον ουρανόν και την γην Χριστ. διδασκ. 

39· θέλω να ειπώ, αυτά τα ταξίματα και τα όμορφα και πολλά λόγια, να καταντούν εις τον 
πηλόν, ηγονν εις το ουδετίποτες ΡοΒινός (Βαλ.) 66· (σε ειδι κή χ Ρ .) : αυτοί με καταζή- { 
λεψαν με δίχως Θεο, εκάκωσάν με με τα ονδετίποτε τους Πεντ. Δευτ. XXXII 21. 

ουδετιποτέινος και ουδετιπότενιος, επ£0„ βλ. ουδετ,ποτέτ,ος. 

ουδετ^οτένιος, επίΟ., Πηγά, Χρυσοπ. 325(9), Συναδ., Χρον. Διδαχ. φ. 61* Χριστ. 
διδασκ. 87, 454, Μαξιμ. Καλλίουπ., Κ. Διαθ. Μαρκ. Θ' 12, Μπερτολδίνος 99· δε τι-Μ 

ποτενιος, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 92, 122- ονδετιποτέινος, ! 


ονδόλ,ως 




§|^, ρ (Κοπεί.) 72 1!> , Διήγ. Αλ. ( Κοπεί.) Ε 73 17 · 18 · ο υ δ ε τ ι π ό τ ε ν ι ο ς’(?) 
δίνες 108’ ονδετιποτένος, Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 120. — 
και ά. τιποτένιος. 

4πό το σύνδ. ουδέ και το επίθ. τιποτένιος. 

Ια) Ασήμαντος, μηδαμινός: «Ακούεις, λέων βασιλεύ, ..., τα ζώα τα μικρούτσικα, 
ονδετιποτένια, πώς επολνλογήσασιν, ...» Διήγ. παιδ. (Τεΐοππί) 551 · έδειξε μάταια 
ονδετιποτένια τα πράγματα του κόσμου τούτου, δίδοντάς μας (ενν. ο Χριστός) να γνια- 
^όίσομεν ότι όλ,α είναι ψέματα, καπνός και σκόνη Ροδινός (Βαλ.) 66■ (σε παροιμ. φρ.): 

^Οποιος ανακατώνεται με οθδετιποτένια το μαγείρευμα καπνίζει Μπερτόλδος 36 1 
: ®) που είναι χωρίς αξία, ευτελής, φτηνός: Όποιος ευρίσκεται εις την χάριν του Θεού πρέ- 
#£ΐ πάντα να φοβάται..., ωσάμπως φοβάται εκείνος, οπού κρατεί εις το χέριν του ένα με- 
γάλων θησαυρόν μέσα εις ένα αχαμνόν και ουδετιποτένιον αγγείον Ροδινός (Βαλ.) 122* 
γ) αξιοκατάκριτος, ελεεινός: Τούτο το ουδετιποτένιον Συνοδικόν έγινεν εις την Αίγυπτον 
επί έτους ζξε Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 216■ αμή ουδέ εις ουδετιποτένιες άλλες ορκωμοσίες 
και αφορκίες Χριστ. διδασκ. 298· δ) άξεστος, χονδροειδής· αναξιοπρεπής, εξευτελιστι- 
χός: εκείνος ποτέ να μηδέν λάβει τίποτες από εκείνον τό έβαλ.εν απάνω της (ενν. της αμαρ¬ 
τωλής), άνευ μιας ουδετιποτένης δικαιοσύνης και ααχημοαύνης Ασσίζ. 415 1 . 2) (Προκ. 

για πρόσωπο) α) που δεν έχει ηθική αξία, αχρείος: «Φαίνεται καλά πως είσαι ένας ουδετιπο- 
τένος και αν δει 1 ήτον ότι είσαι ο μπρος του ρηγός, εκόβγαν την κεφαλήν σου!» Μαχ. 4 8 Ο 12 * 
Δεν σε καταπείθει ο ηγαπημένος Ιωάννης ο Θεολόγος, ... λέγοντας, ότι αν ειπείς πως αγα¬ 
πάς τον Θεόν και απέκει μισάς τον αδελφόν σου ψεματείς, ωσάν ονδετιποτένιος άνθρωπος; 
Ροδινός (Βαλ.) 137 1 (υβριστ. σε προσφών.): «Χοιρίδιν 'δετιποτένον, κομπαίνεις τον 
αφέντην μου τον σονλχάνον!...» Μαχ. 206 33- β) ανάξιος λόγου· ανεπαρκής, ανίκανος: 
πώς...την σήμερον ημέραν εακιαστήκετε από τους σκιαχταραίους τους άνδρες, τους ουδε- 
τιποτέινους ενδειότες; Διήγ. Αλ. Ο 2 8 3 27 · είμασθεΐ' άθλιοι και ταλαίπωροι ... ανεπιτήδειοι 
και ουδετιποτένιοι εις κάθε καλόν Χριστ. διδασκ. 444■ γ) ασήμαντος, ταπεινός: ωσάν 
κατορθώσομεν όχι ένα ή δύο κατορθώματα, αλλά και πάντα ο μου, τότε να λέγομε» πως 
είμεσθα δούλοι, όχι υιοί, ουδετιποτένιοι Πηγά, Χρυσοπ. 282 (16)· 6) πρόστυχος, χυ¬ 

δαίος: Ω τον Πώρον τον ουδετιποτένιον, τον γάδαρον! Διήγ. Αλ. V 80. 

Το ουδ. ως ουσ. = έλλειψη ηθικής αξίας, απαξία, ευτέλεια: Το ουδετιποτένιον ... της 
δειλίας Χριστ. διδασκ. 107. 

ουδετιποτένος, αντων., βλ. ονδετιποτένιος. 

ουδετίποτες, αντων., βλ. ουδετίποτε. 

ουδεψίχα, επίρρ. — Πβ. μηδεψίχα και καν (έκφρ. καν ψίχα). 

Από το σύνδ. ουδέ και το επίρρ. ψίχα. 

Ούτε λίγο, καθόλου: Αρνητικά (ενν. επιρρήματα): ονδαμώς, ..., ουδόλως, ουδεψίχα, 
ουόεποσώς Σόφιαν., Γραμμ. 249. 


ουδόλως, επίρρ., Κομν. Διδασκ. Δ 205, Λόγ. παρηγ. Ε 254, Προδρ. II 25, Καλλίμ. 
2404, 2589, Διγ. Ζ 706, 977, 3336, Χωνιάτη, Παράφρ. I 48, Κορών., Μπούας 18, 26. 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 340 ν , Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε' [338]* ουδεόλως, Αχιλλ. 
Ο 335, Καναν. 81Α, Χρον. Τόκκων 792, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε' [271], ΙΑ' [5]* ου- 
θόλως, Αχιλλ. Ν 848, κ.α. — Βλ. και ά. μηδόλως. 

Το μτγν. επίρρ. ουδόλως. Ο τ. ουθόλως και η λ. στο δίορίΐ., Θησ. 












ο.νζιάζω 


α) Καθόλου: τίποτε ου λωγίζεται ο παθών διά την αγάπην εγκρεμνούς ου μ■>' 
ζεται, τους ποταμούς ουδόλως Δ·γ. (Αλες. Στ.) Ε*ο. 707* ε/ς αυτόν δε'παρηγορ,ά ουδό. 
/ω ' '·' α - " 1>κ 7 / τον Φ'-ώρ. 295 · β) καθόλου δεν: να πολεμήσουν δεύτερον ουδόλως 

θυμούνται Γιμ. Βελ. ρ. {Βα1<]χ.-ν. ΟβΙΠ.) 324· μετά στράταν ικανήν έχει κρημνώδη τόπον 

εις ον ουδόλως άνθρωπος νπέφανεν ποτέ του Καλλίμ. 171 · γ) επ’ ουδενί λόγω, σ ' 
καμιά περίπτωση: δεν κάμνει χρειά τινάς ουδόλως ν’ αγαπήσει Φαλιέρ., Ενυττν. 2 63* 'εκει 
ουδόλως να σταθεί να πιει ουδέ να φάγει Κορών., Μπούας 72" ουδεμία ’κ τες χώρες Το 
ουδόλως να αψήσονν Κορών., Μπούας 82. 

ουζιάζω 

Λπό το ιταλ. ιΐδ3Γ<?. Π,3. ρ. ο νζάρειν και ουζαρίζειν στο ΜβϋΡδΐιΐδ. 

Χρησιμοποιώ: μουρμονοίίοντα και συζ,όζοντα σκλερά λόγια Άνθ. Χαρ. (Κακουλί- 
δη-Πηδώνια) 143. 

ουζουριάρης ο. — Βλ. και 'ζονράρης. 

Από το ουσ. ουζούρα < ιταλ. 1151ΙΓ3 (βλ. ’ζούρα) και την κατάλ. -ιάοης ή από το ιταλ 
11811Γ3ΡΪΟ ή ΤΟ βενετ. ΐΐδυΡ3Γ0 αναλογ. με τα επίθ. σε -Αρης. 

Τοκογλύφος: Οι πλωύσιοι, οι φιλάργυροι ουζουριάρηδες (έκδ. ουζονριάδηδες· βλ. 
Γωμ., Αθ. 77, 1978-79, 412), οι άδικοι, οι άρπαγες είναι αρπακτικά πουλιά, οπού ποτέ 
μήτε παχαίνουν μήτε χορταίνουν Ροδινός (Βαλ.) 129. 

1 ουζουφρούττο το, Βαρούχ. ιΒ&ΙίΚ.-ν. Οβπι.) 123 16 , 155 7 , 826®. 

Το ιταλ. ιίδυίΓυίίο. Πβ. λ. ουαούσφρουκτος (Εαπιρβ, Ββχ.) και ουσούψρουκτος 
(οορηοοί.) τον 6. αι., καθώς και ονζονφρονττοναρία σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναν 
Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 463). Υ ' 

7 Επικαρπία: ο άνωθεν μισέρ Τζουάνες να /Μπορεί να 'χει, ώστε απον να ζει, το ουζου¬ 
φρούττο τον λεγομένου αμπέλιου αυτ. 12Ο 18 . 


ουζουφρουττουάριος ο· ζονονφρουττάριος. 

Ίο ιταλ. ΐΐ3υίπιίίιΐ3Πο. Η λ. στους τ. ουσουφρουκτάριος και ουσουφρονκτουάριος 
τον 6. αι. (Βορίιοοί.). 

, Επικαρπωτής: να είναι εις το πράμα τση ο άνωθεν τση άνδρας ουζουφρουττουάριος 
εως ύλην του την ζωήν Βαρούχ. (Β&Μί.-ν. ΟβΓη) 826 7 * ο ποιος μαστρο-Μανόλης θέλει 
αποδά και ο μπρος να είναι εις το απομονάριν τον πράμα όλο ο άνωθεν Νικόλας, ο γαμπρός, 
νοικοκύρης και ζονονφρουττάριος αυτ. 514 9 . 

ουζουφρουττουάρω, Διαθ. 17. αι. 5 30 . 

Το ιταλ. ΙΙδίιίηιίίιι&Γβ. Η λ. σε διαθήκες του 16. {Μαυρομ., Θησαυρ. 16, 1979, 

^^ ώης> Ελλ7 > ν · 15 · 1957 > 58 ) και ^ έγγρ. του 17. αι. {Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., I 
ΔΙΕΕΕ 23, 1980 524, Κρ. συμβόλ. 86®, Δετοράκης, κ.α.). 

Έχω το δικαίωμα της επικαρπίας: να μπορεί ο άρχος τση ι, αν ήθελε ζει, να ουζον- Η 
φρουττουάρει τσι αυτούς τόπους χρόνους πέντε Διαθ. 17. αι. 3 102 . 

ουθόλως, επίρρ., βλ. ουδόλως. ■ 

ουκ και ουκί, μόρ./βλ: ου. . .. 


ονλοφάγος 


ουλάκης ο, Έκθ. χρον. 62 11 , Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 19 δις, 20" ολάκης, 

Ιίαρπάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 243 Γ , Δωρ. Μον. XXXVI, Ιστ. Βλαχ. 782. 

Το τουρκ. υΐ&ΐί. Ο τ. στο 30Π13Υ. II λ. σε έγγρ. του 15. αι. (ΚβίοΐΊ, ϋοομίϊίβηίδ 
84 91} και στο ΜβΙίΓδίυδ (λ. ονλάκις). 

Αγγελιοφόρος, ταχυδρόμος: συμβούλων έκαμαν και απέστειλαν ουλάκήν ήγουν τα- 
.^δρόμον Κώδ. Χρονογρ. (Κοσμάς) 26· έστειλε (ενν. ο Σελίμης) κιαονσηδες ουλΑκηδες 
_ρ*ϋρ§ ταχυδρόμους ογλήγορους και επροφωνούσανε τα φουσσάτα του Χρον. σουλτ. 144 11 . 

||- ουλί(ν) το· γουλί(ν). 

Από το ουσ. ούλο(ν) και την κατάλ. ·ι(ν). Ο τ. γουλί και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 
(ΙΙαπαδ. Α., Λεξ., λ. ούλ,ι). Τ. αγούλα στο Βλάχ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΙΛ, λ. γούλος το). 
Τ. γουλί σήμ- πολλ. ιδιωμ. (ΙΛ, ό.π.). Για τους τ. με γ- βλ. Χατζιδ-, ΜΝΕ Β' 325-6· 
κατά Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ονλι, από παρασυσχετισμό με το ουσ. γούλα. Τ. ού/.ι στο 
5 οπ) 3 ν. (πληθ. ονλια, λ. κορμί ) και σήμ. στο ποντιακό (Παπαδ. Α., ό.π.) και στο τσακων. 
ιδίωμ. (Κωστ., ό.π.). Η λ. ουλί και σήμ. στην Κάρπαθο (ΙΛ, ό.π.). 

Ούλο: Εις πόνον δοντιών από 'λωνφάν να «/ματώνει τα γουλιά Ιατροσ. κώδ. τκδ'. 


. 


:% 


ι| 

1 



ούλο(ν) το, Σταφ., Ιατροσ. 8 201 · 20Τ · 208 · γονλο(ν), Ωροσκ. 43 10 . 

Το αρχ. ουσ. ούλων. Ο τ. γούλα και σήμ. στην Πελοπόννησο (ΙΑ, λ. γούλος το). Πληθ. 
χοιίλα σήμ. πολλ. ιδιωμ. (ΙΛ, ό.π.). Η λ. και σήμ. 

Ούλο: Λαγού μυολόν από του εγκεφάλου άλειφον τα ούλα του παιδιού και εξέρχονται 
οι οδόντες Σταφ., Ιατροσ. 8 20ί . 

ούλος ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ήλος. 
ούλος, επίθ., βλ. όλ.ος. 

ούλος το* γούλος, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 186, 187, 207» 

Το ουσ. ούλο(ν) με μεταπλασμό (Πβ. Χατζιδ., ΜΝΈ Β' 64). Ο τ. στο Γλιι Ουιιμβ 
(λ. γούλ,α η) και σήμ. στην Κρήτη, κ.α. (ΙΛ, λ. γονλως το). Η λ., καθώς και πληθ. ο ύλη 
και γούλη, σήμ. ιδιωμ. (ΙΛ, ό.π., Λουκά, Γλωσσάρ., λ. άλ.η). 

Ούλο: Τα ονλ,η αυτών (ενν. των βονλ.κολΑκιον ) και τα χείλη αποφεύγουαι. και φαί¬ 
νονται αι ρίζες των οδόντων Μάρκ», Βουλκ. 347 13, ιατρεύει (ενν. το χόρτο τραχόν) τα γού- 
λ.η και τα οδόντια από πάσαν ασθένειαν Αγαπ., Γεωπον. (Κω στ ούλα) 203." ■ 

ουλοφάγος ο, (Ι)' ’λονφάς, Ιατροσ. κώδ. σπε' (έκδ. λ,ουφανοδόντιυν’ διορ- 
θώσ.), τθ'. . . [ ■ · 

Από το ουσ. ονλο(ν) και το β' συνθ. -φάγος. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. [ΙΑ, λ. 
γονλ,οφάγος (I)]. .· 

Ουλίτιδα: Εις πόνον δοντιών * από 'λουφάν’ να αιματώνει τα γουλιά αυτ. τκδ': 

ουλοφάγος ο, (II). 

Πιθ. σχετ. με το ουσ. γουλοφάγος (ΙΛ, στη λ. II). Όχι πιθ. η δι,όρθ. σε ελαιοφόρος 
στο ΒίβρΙί., Θησ. (λ. ουλωφάγος). ' - 

? : Εκ ποιων σημείων γνωρίζεται ο καλός ιέραξ. Εάν η ουλ,οφάγος, ήγόννέχει ως 

κεγχριον κόκκους μέλαινας Ιερακοσ. -345 3 . - ' .. -■ 





ουμιλιτά 


134 

ουμιλιτά η' ο μίλι τ ά, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη - Πηδώνια) 140. 

Το ιταλ. ιιηιΐΐΐία. 

Ταπείνωση, ταπεινοφροσύνη: Διά την βερτούν της ουμιλπάς, τουτέστιν της τατκί 
νωσης... αυτ. 140 κριτ. υπ. (881). 

ουμιντιτά η. 

Το ιταλ. ιιιηΐάίΐα. 

ϊγρότητα (ως ένα από τα στοιχεία που αποτελούν τον ανθρώπινο οργανισμό) : Το δεύ¬ 
τερον χρειαζόμενον είναι το υγρόν οπού λίγουαιν ουμόρ ραντικάλε και ουμιντιτά νατονράλε 
ήγουν φυσικήν υγρότητα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 173. 

ουμόρ ο. 

Το βενετ. ιιϊηογ. 

Το υγρό στοιχείο του ανθρώπινου σώματος: Το δεύτερον χρειαζόμεΐ'ον είναι το υγρόν 
οπού λέγουσιν ουμόρ ραντικάλε και ουμιντιτά νατουράλε, ήγουν φυσικήν υγρότητα Αγαπ. 
Γεωπον. (Κωστούλα) 173. 

ουνγκουέντο το· ουγκβέντο. 

Το ιταλ. ιιηβΐιβηΐο. 

Είδος θεραπευτικής αλοιφής (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ. νΐηοθηΐ [Φορτουν, 
σ. 151]· πβ. όμως και Κωστούλα [Αγαπ., Γεωπον. σ. 311]): αλείψου εκεί οπού πονείς 
με ουγκβέντο ροζάδον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 230. 

ουπού, επίρρ., βλ. όπου (I). 

ούπουρο(ν) το, βλ. όπωρον. 

ουρά η, (I), Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1133, Διγ. Ζ 2834, Βέλθ. 301, Πουλολ. (Τσαβαρή) 3 
321, Γαδ. διήγ. (ΡοοΙιθγΙ) 170, Πεντ. Έξ. XXIX 22, Δευτ. XXVIII 13, κ.α.· ν ο ρά, 
Λεξ. Μακεδ. 32* νονρά, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 124 τρις, 129- ορά, 
Ζήνου, Βατραχ. 145, Αχιλλ. Ε 810, Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Β' 337 κ.α., Μάξιμ. Καλ- 
7αουπ., Κ. Διαθ. Αποκάλ. Ιω. θ' 10, κ.α.· ο ρ έ α, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 1102* ούρα, 
Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 139 (αιτιατ. -ην). 

Το αρχ. ουσ. ουρά. Οι τ. νορά, νονρά από τη συνεκφ. της αιτιατ. εν. του άρθρου και 
των ορά, ουρά αντίστοιχα (Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 411)* ο τ. νονρά στο 
ΜθΐίΓδϊΐΐδ και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ.). Ο τ. ορά στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. : 
(Πιτυκ., ιδίωμ. Αν. Κρ., Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 212, Δ' 482, Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ. 
40)· για το σχηματ. του τ. βλ. Χατζιδ., ό.π. Για τον τ. ορέα βλ. Καραγιάννη, Διγενής 
110-1· πβ. τ. όριά στο 8θΐη&ν. και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., ιδίωμ. Κρ. 8' 183, Καραγιάννη, 
ό.π.). Ο τ. ούρα από μετρ, αν., αν δεν πρόκειται για σχηματ. ανάλογο με τα θηλ. μεγεθ. 
σε -α (Πβ. Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 41-8). Η λ. και σήμ. 

Ια) Ουρά ζώου: Διγ. Άνδρ. 346 10 , Σπανός (Είάβηείβτ) ϋ 1070· ο Σαφών έκαμε 
κυνήγι και πιάνει αλεπούδες ζωντανές και αναφτεί κεριά και δένει τα εις τες ορές τους Κάρ¬ 
ταν., Π.Ν. Διαθ. φ. 182 Γ * λείχοντα την ούρην σου (ενν. συ ποντικέ) κοιλίαν σου χορταί¬ 
νεις Διηγ. παιδ. (Τδίοΐΐηϊ) 140' φρ. κρύπτω την ουρά εις τα σκέλη — υποχωρώ νικη¬ 
μένος; ο Μπατοργάμπορος αρχίνισε να φύγει (παραλ. 1 στ.) έπεσεν~η μπερέττα τον, έπε¬ 
σαν τα φτερά τον, σαν σκύλος εις τα σκέλη του έκρυψε την ουρά του Ιστ. Βλαχ. 324" 


ονρανικός 


Α) (προ/- για ψάρι): φάριν με δύο νουράδες Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108■ 
γ) (προκ. για πτηνό): τα πουλιά γαρ τοιαύτα εκ μακρόθεν η ουρά τους διχαλή και 
τεθλασμένη Πτωχολ. α 813· δ) (προκ. για έντομο): Οι μέλισσες έχουν το μέλιν εις το 

στόμα και το σφηκούντριν εις την νουράν Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108· Σκόρπιε, 
ος έχεις το στόμαν ίσον και την ουράν στραβήν Σταφ., Ιατροσ. 10 2Τ8 ' ε) (προκ. για 
ερπετό): Οπού κόπτει την ορόν τον φιδιού, ήγουν δακώνει τον Άνθ. χαρ. 301 3 . 2) (Με- 

-αφ·) τ0 μέρος πίσω από κ.: επολομούσαν (ενν. οι Ρωμάνοι) του (ενν. του νικητή της μά¬ 
χης) τρεις τιμές ...Η δεύτερί] τιμή ήτον ότι εφέρναν τον απάνω εις ένα αμάξιν ...ως την 
'μέσην του Καμπονδόλιου. Η τρίτη τιμή ήτον και ούλοι οι σκλάβοι και ούλα τα καμωμιά 
τα ήθελεν πιάσειν ήτον δημμένα εις την νουράν τούτον του αμαξιού Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
Πηδώνια) 140. 3) (Μεταφ.) εξουσιαζόμενος: αυτός να σου δανείσει και εσύ να μη του 

δανείσεις, αυτός να είναι για κεφάλα και εσύ να είσαι για ουρά Πεντ. Δευτ. XXVIII 44. 

Ο τ. Ορά και ως τόπων. (Βλ. και Τσοπ., Ελλην. 13, 1954, 193): Πορτολ. Α 250 28,29 . 


ουρά η, (II). 

Πιθ. μεταφραστικό δάνειο από το τουρκ. Ιιι§ = «ουρά αλόγου, ως σύμβολο εξουσίας 
των σουλτάνων και των ανώτερων αξιωματούχων του οθωμανικού κράτους» (Βλ. Κθά- 
Ιίοιίδβ στη λ. και Δημητριάδη, Εβλ. Τσελ. 77-8, 375-6). 

(Σε προσφών.) κύριος, άρχοντας, αφέντης (Βλ. Εθ^ΓίΐηίΙ [Σταυριν. σ. 123]): όταν 
μιλ.ονσινε (ενν. οι άρχοντες της Ερδελιάς) γλυκά και λέγουσιν «ουρά μου», τότε προ- 
σέχου απ' αυτούς να μην σε βάλωυν γάμου Σταύρον. 1259. 

ουραγία η. 

Το μτγν. ουσ. ουραγία. Η λ. και σήμ. ναυτ. 

Το πίσω μέρος στρατιωτικής φάλαγγας, οπισθοφυλακή: Τη επιούση ... οι χριστιανοί 
... συνασπισμόν ποιησάμενοι ... διέρρηξαν της των πολχμίων φάλαγγος, ... έως διήλασαν 
και ες αυτήν την των πολεμίων ονοαγίαν Δούκ. 81 6 . 

ουράδιον το, Διγ. Ζ 3438· ονράδιν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 787, 1127. 

Από το ουσ. ουρά και την υποκορ. κατάλ. -άδιον. Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. 
(Παπαδ. Α., Αεξ. και Αηάι*., Εθχ., στη λ., όπου και άλλοι τ. της λ.). Η λ. στο ΕΙ,γιηοΙθ- 
£Ϊ 0 Ηΐη Μ&£Πίΐιη (8ίβρΚ., Θησ.) και το 10. αι. (Ε-8). 

Ουρά: Φαρίν εκαβαλ,ίκευσε, πολλά ήτον ωραίον: η χύτη και το ουράδιν του με την χι¬ 
νέα βαμμένα Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1487' ανέκλασεν (ενν. ο λέων) το ουράδιν του και 
αττάνου μου κατέβη Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1136. 

, ουράκλα η. 

Από το ουσ. ουρά και τη μεγεθ. κατάλ. -άκλα. 

Ουρά: σηκώνει (ενν. ο γάδαρος) την ονράκλαν του, ανοίγει και το στόμα και ου- 
ριάζει, δυνατά τσινά κι εξοίκισεν τον κόσμον Συναξ. γαδ. (ΡοοΙιθγΙ) 316. 

ουρανικός, επίθ-, Πιστ. βοσκ. I 2, 69, III 7, 14, κ.α., Ροδολ. (Αποσκ.) Αφ. 11, Γ' 
40, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [638], Ε' [1521],), Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 93, Τζάνε, 
Κατάν. 80■ ορανικός. 

Από το ουσ. ουρανός και την κατάλ. -ικός. Για τον τ. πβ. ουρανός, τ. ορανός. Η λ. 
στο Βλάχ. (λ. ονρανικοί), στον Κατσαίτ., Ιφ. Αφ. 39 και σήμ. με διαφορετική σημασ. ■ 
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α ; Ουράνιος- θεϊκός, θειο:: ΕΡΓΛΣΤΟΣ: Λεν ξενρε.ις το λοιπή πως πάσα χρόνο 
π/τ.ρωνομε χαηατπι της θεάς μας με μια: κοπέλας άφταιατης το αίμα; ΜΥΡΤΗΝΟΣ- 

ί “^ αλ · 7 ®“·' //ώ ’ /'«*’*"»’ «^ο«ί /«ο ουρανική καρδιά ποτέ φυλάσσει; ΙΤ {στ . « ! 

1 10·» /ωρα <;? ην Αοκαδιά όει< είν’ κλωνάρια να ’χουσι ορανιχή τη οίζα (έκδ. οραντ’ 

τη οίσγ διορθώσ.· πβ. ορατός) Π ιστ. βοσκ. I 2, 357· Λ πνεόματα ™ραηκ<ί, πού 'ατ 
και δε βωρείτε σήμερον την τρομάρα μου...; Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 130· * 
β) ίμεταφ ) εξαίσιε,;, υπέροχος: Να 'χει (ενν. η κόρη) θωριών σεβάσμιον, ονρανικήν κ „ 
Οείαν, το σχήμα της αγγελικόν Σουμμ., Παοτ. φίδ. Δ' [593]. 

ουράνιος, επίθ., Φυσιολ. Μ 10 18 , Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 625, 755, Φυσιολ 346» 
Σκλέντζα, Ποιήμ. 7« 3 , Απόκοπ. 2 254, Χοιστ. διδασκ. 88. ’ 

Το αρχ. επίθ. ουράνιος. Για σημερ. ιδ·.ωμ. χρ. του θηλ. ως ουσ. βλ. ΑγκΙγ. Ε 6χ λ 
ουρανία. Η λ. και σημ. ’ ’’ ’ 

3) Που κατοικεί ή βρίσκεται στον ουρανό- που προέρχεται από τον ουρανό- ΔΛν 
Αλ. Ο 263 13 , Ρ(μ. θαν. 140, Βέλθ. 453, Θησ. Γ' [39 8 ], ΠαΓσ.^ Ιστ. Σινά 1446. 2α) ΘεΙ' 

κός: Είναι μιλιές ουράνιες, οπού μ’ αυτές λαλούσι οι παντοδύναμοι θεοί Σουμμ., Παστ 
?ίδ. Ε' [9831* Ο Θεός να μας δώσει τα ουράνια αυτού αγαθά Νεκταο., Ιεοοκοσμ ίστ 88· 

διά τον νόμϋυ τον ον ^ νίον Ασσ '- 363»· β) άγιος, ενάρετος : πόσοι α,δούνταν τον άγιον 
εκείνον αρχιερέαν, εκείνον τον ουράνιον άνθρωπον Χί κα , Μονωδ. 131 · τον είχανε ... άνθρω¬ 
πον ουράνιον και αθάνατον, διατί αυτός ι μονέ ενάντιος τον Μονάμεθ Χρον. σουλτ. 128*° 
3) (Μεταφ.) εςαίσιος, υπέροχος: αυτήνη η ουράνια κόρη η χαριτωμένη Σουμμ., Πασ- 
?ιδ Δ [355] Εκφρ. 1) Ουράνιοι στρατια!. βλ. στρατιά Εκφρ. 2) Ουράνιος άρτος 
βλ. άρτος Φρ. 3) Ουράνιος βασιλεία, βλ. βασιλεία 1γ. Φρ. 1) Απέρχομαι εις τας ου¬ 
ράνιους μονάς - πεθαίνω (π3. μονή Φρ. 1 ): τούτος ο πατριάρχης ... πατριαρχενσας χρό- 
νου; έξι απηλθε προς Κύριον, εις τας ουρανίους μονάς Ιστ. πατρ. 127 9 . 2) Ντύνω κάπ 

το ουράνιον ρούχο, βλ. ρούχο Φρ. 

Γο ουδ. στον πληθ. ως ουσ. — ο ουρανός, τα επουράνια: όσης (ενν. ο Ιησούς Χριστός), 
αφον νεστάθηκεν, στα ουράνι’ ανέβη και πάλιν εις τους ύστερους καιρούς θε να κατέ- 
βει Διγ. Ο 1081- ο Κύριος Ιησούς Χριστός, ο μόνος Βασιλεύς, τον οποίον προσκυνούσα* 
άπαντα τα ουράνια και τα επίγεια και τα καταχθόνια Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 98 4 . 

ουρανίσκος ο, Ιερακοσ. 385^·^, 398 16 , 415 3 , Κυνοσ. 591 21 · 22 , Ορυεοσ. 544 27 , 572™. 

Το μτγν. ουσ. ουρανίσκος. Η λ. και σήμ. 

α) Ουρανίσκος: ταντα πάντα τρίψας σείσον μετά κόσκινου πυκνού και μάττε αυτά 
μελιτι ακαπνω και οινογ παλαιώ και άλειφε τον ουρανίσκον αυτού Ιερακοσ. 3 8 7 26 ' 27 . 
β) λαιμός (πβ. Αλεξίου [Ερωτόκρ. σ. 495]): Το στήθος τον εξαρμάτωσα και μια πληγή 
τον βρίσκω δαμάκιν αποκατωθιό από τον ουρανίσκο Ερωτόκρ. {Αλεξ. Στ.) Ε' 918· 
Η εμιλιά του εχάθηκεν (ενν. του Πεζόστρατου), ελίγανεν η πνοή τον, κάτω στον ουρα¬ 
νίσκον του εσνρθην η φωνή τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 940. 

ουράνισμα το. 

Από το ουσ. ουρανός (βλ. ά., σημασ. 4) ή ουρανία (βλ. Όα λ. ουρανός) ανα- 

λογ. με ουσ. σε -ισμα. Η λ. στο Πΐΐ Οβη^θ με διαφορετική σημασ. 

Θολοειδές υφασμάτινο επιστέγασμα χώρου ή επίπλου (εδώ της αγίας Τράπεζας - 
πβ. και ουρανός 4): Κπάνω της τραπέζης δε κρέμαται καμονχένιον ως ουράνια μα κόκ¬ 
κινου με πόλον ασημένιου Παϊσ., Ιστ. Σινά 612, 


ονυανοζ 


ουρανόβροντος, επίΟ. 

Από τα ουσ. ουρανός και βροντή. II λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

{Προκ. για κρότο πυροβόλου) που μοιάζει να ηχεί από τον ουρανό ισχυρός σαν βρο- 
ντή- πάσαν σκενασίαν πολχμικήν ετοιμόσας (ενν. ο ηγεμών ) την χωνείαν, ην ο τεχνίτη; 
εκείνος κατεσκεύασεν, ηβουλ.ήθη δοκιμάσαι. Και δη παραστήσας αυτήν τεχνηέντως έμ - 
προσθεν της μεγάλης πύλης ... και τψ’ πέτραν καλώς ευθείς και την βοτιίνην αταθμήσα: 
την ανριον έμελλεν απολύοων αυτήν. Και εν πάση τη Αδριανονπόλει φανερόν εγένετο ταυ 
κατά νουν έ.χειν τψ βοψ· και τον κτύπον τον ονρανόβροντον, ίνα μη εξαίφνης ενωτισθέ- 
ντες τινές άφωνοι μείνωαι και γυναίκες εν γαστρί έχονσαι τα έ/ιβρνα απολέσωσι Δούκ. 
311 3 · 

ουρανοβυθοιρθάνος, επίθ., Αίβ. ΕδΟ. 510 

Από τα ουσ. ουρανός και βυθός και το φθάνω. 

{Προκ. για τον Έρωτα) που φτάνει ο>ς το βάθος του ουρανού: Έρως ακαταπόνετο; 
ονρανοβνθοφθόνος Αίβ. Ρ 267. 

ουρανοδρόμος, επίθ., Επιθαλ. Ανδρ. Β' 551· ουρανό δρομος. 

Το μτγν. επίθ. ονρανοδρόμος. Ο τ. στο 8ΐορΚ., Θησ. (λ. ουρανοδρόμος). 

Που τρέχει στον ουρανό - α) (προκ. για αετό) που διασχίζει τους αιθέρες: σύντομος 
εφάνηκει· ατός ονρανοδρόμος- χύνει πτερόν επάνω τον και απήοε το φαλκόνι Βέλθ. 
771· β) (προκ. για άστρα) που διαγράφει πορεία στον ουρανό: εύρηκεν (ενν. ο Βέλθαν- 
δροζ) μικροπόταμον και εις το νερόν τον μέσον να είπες ονρανόδρομον αστέρα έχει έσω- 
και κείται μέσον του νερού και μετ' εκείνο τρέχει Βέλθ. 238· (σε ανθρωπομορφική 
παράσταση ): είχεν (ενν. το κελλίν) στέγην ουρανόν και τους αστέρων δρόμους (παραλ. 5 
στ.) εκεί (ενν. στο στέγασμα του κελλίου) και Ζευς ιστόρητο λευκός, ουρανοδρόμο;· 
ώσπερ τις μέγας βασιλεύς, δυνάστης επηρμένος Καλλίμ. 429’ (το αρσ ουσ.}: ουοανοδρά- 
μον έτερον εφόρεσεν εντέχνως μετά πολλής και θαυμαστής της αριστοτεχνίας. Καλλίμ. 
441. . . 

ουρανοκόλλητος, επίθ. 

Από το ουσ. ουρανός και το κολλώ. 

(Σε υπερβολή) που το ύψος του φτάνει ως τον ουρανό, πολύ ψηλός: αφήνουν τα (ενν. 
τα παιδία των) αγράμματα, απρόκοπα, ... ρούχα τοιν κάμνονσιν διπλά, ... σπίτια 
ουρανοκόλΛητα και κάμαρες μεγάλες Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 45. 

ουρανόπλαστος, επίθ.·, Λίβ: 8ο. 610, Αίβ. Εδο. 1717. 

Από το ούσ. ουρανός και το πλάθω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. και στο Κουμαν., Συ¬ 
ναγ. ν. λέξ. 

Που πλάστηκε από τον ουρανό, ουράνιος, θείος: άρτι αφού επάτησες (ενν. συ, η Ρο- 
δάμνη) την γην από τα νέφη και εις κόσμον ονρανόπλαστον διαβαίνεις με τους άλλ,ους, 
τό ώμοσες αν το εβγείς, παράξενον ουκ ένι Λίβ. Ν 1513. 

ουρανοπτεροτρβχω. 

Από τα ουσ. ουρανός και πτερόν και το τρέχω. 

Πετώ με ταχύτητα στον ουρανό: είδα τον αετόν να ουρανοπτεροτρέχει Λίβ. Ρ 1842. 
ουρανός ο, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε«ο. 103, 116, 511, Φλώρ. 641, Λίβ. Εεο. 1690, 3093, 
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Δούκ. 223 20 , Απόκοπ. 2 86, 92, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 43 ν , Κρασοπ. (ΕίάβηβϊβΓ) V 3 
109, Πεντ. Γέν. II 1, Αευιτ. XXVI 19, Δευτ. I 10, Πανώρ. Πρόλ. 27, Β' 430, Γ' 573, Δ' 
489, Ερωφ. {Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 439, 498, Δ' 466, Ε' 146, Πιστ. βοσκ. I 4, 176 
III 3, 184, 7, 4, 24, Βοσκοπ. 2 145, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 45, 83, 333, Β' 357, 1164 
Γ' 115, 1524, Δ' 1672, Στάθ. (Μ&Γίϊηΐ) Α' 263, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 730, Β' 98, Γ' 
366, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 168, Ε' 247, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
190 8 , 192 10 , 448 17 , 552 Β , κ.π.α.· ορανός, Πεντ. Γέν. II 19, VIII 2, XI 4, XIV 19 
Έξ. IX 8, 22, XVI 4, 10, Δευτ. I 28, Πανώρ. Α' 143, 324, Β' 480, Γ' 80, Δ' 279’ 
Πιστ. βοσκ. I 1, 231, 2, 379, II 2, 45, Θυσ. 2 28, 638, Στάθ. {Μ&τίίηΐ) Πρόλ. 14, Γ' 508,’ 
Φορτουν, (νίηο.) Ιντ. α' 60, Ιντ. β' 62, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 209, Γ' 127, Δ' 
104, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. ουρανός. Για τον τ., που απ. και σήμ. στην Κρήτη, βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ 
Α' 232, Αναγνωστόπουλος, Αθ. 38, 1926, 156, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 8' 183, λ. ορανίτα. Η 
λ. και σήμ. 

Ια) Ο ουράνιος θόλος, το στερέωμα, ο ουρανός: Περί ξεν. Α 193, Ριμ. κόρ. 598, 
Πεντ. Γέν. I 1, Πανώρ. Δ' 123, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 354* να πληθύνω τη σπο¬ 
ρά σου σαν τα άστρα ορανον Πεντ. Γέν. XXVI 4 · Γης, σκίσου, ρούφηξέ με γή, εσύ οοα- 
νέ, το σήμερο πέσε και πλάκωσε με Πανώρ. Ε' 204· (σε πληθ.* πβ. Ια 1 ) Ω κρουσταλ¬ 
λένιοι μου ουρανοί, πλανήτες, τώρα ελάτε Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 208 13 · 
ανέν κι απάνω ’ς τσ’ ορανούς εμπόρου να πετάξον, με δίχως φόβο το *κανα γι’ αγάπη 
σου, σου τάσσω Πανώρ. Γ' 485· εκφρ. ακτίνα τ' ουρανού = προκ. για τον ήλιο: Ακτίνα 
τ’ ουρανού χαριτωμένη οπού με τη φωτιά σου τη μεγάλη σ’ όλη χαρίζεις φα>ς την 
οικουμένη Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 711· άπλωμα του ορανού, βλ. άπλωμα 1 
φρ.· αποκατωθιό τον ορανό ή τους ορανούς — σε ολόκληρη τη γη, (από) παντού, εντε¬ 
λώς: να δώσει (ενν. ο Θεός) τους βασιλιονς τους εις το χέρι σου και να χάσεις το όνομά 
τους αποκατωθιό τον ορανό Πεντ. Δευτ. VII 24 ■ λειωμό να λειώσω την αναφορά τον Αμα- 
λέκ αποκατωθιό τους ουρανούς Πεντ. 'Εξ. XVII 14 * στρατιά τον ορανού ~ τα ουρά¬ 
νια σώματα: πρόσποτε να σηκώσεις τα μάτια σου εις τον ορανό και να δγεις τον ήλιο και 
το φεγγάρι και τα άστρη, παν στρατιά του ορανον, και να κουντηθείς και να προσκυνήσεις 
αυτά Πεντ. Δευτ. IV 19* α 1 ) (ειδικότερα, κατά τη μεσν. αντίληψη) η διαφανής ουρά¬ 

νια σφαίρα που κάλυπτε τη Γη και γύριζε γύρω της, πάνω στην οποία ήταν στερεωμένα 
τα άστρα, ή καθεμιά από περισσότερες (επτά, οκτώ ή δώδεκα) επάλληλες τέτοιες σφαίρες 
(Πβ. Αλεξ. Στ., ΕΕΦΣΠΚ 3, 1986, 269-70, καθώς και Βοιτι&ν., λ. ουρανός: «κατάστι¬ 
χου των δώδεκα ουρανών»): ο ουρανός γυρίζει κι η γης στο κέντρον στέκεται, τον κό¬ 
σμον ανστολίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [341]* ο ουρανός, λέγουν, είναι στρογγυλός και η 
γης στέκει εις την μέσην ανάμεσα τον ηλίου και του φεγγαριού..., και όταν γυρίζει ο ήλιος 
και έλθει εις τούτον τον κόσμον οπού ηβλέπομεν ημείς, τότες κάνει την ημέραν Καρτάν., 
Π.Ν. Διαθ. φ. 49 ν · ο ουρανός τον κύκλο ντου σήμερο ας τόνε στέσει Πανώρ. Δ' 124* Οί¬ 
του μεγάλου μας θεού, τον Ζεν η θυγατέρα (ενν. η Άρτεμη ως θεότητα της σελήνης), 
ω! του Ηλίου αδελφή..., οπ' οχ τον πρώτον ουρανόν τον κόσμον τριγυρίζεις κι ως 
δεύτερος Απόλλωνος λάμπεις και μας φωτίζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [309]· Θεά μου 
(ενν. η Αφροδίτη), οπού στον ουρανό τον τρίτο κατοικίζεις Πανώρ. Δ' 277· Εγώ 'μαι εκεί¬ 
νος ο θεός που Άρη μ' ονο μάζαν (παραλ. 1 στ.) και στέκω απάνω 'ς τσ’ ορανούς, κι έχω 
αποκατωθιό μου την Αφροδίτη, τον Ερμή κι Ήλιο τον αδερφό μου, κι άστρο μ’ ονο- 
ματίζονσι της θλίψης, τον πολέμου Ζάν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. Ί' β) (σε προσω- 
ποπ.): Φρίξε, ουρανέ, και στέναξε θλίψη γι’ αυτούς να δείξεις και κλάψε Τζάνε, Κρ. 


ονρανο; 


πόλ. [Αλεξ· Στ.-Αποσκ.) 173 3 · γ) (προκ. για ζωγραφική παράσταση του ουρανού): 
βΐχεν εκείνο το κελίν — αλλά και πώς εκφράσω; — [παραλ. 3 στ.), αλλ.’ είχεν στέγην ου¬ 
ρανόν και των αστέρων δρόμους Καλλίμ. 423* 6) (σε όρκο· για τη χρ. πβ. Κουκ., ΒΒΓΙ 

Γ' 386): Μα τον ουρανόν, και εγώ δεν είδα το πλέον ασχημότερον ζώον από τ' εσένα Μπερ- 
τόλδος 60' Μα τ’ άστρη, μα τον ουρανό, μ’ Ανατολή και Λύση Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 
162Η Μα τ’ άστρη, μα τον ουρανόν, μα τον αφέντη τον Χριστόν Εΐΐ. ρορ. 547. 

2) (Προκ- για κ. με το σχήμα του ουράνιου θόλου) α) θολωτή οροφή: οι κλάδοι των δέν¬ 
δρων ανακατοη’οννταν απ' αλλήλων, των δε φύλλων αι συμπλοχαί έκαμνον επάνωθεν ουρα¬ 
νόν Διγ. Άνδρ. 398 14 · β) θολοειδές υφασμάτινο επιστέγασμα επίπλου (λ.χ. θρόνου ή 
κλίνης, εδώ προκ. για Αγία Τράπεζα - πβ. Ππ ('.Ηΐίμο, λ. ουρανός, καθώς και παραπάνω 
ά ουράνια μα): άνωθεν δε της Αγίας Τραπέζης κρέμαται ο ουρανός εκ χρνσοϋφάντ ου πέ¬ 
πλου Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 157. 3α) Ο αέρας επάνω από τη γη, η ατμόσφαιρα: Γαδ. 

διήγ· {Ρθ<ΛβΓΐ) 100, Απόκοπ. 2 112, Διακρούσ. 89 10 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 94 · πετον- 
μενο τον ορανού Πεντ. Γέν. II 19 - (σε πληθ.) σαν όντε Θα χιονίσει και θαμπωθούν 

οι ουρανοί σ’ Ανατολή και Δύση Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 62" β) (σε μεταφ.) 
β 4 } (προκ. για υπερβολική ευτυχία - πβ. φρ. 1): τα πράγματα ένι του κόσμου πλάνη και 
βάνουσιν τον άνθρωπον απέσω και πλανούν τον (παραλ. 1 στ.), πτερά τον δίδουν και πετά 
στους ουρανούς απάνω' και όσον τον ψηλ,ώσασιν, διπλά τον ατιμώνουν Σαχλ. Β' (\ν&(?η.) 
ΡΜ 208· β 2 ) (προκ. για υπερβολική αλαζονεία - πβ. φρ. 2): Γυρεύεις τση περηφανειάς 

να ’χείζ φτερά, να πηαίνεις στον ουρανό, και παραμπρός κιόλας, α θες, να μπαίνεις; 
Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 82. 4) Ο ουρανός ή οι ουρανοί (βλ. παραπάνω σημασ. 

Ια 1 } ως παράγοντες που επηρεάζουν, με την κίνηση τους και τη θέση των άστρων επάνω 
τους, τη διαμόρφωση του χαρακτήρα και του πεπρωμένου των ανθρώπων (Βλ. και Αλεξ. 
Στ., ό.π.): Σε λύπες κι εις οδύνες ... πως μασε ρίχνου στον ουρανό οι πλανήτες μασε 
δείχνον Ροδολ. (Αποσκ.) Χορ. β' 5 - των αστρώ τ’ απόκρυφα κατέχεις και με το νον 
σου εις τσ’ ουρανούς επά κι εκεί ξετρέχεις, και ξεύρει είντα ριζικό πααακανείς θέλει 
έχει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 98 - γραμμένον είναι ’ς τσ’ ουρανούς χρόνους πολλ.ονς να 
ζείτε Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 97* Ό,τι κι α σου ’πα, ήξερε, του ριζικού είν’ 
δοσμένο κι εις τα βιβλία του ορανού είναι χρυσά γραμμένο Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Α' 130. 5) Ο τόπος κατοικίας των θεών: Ερμον. Α 242, Γύπ. Πρόλ. Διός 58 - ο Ζευς 

απού τον ορανό φωτιά ας μου ’χε ρίξει Πανώρ. Β' 328 - (σε πληθ.) αν το μάθει ο βασι- 
λ,ιος, ξεύρε, πως δε μπορούσι μηδ’ όσοι στέκου ’ς τσ’ ουρανούς βοηθοί σας να γενούσι 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 36 - βάνω όρκο και μάρτυρα το Ζεν, που ’ς στ' ορανούς 
απάνω βρίσκεται η επαρχία του κι εκεί ’ναι η κατοικιά τον Φορτουν, (νίηο.) Α' 337. 
6α) (Συν. στον πληθ.) το άπειρο διάστημα ως νοητή κατοικία του Θεού, των αγγέλων και 
των δικαίων μετά το θάνατό τους, ο παράδεισος: Οπού θυμάται θάνατον εκείνος κυριεύει, 
τα γήινα καταφρονεί και ουρανόν γυρεύει Ιστ. Βλαχ. 1350* ήρθε (ενν, ο Χριστός) κι εκρού - 
σεψε ζιμιό τον Άδη... (παραλ. 1 στ.) και νικητής εγύρισε... στους ουρανούς, και στέ¬ 
κεται πάσ’ ώρα δοξασμένος Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 18 - όσοι των εκονσααιν την υμνω¬ 
δίαν την είχεν ... και την γλ.νκύτητά του έλεγαν να ’ναι άγγελος από τους ουρανούς 
απάνω Απολλών. 226“ Μα ανισωστάς και βρεθεί πάλι η ψυχή να είναι καθαρά και αναμάρ¬ 
τητος, τότες έρχεται με χαρά μεγάλη εις τους ορανούς και συναπαντούσα> τη οι γιάγγελοι, 
... και παίρνουν τη ως εις τον δεσποτικόν θρόνον, ογιά να προσκυνήσει τον Κύριον ημών 
Ιησούν Χριστόν Αποκ. Θεοτ. II 57 - (ως πηγή χάριτος, ευλογίας) Περί βαπτιζομένων 
ανθρώπων, ότι οι ουρανοί είναι ανοιγμένοι και των αβάπτιστων είναι κεκλεισμένοι Βακτ. 
αρχιερ. 138* Μέγα τι πράμα είναι και η προσευχή. Ανοίγει τους ουρανούς Πηγά, Χρυσοπ. 
278 (7)· εκφρ. η βασιλεία των ουρανών, το βασίλ,ειον του ουρανού — η βασιλεία του 










ονοανοφάντωρ 


Ηευυ' υ παράδεισος: χρι ωσιοι/ιιν καθ’ ημέ,ριιν να με.ΐανοοέηα.ν, καθ' εκάσχην ημέριχρ 
ίτυιμα'όμεατίΛ·, διά να τάχωμεν και της βασιλείας των ουρανο’ιν Λιήγ. πανωφ. (31 · /-/,· 
μου, το βασιλείαν του ουρανού; ομοιάζεις, και πάλιν με. την κ/.ήραν σον ταιριάζεις ■ 
αγγέλων <:>?. Κων/π. Β ό4' επίγειος ουρανός - προκ. για πάνσεπτο και περικαλλή ΙΕ ρ^ 
ναό: η γπ ονόμάτι του Θεοί: Λόγοι; κτισθείσα Σοφία, ο επίγειος ουρανός, η νέα Σιών 'β χ 0 
χρον. Ιό 4, Εκ τούτων των παοαβυρίδων πέμπεται μέσα εις την εκκλησίαν φο>ς πολ.ύ τ 0 
οποίον την κάνει λαμπροτέραν ... και ως έναν άλλον επίγειον ουρανόν Νέκταρ., ίεροκοτμ 
Ιστ. 160’ β 1 ) (προκ. για τη Θεοτόκο): Υψηλότερα ουρανών, ασύγκριτε αγγέλων Θρ 

αλ. 47· αγγέλων και των ουρανών δέσποινα και κυρία Σκλέντζα, ΙΙοιήμ. 7 5- την πλατυτέ¬ 
ρα ουρανών... Ω Δέσποινα τον ουρανού, της γης και της Θαλάσσης Αλφ. 7 4 ®· 17 · 
β 2 ) (αλληγορικά) σαρκοφόρος δι εμέ γεγονός, πλαστουργέ μου, την μητέραν την άγρα- 
ντον ουρανόν απειργάσω Διγ. (Λλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1818’ γ) (σε μεταφ. προκ. για υπερ¬ 
βολική ευτυχία* πβ. φρ. 8 ): χέρα που επιάσε το κλειδί και μ’ όλο το ακοτίδι ήνοιξ ε τον 
Παράδεισο και τσ' ουρανούς μού δίδει Ερωτόκρ. {Αλσεξ. Στ.) Γ' 1498. 7) (Συνεκδ ) 

το θείο, ο θεός: Τον ουρανό παρακαλώ βοήθεια να σου δώσει Ερωφ. (Αλες. Στ.- 
Αποσκ.) Β' 83* αμνόγω σου στον ουρανό, σ’ εκείνον οπού ορίζει την κτίση Στάθ. (Μβρ. 
Ιΐηΐ) Ιντ. 3' 75· Ο ουρανός να σε φυλάξει και να σε πολύχρονα, ω γαληνότατε βασιλέα 
Μπερτολδίνος 105 * (σε πληθ.) Φίλε, την πρίκα ζόρισε, τα ανακατώματά σον τα 
στείλασιν οι ουρανοί, για να βγου εισέ χαρά σον Στάθ. (Μ&ιΊίηί) Γ' 282. Φρ. 1) Αγ¬ 
γίζω με την κορφή στον ουρανό, πετώ 'ς τσ’ ουρανούς = είμαι καλότυχος, χαρούμενος, 
ευτυχισμένος: όσο πλια τόνε θωρρείς (ενν. τον άνθρωπο ) στα ύψη πως καθίζει τση τύ¬ 


χης και με την κορφή στον ουρανό πως ’γγίζει τόσο θα γδέχεσαι να δεις πεσμένη τψ 
τιμή του Ερωφ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 570· Ω βααι/.ιέ κακότυχε... (παραλ. 1 στ.), σή- 
μεοο επέτας ’ς τσ' ουρανούς κι έβανες εις το νου σου χαρές και καλοριζικιές εσέ και του 
παιδιού σον, κι εσένα πρίκες σ’ ηνρασι Ερωφ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 655. 2) Αγ¬ 

γίζω στον ουρανό = κατέχομαι από αλαζονεία: στολισμένος με χρυσό διάδημα τώρα αρ¬ 
χίζει να ’ναι πο/./Α περήφανος, στον ουρανό ν’ αγγίζει Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 
276. 3) Ανεβάζω κάπ. στον ουρανό — τιμώ κάπ. υπερβολικά, εξυψώνω: ο κόσμος 

τ σι τιμά (ενν. τους πλοναους} και τσ’ ατνχιές τως κράζει χάρες, κι εκείνο απον μισά 
στον ουρανό ανεβάζει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 328. 4) Ανεβάζω το νονν κάπ. 

εις τσ' ουρανούς = «αναπτερώνω» τι; ελπίδες, εξάπτω τις φιλοδοξίες κάπ.: αντίς τά θάρ- 
ρειε (ενν. η τύχη) κι άλ,πιζε κι έδειχνε κι έτασσε μου κι εις τσ’ ουρανούς συχνότατα το 
νουν ανέβαζε μου, μου κτίζει πύργους στο γιαλό Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Λφ. 74. 
5! Ανοίγουν ή ανοίγονται οι καταρράκτες του ουρανού — προκ. για νεροποντή (βλ. ά. 
καταρράκτης· πβ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 30): ΙΙεντ. Γέν. VII 11, Παράφρ. Χων. 
(Χικήτ. Χων., Βόνν., 86 , κριτ. υπ.). 6 ) Κατεβάζω τον ουρανό με τ’ άστρα, βλ. κατε¬ 
βάζω Φρ. 2. 7) Πετώ στον ουρανού τα ύψη ■-= δείχνω επιπολαιότητα: Εσείς (ενν. κου- 

ζον/.οκηπι λιές ) πετάτε σίμηηο στον ουανού τα ύψη, αμ' έρθει θέλει και καιρός η ομορφιά 
να ?ΛΊψει ! Ιανώρ. Δ' 65. 8 ) Υψώνω κάπ. εις τον ουρανόν, ψηλ.ώνω κάπ. εις τσ’ οριινούς — 

καθιστώ κάπ. υπερβολικά (συν. όμως απατηλά) ευτυχή: τα πράγματα του κόσμου πλάνος 
είναι και βάναυση· τον άνΟριοπον, ηπέσω και πλανούν τον υψώνουν τον εις τον ου¬ 
ρανόν και θέτουν τον εις τα νέφη (παραλ. I στ.)· ωσάν τον εψηλοίσασι, διπλούν τον εντρο- 
Πιάζουν Σα/λ.. Λφήγ. 422· Κμάκουνε (ενν. η ποθητή μου) τ σι μέρες μον ,... και σπού 
τον ’.ΊΛ», ει; τα’ πρανούς σήμερα με ψηλώνει Φορτουν. (\’ίηθ.) Γ' 516. 

ουρανοφάυτωρ ο. ,Μαλαεό:. Νομυκ. 410. 

Από '■"/ ο·,σ. ο ι·ι>αι·ό: και φ-άυη■«>. II λ. τον 4. αι. (?) {Επιιψσ, Ει:χ.) και στη Σούδα 

Μ)· 


ονοιάζω 




Που αποκαλύπτει τα ουράνια, τα θεία πράγματα (ως προσων. του Μ. Βασιλείου): 

, ° 0 ον ρανοφάντωρ Βασίλειος και γράφει προς τους επισκόπους αυτού, ότι να μηδέν 

ρ ^ άνουν φλουριά και κάμουν χειροτονίας και θέλουν καθηρηθεί αυτ. 78. 

ουοανοφεγγίζω’ να ουρανοφεγγίσει, Λόγ. παρηγ. Ε· 49, εσφαλμ. γρ. αντί εις ου- 
ανο ύς να εγγίοει · διόρθ. Σβορ., Αθ. 47, 1937, 133. 

ουρανόιρρων, επίθ. 

\πό το ουσ. ουρανός και το β' συνθ. -φρων. Η λ. τον 4,-5. αι..{Εαηΐρβ, Εβχ.). 

Που έχει θεία φρονήματα, ευσεβής: οίμοι, ψυχή πανάθλια, πάλιν τι να ποιήσεις, 
Ϋχ ταν ακούσεις της φωνής της μακαρίας εκείνης, κράζων τους ουρανόφρονας άνω εις την 
βασι/κίαν των ουρανών και λέγονσα: «Δεύτε οι ευλογημένοι, δεύτε κληρονομήσατε 
!χμτρός μου βασιλχίαν»; Ντελλαπ., ϊπομν. 66 . 

ουρανοχάλκευτος, επίθ. 

Α- το ουσ. ουρανός και το χαλ,κεύω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

(Σε υπερβολή) κατασκευασμένος στον ουρανό: μέσον δε ίσταται λαιπόν η πανθαύμα- 
στος πόλις ως τράπεζα εξάγωνος μέσον εις πεδιάδα. Τα τείχη ουρανοχάλ.κευτα, άνευ 
χειρών τμηθέντα Διήγ. πόλ. Θεοδ. 28. 

ουράριο(ν) το, βλ. οράριον. 

Α ουρήθρα η. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

Ουρήθρα· (εδώ) ουραδόχος κύστη, «φούσκα» (Βλ. Οοοβ 79, νβεείεΗβ §οιφβ): 
δωρίζοντας εγώ ο Μπερτόλδος ... ότι όλοι εμείς θνητοί είμεστεν, ίδιον είναι σαν τόσες 
πρησμένες ονρι']θρες, πως κάθε μικρή στιγμάτισις μας πέμπει εις το σουλάτσο Μπερτόλ- 
|δος 81. 


Μ·| 


ουριάζω, (Ι)’ γ ουριάζω, Κυπρ. ερωτ. 103 18 , 117 22 . 

Από το αρχ. ωρύομαι (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 289, 576). Ο τ. στο Μβιιΐδΐυδ (λ. γουρ- 
γιάζειν) και σήμ. ιδιωμ. (Φαρμακ., Γλωσσάρ., λ. γουργιάζω, Σακ., Κυπρ. Β' 514, λ. 
γουργιάζω ή γουρριάζω, Παπαχριστοδούλου, Θρακικά 1, 1928, 471). Τ. γονγιαζω στο 
Βλάχ. πιθ. με σίγηση του ρ (Πβ. και Οικονομίδης, Αθ. 56, 1952, 229 σημ. 1, Παγκ., 
Ιδίωμ. Κρ. Α' 222). Διάφ. τ. της λ. και σήμ. ιδιωμ. (Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου, λ. ουριά- 
τζω, Μιχαήλ.-Νουάρ. Λεξ., λ. αουριάζω και ουρυάζω, Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α', 
λ. γονρλιάζον, Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. ουρλιάζω, Απ(1γ., Εβχ., λ. ωρύομαι ). Η λ. στο 
8 θΠΐ&ν. με διαφορετική σημασ. και σήμ. ιδιωμ. (Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ., ο.π., Πασπ., 
Γλωσσ., λ. ουργιάζει, Τάσιος, Γλωσσάρ. Πολυγ., λ. ονργιάζου). 

I Ενεργ. 1) Θρηνώ, οδύρομαι: έρχεται (ενν. ο Ιησούς) ... και βλέπει σύγχυσιν και τους 
ανθρώπους όπου έκλαιαν και εγονργιαζαν πολλά Μάξιμ. Καλλιουπ.·, Κ. Διαθ. Μαρκ. ε 
38* τότε κείνη πάντα ονριΑζει, κλαίει, μαδιέται και φωνάζει Συναξ. γυν. 991. 2) Ορ¬ 
μιό με φωνές, με αλαλαγμούς: Αγλαγωγήν εγίνετον, ονριαξαν (ενν. ο Καψοκαβάδης με 
τους σαράντα) εις το κάστρο, και όλους τους επιάσασιν απεσο) εκ τα οσπιτια Χρον. Τόκ- 
κων 2802" ονριαξαν ολόγυρα απάνω εις τον Τόρνον με τα κοντάρια οι πεζοί τα αλόγα 
να σφάζουν Χρον. Τόκκωυ 2349. 3) (Προκ. για ζώο) (Η σημασ. και σημ. στη λογο¬ 

τεχνία, βλ. Δημητράκ., λ. γουργιάζω) ουρλιάζω· κράζω, αλυχτώ, γκαρίζω: οι πετεινοί 



ονριάζοι 
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ικράζαν η:ιό καιρού, οι χωρώνες εγονηιάζαν, ο/ χουκκονφιτίδες εις την αυλήν και ει ~ τ 
τπχόκαστοα εγονηιάζαν Μαχ. 668 21 · 22 · οι οκύλλοι εγονριάζαν Μα/. 668 20 · σήκωνα 
ο γάώαρο ;) την ονράκλαν τον, ανοίγει και το στόμα, και ονριάζα, δυνατά τσινά κι ε ξ 0 { 
κιση τον κόσμον Συναξ. γαδ. (ΡοοΚβΗ) 317. II Μέσ. (με ενεογ. σημασ.) φω νάζω 
ουρλιάζω: Ο δοξιώτης, ως είδε αυτόν, μεγάλως τον στριγγίζεΐ' ουριάστηκβ, εχλιμΐ τια( 
μέγυν φόβον τον κάμνει Πόλ. Τρωάδ. (ΙΙαπαθωμ.) 5256 (Δωδώνη 8, 1979, 409). 

ουριάζω, (II)· γ ονριάζ ω. 

Ακύ το επίθ. ούριος και την κατώλ. ·ιάζω. Ο τ. με ανάπτυξη ενός γ· απ. και στ 
ιδιωμ. (Παπα/ρ'.στ., Λεξικογραφικά και Λαογραφικά Ρόδου, 154). Τ. βουριάζω και σή 
ιδιωμ. (Παπαχριστ., ύ.π. και Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. βονριάζει Σακελλαρίδης, Παροιμ£ 
και φράσεις από τη Νίσυρο, Αθήνα 1983, 210). Η λ. στο 8οηΐ3ν. και σήμ. ιδιωμ. (Β?^ 
στού, Συνών. 188, λ. σαπίζω). 

(Προκ. για αβγό) κλουβιάζω: ει τνχει κι αποκοιμηθούν (ενν. οι στρουθοκάμηλοι) 
όταν τα πνριάζουν (ενν. τα αβγά), ευθέως γουριάζουσιν και χάνουν τα πουλιά τον 
Φυσιολ. (Εε£Γ.) 240. 

ούριασμα -.ο. 

Από τον αόρ. του ουριάζω και την κατάλ. -μα. Τ. γουργίασμα στο ϋυ (λ. 

γονργός) και γούοιασμα στο ΜθΐίΓδΐϋδ. 

Ουρλιαχτό: Πολλά ήσαν τα ουριάσματα και ταραχές μεγάλες οπού οι γυναίκες 
έκαμναν, λέγω, μετά τους ναύτες Θησ. (ΡοΙΙ.) I 56. 

ουριασμός ο, Θησ. Γ [5’], ΙΑ' £74·]. 

Από τον αόρ. του ουριάζω και την κατάλ. -μος. Η λ. στο ϋυ Οβη^β. 

α) Ουρλιαχτό: Ουδέ καλά τους (ενν. τους νεκρούς ) ήβρισκαν (ενν. οι αρχόντισσες), 
απάνω σ αντονς πέφτουν και άρχιζαν το κλάψιμον με ονριασμονς μεγάλους Θησ. Β' 
[78 2 ]· (3) αλαλαγμός μάχης: προς την γην όλοι οι Έλληνες με ονριασμόν μεγάλον 

και με πάσα τους μηχανή και τέχνη των αρμάτων απόκοτα όλοι εβγαίνασι Θησ. (ΡοΙΙ.) 


I 




■Ρ 


ούριος, επίθ., Σπανός (Εΐιίβηβίθΐ·) Α 6, 15, 126, 146, 152. 

Ιο αρχ. επιθ. ούριος. Διαφ. τ. της λ. σήμ. σε ιδιώμ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., 
λ. βονριος, Τδορ., ΡΙιοηβί. ΚΒοάβδ 23, 91, Καραναστάσης, ΛΔ 10, 1964-65, 53, Σακ., 
Κυπρ. Β' 496 λ. βούρκον, Ανδρ. Ιδ. Μελεν. 65). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλαστού, Συνών. 
113, ΡβΓΠ., Ιίί. 1ίη§υΪ8ΐ. III 493, Βογιατζ., Γλώσσα Άνδρ. 254, Παγκ., Ιδίωμ, Κρ. Γ', 
λ. ουρ)ο, Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., λ. ούργιος). — Βλ. και εξούριος και σπανούριος. 

(Προκ. για αβγό ) κλούβιος, χαλασμένος· (μεταφ.) α) (ηθ.) κατεστραμμένος, διε¬ 
φθαρμένος: βάλε ποθον στον Χριστόν, των όλων βασιλέαν, μη ποίσεις ουρίαν ψυχήν 
διά απροσεξίας Φυσιολ. (Εβ£Γ.) 251 · β) ανόητος, βλάκας (πβ. όμως ΕίάβηβΐβΡ) [Σπα¬ 
νός σ. 31ο]): Συναξαριον του ανοσίον τραγομένη σπανού, τον ουρίον και εξονρίου Σπανός 
(ΕΜβηβϊβι*) Α 160. 

ουρίτσα η. 

Από το ουσ. ουρά και την υποκορ. κατάλ. -ι'τσα. Η λ. και σήμ. 

Μικρή ουρά: Ο ιέραξ πάλιν στρέφεται και λέγει προς τον λούπον: «(παραλ. 1 στ.)._ 
Μόνον πτερόν έχεις καλόν και διχαλήν ονρίτοαν...» Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 380. 
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> ούρον το. 

@ϋ| α ρχ, ουσ. ούρον. Η λ. και σήμ. συν. στον πληθ. ούρα. 

Ούρ«> κάτουρο' φρ. κινώ τα ούρα — προκαλώ διούρηση: Κρασί μου δοκιμότατον 
^άααν ιατρείαν (παραλ. 1 στ.) κινάς τα ούρα συνετός, ευφραίνεις την καρδίαν Κρασοπ. 
ίΕΐάβηβϊβΓ) ΑΟ 82' (ως μαγικό μέσο· για το πράγμα βλ. Αδαμάντιου, Λαογρ. 3, 
Ϊ911Ί^> 115£: το μαντείαν τού είπε ότι εάν νίψει τα ομμάτιά τον με ούρον γυναίκας κα- 
| βαράς, οπού να μην ηξεύρει άλλον άνδρα παρά τον νόμιμόν της, θέλ,ει αναβλέψει Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιοτ. 237. 

1 ούρος ο. 

Το αρχ. ουσ. ούρον με αλλαγή γένους (Για το φαινόμενο βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 47-50). 
Ούρα: Η κάμηλος διά τούτο λέγεται κάμηλος, διά το κάμπτειν το μηρόν ο ούρος αυ¬ 
τής ξενόμενος προς ιχώοας και πίτυρον επιπασαάμενος Ιατροσόφ. (Οϋίοηοηιιι) 47 14 . 

ούρος το, Ιατροσ. κώδ. χοζ', Μαλαξός, Νομοκ. 422 δις,Νέκταρ., Ιεροκοσμ.Ιστ. 437. 
Το αρχ. ουσ. ούρον με μετάπλασμά (Για το φαινόμενο βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 42 κα. 
62-64). Η λ. σε Γλωσσάρ. (81βρΚ., Θησ.) και σε αγιολογικά κείμ. του 10.-12. αι. (ΗΜΙάη, 
_1 α0. 79, 1983-4, 369). 

Ούρα: να την ποτίζεις (ενν. τη μηλιά ) με ανθρώπου ούρος, της κάμνει πολλήν ωφέ- 
111 ) £ΐαν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 152 · ανοίγουσιν οι πόροι και κινείται τόσον πλήθος 
ούρος όπου ιατρεύεται (ενν. ο βασιλεύς) παρευθύς Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 437* φρ. 
||§ κινώ το ούρος = προκαλώ διούρηση: κινεί (ενν. το κίτρινο κρασί) το ούρος και τον ιδρώτα 
Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 184· το παλαιόν τυρί ούτε ωφέλειαν τινά δίδει του σύρματος 
ούτε καν το ούρος κινά Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 189" (ως μαγικό μέσο· βλ. ΗΜ- 
Ιιΐη, ό.π. σημ. 17 - πβ. και ούρον): κάμνουσιν (ενν. οι γυναίκες) των αΐ'ύρώί’ αυτών μάγια 
τες αγαπούν ή τους ποτίζονσιν από το ούρος αυτών ή από το γάλ.α αυτών Νομοκ. 386 12, 
Είτις ποτίσει εαυτόν ή έτερον τινά το ούρος αυτού ή την κάπρον, έχει επιτίμιον έτη τρία 
μη κοινιονήσαι Μαλαξός, Νομοκ. 422. 


ουρώ, Κυνοσ. 593 4,δ , Ιατροσ. κώδ. υπη' δις, υή', Φυσιολ. 347® 

Το αρχ. ουρέω. Η λ. και σήμ. 

Α' (Αμτβ.) ουρώ, κατουρώ: Ιατροσ. κώδ. υπθ'. Β' (Μτβ.) αποβάλλω κ. με τα ού¬ 
ρα· (εδώ προκ. για αποβολή αίματος): εφάνη αντώ ουρείν μετά πόνου μεγάλου αίμα εκ 
της κοιλίας αυτού Ψευδό-Σφρ. 214 19 . 

ούσι, επιφ.· ούσιου, Μπερτολδίνος 163 δις. 

Η λ. σχετ. με το τουρκ. επιφ. ιιε, το αλβ. ιιείι και το βλάχ. ιι$ (Ραρ&ϊΐ3£Ϊ, Οίοί. 
3Γ01Ώ. 1249, λ. Μ.;)* πβ. και επιφ. ους σήμ. στην Ήπειρο (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 
284, λ. ότσ’ και Β' 165, λ. ουσ) και στο τσακων. ιδίωμ. (Κωστ., Αεξ. τσακων., λ. ούσι 
II)· η γραφή -σι αποδίδει το παχύ σ. Ο τ. με παρέκταση κατά το σχ. αχ—>άχου, ουστ—> 
ούστου. Η λ. (με παχύ σ) και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. ονσσι) και στο τσα¬ 
κων. ιδίωμ. (Κωστ., ό.π.). 

Επιφώνημα για να παροτρύνει κάπ. ένα γάιδαρο να κινηθεί: Ούσιου, σύρε εδώ! αυτ. 

ουσία η, Προδρ. (Εϊάβηβίβι·) II 96, Ελλην. νόμ. 542 12 · 16 , 543 2 , 569 22 , Χρον. Μορ. 
Η 1645, 1834, 2965, 4279, Χρον. Μορ. Ρ 3992, Σφρ., Χρον. μ. 138 13 * ο ν σ ι ά, Ψευ- 
δο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 562. 













οναιον 


οφειλή 



Το αρχ. ουσ. ονοία. Ί’. νονοί» και νουσιά σήμ. στην Κύπρο (Φχρμχκ., ]'>. ίι)σσ · 

269 και ΙΙαπχδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 47, 1983, 308). Η λ. και σήμ. 

Ια) Περιουσία, βίος: Προδρ. (Εκίοηβΐβι·) Π 96, 96-5 χφ. Η κριτ. υπ., Ασσίζ. 537 3 ·3 ϊ 
Χ ρον. Μορ. Ρ 1022, Διγ, 2235· β) (προκ. για κληρονομική περιουσία, κληρονομιά* 
διά τού ίο και τονς παίδας της τριγαμίας ως πορνικούς /.ογιζό/ιεθα και άκληροι γίνονται 
της πατρικής ουσίας Ελλην. νόμ. 543’· θανόντος ουν τον αμιοά, πατρός τοιούτου (ενν. το» 
Λιγενή), /.έχω, ονσία τούτου άπασα νιώ προσαπελ^ίφΟη Διγ. Ζ 4008. 2α) II πραγ¬ 

ματική, η αληθινή φύση τοιν όντων: Μάρκ., Βουλκ. 342 24- β) ύπαρξη, υπόσταση - 0 
ύπαρχον: Κυπρ. ερωτ. 142 10 · (εδώ προκ. για το Θεό σε αντιδιαστολή από την ενέργενχ· 

3λ. και Π-8 στη λ. II 2, 7, Εβιτίρβ, Εβχ. στη λ. I Β' 1 ο): Πίστευα) μήτε ανενέργη Τον 
είναι την θείαν φνσιν και ενεργειών ουσιωδών έρΐ]μον, μήτε ταυτόν είναι ουσίαν και ενέρ- § 
γειαν επ' εκείνης Σφρ., Χρον. μ. 138 10 . 3α) Φυσικό στοιχείο, σώμα: Η πίστις ... μ ε . 

τοχετεύει τους βουνούς προς την υγρόν ουσίαν, εξ αντιστρόφου πάλαν δε την θάλασσαν 3 

ξηραίνει Μανασσ., ΙΊοίημ. ηθ. 80* β) {προκ. για τα υγρά του ανθρώπινου σώματος): λ 
από την πνοήν της ουσίας, ήγουν των υγροτήτων, εμετετέθη το σώμα παρ' ό ήτον Μάρκ., ; 
Βουλκ. 34 5 22, φρ. χέζω την ουσιών μου — (μεταφ.) «τα κάνω» πάνω μου, παίρνω με-1 
γάλο φόβο, τρομάζω: να σας δει (ενν. ο Μαχουμέτ ), να ξεσπασθεί, να φοβηθεί, να σκάσει 
να χέσει το συκώτιν του και όλην την ουσιάν του Ψευδό-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 562.1§| 

4) Εθνική καταγωγή, εθνότητα· φυλή, ράτσα: όλοι είμεθεν εγνώριμοι και μιας ουσίας αν- 1 
θρώποι και πρέπει όλωι ως αδελφοί αλλήλως ν’ αγαπάστε Χρον. Μορ. Η 3992. 

5) Αξία, σημασία, σπουδαιότατα (κοινωνική): ο πρίγκιπας, ως φρόνιμος, όλους τονς εχαι- 

ρέτα, γλνκία τους αναδέχετον προς την ουσίαν όπου είχαν Χρον. Μορ. Η 2965* ουκ% 
ηύρεσκεν (ενν. ο μιαίρ Ντζεφρές ) ουδέ ποσώς γυναίκαν να έχει επάρει, ως του έπρεπεν 
κι ετύχαινεν προς την ουσίαν όπου είχεν Χρον. Μορ. Η 2553. 6) Ισχύς, δύναμη (βλ. I 

Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 333): Στες συμφωνίες όπου έποικεν (ενν. ο βασιλ-εύς με τον πρίγκιπα) 
ήτον κι ετούτο μέσα ■ (παραλ. 3 στ.) να του βοηθεί ο έτερος με όλ.ην του την ουσίαν Χρον. 
Μορ. Η 4342. 7) Δυνατότητα: Εκείνοι της Μονοβασίας όπου έξενραν το κάστρον, 

ότι έρχετον ο πρίγκιπας να τους παρακαθίσει, εποίκαν την σωτάρχειόν τους προς τψ 
ουσίαν όπου είχαν Χρον. Μορ. Η 2913. 


ουσιώδης, επίθ., Σφρ., Χρον. (Μ3.ΐ33ηο) 186 8 . 

Το μτγν. επίθ. ουσιώδης. Η λ. και σήμ. 

1) (Θεολ.) /Πραγματικός, υπαρκτός: Πιστεύω μήτε ανενέργητον είναι την θείαν φύ- 
σιν και ενεργειών ουσιωδών έρημον Σφρ., Χρον. (Μαϊδβηο) 186 5 . 2) Που αποτελεί 

την ουσία, το κύριο συστατικό στοιχείο: Την δε από του λίθου γενομένην ψάμμον εις λέ¬ 
βητα βάλλωντες συν ύδατι και καχλάζοντος ου τόσον η βλ,ηθείσα ψάμμος διαλ.ύεται και το 
μεν παχύ και ουσιώδες αυτής εν τψ ζωμώ μένον ως γάλ,α τυρώδες, το ξηρόν και γεώδες 
αυτής έξω ρίπτουσιν ως άχρηστον Δούκ. 205 10 . || 


ουσιωδώς, επίρρ. 

Ίο μτγν. επίρρ. ουσιωδώς. 

(Θεολ.) ουσιαστικά, πραγματικά: Η επτάφωτος λυχνία, τα επτά χαρίσματα τον πα¬ 
ναγίου Πνεύματος, οπού ουσιωδώς εκατοίκ.ησεν ει: αυτόν τον Χριστόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 66. 


I; ούστον, το, Πορτολ. Α 3 0 3 22 . 

Το παλαιότ. ιταλ. ιιείο (Βλ. Κ&Ιι&Πθ-ΤΐβΊζβ, Βίπ^ϋμ Γγ&Π 03. 450-1, ΒδΠϊδΙϊ- 
\Α.Ιβ 55 Ϊ 0 , Ρίζ. Είίιη., λ. ιιείο 2 και Ζΐη^&ΓβΠί, λ. ιιείο 2 ). 

Είδος καραβόσκοινου· μονάδα για τη μέτρηση αποστάσεων (Για τη σημασ. βλ. Κα- 
II Ιι&ηβ-ΒΓβΓΠΠβΓ, Οΐοδδ. ροΓί,οΙ. 128· πβ. σχοινίον στο δοϊιΐΙΒέίοΙι [Β^ζ. ΜθΙγοΙ. σ. 28- 
κ α·]} ; αν 0έλ.εις να υπαγαινείς εις τον λιμιώνα, αλαργάριζε τον κάβο έναν ούστον και 
άφης τες ξέρες ζερβά αυτ. 202 29 . 

ούτε, σύνδ., Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 25 1 ? ούτι. 

Ο αρχ. σύνδ. ούτε. Η λ. και σήμ. 

1 ) (Με προσθετική σημασ.) ούτε επίσης, ούτε και: Χρον. Μορ. Η 2548, Χρον. Μορ. 
ρ 3783. 2) (Με επιδοτική σημασ.) ούτε: Ασσίζ, 412 21 . 3) (Με συμπλεκτική ση- 

μασ.) και δεν, και ούτε: ΙΙροδρ. (Είάβηβΐβι·) I 87. 4) (Με μτβ. σημασ.) ούτε: Ήτον 

\άνθρωπος εν πόλ.ει, (παραλ. 5 στ.) λόγιος τε υπέρ πάντας και ευγενικός, παρ’ όλ,ους’ 
ούτε κλέπτης ούτε πόρνος ουδέ ζαριστής ώσπερ εκείνους Πτωχολ. (Κεχ.) Ρ 9 δες* 
ω ς καθώς αυτός σας λέγει · ούτε γαρ αυτός ηξεύρει τι πονλεί και τι γυρεύει Πτω¬ 
χολ. Β 102. 5) (Ως αρνητ. μόρ.) δεν (η χρ. και η σημασ. στην Κ.Δ., Ιω. 4,11): εκείνοι 

γράφονσιν σοφο'κ κατά τον λόγον ώσπερ σοφοί και ρήτορες, εγώ δ’ ονθ’ ούτως γράφω 
(παραλ. 3 στ.) α)Χ ουν λ,ιτώς, μοναχικώς, απλ,ώς, ευκολοτάτως Προδρ. (Εϊά,βηβϊβΓ) 
1IV 24. 


ουτιδανός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. ουτιδανός. Η λ. και σήμ. 

Ανάξιος, τιποτένιος, ασήμαντος: Ροδινός (Βαλ.] 


156, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 


ουχ και ουχί, μόρ., βλ. ου. 


οφειλέσιον το’ ο φ ε λ έ σ ιν. 

Από το απαρέμφ. μέλλ. οφειλέσειν του οφείλω αναλογ. προς ουσ. σε -ιον. Η λ. τον 
6. αι. (δορίιοοί.). 

Οφειλή, χρέος: Ειδέ πολλάκις και συμβεί κανείς να σε πιάσει (ενν. την πασιδόνα), 
κάνεις πτωχός πραγματευτής, άνθρωπος της κατσάνης, σφάζει σε, με το νπέρπνρον 
βάνει σε εις το πονγγίν του, ως θυγατέραν τάχατε του καρτσανά, οφελέσιν Πουλολ. 
(Τσαβαρή) 2 353. 


οφειλέτης ο. 

Το αρχ. ουσ. οφειλέτης. Η λ. και σήμ. 

(Μεταφ.) α) αυτός που έχει κάποιο καθήκον, που είναι υπόχρεος σε κάπ.: Ο δε γεν¬ 
ναίος και λαμπρός υιός του ηγεμόνος (παραλ. 1 στ.) είπε προς τον επάρχονταν Χρυσούν, 
ως υπηρέτης πιστότατος του καίσαρος μάλλον κι ως οφειλέτης Αξαγ., Κάρολ. Ε' 908* 
β) αυτός που σφάλλει απέναντι σε κάπ.: άφ>ες ημίν τα οφει/.ήματα ημών ως και ημείς αφίε- 
μεν τοις οφειλέταις ημών Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 401 Τ . 


ούσιου, επιφ., βλ. ούσι. 


οφειλή η, Διάτ. Κυπρ. 510 10 . 

Το αρχ. ουσ. οφειλή. Η λ. και σήμ. 










οφειλή μα Μ 

Ια) Ό,τι οφείλει κανείς, το χρέος: Γλυκά, Αναγ. 66* β) (μεταφ. προκ. για το * ^ 
νό χρέος των ανθρώπων στο θάνατο): πρόσεισι μεν η τελευτή συν φόβω κελχυσθείσα 
την ανθρωπίνψ οφειλήν ζητούσα τον δεσπότην κάκείνος καταβάλλεται το χρέος 
σίως και προς τον άδην κάτεισι τφ νόμω των θνησκόντων Γλυκά, Αναγ. 83. 2) Η^~ 

κή υποχρέωση, καθήκον: απέστειλα, κόρη, εις τους γονείς μας ...προσκυνήματα πολλά 
πρεπόντεος, αρμοζόντως, κατά τοις τέκνο ις οφειλ.ή και χρέος προς γονεόσιν Αν Ο.) λτ 
1382. ' 


οφείλημα το, Κεφάλ. παραιν. 120' οφέλη μ αν, Ασσίζ. 3 8 7 22 , 401 17 *β 

Το αρχ. ουσ. οφείλημα. Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ.). 

1) (Προκ. για χρήματα) ό,τι οφείλει κανείς, το χρέος: Εάν γίνεται ... ότι εις άνθ ρω . 
πος έχει κλήρας και η συμβίος τον ομοίως ... και κιντυνενει ... ότι γίνεται χρειοφειλέώ]ψ 
και ουκ έχει απόθεν πλερώσει τδ οφέλημάν του, το δίκαιον ορίζει και κρίνει ότι εκείνος 
ένι κρατούμενος ... να πουλήσει τας κλ.ήρας του και να πληρώσει το οφέλημάν του Ασσίζ 
38722.26 . 2) (Στην κυριακή προσευχή) αμάρτημα: άψες ημίν τα οφειλήματα ημά», 

ως και ημείς αφίεμεν τοις οφειλέταις ημών Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 401 ν . 

οφειλμός, ΚθοΚβηΙ). 998. 1 , 99Π 1 * εσφαλμ. γρ. αντί υφειλ.μός' διόρθ. ΚρΪ 3 γ ΒΓ 3 
1968, 153-4. 

οφείλω (I), Σπαν. II 195, Διάτ. Κυπρ. 503 21 · 23 , 510 12 · 15 , Ελλην. νόμ. 53 1 29 , 532 3 ’ δ 
Χρον. Μορ. Η 1011,1981, Χρον. Μορ. Ρ 1987, ΝοίίζΠ. 13, 30, 51, 52, Σφρ., Χ ρ0 ν. (Μαί- 
53ηο) 114 1β , Κορών., Μπούας 86, κ.π.α. 

Το αρχ. οφείλω}. Η λ. και σήμ. 

1} (Για χρήματα) πρέπει να πληρώσω, χρωστώ σε κάπ.: ΝοίΐζΙ). 32, 48. 2) {Με¬ 

ταφ.) είμαι υποχρεωμένος, χρωστώ ευγνωμοσύνη σε κάπ.: Σφρ., Χρον. (Μ&ίδίΐηο) 114 22 , 
Κορών., Μπούας 33" έκφρ. χάρις οφειλομένη — η ευγνωμοσύνη που οφείλεται σε κάπ. 
για μια ευεργεσία που έκανε: αν δύνασαι να ευεργετείς και αν ευπορείς χαρίζειν, καλώς ® 
δίδε και χάριζε ίνα σ’ ευχαριστώσι’ καλός και μέγας θησαυρός χάρις οφειλομένη Σπαν 
Ρ 121. 3α) Είμαι υποχρεωμένος να κάνω, οφείλω να κάνω κ.: Χρον. Μορ. Ρ 1873 

Ορνεοσ. αγρ. 569 β , Χρον. Μορ. Η 1873, Ελλην. νόμ. 532 17 * β) (προκ. για πράγματα] 
πρέπει να...: ΝοίΐζΙ). 24. 4) Έχω τη δυνατότητα, το δικαίωμα να κάνω κ.: το δε το 

τρίτον τον χρονού, τους τέσσερις τους μήνας οφείλει ο προνοιάτορας να ένι όπου θέλει 
Χρον. Μορ. Ρ 2001. 5) (Απρόσ.) είναι αναγκαίο επιβάλλεται* αρμόζει: Διγ. Ζ 1697. 

Ελλην. νόμ. 531 11 . 

οφείλω, (II)’ οφείλω, ΚβοΗβπΙ), 52 4,7 , εσφαλμ. γρ. αντί ύφειλε’ όφειλον, αυτ. 
70®, 75®, 77 4 , 84 27 , 89 15 , εσφαλμ. γρ. αντί νφειλον διόρθ. ΚπβΓ., ΒΡ 3, 1968, 149. — Πβ, 
οφειλμός’ βλ. νφείλω. } 

οφελέσιν το, βλ. οφειλέσιον. 

οφέλημίαν το, βλ. -οφείλημα. 

όφελος το, Διγ. Α 2640, Χρον. Μορ. Η 5312 (έκδ. όφελες), Αχέλ. 1984, 2156, Πα- 
νώρ. Β' 566 κριτ. υπ., Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 96, Χορ. γ' 438, Δ' 652, Χορτάτση| ¥ . 
Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 74, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 478, Γ' 382, 506, Θυσ. 2 392, Σοφιαν.|" 
Γραμμ. 214, κ.α.* αιτιατ. εν. όφελον. Σπαν. Α 50, 678, Σπαν. Β 118, Σαχλ., Αφήγ. 


III® 


Α—ϊ Χειλά, Χρον. 353, Θησ. (ΓοΙΙ.) I 90, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 66 1 * έφε- 
>ίτελλαπ., Ερωτήμ. 2231, Πανώρ. Β' 566, 573, Γ' 232, Ε' 144, 174, 282, Πιστ. 
-βοσκ I 2, 223, 251, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 383* οφέλος, Ευγέν. 154* 'φέλος, 
Ιστ· 2 43 °* 


Το αρχ· ουσ. όφελως. Για την αιτιατ. εν. όφελον βλ. Χατζιδ., Βυζαντίς 2, 1911-12, 
^13. Ο τ · έφελ,ος σε επιστ. του 17. αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 175) και σήμ. στην Κρήτη 
(Χατζιδ·. ΜΝΕ Α' 228) και στην Κάρπαθο (Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ.)* για το σχηματ. 
ί^ου βλ. Ξανθ., ό.π., 327 και Χατζιδ., ό.π. και Β' 40. Ο τ. οφέλος από μετρ. αν. Τ. έφελ,ο 
^γγρ. τ ου 16. αι. (Έγγρ. Σύρου 187), όφελχ σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.), όφελο 
σΤΟ Κατσαίτ., Ιφ. Β' 493, 642 και πληθ. όφελ.α σε έγγρ. του 17. αι. (Τωμ., Κρητολ. 9, 
^979, 13 ). Η λ. και σήμ. 

ία) Ωφέλεια, κέρδος: Διγ. Ζ 1104* πάντα εγώ μαθαίνω σε και πάντα παραγγέλνω, 
% μη τα εξαφήκεις ... και μη τα αλησμονήσεις, να είναι πάντα εις όφελον και εις καλόν 
σου μέγα Σπαν. (Ζώρ.) V 422* αν ήξευρα κι ο θάνατος εις έφελός σου να 'το, να σκο¬ 
τωθείς, κακότυχε, κι εγώ αποφάσιζά το Πανώρ. Β' 571* (προκ. για πνευματική ωφέ¬ 
λεια): Μην βαρεθείτε το ζιμιό ώστε να ιδείτε τέλος, και ύστερα με τον λόγον σας πέτε 
αν έχει οφέλος (ενν. η κωμεδιά ) Ευγέν. 154* β) συμφέρον: Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 24* ως 
το έχουν οι διάταξες κι όλα τα δικαστήρια και λέγουσιν ο καθεείς τό ξεύρει εις όφελόν 

I του Χρον. Μορ. Ρ 7565. 2α) Βοήθεια* ασφάλεια: επροσέρχοντο γαρ λύκοι εις τε 

τας σκηνάς Ελλήνων, ήρπαζαν εκ μέσου πάντων τους ανθρώπους τε και κτήνη; 

|| Θέλων δε Δνσσεύς ερίζειν τον σοφόν τον Παλαμήδην τα προς όφελον Ελλήνων, 

περισσούς λαβών τοξότας προς εκείνους γαρ εχώρει, ίνα προς φθοράν τοξεύουν 

την γενέαν γουν των λύκων Ερμον. Ζ 141* εδιόρθωναν είτι αν έκαμνεν χρεία διά όφελ.ον 
τον κάστρου τους και του λαού της όλων Θησ. (ΓοΙΙ.) I 91* β) (προκ. για ασθένεια) 
ίαση: Ένας πτωχός ασθένησε ασθένειαν μεγάλη και τον θεόν εδέετον... να τον γλυ¬ 
τώσει, κι εκατόν βόδια ευθύς να σφάξει (παραλ. 1 στ.). Λέγει τον η γυναίκα του: «...(πα- 
ραλ. 1 στ.) Εσύ αυτά που έταξες ποσώς και δεν τα έχεις, και πλέον από τον θεόν τι όφε¬ 
λος παντέχεις;» Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 15®. 3) Ευεργεσία: ΠΡΕΣΒΤΤΗΣ: 

Μεγάλη χάρη τη θεά είδα να σασε κάμει, να 'ρθει στη γης για λόγου σας...· (παραλ. 
43 στ.) ΓΤΠΑΡΗΣ: Αλχξη, αςπάμ' ογλήγορα τ σι λ.υγερές να βρούμε και το έφελος 
απ' έκαμε τούτ' η θεά να δούμε Πανώρ. Δ' 442. 4) Χαρά, ευτυχία: Χίλια καλώς επιά- 

σασι η χέρα μου την χέρα (παραλ. 4 στ.). Μα μ' όλα αυτά χαιράμενος δεν ημπορώ να στέ¬ 
κω έχοντα ν' ακριβεύγεσαι πλ.ια δοξασμένο μέλος οπού σ' εμείς κι εις εσέν ήθελε δώ¬ 


σει ’φέλως Φαλιέρ., Ιστ. 2 430. Φρ. 1) Βρίσκω όφελως = ωφελούμαι: ν' αφηκρασθείς 
τους λόγους μου, ν' ακούσεις την βουλήν μου, διά να εύρεις όφελος από την συμβουλήν 
μου Ιστ. Βλαχ. 1354. 2) Δίδεται όφελος, βλ. δίδω I Α' 15α φρ. 3) Κάνω όφελος, 

βλ. κάμνω Φρ. 4) Πιάνω όφελ.ος = φέρνω αποτέλεσμα: εκάναν (ενν. πασάδες και ραΐ- 
σηδες) ό,τι δύνουνταν σαν σκύλοι λυσσασμένοι· καλ,ά και εις τον κόπον τους όφελος δεν 
επιάναν... Αχέλ. 1992. 5) Ποιώ όφελων ~ ωφελώ, φέρνω θετικό αποτέλεσμα, βοηθώ: 

Αφέντη, μέγα πρίγκιπα, ολ.πίζω η δούλεψή μου όφελον σε εποίησεν και διάφορον ομοίως 
Χρον, Μορ. Ρ 5721. ’ Λ 

όφης ο, Πόλ. Τρωάδ. 266, Μαχ. 648 33 , Χούμνου, Κοσμογ. 91, 342, 2263, Βεντράμ., 
Γυν. 36, 70, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπδί.) 1142, Πορτολ. Α 14 1 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 55*·, 
Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 142 δις, 150 τετράκις, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 384, 
498, Πιστ. βοσκ. I 5, 33, II 8, 44, IV 8, 216, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 35, : Σουμμ., Παστ. 
φίδ. Δ' [1397], Τζάνε, Κατάν. 460, κ.α. - ; =/ ί ■ ' 




οφθαλμικόν 


Το αρχ. ουσ. όφις. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάϊ'., Τ,βχ., λ. όφις). 

1) Φίδι: το να βάλουν τα ρούχα τους εις την γην, δόξον έναν όψην και ήοτεν τρ Ε χά τ 
και ενέβην εις το δέντρον Μαχ. 648 3 °· εις μιόν την βέργαν τον ’ριψεν (ενν. ο Μίανσής -Μ 
Φαραώ ) και όψης εκατεστάθη Χούμνου, Κοσμογ. 2261· {προκ. για νερόφιδο)· όα^ 
εφάνη φοβερός μέσα εις το ποτάμι Ζήνου, Βατραχ. 133· (ως μέσο τιμωρίας σΤ η ν ^ 
λαση): μα ’κεί (ενν. στην κόλαση) δεν είν’ μετάνοια, μα ’ναι φωτιά, σκονλήκοι και ό#»§ 
δες διαβολικοί και θυμωμένοι λύκοι Τζάνε, Κατάν. 480 ■ είδεν η Παναγία γυναίκες κρε 
σμένες από τα πόδια και όφηδες φοβεροί τους ετρώγασι Αποκ. Θεοτ. 193 · να 'ναι δεμένοι 
(ενν. οι Εβραίοι) μ' όφηδες Τζάνε, Κατάν. 333. 2} Τερατώδες ερπετό: ο όψης ανασή 

κωσεν το όμμα του προς αυτόν (ενν. τον Ιασον), διπλώνει, ξεδιπλώνεται, φουσκώνει 
και χοντραίνει, συχνά την γλώσσαν έβγαν εν, πυρ και φαρμάκι ρίπτει ΙΙόλ. Τρωάδ 
335* (ως φύλακας του κάτω κόσμου): ομπρός στην πόρταν ήτονε, εις το μπασεβγα'. 

σίδι όφης τρικεφαλόστομος δεμένος μ' αλυσίδι και ωσάν πορτάρης έβλεπε πόρτες 

και αυλές ομάδι μήπως και λάθει τον τινάς κι έβγει έξω από τον Άδη Πικατ. 83.' -Υ1 
3) Χάλκινο ομοίωμα φιδιού ως σύμβολο του Χριστού (Για τη σημασ. βλ. και Κίΐπ\ρ β 
Τβχ., λ. όφις 5): όψην του 'πεν (ενν. του Μωυαή) ο Θεός να υψώσει εις κοντάρι, «χαλ- 
κωματένιον κάμε τον, να 'χει μεγάλην χάρη» Χούμνου, Κοσμογ. 2633* ω Μωυαή πανθαύ- 
μαστέ..., εσύ μου το προφήτευαες υιόν μου να σταυρώσουν, όταν εσύ εκρέμασες 
στην έρημον τον όψην Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 135. 4) Το φίδι του παραδείσου ως όργα¬ 

νο του διαβόλου: παρευθύς έβαλε (ενν. ο διάβολος) εις τον νουν του ότι να γένει όφης και 
να έχει πρόσωπον ανθρώπου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 72 ν · σ' όψην τον φρονιμότατον ο διά¬ 
βολος εσέβη και της γυναίκας του Αδάμ με δόλο τσ’ ερμηνεύει Χούμνου, Κοσμογ. 67*^ 
όφης εμέν ηπάτησε στο σφάλμαν τό σ' εποίκα, εκ του αγίου σου ορισμού κι νπακοής 
εβγήκα Χούμνου, Κοσμογ. 89. 5) Ο διάβολος (γενικά): ώσπερ το φίδι ξερνάγει το 

φαρμάκι, έπειτα σμίγεται την σμύρναν, έτσι και ο νοητός όφης, ο διάβολος, σουρίζει και 
γελΑ τον άνθρωπον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 55 Γ · ας τον προσκυνήσομεν (ενν. το Χριστό), 
όλοι να γιατρευτούμεν από τα αμαρτήματα του παμπόνηρου όφη Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ|* 
144. 6) (Σε μεταφ. προκ. για άνθρωπο δολερό, ύπουλο): όφη μικρό σ’ ανάθρεψα, για 

να με φαρμακέψεις Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 695- θωρώντ’ αγνιάκιν τρυφερόν ί; 
ελυγιζεν εθάρρησα· να ξεύρετε ότι αγνώρισα όψην πολλΑ φαρμακερόν Κυπρ. ερωτ. 
125 24 * όταν ελθείς στο σπίτιν σου οπού έναι θεοργισμένον (παραλ. 1 στ.) όλον φαρμάκιΡ 
στέκεσαι ωσάν κακός ο όφης, στο γιόμα και αν καθίσομε, στο δείπνον και αν σεβού/ιε 
Σπαν. (Ζώρ.) V 629 - φρ. ζώνομαι τον όψην, βλ. ζώνω (I) II Α' 1. 7) (Μεταφ. 

προκ. για έντονη λύπη, στενοχώρια): να γροικούν (ενν. οι γυναίκες) τ' Αγαρηνού τα χου· 
γιατά να κάμνει, εις την καρδίαν τους έμπαινεν όφης να τους δαγκάνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 
271 12 · γίνωακε, μαννίτσα μου πονετική, μη μ' απαντέχεις πλέον (παραλ. 1 στ.), ότι όφης 
με τριγύρισε, βούλεται να με φάγει Περί ξεν. Α 408. 

οφθαλμικόν το· ’φθαλμικόν, Ιατροσ. κώδ., ,α.ν.α.’. 

Το ουδ. του επιθ. οφθαλμικός ως ουσ. (Πβ. δορϊιοοί., λ. οφθαλμικός και Όιι Ο&π^β, § 
στη λ., όπου διαφορετική η σημασ.). -έΜΆ 

Φάρμακο των ματιών (εδώ σε μεταφ.): Ο αιών ο πανδαμάτωρ (παραλ. 4 στ.) εις% 

■ ■■ τ ας χειρονας πάσας (ενν. βονλάς και πράξεις) ’φθαλμικόν κατασκευάζει κι εις γ 
τους οφθαλμούς το θέτει και την οπτικήν ανοίγει Ερμον. Ξ 15. 

οφθαλμόπονος ο, Ιατροσ. κώδ. ων'. ' ΜΛ 

Απο τα ουσ. οφθαλμός και πόνος. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. ?Ιϊ1Ι 


οφθαλμός 



Ο πόνος των ματιών: Εις οφθαλ.μόπονον να έχει αίμα αυτ. ρξη'. 

; 0 φβαλμός ο, Προδρ. (ΕίιΙβηβϊβΓ) I 170, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 799, Καλλίμ. 603, 
1ΐ5 Διγ- (ΤΓ3ΡΡ) Ορ· 2340, Διγ. Α 4487, Διγ. Ζ 3970, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 540, 
Βέ?θ 378, 695, Πόλ. Τρωάδ. 68, Ερμον. Ψ 25, Ιατροσ. κώδ. ωθη', Λίβ. Ρ 997, Λίβ. 8ο. 
{277 Λίβ· ΕβΟ. 584, Αίβ. (Τι&ιηΙ).) Ν 928, Λίβ. Ν 2712, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδΐίΐς.- 
Κ06Π1.) 778, Ιατροσόφ. (Οϋίοηοηιιι) 84 6 · 19 , 8ρΓ&οϊιΙβΙΐΓβ 122, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. 
ΚΔ' [193], Κυπρ. ερωτ. 14 14 , 16 10 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 132, χορ. γ' 429, 
|||, οφθαλμός, Μαχ. 2 5 0 20 · εφταλμός, Ιων. II 5, ονφθαλμός, 
δρΓδοΜβΙΐΓβ 128. 

Το αρχ. ουσ. οφθαλμός. Ο τ. εφταλ.μός και διάφ. άλλοι τ. σήμ. ιδιωμ. (Αηάϊ'., Κβχ. 
και Οικονομ., Αθ. 38, 1926, 118). 

Ια) Το όργανο της όρασης, μάτι: Ιατροσ. κώδ. ,ακς', Χρον. Μορ. Η 676, Διγ. Ζ 
2287, Νοίΐζΐ). 64, Διγ. Άνδρ. 383 12 · β) (συνεκδ.) η περιοχή γύρω απ’ τα μάτια: Κά - 
^βψνουν χολάν οι άνθρωποι διά τους οφθαλμούς τους· και βάλλουν εκ των τριφλιών ωά 
στρουθοκαμήλων Φυσιολ. (Κθ£Γ.) 241 ■ επιλαβών εφίλησέ με τους οφθαλμούς Σφρ., Χρον. 
μ 80 2δ ' δ ' Υ} ( στ7 5 Ύ εν · μ ε τα ουσ · κόρη και φως σε προσφών. αγαπημένου προσώπου): 

Ί||1ί2 κόρη ονφθαλμού μου, πού ψ και μεμάκρννεν η απουσία σου; 8ρΓ3θΚ1βΙΐΓβ 128 · 

ομμάτια μου, το φως των οφθαλμών μου Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 859* δ) (προκ. για το 
II @60* η χρ· ήδη μτγν., βλ. Κ-8 στη λ. II): Αλ.λ.’ οφθαλμός ο άυπνος οπού ποτέ ου κοιμάται 
προσέσχεν, είδεν, έβλωψεν Γεωργηλ., Βελ. Α (Βαίίΐν.-ν. Οτβηΐ) 110* ε) (σε μεταφ.): 
Β Ρ »· την Ρωμανίαν είδαν οι οφθαλμοί μου την πανύμνητον Θεοτόκον Διγ. (Αλεξ. Στ.) 

Εδο. 549: έδει με γαρ τοι την δοκόν οράν των οφθαλμών μου και μη τα κάρφη τα λωπτά 
■ τών αδελφών μου Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 65 1 οι...άθλιοι Εβραίοι εκάμμνσαν τους οφθαλ,- 
§ μονς... του μη ιδείν τον ήλιον τον άδυτον, υιέ μου Θρ. Θεοτ. 48 ■ Τον ουρανό παρακαλώ 
βοήθεια να σου δώσει και τσ’ οφθαλ,μούς του βασιλιού σ’ ετούτο να τυφλώσει Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 84 - Ω τέκνον μου παμπόθητον... πώς εχωρίσθης απ’ εμού... 

!§ΙΤ ετύφλωσας τους οφθαλμούς και έσβεσας το φως μου; Διγ. Ζ 598 1 διάκονοι και ιερείς.... 
111 .. Ο μου και λύχνος κι οφθαλμός και φως να βλέπουν άλλοι Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. α' 
ρΙ 127 · της σοφίας, ιμις ανοίγει τους οφθαλμούς του νοός του γινώσκειν τα πράγματα ΚιιοαΓ, 
δθΓΐηοηδ 81 · ζ) (συνεκδ. στον εν. και πληθ. με ή χωρίς γεν. προσώπου προκ. για το 
\ ίδιο το πρόσωπο) : στέλλει δυο παλλ.ηκάρια (παραλ. 1 στ.) να πούσιν της μητέρας του πως 
Ι® έρχετ’ ο υιός της οπού ποσώς δεν ήλ.πιζεν να δει ο οφθαλμός της Διγ. Ο 1006· επιβγάλ.- 
τηκα από εναντίου εφταλμώ σου Ιων. II 0 · εάν ουδέν εύρω τέκνον από τα σπλάγχνα μου, 
από τον εμαυτόν μου, να ηξενρεις ότι πλέον τους οφθαλμούς σου ουδέν τα θέλω ιδεί Διήγ. 
Αλ. V 24* Τρυγώ τό εόραγάτενσαν τρεις χρόνους οι οφθαλμοί μου και τον καρπόν του 
τρώγω τον και πίνω το κρασίν τον Λίβ. ΕδΟ. 1070. 2α) (Συνεκδ.) βλέμμα, ματιά: 

Εγώ τον εκυνήγουνε και κείνου οφθαλμός τον πότε στο άλογό ’τονε, πότε σ’ εμέν το 
φως τον Διγ. Ο 2503 · κάμνονν την φωλιάν τους, δύο αβγά γεννούσα>, κάθουνται και 

Κ πυρώνουν τα μετά τους οφθαλμούς τους Φυσιολ. {Γβ“Τ.) 231“ Κρασί μου δοκιμότατον... 
(παραλ. 2 στ.) αναβιβάζεις πνεύματα, τους οφθαλμούς ανδρίζεις Κρασοπ. (ΕίάβηβΐθΓ) 
|Α.Ο 83· β) (σε μεταφ. με το γυρίζω προκ. να δηλωθεί συμπόνια): Ζευ, τσ’ οφθαλμούς 
.■ σου γύρισε σ’ εκείνη (ενν. στην Ερωφίλη ), ’δέ τη λυπητερά Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
χορ. β' 524. 3) (Μεταφ. στον εν. και πληθ. ’πβ. Ε-8 στη λ. ΙΥκαιΚουκ., Ευστ. Γραμμ. 

επόπτης, επιμελητής· προστάτης: απετύφλωσε λοιπόν τον οφθαλμόν της Πόλης (ενν. 

■■-·· Τ0, ' Βελισάριον) Γεωργηλ., Βελ. Α (ΒβΙ&.-ν. (χβηι.} 546" εφάνη Βελ.ισάρως, ανήρ σο- 
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οφθαλμοφανώς 
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ψύ:, ανδρείος (παραλ. 1 στ.} να είπες κ< ήτον οφθαλμός της Κωνσταντίνον πόλης Γεωργέ 
1-ϊελ. Λ (Β;ι1<Ι\.-ν. Οοηΐ.) 12. 4) {Μεταφ.) το προσφιλέστερο, το καλύτερο ή ωρα^- 

τερο (μέρο;)· ωραιότητα, ομορφιά - (ΙΙβ. Ι„-8 ό.π. και ΤΐΓίΐχο&Ιοΐι, ΒΖ 67, 1974, 1 0-3)* 
,1/ιίιος εβασίλευσεν εις άπαντα; τονς μήνας (παραλ. 1 στ.} - πχίντων φυτών ο οφθαλμός και 
των ανθών ?.αμπρότης Διγ. 7. 2751. Εκφρ. 1} Εις οφθαλμού ριπίδα, εις ροπήν (τον) 
οφθαλμού, βλ. εις έκφρ. 23. 2} Εις οφθαλμόν ή τονς οφθαλμούς (κάπ.), προ οφθαλμούς 

ενώπιον, μπροστά: εις τονς οφθαλμούς ηρώων εφανίστηχες γιο μέσον Ερμον. Τ 318* 
ακόμη βλΑπω αιστητώς (ενν. πλάσμα φρικτόν ονείρου) και εντρέχει εις οφθαλμόν μου Λίβ 
(Εαηΐΐϊ.) Ν 480· εις καιρόν οκάποτε, όταν ονκ απαντέχεις, να τα (ενν. τους στίχους) 
ενοείς προ οφθαλμού εις όφε/.όν σου μέγα Σπαν. Α 50. 3) Εξ οφθα/.μών = βλέποντας 

θωρώντας: Ούτως το κ.άλ.λος κάμινον εις τους αισθανομένονς και δύναται δονλογραφεΚ 
εξ οφθαλμών και μόνον Καλλίμ. 931. Φρ. 1) Βάλλω ή θέτω ή στήνω οφθαλμόν ~ χοι- 
τάζω προσεκτικά, παρατηρώ: αν εις το κυκ/.ογύρισμαν προσώπου της (ενν. της Ροδάμνης ) 
πολλάκις ήθελ,ες βάλΜιν οφθαλμόν... παοείκαζες ανθόμοιον τον κύκλον της σελήνης 
Λίβ. Ν 2112. 2) Β?.έπω εν οφθαλμοί; = λαμβάνω ο ίδιος γνώση κάπ. πράγματος: // 

βασιλεία σου εν οφθαλμοίς θέλει ιδεί και μάθει Κορών., Μπούας 16. 3) Θολώνω τους 

οφθαλμούς μου = για να δηλωθεί έντονος θυμός, αγριότητα: εσήκωσεν το ονράδιν του (ενν. 
το θηρίον) και τα πλευρά τον δέρνει, τους οφθαλμούς του εθόλωσεν, βονλ,εται να μας 
φάγει Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1128. 4) Σκοτίζονται οι οφθαλμοί μου — χάνω την πνευ¬ 

ματική μου διαύγεια, δε σκέφτομαι καθαρά: εσκοτίσθησαν οι οφθαλμοί σου και δεν βα¬ 
ρείς το πράμαν πώς πάγει Μαχ. 250 20 . 5) Στήνω τον οφθαλμόν κατα'+γεν. = εποφθαλ¬ 

μιώ, επιβουλεύομαι κάπ. ή κ. (πβ. και νους Προσθ ΙΒ' τόμ.): Επείδε ο Παγιαζήτ...μονάρ¬ 
χης εγένετο, τότε κατά της Πόλεως και τον νουν και τον οφθαλμόν έστησε Δούκ. 75®. 

6} Ωσότου/ώσπου να στρέψεις οφθαλμόν, όσον/ως ού να στρίψεις οφθαλμόν, ως ού/έως 
να τρίψεις οφθαλμόν = στη στιγμή, στο λεπτό: ωσο'του στρέψεις οφθαλμόν, εξέψυξεν ο 
ήρως Πόλ. Τρωάδ. 600 - ως ον να στρίψεις οφθαλμόν κατέλαβα εις τον τόπον, εκεί 
οπού με παρέγγειλεν ο ευνούχος της Ροδάμνης Αίβ. ΕδΟ. 2168· έως να τρίψεις οφθαλμόν. 


επέρασα το βάθος, την άμμον την αντίπερα του καλυβιού της γραίας Αίβ. Ρ 2096. 

οφθαλμοφανώς, επίρρ., Χρον. Μορ. Η 6741, Χρον. Μορ. Ρ 1586, Περί ξεν. Α 178, 
Χωνιάτη, Ιίαράφρ. II 34, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 149, Τζάνε, Κατάν. 93, Μάξιμ. 
Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. η 4 σχόλ. 

Το μτγν. επίρρ. οφθαλμοφανώς. 

Ια) Με τα ίδια (μου, σου...} τα μάτια: ο πρίγκιπα Γνλιάμος ορίζει να του φίρου- 
σι εμπρός τον τονς Ρωμαίους να τονς ιδεί οφθαλμοφανώς και να συντνχει /ιε αύτους 
Χρον. Μορ. II 5480" β) προκ. για κάπ. ή κ. που φανερώνεται με τέτοιο τρόπο ώστε 
να μπορεί κανείς να τυ{ν) δει με τα ίδια του τα μάτια: οφθαλμοφανώς εψάνη ο μέγας Λη· 
μήτριος και κατατρέχοντας τες σκάλες και απείρους φονεύοντας ελύτρωαε την Θεσσαλο¬ 
νίκην εκ τας γείυας των βαρβάρων Εγκ. Αγ. Δημ. 109 163 * με την δύναμιν τον Θεού έσχισεν 
η κολόνα ... και εβγήκεν το άγιον φως και έλαμψεν οφθαλμοφανώς Προσκυν. Κουτλ. 390 
136 16 . 2) Ξεκάθαρα, φανερά: Εγώ θεωρώ οφθαλμοφανώς ο ρήγας αγαπά σας κι 

έχει σας εις πουσοοιήτησιν κι εις την βουλήν τον πρώτους Χρον. Μορ. II 8517. 

όφία η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αίφνια 

οφιδάκιν το, Χούμνου, Κοσμογ. 2272· φιδάκιν, αυτ. 2181 κριτ. υπ., 2272 : 
κριτ. υπ. 

Από το ουσ. οφίδιον και την κατά/,, -άκιν. Τ. φιδάκι στο 8υΐηαν. και σημ. 


Μικρό φίδι, φιδάκι: εις μιον το ρίκτει (ενν. το ραβδί) ο Μωνσής και γίνεται οφιδά- 
κιν αυτ- 2181. 

οφίδιον το, (I), Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 191 4 , Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 98, 100, 
^19 Νέκταρ·» Ιεροκοσμ. Ιστ. 61 δις, 256, Μπερτόλδος 55’ α φ ίδ ι, ΟτβδρΓ&οϊΐΙ). 50 22- 
ωίδι, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 191 5 , Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 100, Αγαπ., Γεωπον. 
^Κωστούλα) 130, 153, 195, 260· οψ ίδ ιν, Περί ξεν. Α 259, Λίβ. Ρ 151, Διήγ. Αλ. 
2 (Εοΐοδ) 191 6 , Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 115®, Πορτολ. Α 19®, 70®· οψίδι( ο ) ν, 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 10560 (Δωδώνη 15, 1986, 137), Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 382, 
^ ν ήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 347, 439, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 332, Αλεξ. 2038, Διήγ. 
Αχ Β (ΕοΙοδ) 231®, Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 37 13 , Διήγ. Αλ. Ρ (ΕοΙοδ) 230 8 · Διήγ. Αλ. 
ρ (Κοηδί.) 36 15 , 114®, 190 25 · Ψ ίδ ι, Θησ. Γ' [33 1 ], Ζ' [126 7 ], Θ' [5 2 ], Αλεξ. 2658, 
5: ο677, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 55 Γ , φ. 157 Γ , φ. 164 Γ , Πεντ. Γέν. III 1, 2, 4, 14, ΧΕΙΧ 17, 
Έξ· IV 3, VII 12, Αρ. XXI 6, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 69 τίτλ. 69 1 · 3 , 99 2 , 116 τίτλ., 
κ.α.' φίδι (ν ), Εβρ. ελεγ. 166, Θρ. Κων/π. Η 103, Θρ. Κων/π. διάλ. 108 1 φ ί- 
διν, Λίβ· Ν 386, Φυσιολ. 274, Δαρκές, Προσκυν. 98* φίδι (ο ) ν, Ιατροσ. κώδ. 
φη', Ζ λ ', Διήγ. Αλ. Ρ (Εοΐοδ) 256 14 . 

Το αρχ. ουσ. οφίδιον. Ο τ. οφίδι και σήμ. στην Κρήτη (Πλατάκης, Κρητολ. 10-11, 
1|ΐ980, 92). Οι τ. οφίδιν και φίδιν και σήμ. στον Πόντο (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. οφίδιν). Ο τ. 
ϋ φίδι στο ΜβΐίΓδΐηδ (λ. φίδη. φίδιον) και σήμ. Ο τ. φίδι(ν) και σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., 
Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. φίδιον στο ΜβαΓδΐιΐδ (ό.π.). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Σακ., 
Κυπρ. Β' 842, λ. ’φίίν, Παπαδ. Α., ό.π. και Παπαχριστ., ό.π.). 


1} Φίδι: Έτσι ωσάν εστέκονντον οχία, φίδ' ευρέθη' στα χόρτα εκοιμούντονε και 
παρενθύς εγέρθη και δάγκωσε τον κυνηγόν Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 31 5, ευθύς 
κρυφά οπίσω εγύρισαν (ενν. οι βάρβαροι) συρόμενοι εις την γην ωσάν τα φίδια Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 130· (συνεκδ. το ένα αντί για τα πολλά): απέατειλεν ο Κύριος εις τον 
λαό τα φίδια τις σπίθες και εδάγκασαν το λαό...· ψάλλε πρός τον Κύριο και να βγάλει απο- 
πάνον μας το φίδι Πεντ. Αρ. XXI 7· (σε μεταφ.): η μήτήρ σαν μ’ εβάσταξεν απέσω 
στην κοιλιάν της φίδιν να ήθελα γενεί, τα σπλάχνα της να φάγω Περί ξεν. V 260 ■ στα 
στήθη μου να πέσουν ίενν. τα δάκρυα ), φίδια μαύρα να γενούν, να φάσιν την καρδιά 


μου Περί ξεν. Α 277. 2) Τερατίόδες ερπετό: έναν οφίδιν φοβερόν, οπού ποτέ ον κοιμά¬ 

ται, πάντα άγρυπνά, πάντα έξυπνα στήκει, διαφνλάττει (ενν. την τρίχαν την χρυσήν 
του κριού) Πόλ. Τρωάδ. 42· εκείνος ο παράνομος ως δράκος εμορφώθη (παραλ. 1 στ.), 
έδειξεν πέντε κεφαλές ως των φιδιών το γένος Θρ. Κων/π. διάλ. 86. 3) Το φίδι του 

παραδείσου ως όργανο του διαβόλου: είπεν ο Κύριος ο Θεός της γεί’αίκας: ((Τι ετούτο έκα¬ 
μες;» Και είπεν η γεναίκα: ((Το φίδι εξεπάτησέ με και έφαγα» Πεντ. Γέν. III 13* Στην 
/ιέσην έχουν (ενν. ο Αδάμ και η Ενα) το δενδρόν, το φίδι έναι ζωσμένον Βεν. 63. 4)0 

διάβολος: Κάποιος άνθρωττος.,.με φθόνον του νοητού οφιδίου, ήγονν διαβόλου, εδέχθησαν ... 
εις τα άντερά του μέσα οφίδιον αισθητόν, το οποίον εκατάτροογε ...τα σωθικά του Διαθ. 
Νίκωνος 259. 5} (Μεταφ. προκ. για άνθρωπο κακό, μοχθηρό): κανείς εράθυμος του φι¬ 
διού υπερβαίνει , μόνον της άνομης γυνής, οπού τον υπερβαίνει Συναξ. γυν. 253. 

Εκφρ. Του οφιδίου τα (ομ)μάτια — (πιθ.) ημιπολύτιμος λίθος: Εξέβαλάν του (ενν. του 
Αλεξάνδρου ) το απανωφόριν του Ξέρξη, του βασιλέως της Περσίας, οπού το είχε εγκο- 
σμημένον με του οφιδίου τα ομμάτια, με πολ.ντιμα λιθάρια θαυμαστά Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 
257 13 · Εξέβγαλάν του το απανωφόρι του Έρξου, του βασιλέως της Περσίας, οπού ήτον 
εγκοσμημένο όλο με του οφιδίου τα μάτια Διήγ. Αλ. Ο 2 7 2 20 . 



οφ ίδιον 


οφίδιον (ΙΙ)' οφιδίων, Ιατροσ. κώδ. ,ακδ’, εσφαλμ. γρ. αντί οφρυδίων διορθύ σ 
Βλ. και οφρνδι (ο )ν. 

οφιδόπουλο(ν) το - φιδάπουλ.ο, Λ λες. 211 * φώόπαυλον, Λλεξ. 210. 

Από το ουσ. οφίδιον και την υποκορ. κατάλ. -πουλ.ο(ν). Τ. (ο)φιδόπ' Λον <τήμ 
ποντιακό ιδίιυμ. (Παπαδ. Α., Λες., λ. οφΐδιν ). 

Το νεογνό του φιδιού: τΐ)ΐ» ίι'όε χελιδών (ενν. την όρνιθα) πως έκαμνε λωλία χ ηι 
φιόόπουλά 'θρεψε σαν να ’τανε πονλλία Αιτωλ., ΜύΟ. (Παράσογλου) 116 6 . 

οφιδόστεον, Ιατροσ. κώδ. >λα', πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί οφρνδόστεον (βλ. λ.)._Γ]β. 

οφίδιον, (II:, όφις, (II). 

οφίκ-, βλ. οφ(φ)ίκ· και οφέφμκ-. 

οφιοκέφαλος, επίθ., Ιερακοσ. 344®' ,β . 

Από τα ουσ όφις και κεφαλή. Η λ. τον 4. αι. (ΚδΓηρβ, Εβχ.) και στο Κουμαν., Συ 
ναγ. ν. λέξ. 

(Προκ. για είδος γερακιού) που έχει μικρό κεφάλι όμοιο με φιδιού: Δει τον επίλογό- 
μεν ον ιέοακας εν πρώτοις τον νεανίσκον επιζητείν, έπειτα τον λέγομενον οφιοκέφαλον Μ 
εισΐ γαρ μικρός τα; κεφαλής έχοντες και ομοίας όψεων αυτ. 3 4 3 22 ' 3 . 

Οφιομάγοι οι. 

Από το εθν. Οφιομάχοι (βλ. ά.) με επίδρ. του ουσ. μάγος 4 πβ. μτγν. εθν. όνομ. Οφιο I 
ψόγοι (Ε-8, λ. οψιοψάγος). 

Ονομασία μυθικού λαού: υπέταξα ... Οφιομάγονς, Οφιόποδας Διαθ. Αλ. 255 21 . || 

Οφιομάχοι οι. 

Το μτγν. επίθ. οφιομάχος στον πληθ. ως εθν. όνομ. 

Ονομασία μυθικού λαού: υπέταξα ... Οφιομάχονς, Οφιόποδας Διαθ. Αλ. 255 21 κριτ. υπ. 

Οφιόποδες οι. 

Το μτγν. επίθ. οφιόπονς στον πληθ. ως εθν. όνομ. 

Ονομασία μυθικού λαού: υπέταξα ... Οφιομάγονς, Οφιόποδας, Ελεφαντινόποδας 
Διαθ. Αλ. 250 22 . 


Ι§Ρ8!§ 
ρρίί'' 

β· 




όφιος ο' γεν. πληθ. οφιών (;) Γίεντ. Δευτ. XXXII 33. 

Από το ουσ. όφις αναλογ. με το ουσ. σκόρπιός (Βλ. Χατζιδ., Λ0. 9, 1897, 201-2, 
ΜΝΕ Β' 438, Α0. 24, 1912, 31 }* κατά 1ίβ5δίΤιη£ [ΙΙεντ. σ. 436] από το α' συνθ. οφιο- 
των λ. οφιοκέφαλ.ο:, οφιύσκορδον. κ.ά. II λ. και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλλοι τ. (ΛηάΓ., 
Ι.ΐ’Χ., λ. όφιε, Παπαχριστ., Λες. ροδ. ιδιωμ., λ. έφ·ιος και όφιος). 

Φίδι (εδώ δηλητηριώδες): όνταν φίδι ιπί στράτα, όφιος ιπί μονοπάτι οπού δαγκάνει \ 
φτέρνες αλόγου και έπεσεν ο καβαλάρης του οπίσον αυτ. Γεν. ΧΕΙΧ 17. 

οφιοφάγος, επίθ. 

Ί ο μτγν. επίθ. οφιοφήγος. 

11ου τρώει φίδια: οι Αιγύπτιοι, ως ιίπομεν, επροσκννονσαν διά θεούς ζώα άλ,ογα από 
κάθε γένος ζώου ...* από δε τα πετούμενα τον ικτίνον και ίβιν την οφιαφηίγον Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 19. 


όψλημα 


153 

όφις °> (I)» Φ υσ ι°ό. (Οίίοππ.} Ο 50 1 , 52 13 , Φυσιολ. (ΟΓίοπιι.) Μ 53° δις, Μανασσ., 
ΓΤ ίημ- Φ· 633, Καλλίμ. 204, 228, Ιατροσ. κώδ. ιοςθ', ωπζ', Φυσιολ. (Εο£Γ.) 79, 83. 
Αούκ 289 19 , Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 107 14 , Διήγ. Αλ. Γ (ΕυΙοδ) 106 15 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
^ τετράκις, 17, 18, 20, κ.α.· ονομ. πληθ. όφεοι Αξαγ., Κάρο/.. Ε' 187· ·>εν. 

πληθ. όψΜ >ν ’ Διγ- (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 828, Φυσιολ. (Εβ£Ι*.) 879. 

Ί’ο α?χ· σοσ. όφις ■ Η ονομ. πληθ. όφεοι με επίδρ. τη: γεν. όφεων. Η ,-εν. όφιων ( όφ.ε 
ω ν πιθ. από επίδρ. του α' συνθ. οφιο- ή με κώφωση· πβ. πάντως και όφιος. 

1 ) Φίδι: Φυσιολ. (ΟΓΓθΡίΠ.) Ο 50 16 δις, Φυσιολ. (Κβ£Γ.) 92, Αγαπ., Γεωπον. (Κω- 
ατού)/*) 167. 2) Τερατώδες ερπετό: Καλλίμ. 189, 190, 1034, Διγ. (Αλες. Στ.) ΕδΟ. 

1111. 3) Χάλκινο ομοίωμα φιδιού ως σύμβολο του Χριστού (πβ. και υφής 3): επρόστα- 

£ α , ο θεός τον Μίανσή και έκαμεν ένα όφιν χαλκωματένιον... Τούτον του πράγματος . ο 
μεν χαλκούς όφις εσήμαινε τον Χριστόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 61. 4) Το φίδι του πα¬ 

ραδείσου ως όργανο του διαβόλου: αμμή η σκύλα η άνομος, η Εύα τον διαβόλου (παραλ. 
1 στ.) εντρόπιασε τον άνδρα της με του όφεως τον δόλον Συναξ. γυν. 36. Φρ. Τρέφω όφιν 
εν κόλποις προκ. για περίθαλψη αγνώμονα (Για τη σημασ. πβ. Ε-3 $υρρ] , στη λ. και 
Νούκ-, Μύθ. (Παράσογλου) 142): ει ποτέ τυ της τύχης αποκάμωνται νήματα τον Μοράτ, 
έξει τον αρχηγόν ο βασιλεύς συνήθη και ημερόχειρον όφιν καλώς εν τοις κόλποις αυτού 
τ ραφέντα Δούκ. 167 2β . 

όφις, (ΙΙ)' όφις, Ιατροσ. κώδ. ωπζ', όφιν, αυτ. ο>ος', εσφαλμ. γρ. αντί οφρύς, 
οφρύν αντίστοιχα* διορθώσ. 

οφίτης ο. 

Το μτγν. ουσ. οφίτης. Τ. οφίτες σήμ. στο ποντιακό ιδίωμα (Παπαδ. Α., Λες.) και 
’φίτης στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ζ' 379, Φραγκ., Δημ. ιατρ. Κρ. 81 * η γρ. φύτης 
από παρετυμολογικό συσχετισμό με το φύμα-φύω. Πβ. και σύνθετο ψωοοφίτης στο Βοπιυν 
(λ. -έμης) και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και λ. εμπνοφίτης, πυοφίτης, κ.ά., βλ. Παγκ., ό.π. και 
Δ' 374, λ. ψωροφύτης, Φραγκ., ό.π., Λουκόπ., Λαογρ. 12, 1938-48, 55, Οικονομ., Παρ 
νασσ. 25, 1938, 398, Ψυχογιός, Λαογρ. 15, 1953, 254, 256, 272, κ.α.). II λ. και σήμ. 
στην Κρήτη {Ζερβάκις, Λαογρ. 4, 1912-3, 512). 

1) Είδος πετρώματος (πιθ. σερπεντίνης· π3. Ε-8, λ. οφίτης)· (εδώ) διακοσμητικός 
λίθος: ψ γαο (ενν. το πινακίδων) -χρυσίο) σκευασθέν οόούσιν ελεφάντων, έχον αστέρας 
τους επτά, καλόν ωροσκοπείαΐ ’· ήλιο; άνθραξ ην αυτός και κρύσταλλος σελήνη, Ερ¬ 
μής ώσπερ» σμαραγόινος, σιίπφειαος Αφροδίτη, οφίτης ην αέρινος ο Ζευς θεός ο Δίας 
Βίος Αλ. 204 (Πβ. Βίος Αλ. (ν. ΤΙΓιοΙ) 6 27 : ο «5ε Κρόνος οφίτης), 2) Δερματικό νόση¬ 
μα του τριχωτού της κεφαλής (πιθ. μορφή έρπητα' πβ. Ε-3, ό.π.;: Περί υφίτου (έκδ. 
οφντου' διορθιόσ.) Ιατροσόφ. (Οί1<οηοΠΊΐΙ) 58 20 . 

οφιτσ-, βλ. οφ(φ)τσ·. 

όφλημα το* άφιλη μ αν, Λσσίζ 387 27 , 388 Κ · 1Λ . 

Το αρχ. ουσ. όφλημα. Ο τ και σήμ. στην Κύπρο (ΛικΙρ., Ι.-οχ., στη λ.). II λ. σε έγγ:. 
του 14. και 15. αι. (Μανουσ., Θησαυρ. 3, 1964, 89, 92, 94, 97, κ.α.}. 

1) Χρηματική οφειλή, χρέος: κελεύει και κρίνει το δίκαιον ότι να πονλ.ήσιι ετεπαύτα 
αηέ τας κλήρας ττ/ς συμβίας τον ωσόπον να πλ.ερώσει παντελώς το έκφλ.ημάν τον Λσσίζ. 
387 2 ® -80 . 2} Τποχρέοκτη: από τε νήσων και κόλπων ... σνμμαχίαν αιτήσομαι, ην ειώΟα - 

συν οι εχείαε δεσπόται οις ύφλ.ημα τι χρονικώς εις την ημών αποστέλλειν Μ;-,λ , Ί’ζίρ. 358 ·\ 





οφρνδάκιν 


οφρυδάκι(ν) ~ο' φ ρ ν ό ά κ ι ( ν ). 

Α^ό το ουσ. οφονδι(ο)ν και την κατά)., -άκι(ν). Ο τ. και σήμ. 

Φρυδάκι: άλλες με τα μαχαιράκια και μαδίζονν τα φρνόάκια Συναξ. γυν. 523 

οφρύδι(ο)ν το, Διγ. 7. 1484, 1745, Βέλθ. 690, Ιατροσ. κώδ. ,ακδ' (έκδ. οφώίων 
διορθώσ.), Λίβ. 8ο. 1283, Παραφρ. Χων. {Νικητ. Χων., Βόνν.) 578 κριτ. υπ., 742 κρι- 
υπ., Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΕ' [246], Διγ. Άνδρ. 346 22 , 352 18 · α φρύδι, 0η σ Θ' 
[5 7 ]· οφρύδιν, Διγ. (ΤΓ3.ρρ.) Ογ. 5, 1149, 2368* φ ρ ο ύ <5 ι (ν ), Πανωρ. # 
49· φρούδιν, Αποκοπ. 2 56 · φρύδι, Ερωτοπ. 224· φρύδι (ν), Διγ Λ 
259, Λίβ. Εδο. 2417, Λίβ. Ν 2121, Αχιλλ. Ε 550, Αχιλλ. Ν 815, Θησ. Δ' [28 4 ] 
ρορ. 405, 525, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 149, Συναξ. γυν. 517, ΓΓιστ. βοσκ γ 
5, 188, Στάθ. (Μ&τίίηί ) Προλ. 25, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [733]· φρύδιν, ΚύπΦ 
ερωτ. 8 3 . ’ . 

Το ουσ. οφρνδιον « ορράς+κατάλ. -ίδιον) που απ. στον Ησύχ. Τ. αφρούδι στο Βλάχ 
° τ. οφρύδιν στο ποντιακό ιδιωμ. {Παπαδ. Λ., Λεξ.). Ο τ. φρούδι στο Βλάχ., σε ένγρ’ 
του 17. αι. (Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ. Μ 7, 1968, 94 21 ) και σήμ. στην Κρήτη, κ.α. (Πανχ’ 
Ιδιωμ. Κρ. Δ' 287, Τσουδερ-, Ορολογ. 49). Ο τ. φρύδι στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. φρύδιν 
και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Λ., ό.π., Σακ., Κυπρ. Β' 500, λ. βρύ(δ)ιν, Παπαχριστ., Λεξ. 
ροδ. ιδιωμ.). Τ. φρύδιον στο ΜθΐίΓδΐιΐδ. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α.’ ό.π.' 
Σακ., ό.π. και 848, λ. φρύιν, Ξιούτας, Κυπρ. Σπ. 45, 1984, 177, Παπαχριστ., ό.π., κ.α.)! 

Ια) Φρύδι: ζωγραφισμένα θαυμαστά ήσαν τα δυο της φρύδια, μακρέα, μαύρα και 
λιγνά, έμορφα συνδεμένα Θησ. ΙΒ' [55 5 ]· ήαπασε το κοντάρι του κι επήε πού και κομ/ιά- 
τι: μια φλιτζακίδα αλύπητη εμπήκε προς τ' αμμάτι, στο φρύδιν αποκατωθιό’ 

(περιληπτικά) Τα χείλη σου έχουν το φιλί, τα μάτια σου γλυκάδαν, το φρύδι σου με ήρε- 
σεν, διατί γέρνει καμάραν Ερωτοπ. 616* Αυτές άλλον δεν εργάζουνται ειμή με το νιφίδι, 
να νίψουσι το πρόσωπον, να φθειάνουσι τ’ αφρνδι Βεντράμ., Γυν. 182· β) για έκφραση 
του προσώπου που δηλώνει διάθεση ή συναίσθημα: Βλέμμα θρασύ και αναίσχνντον και 
τράχηλ,ος νψανχος, οφρύδιν σαλευόμενον και αναπετασμένον Σπαν. (Λάμπρ.) ν& 517· 
7 α φρονδια τση ενεσηκωσε με μαστοριάν η κόρη, δείχνει πως το θαμάζεται, στον ουρα¬ 
νόν εθώρει Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) Ε' 1439· τα φρούρια του ενέσυρνε, τα μάτια του αγριεύ- 
γη Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) Β' 492. 2) ίλίεταφ., προκ. για απότομη πλαγιά η γκρεμό) 

άκρη, προεξοχή, χείλος: το φρύδι τον όρους Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. δ' 29* το 
δένδρο ν, όπου ηλπισα να στεκετ' εις /.ιβάδιν, ήτ ον εις φρούδιν εγκρεμνού κι εις σκοτει¬ 

νόν πψ/άδιν Λπόκοπ. 2 56 · πάτησα φοβιζάμενο στον φρούδων τη μασκάλη Π.Ν. Διαθ. 
,Λαμπάκης) φ. 246 Γ , στ. 12. 3) (Μεταφ., εδώ πιθ. προκ. για θαλάσσιο στενό με καμπύ¬ 

λες ακτές σε σχήμα φρυδιου, αν δεν προκ. για εσφαλμ. απόδοση του ιταλ. ναυτ. όρου βεβάο, 
τ. του ρ·βο — «θαλάσσιο στενό* διώρυγα»· για τη λ. βλ. Κ&Εαηβ-ΒΓθΓαΠΘΓ, 01θ55. ρΟΓίοΙ. 
υ8 και σημ. 33 καθώς και φρεον ): Η Έγριπος εναι χώρα και- καλό πόρτο και έναι σιμω¬ 
μένο ότι το τειχιό της τέρα φέρμας και του νησιού εγγίζονν και έναι ένα φρύδι Πορτολ. 

Λ 225 15 . : 


οφρυδόστεον το. — Πβ. οφιδιον, (II), όφις, (II). 

?: Περί εις οφρυδόστεον (έκδ. οφιδόστεον διορθώσ.) Ιατροσ. κώδ. "^λα'. 

οφρυς η, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ο.Γ. 1305, Ιατροσ. κώδ. ωος' (έκδ. όφιν διορθώσ.), ωπζ' 
(έκδ. όφις ■ διορθώσ.). 

Γ'* αρχ. ουσ. ογηνς 


οφφικιάλίος 



λ · 1 






Μ 


1 } Φρύδι: Γλυκά, Στ. 456. 2) (Μεταφ.) έπαρση, αλαζονεία: Ειδέ και ζεις’ και 

τερπατείζ— κ<*ι εύρει σε σκύλ.ος κυνηγός... να τινάξει την γούναν σου, να κόψει την 
οφρύν σου και την αλαζονείαν σου και όλην την έπαρσίν σου Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηϊ.) 
!57· 9 Ρ- διασπώ τας οφρυς = φέρομαι υπεροπτικά: Υιέ, αν έχεις χρήματα, υιέ, αν εί¬ 

σαι πλούσιος, μη διασπάσεις τας οφρύς, μηδέ κενοδοξήσεις, νψαύχην, νψητράχηλ.ος 
μηδέν θελήσεις να 'σαι Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 416. 

οφτί(ν) το, βλ. αφτιον-αφτί(ν). 

οφύτης· οφύτου, Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοηΐΐΐ) 58 20 , εσφαλμ. γρ. αντί οφίτον διορθώσ. 
— Βλ. οφίτης. 

οφφή Ορνεοσ. αγρ. 5 1 9 15 , 5 2 0 25 , 521 27 , κ.α. 

Το λατ. ο((α. Η λ. στο ΜβΙΙΓδίΐΙδ (λ. οφά. οφέλαιον). 

Μικρή ποσότητα τροφής σε σχήμα βόλου: αρσενίκιν σχιστόν..., αλάην ηπατικήν, μύ¬ 
ρο, ... ταύτα πάντα τρίψεις ... και εξ αυτού τω ιέρακι δώσεις εκάστη ημέρα οφφάς τρεις, 
τουτέστι κοκκία γ αυτ. 525 3, ει ουν μη θελ.ήσει (ενν. ο ιέραξ) άψασθαι της τροφής διά 
τριών ημερών, οφφάς αντώ δος και μη θέλοντι, έως ού ιαθή αυτ. 5 2 9 30 . 

οφ(φ)ικάτορας ο· ε φ ( φ ) ικ άτ ο ρ ας, Μαχ. 136 30 (ονομ. πληθ. εφφικά- 
τ οροί). 

Από το ουσ. οφ(φ)ίκιον και την κατάλ. -άτορας. Ο τ. από τον τ. εφ(φ)ίκιν του οφ- 
(φ)ίκιον. Κατά Χατζ., Ξέν. στοιχ. 40 εξίσου πιθ. ονομ. εν. εφφικάτορας. 

Ανώτερος αξιωματούχος: οι αφέντες της δύσης εποίκαν ορισμόν εις τους εφφικατό- 
ρους τους να ποίσουν μεγάλων αρμάδαν Μαχ. 212 21 . 

οφ(φ)ικιάλης ο· αβιτσιάλης, Μαχ. 656 36 · α φ ( φ ) ι τ σ ι ά λ λ η ς, 
Μαχ. 430 3 · οφ(φ)ιτσιάλης, Μαχ. 138 6 · οφ ( φ ) ιτ σ ιάλλης, Κυπρ. 
χφ. 160. — Βλ. και οφ(φ)ικιά?.ιος και οφ(φ)ικιά?ως. 

Από το ουσ. οφ(φ)ικιάλιος. Ο τ. οφ(φ)ιτσιάλης από το ιταλ. ο((/) ΐείαίε {Ζίη^απϊΠΐ) 
ή το βενετ. οβίζίαΐ (πβ. και Ανδο., Λεξ., λ. οφιτσιά?·.ος)' απ. στο δοπίδν., λ. οφικκιάλ.ης 
(γρ. οφιτζιάλης), καθώς και στη Μετάφρ. Μολιέρου 77. Τ. οφισιάλης σε έγγρ. του 15. αι. 
(Βΐντβ Πβ ΓβχηβΓη1)Γ&ηοβ5 7). Τ. 'φ(φ)ικιάλης στο δοπίαν., ό.π. (γρ. φικιάλης). Τ. 
’φ(φ)ιτσιάλ.ης στο 8θΓΠ3ν., ό.π. (γρ. φιτζιάλης ) και σήμ. ιδιωμ. (Μηνά, Ιδιώμ. Καρπά¬ 
θου 56 σημ. 1). Η λ. στο ΜβΐίΓδΐΐΐδ, λ. οφφικιάλίος και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσ- 
σάρ., λ. οφικκιαλέος). 

Ανώτερος αξιωματούχος: ορδινίασεν (ενν. ο ρε Πιερ) αφιτσιάλώηδες του ρηγάτου 
των Ιεροσολύμων εις τον τόπον οπού επέθαναν Μαχ. 92 20 · φέρε από τους φίλους σου και 
'απέ την πίστιν σου καλούς καβαλλάρους ψουμάτους και ποίσε αβιτσιάλ.ηδες, και μοίρασε 
το ρηγάτον σου εις αυτόν σου και εις αυτόν τους Μαχ. 22 25 · ο ρήγας και οι αβιτσιάληδές 
τον να ποίσουν κρίσιν και δικαιοσύνην τους Γενονβίσους απού τα πράγματα τά επήρασιν 
Μαχ. 438 17 . 

οφ(φ)ικιάλιος ο, Χρον. Μορ. Η 8524, ΕβίίΓβδ 1453 2 10 , Δούκ. 209 3 , 385 3 * οφ- 
( φ ) ισ ιάλιο ς· ’φ ( φ ) ι κ ι ά λ ι ο ς, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΕΙί.-ν. Οβιη.) 134 
κριτ. υπ. (ονομ. πληθ. ’φικιαλίοι). — Βλ. και οφ(φ)ικιάλης και οφ(φ)ικιάλος. 

Το μτγν. ουσ. οφ(φ)ικιάλ.ιος (Ε-8 δΐιρρί., λ. οφικιάλ,ιος). Ο τ. οφ(φ)ισιά/.ιος από το 



οψψίκιάλο·. 


γαλλ. οββοίαΐ. Ο τ. ’φ(φ)ικιάλ.ιος σε έγγρ. του Ιό. αι. (ΕβίοιΊ, ϋοεαηίβηΐδ 10 5 3 Μΐΐνίοδ 
ΜΐϊΙΙβΓ, Αθί& Γ' 336). Τ. οφιτσάλαος σε έγγρ. του 13. αι. (Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ *>2 
1977, 12). Τ. οφιτσιάλιος και ’φιτσιάλαος σε έγγρ. του 15. αι. (Μΐ^Ιοδ.-ΜαΙΙβΓ, ό.π. 283 
και 289 αντίστοιχα). Η λ. σε έγγρ. του 12. αι. (Γ&Γίιο&ΐίδϊ 427, λ. οφφικιάλ.ιος) και σήμ 
(γρ. οφικιά/.ιος). 

1) Αξιωματούχος στην υπηρεσία ηγεμόνα ή άρχοντα με πολιτική ή στρατιωτικά 
εξουσία (Για τη σημασ. βλ. νο§Ί ΑΠ)6 γΙ [Πορφυρογ., Έκθ. Α' σ. 43]): τα ονόματα των 
ενγενών των εν τω παλατίφ διαπρεψάντων οφφικια/.ίων Δούκ. 379 24, επαράλωβεν ο Ρούσο· 
το μπαϊλάτο και άρξετον το οφφίκιον τον εις έργον να το βάνει, ν’ αλλΑσσει τονς οφ- 
φικιαλίους, να βάνει άλλονς νέους. Πρωτοβιστιάρην άλλαξε ομοίως και τριζουριέρη ν 
Χρον. Μορ. Η 7935' ουκ εγίνωσκε μικρός είτε και μέγας, ή και κατεργοκύριοι είτε οφι- 
κιαλ,ίοι, ποιος να ένι αρχηγός, να ένι καπιτάνος Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒειΜί.-ν. Οβπι.) 
134. 2α) Κάτοχος εκκλησιαστικού αξιώματος (Για τη σημασ. βλ. Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 5 

1954, 134-5): εισήλΟε και ο οικουμενικός πατριάρχης κυρ Ιωσήφ και μετ' αυτού αρχιερείς 
τριάκοντα και οι πρώτοι οφφικιάλ,ιοι της εκκλ.ησίας ΝοίΐζΙ). 85■ β) (εκκλ.) στη Ρω¬ 
μαιοκαθολική Εκκλησία, επίτροπος του επισκόπου με δικαστικές αρμοδιότητες (Για τη 
σημασ. πβ. γαλλ. οββίείαΐ και μεσν. λατ. οββΐοίαΐίε, ΝΊθΓΓηβγβΓ, Μβά. Π&Ι. Εβχ., στη λ. 
(ουσ.) 13): ορίζομεν ότι εις την χώραν και ενορίαν του λατίνον αρχιερέως ένεκεΐ’ των κρί 
σεων της επισκοπής καθέδρας των Γραικών εις άπερ κρισίματα του οφφιαιαλίου ή βικα 
ρίου, ούτως ο Γραικός επίσκοπος έχων έναν και αντόθεν έσεται εγνωρίζων, και μηδείς 
άλλος εχέτω δικαιοδοσίαν κρίσιμα των Διάτ. Κυπρ. 509 1 . 

οφ(φ)ικιάλος ο, Χρον. Μορ. Ρ 7935, 8524, Πτωχολ. Β 41,52,130· ο φ ( φ ) ι- 
τ σ ιάλο ς· 'φ ( φ ) ι κ ι ά λ ο ς, Χρον. Μορ. 7935 χφ Τ κριτ. υπ.· 'φ ( φ ) ι· 
τ σάλος· ’φ ( φ ) ι τ σ ι ά λ ο ς, Απολλών. 629. — Βλ. και οφ(φ)ικιάλης και οφ(φ)ι· 
κιάλαος. 

Από το ουσ. οφ(φ)ικιάλιος (Βλ. ΤπαΐΚΐ., ΕβΙιη\ν. 22=Τριαντ., Άπ. Α' 343-4). 
Ο τ. οφ(φ)ιτσιάλος από το ιταλ. θβ(()ίΰίαΙβ (Ζίη^ΑΓβΙΙί* πβ. Ανδρ., Λεξ., λ. οφιτσιάλως) 
απ. σε έγγρ. του 17. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 23, 1980, 523) και 18. αι. (Τουρ¬ 
τόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 22, 1977, 12), στο Κατσαΐτ., Γφ. Ε' 393 και σήμ. στην Κέρκυρα και την 
Κεφαλλονιά (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 141, λ. οφιτσιάλος, Κ&ΪΙ&ηβ, δρΓ&οΚβ 583). 
Ο τ. ’φ(φ)ικιάλος παλαιότ. στη Θήρα (ΚβΚδΠβ, ό.π. 531). Ο τ. ’φ(φ)ιτσιάλ.ος στο Κα¬ 
τσαΐτ., Κλ. Β' 121, 129 και σήμ. ιδιωμ. (Κ&ΐι&ηβ, ό.π. 583). Τ. οφιτσάλος σε έγγρ. του 
18. αι. (Πουρτόγλου, ό.π.). Π. ουφ (φ) ιτσ ιάλος ( ιταλ. ιιβ(β)ΐοΐαΙβ σήμ. στη Ζάκυνθο 
(Κ&ΙΐϋΠβ, ό.π. 583). Η λ. σε έγγρ. του 17. (Τωμ., Κρητολ. 9, 19 7 9, 15 163 ) και 19. αι. 
(Τωμ.-ΓΙαπαδάκη Α., Κρητ. έγγρ. Α' 122) και σήμ. σπάνια (Κ&ϊι&Πβ, ό.π. 531). 

Αξιωματούχος: να σε ομόσουν να είναι πιστοί κι αληθινοί στον ρήγαν κι εις εσέ- 
ναν, ως οφφικιάλον του ρηγός κι αντίτοπός τον που είσαι Χρον. Μορ. Η 7926· Άρχο¬ 
ντες και μεγιστάνοι και μεγάλ' οφφικιάλοι Πτωχολ. Β 98 * οι φαντάδες, ήγουν οφιτσιά- 
λ.οι αφεντικοί Σουμμ., Ρεμπελ. 171" (μεταφ. προκ. για τον «πρωτοκορυφαίο» απόστο¬ 
λο Παύλο): τον Παυλών, απ' ο Χριστός μας είχε τον για πρώτον τον 'φιτσάλον Καβα- 
λίστα; 6. 

οφ(φ)ικιάρης 

Από το ουσ. »φ(φμκιον και την κατάλ. -άρης. 

Κάτοχος εκκλησιαστικού αξιώματος: Περί κριτηρίου κοσμικοί), ότι οφφικιαρην η 
κληρικόν ή μοναχόν ή αρχιερέα δεν κρίνει Βακτ. αρχιερ. 156. 




οφφίκιον 




0 φ(φ)ικιάρω, βλ. οφ(φ)ιταιάρω. 

σ φ(φ)ίκιον το, Ηϊ$1. ϊιηρ. Ο 81, Διάτ. Κυπρ. 502®, 506 8 , 511 16 , 512 10 , Ελλην 
, 526 η , Χρον. Μορ. Η 6755, 7995, 8107, Χρον. Μορ. Ρ 242, 7934, Δούκ. 179 12 , 23ο 24 

ν^ ρ Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 72 6 , ι·24 4 ’ 6 · 9 · 13 · 1δ ' 20 , 126 28 , 128 8 , Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων. 
Βόνν 67ο, κριτ. υπ.), Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 326 ν , Πηγά, Χρυσοπ. 215(12), 222(36) 
Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 161 22 , Βαρούχ. (ΒδΕΙί.-ν. Ο-θπί.) 46 ϋ , Ιερόθ. Αββ. 336, Ψευδο-Σφρ 
368 20 372 :ί , Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 46 ΓΛ ’, 53 ν , 54 Γ , 66 Γ , 67 ν , 134 ν , Βακτ. αρχιερ. 169, 172 
-ετράκις, 189, Νομοκριτ. 104· ε φ ( φ ) ίκ ( κ ) ιν, Ασσίζ. 114 19 , 279 26 , Μαχ. 152 22 
4|2 22 , 680 9 · οφ(φ)ίκιο, Χρον. Μορ. Ρ 7377’ ο φ ( φ ) ί κ ι ο ( ν ), Χρον 
Μορ. Ρ 8654, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 419, Γεωργηλ., Βελ. Α (ΒδΙίΕ.-ν. Οτβιη. 
360, Κεφάλ. παραιν. 119, Σόφιαν., Παιδαγ. 288, Μορεζίν., Λόγ. 470, Ιστ. Βλαχ. 1245 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 142, 183, 426· ο φ ( φ ) ί κ ( κ ) ι ν, Ελλην. νόμ. 558 11 
Μαχ. 78 19 , 296 27 " 8 , 310 23 " 4 , 606 19 , 608 δ , 680 24 , Βουστρ. 477· οφ ( φ ) ίτα ι ο, Χού 
μνου, Κοσμογ. 1701, Σουμμ., Ρεμπελ. 171 τετράκις- ο φ ( φ ) ί τ σ ι ο ( ν ), Ευ 
γέν. 441· οφ ( φ ) ίτ σ ιον, Βαρούχ. (ΒΜϋί.-ν. Οβηι.) 565 5 , Κυπρ. χφ. 160· 

’φ ( ψ )ί κι > Ντελλαπ., Ερωτήμ. 793* ’φ ( φ ) ί κ ι ( ν ), Ντελλαπ., Ερωτήμ. 539, 
949* ’φ(φ)ίκιν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1226" 'φ ( φ ) ί κ ( κ ) ι ν, Μαχ. ΙΟ 29 
(πληθ. ’φφικία), 78 17 · 23 , 8 8 25 , 310 1β · ’φ ( φ ) ί τ σ ι ο ( ν ), Τζάνε, Κρ. πόλ. 256 28 , 
508 4 · 'φ ( φ ) ίτα ιον, Σαχλ., Αφήγ. 263, 266, 271, 275, 279, 289, 299, 316, 319, 
329. 

Το μτγν. ουσ. οφ(φ)ίκιον (Ε-8 δΐίρρί., λ. οφίκιον) . Ο τ. οφ(φ)ΐκιο στο δοηιειν. 
(λ. οφίκκιο), σε έγγρ. του 17. και 18. αι. (Βισβίζ.,ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 141, Κουρσάρ. ΙΟ 2,12 , 
16 24 , κ.α.) και σήμ. (γρ. οφίκιο). Ο τ. οφ(φ)ίτσιο από το ιταλ. οβ{β)ίοϊο (ΒειΗίδί,ϊ-ΑίΘδδΐο, 
Ρίζ. βίϊπι., λ. ιιβββϊο)· απ. στο 8θΐϊΐ&ν., ό.π. (γρ. οφίτζιο), σε έγγρ. του 17. αι. (Κρ. 
συμβόλ. 82, Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 1954, 62, κ.α.) και σήμ. στην Κέρκυρα (Χυτήρης, Κερ¬ 
κυρ. γλωσσάρ. 141, λ. οφίτσιο). Ο τ. οφ(φ)ίτσιον σε έγγρ. του 16. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 
15-16, 1961-62, Β' 269, 277, Δετοράκης, Θησαυρ. 19, 1982, 162) και 17. αι. (Καζα- 
νάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 265) και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. οφίτσιον) και 
στη Λευκάδα (Λάζαοης, Λευκαδ. 129, λ. οφίτζιον). Ο τ. ’φ(φ)ίτσιο στο δοτη&ν., ό.π. 
(γρ. φίτζιο) και σήμ. στην Κρήτη (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 403). Ο τ. ’φ(φ)ίτσιον και σήμ. 
στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 354, λ. φίτσιον). Τ. θίκι σήμ. στην Ήπειρο (Μηνάς, 
Δωδώνη 7, 1978, 109). Τ. ’φ(φ)ίκιο στο δοΐϊΐ&ν.. ό.π. (γρ. φίκκιο ) και σήμ. στην Κάρ¬ 
παθο (Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ. 399, λ. φΐκιο). Η λ. σε έγγρ. του 11. (Αοί. Π&νΓ. 31° 9 ), 
12., 14. (ΟίίΓαοειίΐδϊ 427, λ. οφφίκιον), 17. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 1972-73, 216, Τωμ., 
Κρητολ. 9, 1979, 12, 14, κ.α.) και 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 
393, 424 κ.α.) και σήμ. στη Λευκάδα (Λάζαρης, ό.π., λ. οφφίκιον). 

Ια) Ανώτερο πολιτικό ή στρατιωτικό αξίωμα που έφεραν διάφοροι ευγενείς και άρ¬ 
χοντες: ο βασώεός τω τον μεγάλων δονκός οφφικίφ τούτον ετίμησε Ψευδο-Σφρ. 172 32, 
Βονλ,ήν απήρασιν ο μου οι κεφαλιάδες όλοι το ποιον να ποιήσουν κεφαλήν απάνω εις τα 
φονσσάτα. Εν τούτο) αποδιαλέξασιν τον κόντον της Τσαμπάνιας (παραλ. 3 στ.), το 
οφφίκιον επαράλαβε, με προθυμίαν το επήρε Χρον. Μορ. Η 144' ήλθασι γραφές από την 
Βενετίαν, αι οποίαι επρόστασσαν να έβγει εκείνος ο τζενεράλης από το οφφίτσιον και να 
έμπει ο μισέρ Μπαστιάν Βιτέρης Βγζ· ΚΙβίηοΙίΓΟΠ. Α' 505 20 * β) αξίωμα εκκλησια¬ 
στικό: Περί βαθμών οφφικίων, οπού αναβαίνουσιν πάντα οι κληρικοί από αναγνώστου έως 
αρχιερέοίς Βακτ. αρχ. ιερ. 140" ούτε επισκόπους έχει (ενν. η Αφρική) ούτε κληρικούς 
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ούτε κανονικούς ούτε εκκλησιαστικά άλλα οφφίκια Ραδινός (Βαλ.) 149 · το οφφί κιον 
των διακόνων Χριστ. διδασκ. 410· γ) (γενικ.) αξίωμα: όποιος δεν είναι χριστιανό*^ 
μη πολιτεύεται, ήγουν οψφίκιον μικρόν ή μέγα να μη λαμβάνει, μήτε καμίαν εξουσίαν 
έχει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 142' είτιναν δε εύρω πρόθυμον έμπροσθεν τον πολέμου 
ευθύς τιμάς και οφφίκια να τους φιλοτιμήσω και δωρεάς και γάριτας και αξιώματα μ ε 
γάλα Αχιλλ. Ν 241. 2) (Συνεκδ.) αυτός που φέρει το αξίωμα, αξιωματούχος: ως έλαβέ 

το πριγκιπάτον, ήλλαξε τα οφφίκια όλα, καστελλάνονς και ρεγέντες των κάστοων Δωρ 
Μον. ΧΕΙΡ αθθνμούμαι τον βισκούντην, τον πράκτοραν και τα δελοιπά 'φίκκια Μαχ® 
78 28 . 3α) Επάγγελμα 1 λειτούργημα: διά το πλήρωμα και συ, ωσάν το παίρνουν όλοι 

...ξέτρεχε το 'φίτσιόν σου καθημερνή και σκόλ,η Σαχλ., Αφήγ. 288· νικιάρην με κατέ'^ 
στεσαν και εποίκαν με αβοκάτον να φανερώνω πάντοτες το δίκαιον εις την κρίσιν ν,αι 
ν αναφέρνω τον κριτήν τον φράγκικον τον νόμον (παραλ. 4 στ.). Έζησα χρόνους περί#, 
σούς, κερά, εις αυτόν το ’φίκιν. Ποτέ ουκ ενρέθην εις εμέν ασήμιν ή χρυσάφιν Ντελλαπ 
Ερωτήμ. 1226’ β) έργο, καθήκον: εσύ έχε έγνοια το οφίτσιόν σου, ήγουν την υπηρε· 
αίαν σου Μπερτόλδος 57 1 Σεβαστιανέ, τ' οφίτσιο έχε να σιγανέψεις όλα μας τα στρα- 
τέματα Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 193* οπόταν εγίνηκαν τα κτήνη ... καθενός από Μ 
εκείνα εδιαμοιράσθηκεν το οφίτσιόν του, ήγουν εις το βόιδιον εδόθη το άλετρον, ..., ει? ·': 
τον γάτον να πιάνει τους ποντικούς, εις το μουλάρι το σαμάρι Μπερτολδίνος 107. 4α) Δη¬ 

μόσια αρχή, θέση, εξουσία: να έχουν (ενν. οι ποπολάροι) ... εξουσίαν να κάνουν έναν από 
τους εδικούς του εις άπασα οφίτσιο περί της κυβερνήσεως της χώρας Σουμμ., Ρεμπελ. 
183· να έμπουν και αυτές (ενν. οι γυναίκες ) εις τας πραγματείας και οφίτσια τα ίδια οπού\ 
έχουν εκείνοι της Γερουσίας Μπερτόλδος 40 · β) δημόσια υπηρεσία (δικαστική, υγειο- || 
νομική, φοροείσπρακτική): να η μπορεί να τηνε τεφεντέρει ... εις πάσαν αυτής υπόθεσιν 
και διαφοράν έμπροσθεν της εκλαμπρότατης ημών Αυθεντίας, ωσάν και ... εις πάσα κρί¬ 
σιν και οφίκιον της αυτής χώρας Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οβιτι.) 30 6 ' 7 · είδον εν οράματι ότι 
απεστάλθηκαν από το οφφίκιον της υγείας Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 128 30 * εποίκεν χαράγιν ®Ι 
από ς καρτσά ... και έβαλε» έναν εφφίκιν και έπαιρναν δύο καρτσά εις τ’ ονόμισμαν απού 
πάσα πράμαν που να πουληθεί Μαχ. 620 10 . 

οφ(φ)ικιώνω. 

Από το ουσ. οφ(φ)ίκιον και την κατάλ. -ώνω. Α. οφφικιούν στο ϋΐΐ (λ. οφφί- |11 

κιον). 

Απονέμω σε κάπ. τίτλο ή αξίωμα, αναγορεύω, ανακηρύσσω: ον (ενν. Αλ,έξιον τον Από- 
κανκον) και μέγα δούκαν η βασιλίς οφφικίωσεν Δούκ. 43 19 " 20 . 

οφ(φ)ισιάλιος ο, βλ. οφ(φ)ικιά)Λος. 

οφ(φ)ιτσιαδόρος ο, βλ. οφ(φ)ιτσιατόρος. 

οφ(φ)ιτσιάλης και οφ(φ)ιτσιάλλης ο, βλ. οφ(φ)ικιάλης. 

οφ(φ)ιτσιάλος ο, βλ. οφ(φ)ικιάλ.ος. 

°φ(ψ) ιτσιάρω, Βαρούχ. (Β&ΐϊΐί.-ν. Οθπι. ) 141 5 , 276 5 , 365® ■ οφ ( φ ) ικιάρ ω. 

Το ιταλ. οί(ί)ίθί&Γβ (Ζίη^&ΓβΙΙΐ) ή το βενετ. οίΐζί&Γ. Ο τ. με επίδραση του ουσ. 
οψ(φ)ίκιον. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961/62, Β' 264, Δετό-1| 
ράχης, Κρητολ. 12-13, 1981, 108, Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975, 38). 

(Μτβ.) ασκώ ιερατικά καθήκοντα, λειτουργώ σε ναό: Το οποίον μοναστήρι να έχει 


β 

να οψικιάοει ο αυτός αφέντης ιερομόναχος αυτ. 768 4, την εκκλησίαν ... να την έχει 
μ να Τ Ψ οφιτσιάρει αυτός (ενν. ο ιερέας) και οι κληρονόμοι του αυτ. 511 9 . 

οφ(φ)ιτσιατόρος ο - οφιτσιαδόρος, Βαρούχ. (Β&ΐϋί.-ν. ΟβΓΠ. ) 182 11 ■ 
>φ(φ ) ιτ σ ιατ όρο ς. 

Το ιταλ. οίίΐοΪΕΐΙΟΓβ. Ο τ. οφιτσιαδόρος από το βενετ. οίϊζί&άΟΓ (ΒαΕΕβΓ.-νοπ Οβ- 
ιογΙ [Βαρούχ. σ. 840]). Τ. ’φιτσιαδόρος σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 269, 
| φιτσιαδώροι οι) με διαφορετική σημασ. 

Εκκλησιαστικός λειτουργός, ιερουργός: ο παπάς Δημήτρης, ήγουν ο 'φιτσιατύρος της 
εκκλησίας και ενορίτης του χωρίου Κατά ζουράρη 118-9. 

Ο φ(φ)ίτσιο, οφ(φ)ίτσιο(ν) και ο<ρ(φ)ίτσιον το, βλ. οφ(φ)ίκιον. 

όχεντρα η, Φυσιολ. (Εβ£Γ.) 225, Διήγ. Αλ. Ο 278 34 , Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 93 10 , 
259 10 , 287 18 , Μαξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. γ' 7, ιβ' 34, κγ' 33, Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ· 120, Πανώρ. Γ' 99, Ροδινός (Βαλ.) 232, Τζάνε, Κατάν. 461, Περί μεθύσου 608* 

I ν τρα, Πανώρ. Γ' 99 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. έχεντρα ( αρχ. έχιδνα (Για την ετυμολ. βλ. Ανδρ. Λεξ.’ πβ. και Δαγκί- 
τσης, Λεξ.). Για το σχηματ. του τ. βλ. Ξανθ. Β-Νά 2, 1921, 78 = Μελετ. 206-7. Τ. έχεν¬ 
τρα στο ϋυ και σήμ. ιδιοιμ. (Πλατάκης, Κρητολ. 14-15, 1982, 123, Χατζιδ., 

ΜΝΕ Α' 229). Τ. όχενδρα στο Όα 0&η£β και σήμ. στην Άνδρο (Βογιατζ., Γλώσσα 
Άνδρ. 116). Τ. όχιντρα σήμ. στην Ίμβρο (Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου 130). Η λ. στο Βλάχ. 
και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. £' 187, λ. όχεάρα, Λουκά, Γλωσσάρ., Κουκ., ΒΒΙΙ 
Γ' 309 σημ. 1, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Παντ., Φωνητ. Κύπρ. 25, κ.α.). 

Οχιά: ο κόρακας φαίνεται από την μαυράδαν τον και η όχεντρα από το φαρμάκιν 
ίρονογρ. (Λαμψ.) 245 - (σε μεταφ.): η μέθη είναι όχεντρα τυφλή με δίχως μάτια 
και όποιον εδάγκωσε, τον έκαμε κομμάτια Ιστ. Βλαχ. 2097. 

Η λ. στον τ. Οχεντρες ως τόπων.: Πορτολ. Α 254 1 " 2 . 

οχερός, επίθ., βλ. οχυρός. 
οχέρωμα το, βλ. οχύρωμα 
όχεσκε, μόρ., βλ. όχισκε. 
οχετηγός ο. 

Το αρσ. του αρχ. επιθ. οχετηγός ως ουσ. 

Αγωγός, σωλήνας (αποχέτευσης): κτίσαι την πόλιν εξ αυτών, φημί, των θεμελίων 
υδραγωγούς ποιήσαι τε, οχετηγούς και πόρους ρέοντας εις την θάλασσαν τούτους 
ανεμποδίστως Βίος Αλ. 1361. 

οχέτιον το. 

Το μτγν. ουσ. οχέτιον. 

Μικρός οχετός, αγωγός νερού 1 (εδώ μεταφ.): Αν γαρ χαράς οχέτιον, αν ηδονής ρανί¬ 
δας ενστάζουσι (ενν. οι λιόγοι) προς την ψυχήν, λ.άμβανε, δίδου πράως Μανασσ., Ποίημ. 
λ 848. 

οχετός ο, Γλυκά, Στ. 99, 512· αχετός, Λίβ. 8ο. 2466 χφ. 

Το αρχ. ουσ. οχετός. Για τον τ. βλ. Οβοτ^&ο., Β-ΝΊ 14, 1938, 146. Τ. εχετός σε 









όχημα 


έγγρ. του 11. αι. (Οαί&ο&ιΐδΐ, στη λ.). Τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (ΑιηΪγ., Εοχ., ΟίίΛνΙί. 

Οϊ*. 587). Η λ. και σήμ. 

Σωλήνας, αγωγός νερού: Ιερακοσ. 496 28 · (μεταφ.) Εκεί και βρνσεις, οχετοί ^ 
χαράς δακρύων Καλλίμ. 1975· δακρύων οχετός και συμφορών νιφάδες Γλυκά, Στ.” 323· 

(σε μεταφ.): δέον ου τμηθήναι με πρόρριζον εκ τον βίου, οία φντόν ονκ εύκαρ: τον 
τόν ακανθηφόρον, αλ?,’ ο καλός ο κηπευτής..., τον οχετόν τον αίτιον συσχών της 
καρπίας, μήπον και λάβει πλχίονας βλαστούς αγρίους θρέψας, και μέχρι τούτου * 
σας μοι την παίδευσιν την θείαν ήρδενσας άΏ,οις οχ&τοίς ποτίμοις και γονίμοις 
αρδευόμενος και ζω και τρέφομαι και θάλλω Γλυκά, Στ. Β' 81, 84. 

όχημα το' κρύβεται επί οχήματος, Λόγ. παρηγ. Ε 346, εσφαλμ. γρ. αντ ( κ 
του ευτυχήματος ■ διόοθ. Σβορ., Αθ. 47, 1937, 135 (Βλ. και Λόγ. παρηγ. Ο 356). % 

όχθη η, Δ;γ. Άνδρ. 389 2 '* αιτ. εν. όχθαν. 

Το αρχ. ουσ. όχθη. Η αιτ. εν. όχθαν ήδη τον 6. αι. (Ε-3, στη λ.), καθώς και σε έγγρ. ) 
του 12. αι. (ΟβΓθΟδυδΐ, στη λ.). Τ. όχθα, ίσως από επίδρ. της αιτ. πληθ., στο Βίαη]ρ|-ή 
Ββχ., στο Βυ και σε έγγρ. του 12. αι. (Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 315, στη λ.). Η λ' 

και σήμ. 

Το τμήμα της ξηοάς που βρίσκεται κοντά σε ποταμό ή θάλασσα, όχθη: Απολλών. Ί 
347· εκόντενσαν εις την όχθαν τον ποταμού Διγ. Άνδρ. 387 10 . 

όχθος ο, Λίβ. Ν 2420, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 287 8 · όχτος, Διήγ. Αλ. V 24. 

Το αρχ. ουσ. όχθος. Ο τ και σήμ. λαϊκ. Η λ. σε έγγρ. του 11.-12. (Μηνάς, Γλωσσάρ. 
Ιτ 315) και του 14. αι. (ΑοΙ. Χθπ. 22 10 ). 

Ια) Ύψωμα γης, μικρός λόφος: Νομοκ. 385 16 · β) τεχνητό ύψωμα γης που χρησι¬ 
μοποιείται ως σύνορο, χώρισμα ανάμεσα σε χωράφια (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ. 
κα: Χατζ , Ααογρ. 1 1, 1934-7, 74 και Βροντής, Ααογρ. 12, 1938-48, 106): περί συνόρων 
τοη· χωραφίων και αν γκρεμνιαθεί ο όχθος μαζί με δέντρα ή χωρίς δένδρα επάνω εις 
γείτονας τον τόπον Βακτ. αρχιεσ. 180. 2) Ακροποταμιά, ακροθαλασσιά: επτά βόδια . 

χια έβγαιναν από τον ποταμόν και ήλθαν έξω και έστεκαν εις τον όχτον τον ποταμού Κ 
τάν., Π.Χ. Διαθ. φ. 148 ν * εις γην παραθαλάσσιον , ... εις γην, εις βράχη φοβερά και 
όχθον της θαλάσσης \ίβ. 8ο. 1585. 

όχθος το. 

Το ουσ. όχθος ο με αλλαγή γένους. Η λ. στο Εειπίρβ, ΕβΧ. 

Οχθη: ο τόπος εκείνος είναι κατόόασος πολλά εις το άχθος του ποταμού ΙΙρ 
Κουτλ. 390 144 2δ . 

οχθρίά η, βλ. εχθρία. 

οχθρός ο, βλ. εχθρός. 

όχι, ^Ρ-ί Λίβ. Ρ 1476, 2776, Μαχ. 446 11 , Πεντ. Γεν. III 4, Δευτ. XI 2, Κυπρ. 

”1 Ιανώρ. Λ' 287, Γ' 195, Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 110, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Λπ 
1” 271. Δ' 867. Κρωτόκρ. (Αλες. Στ.Ί |Γ 424, 444, Ουσ. 2 436, Τζάνε, Κρ. πόλ. 47 
χ.α.· »σι, Λλφ. (Μοι*.) III 50. 

Από το αρχ. αρνητ. μόρ. υυχί (Για διαφορετική ετυμ. βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ 
492). Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ.., Κυπρ. Β' 705). Τ. ιίι σήμ. στην Κύπρο ( 
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κ« 





700 λ. όϊ) και στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. λ. ό«5α). Τ. οχί ήδη μτγν. Τ. 
’ και οχιά σήμ. στο τσακων. ιδίωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ.). Τ. όχιν σε έγγρ, 
αι."(Γκίνης, ΕΕΒΣ 39/40, 1972/73, 223). Η λ. στο ΜβιίΓδΐιΐδ, σε επιστ. του 18.- 
αι· (Σιγάλας, Ε?Αην. 2, 1929, 28, 75) και σήμ. 

§§§ ^| μονολεκτική αρνητ. απάντηση σε ερώτηση, προτροπή, παράκληση· συχνά επα- 
• βάνεται για να εκφράσει πιο ισχυρή άρν.: Λέγει ο Σαμουήλ: «ΌΡ.α σου τα παιδία 
ετούτα;» Λέγει ο Ιεσσαί: ((Όχι...» Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 189 Γ · ΜΑΡΚΟΛΦΑ: 
•λ νσε περιβοΡ.άρη, μην στέκεσαι χωρίς άλλων να δώσεις το εγκάΡ,εαμα, ότι εγώ σε ευ- 
ιστώ Σταμάτησε ειρηνικός, και άφησε να κάμω εγώ. ΠΕΡΙΒΟΛΑΡΗΣ: Όχι όχι, 
Ι|1||) βέλ.ο) ότι ο βασιλεύς να μάθει το κάθε πράγμα Μπερτολδίνος 160* ΒΑΣΙΛΕΤΣ: ...Όρ- 
^ον επάρτε τον ολίγον εις την Βασίλισσαν. ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: Φέρτε εκείνην σε εμένα- 
νε εδώ- ΒΑΣΙΛΕΤΣ: Όχι όχι, άμε μόνο με τουτουνούς Μπερτολδίνος 152’ φρ. λέγω 

, σε κάπ., βλ. λ,έγω Φρ. 21. 2) Χρησιμοποιείται μαζί με αρνητ. πρόταση για ενίσχυ¬ 

ση της αρνητ. έννοιάς της (πβ. Τζάρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β' 223): ΜΠΕΡΤΟΛΔΙΝΟΣ: 

εμείς σου δανείζομεν τον εδικόν μας (ενν. πετεινόν) αν θέλεις... ΒΑΣΙΛΕΤΣ: Δεν χρειά¬ 
ζομαι πετεινόν, όχι, εγώ σε ευχαριστώ Μπερτολδίνος 153. 3) Πριν από μέλος πρότα¬ 

σης ως άρν. της έννοιάς του και κυρίως σε αντιθέσεις (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 223-4): ήξερεν 
||||θ»’άί' οτι όχι αυτουνού να είναι η σπορά Πεντ. Γέν. XXXVIII 9" μια χαρά ήθελες έχει 
μόνο «ι εκείνη όχι πολλά σωστή για του παιδιού τον πόνο Φορτουν, (νϊηο.) Ε' 298· 
ομπρος απ' όλους ήρχοννταν πεζοί, όχι καβαλάροι, οκτώ νέοι ξαρμάτωτοι Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Β' 375· Δύο τινές τσικούριον ένα στη στράτα βρήκαν και μάλ,ωμα στην 
ΙΙΡσηί' τους ανάμεσα εποίκαν' ο ένας, που το' εύρηκεν, έλεγεν απατός τον το ηύρεν, 
όχ οι δύο τους, να έχει μοναχός τον Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλ,ου) 83 4 . 4) Μόνο του, 

·,ως σύντομη επανάληψη μιας προηγ. πρότασης στην αρνητ. μορφή της (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 
224): είπαν: «...γνώρισε εδά αν το πικάμισο του υιού σου αυτό αν όχι» Πεντ. Γέν. XXXVII 
32 - Τι λέγεις εσύ, Μπερτολδίνε, θέλ,εις να υπάγεις ή όχι; Μπερτολδίνος 102' να ήθελα θε'- 
: λειν οι θεοί, πρίχον να σε γνωρίσω (ενν. υγιέ), πρίχον σε πιάσω, αγάπη μου, πρίχου σε κα¬ 
νακίσω, να 'χ' αποθάνει, ... τόσες μου λύπες κι άμετροι πόνοι να λ.είπου ομάδι. Αμ' 
όχι, κι έλειωσε το φοις κι ο ήλ.ιος είχε σβήσει κι αττόμεινα εις παντοτινή σκοτεινιασμένη 
δύση Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 407. 5) Σε αντιθετική σύνδεση α) εννοιών (το όχι ως άρν. 

πριν από μέλος πρότασης) (πβ. Τζάρτζ., ό.π., 37-8) α 1 ) με προηγ. κατάφαση και με τους 
συνδ. αμή, μα: ο πόθος, ποθητέ, μπορεί κάμποση, σμμ' οχι γιον μιαν άγγρη μηδέ τόσα 
Κυπρ. ερωτ. 67®' Ετούτα μιαν αργατινήν ελέγανε ύλη νύκτα' τα σφάλματα του Ρώκρι- 

τον, μα όχι εκείνης τα οίκτο Ερωτόκρ. (Αλες. Στ.) Δ' 42· ο 2 ) με επόμ. κατάφαση 

στο σχ. όχι ... αμή, με:, παρά: στείλ,ε με το κτένι το γονικοπατρικύν μου, όχι το πυκνόν, 
αμή το αρνί· Σπανός (Εΐ(ί«ηοΐ«Γ) Α 234* το πράμα κείνο α πού Οελ.ήσαν ο< θεοί κι εκά- 
μασι στανιό τση (ενν. της αφεντιάς σου) κι όχι για πλ.ια χειρότερο, μα για καλύτερέ) 
τση Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 452* εις την θάλασσαν, μα όχι εις άλλ.ην, παρά εις την 
Ερυθρόν Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 429' β) προτάσεων (το όχι ως άρν. σε πρόταση κρί- 
σεως ή επιθυμίας) (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 225) β 1 ) με προηγ. καταφ. πρόταση και με το σύνδ. 
αμή: Μαγάρι ας εύραμεν για ’όα τίποτες λ,ίγο μίσο, αμ' όχι δίχως τίποτις να στρέφο¬ 
μαι οπίσω Φαλιέρ., Ιστ. 2 390· β 2 ) με επόμ. καταφ. πρόταση στο σχ. όχι (για) να ... 

/ια (για) να ή όχι γιατί ... μα χια+ουσ.: Όχι για να τη λυπηθώ, μα για να δο> πώς κ/.αί- 
)>ει, να δροσιστοί, θε να σταθώ) ν' αφουκραστώ τά λέγει Ερωφ. (.Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
Δ' 24Γ άλλα πολλά τά δε μπορώ), γλνκότατό μου ταίρι, όχι να πει η γλώσσα μου, 
μα ο νους μου ν’ αναφέρει Φαλιέρ., Ιστ. 2 524 κριτ. υπ.: Στα δάση το λιοντάρι τ' άγριο¬ 
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τατο μουγκρίζει και όχι γιατί μανίζει μα γιαν τον πόθο έτσι αναστενάζει Πισ~ Μ 
I 1, 267. 6 ) Σε αποφατική σύνδεση α) εννοιών (το όχι ως άρν. πριν από μέλο-- ^ » 
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σης και συχνά με προηγ. το και) (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 29-31): κρατονσιν άλλοι, βχΜ 
ντας τον Πανάρετο ’ς τόση τιμή μεγάλη, . πως μοίρα τόνε ψήλ,ωσε κι όχι οι καλέ ' 
διάξες Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 59■ Μεγάλες έγνοιες και σκλαβιά τσ’ αγάπης 
καμένο κι όχι άλλο πράμα έτσι πουρνό μ' έχουν εδώ φερμένο Ερωφ. {Αλεξ. Στ -Α * ^ 
Α' 66 · άφης με τα πόδια σου να σκύψω να φιλ,ήσω, για ν' αποθάνω σήμερα σα σ- λΑΐ 
αγοραστή σου, στη χάρη σου , άξε βααιλιέ, κι όχι καθώς παιδί σου Ερωφ. (Αλεξ Σ~ 
Αποσκ.) Δ' 408· (εδώ σε διαδοχικές αρν.): από 'δετίποτες σ' έκαμεν ο Θεός 
και όχι δεντρόν ουδέ κλαδί, κτήμαν, ουδέ λιθάρι, αλλ' άνθρωπον Φαλιέρ., Ρ( μ . (β»^ 

V. ΟβΠΐ.) 243' β) προτάσεων (το όχι ως άρν. σε πρόταση κρίσεως ή επιθυμίας και ' 
χνά με προηγ. το και) (πβ. Τζάρτζ., ό.π.) : αλύπητη δε σου τυχαίνει να 'σαι, „„ 
απου καίγεται για σένα να λυπασαι και μ' ενα σκιάς ανάβλεμμα γλυκύ να τ' α^,,ΙΙΙ 
γεις τον πόνον του τον άμετρο κι όχι να τον παιδεύγεις Πανώρ. Β' 306- Τούτο το 1Β 
μα οπού θωρείς σήμερο πως σ' αρέσει θε να σε βλάψει με καιρόν, όχι να σε φελέσ^ 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 128· Δε δύναμαι να-σε θωρώ, φτωχέ, καλά το λέγεις, γιατί 
σ' οργίζομαι πολλά κι όχι γιατί μου κλαίγεις Πανώρ. Β' 394. . 7) Σε επιδοτική σύνδε¬ 
ση α) εννοιών (το όχι ως άρν. πριν από μέλος πρότασης) στο σχ. όχι (μόνον) ... αμ ή 
(πβ. Τζάρτζ., ό.π. 43-5): Όχι το τέκνο μοναχά (ενν. να θυσιάσεις), αμή και το κορμί 
σου, το σπίτι σου, το πράμα σου, τα πλούτη κι η γυνή σου Θυσ . 2 227 · β) προτάσεων 
(το όχι ως άρν..σε πρόταση κρίσεως ή επιθυμίας) στο σχ. όχι μόνον ... αμή (και)]μα 1 || 
(πβ. Τζάρτζ., ό.π.· 43-5 και 225): Με όλων ετούτο εσύ όχι μόνον κάνεις να θαυμάζομε» 
αμή κάνεις να 'ξαλλοπροσωπίσομεν Μπερτολδίνος 116· οχι μόνον έφυγε (ενν. ο χάδαρίΐ} 
μα κι εκοπάνισέ μας Γαδ. διήγ. 529. 8) Το όχι εισάγει πρόταση που εκφράζει διάψευ¬ 

ση του ισχυρισμού κάπ. άλλου ή αποδοκιμασία, μιας πράξης (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 225-6); 
δεν έχουν λύπην περισσήν αυτές (ενν. οι μοιρολογίστρας), ... αμή για τ' άσπρα κλοιοί 
σι, να πάρουν τον μισθόν τους, όχι λυπούνται, και θρηνούν ως πόνον εόικόν τους Αιτωλ., 
Μύθ. (Παράσογλου) 121 12 * Κλάψε και μετανόησε να 'ναι διά την ψυχή σου, και όχι 
κλαις υπάρχοντα, λυπάσαι την ζωήν σου Αλφ. (Μογ. ) IV 39* Μακάρι να 'χες πάει εσύ να 
καρτέριες, ρηγίνα, όχι που με έστειλες εμέν και λες τούτα και κείνα Τριβ., Ρε 318.® 
9) (Προκ. για κ. δυσανάλογο) πόσο μάλλον, πολύ περισσότερο (πβ. Τζάρτζ., ό.π. 226): 
Ο πόθος όταν, σκληρευτεί,. του κόσμου όλ-ην την κτίσιν να την ταράξει δύνεται και να 
τηνε κουνήσει κι όχι μια πέτρα μοναχή σαν το χαράκι τούτο Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ 
[51]. 10) (Εδω με προηγ. το και και με σημασ. περιορισμού) παρά μόνο: εγώ ήξ 

ότι μη να δώσει εσάς ο βασιλεάς της Αίγυφτος να παγαίνετε και όχι με χέρι δυνατή Π 
Εξ. III 19. 11) Εναρθρ. ως ουσ. = άρνηση, αρνητική απάντηση: Το πράμα < 

καμες λ.οιπο στανιως μου, συ χώροι σου; κι άντρας ας εί ο Πανάρετος, σαν τόνε θ, 
δικός σου κι ας είναι τ οχι θελ,ημα κι όρεξη το στανιό μου, προξενητής ο πόθος σας* 
βονηθός.το ριζικό μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 363· ώρες με «ναι» δροσίζει με 
(ενν. ο Ερως ) κι ώρες με τ' «όχι» πάλι ταη πικραμένης μου καρδιάς δίδει φωτιά με- 
γα/,η Πανώρ. Γ' 435· έκφρ. (μέσα) στο ναι κι εις τ' όχι (προκ. για έκφραση δισταγμού 
κι αμφιταλάντευσης αναμεσα στην κατάφαση και την άρνηση): ενρίσκετο ο Ρωτόκριτος 
μέσα στο ναι κι εις τ’ όχι ■ ώρες σ’ αέρα δροσερό κι ώρες ’ς φωτιά μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. . 
Στ.) Α 2173 Το ανάβλεμμα της Αρετής είναι στο ναι κι εις τ’ όχι · με φρόνεψη το κάρ¬ 

βουνου εις την αθαλη το ’χει" δε θε να δείξει κι εύκολα ο πόθος την ορίζει" μέσα είχε 
βράση και καημό, κι απόξω δει· καπνίζει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 2157' φρ. /εω|||| 
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αρνούμαι (ερωτική συν.) πρόταση: ήκαμες κείνο που ’θελ.α κι ήγιανες την πληγή 
||? ηου α ν είχες πει τ' όχι κι εδά, άθρωπος πλ,ιο δεν ήμου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 
0^η. τ ’ όχι ία χείλη δεν τορμούν να σου το πούσιν και να σου πούσιν τώρα «νναι», 
, ύε)’ όνι Κυπρ. ερωτ. 74 3 . Εκφρ. 1) Όχι άλλο —καλά, εντάξει (τυπική έκφρ. 
-έλος επιστολών για τη σημασ. βλ. Τραχίλης, Αθ. 45, 1933, 226): να μας εβγάλεις 
Μ0ματάτο να πορούμε να βγάζομε από πα αίτερο και τάβλες. Όχι άλλ,ο και Κύριος ο Θεός 
81§§ ΐόλυχβ ον °· ί® 6 ^· πον ~’ διορθώσ.) τη πανιερότη σου Μανολ., Επιστ. 173 25 . 2) Όχι 

διά (ο)εόσον = όμως (Για τη σημασ. βλ. Π 3 \νΙϋιΐ 5 [Μαχ. Β' σ. 259]): δεν μου φαίνε¬ 
ται ν& τον το δώσεις το κάστρου * όχι διά οτόσον, η αφεντιά σου είσαι φρόνιμος και ποίσε 
Κ να βάλ.ει ο Θεός εις την καρδιάν σου Μαχ. 562 28 . 3) Όχι ποτέ = όχι, σε καμιά πε¬ 

ρίπτωση» ποτέ - καθόλου: ΜΟΝΤΑΝΟΣ: Δεν είπες και από σένα εγεννήθη; ΚΑΛΟ- 
ΓΟΝΟΣ : Είπα πως είν’ παιδί μου και όχι ποτέ από μένα γεννημένον Πιστ. βοσκ. V 5, 
00 . το ύτο να σου δώσει χαρά ’πρεπε κι όχι ποτέ καημό και πρίκα τόση Ερωφ. (Αλεξ. 
ΙΙΙΐμΑποσκ.) Δ' 30* Θέλου μερκοί γείς βασιλ,ιός πάντα με καλοσύνη κι όχι ποτέ με 
||ρΡρΌ πάσα δουλειά να κρίνει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 239. 

οχιά η, Πανώρ. Γ' 99 κριτ. υπ.· ο χία, Βεντράμ-, Γυν. 70, Καρτάν.,Π.Ν. Διαθ. 
Β 59 ν (τρις). 

Από το μτγν. ουσ. έχις η (αρχ. έχις ο) με επίδρ. του ουσ. όφις (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 
233, Ανδρ., Λεξ.) ή όφιος. Ο τ. και σήμ. στο τσακων. ιδίωμα, όπου και άλλοι τν (Κωστ., 
Λεξ. τσακων.). Η λ. στο Κατσαΐτ., Κλ. Γ' 261, στο δοηιαν. και σήμ. 

Οχιά, έχιδνα' Έτσι ωσάν εστέκονντον (ενν. ένας κυνηγός), οχια, φίδ’ ευρέθη· στα 
χόρτα εκοιμούντονε και παρευθύς εγέρθη και δάγκωσε τον κυνηγόν, άτ’ είχε την πα¬ 
τήσει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 31 5 . 

όχικα, μόρ. 

Από την έκφρ. όχι καλέ με συγκ. (Βλ. Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 493-5* για το β' συνθ. 
κα(καλέ βλ. και Φιλ., Γλωσσογν. Β' 12). Η λ. και σήμ. στην Κέρκυρα (Χυτήρης, Κερ- 
χυρ. γλωσσάρ.}. 

Όχι: Αρνητικά (ενν. επιρρήματα): ουδαμώς, όχι, όχικα, όχεσκε, όγεσκε Σόφιαν., 
Γραμμ. 249. 

οχίνος ο, βλ. προσθ. ΙΑ' τόμ., λ. εχίνος. 

όχισκε, μόρ.· όγεσκε, Σόφιαν., Γραμμ. 249, Χριστ. διδασκ. 206, 303, 315· 
οέαχε’ ό ι σ κ ε, Χριστ. διδασκ. 178, 179, 181, 230, 252, 259, 268, 297, 323" 
όχεσκε, Σόφιαν., Γραμμ. 249. 

«, Από τη συνεκφ. *όχι, συ καλά (Βλ. Χατζιδ., ΛΑ 5, 1918/1920, 3 κε. = Γλωσσ. έρ. 
Α' 490-5). Ο τ. όγεσκε στο Βλάχ. Ο τ. όισκε στο 8 οηΐ 3 ν. (λ. όϋσκε). Τ. ογέσκε και όισκε 
στο Βιι Οαη^β (λ. όγειος και ούσκε αντίστοιχα). Τ. όσκε στο Βλάχ. (λ. όγεσκε) και σε 
ί^Χίες του Νεκταρίου Ιεροσολύμιον όπου και τ. άσχε (Βλ. Μανούσ., Κρ. Χρ. 7, 1953, 
.192 σημ. 95). Τ. ούσκε στο Βλάχ. (λ. ονσκαι). Η λ. και οι τ. όγεσκε, όσκε, κ.ά. σήμ. 
;ϊίδιωμ. (Βλ. Χατζιδ., ό.π. 493). 

ξΐ {Σε απαντήσεις) όχι: Όισκε, εις ουδένα τρόπον Χριστ. διδασκ. 183* ΒΑΣΙΑΙΣΣΑ: 
-•■•.είσαι πλέον εκείνης της προτέρας σου φαντασίας; ΤΖΑΦΟΣ: Κυράτσα, οέσκε Μπερτόλ- 
ύ&ς 65. 





οχλαγωγή 



οχλαγωγή η· αχλαγωγή, Θησ. Ζ'[14 4 ]* αχλαγωή- α - ψΜ 
γή, Χρον. Τόκκων 2802· ’χλαγωγ ή, Θησ. Ζ' [107 7 ]. 

Από το ουσ. οχλαγωγία με επίδρ. των ουσ. βοή, φωνή, κ.ά. Οι - αγλα 

στο ϋπ 0ί*Π£6 (λ. ά^ος). Τ. λαϊκ. {Δημητράκ., λ. χλαλοή) ^ ** 

ι8ι ωμ- (ΑηάΓ., Εβχ., λ. οχλαγωγία) και χΖαλοή λαϊκ. και στην ποίηση (Δημητ'Χ *Μ 
Η λ. στο Δαμασκηνό Στουδίτη (βλ. Όιι Οβη^β, λ. οχλαγώγιον). 0 '^ 

Θόρυβός απο πλήθος κόσμου, οχλοβοή: αχλαγωγή αρχίνισε μετά φωνές μενά) ; 4 
το πλήθος τον λαού Θησ. Θ' [15-]· Οι καβαλάροι σμίξασι αντάμα και σνγκίούω 

με Τετοια ^ναμιν πολλ ή ™ αχλαγωή μεγάλη και μέχρι γαρ στους ουρανούέ & Iί 
οι φωνές τους Θησ. Β' [54 2 ]. ™ 5 ν***6ρ% 

οχλαγωγία η, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 11642 (Δωδώνη 5, 1976. 353) 

Το μτγν. ουσ. οχλαγωγία. Η λ. και σήμ. 

Θόρυβος, ταραχή από συγκεντρωμένο πλήθος: επέξενσα και ανέβηκα και εκότσαΜ 
όιχα θόρυβόν και βοής, χωρίς οχλαγωγίας, μη τινάς επαγόμενος μαχίμους ατρατώταυ 
μη προπομπούς μηδ’ οπαδούς ραβδούχους, σκηπτροφύρους Προδρ. (ΕΐΟβηθΐβΡ) I ιοο. 
Εκεί οπού ήτον η βουλή η πλέον μεγαλειοτέρα κρότος μέγας ηγέρθηκε, ονλαν^,' 
μεγάλη Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ,) 11671 (Δωδώνη 15, 1986, 151), ' Ζ - 
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οχλαγωγώ. 

Το μτγν. οχλαγωγέω. Η λ. και σήμ. 

(ΓΓροκ. για πλήθος) κάνω θόρυβο, φασαρία: Εξελθόνζες ο, Τούρκοι εκ των τρώσεων 
και μεθυαΟεντες ηρξαντο οχλαγωγείν και νβρίζειν και άλλας ασχημοσύνας ποιείν Δούκί 
τ υ ί» , 

ΓΓ /, 0 2 λη °! ς “π η ’ 2παι ?· (Ζώρ · ) ν 320 > Λό ν· ™ΡΊΥ· ^ 591, Καλλίμ. 901, Βέλθ. 875, 
Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 4106 (Δωδώνη 8, 1979, 394), Χρον. Μορ. Η 874 Πουλολ 
(Ισαβαρή) 2 30, 57, 100 χφ ΑΖ κριτ. υπ., 217, 267, 409, 416, 517, 659, 665 χφ Ρ κρ ΐτ | 
υπ„ Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 105, 1071, Πανάρ. 70«, Αχιλλ. Ν 168, Λίβ. 8ο. 1785 ]« 
Παραιν. 8, Χρον. Τόκκων 356, 603, 2658, Σφρ., Χρον. (Μδΐδβηο) 78 7 , Θησ. Ε' Γ83«ϋ 
Ζ' [73-], Ρ ν . Βελ. ρ (Β^.-ν. Οβιη.) 803, Βυζ. Ιλιάδ 765, 881. 1 ^ 

Το αρχ. ουσ. όχλησις. Η λ. και σήμ. στον τ. όχληση. 

1) Ενόχληση, αναστάτωση, στενοχώρια* ανησυχία*: Απολλών. 680, Σκλάβ. 124® 
) Θόρυβος, φασαρία,^ταραχή από συγκεντρωμένο πλήθος: ακονομεν όχλησιν πολλήν έξω^ 
του καλυβιού, φωνάς από ανεγνώριστον γλώσσαν να συντυχαίνουν Λίβ. ΕδΟ. 2944" 
υπάγει το φουσσάτον μ ε όχλησιν και ταραχήν Διήγ. Βελ. χ 446· όχλησιν και ταραχ^Λ 
την εποικαν τα ζώα Διήγ. παιδ. (Τδΐουηΐ) 993· εις τον τοίχον έχει μίαν θυρίδα μαρμάριΜ 
νην και απ αυτής εξέρχεται όχλησις και βρνγμός, ώσπερ μελισσιού πολλού, και λέγονσι : 
τινες πως εναι εκεί η κόλασις Προσκύν. Κουτλ. 156 79« 3α) Έριδα, διαμάχη: γροί- | 

κησετε το, για τι αφορμή έναι όχλησις μέσα στους δυο Θηβαίους Θησ. Ζ' [3 2 ]* για να \ 
παυσει απ’ εσάς η όχλησις και μάχη, κάμνει σας χρεία με τ’ άρματα του να πολεμηλ]§ 

είτε * ι\σ.^ ^ [97 ] β) λογομαχ ία. φιλονικία: εγ ενετό όχλ.ησις μέσον του κονσούλον 
και τουπαΐλου Πανάρ. 7 5 29 · Εκείνα ουκ εσίγησαν την όχλησιν την είχαν και η κούκον- ' 
βάγια ηρξατο νβρίζειν το ορτύκιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 467* γ) πόλεμος, μάχη: ουδέ¬ 
ποτε τον εποίκαμεν ανορεξίαν καμίαν, διά να έχει τίποτε αφορμή όχληση να μας ποίσει 
και να γυρεύει άδικα τον τόπον μας να βλάψει Θησ. (ΡοΙΙ.) I 28■ μόνον ο καπετόνο; 


ο\ 


Ί , ολίγους διά βίγλ&' αμή φουσσάτο διά όχλ.ησιν ουδέν ευρίσκεις ’δέι>α Χρον. 

.. | ^ 557. 4α) Δυσκολία, εμπόδιο: εξανοίξασιν απέσω και τοιγύρου όλα τα πα- 

ΙΙΙΙ®^ κ ι είδασιν ποιο ’ν’ το κάλ,λ,ιον που με ολ,ιγότερη όχλ.ησιν εκείνοι να σκα- 

ίΛΜίάλΙΟ··· " - . . ... . 


Φγ; Θτσ· (ΡοΙΙ) I 44· προσεπιφθέγγομαι ταχύ κακώς καταφλ.εχθήναι αυτόν (ενν. 
| *ώ < Ισμφ'ί α, ') τον προς τι 1 ν άλ,ωσιν όχλ.ησιν προσελ.θόντα Βίος Αλ. 2375· β) (στον πληθ.) 
τθΡ . ? συνθήκες· αμελέστεροι υπάρχομεν των μαθημάτων αυτών (ενν. των αρχαίων σο- 
β11ΐ\ υπό της ημετέρας ραθυμίας και διά τας οχλήσεις τ ου νυν καιρού διά τε των ακατα- 
Ιρ. , και οχλ.ήσεων του νυν αιώνος Μάρκ., Βουλκ. 342 1 . 5) Παράπονο, διαμαρτυ- 

Ειδ’ ούτως κατακρίνεις με δίχα τινός αιτίας, από οχλήσεως τινών ανθρώπων χαι- 
ψ^£ , ( , ιν ένι και κρίμα και κακόν, εικάζω, και αμαρτάνεις Προδρ. (ΕϊάβΠβίβΓ) II 71. 

όχληταη, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 217 κριτ. υπ., 416 κριτ. υπ., 595 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. όχλησις αναλογ. προς τα ουσ. σε -(τ)ητα (πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 9). 
Ενόχληση, αναστάτωση, ταραχή: Έποικεν (ενν. το φίδι ) όχληταν πολλήν και σύχυ- 
κΜ γρόμο και ο Άδης εταράχθηκεν Πικατ. 93· ταύτα ουκ εσίγησαν την όχληταν 
ΡΚ·. ' γαν και το ποντίκιν ήρξατο νβρίζειν το περδίκιν Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 164 κριτ. υπ. 


Οχλητοί οι. 

Άγν. ετυμ.' πβ. Οχλίται στο αντίστοιχο χωρίο του Βίος Αλ. (ν. ΤΙιίβΙ) 106 14 . 
Ονομασία μυθικού λαού: Άλλοι συν τοντοις Οχλητοί καυτοί προσκεκλημένοι, μη 
τρίχας έχοντες αυτοί, σχόντες δε μάλ.λ.ον μήκος ανά τεσσάρων των πηχών Βίος Αλ. 
! 4209. 

οχλιάζω. 

Από το οχλίζω αναλογ. με ρ. σε -ιάζω. Εσφαλμ. η ετυμ. της ΚαΓμίδΙο,Ιίΐδ [Δεφ., 
ί Αόγ. σ. 27 σχόλ. στ. 66]. 

(Μέσ.) Ενοχλούμαι, θυμώνω, δυσανασχετώ: μ’ όσους και αν πορευθείς ευσπ/.αγχνι- 
κ ός ας είσαι και μην οχλιάζεσαι ποτέ και μη χολομανείσαι Δεφ., Αόγ. 66. 

οχλίζω. 

Από τον αόρ. του οχλώ (Για το σχηματ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 275, Ανδρ., Λεξ., 
β. -ΐζω (I)). Άσχ. το αρχ. οχλίζω. 

(Μέσ.) Ενοχλούμαι, θυμώνω, δυσανασχετώ: όπου διαβείς, μ’ όλ.ους πραής και πρα¬ 
κτικός ας είσαι και μην οχλίζεσαι ποτέ και μην χολωμανείσαι Φαλιέρ., λόγ. (Βδΐίΐί.- 
ν. Οβιη.) 68. 

όχλος ο, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθίομ.) 11642 κριτ. υπ. (Δωδώνη 5, 1976, 353), Κο- 
μνηνής Άννας Μετάφρ. 338, Παρασπ., Βάρν. 0 196, Αργυρ., Βάρν. Κ 189, Μαχ. ΙΟ 17 , 
, Θησ. Ε' [76 8 ], [80*], [81*], Πικατ. 323, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 279 ν , Αχέλ. 353, 1008, 
Διγ. Άνδρ. 401 31 , Ζήν. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.) Β' 263. 

Το αρχ. ουσ. όχλος. Τ. όχλος στο Όιι 08Π£θ. Η λ. και σήμ. 

Ια) Πλήθος ανθρώπων, συρφετός: Γλυκά, Στ. 406, Ντελλαπ., Στ. Θρηνητ. 132“ 
β) ορδή, στίφος: Διαθ. Αλ. 24* γ) στρατός, στρατιωτική δύναμη: Έκθ. χρον. 14 11 , 
35 6 · 5) (στον πληθ.) ο απλός λαός, οι κατώτερες τάξεις: Κύριλλ. Κων/π. 372, Βγζ. 

ΚΙθιποΕγοπ. Α' 74 1 . 2) Θόρυβος, ταραχή, φασαρία: Απόκοπ. 2 68, Κορών., Μπούας 

-10, Διγ. Ζ 3990. 






οχλώ, Διγ. (ΊΥ&ρρ) Ογ. 2392. — Πβ. και ενοχλώ. 

Το αρχ. οχλέω.Τ. ’χλιώ και ’χλιώμαι σήμ. στη Νάξο (ΑγκΙγ., Εθχ., στη λ.). 

I (Ενεργ.) Ενοχλώ, πειράζω κάπ., ταράζω την ηρεμία κάπ.: Διγ. Ζ 2824 χ 0 
Μορ. Η 7786. II Μέσ. 1} (Μτβ.) εχθρεύομαι κάπ., τρέφω μίσος για κάπ.: £ ις τ ;; % 
οχθριάν του τίποτες αφορμή ουδέν εβλέπω που να ’χει τίποτε από μας, οπού να ΜΒ 
οχλείται Θησ. (ΕοΙΙ.) I 28. 2) (Ως αλληλοπαθές στον πληθ.) φιλονικώ, μαλώνω, τσα 

κώνομαι: Εκείνα (ενν. τα πουλιά) ουκ εσίγησαν την όγλησιν την είχαν, καθώς στο κ<ι 
ταλόγιν τους γροικάς ότι οχλοννται και ο καρκατσός απήρξατο υβρίζειν το οονίθ Ρ* 
Πουλολ. (Τσαβαρή} 2 218. 

οχρά η, βλ. χροιά. 

όχτος ο, βλ. άχθος ο. 

οχτριά η, βλ. εχθρία. 

οχυρά, επίρρ. 

Από το επίθ. οχυρός. 

Ισχυρά: Λοιπόν, έται αρμενίζοντας οι Έλ/.ηνες με δόξαν, ακυρωμένοι οχυρά και 
με καλή καρδία Θησ. (ΕοΙΙ.) I 20 (πβ. Θησ. [15 2 ] ισχυρά). 


οχυρός, επίθ., Καλλίμ. 1034, Διγ. Ζ 3484, 3547, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2443 
(Δωδώνη 8, 1979, 372), Ερμον. Μ 58, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 251, Αχιλλ. Ν 234, 
1075, Έκθ. Χρον. II 20 , 44®, Ιωάνν. ιερ. 18· οχερός, Χρον. Τόκκων 778, 3521. 

Το αρχ. επίθ. οχυρός. Η λ. και σήμ. 

α) Δυνατός, στερεός: Αχιλλ. Ν 922· β) (για τόπο) ασφαλής: Χρον. Τόκκων 
1705· γ) οχυρωμένος, εξοπλισμένος: Παρασπ., Βάρν. 0 351* δ) ισχυρός, φοβερός, 
εξοντωτικός: Αλλά τάχιον άπελθε, ενρέ τους απελάτας και από πόντων εκατόν έκλεξαι 
τους δοκίμους, ίππους τε έχοντας κα/.ούς, οχυρότητα όπλα Διγ. (Τταρρ) Ογ. 2769· 
Λιμός τους ήλθεν (ενν. τον; Αλβανίτες) οχυρός, ασθένεια και νόσος, οι πάντες εξαλεί- 
φΟησαν οπού και αν υπήγαν Χρον. Τόκκων 3214· 

Ιο ουδ. ως ουσ. — οχύρωση: παρακαθημένου του σουλτάνου και του στο'λου επί πολ¬ 
λά; ημέρας και πολεμούν των και μη δνναμένων τι πυιήσαι διά το οχυρόν της πόλευκ, ... 
εφάνηααν ... κάτεργα Βενετικών φέροντα διατροφάς και όπλα και ανθρώπους βοήθε'™ 
Ιστ. πολιτ. 57*. 

οχυρότης η. 

Το μτγν. ουσ. οχυρότης. II λ. στον τ. οχυρότητα και σήμ. 

(ΤΤροκ. για φρούριο, τόπο ή θέση) το να είναι κ. οχυρό και να κυριεύεται δύσκολα 
ο δε βασιλεύς κατανόησα; την οχυρότητα του κάστρου τούτον ... εκείθεν αναχωρεί Χιονιά 
τη, ΙΙαράφρ. I 40. 

οχυρώ -ώνω, Διγ. Ζ 4093. — Β).. και αφυρώνο> (II). 

Ί'ο μτγν. οχυρόω ίαρχ. -όομαι). II λ. οχυρώνω και σήμ. 

Οχυρώνω* (μέσ., μεταφ.) εξασφαλίζω (μέσο προστασίας): Ειδέ πολλάκις συμβουλή 
?ων μοναχών οι π λείοι ποιήσωσιν και δράμωσιν προς σε, τον βασιλέα, (παραλ. 7 στ. 
και πρόσταγμα βασιλικόν καλιάς οχυρωϋιάσιν IΙροδρ. {ΚίάΡΓΗΐίοΓ) IV 548. 


■ 

ό-.'·· 


■ 


Β® 


οψαοας 


Η μτχ. ως επίθ. = οχυρός· ισχυρός: εντός εισήλθον άπαντες στο οχνρωμένον κάστρου 
\χι7λ. Ν 700" τείχος οχνρωμένον Παρασπ., Βάρν. 0 313. 

οχύρωμα το· ο χ έ ρ ω μ α' ’χ έ ρ ω μ α' *χέρωμαν, Χρον. Τόκκων 236, 

7 , 1721 - . ' . 

Το αρχ. ουσ. οχύρωμα. Η λ. και σήμ. 

α) Οχύρωμα· οχυρή θέση: Παϊσ., Ιστ. Σινά 1831" Το κάστρο όπου ήκουσες, εκείνη 
η Ρινιάσα, στέκεται εις οχέρωμα, εις σπήλναιον απάνω, πλησίον εις την θάλασσαν 
ωζ ήμισον μιλίου Χρον. Τόκκων 2437 * Οι Τούρκοι απακλεισασιν το Αργυρό το κάστρο, 
ότι έναι κάστρον δυνατόν εις ’χέρωμα απάνω και ουδέν βόλεϊ με πόλεμον ποτέ να 
το επάρουν Χρον. Τόκκων 3221 * 'χέρωμαν ήτον δυνατόν εκείνον το καστέλΜ, και επο- 
}έμησαν πολλά η χώρα απομέσα και ελαβώθησαν πολλοί εκ τον λαόν του δούκα Χρον. 
Τόκκων 2049· β) (μεταφ.) (προκ. για τη Θεοτόκο): είπεν προς αυτήν (ενν. τη Θεο¬ 
τόκο) Μιχαήλ ο αρχάγγελος: ((Χαίροις, του πατρός το απαύγασμα· χαιροις, του αγίου 
πνεύματος το κέλευα μα · χαίροις, των δεκατεσσάρων στερεωμάτων το οχύρωμα...» Αποκ. 
Θεοτ (ΡβΓΠ.) 240. 

οχυρωμένα, επίρρ., Διήγ. Βελ. χ 189, Διήγ. Βελ. Ν 2 192. 

Ο πληθ. του ουδ. της μτχ. παθητ. παρκ. του οχυρώ -ώνω ως επίρρ. 

Με φροντίδα για την άμυνα: να πο/.εμείτε εύτολμα ως όνδρες, τ ψημένα, ανδρειω¬ 

μένα, πρακτικά, σπουδαία, οχυρωμένα Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΚΙί.-ν. Οβηι.) 290. 


οχυρώνω, βλ. οχυρώ. 

οψαραδοσύνη η· φαραδοσύνη. 

Από το ουσ. οφαράς και την κατάλ. -οσύνη. 

Το επάγγελμα του ψαρά: ωσάν αφήκεν ο Ματθαίο; αφήνοντας το τελωνίου, τόσον 
Ανδρέας ο Πρωτόκλητος αφήνοντας την άγραν και την ψαραδοσύνην, όσον ο Παύλος αφή 
νοντας τας διατριβάς και την σπουδήν του Γαμαλιήλ Πηγά, Χρυσοπ. 72 (15). 

οψαράκι το* ψαράκι, Διήγ. ωραιότ 757, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. 
ιε' 34. 

Από το ουσ. οφάριον και την κατάλ. -άκι. Ο τ. στο ΜβΙΙΓδίαβ (λ. ψαράκη ) και σή·μ. 

Μικρό ψάρι: Εδιάβηκε (ενν. ο μάγειρος) στη φωτεινή βρύση για να το πλύνει (ενν. 
το τάραχον) κι έφυγε οκ τα χέρια τον, όλο ψαράκι γίνη Αλεξ. 1706. 

οψαράρης ο - ψ α ράρ η ς, Βουστρ. 441 * ψ α ρ ι ά ρ η ς, Βεντράμ., Φιλ. 175. 

Από το ουσ. αφοράς και την κατάλ. -άυης. Ο τ. φαράρης στο ΜβιίΓδίιΐδ και σήμ. 
στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 869). 

Ψαράς: ηνρεν (ενν. ο Απολλώνιος) άνθρωπον πτωχόν πένητα κι έναι φαράρης Απόλ¬ 
λων. 140· 'Ενας φαριάρης έριξεν την νύκτα παραγάδι και συναγρίδα· και σοφόν τα δύο 
έπιασε αμόδι Βεντράμ., Φιλ. 159. 

οψαράς ο* ψαρά ς. Κορών., Μπούας 115, ΙΙορτυλ. Β 44 19 " 211 , Λιτιολ-, Μυθ. 
(ΙΙαράσογλου) 13*, 123’, 129*. 

Από τι» ουσ. οφάοιον και την κατάλ. -άς. Ο τ. σε έγγρ. του 13. αι. οις επών. (Ί πιρρ. 
ΙΤοκορ. Ευχ. 21203, -8), στο ΜοιίΓδίιΐδ και σήμ. II λ. στον Κεδρ. (ΒορΙιοο!.), σε έγγρ. 










οψαργάς 


τυν 13. και I αι. ως επών. (Τηφρ, ύ.π. 21202, -7) και σήμ. στο ποντιακό ιδίω^ ίπ 
π*3. Λ., Λεξ., λ. ψαράς). 1 1<χ ' 

Ί'αράς: Ψαράδες εβονλ.ήθησαν να πάγονν να ψαρέψουν, καθώς είναι η τέχνη Τ 
να πάγουν ν’ α/.ιέψουν Λ-.τωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 17** έβαναν τα δίχτυα εις την Θάλ^' 
ααν, διά να πιάνουν ψάρια, διότι ήααν ψαράδες Καρτάν., II.Ν. Διαθ. φ. 253 Γ . 

οψαργάς, επίρρ. 

Ατζό τα επιρρ. οψέ(ς) και αργά; (βλ. αργά)· για την κατάλ. βλ. Λναγνωστ., Αθ. 38 
1020, 146 και Γεωργακ., Β-Ν.Ι 14, 1938, 81-2- πβ. και οψέ 1, όπου έκφρ. οψές αργός 
II λ. και σήμ. στην Κρήτη και την Κάρπαθο, όπου και άλλοι τ. (ΙΙιτυκ., Ιδίωμ. Αν Κ 
λ. οψάργας, .Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου 139, λ. οψαρξά και Μιχαηλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. ον>ές)' 

Χθες βράδι: Στο σπίτι δε μ’ εφήκε; ν’ ακροσταθώ μηόεγονλιάς, απον ’χα ορδινια- 
σμένες (παραλ. 1 στ.) ... καμπάνες μακαρούνες, που μου ’πομείναν οψαργάς Φορτουν 
(νίηο.) Λ' 88. 

οψαρεύω· ψαρεύγω, Μαχ. 270 21 · ψαρεύω, Αιτωλ., Μύθ. (ΓΙαρά- 
σογλου) 17\ Προσκυν. Κουτλ. 390, 146 π , Προσκυν. Αγ. Αθ. 6 182 7 , Προσκυν. α' 123 1 ·· 

Από το ουσ. οψάριον και την κατάλ. -ενω. Ο τ. ψαρεύγω στο Βλάχ. και σήμ. ιδι ω μ. 
(Παγκ , Ιδίωμ. Κρ. Δ' 356, Σακ., Κυπρ. Β' 869, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ψά· 
ρι(ν)). Ο τ. ψαρεύω στο ΜβΐίΓδϊυδ (λ. ψαοεύειν ) και σήμ. Τ. ψαρεύκω σήμ. στην Κύπρο 
(Σακ., ό.π.). Η λ. και σήμ. στο ποντιακά ίδίωα. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Α' {Αμτβ. και μτ3.) ψαρεύω: Μέσα σ’ αυτήν (ενν. τη βάρκα ) εμπήκασιν (ενν. ο γά- 
δαρος, ο λύκος και η α λονπού), όχι για να ψαρέψουν, μα πέρα στην Ανατολήν να παν να 
ταξιδέψουν Γαδ. διήγ. (ΡοοΙιθγΙ) 94α· εκράτουν εις το χέρι μου κα/Αμι με τ’ αγκίστρι 
και ψάρευα τον ποταμού τα ψάρια Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [978]. Β' (Μτβ.) (Μεταφ.) 
παρασύρω κάπ. με δόλιο τρόπο σε σφάλμα: να τον παγιόέψονν (ενν. τον /ησου) εις κανέ¬ 
να λόγον ή ψαρέψουν Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Μάρκ. ιβ' 13 σχόλ. Φρ. 1) Ψαρεύγω 
εις τα βουνιά/στα δάαητα — κοπιάζω μάταια, ματαιοπονώ: οπού τα δάκρυα τους ψηφά, 
τα λόγια τους πιστεύγει, τ’ αγρίμια 'ς λίμνην κυνηγά κι εις τα βουνιά ψαρεύγει Απόκοπ. 2 
264' ποτέ κιανένα δε θέλω γι’ άντρα μου ποσώς κι όποιος κι α με γνρεύγει για τέ¬ 
τοιο ποάμ' απον μου λες στα δάαητα ψαρεύγει ΓΤανώρ. Γ' 526. 2) Ψαρεύω εις πληθό- 

τητα — πληθαίνω όπως τα ψάρια, υπέρμετρα: ο άγγελος οπού ξ αγοράζει εμέν από πάσα 
κακό να βλ.ογηαει τα παιδιά και να κραχτεί εις αντοννούς το όνομά μου και το όνομα των 
γονέων μου Αβραάμ και Ιτσχάκ και να ψαρέψουν εις πληθότητα μεσοθιό την ηγή Πεντ. 
Γέν. XXVIII 16. 

οψάριον το, Σταφ., Ιατροσ. 8 221 , Προσκυν. Κουτλ. 156 83 15 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ, 
ίστ. 190· ο ψ ά ρ ι, (τΡδρπκΊιΙν 98 2251 * οψάριν, Σταφ., Ιατροσ. 4 94 , Διήγ. 
παιδ. ιΊΥιουηί) 133* οψάρι(ο) ν, Προδρ. (ΚϊίΙοηοϊοΓ) III 204, ΙΓόλ. Τρωάδ. 
ίΙΙαπαΟωμ.) 2857 (Δο^δώνη- 8, 1979, 377), ΓΙουλολ. (Τσαβαρή) 2 44, Λίβ. Ρ 1045, Λίβ. 
8ο. 13«.). Λίβ. „\ 2182, Λιτωλ., .Μύθ. (Παράσογλου) 13®, Προσκυν. Κουτλ. 390 146 5 , 
Διήγ. έκρ. (-)ήρ. 110 3 , Μπερτολδίνος 126, Λγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 222· ψάρι, 
Λσσίζ. 492\ Ερωτοπ. 525, Χρον. Τόκκων 2897, Πεντ. Γέν. I 21, IX 2, Πανώρ. Γ' 59, 
Δ' 287, Κοσκοπ. 100, 293, Κρωτόκρ (Λλεξ. Στ.1 Β' 604, Φορτουν, (νίηο.) Γ 418, Δ' 
491, Ζην (Λλεξ. Στ.-Λποσκ.) Δ' 52, Διγ. Ο 1894, Τζάνε, Κρ. πόλ. 195**, κ.α.* ψά· 
ρι (ν ). Λ(3. Ρ 1047, Λίβ. Εδ<\ 2487, Γμπ. 612, Ιμπ. (ΕατηΗρ.) 574, Κυπρ. ερωτ. | 
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οψάρογά; 




137*, κα ·’ ψάριν, Ασσίζ. 238 2! , Βουστρ. 441 κριτ. υπ., Ιμπ. (Ι.υ<*Γ.) 95, Συναξ. 
γνν. 910, Πηγά, Χρυσοπ. 169 (58), Ερωφ. (Λλεξ. Στ.-Λποσκ.) Χορ. α’ 613· ψ ά ρ ι· 
οΡ Μπερτολδίνος 126, 144, 145, 153. 

Το αρχ- ουσ οψάριον. Ο τ. οψάριν τον 7. αι. (δορίΐοοί., λ. οψάριον) και σήμ. στο 
ποντιακό ιδίωμ., όπου και τ. οψάρ' (Παπαδ. Λ., Λεξ.). Ο τ. ψάρι στο ΜβΙΙΓδίιΐδ (λ. ψάρη) 
και σήμ- Ο ' ψάριν και σι λ α · στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 869) και στο ποντιακό ιδίωμ. 
(Παπαδ. Α·» ο π ·)· 

Ια) Τάρι: τα καράβια ρίκτονσιν δίκτυα εν θαλάσση να πιάσουσιν υψάυια να φά- 
γονσιν οι ναύτες Ιμπ. 607· τη πέμπτη ημέρα έκαμε ι ο Θεό; τα ψάρια εις την θάλασσαν 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 54 Γ ’ Εις δε τας επισήμους δεσποτικάς εορτά: και μνήμα; αγίων 
χαταλύονσιν εις οψόρια ξηρά Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 172* φακήν μη τρώγει ... και παν 
οψάριον χλωρόν Σταφ., Ιατροσ. 4"· Το δικαίωσαν τον ψαρίον του αρμυρού το εβγάνοιτ 
έξω της χώρας Ασσίζ. 240 29 · β) (συνεκδ. το ένα αντί για τα πολλά): πλήθος οψάριν 
έπιαναν, μικρά τε και μεγάλα Ιμπ. 608· το ψάρι ος εις τον ποταμόν εψόφησεν Πεντ. Εξ 
VII 21 · γ) (σε παρομοίωση): Έχεις με χιλ.ιομπέρδευτο σαν ψάριν εις το δίκτυ Οι. 
ρορ. 202· Ο Ρώκριτος είν’ όμορφος, άξος και παλληκάρι κι οι νιούτσικες οι άγνωστες 
πιάνοννται σαν το ψάρι Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) Δ' 24· εθρήνειν ο λαός τον μέγαν Βελ,ισά- 
ριν και πόντες εμαράνθησαν ώσπερ εις γην το ψάριν Ριμ. Βελ ρ (Β&ΙίΙί.-ν. Ποίη.) 596· 
5) (σε σχ. υπερβολής): Δε φαίνοννται στον ουρανό τη νύκτα την καθάρια τόσα άστρα, 
μηδέ στο γιαλό τόσα δεν είναι ψάρια (παραλ. 2 στ.) δσά ’χε η δόλια μου καρδιά . βά¬ 

σανα πάντα ομάόι Ερωφ. (Αλες. Στ.-Αποσκ.) Α' 262· Μηδέ τα ψάρια στο γιαλό να στί¬ 
χον δε μπορούσι παρά κι εκείν’ αλ,λ.ήλ.ως τως αγάπην αγροικούσι Πανώρ. Γ' 103· 
ε) (σε σχ. αδυνάτου): Όντεν ιδείς εις το βουνί να περπατεί το ψάρι (παραλ. 7 στ.) τότε; 
εμέν και σεν, κνρά, θέλουαι ευλογήσει ΟΚ. ρορ. 587· ν’ αρχίσω ο κακόμοιρο; να γράψω 
τά παθαίνω (παραλ. 4 στ.) τα δέντρη να ξερριζωθονν και ποταμοί να φρύξουν, η θάλασ¬ 
σα να ξηρανθεί, τα ψάρια να ψοφήσουν Περί ξεν. Α 284■ στ) (σε παροιμ.): βλέπω απον 
τη κεφαλή εβρόμεψεν το ψάρι Τζάνε, Κρ. πόλ. 441 26 . Φρ. τρέμω σαν το ψάρι {η φρ. 
και σήμ.) = φοβάμαι πολύ: η κόρη αφ' το φόβο της ήτρεμεν σαν το ψάρι Διγ. Ο 98 - 
οι Τούρκοι σαν τους είδασι, ετρέμαν σαν το ψάρι Σταυριν. 106. 2) (Μεταφ.) μυς του 

χεριού: Κακά ήτον λαβωμένος· στο χέριν είχεν κονταριά απάνω εις το οψάριν Χρον. 
Τόκκων 1115. 

οψαρόγαρον το · ψαρό γ α λο ν. 

Απο τα ουσ. οψάριον και γάρον (βλ. ά.). Ο τ. με ανομοίωση ή από παρετυμολογική 
επίδρ. του ουσ. γάλα· πβ. λ. ψαρόγαλος ο ( ψαρό γάρος, που απ. σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 
Ιδίωμ. Κρ. Δ' 357, λ, ψαρόγαρος). Τ. ψαρό γάρον στο ϋιι Ο&η^β, λ. οψάριον. 

Είδος σάλτσας από εντόσθια ψαριών: Περί παιδίον όταν σπάσει. Βάλ,ε ψαρό γάλων 
εις το οξίδιν και ας ποιήσει ημέρας γ' και τότε έπαρον αρμένικων βώλων και τριψίδιν και 
λίβανον... Ιατροσόφ. (Οϊΐίοηοΐϊΐΐΐ) 88 2 . 

οψάρογας ο. 

Πιθ. το ουσ. *οψαρόγαρος ο « οψάριον-ή-γάρος ο, βλ. γάρον το ή -ρος ο· πβ. και 
οψαρόγαρον) με ανομοιωτική αποβολή· τ. ψαρόγαρος σήμ. στην Κρήτη με διαφορετική 
σημασ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 357). Για τη λ. βλ. και Κουκ., ΕΕΒΣ 17, 1941, 59 
{=ΒΒΠ Ε' 84* γράφει: ο^άρωμας), καθώς και ΕΐάθηβΐβΓ [ΙΤαοδρ. σ. 256], όπου λ. 
οψάρωγα η. - 






Οψαρολόγο 


',ΙΙ'.Ο. ) είδος σάλτσα: από ψάρια ( 1 1 β . γάρον το ή -ρο; ο και -ρος το. Κατά Κουκ 
ό.π. «παστή σαρδέλα»* πβ. και Εϊι1ι:Πβΐί:Ρ, ό.π. ): αγιόθρουμβον εις τα παστά, βλησκονν,ν 
εις την γροΰταν ; Ον χρήζω γαο οψάρογαζ (έκδ. -ρω-) ΙΙροδρ. (ΕϊϋοηοίβΓ) Π 42-** 
χφ Η κριτ. υπ. 

Οψαρολόγος ο* τίτλος έργου* από το ουσ. οψάριον και το β' συνθ. -Λόμος (Πβ κχ( 
ΚηΐιηΗαοΗοΐ* [Οψαρ. σ. 347], €ίΐτπΛΓΪ«ηο [Ποιρικ. σ. 34 σημ. 3], Φιλ., Γλωσσογν Α' 
10, κ.α.). Τ. ψαρολόγος σημ. ιδιωμ. με διαφορετική σημασ. (Βλ. Χατζιδ., ΑΟ. 22, 1910 
243, Βλαστού, Συνών. 309. λ. ψαράς). 

οψαροπούλης ο* ψαροπο ν λ η ς. — Βλ. και οψ/ιροποόλος. 

Από το ουσ. οψάριον και το πουλώ. ΓΙβ. μτγν. ουσ. οψαριοπώλης (Κ-8, λ. οψαριο- 
πωλείον). Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 869 και Φαρμακ., Γλωσσάρ. 447) 

1) Ιχθυοπώλης* (εδώ οψαροπονλη τέκνον μειωτ. προκ. για το πουλί αλκυόνα, τ 0 
ψαροπούλι): ου μη σε βαρεθώ, οψαροπονλη τέκνον Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 366 κριτ. υπ 
2) (Τβριστ.) άνθρωπος ανόητος, ψαρόμυαλος* άνθρωπος αγροίκος, άξεστος {Για τη ση· 
μασ. βλ. και Οβννίαηδ [Μαχ. Β' σ 275]): Τότε το πλ.ήθος του λαού εξητίμασέν τουςπολ- 
λά λαλώντα: ((Ψέμα λαλείτε, λας της μέσης, λύκοι ψαοοπονληδες ! » Μα*/. 486 30 . 

οψαρόπουλο(ν) το* ψαρόπονλο(ν), Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 260 ν * 
ψαρόπουλ.ον. 

Από το ουσ. οφάριοΐ’ και την κατάλ. -πουλο(ν). Ο τ. ψαρόπονλον στο ΜβΐίΓδίυδ (λ. -ί 
ψαροπουλών). Τ. ψαρόπουλο σήμ. με διαφορετική σημασ. 

Μικρό ψάρι, ψαράκι: βλέπει; το ψαρόπονλον, αυτήν την αθεριναν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 

345. 

οψαροπούλος ο* ψαροπον λος. Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 366 κριτ. υπ. — Βλ. 
και οψαροποί'λης. 

Από το ουσ. οψάριον και το πουλώ. Ο τ. και σήμ. λαϊκ. (Βλαστού, Συνών. 2 734, 
λ. ψαράς ι. 

Ιχθυοπώλης* (εδώ οψαροπονλυν τέκνον μειωτ. προκ. για το πουλί αλκυόνα, το ψαρο¬ 
πούλι!: ον /ιη σε βαρεθώ, οψααοποΰλον τέκνον αυτ. 366. 


* 


οψαροπωλείον το* ψ α « ο π ο υ λ ε ι ό, Γεωργηλ., Θαν. 561 * ψαροπον- 
λείο (ν ), Ονόμ. Πυλ. Κων/π. 408 (έκδ, -πούλεια). 

Από το ουσ. οψάριον και το β' συνθ. -πωλείον’ πβ. τ. οψαριοπωλείον σε επιγρ. (Ε-8). 
Ο τ. ψαρυπυυλειό στο Βλάχ. και σήμ. λαϊκ. (Βλαστού, Συνών. 354, λ. ψαράς). Τ. ψαρο- 
πονλ.ειύν στο ΒοηΊαν. και ψαραπω/Μον στο Π» Οβημο (λ. ον’άριοΐ'). 

Ιχθυοπωλείο, ψαράδικο: τα μαγειρεία και τα φαροπουλεία Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

! 23. 

Ο τ. ψαροπον λείο (ν) στον πληθ. ως τόπων.: Ονόμ. πυλ. Κων/π. (Ργθ£6γ) 468 1 ..! 
οψαροφόρος επίθ.* ψαροφόρος. 

Από το ουσ. οψάριον και το β' συνθ. -φόρος. 'Τ'ίΒ 

Που φέρει ψάρια: Ροχθεί δε πλησίον εις την μονήν μας και ποταμός λιθοφόοος ηο· 
νον, ον ψαροφόρος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 26 69 . 


οψέποτε 


Κ ~'-\ 0 ψ^ } επίρρ-, Καλλίμ. 2019* εψές, ΙΙερί ξεν. V 311, Οι. ρορ. 382, Αρμούρ. 
Α)εξ Στ.) 62, Αλεξ. 283, Ριμ. κόρ. 628, Πεντ. Γέν. XXXI 28, 42, Πιστ. βοσκ. IV 2, 
6 ®υσ. 2 419 κριτ. υπ. Καλόανδρ. (Δανέζης) 48 (24 ν ), Μπερτόλδος 13* ο ψ έ ς, Διγ. 
'Ιλλεζ· Στ.) ® δ0 * κριτ. υπ., Πανώρ. Α' 308 κριτ. υπ., Κατζ. Α' 269, Βοσκοπ. 2 381, 
@^%ενετζάζι Δαμασκηνού Βαρλαάμ 42 8 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1842, Δ' 1333, 1360, 
ϊ|§1480, Στάθ. (ΜδΓΐϊηί) Α' 278, Φορτουν, (νίηο.) Β' 94, Δ' 406* ψες, Φαλιέρ., Ε- 
ψήπν. 2 67, Πιστ. βοσκ. IV 2, 15. 

Το αρχ. επίρρ. οψέ. Ο τ. εψές από το (ο)ψές αναλογ. με το εχθές (Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 
31-2)' απ. στ0 Βλάχ. και σήμ. Ο τ. οψές από το οψέ με επίδρ. επιρρ. σε -ς (Ανδρ., Λεξ., 
. ς )· απ. στο ΜβιίΓΚίαδ, σε έγγρ. του 18. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 
984, 441) και σήμ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 187, Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ., Παπαδ. 
Α·, Λεξ-, στη λ.). Ο τ. ψες με αφαίρεση πιθ. με επίδρ. του χθες (Ανδρ., ό.π., λ. ψες)· απ. 
και σήμ· Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 439, λ. ψες ή ηψές ή 
ηψέ, Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ., Θαβώρ., Προσδιορ. ήμερον. 82). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
/V (Παπαδ. Α., ό.π., Κωστ., ό.π.). 

^ΙΙΙΙΙ'ψ' 1) Χθες βράδι: ήτον ιπί της αύριου, και είπεν η πρωτόκοκη προς τη μικρή * ώού, 
επλάγιασα εψές με το πατέρα μου Πεντ. Γέν. XIX 34* Αφέντη μου, κυρ σύντεκνε, καλά 
να το γΐ'ωρίσεις, ότι αποχωριζό/ιεθα την σήμερον ημέραν, ως το '0α εψές στον ύπνον 
ψ: μου, βλέπω το και έξυπνου Συναξ. γαδ. (ΡοοΙίβΓί) 99* έκφρ. εψές αργά και οψές αργάς 

\ §! (πβ. και οψαργάς) — χθες βράδι: αν ήσφαλες εψές αργά στα συντυχέματά σου, δένεται 
ΙΙίΕ -' τώρα η γνώμη σου ν’ αΡ,λάξει την καρδιά σου Ριμ. κόρ. 628* Γλήγορα σε παντρενγω 
εγώ με ρήγα, θυγατέρα, κι οψές αργάς την προξενιά τη νύχτα μας εφέρα Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Γ' 1036* Ολοχαρον οψές αργάς σ’ ήθεκα, καλογιέ μου, και με χάρουμε- 
νψ καρδιά ήμουν παρά ποτέ μου Θυσ. 2 419. 2α) Χθες: Καλά που μου ’λεγεν οψές ένας 

βοσκός το βράδι πως αίγα μια σκουληκιαρά -χαλά όλο το κονράδι Πανώρ. Δ' 51* 
β) (συνεκδ.) πριν από λίγες μέρες, πρόσφατα: αν έξησεν ο άνθρωπος χίλιων χρόνων να 
γίνει, ωσάν εψές του φάνησαν ήσαν οι χρόνοι εκείνοι Πικατ. 223* 6,τι κι αν τσ’ άρεσεν 

οψές, το σήμερο τ’ οχθρεύγει και να ξοδιάζει τον καιρό μόν’ εύκαιρα γυρεύγει Ροδολ. 

(Αποσκ.) Β' 21* οψές τον ’γάπα περισσά (ενν. η Δαλιδά το Σαμψών), σήμερον τον εμί- 
σα? Βεντοάμ., Γυν. 123* γ) (με ουδ. άρθρο) ως ουσ. = η χθεσινή μέρα* (συνεκδ.) το πρόσ- 
V φατο παρελθόν: Τ’ οψές εδιάβη, το προχθές πλιο δεν ανιστοράται, σπίθα μικρή το σή¬ 
μερο στα σκοτεινά λογάται Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 75. 


ΙΙΡΨ οψεδέποτε, επίρρ. — Βλ. και οψέποτε. 

Από τη συνεκφ. οψέ δε ποτέ. 

Κάποια στιγμή αργότερα: Οψεδέποτε και μόλις πίνοντας αυτός το κρασί, πέμπονσιν 
εκείνοι τον φονέα να τον σφάξει Νέκταρ., Ιεροκοσμ, Ιστ. 121. 

οψέποτε, επίρρ. 

Από τη συνεκφ. οψέ ποτέ που απ. τον 4. αι. (Ε-8, λ. πότε III 2) και στον Ησύχ. ο 
2076 (έκδ. ΕδΗβ) Η λ. τον 9. αι. (Κ&Γηρβ, Εβχ.), σε έγγρ. του 12. (ΟβΓ&ο&υδί, στη λ.* 
αυτ. και τ. οψεπότε και οψεποτέ), του 17. αι. (Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ., Καμπούρης, Β- 
Β Νί 21, 1976, 198), κ.α. 

Κάποτε στο μέλλον* κάποια στιγμή αργότερα: Αν έχει (ενν. ο συκοφάντης) εις όρος 
αναβεϊν, ως κέδρος αννψώσαι, χαλάσειν έχει οψέποτε, κατακλιθείν και πέσειν Γλυκά, 
Στ. 359* παρακαθήμένος (ενν. ο σονλτάν Μονράτης ) τη Πόλει εγγύς τριετίας, ονκ ίαγυσε 










ΟψΕζ 


λαβείν αυτήν.όμως οψέποτε παοτ/τήαατο αυτήν και απήλθεν Έκθ. χρον. 3 21 . 


1,5 


ο ψες, επίρρ., βλ. οψέ. ξ' 

οψεσινός, επίθ.* εψεσινός, Κιγάλα, Σύνοψις ιστοριών σνη'* ψεσινός. 

Α—ό το επίρρ. οψές και την κατάλ. -ινός. Ο τ. εψεσινός στο Βλάχ. Ο τ. ψεσινός και 
σήμ. Τ. (ο)ψεζ'νός σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. οψεζ’νός), Η λ, 
8οιη3.ν. 

Χθεσινός: Τα ψεσινά καμώματα που ’καμε το λιοντάρι σ' έγνοια /ιεγάλην ήβα/αν 
τ’ Αμάξι και Ψνχάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2073* τάχα, μάτια μου, κρατείς μου 
κοσύνη στα λόγια, στην νπόθεσιν την ψεσινήν εκείνη; Ριμ. κόρ. 625. 

όψια, επίρρ., Πικατ. 428. 

Από το ουσ. όψη αναλογ. με επιρρ. σε -α. Απ. και σήμ. στην Κρήτη μόνο στην έκφρ. 
όψ(ι)α ή όψη τση γης προκ. για πλήρη καταστροφή οικίας, δένδρων, κ.ά. (Βλ. Ξανθουδί- 
δης [Ερωτόκρ. σ. 647]). 

'Εκφρ. όψια της γης = α) στην επιφάνεια της γης (πβ. όψις 5): τα νέφη να ρίκτουν 
τα νερά, όψια της γης να βρέχουν αυτ. 412* β) καταγής: τόσα οπού κουράστηκα, όψια 
της γης καθίζω αυτ. 46. 

όψιδα η, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 5629 (Δωδώνη 8, 1979,413), 5652 (Δωδώνη 
8, 4979, 413), 5652 κριτ. υπ. (Δωδώνη 8, 1979, 413), Χρον. Μορ. Η 7312, 7328, 7586, ||| 
7649, 8835, 8852, κ.α., Χρον. Μορ. Ρ 4503, 7435, 7443, κ.α., Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 
192, 402, Χρον. Τόκκων 818, 2578, 2810, κ.α., Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν,, 

515 κριτ. υπ.), Έκθ. χρον. 70 31 · οψίδα, Χρον. Μορ. Ρ 4509, 7586, 7719, Ιστ. 
Ηπείρ. XIV 3 . 

Από το λατ. οδεβε, -ίάίε (πιθ. με μεσολάβηση του *όψις ο* πβ. Οιι θ3Π£ο, λ. όψις 
και Ρ$α11., Οτ&ηιηι. 183). Η λ. τον 9. αι. (Ε&πιρθ, Κβχ., λ. όψις ο). 

1) Όμηρος: Άρτι γεμίζει ο γονλάς Φράγκους αρματωμένους (παραλ. 3 στ.). Τον 
πύργον επαράλαβαν ομοίως και την χώραν (παραλ. 2 στ.). Ο καπετάνιος σύναξεν όλον 
τον το φουσσάτο στην χώραν εγκατέβηκεν, όψιδες τους ηπήρεν. Τον Μαζαράκη τον 
κρατεί με φύλ.αξιν μεγάλων Χρον. Τόκκων 1008. 2) Άτομο που παρέχεται ως εγγύηση 

για την εκτέλεση υπόσχεσης, συμφωνίας ή συνθήκης: Ταύτα ακούσας ο Βαϊμούντος εζή· 
τησεν όψιόας ευγενείς άνδρας, ίνα έλθωσι και ενρίσκονται μετά των κομητών, μέχρις αν 
αυτός επαναστρέψει Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 391 · εζήτει (ενν. ο Βαΐμούντος ) και τας 
όψιδας παραδοθήναι τω αδελφφ αυτού Γίδω Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 401* να σέβει 
(ενν. ο λίζιος άνθρωπος ) εις την φυλακήν εις όψιδαν διά εκείνον, να εβγάλει τον αφέντην 
του από το δεσμωτήριον Χρον. Μορ. Η 7575. 

οψικάριος ο. 

Από το ουσ. οψίκι(ο)ν και την κατάλ. -άριος. Τ. ψικάρης σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., 
Ιδίωμ. Κρ. 362, λ. ψικάρις). 

Ακόλουθος αξιωματούχου: Εκείνοι καβαλάριοι όιαβαίνονσιν την πάλιν και με τους 
οψικάριους και το πολνν το οψίκιν Προδρ. (ΕϊάβηοΐβΓ) IV 307 χφ. V κριτ. υπ. 

οψικάτωρ ο, Προδρ. (ΕΜβηοΐοι·) IV 307 χφ V κριτ. υπ. 

Από το ουσ. οψίκι(ο)ν και την κατάλ. -άτ.ωρ. Λ. οψικάτωρ στο δορίιοοί. ν·γ 






όψιμα 


•Ακόλουθος αξιωματούχου: τι με παροδήγησας την απορφανισμένην με τα συχνό- 
., υ ρ[σματα και με τας κο/ιπωσίας και ;ιε τους οψικάτηρας και το πολνν οψίκιν; αυτ. 
| ]\2’ Εκείνοι καβαλάριοι διηβαίνοναιν την πόλη· και με τους οψικάτορης και τη π ο■ 
).νν το οψίκιν αυτ. IV 307. 

οψικεύω' εψικεύω, Βέλθ. 1324, Σαχλ., Αφήγ. 789* εψικεύγω, Αχιλλ. 
I, 853* ψι κενοί, Σαχλ. Β' (\ν»§ο.) ΡΜ 712. 

Το μτγν. οφικενω. Ο τ. εψικεύω στο Οιι €&η£Β (λ. οψίκιον). Ο τ. ψικεύω στο ΜβαΓ- 
$ήι5 (λ. ψικενειν) και σήμ. ιδιωμ. (Μον<*Γ, Ν8 III 72. Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ., λ. ψίκι). 
Τ. ψικεΰγιο σήμ. ιδιωμ. (ΑτκΙγ., Κβχ., στη λ., ΙΙαπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., Καρανικό- 
Συμαϊκά Γ', 1977, 394 ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάΐ\, 1»ο\*.). 

1) Συνοδεύω, ακολουθώ κάχ.: να τες εψικεύονσιν (ενν. τις κόρες της Ρόδου) οι δού¬ 
λοι και βαγίταες οι άνδρες των να παν εμπρός, πίσω των οι μαννίτσες Γεωργηλ., Θαν 
160 4 (εδώ προκ. για αξιωματούχο) καβαλαρίονς τους έκαμα· (ενν. ο Βελ.ισάριος) ... 
(παραλ 2 στ.) και παλακόρια καλά διαλ,εκτά τους δίδει και να τους εψικεύονσιν, ως 
έθος, κατ' αξίαν Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βθΐίΐί.-ν. Οθπί.) 348. 2'· (Προκ. για ουράνια σώ¬ 

ματα) περιστρέφομαι γύρω από έναν πλανήτη ως δορυφόρος: ώσπερ εψικεύονσιν την Λφρο- 
δίτψ τα άστρα ούτως ετριγνρίζασιν οι όγονροι τον νέον Αχιλλ. X 1164. 3) Συμμε- 
έχω σε γαμήλια πομπή: ο δε πατήρ ως έβλεψε Βέλθανδρον τον υιόν τον, ησπάσατο 
ενήδονα, εκατεφίλησέν τον, την δε Χρνσάντζα την ωριάν ησπάσατο κι εκείνην γυ¬ 
ναίκες την εψίκενσαν αρχόντισσες μεγάλες Βέλθ. 1323. 

οψίκι(ο)ν το, Διγ. Ζ 2197* αψίκιν ψίκι. 

Το μτγν. ουσ. οψίκιον. Τ. αψίκι σήμ. στην Ήπειρο (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β' 
111). Ο τ. ψίκι και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παπαδ. Α., Αεξ. λ. οψίκιν, 
Πασπ., Γλωσσ., Παπαθαν., Γλωσσ. ρουμελ., Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ.). Τ. οψέκιον στο ϋιι 
0ίΐη£ι? (λ. οψίκιον). Τ. οψίκ’ σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., ό.π.). Τ. οψίκι και 
γίκ' σήμ. στην Ήπειρο (Μπόγκα, ό.π., Α' 440, λ. ψίκ'). Τ. ψίκιον στο ΜβΐίΓδϊυδ. Η λ. 
στον τ. οψίκιν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Λ., ό.π.). 

1) Συνοδεία, ακολουθία αξιωματούχου: εκείνοι καβαλάριοι όιαβαίνονσιν την πάλαν 
και με. τους οψικάτοοας και το πολ.ύν το οψίκιν Προδρ. (ΕΜ&ηοίβΓ) IV 307* τι με πα- 
ροδήγησας τψ απορφανισμένην (παραλ. 1 στ.) και με τους οψικάτοοας και το πολνν οψί¬ 
κιν; Προδρ. (ΕΐάβηοΐθΓ) I 112· (Εδώ συνοδεία νικητή στρατηγού): Τρισχίλιοι τον 

ακλονθονν άρχοντες των κάτεργων. εις μέσον Βελιαάριος μετά μεγάλο ψίκι και με¬ 

τά δόξης της πολλής εκλαμπροφορεμένος Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΜιΙί.-ν. Οβπι.) 419. 

2) Γαμήλια πομττή: μετά πόσης ταραχής, μετά οψικίου μεγάλων, στον οίκον του απέ 
σοισεν (ενν. ο Αιγενής /ιε την ποθητέ/ τον), μέσα εις τα γονικά του και του· δύο τοεν 
ενχήθηκεν η μήτηρ και ο πατήρ τον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$<:. 1063* Ο γέρων ως εγοοίκησε 
τα έκλΜ/ιπρα μανδάτα, ... τους άρχοντας συνάγει και ψίκι μέγα, θαυμαστόν εποί- 
κααιν ετότε: Βέλθ. 1318. 3) Νεκρική πομπή, κηδεία: ην ο θρήνος φοβερός και ο κλαυθ¬ 

μός /ιεγάλος, κάμουν αψίκιν φοβερόν και θάπτουσι το ςύλον κι όλοι ιιανοοφορήσα 

αιν Απόλλων. 528. 

όψιμα, επίρρ. 

Από το επίθ. όψιμος. II λ. στο Χοπίίΐν. και σήμ. 

Αργά, όψιμα: Την νγρότητα τον κλημάτον ... οπού έβγαινα, όταν το κ/.αιδεύουσιν 
όψιμα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 243. 







οψιμαίνω 


οψώνιον 



οψιμαίνω. 

\~ό το εττίΟ- όψιμο: και την κατά/., -αίτιο 

Καθυστερώ, είμαι όψιμος (εδώ πιΟ. για ζώα καχεκτικά, αδύνατα): ήτοι» 0 ' πομ 
εμγαστΛώνουντσν το π οίμίνιο τα πρώιμα και έβανεν υ Ιαακώβ τα ραβδιά εις τη μάτια του 
πυιμινιου... να ’γγαπτρώνοννται εις τη ραβδιά. Και όντην οψίμννεν το ποίμινιο, δεν έβ α 
νη·, και ήτοι· τα όψιμα τον Λάβαν και τα τιοώιμα το» Ιαακώβ ΙΙεντ. Γέν. XXX 42. 

οψιμικός, εττί.0. ■ ψ ι μ ι κ ό ς. 

Από το εττίΟ. όψιμος και την κατάλ. ικός. Πληθ. ψιμικά τα σήμ. στη Χίο (Λμ., χ ιαχ 
Χρον. 6, 1925, 74). Τ. ψι/ιικό σήμ. στην Ίμβρο (Εεινός, Γλωσσ. Ίμβρου). 

Όψιμος - (εδώ το ουδ. στον πληθ ως ουσ.) όψιμα σπαρτά: έγινεν χαλάζι μεγάλο και 
χόλασεν τα αμπέλια και τα ψιμικά και έγινεν μεγάλη δυστυχία Βν/.. ΚΙβΐηοίίΓοη. Α' 488 18 

όψιμος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. όψιμο ς. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. έψιμος, 
Παπαχριστ., Λες. ροδ. ιδιωμ., λ. έψιμος, Παπαΐωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ , λ. όψ’μονς, 
κ.α.). Η λ. και σήμ. 

Που γίνεται ή γεννιέται αργά, καθυστερημένα, όψιμος: Πεντ. Έξ. IX 32· ( ε §ώ 
πιθ. για ζώα καχεκτικά, αδύνατα): εγγαστρώνουνταν το ποίμνιο τα πρώιμα και έβανεν ' 
ο Ιαακώβ τα ραβδιά εις τα μάτια του ποίμινιο» εις τες γοόρνες να 'γγαατρώνοννται ας 
τα ραβδιά. Και όνταν οψίμννεν το ποίμινιο, δεν έβανεν, και ν,τον τα όψιμα του Λάβαν και 
τα πρώιμα του Ιαακώβ αυτ. Γέν. XXX 42. 

όψις -ψη η, Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 2386, Διγ. Ζ 1772, 2909, Φλώρ. 7, 150, Λίβ. Εδο. 

418, 981, 1080, 1099, Λίβ. X 299, Αχιλλ. Ο 149, 150, 586, Αττόκοπ. 8 114, 245, 383, 
Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒβΙιΚ.-ν. Οβπι.) 462, Κυπρ. ερωτ. 91 40 , Πανώρ. Πρόλ. 92, Α' 2θ! 

Δ' 14, Ερως». (Αλες. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 88, Α' 73, 642, Β' 236, 258, Γ' 71, Δ' 103 
κ.α., Διγ. Άνδρ. 363 1 ®, Ερωτόκρ. (Αλες. Στ.) Λ' 163, 291, 1815, Β' 358, 458, 460, 

Γ' 772 κ.α., Θυσ. 8 198. Στάθ. (ΜαιΊίηΐ) Γ' 416, Φορτουν. Γ' 440, 743, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ ) Δ' 225, Ε' 189, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 253 21 , 404 10 , κ.α. 

Γο αρχ. ουσ. όψις. Η λ. και σήμ. (στον τ. όψη). 

1 > Εξωτερική εμφάνιση, παοουσιαστικό, μορφή ατόμου ή πράγματος: Λίβ. 8θ. 1712, 
Σουμμ., Ιίαστ. φιδ. Δ |6141, Βίος Αλ. 5658, Χούμνυυ, Κοσμογ. 2186" φρ. φέρω 
όψιν -■ επανακτώ την παλιά μου εμφάνιση, το παρουσιαστικό μου: Ποτέ, μη ελπίζεις προκο¬ 
πήν, ποτέ ονχ επανακά/ιψεις. Αφοί· χ/.ωοιάνεις και ψυγείς, πότε να φέρεις όψιν; Γλυκά, 

Στ 218. 2α) Πρόσωπό: Συναξ. νυν. 504, Απόκοπ. 2 117, Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 2195* 

(με πλεονασμό) η όψις τ ον προσώπου —το πρόσωπο: χεοαί γαρ κατύψας τον προσώ¬ 
που της την οψιν και τοις ονόξι / αιγούλ.οις Κρμον. Η’* 29 Γ β) τα χαρακτηριστικά 
του προσώπου, φυσιογνωμία: Έρως τοιμυρφοπρόσιυπος κάθεται εις τον θρόνον (παραλ. 

4 στ.)· το δεύτερον (εν·., πρόσκοπον ) εφαίνετον ως μέσης ηλικίας (παραλ. 1 στ.) και το 
απ' εκείνον πρόσκοπον γέροντας είδες όψιν Λίβ. Ν 300* ιδού το σώμα φαίνεται, αδέλψιν 
μας. ο μπρος μας, την δε μορφήν σου οι· βλ,έπομεν, έόε ανομία μεγάλη! Λμή η ψυχή 
όταν (βγει, γηνεται και η όψις Διγ. (Αλες. Στ.) Ιΐίο. 110" γ) έκφραση του προσώπου, 
ύφος: Ροδολ. (Λποσκ.) Ε' 299, Ερωφ. (Αλες. Στ.-Λποσκ.) Δ' 153, ΙΙανώρ. Ε' 145* 
φρ. χάνω την όψιν μου ή χάνεται η όψις μου — αλλοιώνεται η έκφραση του προσώπου μου: 
η αψη τον (εν/, τ ο» Αχίλλειο:) (χάθηκε ν μετά θυμού μεγάλα» Αχιλλ. Ο 669 · Ο νέος εανν- 


ήια£( ν ···> ί'θ ποίσουσι και αυτόν τυφλόν ως τον αυτόν πατέρα, και εκ του φόβου 
χον π ολλο» την όψιν τον εχάσεν Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΐίίί.-ν. Οβηι.) 576■ οι ζωντανοί 
^Ιηιιιιάσαν και την όψη τους εχάσαν, κι ήσαν σαν απεθαμένοι, κίτρινοι και μαραμένοι 
^ΐΛν,ραϋσ. 69 57 " 6) {συνεκδ.) άνθρωπος: η γαρ μάχαιρα του άδου και η σπάθη 

του θανάτου πάντα γαρ αεί τε τέμνει· όψιν γαρ ποσώς ου βλέπει, βασιλ.έαν ον 
^Λήροοντίζει Ερμον. Τ 345. 3) (Στον πληθ.) α) μάτια: Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 2470* 

?Ι|ΐ) (συνεκδ.) βλέμμα, ματιά: Ως είδον ονν οι τέσσαοες τούτον (ενν. το Λέανδρο) παθόντα 
' Αθύτωζ> τροπήν έξω εποίησαν φυγόντες κατά κράτος, μηδόλ,ως επιστρέψαντες προς 
||Ρ τα ς όψεις φέρειν Διγ. Ζ 3558' φρ. επιβάλλω όψιν, βλ. επιβάλλω Α2. 4α) Επιφά¬ 

νεια: άλλοι να κείτοννται στης γης την όψιν αποκάτου και άλλοι τον κόσμον χαίρονται 
κ αι τοων τα ’πωρικά τον Τζαμπλάκ. 71 * Εάν γεωργός ... μόνον ρίξει τον σπόρον εις την 
όψιν του χωραφιού, να μηδέν επαίρνει τίποτε εκ της επικαρπίας Μαλαξός, Νομοκ. 393· 

;ώ προκ. για θάλασσα): πόσοι από ’σπέρας στ ου γιαλού την όψην τραγουδούσι, κι 
αύριο κιντυνεύγουσι και στέκουν να πνιγούσι; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 3 3 4 22 · 
ρ) (συνεκδ.) γη: είδον... (παραλ. 1 στ.) πηγάζ εις όψιν βρνοντας, ευάερον τον τόπον Διήγ. 
!§τδλ. Θεοδ. 45. 

οψοποιώ. 

Το μτγν. οψοποιέω (( αρχ. -έομαι). 

Ετοιμάζω φαγητό, μαγειρεύω: Εκεί και φρέαρ κάλλιστον υπάρχει εις το πίνειν, 
ιάν τε και οψοποιείν και τα σκαφίδια πλύνειν Παΐσ., Ιστ. Σινά 900. 

οψώνι το, βλ. οψώνι(ο)ν. 

οψωνίζω’ πονσοννίζω. Φορτουν, (νίπο.) Δ' 402, 409, Ε' 64* ψουνί- 
ζω, Προδρ. (ΕκΙβηβίθΓ) IV 92 χφφ ΟΡ κριτ. υπ., 140 χφ 0 κριτ. υπ., Γεωργηλ., Θαν. 
561, Κατζ. Ε' 249, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125, Γ26 - ψουνν (ζω, Δαμασκ., 
Λόγ. κεκοίμ. (μετάφρ.) 239* ψωνίζω, Προδρ. (Εί^ηβίβΙ*) IV 140, Δεφ , Σωσ. 
321, Μανολ., Επιστ. 173. 

Από το ουσ. οψώνιον και την κατάλ. -«ζω. Ο τ. πονσοννίζω, που προήλθε από ανά¬ 
πτυξη φωνήεντος (Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α' 439), στο Βλάχ. και σήμ. στην Κρήτη (ΙΙιτυκ., 
Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Ο τ. ψοννίζω στο Πυ 0&ΐ)£β και σήμ. ιδιωμ. (ΓΙαπαδ. Α., Λες., Καρα- 
νικόλα Σ. και -Αλ., Παροιμ. Σύμ. 179, Ανδρ., Ιδ. Μελ. 93). Ο τ. ψυυννίζω και σήμ. στη 
Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. ψούννι(ν). Ο τ. ψωνίζο) στο Βλάχ. και σήμ. Η 
λ. στο ΜβαΓδΐαβ (λ. οψωνίζε,ιν). 

Αγοράζω είδη διατροφής ή άλλα χρειώδη πράγματα, ψωνίζω: αυτός ψωνίζει πάντοτε 
λαβράκια, συναγρίδας, κι «συ ποτέ υυκ ηγόοασες καν ταρτερον χαβιάριν Προδρ. ιΈίιΓ.'- 
ηβΐβΓ) IV 99 - ό,τ« 'ναι τυ καλύτερο να πα να σου ψωνίσω Κατζ. Ε' 246* να μου ψωνίσεις 
έξι μτιράτσα σέτα ... κι ένα σκιάδιο Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 172* ίη μτχ. παθητ. παρκ. 
με ενεργ. σημασ.) όταν ιδεί (ενν. ο αναίσχυντος) τινάν ψωνισμένον να παγαίνει εις το σπί¬ 
τι του, να γνρενσει και απ' εκείνον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124. 

οψώνι(ο)ν το, Λσσίζ. 269 8 , 377 2 , 465 3 , Βίος Αλ. 4606, Σόφιαν., Ιίαιδαγ. 271, Λες. 
Π 165* εψώνιν, Λσσίζ. 212 26, πυυσυύνιν, Φορτουν. (\"ίηο.) Γ' 73* 
ψούνι, Σαχλ. Λ' (ΝΥ^η.) ΓΜ 278, 319, Σαχλ. Ν 260, 354, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στι¬ 
λ 03 ^. I 50’ ψώνι, Δεφ., Λόγ. 313, ΙΓανώρ. Β' 73 κριτ. υπ. 

Το αρχ. ουσ. οψώνιον (Βλ. και ΟαΐΉ^οαηΐδ, Ν’ονυηι Τ**$ίί»ιπ<·ιιΙιιι» 16. 1974, 37 ;. 









οψώνιον 


Ο τ. πονσούνιν και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Γδίωμ. Αν. Κρ., λ. χοοσοάιο») · Υ ι* - Γ 
ματ. του βλ. Χατζιό., ΜΝΕ Β' 280, 288. Ο τ. ψούνι στο Βλάχ. και σήμ ^§ ιω 
πληθ. (Μιχαήλ.-Νουάρ., Λεξ., λ. ψουνίζω, Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Β’ 73 ) ^ » 

Ο τ. ψώνι στο 8θΙΠ&ν. (λ. ψούνι) και σήμ. ιδιωμ. (Μπάγκα, ό.π. 96)· για το’σν'τΓ^ίΐ 
βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α’ 218, Ανδρ., Ελλην. 29, 1976, 33. Τ. ψώνιο και πληθ. ν,^'' 
σήμ. ’ ί3 | 

1) (Συν. στον πληθ.) α) έξοδα διατροφής, συντήρησης: Εάν γένηται ότι εις ^νθο ^ 
αχωριστήν την γυναίκαν του με καμμίαν εύλογον αιτίαν και έχουν τέκνα ... να του 
απέ το εδικόν τον να τρώσιν και να πίνουν ... και όλα τους τα οψώνια Ασσίζ. 12 ^ 5 -^β 
β) τράφιμα, εδέσματα: ον θέλω ξύλων καύσιμον, ου θέλ.ω και καρβούνιν, ου θέλω ' §, 
νιν μερικόν άπαξ της εβδομάδας Προδρ. (ΕϊάθΠβίβΓ) II 31 ■ Τα ψούνια ας είναι πλούΤ' 
όλους να τους χορταίνου, να ευχαριστούν της τάβλας σου, και να τως απομένου 
Λόγ. (Β&]<Ιί.-ν. Οθιϊι.) 185· ίππους προσεζεύξατο (ενν. η μήτηρ ) αμάξαις τετρακύκ,λοιε 
και εις τ' αμάξια έθετοοψώνια και πάτους Διγ. Ζ 263. 2) Αμοιβή σε είδο' (Γ 

τη σημασ. βλ. ΑΙίΓννβίΙθΓ, Είΐιάβδ I 105): άνευ τινός μισθού ή οψωνίου και μετά πλε^ΙΙΐ 
χαράς ... και ανδρικού φρονήματος διήρχετο ο λαμπρός ούτος στρατός Τεθδο-Σφ ρ . 200* 

3) Φόρος για την προμήθεια τροφίμων (Για τη σημασ. βλ. ΒοΙίΓβίηβΓ, .ΐθΒ 27, 1978 208)" 
καθελκόμενοι εις απαιτήσεις καμπανιστικού, μεσιτικού ... οψωνίου Ψευδό-Σφρ. 540 

4) (Ειρων.) προκ. για άνθρωπο αφελή, εύπιστο: 'Εόε πουσούνιν όμορφο απού 'ναι η αφ&.'$ 
ντιά σου! Α σόβγει, λέγω, τον καλού ετούτη η φέστα, γεια σου! Φορτουν. (Υΐηο ) 

Γ ^ 73. Εκφρ. κρίμας στο ψούνι=(ε ιρων.) για να δηλωθεί αποτυχία: Κρίμας στο ψούνι : 
ό«*σκατ£ β , κι ας ^ θελΕ ΤΟ σώσει ν>ί τ η ^αίτα τσ' η λ,ωλή να 'θελε δευτερώσει Πανώρ' 


I 

Ε; 

β 





■ ·Μ 


||| π αβγούνιν το, βλ. παβιόνι. 

Βί ίΐαβέζι το - παβέτζι(ον), Καναν. 72 Ό· πα β ίζ ι ( ον ), Χρον. Τόκ- 
Β| 291, 336, 986, 1855· παφέζιν, Μαχ. 458 1 , 660 5 (πληθ. παφεζία). 
βΡ Από το ιταΧ.ρανεεε (ΚΜι&ηβ, Β-Ν3 15, 1939,121). Ο τ. παβέτζιον στο Βιι Ο^η^β. 
Β, τ παφ έζιν από το μσν. γαλλ. ραναίε (Κ&Ιιαηβ, δρΓ&οϊιβ 544 και ϋ&λνίαηδ [Μαχ. Β’ 
174]) ήρανοίδ (ΜβγβΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 131) ή από το προβηγκ. ρανβδ (Χατζ., 
2έν· στοιχ. 91 και ΚίΛ&ηβ, ϋΟΡ 36, 1982, 137). Τ. παβέζο, παβέντζο και παβετζο σήμ. 


ιδιωμ. (ΚΜίδηβ, Β-Ν«ί, ό.π. και Λάζαρης, Λευκαδ., λ. παβέντζο). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
(Κβίκιηβ, Β-ΝΜ, ό.π.). 

Κ Μεγάλη ξύλινη ασπίδα που καλύπτει ολόκληρο το σώμα (Για τη σημασ. βλ. Ι)&\νΙάη.5, 
ό.π.): το απεζικόν αφήκαν τα παφεζία και τ' άρματά τους Μαχ. 662 5, ήλιθε και η γαλιοτα 
με τζακρατόρους και λ.αόν, λουμπάρδες, με παβίζια Χρον. Τόκκων 917. 


£| 



■ 


παβεζώνω. 

Από το ουσ. παβέζι (βλ. και ϋ&λνίαηδ, Β-ΝΓΓ 3, 1922, 148). Τ. παβεντζώνω ,σήμ. 
ιδιωμ. (Κ&Τΐ»ηβ, Β-ΝΜ 15, 1939, 121). Λ. παβεντζάρω σήμ. ιδιωμ. (Κ&Ιΐ&ηβ, ό.π.). 
λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κ&ΐι&ηβ, ό.π.). 

Στήνω όρθια την ασπίδα: οι Αρμένηδες και ελεύθεροι και επήγαν εις έναν πλευράν 
. επαβεζώσαν ως γιον ορδίνιασεν ο ρήγας και εκδέχουνταν τους Σαρακηνούς Μαχ. 660 24 


παβέτζι(ον) το, βλ. παβέζι. 
παβιέρα η, Μαχ. 460 17 . 

Από το μεσν. γαλλ. ρανίετε (ϋ&ννίίΐαδ [Μαχ. Β’ σ. 259] και Κ3.Ιΐ9.ιΐ3, δρί’αοΐΐβ 


Ξύλινο προκάλυμμα με τη μορφή μεγάλης ασπίδας για την προστασία των πολιορ¬ 
κητών: εβαστούσαν (ενν. οι στρατιώτες) λαμπρόν και εβάλ.αν εις το χαντακιν και έκαψαν 
την παβιέραν και κάψαν τα ξύλα Μαχ. 460 15 . 

παβίζι(ον) το, βλ. παβέζι. 

παβιόνι το, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 288, Δ' 1941, Βενετζάς, Δαμασκηνού 
Βαρλαάμ 42 27 , Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 286, Φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. δ' πριν από στ. 1, Τζανε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 154 3 , 169 18 , 254 15 , 269 12 , 280 16 , 310 26 , 382 2 , 387 14 , 423 3 , 
465®, 519 14 , 532 2 , Μετάφρ. Ακάθ. 'Τμν. 141 14 , κ.α.' παβ γ ούν ιν, Κυπρ. χφ. 160· 
πα β ιούν ιν, Κυπρ. χφ. 160 * παβ ιούνν ιν, Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 412. 

Το βενετ. ρανϊοη. Η λ. στο Βλάχ. (λ. παβιώνι). 
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τιαγα 

Στρατιωτική σκηνή·: στα παβιόνια πα να όω τι κάνουν οι στρατιώτες Ερ^φ / 
Στ.-Αποσκ.) Λ' 511· τα παβιόνια τον έστεσε κι όλη τη γη στολίσα άσπρα, γη}**· 
κόκκινα, κι οι κάμποι ελονλυυδίσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) 18 <)ί«. 
νεκδ. προκ. για το στρατόπεδο}: προς τα παβιύνια σέρνομαι κι αποόεκεί μπορούμε ^ 
εις τη μάχη θέλετε όιάξει να συντηρούμε Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 115. 

πάγα η, Μαχ. 678 30 , Βουστρ. 487, Σεβήρ., Σημειώμ. 1γ, 9α, 33γ, Μορεζίν 
483, Βαρούχ. (Βδΐ^.-ν. Οβπι.) I 18 , 16 12 , 3 5 24 , Διαθ. 17. αι. 3 151 · Ι52 · 157 ί" η 85 · 8 ® τ>·κ 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 418 7 . * *^Ι|§ 

I 

Το βενετ. ρα§α (Ξανθουδίδης [Κρ. συμβολ. σ. 344]· για προέλ. από το ιταλ η 
βλ. ΒδΥ,’Ιίίιΐδ [Μαχ. Β' σ. 259], Κ&Ιι&πθ, 8ρΓ30Ϊιβ, 568, κ.α). II λ. σε έγγρ. του ις ί 
τορακης, Κρητολ. 16-19, 1983/4, 112, 113, 123, Ευαγγελάτος, Θησαυρ. 7, 1970 217 
218, 219, κ.α.), του 17. αι. (Κρ. συμβόλ. 76, 106, 123, κ.α., Καζανάκη-Λάππα, Θη σα(1 ’ ' 
18, 1981, 257, κ.α.), στο Κατσαΐτ., Κλ. Β' 78 και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Λευκαδ κ 
Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ.). " Λ1 " 

Μισθός, πληρωμή, δόση πληρωμής: να του δώσει ο λεγόμενος κυρ Νικολός νπέρπ·3Λ 
ρ' μέσα σε δύο πάγες, κάθα φορά τα υπέρπυρα ν', αρχίζοντας η πρώτη πάγα όλο το μήνα 
τον Οκτώβρη ... και τ' άλλα υπέρπυρα ν' όλο τον Άγουστο Βαρούχ. (Βί&Ιζ.-ν. Οθπι V 
23 7 " 8 · μήνυσεν (ενν. ο σουλτάνος) να του πεψουν την πάγαν Βουστρ. 482. 

παγαδόρος ο. 

Το βενετ. ραξαάοτ , Η λ. σε έγγρ. του 16. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 33, 34, 36 
κ.α.) και 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ 483). 

Πληρωτής: απομένει ... πριντσιπάλες παγαδόρος εις όλα και διόλου Βαρούχ. (Β&Μτ - 
ν. Οβιη,) 532®. 

παγανέα η, Διγ. Ζ 1421. 

Από το ουσ. παγανός > *παγανία > παγανέα (πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 268) ή απόβ 
παγανεύω (Ανδρ., Λεξ., λ. παγάνα, Ογθ^ΟΪγθ, Βγζ. 22, 1952, 333)· κατά Τριαντ., 'Λ 
Α' 403, 404, 414, 452 από το σλαβικό ροξοηα. Τ. παγανιά σήμ. Η λ. ως τόπων, σήμ. στη. 
Μάνη (Καλονάρος [Διγ. Α Α' σ. 84 σημ. 1447]). 

Θαμνώδες μέρος όπου στήνεται ενέδρα για κυνήγι: Εκ δε τιον άρκτων τους βυνγμονς 
και των ποδών τον; κτύπους έ/.αφος βξεπήδηαε μέσον της παγανέας Διγ. (ΤΓ&ρρ) 
Ορ. 1091. 

παγανευτής ο, Ιερακοσ. 503 30 , 504 14 . 

Από το παγανεύω και την κατάλ. -τής. Η λ. στο ΜβΟΓδΐιΐδ. 

Ανιχνευτής θηραμάτων σε κυνήγι (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Ε' 390 και 404): 
των 0ε παγανεντών και ανθις διερευνώντων ει πέρδικες αναπνήαονσι, δει σε μακρόθεν λνειν 
τον ιέρακα κατόπισΟεν αυτών αυτ. 505®. 

παγανικός, επίθ. 

Από το ουσ. παγανός και την κατάλ. -ικός. Η λ. τον δ. αι. (1,-8). 

(IIροκ. για περιουσιακά στοιχεία) που παρέχονται ανεπίσημα, χωρίς νομική πράξη 
(Για τη σημασ. βλ. Λρμεν., Εξάβ. 284 σημ. 2, 1)αίη, ΚΕΒ 19, 1961,253-56): Το πεκού- 
λιον εις τους ανθρώπους οπού είναι υπεξούσιοι λέγεσαι, και όχι εις τυνς αυτεξουσίους. Διά 


παγετός 

' τα πεκούλ.ια, άλλα λέγονται ιδιόκτητα και άλλα παγονικά ... Ιίαγανικά δε. λέγονται 
Ά 0 ® 1 , τινές από τους πατέρες τους διά υπηρεσίας τους ή διά χρείαν τους ή και ατα> 
οηοι ', επάυουσιν, αποχτήσουσι και κρύφουσιν και έχουν τα. ... αν αγανακτήσει ο πα- 
“ τον υιόν του οπού έχει υπεξούσιον, δένεται να πάρει απ’ αυτόν το πάγονικόν του πε- 
^θ1ν Κομοκριτ. 104 τρις. 

πα γόνος ο· πληΟ. παγάνηδες. 

Το μτγν· ουσ. παγανός προσαρμοσμένο από άποψη τόνου προς το λατ. ραξαηαε. απ. 
Ευστάθιο (βλ. Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 270, 284), την Άννα Κομνηνή (βλ. Αηηβ 
Κ^ηίηβηβ, Αΐβχί«<Κ\ έά. Β. ΙΑ Ρ&ήβ 1967, XII 54®, 56 2 “ 8 , 79 2 «, XIII 126”), σε 
. του 12. αι. (ΜΠίΙοδ.-ΜυΙΙβι·, ΑοΙ» Γ' 13), κ.α. Για τη λ. 3λ. Ογ^οϊγο, Βνζ. 22, 
ί 1952, 333-335 και ΟΜβοίτβ, Μέΐ&ΐφββ Ο. ΒηιβΙδ, 1952, 363-400. 

|||||||§Γ ^ χριστιανός, αλλόθρησκος* (εδώ προκ. για μουσουλμάνο): να κάμεις παοακάλησιν 
στον Θεόν, να τους γλυτώσει 'κ τα χέρια των παγάνηδων και να τους λευτερώσει Καβα- 
. λίστας 54. 

παγγέλαστος, επίθ. 

Ά Α π ό το α' συνθ. παν- και το επίθ. γελαστός. Η λ. στο Κ&ηιρβ. 

Καταγέλαστος, γελοίος: Φευ μοι πώς κατερείπομαι υπέρ τον κόσμον όλον, και 
γέγονα παγγέλαστος όλων των γειτονιών μου Ανάλ. Αθ. 36. 

παγγλυκονοστίμευτος, επίθ. 

Από το επίθ. πάγγλυκός και το νοστιμεύω.. 

Πάρα πολύ γλυκός και νόστιμος· (εδώ μεταφ. προκ. για πρόσωπο): την κόρην μου 
την πάγγλυκον, την κόρην την Ροδάμνψ την παγγλυκονοστίμευτην ουκ ημπορώ χορ¬ 
τάσω Λίβ. ΕδΟ. 2388. 

πάγγλυκος, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. 819, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοιίδί.) 66®· συγκριτ. 

: παγ γλυκύτερος, Ερμον. Ξ 202" υπερθ. παγγλνκότ ατος, Αίβ. ΕδΟ. 
2386* παγγλυκύτατος, Λίβ. 8ο. 2847, Διήγ. Αλ. Ε (ΚοπδΙ.) 67®. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. γλυκός. 

1} (Προκ. για πόσιμο νερό) που πίνεται με μεγάλη ευχαρίστηση, πολύ εύγευστο: 
ύδατα παγγλυκύτατα Διήγ. πόλ. Θεοδ. 44· έτρεχεν ύδωρ πάγγλυκον εκ του δένδρου την 
ρίζαν Αχιλλ. Ο 417. 2) (Μεταφ.) πάρα πολύ γλυκός, ευχάριστος α) (προκ. για λόγια): 

η Μαξιμώ τον έρωτα εξήπτεν έτι μάλλον τοξεύουσα τας ακοάς λύγοις παγγλυκυτάτοις 
Διγ. Ζ 3711· β) (προκ. για αγαπημένο πρόσωπο) : να την Θωροί εχαιρόμην την κό¬ 
ρην μου την πάγγλυκον, την κόρην την Ροδάμνην Λίβ. ΕδΟ. 2387 \ (εδώ σε προσονποπ.): 

% μοιρολογώ το πάγγλ·.υκόν μου ταίριν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 463· (σε προσφών.): Υιέ 

μου παγγλυκύτατε Φλώρ. 1166 * Παιδίν μου παγ γλυκύτατου Σπαν. (Ζώρ.) V 656. 

ίΓ' Πάγγουρος ο, βλ. πάγουρος. 

παγετός ο, Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) III 231, Ωροσκ. 45 21 . 

Το αρχ. ουσ. παγετός. Η λ. και σήμ. 

1) Υπερβολικό κρύο, παγωνιά, παγετός: Κορών., Μπούας 67, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
ΕδΟ. 490. 2) Πάγος: επέβησαν του ποταμού, και παγετών λυθέντων πάντες κατε- 

ποντίσθησαν πνιγέντες εν τω Στράγγφ Βίος Αλ. 3650. 








παγη 


πάγκακος 


πάγη η, Γλυκά, Στ. 85, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 215, Νεόφ. Έγκλ. 110 ( ^ 0 4 κ 
παγή, Λέοντ., Αιν. (Κηόδ) 185 6 . 

Το αρχ. ουσ. πάγη. 

παγιαρίτσο το. 

Το βενετ. ραβίαηζζο. Η λ. και σήμ. στην Κέρκυρα (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάΐΐ 

Στρώμα γεμισμένο με άχυρο (Για τη σημασ. βλ. και Χυτήρης, 6.π.): το παγιαοί 
μου οπού κοιμούμαι απάνω Μπερτόλδος 82. 

παγιασμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του *παγιάζω {(πάγος-τ -ιάζω}. 

{Μεταφ.) απελπισμένος, στενοχωρημένος: επήγεν ο αρχιεπίσκοπος ... εις το ^ 
-/ον και ήρταν εις πολλά λόγια..., εζητήσαν να'χονν τψ Αμμόχονστο ή τψ Κερννε&ρ· 
και είπεν τους: <(Αφέντες, ζητάτε πράμαν τό δεν η μπορείτε να ’χετε...». Και αποχαι έ 
τησεν ο αρχιεπίσκοπος και ήρτεν πολλά παγιασμένος Βουστρ. 497. 

παγίδα η, (I), Φυσιολ. (Εθ^γ.) 443, Ζήνου, Βατραχ. 207, Αιτωλ., Μύθ. (Παρά.· 
σογλου) 28 8 , 45 1 , 54 2 , 115 12 , Αρσ., Κόπ. διατρ. [638], [1181], Ιστ. Βλαχ 212 Γέν 
Ρωμ. 152. ' -’β 

Από την αιτιατ. του ουσ. παγίς. Τ. παίδα σήμ. ιδιωμ. (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. 
Παπαϊωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ., Κοντοσόπ., Γλωσσογεωγρ. κρητ. 56-7 και Λουκά, Γχϋ|| 
σάρ.). Η λ. στο ΜβΙΐΓ8Ϊΐΐ3 και σήμ. 

1) Κατασκευή για σύλληψη πουλιών ή ζώων, παγίδα: Μί' αλεπού επιάστηκε κάπου 
εις την παγίδα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 7 1 · η παγίδα τ’ αλ.αφιού κι η κόλλα των 
λιώνε Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1116]· εις λίμνην λασπερήν υπήγε κι έχωσέν τον (ενν. τον 
Σάκελ Μωυσή) και μέσα τον απόκλεισεν ωσάν εις την παγίδα Ιστ. Βλαχ. 173. 

2} (Μεταφ.) δόλιο τέχνασμα, πλεκτάνη: είναι άγκιστρον (ενν. η μέθη), τον Σατανά πα} 

6α Ιστ. Βλαχ. 2049* δεν έπεσεν εις τον δεσμόν εχθρού του βροτοκτόνου, εκείνου 
εξέπεσεν εκ του νψίστου θρόνον παγίδες και τα ένεδρα εκαταπάτησέν τα Ιστ. Βλαχ. 
1369* Η διδαχή πάλιν οπού σας κάμνουν, εκείνη είναι η παγίδα οπού σας πιάνουν Λούκαρ., 
Διάλογ. 228 12 . 3) Αιχμαλωσία, σκλαβιά: να πάρεις αποπάνω μας του Τούρκον την πα¬ 

γίδα (παραλ. 7 στ.) και μέσ' από τας χείρας του κάμε λενθέροισέ μας Ιστ. Βλαχ. 2562;® 

παγίδα η, (II), Συναξ. γυν. 91, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 44. 

Από την αιτιατ. του ουσ. παγίς (βλ. Ε-8, λ. παγίς σημασ. II). Τ. παίδα και παία < 
σε ιδιώμ. (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 51, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παία και τιαί- 
δα, Κληρίδης, Κυπρ. Σπ. 8, 1944 (1946), 116). Πβ. σήμ. λ. πα(γ)ίδι. II λ. άλλοτε στο·· 
Λειβήσιον Μ. Ασίας (Μουσαίου, Βατταρισμοί 104) και σήμ. στη Χίο με διαφορετική ση¬ 
μασ. ('Αμ., ό.π.). '',!)§ 

α) Κόκαλο του θώρακα, πλευρό: από τ' Αδάμου την πλευράν η μια παγίδα εσύ 'ααι 
Ερωτοπ. 570· εδέρναν τες παγίδες μας ο καθεείς κι εμέτρα Θησ. (ΡοΙΙ.) I 30 · εκ την πλευ¬ 
ράν του την ζερβήν τού βγάνει την παγίδα, γυναίκα εκείνην έκαμεν η του Θεού σφραγί¬ 
δα Χούμνου, Κοσμογ. 41 * β) (συνεκδ.) θώρακας, στήθος: εγροίκησε μεγάλον πόνον 
εις την παγίδα, ωσάν να ήτον κτυπημένος δυνατά με κοντάρι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 287. 

παγιδεύω, Μάξιμ. Καλλιουπ-, Κ. Διαθ. Λουκ. ια' 53. 

Το μτγν. παγιδεύω. Η λ. και σήμ. λ |Ι1Ι1 


I Ενεργ-Α' Μτβ. α) Στήνω παγίδα* (εδώ μεταφ.) εξαπατά», παραπλανώ: εγνρεψεν 
να παγιδέφει τον σιρ Ραμούν ΙΙαπήν..., να τον καταστήσουν να ποίσει τον ποίντζην 
μ την βουλήν να σνγκατεβυΰν ν' αφήσονν τους 1 'εΐ’ονβ ίσους να μπουν πς το καστέλλιν, 
ήσαν εις το ναι και εις τ' όχι Μαχ. 390 28- βόθρους σνσκευάζοντες κατά των χριστω- 
^ ων και ?Αθρα παγιδενοντες τ ας πόλχις ολοκλήρους Γλυκά, Στ. 500 · β) αποπλα- 
,· μη πολυπραγμονών εν άλλοις ... πλην εν γυναιξίν ωραίαις και καλαίς τω είδει και τί- 
και τιώς παγίδευση αυτήν Δούκ. 71 25 . Β' (Αμτβ.) Εξυφαίνω δόλους: Μία γυναίκα 
•ιασε να βγει να παγιόέψει, να πάγει έξω μοναχή τους Τούρκους να γυρέψει Τζάνε, 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 258 2δ . II (Μέσ.) (Με ενεργ. σημασ.) μηχανεύομαι 
(Βλ. και Κακουλίδη [Αλφ. σ. 119]): φιλούν (ενν. αι πονηραί γυναίκες), περιλαμπάνουν 
σε τάχα λιγοψυχώνται, και τότε παγιδεύονται το πώς να σε κομπώσουν, ώστε να 
ςόρονν τον καιρόν και να σε απολέσουν Αλφ. 2 3 87 . 

?#£ί παγίδιν το. 

Το μτγν. ουσ. παγίδων. Τ. παίδι(ν) και παΐ(ν) σήμ. στη Ρόδο με διαφορετική ση- 
μασ. (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παία και παίδα ) ((παγίδα II). Τ. παΐδιν σήμ.. 
οτην Κύπρο με ίδια (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. παίδα) και διαφορετική σημασ. (Σακ., Κυπρ. 
Β' 708, λ. παΐδια, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 86, 331) «παγίδα II). Τ. παγίδι και παιδί σήμ. 
χοιν. με διαφορετική σημασ. «παγίδα II). 

Παγίδα* (εδώ μεταφ.) δόλος: Πόθε, παγίδιν έστησες κρυφτόν κι επλάνεαέςμε Κυπρ. 
^ ερωτ. 115> 3 . 

παγισίον το, βλ. παίζίον. 
παγιώ-ώνω. 

Το παγιόω {(πάγιος) που απ. τον 3.-4. αι. (Ε&πιρβ, Ββχ.) και στο ΕΙγιτιοΙο^ΐουπι 
;Μδ£ΐΐΙΐΠΐ. Για μνείες σε κείμ. του 4. αι. κε. βλ. Ε-8, λ. παγιόω, Ε&πίρθ, ό.π., δορίιοοί., 
Κ. παγιόω, κ.α. Η λ. στον τ. παγιώνω και σήμ. 

I (Ενεργ.) Σταθεροποιώ, εδραιούνω· (μεταφ.) επικυρώνω, επιβεβαιώνω: ήλθαν προς 
τους όρκους να παγιώσουν τον γάμον Ερμον. Φ 275. II Μέσ. 1) Σταθεροποιούμαι, 
ραιώνομαι: της ηγεμονίας αυτού έτι μη παγιωθείαης, αλλ' ακμήν εις σύστασιν προχωρη- 
Δούκ. 287 32 . 2) Μετατρέπομαι σε πάγο, παγώνω: χειμώνας ούτω σφοδρού γε- 

ομένου, κρύους τε και παγετού, ως και αυτήν την τετράποδον φύσιν των ζώων και τα πτη- 
τα αέρια και τα ένυγρα ζώα παγιωθήναι και εις κρύσταλλον μεταμείψαι την φύσιν αυ¬ 
τών Δούκ. 109 18 . 

παγκακοήθης, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. κακοήθης. 

Πάρα πολύ κακοήθης - (εδώ) το ουδ. ως ουσ. = κακοήθεια σε ύψιστο βαθμό: Σκοπεί- 
αου τοινυν η σεβασμιότης εκ μέρους το παγκακόηθες της γνώμης του καταράτου εκ- 
θείν Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 185 39 . 

πάγκακος, επίθ.* υπερθ. παγκάκιστος. 

Το αρχ. επίθ. πάγκακος. Η λ. και σήμ. 

α) (Προκ. για πρόσωπα) πάρα πολύ κακός: Φλώρ. 732, Ζήνου, Βατραχ. 264, Διήγ. 
ί>· (Τδίουηϊ) 433* (προκ. για το διάβολο) πάοα πολύ κακόβουλος, μοχθηρός: ο 













ηαγκαλίτζος 


παγκονρβα 



η 

παγκάκιστος ευθύς δαίμων εν τοις ι.γκάτοις εισήλΟε Λξαγ., Κάρολ. Ε' 869· 

για πράγματα) πάρα πολύ βλαβερός, επιζήμιος: Βοδινός (Βαλ.) 153, Ρίμ. Βελ 0 
ν. Οοιη.) 553. ' ΡΙ ί 

παγκαλίτζος· (αιτιατ. πληθ. Ου,/.. ) παγκαλίτζας, Δ-.γ. Ζ 2085* εσφαλμ. ν 
παγκα/.λίστας' διορθώσ. --- Βλ. πάγκαλος. 

παγκαλλής, επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845, 8, 845, 1363. 

Από το α' συνΟ. παν-, το ουσ. κάλλος και την κατάλ. -ής. Η λ. και αήμ. στγ)ν 
υμνογραφία (ΤΙαπαδ. Α., Α6. 54, 1950, 215). 

Πάρα πολύ ωραίος: με λαζονοιν εύμορφον είναι ιστορισμένη η παγκαλλής β ασ ^ 
κή /.αύρα ζωγραφισμένη Προσκυν. Ιβ. 535 832· μάθετε καταλεπτώς περί τους σεβασμέ 
τόπους της Ιερουσαλήμ και παγκαλλείς αγίους Προσκυν. Ιβ. 535 10. 

παγκάλλιστος, επίθ., 3λ. πόγκαλ,ος. 

παγκαλλίστως, επίρρ., βλ. παγκάλως. 

παγκαλοεύμορφος, επίθ.· παγκ αλόμορφος, Οι. ρορ. 122, 143. 'Μ 

Από τα επίθ. πάγκαλος και εύμορφος. > Μ®!®! 

Εξαιρετικά ωραίος, πανέμορφος: Ω ήλιε παγκαλοεύμορφε, των γυναικών στιλπνότης 
Διγ. Ζ 4505· Ω πανέμορφη κονρτέσα, παγκαλόμορφον περδίκι Οι. ρορ. 188. ' α|1 

πάγκαλος, επίθ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 319, 662, 713, 953, Διγ. Ζ 3770, Διγ. (Αλεί|! 
Στ.) Ε$θ. 442, 1738, Ερμον. Α 17, Περί ξεν. Α 145, Φυσιολ. (Εθ§γ.) 440, Θησ. Η' [51*1* 
Θησ. (Ι-’οΙΙ.) I 19, Διγ. Άνδρ. 334 3 , Διγ. Ο 554, 1598* υπερθ. παγκάλλιατος, 
Διγ. (ΤΓορρ) Ογ. 207, 1646, 2692, 3142, Διγ. Ζ 430, 1888, 2071, 2229, 3227, Διγ 
(Αλες. Στ.) Ε δ ο. 1672, Διγ. 'Ανδρ. 3 60 7 . 

Το αρχ. επίθ. πάγκαλος. Ο υπερθ. βαθμός σε επιγρ. (Ε-8, λ. παγκάλλ.ιστος). Το 
αρσ., και στον τ. πάγκαλλος (Λουκά, Γλωσσάρ.}, ως ουσ. και σήμ. στην Κύπρο με δι 
ρετική σημασ. {Σακ., Κυπρ. Β' 707). Η λ. και σήμ. 

1) Πάρα πολύ ωραίος, πανέμορφος: Διγ. Ζ 907, Διγ. (Τπιρρ) Ογ. 1214, Πύλ. 
Ιρωάδ. 308, Ερμου. Α 279, Διγ. Ζ 543· (εδώ πλεοναστικά): είδα την λαμπρότητάν 
της (ενν. της κόρης) και την ωραιότητάν της και τα πάγκαλα (έκδ. παγκάλ.η' εσφαλμ. γρ. 
αντί πάγκαλα- διορθώσ.) της τα κάλ.λη Διήγ. Αλ. Ε (Ι.οΐοκ) 309 10 . 2α) ΙΙάρα πολύ 

ενάρετος, έντιμος, ηθικός: Βεντράμ., Γυν. 167· (σε προσφών.): συ δε / ιοι, ω παγχάλ- 
λ.ιστε (ενν. Φι/.ύπαππε), πώς έχεις μετά τέκνων και ότου χάριν προς ημάς τούτων χω¬ 
ρίς παρήκες; Διγ. Ζ 3268: Ω βασιλεύ παγκάλλιστε και των Ρωμαίων το κράτος Διήγ.» 
Βελ. χ 140· β ) (πρσκ. για τη χριστιανική εκκλησία): Γινώσκετε πως ο Χριστός υπάρ¬ 
χει το κεφάλαν εις ετούτην την εκκλησίαν την μίαν την παγκάλην Γεωργίου ρήτορι 
Στίχ. ά 124* γ) (προκ. για το Θεό): Θεόν έχονσα μάρτυρα τον πάσι βοηθονντα 
δικητήν παγκάλλιστον, μη με παροδηγήσεις Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1467. 

παγκάλως, επίρρ.· υπερθ. παγκαλλίστως. 

Το αρχ. επίρρ. παγκάλως (Ε-8, λ. πόγκαλ.ος). Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. (Ο&Γ30&1Ι5; 
429). , 
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. ^ρ,χίτολύ καλά, πολύ ευχάριστα: Ριμ. Βελ. ρ {Β&Μ.-ν. (ϊύΐτι.) 439’ β) (προκ. 
ποθέτηση πράγματος) με πολύ ωραίο τρόπο, με πολλή καλαισθησία: πέπλα δε είχον 
(άαι αι σέλαι παγκαλλίστως Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1745. 

Λ αγκλασιδωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του κλασιδώνω (βλ. Κριαρ., Αθ. 51, 
1, 13-14). 

[1ου είναι με επιμέλεια κατεργασμένος, κομψά κατασκευασμένος: Σκούφια μου παγ- 
ία ίδωτη και παγκλασιδωμένη Ερωτοπ. 435. 

παγκλασίδωτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. κλασιδωτός (βλ. Κριαρ., Αθ. 51, 1941, 13-14). 
Που είναι με επιμέλεια κατεργασμένος, κομψά κατασκευασμένος: Σκούφια μου παγ- 
ψχλασίδωτη και παγκλασ ιδωμένη Ερωτοπ. 435. 

παγκλέπτης ο. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. κλέπτης. Η λ. το 12. αι. (Ε-8). 

Αυτός που κλέβει τα πάντα, ο κλεφταράς: όλοι οι αβουγαδούροι, όλοι μου εφάνη- 
εμέν παγκλύπτες και γαδάροι Σαχλ., Αφήγ. 349. 

παγκόπελος ο, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 922. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. κόπελος. 

- ■ (Τβριστ.) κακοήθης, πανάθλιος* μπάσταρδος, νόθος (Για τη σημασ. βλ. Αλεξ. Στ., 
•Ακριτ. 104): Η κόρη μου εχάθηκεν, αλίμονον σ' εμένα * άγουροι ..., φθάσατε στον 
παγκόπελον, επήρε μου την κόρην Διγ. Ζ 1969. 

παγκόσμιος, επίθ., Νεκρολ. 32, Απολλών. 647, Έευδο-Σφρ. 340 34 . 

Το μτγν. επίθ. παγκόσμιος, που απ. και σε σχόλ. (δίβρίΐ., Θησ.). Η λ. και σήμ. 
Ια) Που ανήκει ή αυαφέρεται σ’ όλη τη γη, σ’ όλους τους τόπους: εγίνετο λοιμική νό¬ 
σος παγκόσμιος, κυρίως δε εις την Κρήτην, εις την Ρόδον, εις τους Κορφονς Βγζ· ΚΙβϊη- 
οΙίΓΟη. Α' 26 1 90 · τη ιζ-τι τον Ιουλίου μηνάς του αυτού έτους εγεγόνει παγκόσμιος καύσων 
ιι άξιος μνήμης Σφρ., Χρον. (Μ&ίβ&ηο) 94 23- (σε μεταφ.): Διαβολεύς γαρ άνθρωπος 
ι τον πρώτον όφιν (παραλ. 3 στ.), καρποδοτεί τον θάνατον από ψευδοδενδρίου, φυσά, 
\ τινάσσει κύματα τη παγκόσμιοι σκάψει, εγείρει κλύδωνα σφοδρόν ως νότος ευρονότος 
Μανκσσ., Ποίημ. ηθ. 404" β) που αφορά όλους τους ανθρώπους, πανανθρώπινος:· εξα- 
ναστάς και συλλαβών ψυχάς τας των αγίων, έστησεν όντως τρόπαιον λαμπρόν κατά θα¬ 
νάτου, παύαας και την παγκόσμιον του άδου τυραννίδα Γλυκά, Αναγ. 89" ο λόγος του 
Θεού ενεδνθη την ανθριοπείαν φνσιν, ίνα ... δυνηθεί κατορθώσαι το παγκόσμιον αγαθόν, 
λ — εβούλετο, διότι ην αδύνατον δι' ενός ανθρώπου δυνάμει επιστρέψαι την οικουμένην 
τέλος τον Θεόν Ιστ. πατρ. 87 15 . 2) Περίτεχνα στολισμένος: εξαίσια κόσμια της 

της, στέφανον τον παγκόσμιον, αξιέπαινοι 1 έργον, συντεθειμένον εκ χρυσού, 
; λίθων τιμιοτάτων Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1669. 

παγκούρβα η. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. κούρβα. 

Ιί πόρνη που επιδίδεται σε κάθε είδους ακολασίες: Γαμιέσαι, Ποθοτσουτσουνιά, μαυ- 








παγκονρτέσα 


τιαγ χαλεπός 



λΐζεις, γιαλοίτόθα; 
849. 


Πίνεις, παγκονρβα, το κρασίν και τότες περδικάρεις; Σαχλ ^ 


παγκουρτέσα η. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. κουρτέσα (βλ. κονρτέσης). 

Ευγενής κόρη (επιτ., ως προσφών.): Ήθελα να σε μηνύσω, κόρη, μ ε 
πόθον, και τινάν εμπιστεμένον ονκ ηνρίσκω, ω παγκονρτέσα Οι. ρορ. ΐβΐ 

παγκράμβιος, επίθ. 

Λ. πλάστη από το α' συνθ. παν-, το ουσ. κράμβη και την κατάλ. -ιος. 

(Ειρων. προκ. για διατροφή) που χαρακτηρίζεται από αποκλειστική κατο 
λαχάνων: Σίτος δε και σταφυλή και το γλυκερότατον σύκον ... είναι εις ημάς μυθική 
ρ/α* κράμβη 6ε ημίν εστίν ο πας βίος, κράμβη εψητή, κράμβη ταριχευτή...· παγκράμβ^ 
ημίν, φευ, ο παρών βίος, βατράχοις και κάμπαις όμοιος Ευγ. Ιωαννούλ,, Επιστ. 

Παπατρ.) 26 53 ' 4 . 

παγκράτιον το, Βίος Αλ. 2420, 2425. 

Το αρχ. ουσ. παγκράτιον. Η λ. και σήμ. ως αρχαιολογικός όρος. 

Αγώνισμα που περιλαμβάνει πάλη και πυγμαχία (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΙ 
Γ' 105-6): αυτ. 2415. 

πάγοι οι, Ζήν. (Αλεξ. Στ,-Αποσκ.) Ε' 143. 

Λ. άπαξ, πιθ. απόδοση ιταλ. ρα§§ί, πληθ. του ραξξίο, ή βενετ. ραςί- λιγότερο 
ο συσχετισμός με το γαλλ. ραρβ (Στο λατ. πρότυπο του Ζήν. ΣαΙρτί, βλ. Ευάγγελό 
Θησαυρ. 5, 1968, 200). Πβ. και λ. πάντζ(ι)ος στο 8θηΐ»ν., λ. πάντζιος. 

Νεαροί ακόλουθοι ηγεμόνα της Δύσης: Ας έρθον τα μορόπουλα κι οι πάγοι να χαρονι 
αυτ. Ε' 96. 

παγονάτσος, επίθ., Κβοϊίθηΐ). 67 7 - 13 · 17 · 21 · 22 · 26 · 29 · 31 , Σεβήρ., Σημειώμ. 41 9δ . >9 

Το ιταλ. ραξοηαζζο (παλαιότ.) ή ραοηαζζο (βλ. ΒδΙΙΐδίΐ-ΑΙβδδΐο, ϋίζ. βΐίΐη., 
λ. ραοηαζζο). II λ. σε έγγρ. του 15. (Μδηοΐΐδδ., Θησαυρ. 13, 1976, 16, Σάθας, ΜΒ 8' 
666 15 , κ.α.), 16. (Βίσβίζ., ΕΑΙΕΔ 4. 1951, 23, Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, τεύχ. Β', 1961, 
274, Βλαχάκη, Θησαυρ. 17, 1980, 310, κ.α.) και του 17. αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 20,: 
1990, 477, 486, 487, Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 12, 1965, 87, κ.α.). Τ. παγουνάτσος σε έγγρ. του 
17.' αι. (Μπρούσκαρη, Θησαυρ. 19, 1982, 179, 182). Ουσ. παγοννάτσο το σήμ. ιδιωμ. 
(Χυτήρης, Ιίερκυρ. γλωσσάρ.). " : "·Μ 

Που έχει χρώμα ιώδες, μοβ: ένα καλτσόπανον παγονάτσο Σεβήρ., Σημειώμ. 28 38 .. 

Το ουδ. ως ουσ. = ύφασμα που έχει ιώδες χρώμα: ο δε έτερος (ενν. πραγματεντής] - 
έχει τσόχα σκαρλάτη..., έχει και παγονάτσο ΚεοΙιβηΒ. 67 3 . 

παγονέζι(ο)ν το’ μπαονέζιο, Καραβ. 504 8 . 

Πιθ. από το βενετ. *ρανίοηβ$β (Βλ. ΚΑΙίδηβ, δρΓ&οΙιβ 579). 

Τμήμα των εξαρτίων του πλοίου (Για τη σημασ. βλ. Κ&ΐι&ηβ, ό.π.): Κορνέλ.ες τιον 
παγονεζίων και των σνναλίων και παπέζια και ανέλα των ταλίιον αυτ. 499 12 . 

παγονέζο το, Καραβ. 500 19 ' μπαγονέζο, αυτ. 501 11 * μπαονέζο, 
αυτ. 49 4 22 * παγ ονν έζ ο, αυτ. 498 33- παοννέζο, αυτ. 49 2 20 . 
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®Ρ^ΤΙιθ- από το βενετ. *ρα<>ϊοιιβ5β (Βλ. Κ&Ιι&ηβ, βρΓόίοΙιβ 579). 

§|γ Ρμήμα των εξαρτίων του πλοίου (Για τη σημασ. βλ. ΚΜΐ&ηβ, ό.π.): Όποιος αρχίζει 
ηιιατώσει έναν κατάρτιν πρώτα θέλει να κόψει δύο παουνέζα και απέκει φρασκούνια 
|||- απέκει κανάλια αυτ. 500 17 . 

πάγος Ο, Ορνεοσ. αγρ. 561 20 , Σπανός (ΕΜβηβΐβΓ) ϋ 1337, Αίβ. Ρ 2836. 

Το αρχ· ουσ · τιάγος. Η λ. και σήμ. 

1) Βραχώδες βουνό: Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [906]. 2) Πέτρα (προκ. να δηλωθεί, 

^σκληρότητα και το σχήμα): γνωρίζεται (ενν. ο λάθος) ... από της κόπρου’ εκπεμφθείσα 
^αρ ου ... συνημμένη και αδιάκοπος κείται..., αλύλ.ά διακοπτόμενη και πάγοις ομοία Ιερα- 
κοσ 464 7 . 3α) Παγωνιά, έντονο ψύχος: Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1113], Χορ. α' [89]· 

β) πάγος, κομμάτι πάγου: Χίονες ήσαν κείμενοι και κρύσταλλοι και πάγοι εις ψυχο- 
πα ρηγόρημ α παντός κανματωμένου Καλλίμ. 403. 

πάγος το, Μαχ. 34®, Ημερολ. 67, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 272, Μπερτόλδος 9. 
Το ουσ. πάγος ο με αλλαγή γένους (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 42). Τ. πάος σήμ. στην Κύ- 
(Φαρμακ., Γλωσσάρ. 86). Η λ. στο 8θΐηαν. 

α) Πάγος: πήσσει απάνω το νερόν, καθώς πήσσει το πάγος, εις μίαν τσίππαν Μαχ. 
34 β ’ β) παγωνιά, έντονο ψύχος: βαστάζει (ενν. ο κύων) και τον καύσωνα, βαστάζει 
και το πάγος Φυσιολ. (Κβ£ΐ\) 323. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 4 15 . 

παγότη η. 

Από το ουσ. πάγος και την κατάλ. -ότη. 

Πάγος: έδειχνε τούτη η εικόνα ότι ήτονε ώσπερ παγότη παγωμένη Καρτάν., Π.Ν. 
Αιαθ. φ. 234 ν . 

παγουνέζο το, βλ. παγονέζο. 


παγουριν το. 

Από το ουσ. πάγονρος και την κατάλ. -ιν. Τ. παγονριον στο 81βρΙΐ., Θησ. και στο 
ϋυ ΘδΠ^β. Τ. παγούρι σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παγουριν I) και 
κοιν. με διαφορετική σημασ. Η λ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ.. (Παπαδ. Α., ό.π.). 

Καβούρι: ψωμίτσια, αστακούς, αλ.ηθινά παγούρια, οκταποδίτσα και σηπιάς και 
τα καλαμαρίτσια Προδρ. (ΕΐάβΠθίβΓ) IV 319. 

πάγουρος ο - Πάγγονρος. 

- Το αρχ. ουσ. πάγονρος. Λ. πάγονρας σήμ. κοιν. (Δημητράκ., Ανδρ., Λεξ.). ΓΙ λ. και 
σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Κάβουρας: Ιατροσ. κώδ. 'αρς'· (ο τ. ως προσωποπ.): Μα τον αδελφόν μου τον 
Καλαμάριον ... και τον συμπέθερόν μου τον Πάγγουρον 0|ιαρ. 361 15 . 

παγχάλεπος, επίθ., Φυσιολ. 373 8 . 

Το αρχ. επίθ. παγχάλ.επος. 

(Επιτ.) αφόρητος, αβάσταχτος· φρικτός, τρομερός: Παγχ,άλ,επον και εξ αυτού θανα- 
τοποιόν βλέμμα, είν' δε Θηρών φοβερόν ο βασιλίσκος ούτος Φυσιολ. (Κβ£Γ.) 155. 





παγχρνσολονλονδάτος 


παγχρυσολουλουδάτος, επίθ., ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά (Βογιατζ.) 233. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. χρυσολονλονδάτος. 

(Προκ. για ιερατικό σάκο) ολοκέντητος με λουλούδια από χρυσή κλωστή: Οι σάχ^β 
πάλιν πέλονσι παγχρυσολονλονδάτος ως Μάιος με τ' ανθηρά τα πάντερπνα νεαά * 
Παϊσ., Ιστ. Σινά 675. ■ ·::·ν"ίΜ 

πάγχρυσος, επίθ., Καλλίμ. 2208, Παρασπ. Βάρν. 0 434, Αργυρ. Βάρν. Κ 439 Γ - 
πατρ. 203 18 . ’ 

Το αρχ. επίθ. πάγχρυσος. 

Ια) Κατασκευασμένος ολόκληρος από χρυσό, ολόχρυσος: Καλλίμ. 426, Βίος Δημ 
Μοσχ. 473’ (3) (προκ. για εικόνα ή εικονογραφική παράσταση) που έχει χρυσό διάχο-ί 

σμο ή βάθος: ευθύς γαρ βλέπεις τας σεπτός και πάγχρυσονς εικόνας (αι τηλανγώς^ 
αστράπτονσι) Παϊσ., Ιστ. Σινά 403· Εκεί να 'όετε βασίλισσα πώς ήτον στολισμένη, -] 
ώσπερ εικόνα πάγχρυση ήτον ζωγραφισμένη Βίος Δημ. Μοσχ. 546· των προφητών γαρ 
0 Χορός, άμα και αποστόλων, εκεί ιστορείται σαφώς πάγχρυσος εις τον θόλον μ^ά 
ψηφίων και μικτού χρυσού και λαζουρίου Παϊσ., Ιστ. Σινά 524· γ) (προκ. για στρώμα) 
πιθ. χρυσοκεντημένος: την στρωμνήν την πάγχρυσον — ην γαρ χρυσούν το στρώμα Καλ- Μ 
λίμ. 375· 6) (συνεκδ.) ακριβός, πολυαγαπημένος: Αφ' ης γαρ ώρας, πάντερπνε, εφά- 

νημεν αλλήλοις (παραλ. 1 στ.) ... ερριζώθης, πάγχρυσε, μέσα εις την ψυχήν μου Διγ. 2§| 
1935. 2) (Μεταφ.) λαμπρός, ένδοξος: την Αττικήν, την πάγχρυσον, την μητέρα των Ρ 

λόγων Ανάλ. Αθ. 8. 

πάγων ο. 

Από το ουσ. πάγος. 

Πάγος: παρεκτός του ηλιακού φισκίνα ήτον κτισμένη, νερόν να γέμει ολόγλνκον 
και κονον ως ο πάγων Λίβ. (Εβηιί).) Ν 368 

παγώνα η, βλ. παιάνα. 

παγώνι το, βλ. παώνι(ν). 

παγώνω, Σπαν. Α 25, Τνομ.ν. Διδασκ. I 12, Σταυριν. 104. 

Το παγόω που απ. τον 4. αι. (Ε.Ιΐηρο, Ι,οχ.). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Σακ., 
Κυπρ. Β’ 713, λ. παόννω, Κωστ., Λεξ. τσακων., στη λ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

I Κνεργ. Ια) < Προκ. για νερό) μεταβάλλομαι σε πάγο, στερεοποιούμαι: Ειδέ γιονί- 
σει δυνατά και τα νερά παγώσουν απέκαρες κακότυχε (ενν. τσικνέα) και εγίνης κατευ- 
χίτης Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 93' Επάγωσεν ο ποταμός, Αλέξανδρος περνάει Αλεξ. 1109*|§ 
Τφ αντώ χρόνιο επάγωσεν η θάλασσα εις την Πόλη και δεν ήρχονταν καράβια Συναδ., 
Χρον.-Διδαχ. φ. 24 Γ ' β) (προκ. για χιόνι): χιόνια και χαλάζι ριχτεί, στοιβάζ&ζΜ 
πάντοτες κι ευθύς κατά της ώρας τό να το ρίξει πάγωσε στους κάμπους κι εις τας χώ¬ 
ρας Θησ. Ζ [36 8 ]. 2) (Προκ. για φυτά) καταστρέφομαι από την παγωνιά: εις ... τόπους 

ψυχρούς πρέπει να φυτεύετε τες κιτριές και λ.εμονίες σιμά εις τον τοίχον ή εις τες καμάρες, 
διά να τες σκεπάζετε τον χειμώνα με ψάθες να μη παγώνουσι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστού- § 
λα) 151. 3) (Προκ. για φαγητό) κρυώνω: ο άνθρωπος πάλλ άρχισε κι εφ/ύσα να κρυώ¬ 

σει, ' (ότ' ήτανε πολάλά ζεστόν) το.φαγί, να παγώσει Αιτωλ.,, Μύθ. (Παράσογλου) 125 1ί *| 
πριν το πιάσω (ενν. το θυννόκομμαν), χάνεται και φεύγει εκ το σκουτέλλιν, αν δε πα- % 




■ 


ϋϋ 


παζάρων 






ΪγΜ 
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£ ΰει κόλ.λ.ειται και απέκει ουκ ανασπάται Προδρ. (ΕϊίΙβηβίβΓ) IV 243. 4) (Προκ. 

•ί* αίμα) πήζω: τα τιολ,λΑ ψυχρά το απονεκρώνουσι (ενν. το αίμα) και παγαίνει Αγαπ., 
Γεωπον. (Κωστούλα) 179. 5) Ξεπαγιάζω, «ξυλιάζω», κρυοπαγώ: ((Γιατί τα χέρια φυ¬ 

σάς τα Ε ε το ΰχ δμσ;» Τότε εκείνος είπεν τον: ((Για το πολ.ύ το κρύωμα' ότι εβγάν' 
§§1! αναπ νοήν, φυσώ τα να μην κρυώσω. Αν δε το κάμω σαν θωρείς, είμαι για να παγώσω», 

Αιτωλ-, Μύθ. (Παράσογλου) 125 12, στον δρόμον πώς εφεύγασιν (ενν. οι Τούρκισσες), 
μέσα στα Χιόνια μπαίναν και επαγώναν αι πτωχές, της ώρας αποθαίναν Παλαμήδ., 
Βοηβ. 182. Φρ. Παγώνει η καρδία μου= μένω απότομα άφωνος και ακίνητος, παρα- 
*>.·. απ ό έκπληξη ή φόβο: Ούτως επιάσθηκεν πολέλά (ενν. ο Γιαγιούπης ), ενέκρωσε η ψυ¬ 
χή του, όπου είδεν ούτως έξαφνα ο μπρος τον τον δεσπότην. Και επάγωσε η καρδία 
τον, εχάθη ο λ.ογισμός τον Χρον. Τόκκων 2825. II (Μέσ.) Τρομάζω, παραλύω από φό¬ 
βο; Ο Βασιλεύς ως ήκονσεν εκείνα τα μαντάτα, ετρόμαξεν, εξέστηκεν, εφύρθην, επαγώ- 

θην Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΙΛ.-ν. Οβαι.) 118. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. = 1) Που έχει μεταβληθεί σε πάγο: ήταν στιλφωμένον 
δυνατά τόσον (ενν. το τρίκλινον), ... οπού εφαίνετον ωσάν νερόν παγωμένου Διγ. Άνδρ. 
400 η ' 2 · 2) Που έχει την ψυχρότητα του πάγου, ψυχρός, πολύ κρύος: απέ τα τραγουδή¬ 

ματα, τψ< ηδονήν της κόρης ήστεκα ως το μάρμαρον το κρύον το παγωμένου, ουκ 
είχα απέκει σπαραγμόν, εκεί ’/ιονν καρφωμένος Λίβ. ΕδΟ. 2120 · αν με Ιδης εκ παντός ον 
μη 'πες ότι είμαι άλ.λον ειμή ψυχρόν κι αναίσθητον κρούσταλάλον παγωμένου Σπαν. 
Β 29. 


' 1 


Παδοβαίος ο. 

Από το τόπων. ΙΙάδοβα και την καταλ. -αίος. 

Ο κάτοικος της Πάδοβας : Έπειτα δε συμβούλων οι Παδοβαίοι 'ποίκαν Κορών., 
Μπούας 93. 
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Παδοβάνος ο" Παδονβάνος. 

Το ιταλ. Ραάοναπο. 

Αυτός που κατάγεται από την Πάδοβα ή κατοικεί σε αυτήν: Τον Σανγινάτζο Νικο- 
λό και τούτον μέσα βάνω δόκτορα κι έκαμε τιμές και δόξες Παδουβάνο Τζάνε, Φίλον. 
587 24 . 

παζάγιυ το, βλ. πασσάντζι. 

παζαρεύω 1 ανέν παζαρευόσουν συ, Σαχλ., Αφήγ. 866, εσφαλμ.. διόρθωση του 
εκδ. (Βλ. ΡβρδάϊΐϊΐϊίπΐΙ [Σαχλ., Αφήγ. σ. 192], όπου πάντως επιφυλάξεις για τη διόρ¬ 
θωση) αντί ανέν παζάριν όσο σου' διορθώσ. κατά το χφ. (ανέν...σαν βλ. Σαχλ., Αφήγ. 
866 κριτ. υπ.). — Βλ. και παζάρι(ο)ν. 

παζάρι(ο)ν το, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 319 ν , Λούκαρ-, Διάλογ. 225 ’ παζάρι, 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 121 χφ Ζ κριτ. υπ., Γαδ. διήγ. (ΡοοΙιθγΙ) 41), Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) 
[1399], Συναξ. γυν. 603, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 39 3 , Αρσ., Κόπ. διατρ. [72], Μο- 
ρεζίν., Κλίνη Σολομ. 425, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122, 125, Βίος Δημ. Μοσχ. 311, 
Σταυριν. 480, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 33 ν , 166 Γ , Βακτ. αρχιερ. 143, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 190, 241, Πτωχολ. Β 81, Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 28 6 , Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Μάρκ. ζ' 4, Η3§[ϊ& 8ορ1ΐΪ3 ω 514®, ν 546 1 , Νομοκριτ. 73, κ.α.' παζάριν, Σαχλ., 





πα'ζαριώ της 


Αφήγ. 866 (έκδ. τιηζαρνχισοΜ' διορθώσ.· βλ. παζαρεύω), Ριμ. Βελ. ρ (Β;ι1{.1<.-ν. Οοηι 1 
600. — Βλ. και ΙΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μπιτ παζάρι. *' 

Το τουρκ. ραζαε. Ο τ. παζάρι στο ΜβιΐΓβίΐΐκ (λ. παζάρη, παζάριον), σε έγγρ. ~ 0υ ^ 
αι. (Σκουβχρά, Ολυμπιώτ. 349, 408), στο Κατσαίτ., 1φ. Κ' 725, Κλ. Α' 783, Β' 559 §73 
Γ' 538 και σήμ. Ο τ. παζάριν και σή.μ. στο ποντιακό ιδίωμ. (ΙΤαπαδ. Α., Λεξ). Η χ 0ί ^ 
ΜβϋΓδίϋδ (ό.π.). 

Ια) Τόπος αγοραπωλησίας εμπορευμάτων και υπηρεσιών, αγορά, παζάρι: τα δε αβγά 
πουλιούνται εις το παζάρι ΚβοΗβηΙ). 43 1 * επήγαμε και εις το ΙΙορτάτο, εις το παζάρι τ<ον 
καλογέρων, και εκάμαμεν σεριάνι Συ να δ., Χρον.-Διδαχ. φ. 38 Γ · έξελθε ταχέως ... εις ταζ 
πλατείας ... και εις τους φόρους και εις τα παζάρια της χώρας Πηγά, Χρυσοπ. 220 (30) 
β) (προκ. για αγοραπωλησία σκλάβων): δε μόνον εκ τραχήλου τον επήγαν ατο παζάρι 

ωσάν σκ/.άβον, ωσάν δονλ.ον, κι άρχισαν και διαλαλονσαν πως πουλούν εις το 
παζάρι ένα γέρο γεροντάκη ΓΙτωχολ. Β 35, 38 * Χαράτσι όταν δεν έχουσι να πληρώ- 
σουν, τα ποννιά παιδιά τους Θέλουν να δώσουν (παραλ. 1 στ.), κι έρχονται στο παζάρι 
και τα πωλ.ονσιν Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 140 4, γ) (προκ. για μίσθωση 
εργατών): εστέκοννταν εις το παζάρι χωρίς δονλεία Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. 
κ' 3 1 δ) (συνεκδ.) οικήματα, μαγαζιά της αγοράς: οπίσω εκατέβην ο ποταμός της Λε¬ 
μεσού ... και επήρεν τα σπίτια του Βαθυμπέρτον ... και το παζάρι τα χανουτία τους Τούρ¬ 
κους και τα μαγαζένια και το Καστέλλι έχωσε το ήμιαο Ανων., Ιστ. σημ. ρμα'. 2α) Δια- 
πραγμάτευση της τιμής αγοράς ή των όρων αγοραπωλησίας ενός πράγματος ή ανθρώπου, 
παζάρεμα: εως να κάμουν του σπιτιού το παζάρι ανέμεινεν πάσα χρόνον Διήγ. Αγ. Σοφ. ί 
149 37 * είπε τους ο βασιλέας: «Σύρετε αγοράσετέ τον (ενν. το γέρο)»! Τότε πάσι 
στον υιόν τον να ποιήσουν το παζάρι (παραλ. 2 στ.). Λέγει τους ο υιός του γέρου (πα¬ 
ραλ. 1 στ.): «Πέντε χιλαάδες γρόσια δότε, αγοράσετε τον». Κι είπανε οι μεγιστά- 
νοι: «Σαν πολλά ’ναι! Συ, καλέ μου, σε πολλή τιμή τον λέγεις· μόν κατέβασέ 

τον λίγο»! Πτωχολ. Α 67’ β) (προκ. για αγοραίο έρωτα): σκολάζω με πολιτικές, μα¬ 
ζώνω και γαμούν τες, και φέρνουν εις το σπίτι μας και κάμνονν το παζάρι Σαχλ., Αφήγ. 
871· πέντε μεγάλες πολιτικές εμείναν μετ' εκείνην, παζάριν εκρατήσασιν ένα ημερο- 

νύχθι Σαχλ., Αφήγ. 816* γ) εμπορική συναλλαγή· πώληση: τόσον πανί επέμεινεν > 
το δεύτερον παζάρι Κβοΐίβηΐ). 84 17 . 

παζαριώτης ο. 

Από το ουσ. παζάριον και την κατάλ. -ιώτης. Τ. μπαζαριώτης στο ΟτβΓΠΙ. 243 (Βλ. 
Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Β' 267 ) και στο Πιι Ο&π^θ. Η λ. και σήμ. στα Γρεβενά με διαφορε¬ 
τική σημ,ασ. (Παπαϊωάννου, Γλωσσάρ. Γρεβ., λ. παζαργώτ’ς). 

Έμπορος της αγοράς, (πιθ.) χονδρέμπορος: Τφ κοινώ /αώ και τ οις παζαριώταις 
ταχύτητα εις τ ας πράξεις αυτών και κέρδος, μάλιστα τ οις μετ απρατούσιν (έκδ. μεταπρά· 
τονσιν διορθώσ.) τα εκ της θαλάσσης εξερχόμενα Ωροσκ. 40 28 . 

παζαρτζής ο. 

Το τουρκ. ραζατοι. 

Έμπορος της αγοράς: Ο άπιστος ... στέλνοντας το κοπέλα τον να ψουνίσει ... στέλλει 
και άλλ.ο παιδί κατόπι να ερωτά τους παζαρτζήδες πόσα το επήρε το καθένα Μετάφρ. 
«Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 


ϋ 


I 


παζί το. 

Το τουρκ. ραζι (Βλ. Κουκκίδης, Λεξιλ. 75). Η λ. στο Γιι Β&Π^β (λ. παζά) και σήμ. 


ϊ;. 

Ε 


παθαίνω 


: 8ιο)μ (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 288, Β' 239 (λ. παζιά), Σβαρνόπ., Γλωσσ. Βερ. 
|ή ( λ . παζιά), Τομπχΐδ., Ιδίωμ. Θάσ. 67). 

Είδος τεύτλου" (εδώ) παντζάρι (Για το πράγμα βλ. Γενναδ., Λεξ. 893, λ. τεύτλ.ον 
κοινόν): κόκκινα αεύκλα, ήγονν παζά, τα οποία λ.έγουν εις την Κρήτην κοκκινογούλια, 
■=Αγα π ·> Γεωπον. (Κωστούλα) 252 · ρίζαν του σεύκλ.ου, ήγονν παζιά αυτ. 244. 

πάζιου το, βλ. τοπάζιον. 

115: ποέζίρ χατούνιν το· παζίρ χατουνίν, Ιατροσόφ. (ΟϊΒοηοηιιι) 98 21 . 

Η λ. πιθ. σχετ. με το τουρκ. ύαειΐΓοΙιι(ηιι) (Βλ. Οϊ1ίθηοηιυ-Α§ΌΓ&3ίυ [Ιατροσόφ. 
ϋ% 234]). Η λ. στο ϋιι 0&η£β (Αρρβηάΐχ, λ. παζήρ). 

(?): Περί οφθαλ.μών. Παζίρ χατούνιν δράμια ι, θάλασσας αφρόν δράμια β', ... τρί- 
φ 0ν ... και επίπασσε αυτ. 99 7 . 

παθαίνω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1213, Βέλθ. 190, 1097, Χρον. Μορ. Ρ 78, Φλώρ. 
||| 577) 1094, Ερωτοπ. 598, Λίβ. Ρ 385, 2090, Λίβ. ΕδΟ. 703, 3399, Αχιλλ. Ν 1737, Ιμπ. 
β 5 , Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΜίΙϊ.-ν. Οβιη.) 501, Αχέλ. 1805, Πεντ. Γεν. ΧΕΙΙ 20, Ερωφ. 

(Α?.εξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 397, Γ' 213, Κυπρ. ερωτ. 141 5 , Διγ. Άνδρ. 316 31 , 380 10 , Πανο'>ρ. 
1|||| Γ' 536, Στάθ. (Μ&Γίΐπΐ) Γ' 239, Φορτουν, (νΐηο. ), Πρόλ. 102, Δ' 331, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
1 (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 14 5 20 , κ.π.α.’ π αθ άν ν ω, Μαχ. 436 3-4 · παθάΐ’ω, Λόγ. 
παρηγ. Ε86, 357, 725, Συναξ. γυν. 955, Φλώρ. 502, 512, Σαχλ. Ν 45, 356, Σαχλ. Α' 
(ψ 3 £η.) ΡΜ 331, Περί ξεν. V 7, 544, Ερωτοπ. 146, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 200, Αλεξ. 
2644 , Ριμ. Απόλλων. 1540· παθθάννω, Κυπρ. ερωτ. 2 9 3, π αν θ άνω, Σπαν. 

Α 31, Γλυκά, Στ. 177, Καλλίμ. 1859, Σαχλ. Β' (ΜΥ^Π.) ΡΜ 393, Περί ξεν. V 120, Ιμπ. 
15, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. IV 1121-2, Οι. ρορ. 538, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρ¬ 
λαάμ 129 1δ · μτχ. παθητ. παρκ. παθωμένος, Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 40, Βενετζάς, 
Δαμασκηνού Βαρλαάμ 136 39 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 154, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 459 13 , 496 η . 

Το μτγν. παθαίνω. Ο τ. παθάνω και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 
Ο τ. πανθάνω { έπαθον, αόρ. του πάσχω (Ανδρ., Λεξ., στη λ.· πβ. και δίβρίΐ., Θησ.) 
απ. τον 8. αι. (δορΒοοΙ.), στο Εΐγιηο1ο§ίοιιιη Μα§ηαπχ (Ε-δ) και στο ΜβιίΓδΐιΐδ (λ. 
πανθόνειν). Η μτχ. παθητ. παρκ. παθο)μένος και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 
ζ' 189). Τ. παθθαίννω σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 707, λ. παθθαίνοο). Τ. παθθαί- 
νω και παθθάνω στο ΜβΠΓδΐιΐδ (λ. παθθαίνειν). Η λ. και σήμ. 

Α' Μτβ. Ια) Υφίσταμαι συμφορές, βάσανα" δοκιμάζω κ. οδυνηρό, επιζήμιο ή πολύ 
δυσάρεστο· ν’ αρχίσω ο κακότυχος να γράφω τά παθαίνω, τά έπαθ’ ο κακόμοιρος και 
τά με περιμένουν ΓΙερί ξεν. Α 279 ’ Τόσα έπαθαν, νπέμειναν δι’ όλην την εβδομάδα, 
έπλευσαν, εκινδύνευσαν, ήλ<.θαν εις τα εδικά τους Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 1488 (Δωδώ¬ 
νη 8, 1979, 361)· β) (προκ. για ερωτικά βάσανα): να μην έμπει η καρδία σου εις πό¬ 
θον (έκδ. πόθον διορθώσ.) κορασιού' και εάν το πάθεις τούτο και λαβωθείς, τότε 
να γνωρίσεις καλά την σαγίταν της αγάπης Αχιλλ. Β 205* (με σύστ. αντικ.): Αυτήν 
την κόρην κατιδών Καλλίμαχος ο ξένος πάθος πανθάνει φοβερόν εκ των μυθενομένων 
Καλλίμ. 1826· γ) (προκ. για απονομή δικαιοσύνης) δέχομαι τιμωρία: Το άλογον δεν 
άκουσεν, κι ιδέτε τι παθαίνει Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 124 7 · Περί παραχωρήσεως τι- 
νών, οπού κρεμνίζονται ή πνίγουνται, αν από Θεού το παθαίνουν ή από δαίμονος Βακτ. 
αρχιερ. 177* δ) (με αντικ. ουσ. που δηλώνουν συγκεκριμένη σωματική, ηθική, ψυχική, 
υλική και άλλων ειδών βλάβη) υφίσταμαι, δοκιμάζω: ανάγκη (βλ. λ. 2β): πολλές ανάγκες 


■ 

'·Μ 

4 








παθαίνω 


έπαθες διά την εμήν αγάπην Λίβ. Ν 2705· αντροπή (βλ. εντροπή 1, 2, 4): Θωοώ '' 
άνωθεν Καζάς την αντροπήν οπού έπαθεν είπεν τον Μαχ. 20 6 38, ατιμία (βχ ^ ^ 
Δέσποτα, ... μη πέσουν τα ψουσσάτα σου και πάθεις ατιμίαν Αχιλλ. Ν 538* 
νο(ν) (βλ. λ. 2): γράψεις μου και τις πρίκες σου και τα βάσανά σου όπου τζα πα 
Σεβηρ. Μανολ., Επιστ. 171 13 * βία (βλ. λ. Ια): πόλεμος ήτο φοβερός..., 
βία έπαθον Πόλ. Τρωάδ. 589* δεινόν (βλ. λ.): διά την αγάπην σου τόσα δεινά 
Λίβ. Ρ 1376· δήμευσις: Περί κληρονομιάς παιδιών εις τα του πατρός τους πράγματα 
αν τον εθανάτωσεν η κρίσις ως κακούργον ή αν έπαθε δήμευσιν Βακτ. αρ/ιερ. 161· ζ*" 

μία (βλ. λ. 1δ): Περί πουλημένου είδους, όπου το έλαβαν και τα άσπρα δεν εδόθησαν κ 
εκείνο έπαθε ζημία Βακτ. αρχιερ. 177 ■ καημός (βλ. λ. 4β): πόσον έπαθα καημόν ώστ 
να ιδώ γραφν/ν της Λίβ. Ε$ο. 1997 · κακομοιριά (βλ. λ.): αν είναι να φανερωθεί κι 0 ||| 
γας να το μάθει κακομοιριές το σπίτι σας έχει πολλές να πάθει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 2|Ι 
Α' 1992· κακόν (βλ. λ. 4): θαρρώ να γδικαιωθώ σ' όσα κακά πανθάνω, όσα με φν- 
λακίσασιν, εις όσα δηνέρια χάνω Σαχλ., Αφήγ. 616- κάκωσις (-ση) (βλ. λ. 2α): |1| 
κακώσεις μου τας έπαθα εις τον κόσμον Λίβ. Ε$θ. 3128* νοβέλλα (βλ. λ.)· οδύνη 
(βλ. λ. 3γ): έπαθεν πολλάς οδύνας έως νά ’βρει την ωραίαν Λίβ. 8ο. 829· πειρασμός; 
τους πειρασμούς και τα κακά τα ήθελες παθάνει Σαχλ. Ν 45 - πικρία: έπαθεν η καρό ία 
μου πικρίας αναρίθμητους Λίβ. Ρ 2576’ πομπή: την εδιώξαν (ενν. την κουρούνα) κι 
έπαθε τότε πομπές μεγάλες Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 100 1 ®· πληγή: έπαθεν η καρ 
δία σου πληγήν από του πόθου Λίβ. (Βίαηΐί.) Ν 580· πόνος: έπαθεν πόνους φοβερούς 
διά κείνην η ψυχή μου Λίβ. Ε$ο. 3511· πράγμα: έκλ,αιεν, επικραίνουντον πόπαθε τέίβ 
τοιον πράγμα Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 113 5 * σκλαβιά, σκλάβωση: τον πόλεμον 
και τη σκλαβιά που πάθαν οι καημένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 14 5 20 * όλοι 
τως λυπηθήκανε στη σκλάβωση που πάθα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλες. Στ.-Αποσκ.) 390®· 
φρ. (1) Παθαίνω θέαμα εις κάπ. — εξευτελίζομαι στα μάτια κάπ.: το θέαμα τό έπαθα εις 
εσάς ποτέ ονκ ελησμονώ το (παραλ. 4 στ.)· τα φουσσάτα εντροπίασα και ύλην μου την γε-^' 
νέαν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 153. (2) Παθαίνυο κινδύνους = περνώ μέσα από δύσκολες I 

και κρίσιμες καταστάσεις: πόσους κινδύνους έπαθα και ανάγκες υπεατάθην Λίβ. Ν 1144. 

(3) Παθαίνω κρίματα = υποπίπτω σε ηθικά σφάλματα, αμαρτάνω (πβ. κρίμα 3β): όλοι 
άρχοντες, οπού ’σαν στο σκαμνί τους εχάθησαν, εφθάρησαν και πάγει η τιμή τους· Ρ 
άτυχοι διά κρίματα, τά πάθαν απάτοι τους· τα μοναστήρια χάλασαν οπού ’ταν η τιμή 
τους Θρ. πατρ. 7. (4) Παθαίνω φόνο(ν) = μου τυχαίνει φονικό, σκοτώνομαι: Οι Τούρ- | 

κοι τσι ζυγωνασι και φτάνουσί τσι οπίσιο, το φόνο οπού πάθανε πρέπει να τον αφήσω 
Τζανε, Κρ. πολ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 349 2- οι Τούρκοι έπαθαν φόνον εκεί μεγάλον Αχέλ 
691. (5) Την έπαθα (ενν. τη δονλ,ειά) — μου συνέβη απρόοπτα κ. δυσάρεστο (η φρ 

και σημ.* βλ. και Παπαδ. Α., ΛΔ 4, 1948, 119): κοιτάζοντας τόσες φωτιές και κτύποι 
οπού βγήκα κι εκείνοι την επάθανε ετότες κι εχαθήκα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ 
Αποσκ.) 523 10 .· 2) (Με αντικ. το ουσ. καλό): ωφελούμαι, ευεργετούμαι, ευημερώ: τί 

κα/,ό να πάθω εγώ ;\και τι όφελος πάλιν να ’χω; Σπαν. (Ζώρ). V 532· Πάλιν πληροφορή 
θητε και σεις οι ευτυχούντες πόσα καλά παθάνονσι οι εντυχοτυχούντες Αόγ. Παρηγ 
Β 729· - φρ. καλά να πάθει (προκ. για δήλωση ικανοποίησης για άτομο που υφίσταται 
τις συνέπειες των πράξεων του· η φρ. και σήμ.): καλά να πάθει και από τούτο ας λογιάσει 
πάσα άνθρωπος' το τι λογής καπνούς και λογισμούς είχον οι άνθρωποι ετούτοι Σουμμ., 
Ρεμπελ.Τ76. Β' Αμτβ. 1) Καταλαμβάνομαι από πάθος για κ.: εκείνος (ενν. ο κυνηγός) 
προς το ορνεον είπε πως έχει πάθει κάστρον <5ιά να βουλωθεί να κάμει και να χτίσει 
-Αιτωλ., Μυθ. (Παράσογλου) 45®. 2α) Ταλαιπωρούμαι, υποφέρω, με βρίσκουν βάσανα: 

Ω Βέλισάριε φίλτατε, πιστότατε μοι φίλε και ηγαπημένε των Ρωμαίων, έπαθες διά 


παθθάννω 


ο ν ΔιήΥ· λ 134* ούτως γαρ να παθάνουαιν οι ξένοι εις τα ξένα Περί ξεν. Α 120 - 
0 κ για σωματική βλάβη): καθεείς επάθαινεν στο φασκιωτόν κεφάλι. Εβρέχασιν 
τους οι λίθοι σαν το χιόνι Αχέλ. 402 * γ) (προκ. για ερωτικό πόνο): εφλέχθης διά 
, τα ε ζρώθης διά την αγάπην, έπαθεν η καρδία σου, επλήγην διά τον πόθον 
5 Ρ 450. 3) Τιμωρούμαι: Δίκαιος έστιν ο Θεός και η κρίσις του δίκαια, αξίως 

παθάνομεν οι αμαρτωλ,οί εν τω Άδη Ντελλαπ., Τπομν. 118* έτσι παθαίνουν οι κα- 
( ίπον δε μετανοονσιν, πεθνήσκουν θάνατον κακόν, καθώς τον αγαπούσιν Ιστ. Βλαχ. 


πάθημα το, Φαλιέρ., Ιστ. 2 335, Δεφ., Λόγ. 500' πάθη μ αν. 

Το αρχ. ουσ. πάθημα. Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου και άλλοι τ. (Παπαδ. 
β Λεξ.)· Η λ. και σήμ. 

*1§ Δυσάρεστο ή ατυχές συμβάν, πάθημα 1 καταστροφή, συμφορά· στενοχώρια: Αιτωλ., 
^|ύθ· (Παράσογλου) 48 17 · Δεν ηύρεν ο Αριστοτέλης βουλήν καμιάν να δώσει ουδέ από 
Ρ Ρ^ ί0 ,. πάθημαν κανένα να λυτρώσει Φαλιέρ-, Λόγ. (Βδΐίΐι.-ν. Οθγπ. ) 248· (προκ. για 
Κ^ΙΙΡτικό βάσανο, καημό): αν εγροίκες μέσα σου εκ τα παθήματα μου κι η τόση λάβρα 
^ που μς κα ι, αν ήτον να σε βράζει και α σ' έκοφτεν ο πειρασμός του πόθου που με σφά¬ 
ζει ... Φαλιέρ., Ιστ. 2 564. 

παθητικός, επίθ., Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 33 10 . 
ρ , Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1 ) Που έχει σχέση με τα πάθη, αμαρτωλός: μηδένα λ,ογισμόν ακάθαρτον ή αγάπην 
Μ: πα θητικήν δεν ήβλεπε (ενν. ο Ιωάσαφ) να είναι εις του λόγου του προς την κόρην Βενετζάς, 
§111 Δαμασκηνού Βαρλαάμ 120 36 . 2) Που έχει σχέση με τον πόνο, τα βάσανα κάπ.: Κείνον 

%: το λίγον πορκεται 'πού το νοητικόν μου έδωκα κείν’ της αρετής, καρπόν παθητικόν μου 
!|§Κυπρ. ερωτ. 150 12 . 

8Λ. παθητικώς, επίρρ, 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

1) Με εμπάθεια, μεροληπτικά: εν τούτο) έδει και ετέρα βουλή και σκέψις, κάγώ ονκ 
είχον μετά τίνος σνμβονλενθήναι διά το πάντας παθητικώς διακείσθαι ...' ο μεν Καντακον- 
ζηνός, ος από των άλλων απροσπαθώς εβούλευε..., απέθανεν Ψευδο-Σφρ. 364 35 . 2) Με 

πάθος, με μεγάλη επιμέλεια: ονκ έρχονται (ενν. αι γυναίκαι στην εκκλησία) μετά ταπεινώ- 
σεως και υποκλιταί μετά φόβου Θεού, αλλά αλλάσσονσι τας φορεσιάς αυτών και στολίζονται 
και νίβονται παθητικώς Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι V 46. 

παθητός, επίθ., Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 60, 184, Διγ. Ο 1074. 

Το αρχ. επίθ. παθητός. 

α) Που υπόκειται σε πάθη: εάν ήθελ,εν (ενν. η ψυχή) έχει κορμί, ήθελαν είστουν και 
αυτή παθητή Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 19 ν · β) (προκ. για το Χριστό και την ανθρώπινη 
φύση του): όσης (ενν. ο Κύριος Ιησούς Χριστός) για λ.όγου μας εμάς σάρκα την ανθρώπι¬ 
νη εφόρεσεν όντας Θεός και παθητός εγίνη Διγ. Ο 1072· Μετά δε την Ανάστασιν (ενν. 
του Χριστού) η φθαρτή και παθητή εκείνη σαρξ έγινεν απαθής και άφθαρτος Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 184. 




παθθάννω, βλ. παθαίνω. 









παθιάζω 


πάθος 



παθιάζω, Κυπρ. ερωτ. 23 10 , 70 1 * 3 * 6 , 9 1 31 , 103 14 , 12 6 22 , κ.α.· π α τ ι ά ζ ω, Κι 
ερωτ. 90 15,18 · πατσιάζω, Μαχ. 3 2 0 30-1 . 

Από το ουσ. πάθος και την κατάλ. -ιάζω. Ο τ. πατιάζω με τροπή του θ σε τ I 
Χατζ., Αθ. 73-74, 1972-73, 34-6 [= Διασπ. Β' 100-1])· κατά 8Ϊ3ρ1ί3Γ3.5-Ρΐ<,$ίΐΐ2^ 8 
[Κυπρ. ερωτ. σ. 394] σχετ. με το ιταλ. ραΙΪΓβ. Ο τ. πατσιάζω από το πατιάζω με τρο ^ 
του τ+ι σε τ σ+ι (Βλ. Χατζ., ό.π.)- κατά ΜβγβΙ*, Γλωσσ. Πραγμ. Κύπρ. 137, Βα\ν1άι|| 
[Μαχ. Β' σ. 261 ] και Κ&ΐι&ηβ, δρΓ&οΙιβ 567 σχετ. με τα ιταλ. ραζζο και ραζζΐατβ· απ 
και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ., λ. πατσιάζω , Φαρμακ., Γλωσσάρ. 87 και 417 χ" 
πατσιάζουμαι), όπου και τ. παθκιάζω (Λουκά, ό.π., λ. παθκιάζω). Η λ. και σήμ, 
στη μέσ. φωνή. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Κάνω κάπ. να υποφέρει, βασανίζω κάπ.: Ε, καλέ, τι την πείρά- 
ζεις (ενν. τη γυναίκα)] δωριανά να την παθιάζεις; Συναξ. γυν. 1108* (προκ. για τον 
έρωτα, τον ερωτικό πόθο): Όσον περίτον, πόθε, με παθιάζεις οτόσον πεθυμώ να σ’ αχ- 
λουθήσω Κυπρ. ερωτ. 38 1 . 2) Υποφέρω, υπομένω κ.: Ανέν κι εγώ μπορώ να τα πατιά- 

σω απ' όσες ρίμες ποίσω καμιάν να τραγουδήσω, μπορώ τα κλάματά μου να πα- 
τιάσω Κυπρ. ερωτ. 90 18 · (με σύστ. αντικ.): Λύπην σ' αυτόν της ουδεμιά είδα ποτέ 
ατά πάθιασα· ποτέ της σ' όσα πάθιασα είπεν και πρέπει ευχαρισιά Κυπρ. ερωτ.ϊ 
125 26 · 27 · δεν έχει λύπην ατά παθιάζω Κυπρ. ερωτ. 57 3 . 3) Επιτυγχάνω, κατορθώνω υΛ 

(με σύστ. αντικ.): Ανέν κι εγώ μπορώ να τα πατιάσω απ' όσες ρίμες ποίσω καμιάν 
να τραγουδήσω ... Κυπρ. ερωτ. 90 15 . Β' Αμτβ. 1) Υποφέρω, βασανίζομαι, ταλαίπωρου -\ 
μαι (σωματικά και ψυχικά): ανέν κι ο πολέμαρχος ριζικεύγει συχνά την ζων του, για 
την τιμήν παθιάζει Κυπρ. ερωτ. 60 4 * άλλο, βλέπω, δεν γυρεύει— να με κάμνει να πα¬ 
θιάζω, να πλαντάζω και να σκάζω· και απέ τας πικρίας λιγνεύω Συναξ. γυν. 869* ; 

(εδώ από ερωτικό πόθο): δεν πιστεύγεις πως παθιάζω και για σεν είμαι καμένος \ 
Κυπρ. ερωτ. 117 35 . 2) (Μεταφ. προκ. για φήμη) εξασθενώ, φθίνω: αχ τ' όμορφόν της 

γδύμα χαμογελά (ενν. η κόρη ), μα κάπου αναστενάζει, κι η φήμη της παθιάζει. |§ 
Λοιπόν, παρακαλώ σε μηδέν πάψεις για λόγου της να γράψεις, αμμέ το πειν σου πά¬ 
ντα να 'ν’ σ’ αυτόν της, αν σ’ άρεσεν ποτέ το πρόσωπόν της Κυπρ. Ερωτ. 94 73 . 

II (Μεσ.) Υποφέρω, κακοπαθώ■ υφίσταμαι σωματικές βλάβες: ο ρήγας όρισεν και εφυλα- 
κισαν ονλους τους πραματευτάδες τους Τενονβήσους όπου ευρέθηααν αρματωμένοι εις τον 
καιρόν του στεψιμάτου του έσσω εις την αυλήν του..." διά να μηδέν αξαργούν οι Γενουβή- 
σοι απου δεν επατσιάστησαν, μήνα σου να πολ.ομούν την δουλειάν τους εις το απλ,αζίρι τους 

Μαχ. 320 80 * 1 . 

παθίζω. 

Από το ουσ. πάθος και την κατάλ. -ίζω. 

Ίφίσταμαι πάθη, υποφέρω (σωματικά και ψυχικά)* (εδώ προκ. για το Χριστό): _ 
αυτός (ενν. ο Ιησούς Χριστός) παθίζει κατά την ανθρωπότητα οπού τα πάντα ’ρίζει § 
Φαλιέρ., Θρ. 63. 

πάθο το, βλ. πάθος το. 

πάθος ο (I). : - : ν§ 

Απο το ουσ. πάθος το με αλλαγή γένους. Η λ. και σήμ. στην Κεφαλλονιά (Τσιτσέλη, |§ 
Γλωσσάρ. Κεφαλλ., λ. παθιάζοο). 

Αρρώστια, πάθηση * (εδώ μεταφ.) νοσηρή κατάσταση: Ω πάθος ποναι αγιάτρενθος 
και ανήμερον θηρίον γυναίκα να ’ναι πονηρή εις του σπιτιού τον βίον Βεντράμ., Γυν. 61§§| 


πάθος ο (II)· να μηδέν έμπει η καρδία σου εις πάθον κορασιού, Αχιλλ. Ε 204, 
εσφαλμ. γρ· αντ ^ πόθον διορθώσ. (πβ. και Αχιλλ,. Ν 285). 

πάθος το, Προδρ. (Εκίβηβΐβι*) I 17 δις, 18, II 95, Καλλίμ. 270, 601, Ιμπ. 757, 
Μ«Χ· 254 15 , Κυπρ. ερωτ. 29 1 , 51 1 , Πανώρ. Α' 250, Β' 320, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
-Α' 233, Β' 114, Γ' 18, Βοσκοπ. 2 424, 442, Βρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 468, Β' 178, Δ' 
1ϊ||ρ"ΐ52, Θυσ. (Β&ϊίΚ.-ν. Οβιη.) 128, 326, Στάθ. (Μ&τΙίηί) Β' 41, Γ' 283, 287, Φορτουν. 
(νϊηθ·) Ιντ. α ' Β' 104, Γ' 366, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 42, 256, Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 135 23 , 513 4 , κ.π.α.* πληθ. πάθητα, Βοσκοπ. 2 421* πάθο, 
Κυπρ. ερωτ. 90 29 . 

Το αρχ. ουσ. πάθος. Ο πληθ. πάθητα και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Η λ. σήμ· 

Ια) Αυτό που παθαίνει ή έχει ήδη πάθει κάπ., συν. δυσάρεστο και απροσδόκητο συμ¬ 
βάν: Καλλίμ. 1262, Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 147* (ως σύστ. αντικ.): Καλλίμ. 1826, Βέλθ. 
389* β) {προκ. για πράγμα) ζημιά, φθορά: εαχίζεχο (ενν. η χωνεία) του αέρος χώρου - 
ντος εν τοις κοίλοις των μετάλλων υποβαθύμασιν...· κατέβρεχεν αυτήν (ενν. τη χωνεία) 
ελαίφ και συν τούτω επληρούντο τα ένδον αυτής αερώδη πάθη Δούκ. 341 18 . 2α) Μειο¬ 

νέκτημα, ελάττωμα: Σόφιαν., Παιδαγ. 260, Ερμον. Β 344* β) νομικό ελάττωμα* (εδο') 
προκ. για τον κλονισμό εγκυρότητας διαθήκης* για τη σημασ. πβ. Πιτσάκης [Αρμεν., 
Εξάβ. σ. 411]): Τες διαθήκες τρία πάθη τες ενοχλεί: ρήξη, ακνρωσία και ατέλεια Νομο- 
κριτ. 106. 3α) Συμφορά, ατυχία, αναποδιά: Διγ. Α 4116, Καλλίμ. 1025, Θρ. Κων/π. 

διάλ. 76, Χίκα, Μονωδ. 9, Βεντράμ., Φιλ. 60* (συχνότ. η χρ. του πληθ. πάθη στα μεσν. 
κείμ.) συμφορές, βάσανα: Κορών., Μπούας 19, Πανώρ. Γ' 17, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Δ' 1538" έκφρ. αποθαμένα πάθη = ο πόνος, η οδύνη του θανάτου (Για τη σημασ. βλ. 
καιΚριαρ., ΕΜΑ 1, 1939, 27): Εκάτεχε ο Ρωτόκριτος... τον πόθο τον εμπιστικόν οπού 
του βάστα η κόρη (παραλ. 2 στ.). Ετούτο ... μες στο νου του βάνει, να πει το πως επό- 
θανε, για να θωρεί είντα κάνει (ενν. η κόρη)· λίγη ώρα θε να την κρατεί στ' αποθαμένα 
πάθη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 753* φρ. βάλλομαι εις πάθος, βλ. βάλλω 1ζ* γυρίζω 
στα πάθη = ταλαιπωρούμαι: απήτις χρόνους δώδεκα εγύριαε στα πάθη ... Φορτουν, (νΐηο.) 
Δ' 95* <5/<5α> πάθη, βλ. δίδω ΙΑ' 7β φρ.* β) ερωτικό βάσανο, καημός: Ερωτόκρ. 

(Αλεξ. Στ.) Α' 395, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 250* γ) (προκ. για το μαρτύριο και τη σταύ¬ 
ρωση του Χριστού): έφτιασε (ενν. ο Θεός) με τες χάρες του τα τόσα σφάλματά σου, έτις 
και με τα πάθη του έβγαλε τα δικά σου Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒβΜί.-ν. Οβηΐ.) 270· τις έκλαιγεν 
όπισθεν προς αυτόν παραπονώντας το πάθος οπού ελάμβανεν (ενν. ο Χριστός) Καρτάν., 
|ρ Π.Ν. Διαθ. φ. 279 Γ · « θάνατονη εφωνάξασιν, ως οι Εβραίοι πάλαι, το «άρον, άρον ,σταύ¬ 
ρωσαν» εις τον καιρόν τον πάθους του γλυκυτάτον Ιησού Χριστού του ζωοδότου Γεωρ- 
γηλ., Βελ. Λ (Β&Ιϊά.-ν. Οβπι.) 107* έκφρ. Άγια Πάθη — εικόνισμα της σταύρωσης: εποίη- 
σεν (ενν. ο βασιλεύς) κατάστασιν και ορκωμοτικόν έμπροσθεν της Θεοτόκου Οδηγητρίας 
και των Αγίων Παθών ΟίΓΟη. 1>ι·ένβ 202* δ) (συνεκδ.) εξιστόρηση παθημάτων: 
ΑΛΕώΗΣ: Πάντα παρηγοριά πολ,λή παίρνουν όσοι μπορούσι την απονιά τση κόρης 
τως κλ.αιγοντας να μιλούσι. ΓΥΠΑΡΗΣ; Πάθη ποτέ και κλάηματα ...δε μπορούσι 
βάσανα να λιγάνουσι, μάλλιος αυτά γεννούσι πλ,ειότερα βάρη στην καρδιά Πανούρ. Α' 
225. 4α) Βιαιοπραγία, κακοποίηση: Κλαύσατε... τους καημένους Κυδωνιάτες, 'ς 

τόσα βάσανα και πρίκες, και θρηνήσατε..., κλαυ'σετε... (παραλ. 1 στ.) που την πή¬ 
ραν (ενν. την πόλη των Κυδωνιατών ) οι βαρβάροι κι έπεσεν εις τόσα βάρη από των Τούρ¬ 
κων τα πάθη Διακρούσ. 70 82 * (3) κίνδυνος: Τσ' αρχόντισσας με μάνητα απονάτο να 

τηνε σύρει (ενν. ο κιαχαγιάς ) από το σπίτι κάτω. Μα άνδρας τση ο παινετός και φημι- 












παιγίδι 


τιαιγν'ώιαν 



αμένος (παραλ. 1 στ.} βλέποντας την συμβίαν του στα πάθη εσφάγη μέσα στση καρβ$ 
τα βάθη Λεηλ. Παροικ. 399* γ) φόβος: Λαφόπονλον την μάννα του ερώτησε να μάθει 
και λέγει της: «Μητέρα μου, πώς έχεις τόσα πάθη; Τους σκύλους πάντα φεύγεις τους 
που ’ναι μικροί ’πό σένα...)) Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 55 2 . 5α) Αρρώστια: Παρήν 

δ’ αυτός ο Φίλιππος φέρων την κυλικίδα, ... του φαρμάκου, ην δεδωκώς Αλέξανδρον 5 
«δέσποτα, πιε», λέγει· απαλλ.αγήση γαρ ταχύ συ της κάκιστης νόσου (παραλ. 3 σ~ ) 

... Ο Φίλιππος δε πάλ,ιν, «πιε την κόλακα)), φησίν, «ίνα ρυσθής του πάθους» Βίο- 
3031· εις το της απεψίας εμπίπτει πάθος Ιερακοσ. 453 25- εν μέσω γαρ των δύο ώμων 
βαλών τι πάθος θανάσιμου, ύ κοινώς λέγεται μανροτήγανον Έκθ. χρον. 6 8 30 · ο Ανδρόνικος^ 
περιέπεσεν εν τω πάθει της ελχφαντιάσεως (έκδ. -ώσεως· διορΟώσ.) Έκθ. χρον. 4 23 · 
έκφρ. βουβωνικόν πάθος, βλ. βουβωνικός' β) απόστημα, οίδημα: Εις αγκάθι να σέβει $ 
εις χείρα ανθρώπου ή σκύλων ποδάριν ή να σκάσει πάθος Ιατροσ. κώδ. σνε'· γ) πληγή· ; ί 
γυμνόν εις την κοπριά με πάθη άρρωστημένον Βεντράμ., Γυν. 102. 6α) Έντονη και επί¬ 

μονη ροπή της βούλησης, ακατανίκητη επιθυμία για κ.: Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒαΜί.-ν. ΟβΠΙ.) 
122, Εις Θεοτ. 48 ■ β) ερωτικός πόθος, σαρκική επιθυμία: Καλλίμ. 1076, 1079, Ισ τ ,1 
Βλαχ. 1978" γ) κακή συνήθεια, έξη: εις αρσενοκοιτίας πάθος ενέττεσε Ηπειρ. 222 18 ·! 
Τόσον εις το χειρότερον κλέπτης εκαταστάθη και τόσον τα κατάμαθε τα της κλεψιάς I 
πάθη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 47 6 · εξεπέσασιν εις πάθη ατιμίας και εις αδόκιμόν 
τε νουν της αρρενομανίας Ιστ. Βλαχ. 2743. 


παιγίδι· παιγίδια, Παρασπ., Βάρν. Ο 193, τυπογρ. λάθος αντί παιγνίδια. 


παίγνημα το. 

Από το ουσ. παίγνιον -ίδι αναλογ. με ουσ. σε -ημα, αν δεν πρόκειται για εσφαλμ. γρ. 
αντί παιξίματος (Πβ. λ. πέξιμον στο Πυ 0&η§θ, λ. πέζω ). 

Παίξιμο μουσικού οργάνου: ορίζει η Ελένη να φέρουν το χαλ.κόκορδον... Παίζει 
πολάΑ παράξενα σαν ήτον μαθημένη. Έσφαλλε τίποτε μικρόν, το εγροίκησεν ο Πάρης, 
πάτημα του παιγνήματος την έλαθεν την κόρην Βυζ. Ιλιάδ. 675. 


παιγνητής ο. 

Από το ουσ. παίγνιον αναλογ. με ουσ. σε -(η)τής. 

Αυτός που παίζει τυχερά παιχνίδια (χαρτιά ή ζάρια): Όταν θαρρεί ο παιγνητής κα· !§§ 
θίσει εντυμένας, θωρείς τόνε ολόγυμνου και κάθεται οργισμένος, εις το παιγνίδι τον Μ 
θαρρεί, στον άνεμον ολπίζει και στ’ άκερδα ο θεόργιστος το πράγμα του σκορπίζει ■ 
Δεφ., Λόγ. 103. 


παίγνι το, βλ. παίγνιον. 


παιγνιαδικός· παιγνιαδικόν (παιγνίόιν), Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 155 14 , εσφαλμ. 
γρ. αντί παιδιακόν διορθώσ. — Βλ. παιδιακός. . ·ψ. 


παιγνιδάκι το. · 

Από το ουσ. παιγνίδι και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο Βοιπαν. και σήμ. 

Πράξη ή ασχολία που αποβλέπει στην ψυχαγωγία, παιγνιδάκι· μικροαπόλαυση: 
εις γιόματα; εις φαητά, εις μουσικά κανάκια, εις τα κρασιά τα νόστιμα, εις χίλια παι- 


γνιδάκια δίδομαι και χαρίζομαι Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 30. 


^αιγνιδάτα, επίρρ. 

Από το ουσ. παιγνίδι αναλογ. με επιρρ. σε -άτα (βλ. Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 
|6*37). 

Παιχνιδιάρικα, προκλητικά: Αν είν’ κι ευρέθηκε τινάς κερά του ν’ αγαπήσει, εκεί- 
ν η τον ’διδε αφορμή κι ήμπαινε σ' έτοια κρίση· ωσάν του μίλ.ιε σπλαχνικά κι εθώριε 
χαιγνιδάτο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1151. 

παιγνίδι το, βλ. παιγνιδιού. 
παιχνιδίζω. 

Από το ουσ. παιγνίδι και την κατάλ. -ίζω. Η λ. και σήμ. 

Παίζω, διασκεδάζω με κ.: η αρετή σου η πολέή, ακόμη αν νεανίζει, τ' άγρια θη- 
ριά ξετρέχει τα και μ' αύτα παιγνιδίζει Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [944]. 

παιγνίδιον το, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων-, Βόνν., 297, κριτ, υπ.), Μαλαξός, Νο- 
Μ μοκ , ΐ76· παιγνίδι, Σαχλ. Ν 220, Θησ. Δ' [13 8 ], Ζ' Τπόθ. [14], [33 3 ], [59 1 ], 
Ρ°Ρ· Δεφ., Λόγ. 105, Βυζ. Ιλιάδ. 680, Πιστ. βοσκ. III 2, 24, Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
||1) Β' 1495, 2416, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [168], [1073], Γ' [95], Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
. Αποσκ.) Α' 192· παιγνίδι(ν), Διγ. Ζ 136, Βέλθ. 1329, 1336, Χρον. Μορ. Ρ 
2410, Σαχλ. Α' (^&?η.) ΡΜ 139, 180, Αχιλλ. Ν 327, Ιμπ. 412, Θησ. Β' [19 8 ], [20 8 ], 
Γεωργη λ ·> ® αν · 313, '-^νθ. Χ α Ρ· (Κακουλίδη-Πηδώνια) 147, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 
2452, Ε' 653, Διγ. Ο 2041, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 260 18 , κ.α. π α ι- 
γνίδιν, Τρωικά 522 1 , Καλλίμ. 2070, Φλώρ. 1372, Μαχ. 5 4 8 22 (πληθ. παιγνίδια), 
Βυζ. Ιλιάδ. 614, 683, 684· παιχν ίδ ι ( ιν ), Αχιλλ. Ε 270, 477, 815, Αχιλλ. Ο 
ί (διηίΙΙι) 609, Η&£Ϊ3 δορίιΐα ν 545 18 · 22 , 5 4 6 3 . 

Από το ουσ. παίγνιον και την υποκορ. κατάλ. -ίδιον. Ο τ. παιγνίδι στο ΜβΐΐΓ5Ϊΐΐ5 και 
σήμ. Ο τ. παιχνίδι και σήμ. Η λ. τον 6. αι. (δίβρίΐ., Θησ.}. 

Ια) (Γενικά) πράξη ή ασχολία που γίνεται απλώς για διασκέδαση, για ψυχαγωγία: 
έπεσε (ενν. ο βασιλεύς) ... εις τους χορούς και εις τα παιγνίδια Δωρ. Μον. (Βαλ.) 41 · 
Τις ηπορεί να δηγηθεί εκείνα τα παιγνίδια και κείνη την ξεφάντωσιν, ως ήτονε 'πιτή- 
δεια Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [765]· θέλοντες εις το τραπέζι να παίξουσι το παιγνίδι, οπού 
εις αυτούς είναι συνηθισμένου και αγαπητόν (τούτο δε είναι φόνος και ανθρώπου σφα¬ 
γή προς χαράν εδικήν τως και ξεφάντωμα) Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 121 ■ (μεταφ.): 
έτσι το ’χει φυσικό τση Μοίρας το παιγνίδι, να παίρνει από τη μια μερά, στην άλλ·.η να 
τα δίδει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 615· β) ομαδικό παιγνίδι, παιδιά: εσύ σαν σμίξεις 
μετ’ αυτές παίζοντας το κρυφτούλι, παιγνίδι που συχνότατα συνήθεια τ’ έχομ’ ούλοι 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1048]· σταθείτε γύρου-γύρου ν' αρχίσω το παιγνίδι Πιστ. 
βοσκ. III 2, 19. 2α) Τυχερό παιγνίδι: όπου παίζει τα χαρτιά, τα ζάρια, δεν εορτάζει 

(παραλ. 4 στ.), μα τούτο σε παρακαλώ, τέκνου μου εδικόν μου, οκ το παιγνίδι απέ¬ 
φευγε, να έχεις την ευχήν μου Δεφ., Λόγ. 124' Πέντε πράματα καταλύουν τες αρχοντιές: 
το παιγνίδιν, η πορνεία, η γούλα, οι πολέμοι και οι γυναίκες Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πη¬ 
δώνια} 148 - β) επιτραπέζιο παιγνίδι: οι άρχοντες και οι πραγματευτάδες έχουσιν 
- τα παιγνίδια, τετορνευμένους σκάκονς, ταβλία και ζατρίκια και όσα τα τοιαύτα Διήγ. 
παιδ. (Τδΐοιιηί) 921. 3) Αντικείμενο που χρησιμοποιεί κάπ., ιδίως ένα παιδί, για να 

παίζει, παιγνίδι: όντεν ανεθρέφουμου και κοπελιά ελ.ογούμου, παιγνίδια και κουτσον- 
Γ νικ °· πάντά ’βανα στο νου μου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 976· (μεταφ.) κόρη μου ευγε¬ 
νικότατη, του δάσον στολισίδι, ξόμπλ-ι της καλοριζικιάς, τσ’ ανάπαψης παιγνίδι Ιντ. 
3 - 1 :--.. κ Ρ· θεάτ Ρ· δ' 34. 4) (Μεταφ.) α) (προκ. για κ. που γίνεται εύκολα, δίχως κόπο): αν- 








παιγνίδιον 


δραγαθίας έκαμεν (ενν. ο Αχιλλεύς) ξεχωριστές στον κόσμον ... δράκοντ 
(παραλ. 1 στ.), λέοντες και λεοντόκαρδους είχαν τους σαν παιχνίδιν Αχιλλ' Τ ^ γΒ τ Γ 
γνίδι μασε φαίνεται, το δούμε φουσκωμένη από μακρά τη θάλασσα κι άνοια ·γ|Β 
μένη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1629· β) (προκ. για κ. που δεν έχει βαούτ 0 Τ 
δαιότητα): πάλε είπαν του και δεν επίστευσεν λοιπόν είπαν: «Οι όρκοι παιΖ^’ 

Μαχ. 548 22, όσα και αν είδες άψες τα, τούτα παιγνίδια ουκ ένι, φόβητρα δε κ 
και ατοναχαί και πένθη Γλυκά, Στ. 519. 5) {Μεταφ.) α) αστεϊσμός σε βάρΐ' ^ 

φάρσα: εις την καδέκλα ήτονε μια φούσκα πλακωμένη με μαξιλάρι κι ήτονε ; 
φουσκωμένη· κι αν ένα μωροσκόπελο την ήθελε κουκλώσει ογιά παιγνίδι ^2111 
κι ογιά να ξεφαντώσει... Στάθ. (Μβρίίηί) Β' 52* έκφρ. σε παιγνίδι — στ » αστε^^Τ^ 
νεταί μου κι αν το πω φύματα σε παιγνίδι «έχετε υγειά, μισεύγω σας», λιγοθυιι^^ 
δίδει Ερωτόκρ., {Αλεξ. Στ.) Δ' 343- β) εμπαιγμός· στη φρ. κάμνω παιγνίδιον 
παίζω, κοροϊδεύω κάπ.: εκεί οπού πρώτον μας είχαν σε τιμήν και αξίαν, γίνονται παι ; 
δισταί μαζί μας, και τις ηξενρει ακόμη να μην μας κάμνουν κανένα παιγνίδιον Μπω!! 
δίνος 108* γ) (προκ. για πρόσωπο ή πράγμα που βρίσκεται στην απόλυτη §^0 
κάπ.) έρμαιο, πιόνι: το στήθος μου το ταπεινό σπούρδα τω ααϊτώ σου, σημάδι του ^ 

σώπου σου, παιγνίδι τω χεριώ σου; Πανώρ. Β' 214· Άλλοι άξοι, φρονιμότατοι, ποΛ$ 
καιρού θεμέλιο του Έρωτα εγενήκασι παιγνίδι του και γέλιο Ερωτόκρ. (Αλεξ 3 
Α' 280. , 6 ) Τέχνασμα, πλεκτάνη* (εδώ προκ. για πολεμικό τέχνασμα, στρατήγημα) 
όσα παιγνίδια σέρνονται εις τον παρόντα κόσμον, εκτότε τα εδίδαξαν οι Έλληνες στην 
Τροίαν Βυζ. Ιλιάδ. 893., 7α) Αγώνισμα αθλητικό: για να τον τιμήσουσι (ενν. τον Αρϊ 

κήτα)... πολλά παιγνίδια όρθωσαν να γένουν και παλαίστρες, στα όποια όλοι βασι¬ 
λείς έδειξαν την ανδρείάν τους και μέσα σ’ όλους το δρομιόν, όπου την φήμην πήρ§Μ 
... ο Ιδας και ο Κάστωρ Θησ. ΙΑ' [59 Ζ ]' β) αγώνισμα πολεμικό: πρέπει να παιδενωμεν 
και να γυμνάζω μεν τα παιδία εις τα στρατιωτικά και πολεμικά παιγνίδια και αγώνας, λέ 
γω κοντάρια και δοξάρια και κυνήγια Σόφιαν., Παιδαγ. 279- (εδώ μονομαχία): Επή 
γαν (ενν. ο Καραμανίτης και ο Κρητικός) εις του βασιλιού και θέλημα τως δίδει, ' Μ 
να κάμουσι κι οι δυο θανατερό παιγνίδι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1040· 8 } Ερωτικ 

παιγνίδι, ερωτοτροπία: Οιμέ, το χηρεμένο μου κρεβάτι άντε πλακώνω, με νυκτικά μον 
δάκρυα το ’γραίνο) και με πόνο θυμώντας τα κανάκια μου, τα χάδια τα παιγνίδια ·§1 
... που ’χα σ' εμέ την ίδια πάντ’ απού τον αφέντη μου, άντρα και βασιλιά μου Ροδολ. 
(Αποσκ.) Β' 367· Τότες τα λόγια, τα φιλιά και τα παιγνίδια (παραλ. 1 στ.) αγάπης νο 
μικής ήσαν δεσίδια Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. ο' [37]]· Των αμματιώ μου τα παιγνίδια \’ 
εθανατώσαν το βοσκόν αιφνίδια Βοσκοπ . 2 31. 9α) Μουσικό όργανο: είχεν η κόρη σν- 

νηθον απάνω εις τραπέζιν μετά πληρώσαι τρυφισμόν να παίξει το παιγνίδιν. Ευδό 
μην το χαλκόκορδο το μουσικόν εκείνο, έπαιξεν με τας χείρας της η κόρη η Ελένη Βυζ. 
Ιλιάδ. 655· Έβγαινε (ενν. η Ειρήνη) με τιμή πολ,λή μέσα από την χώρα (παραλ. 1 στ.) 
με όργανα, με τούμπανα και με πολλά παιγνίδια Διγ. Ο 139· Τρουμπέτες και άλλα παιγνί 
δια ελάλησαν διάφορα ... και τύμπανα πολλά Δωρ. Μον. XIX· (προκ. για πολεμικ 
μουσικό όργανο): Τότε επαίζανε τα παιγνίδια του πολέμου τα μουσικά τον σουλτάνου και 
εκαλούσανε τους Ρωμαίους εισέ πόλεμον Χρον. σουλτ. 90 12 · Εδώκασιν τα βούκινα και όλα 
τα παιγνίδια ’ τρουμπέτες και άλλα μουσικά όργανα του πολέμου Ιμπ. 118 · β) (συ 
νεκδ.) μουσική: ο κάτης με τον ποντικό χορεύγονσιν ομάδι, έδε χορός αρχοντικός μ 
δίχως το παιγνίδι Κατης 99. 10) Θέαμα (Για τη σημασ. και το πράγμα βλ. Κουκ; 

ΒΒΠ Γ' 268-9, Δ' 114-5, Ε' 198): Ο κδ’ κανών της έκτης Συνόδου ορίζει μη Θεωρείν το 
ιερέα χορούς, ή παιγνίδια ή ιπποδρόμια Μαλαξός, Νομοκ. 176 ■ ήρχισεν (ενν. ο Αιγεν&ς 
παλ-ι σε χαρές να τρεχει κι εις κυνήγια, εις τράπεζες να βρίσκεται, να βλέπει τα παιγνί 
δια Διν. Ο 2216. .. Άί' 


β 


παίγνιον 



τταιγνιδιστής ο. 

Από τον αόρ. του παιχνιδίζω και την κατάλ. -τής. 

ΒΒ8Ι - ^ που κοροϊδεύει, περιγέλαστης: σαν Θέλουν μας ακούσει (ενν. οι άρχοντες) να 

ψΖΐ_- / ’ ’ βέχ ου ν μας χουάξει διά δύο ανάλατους ζουρλούς ... Και εκεί οπού πρώτον μας 

τιμήν και αξίαν, γίνονται παιγνιδισταί μαζί μας, και τις ηξεύρει ακόμη να μην 
ΜΟΜ'^οο» κανένα παιγνίδιον Μπερτολδίνος 108. 

πα ιγνιδοπαίζω. 

§£Β|ρ τ0 ουσ. παιγνίδι και το παίζω. 

Παίζω μουσικό όργανο (Βλ. Εηηι&βιΊ [Αίβ. σ. 483]): να μετριάζομέστεν οι δύο μας 
ΒρΙβίΙνά», και να παιγνιδοπαίζομεν οι δύο μοναχοί μας Αίβ. ΕδΟ. 3259. 

ΗΗ παι γνΐδοφουμιστής ο. 

Ρ®; Από τα ουσ. παιγνίδι και φουμιστής. 

ΒΒ& -- 0 α υματοποιός· (εδώ μεταφ.) αγύρτης: Απού αγαπά την ψεματινήν δόξαν ένι φουμι- 
'ψί:- ^ής στους παιγνιδοφονμιστάδες Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 131. 

|||" παιγνικός, επίθ. 

Από το ουσ. παίγνιον και την κατάλ. -ικός. Η λ. τον 4. αι. (δίβρίι., Θησ.) και στο 
Ι'Αρμβν- Εξάβ. 2 10 . 

1) Που χρησιμεύει για παιγνίδι: αστράγαλ,ά τε παιγνικά κρούσας Βίος Αλ. 1894. 
ΐ 2) Που αγαπά τα παιγνίδια* (συνεκδ. για δήλωση περιφρόνησης) που έχει παιδική συμπε¬ 
ριφορά, επιπόλαιος: Και νυν ημείς δεδοίκαμεν πόλεμον Αλεξάνδρω (παραλ. 1 στ.) και τους 
V αυτού μαχήσααθαι σατράπας και στρατάρχας και πάντας υπερααπιστάς, άφρονας όντας 
τούτους και Μακεδόνας παιγνικούς, λίαν πεπλανημένους; αυτ. 2643. 

παίγνιον το, Βίος Αλ. 524, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 37, 846· μπαίγνι ο, Καρ- 
τάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 276 Γ · μπαίγνιον, Διήγ. παιδ. (Τδΐουηί) 37 κριτ. υπ., Βεν- 
-τράμ., Γυν. 120, 140, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 182 ν , φ. 358 Γ * π α ί γ ν ι, Διήγ. παιδ. 
.. (Τδΐουηί) 846 κριτ. υπ. - παίγνιο, Αλεξ. 685· παιγνιο(ν), Κανον. διατ. 
(Χριστοδούλου) Α 1433. 

Το αρχ. ουσ. παίγνιον. Για το σχηματ. των τ. μπαίγνιο και μπαίγνιον βλ. ΟβοΓ^ΐηάΐδ, 
ΤδΑ. ΕβΙιηΛν. 29-30. Ο τ. μπαίγνιο και σήμ. Τ. παίγνιον στο ΜβυΓδΐυδ (λ. παιγνίδι). 

1) Αντικείμενο, μέσο με το οποίο παίζει, διασκεδάζει κάποιος, παιγνίδι: Αλεξ. 685. 
2α) Πράξη ή ασχολία που γίνεται για διασκέδαση, παιγνίδι· (εδά) προκ. για επιτραπέζιο 
παιγνίδι): ο βασιλεύς ... μετά των συγγενών αυτού το ζατρίκιον έπαιζε παίγνιον δε 
εστί τούτο από της των Αέρων γης ενρεθέν Κομνηνής Άννας Μεταφρ. 223“ β) (μεταφ. 
προκ. για κ. που γίνεται εύκολα, χωρίς κόπο): απόθεσθε όειλι'αν* ως παίγνιον ημιν 
§ϊ εστίν η συμπλοκή πολέμου Βίος Αλ. 3114. 3) Θεατρική κωμική παρασταση: Βακτ. 

αρχιερ. 155, Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Β 773. 4) (Κοροϊδευτικά προκ. για κ. ασή¬ 

μαντο, αξιοκαταφρόνητο" εδώ προκ. για έπαθλα): εν δε Νεμεα σέλινα κατεστειφούντο 
νέοι, ά θεολόγος παίγνια καλλίστως ονομάζει άθλον τε καταγέλαστον και νηπιώδες 
μάλλον Βίος Αλ. 2420 1ΐ κριτ. υπ. 5) Τέχνασμα, πλεκτάνη για την εξαπάτηση καπ.: 
Υιέ, τό έχεις πρόσεχε πώς να το εξοδιάζεις (παραλ. 1 στ.), μη δώσεις πραγμ ανωφελον 
εις πορνοκαπηλ.εία, εις παίγνια των πουρών και γέλωτα των πάντων Σπαν. (Μαυρ.) 
Ρ 348* Ως ήκουσεν ο βασιλεύς τους λόγους των αρχόντων, εμετελλάγην η οψη του ... 
και μίσος η καρδία του έτρεφε κατ' εκείνον (ενν. το Βελισάοιο) (παραλ. 1 στ.). Αντί 
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παιγνιώτης 


παιδαγωγώ 



τιμής ης έμελλε να δώσει... (παραλ. 1 στ.), τνψλωσιν εμελέτησε κατά ΒελισαοΙ ΐ® 

1 στ.). Τοιαύτα σου τα παίγνια τά πολεμάς, ω φθόνε! Γεωργηλ., Βελ. Λ (Βδ^ " ? 
469. 6 α) Κοροϊδία, εμπαιγμός, εξευτελισμός: έκοψαν τας τρίχας της κορυφή 

ψαλής του (ενν. τον Χριστού ) διά μπαίγνιον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 396 ν · ^ 
ομπρός του και ελέγαν του (ενν. του Χριστού) διά μπαίγνιο Καρτάν., ΠΝ^ 

276 Γ- β) αντικείμενο κοροϊδίας ή εξευτελισμού, περίγελος: στο σπηλιό το β^ 
βρύσην κι εις το δάσο νύκτες πολλές κι αγρνπνητες μ έκαμες ν’ απεράσω κι '*■ 
νιο μ' επερίπαιζες κι ήσουν ευχαριστημένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1135]· Λ/ωρ/ΙΙ 
αδιάντροπε... (παραλ. 1 στ.) και βρομισμένη σιχασιά, τον κόσμου ανοστάδα 
ανθρώπων παίγνιον, της φύσης ασχημάδα Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1234], 

παιγνιώτης ο, Ωροσκ. 45“ Σαχλ., Αφήγ. 58, Θησ. ΙΒ' [72»], Άνθ. ν αρ 
λίδη-Πηδώνια) 76, Βεντράμ., Γυν. 275, Μαλαξός, Νομοκ. 304, Βακτ. αρχιερ.14ΐ. 

Από το αρχ. ουσ. παίγνιον και την κατάλ. -ιώτης. Τ. παιγνιώτης στο Αρμεν. Ει 
Δ 8 8 . Η λ. τον 4.-5. αι. (8ΐβρ1ΐ., Θησ.). Η λ., καθώς και τ. παιγνιώτης, στο ΜοιίΓδΐ 
(λ. παιγνιώται ) και σήμ. στην Κρήτη με διαφορετική σημασ. (ΓΓαγκ., Ιδίωσ Κο- 
226, λ. παιγνιδιώτης ). 

α) Λαϊκός οργανοπαίχτης· τραγουδιστής και συνθέτης λαϊκών τραγουδιών (Γιά ^ 
πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ 5, 237 και Σπυριδ., ΑΠ 16, 1951, 263-6): τραγουδιστάδΛΆ 
πατούν, παιγν ιώτες κατακρούσιν και σνναντοννται, χαίροννται, γελούν και τραγουδόΦ 
αιν Σαχλ. Α' (\ν&£η.) ΡΜ 98 · Ο πεινασμένος χάσκοντας την πίταν ενθυμάται (παραλίά 
στ.), ο παιγνιώτης τνμπανον και άλλος τον τροχόν του Κρασοπ. (ΕϊάθΠβΐβΓ) ΑΟ 10 · 
Τοις παιγηώταις χαράν και κέρδος, και εκβάλωσιν νέας στιχοπλοκίας, ίνα φέρωσιν και οι 
άνθρωπο, την ακοήν αυτών προς αυτούς Ωροσκ. 4 0 25 · β) (με το επίθ. δημόσιος) φΔ 
ποιός σε λαϊκές παραστάσεις {Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ό.π., σημ. 3* η σημασ. και στο! 
Κεκ., Στρατ. 8 31 ): Ο σκηνικός, ήγονν ο δημόσιος παιγνιώτης ή ο υιός αυτού, οι οποίοι · 
είναι την σήμερον οι Αιγύπτιοι και πολλ.οί ά/λοι έξω από τούτους οπού είναι παιγνιώται . 
και παι,ονν εις γόμους και εις πανηγύρεις, από τούτων πάντων και από τους υιούς αυτών 
άδειαν να μηδέν έχωσι να «πόρονν εις γυναίκα συγκλητικού Θυγατέρα Μαλαξός, Νομοκ. 
30 /. 

παίδα η, Πανώρ. Β' 295, 346, Ε' 105, Ερωφ. (Αλες. Στ.-Αποσκ.) Δ' 140, Χορτά- 
τσης, Ελευθ. ϊερουσ. Γ' 47, Πιστ. βοσκ. 111 3, 140, 445, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 105, 
345, 1514, Ε' 832, Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 40, Ροδολ. (Αποσκ.) Β' 172, Σουμμ., Παστ. φίδ. 
Α' [120], [336], Γ' [532], [928], Δ' [1282], Λίμπον. 456, κ.α. 

Από το παιδεύω υποχωρητικά (Βλ. Ανδρ., Αεξ., Χατζιδ., ΜΝΒ Α' 76). Η λ. και 
σήμ. στην Κρήτη και τη Μάνη (Βλ.ΙΊιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.και Βαγιακ., ΛΔ 12, 1972,24). 

Ια ι Βάσανο, μαρτύριο, ταλαιπωρία: Την παίδα δίδουν τα παιδιά, γιαύτος παιδιά τα 
λισι Πανώρ. Δ 105· παίδα δεν είν' κιαμιά χειρότερη τση σα σ’ ενονς γέρον μέλη 
ισ αγάπης η λ.ακτάοα ΙΙιστ. βοσκ. 1 1, 152· /·.’ γροίκησε κι η Αρετή την παίδα τη μεγάλη 
που ενρίσκετον ο κύρης της με το μαντάτο πάλα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1419*||§§ 
β) πόνος, οδύνη, στενοχώρια: Δείξου καν τώρα γνωστική, και φαίνου πως 'πομένεις ■ |||§ 
παίδα και τον πόνον σου ετούτον που βασταίνεις Σουμμ., Γίαστ. φίδ. Δ' [760]· Τούτη μας 
η πολλή χαρά στον Άδη ας απεράσει και κάθε τόπος σήμερον την παίδα ας ασγο/Ασει 
Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε' [1381]· γ) (προκ. για ερωτικό πόθο): Αν έχει αγάπη η 
κι αν εχει ποθον οδύνη, βρίσκεται κι ο Ρωτόκριτος ’ς πλια παίδα παρά κείνη Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Γ' 366- μια παίδα τους επαίδενγεν (ενν. την Αρετονσα και το Ρωτόκριτο)) 


ϋ» 

ιός μ , α ζάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1554. 2) (Μεταφ.) αγωνία, ανησυχία: 

, μαχαιρά η παίδα που τον κρίνει, δεν ξεύροντας ο φίλος του πού να ’ναι 

ψ°, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1177· Ιί Αρετονσα τ’ άκονγε τούτα όλα που μι- 

χρ(Χ ), 2 στ.) κι εις έγνοια μεγαλύτερη και παίδα την εβάνα’ να μάθει τον τοα- 
^Τστή ποιος είναι να κατέχει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 626. 3} Τιμωρία, ποινή: 

γονόίΟ' ^ ^ α β α σήμερον, ξύλων καταραμένου (παραλ. 2 στ.), να που σε κόφτω κι ανία- 
'Βπορ ^ ξενευρίζω και τσακισμένο κι άνευροι· στον λόγγον σε. σκορπίζω Σουμμ., 
μώζ Τω ? Δ , ^450]· την παίδα δίδουσι, όθεν το κρίμα εγίνη Σουμμ-, Παστ. φίδ. Ε' 

^ 4) Βασανιστήριο: Ξεσκίσματα και παίδες, κριτήρια, 'ξοριαμούς, βάρους θα- 
Πιστ β 0ίτκ . III 6, 110. 5) (ΙΊιθ. μεταφ.) εκπαίδευση, παιδεία: Ταντα εισί τα 

λ * Β μοό, ω φίλε, γεγραμμένα (παραλ. 3 στ.) εν μικροτάτω λόγω τε και πεμκή τη ?.έ- 
’ να μη σννθολ.ώσω σου τον νουν ταις νψηλ.έαι λέςεσιν αμειβόμενος σης νεοφύ¬ 
του παίδας Αεξ. II 323. 

παιδαγωγείον το. 

Το αρχ. ουσ. παιδαγωγείον. 

Εκπαιδευτήριο, σχολείο: κάποιος χριστιανός φιλόθεος και του γένους και της ευγέ¬ 
νειας ζηλωτής εσύστησεν εξ ιδίων αναλωμάτων παιδαγωγείον αυτού Ευγ. Ιωαννούλ., 

|Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 40 6Β . 

παιδαγωγία η. 

Το αρχ. ουσ. παιδαγωγία. 

Εκπαίδευση, διδασκαλία· (εδώ) παραδειγματισμός, φρονηματισμός: ω ευαγγέλια 
λαληθέντα Θεού στόματι, ω θεολογίαι σαρκοφόρων αγγέλων, ω διδασκαλίαι πνευματοφό- 
ρων ανθρώπων, ω παιδαγωγίαι ημιθέων ηρώων Δούκ. 387 5 . 

παιδαγωγός ο, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 44 9 ' 10 . 

Το αρχ. ουσ. παιδαγωγός. Η λ. και σήμ. 

Ια) Αυτός που παραδίδει μαθήματα, δάσκαλος:— Υπάγω εις την τελειότηταν του 
παιδαγωγού. —Τι μανθάνεις παρ' αυτού; —Μανθάνω την λωγικήν και το ψήφισμαν και τας 
Άεπιστολάς και τα ποιήματα 8ρΓ3θ1ί1θ1ΐΓ6 186 4 παιδαγωγόν επιτήδειον και αρκετόν εις υπη¬ 
ρεσίαν παιδευτηρίου Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 54 12- β) αυτός του δι¬ 
δάσκει με τη συμπεριφορά του, υπόδειγμα: Ούτως βιώσας τε καλώς ο Διγενής Ακριτης 
τύπος αρχόντων γέγονεν, υπογραμμός ανδρείων, παιδαγωγός φρονησεως και κλέος 
■ σωφροσύνης Διγ. Ζ 4038· γ) (ειρων. προκ. για δάσκαλο που χρησιμοποιεί αρχαϊσμούς) 
(Για τη σημασ. βλ. 8ΐαρ1ί3Γ&3-Ρϊί,5Ϊΐ1κ1έ$ [Κυπρ. ερωτ. σ. 128 σημ.]): Κυπρ. ερωτ. 27 
τίτλ. 2) Αυτός που αναλαμβάνει τη φροντίδα ανηλίκου, επίτροπος: προκουράτωρ λέ- 
I γεται εκείνος οπού λδγομεν ημείς παιδαγωγόν Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) 295 · (προκ. για 
επίτροπο ανήλικου ηγεμόνα): ο ηγεμών είπε: ((Τι είσι ταύτα, λαλά;» ως ειποι τις κατα 
την ημετέραν κοινήν γλώτταν (πατά», ήγονν, ((παιδαγωγέ» Δούκ. 311 29 . 3) (Ως τίτλος 

βιβλίου, το οποίο υποδεικνύει μεθόδους ανατροφής και εκπαίδευσης των παιδιών): ηθέλησα 
να ποιήσω την αρχήν από το βιβλιάριον τούτο του Πλουτάρχου, οποίον λ-έγεται ((Περί παι- 
δων αγωγής>> ... και ημείς το ονομάσαμεν ((Παιδαγωγόν», διότι αυτά μας παιδαγωγεί 
και διδάσκει από την αρχήν πο>ς να γεννηθεί και ν’ ανατραφεί το παιδιον ευγενικά, και απε- 
κεί πώς να παιδενθεί και να γένει ένδοξος και ενάρετος άνθρωπος Σόφιαν., Παιδαγ. 261. 

παιδαγωγώ. 

Το αρχ. παιδαγωγέω. 




παίδαινα 



Εκπαιδεύω, διδάσκω, μορφώνω: Παϊσ., Ιστ. Σινά 974· (εδώ προκ νι '^'ΙΙΒΜ 

μας παιδαγωγεί (ενν. το βιβλιάριον) και διδάσκει από την αρχήν πώς να γεν^α » 
ανατραφεί το παιδίον ευγενικά Σόφιαν., Παιδαγ. 261. ^ ^ ε1 

παίδαινα η, Ασσίζ. 98 2 ·^, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 108, 137 13» ττ^ΙΙΒ 
χφ. 142- παιδαίνα, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 132· παιδί ’ 

Απο το ουσ. παιδί και την κατάλ. -αινα. Η λ. στο ΜβΐΙΓδίΐΐδ ίλ. παίδενες) 
στην Κύπρο, όπου και τ. παίδκαινα (Φαρμακ., Γλωσσάρ. 192, λ. παίδκιος). °^| . 

Ια) Κορίτσι, κοπέλα: Θεωρεί την κόρην μοναχή σαν τη χαμπιλασμένη 
χρνσοράντιστα, βασιλικά ντυμένη. Φθάνει κοντά εις την παίδινα ρωτά την ., ρθνχα 
Δ^χές, Πρασκυν. [61]· » ο πόθος γι’ άλλην σε χσχΜζα. την παίβα 1Γ! 

ποθείς να ποισει εις όσον θέλγεις τόσον να θελήσει Κυπρ. ερωτ. 104 00 · (σε 
Ολα τα βίτσια γερανίσκουσιν εις τους λας, αμμέ η ακριβειά μόνη γινίσκεται 
δαινα Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 104· β) παρθένα, ανύπαντρη γυναίκα: εάν ϊ Ί 
νηται ότι εις άνθρωπος φθείρει μίαν παρθένον ...και εκείνος ... μέσα εις την φυλακήν 
λεί ...ότι θέλει να εμπεί εις το δίκαιον ..., ότι ουδέν εποίκεν ταύτην την αμαρτίαν της [ '? 

δαινας, το δίκαιον ορίζει ότι εντέγεται να εμπεί εις το δίκαιον Ασσίζ 98 28 2) Θ * ^ " 

νίδα, υπηρέτρια (Για τη σημασ. βλ. [Μαχ. Β' σ. 259]): Εγροίκηαεν η πϊΣΜ 1 

και ειΔεν την πού έβαλε τα χαρτιά και είπεν το του ρηγός Μαχ. 578 33 . 




παιδάκι το, Καλλίμ. 1075, Ιμπ. 277, Χρον. Τόκκων 81, Θησ. Η' Γ56 2 ] Χούανοι '*! 
Κοσμογ. 1038, Ιμπ. (Εθ§γ.) 307, Κορών., Μπούας 8 δις, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ 
Γ 231, Δ 362, Πιστ. βοσκ. IV 6, 1, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 671, Γ' 141 Ε' 1431 *1 

Ευγέν. (νΐίίί- 8 ρ&ά&Γ 0 ) 942, 954, 1469, Στάθ. (Μ&τΗηί) Γ' 333, Σουμμ Παστ ηίδ’ 1 

Α' [219], Δ' [883], Ε' [702], Φορτουν, (νίηο.) Ε' 115, 352, *.«.· ΖίίΖζΔ % 

Αλφ. 10 15 , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 271, Ε' 383, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 70 Τζάνε ^ 

Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 260 5 , Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ιω. ιγ' 13· παιδά ·ίϋ 
Χιν > Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 544, 549, 562, 574, 575, 591, Θρ. Κύπρ.Μ 500 54^11111 
Ροδινός (Βαλ.) 209 δις, Γύπ. Πρόλ. θεάς 70, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 30· ’ Υ^99| 
εν. παιδακιού, Ευγέν. (νϊί,Ιΐ-δρίκΙ&ΓΟ) 1008. ΙΙΐΒΗ 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -άκι. Η γεν. παιδακιού και σήμ. στη Μάνη (νίίΙ$ 

[Ευγέν. σ. 140]· για το σχηματ. βλ. Τριαντ., Άπ. Β' 141 κε.). Τ. παιδάκιον στο ΜβΐίΓδίιΐδ. 1 

Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. . ·,·:.ν:·Κ 'Ζ^Ι^Ββ 

Ια) (Προκ. για συγγενική σχέση) γιος ή κόρη· παιδί: νύκταν και μέραν έκλαιγεν η ,Ί 

μάννα εις τα ξένα, κλαίοντας τα παιδάκια της, οπού ’ταν σκλαβωμένα Θρ. Κύπρ. Μ 518- 
εγώ, ωσάν εγέννησα, έγραψα σου χαρτάκι, και σου ’γραφα ποις έκαμα αρσενικό παι- ·' 3 
<5ά«ι Ευγέν. (νΐϋί-δρ&ά^ΐΌ) 1344· β 1 ) αγόρι ή κορίτσι μικρής ηλικίας, παιδάκι: Μαλ- 

ταίοι και γυναίκες τους, άρχοντες, καβαλάροι και τα παιδάκια έδραμαν και πάντες με Λ 
την βια Αχελ. 2198 Ί'α αδέρφια τον και οι εδικοι και ξένοι πολλά ’πομείναν τότες πι¬ 
κραμένοι, γιατί, καλά και αν ήτον κοπελάκι, ήτονε χαριέστατον παιδάκι Λεηλ. Πα- 
ροικ^. 450 β-) βρέφος, μωρό: Ετούτος εκατέβαινεν από ρηγάδων αίμα, κύρη είχεν 

οπού στην αντρειά παντόθες τον ετρέμα, κι απόθανε κι αφήκε τον τριών ημερώ παιδά - 
κί κι ανάθρεψε το η μάννα του δίχως κνρόύ κανάκι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 597· ένα 
παιδάκιν φασκιωτόν εις την κορφήν τον δένδρου ως νήπιον βνζανόμενον έκλαιγεν δίχως ^ 

μέτρου Χουμνου, Κοσμογ. 355· γ) (με την κτητ. αντων. μου σε προσφών. που φανερώ¬ 
νει οικειότητα, συμπάθεια, τρυφερότητα): Πού ’στε εσείς, παιδάκια μου, κουφέρτιασις 
δική μου να σας ιδούν τ’ αμμάδια μου, προτού να βγει η ψυχή μου Θρ. Κύπρ. Μ 331* 


παιδάριον 


ί· ■' ’ τη η νέχ·α τση... (παραλ. 1 στ.): «Παιδάκι μου, η απομονή είν' γιατρικό με- 

(Αλεξ. Στ.) Δ' 671· (σε προσφών. ιερωμένου προς λαϊκό): μακάρι 
αοφός ωσάν Αριστοτέλης και δυνατός σαν ο Σαμψών και Σολωμών στην 
§Ρ ® ν τον θάνατον, παιδάκι μου, δεν θέλεις τον γλυτώσει Ιστ. Βλαχ. 2784. 2α) Νεα- 

έφηβος: θωρείς αυτήν την λ,εμονιά ομον άνθησε ’ς λουμάκι, έτσι έν και η 
^^^^^ορασιά οπού αγαπάει παιδάκι Οι. ρορ. 463 · Ο Ράδουλ βόδας ήτονε τότε μικρόν 
0^?, ^ στην Βενετίαν έφυγε να παιδευθεί λ.ιγάκι, να μάθει γράμματα καλά και φρό- 
ΐΚ^άιτάξη Ιστ. Βλαχ. 461· (σε προσφών.): Ω δοξασμένον κι άξιον παιδάκι Σουμμ., 
ΐηΐίΙ ' Ι ' Γ 6ϊΜβτ φίδ. Δ' [951]· β) (σε επιθετ. χρ.) νέος, μικρός σε ηλικία: εκείνον τον καιρόν 
Κ1^* ο σιρ Γγαλ.ιωτή Ταπέρες με τον σιρ Μπερτονλάτζε Τράρε, Φλωυρουντίνοι, και επή- 
- και τ0 ν αδελφόν του, τον σιρ Πολ Μαγαιρά, παιδάκιν βαχλιώτην τους και εγυρίσαν 
Κρ^ τ ό η ον διά δουλείες του ρηγός Μαχ. 96 26 - γ) (προκ. για νεαρό και ανώριμο ή 
ΙΙΐΙΙ&ντο άνθρωπο): αν νικήσεις συ εμέν, ολίγον έν δαμάκι, διότι δεν ενίκησες, σαν 
^^Πηάα>εις, μόν’ παιδάκι Αλεξ. 752 · Ο Δάρειος ανάγνωσε εκείνο το πιττάκι κι εγνώρισε 

ότι δεν έν παιδάκι· εγνώρισε ο Δάρειος ότι έναι τιμημένος Αλέξανδρος 

|||ρ, τολμηρόζ, μάλιστα κι αντ ρω μένος Αλεξ. 766· (ειρων. σε προσφών.): Γύρισε και 
ΒΒΙΙ ^ - /Μ πόν κι άμε μ' αυτούς οπίσω, τί πέβω να σε πιάσουσι και να σε τυραγνήσω- 
Βί ήμε, παιδάκι, το λοιπόν, να παίζεις στο τσονγκάνι, κι ο κόσμος να μαζώνεται, τίποτες 
δε σου κάνει Αλεξ. 691. 3) Νεαρός δούλος, υπηρέτης: «Μηδέν κακοκαρδείς πολλά, ω 

| 1 §| φ ν παλληκαράκιν, στην Αίγυπτον ν’ αναθραφείς ως αυθεντός παιδάκι» (παραλ. 3 στ)· 
εβγάλ.ονν τον στην αγοράν, σ’ όλ.ους το αναφαίνου Χούμνου, Κοσμογ. 1636 κριτ. υπ. 

■§···» παιδάρι το, βλ. παιδάριον. 

|| παιδαριογέρων ο, Παράφρ. Χο)ν. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 578, κριτ. υπ.). 

ΡΙΓ'- Από τα ουσ. παιδάριον και γέρων. Η λ. τον 5. αι. (Κ&ΐϊΐρβ, ΚβΧ.). 

ΙΙΡΚ·,^ Νεαρός που έχει τη σύνεση ηλικιωμένου ανθρώπου: Ελθονσης δε πάσης της αργής και 
!>ΐ~ της εξουσίας επί τον Μεεμέτην..., διά το είναι αυτόν πάνυ νέον. τινές των γηραιών βιζίρηδων 
~%έλεγον τω Αμονράτη ότι ονκ έξεστιν εμπιστενθήναι την τοσούτην αρχήν εν τω υιώ ... Ο 
ονν Μεεμέτης ... εμαίνετο κατ' αυτών ... και παιδαριογέρων εν ταις μάχαις και ταις διοική- 
Πσεσιν εις άκρον εγένετο. Ην δε ο νέος δραστηρός και δεινός κατά πάντα, τους εναρέτους 
και σοφούς άνδρας αγαπών και αυτός ουκ αμέθεκτος ην σοφίας Ψευδο-Σφρ. 232 11 * 2 . 

παιδάριον το, Καρτάν., 11.Ν. Διαθ. φ. 128 ν , 389 ν , 11<ι^)9 8θ|ι1ιί3 α 44/ 11, π α <- 
Χ ά ρ ι, Αλεξ. 2831. 

Το αρχ. ουσ. παιδάριον. Τ. παιδάριο σήμ. 

Ια) Μικρό παιδί: Θυσ. 2 591, Δούκ. 435*· (εδώ προκ. για τον Έρωτα): προς το 
εσοννκτιον εκείνης της εσπέρας ήλθεν ένα παιδάριον εις αυτήν, ώσπερ. . να πιτεται 
τον ουρανόν και από θυμού να δράμι:ι, να εμβεί εις τον κοιτώνα τη: και τοιαντα να 
την λέγει Λίβ. Ρ 1307' β) βρέφος, μοιρό: όταν εγεννήΟη το παιδίον και εξύβην εις το 
φως τον κόσμου και έκλαυαεν και είπεν: «Όταν σωθούν οι σαράντα χρόνοι, πάλιν Οέλ.ω γυ¬ 
ρίσει εις εσένα, μητέρα, εδική μου γης». Και είόεν πας άνθρωπος και εξενίατη πώς εανν- 
τνχεν το παιδάριον Διήγ. Λλ. V 27. 2) (Μειωτ. προκ. για νεαρό και ανώριμο άτομο) 

παιδαρέλι: Είπε τους ο Αλέξανδρος: «Μη μέμφεστε εμένα, μέμφεστε τον ανϋέντη σας 
(ενν. το Ααρείο), τιί μοχει ’δώ γραμμένα" ουδέν σας πέβει ’ς βασι/.ιά, μόνον εισε παι- 
δάρι' τέτοιαν τιμή ανθέντης σας μου κάμνει κι έχω χάρη» Αλεξ. 717. 3) Νεαρός 

δούλος, υπηρέτης: Χούμνου, Κοσμογ. 1636. 4} Νεαρό πτηνό ή ζώο: είδε η κοιλ.ια τον 


Μ 
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ιέράκος επέχεται, της κοιλίας τα ένδοθεν συν τι) κόπρο» και αίμα παιδαρίου συμμίξ 
τροψήν αντί;» δος και λ/ισεις αυτήν Ορνεοσ. αγρ. Γ>39 23 . 

παιδαρίσκος ο. 

Το ιζτγν. ουσ. παιδαρίσκος. I) λ. και σε σχόλ. (Κ-8 8ιιρρ].). 

Μικρό αγόρι, παιδάκι: ην δε και ο αδελφός αυτού Μωσής μετ’ αυτού (ενν του 
μέτ) έτι παιδαρίσκος ων Δούκ. 113 20 . 

παίδας ο. 

Από την αιτιατ. του ουσ. παις. Τ. παίδονς σήμ. στη Σαμοθράκη (Κρεκούκιας Π 
Β' Συμπ. Γλωσσολ. βορειοελ/., χώρου 151). 

1) Γιος: έφαγεν ο Φιλίππου Μπικενής με τον παίδαν του σιρ Φιλίππου Μαχ 630** 
2; Παιδί* αγόρι: Εάν γίνεται ότι κανείς άνθρωπος ... εγκ/.ητενει κανόναν παίδαν α 


περί δαρμού..., το δίκαιον κρίνει ότι ουδέν ένι κρατούμενος να πλερώσει δίκαιον . κ ν 
να τελειώσει το έτος των ιε' χρόνων Ασσίζ. 464 2 . 3) Νέος: Ο νεανίας έρχεται, ο άγγε¬ 

λος απήλθεν * ουχί εκείνος ο ποτέ παίδας των εκτητόρων, αλλ' άλλως παίδας έφθασβ 
πρόδρομος Αντίχριστου Ανακάλ. 116, 117. 

παιδεία η, Βίος Αλ. 2582, Ιστ. πατρ. 116 18 , Πηγά, Χρυσοπ. 321 (10), Βακτ «Ρ 
Χ ιε Ρ· 214 δις. , /ΙΒ 

Το αρχ. ουσ. παιδεία. Η λ. και σήμ. 

Ια) Τομέας γνώσης, αντικείμενο διδασκαλίας και εκπαίδευσης: Βίος Αλ. 2581* 

(εδώ ως είδος σύστ. αντικ.): ο <5« παις ... πάσαν εδιδάχθη παιδείαν Ηπειρ. 258** Βασίλειος, 
ο Ακριτης παιδόθεν εις διδασκάλων παρά πατρός εδόθη, τρεις χρόνους γαρ εμάνθανε 
παιδείαν των γραμμάτων Διγ. Α 1386* β) πνευματική καλλιέργεια, μόρφωση: Αλεξ; 
Επίλ. 24, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 817, Αχιλλ. Ν 1802. 2) (Γενικ.) παιδεία, «γρά(^^_ 

τα»: ο <5’ άλλως (ενν. υιός του Παγιαζίτ ) ηράσθη παιδείας ελληνικής * έτι συνών τφ του ' 
βασίλέως νιφ Ιωάννη και εν το» σχολ.είφ ερχόμενος εμύετο γρά μμασιν και εδιδάσκετο 
Δούκ. 135 6 . 3) (Ηθ.) διδασκαλία, νουθεσία, καθοδήγηση: Εποίμαινε γαρ το ποίμνιον 

εν παιδεία και νουθεσία. Κυρίου διδάσκων καθ' εκάστην Κυριακήν επί άμβωνας 'Εκθ. χρον, 
35 19 . 4α) Τιμωρία: το των Τούρκων άθεον και αγριότατοι· έθνος ημίν εις παιδείαν 

έστειλας Χειλά, Χρον. 358* οι παίδες Ισραήλ οι σκληρόγνωμονούντες ουκ ες δίπλα- 
πεντάριθμον του Φαραώ παιδείαν (παραλ. 3 στ.), ουκ εις νεφέλης φωταυγονς έβλαψαν 
δόξαν θείαν Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 8* β) δοκιμασία, κακοπάθημα: Όμως ουχ ούτω 
και Ιώβ ώφθη σιδηρογνώμων, ο πριν γεννήτωρ αρετοον και των καλών εργάτης, καν , 
και παιδείας έτυχε παρά του παντεργάτου Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 31* ην γαρ ακμήν κρατού¬ 
σα η των Σκυθών παιδεία και τιμωρία εν ταις ψυχαίς των Τούρκων Δούκ. 145 10 . 

παίδεμα(ν) το, βλ. παίδενμα. 

παιδεμένα, επίρρ., βλ. παιδευμένα. £ 

παιδεμή η, βλ. παιδωμή. '\ 

παιδεμός ο, βλ. παιδενμός. 
παιδεύγω, βλ. παιδεύω. 

παίδευμα το, Χριστ. διδασκ. 493, Καλλίμ. 2071* παίδεμα· παίδεμαν. 

Το αρχ. ουσ. παίδενμα. Ο τ. παίδεμα στο δοΐϊΐ&ν. και σήμ. Ο τ. παίδεμαν και σήμ- _ 


ποντιακό ιδίωμ- (ΙΙαπαδ. Α., Λεξ.). Τ. παίδιμα σήμ. ιδιωμ. (Παπαϊωάννου, Γλωσσάρ. 
ρ^β Γεωργίου Χρ-, Γλωσσ. ιδ. Καστορ.). 

1) Αυτός που ανατράφηκε από κάπ. ή μαθήτευσε σε κάπ., «ανάθρεμμα»* (εδώ σε 
φ )* Η γραυς η κακομήχανος, το σκεύος των δαιμόνων (παραλ. 1 στ.), του Σατανά 
παίδευμα, των Νηρηίδων μάμμη Καλλίμ. 1306. 2) Θέμα σπουδής και διδασκαλίας, 

^α: Σόφιαν., Παιδαγ. 277. 3) Τρόπος αγωγής και συμπεριφοράς: εκείνος οπού 

δεν έχει μέτρος ή συγκέρασμα εις το παίδεμάν του ενκολ.α χωρίζεται από την βερτούν της 
παίδευσης και πέφτει εις το βίτσιον της κρονδελ.ιτάς Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
4 Π 6 4) Συμβουλή, νουθεσία: τον πατρός σου η φιλία συσφίγγει με να κλωψω και 

πάλε διαταγήν και παίδεμα να γράφω Σαχλ. Ν 28. 5) Τιμωρία, βάσανο: ωσάν 

αλειφθώσιν αι αμαρτίαι, εξαλείφονται και χάνοννται και των αμαρτωλών τα παιδέματα 
βάσανα Πηγά, Χρυσοπ. 64 (27). 

τιαιδευμένα, επίρρ.* παιδεμένα, Ιμπ. 866. 

Ο πληθ. του ουδ. της μτχ. παθητ. παρκ. του παιδεύω ως επίρρ. 

Όπως ταιριάζει σε καλλιεργημένο άνθρωπο, ευγενικά, συνετά: ο Ιμπέριος ως φρόνι- 
φρόνιμα απιλωγήθην και παιδευμένα, ευγενικά, ως έπρεπεν αξίως αυτ. 439. 

παιδευμός ο, Χριστ. διδασκ. 187, 225* παιδεμός , Μαχ. 35*2 26 , Καρτάν., 

Π.Ν. Διαθ . φ. 281 ν , 402 Γ , Ροδινός (Βαλ.) 144, Διακρούσ. 100 1 , 114 10 . 

| Από το παιδενο» και την κατάλ. -μός. Ο τ. και σήμ. 

1) Τιμωρία: ευχαριστώ σε. Κύριε, ότι εμακροθνμησας εις τες αμαρτίες μου και έως 
τώρα με άφησες διχώς παιδεμόν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 364 Γ * φοβάται την κατάγνωσιν 
και τον παιδεμόν απού τα κακά τον ποιήματα Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδιδνια) 129. 

2α) Βάσανο, ταλαιπωρία: Κακόμοιρε, απόθανε. Μύρτινο, για νά βγεις οχ τους παιδε¬ 
μούς και το μαρτύριο αυτείνο Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [380]* β) μαρτύριο, βασανιστή¬ 
ριο: Οι μάννες οπού πνίξασι τα τέκνα που γεννονσι, στην κόλασιν θα καίονται και παι- 
δενμονς να δονσι Τζάνε, Κατάν. 408* όποιος εκείνος δεν τιμά πατέρα ή μητέρα (παραλ. 1 
στ.). Για τούτο θα τους βάλονσι στο αίμα να χωστούσι, να το»σε κάνουν παιδευμούς, διά 
να αδημονονσι Τζάνε, Κατάν. 368. 

: . παίδευσις -ση η, Σπαν. Α 5, Σπαν. Ο 239, Διγ. Ζ 137, 154, Ερμον. Προλεγ. 29, 
Βίος Αλ. 1898, Συναξ. γκδ. (ΡοοΙιβΗ) 28, Λίβ. 8ο. 510, Λίβ. Ν 1451, Αχιλλ. Ε 21, Ιμπ. 
449, Χρον. Τόκκων 1127, Μαχ. 18 4 27 , 6 4 2 2 , Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒΜίΙί.-ν. Οβπΐ.) 751, 
Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 106 δις, Ιστ. Βλαχ. 36, Σουμ,μ., Ρεμπελ. 167, 176, 
Βακτ. αρχιερ. 178 τρις, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [494], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 102, Ρό¬ 
δινος (Βαλ.) 108, κ.α.* πληθ. παίδευσες, Χούμνου, Κοσμογ. 2169, Χριστ. διδασκ. 185, 
457,480* παίδεψις -φ η, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1422], Πεντ. Δευτ. XI, 2, Χορ- 
τάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. Β' 162, Πιστ. βοσκ. IV 7, 107, Σουμμ., Ρεμπελ. 161. 

• Το αρχ. ουσ. παίδευσις. Ο τ. παίδεψη και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., Χυτήρης, 
Κερκυρ. γλωσσάρ.). Ο τ. παίδεψις στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. στον τ. παίδευση, 

1) Η μόρφωση ως διαδικασία μετάδοσης και απόκτησης γνώσεων α) εκπαίδευση, 
σπουδές: Σαχλ., Αφήγ. 36, Βίος Αλ. 708, Σόφιαν., Παιδαγ. 263* (εδώ προκ. για τη 
στρατιο>τική κατάρτιση): εκείνος γαρ τα εδιόρθο»νε (ενν. τα φουσσάτα) όπου ήτον παι¬ 
δεμένος εκ των Φράγκων την παίδειριν, της Δνσεως την στρατείαν Χρον. Μορ. Η 
9224* β) διδασκαλία, διδαχή: Ερμον. Ω 298, Λίμπόν. 114. 2) Η μόρφωση κυρίως 

ως τμ,ήμα της ανατροφής α) διαπαιδαγώγηση, διάπλαση: να έναι ο βίος των πατέρο»ν εις 


παίδευσις 


παιδαρίσκος 






παώεντήριον 


τους νέους παράδειγμα και τύπος της παιδεύσεως Σόφιαν., Παιδαγ. 291· πηγή και «Α 

έναι της καλοκαγαθίας η καλή παίδευαις των παιδιού Σόφιαν., Παιδαγ. 269· β\ 

3 ' _<... /. /η.... _ _/ , 5ίβλ* 


λιέργεια πνεύματος και ψυχής: Την αρετήν και παίδευσιν αγάπα και την γνώσιν 


του πολλών επέκεινα και θησαυρών μεγάλων Σπαν. (Λάμπρ.) V» 306· Στίχοι, γραω ’' 
διδαχή και παραινέσεως λώγοι εξ Αλεξίου Κομνηνού τον μακαριοτάτου πηκ¬ 


τού πρίγκιπος υιόν Καίσαρος Βρυεννίου (παραλ. 1 στ.) εις ψρόνησιν και παίδενσιν' εις λό 
γων ευκοσμίαν Σπαν. Α 5· οι ψιλανθρωπότατοι άγιοι Πατέρες ηύραν άλλην παιδείαν 
δίδουν των ανθρώπων φιλ.ανθρωποτάτην παίδευσιν Βακτ. αρχιερ. 214 · 3) Το αποτέ) ° 1 

σμα της εκπαίδευσης α) μόρφο^ση, γνώσεις: Ροδινός (Βαλ.) 161· ( ως ε [δ ος 
αντικ.}: υιού τον την (ενν. την επιστολ.ή) απέστειλε (ενν. ο Αλέξιος Κομνηνός) στα ξ^, α 
που βρισκέτο (παραλ. 1 στ.), πώς να μαθαίνει παίδευσιν να βρει τιμήν εις τέλος Κομν : 
Διδασκ. Δ 6· αν το ’χει και η ψύσις σου και παίδευσιν να μάθεις Συναξ. γαδ. 72 (πβ. /λ»!"! 
θάνω Ια)· (εδώ προκ. για τα στρατιωτικά): στρατείαν επεζήτησεν (ενν. ο ΑχιλλέαςΥ'ΊΜ 
ην ήθελεν και ηγάπαν και παίδευσιν στρατιωτικήν υπερεπόθει πλέον Αχιλλ. Ν 89 («6*% 
και Ια)* β) πνευματική και ηθική συγκρότηση: τοις δραξαμένοις παίδευσιν υπό της 
θείας Γραφής και υπό της αρίστης έξω φιλοσοφίας Μάρκ., Βουλκ. 3 4 0 27 . άνθρωπον αγνά. 
ριστον τόν ουκ εσυνέκατσες υπεδουλώθης εις αυτόν και τόσα επόθησές τον' και εκ 
τούτου της παιδενσεως το ακέραιον εγνωρίζω και το εις εμέ ...ευυπόληπτόν σου Αίβ. 

8ο. 488· γ) λεπτότητα, αβρότητα, ευγένεια: Διά τούτο πάντα επαινώ τον δούκαν τον 
αφέντη, εκ την πολλήν γλυκύτητα, την παίδευσιν της γλοισσης Χρον. Τόκκων 1274* '?! 
επήγεν (ενν. η Μαργαρώνα), επροσκύνησεν τον ρήγαν, τον αυθέντην, με παίδευσιν 
ευγενικήν λέγει και αναφέρνει Ιμπ. 589 κριτ. υπ.· με παίδευσιν, με φρόνησιν, με την τα - 
πεινοσύνην, όηγάται του πατέρα της (ενν. η Μαργαρώνα) Ιμπ. (Εθ§γ. ) 483. 4) Γέν¬ 

νημα, θρέμμα: αν είσαι αγάπης γέννημα και παίδευσις Χαρίτων (παραλ. 1 στ.), τα χέρια 
σου ας κρατήσωσιν πιττάκιον εδικόν μου Αίβ. Ρ 1498· Πας άνθρωπος ευαίσθητος ερωτο-Μ 
παιδευμένος, ανατροφή και παίδευσις των ευ γενών Χαρίτων (παραλ. 3 στ.), τώρα ας 
έλθει μετ’ εμέν να ακούσει αγάπης πόθον Αίβ. (Β&ηϊΑ) Ν 4. 5) Δοκιμασία, βάσανο, : 

ταλαιπωρία: Οΐμένα πάλ.ιν, μοίρα μου, ήλ.θες να ξαρχινίσεις' τα βάσανα τα πρωτινά 
θέλ,εις να μου θυμίσεις (παραλ. 2 στ.) και να μου δώσεις παίδευσιν, πλέον τονραγνοσύνη 
Ευγέν. 1113· έκφρ. μαρτύρων παιδενσεως — βασανιστήριο: όποιος κληρικός διά φό¬ 
βον ή διά βάσανα, τουτέατι από μαρτύρια παιδενσεως, αρνηθεί το όνομα του Χριστού... 
Μαλαςος, Νομοκ. 191· (προκ. για δοκιμασία από το Θεό): αν ένι λυπηρόν τίποτε τό 
σε έλθει, δέχον ως παίδευσιν Θεού και μάλλον ευχαριστεί Σπαν. Ρ 285· (προκ. για 
τα βάσανα του Έρωτα): Τα δε ομμάτια της ... έδειχναν της ερωτολ.ηφίας την παίδευσιν 
Διγ. Άνδρ. 315 12 · Δεν έφτανε η παίδευσις, οπού μου δίδει αγάπη Σουμμ., ΙΓαστ. φίδ. Α' 
[659]. 6) Τιμωρία: Ο μύθος λ,έγ’ η παίδευσις η πρώτη 'ναι π' αξίζει, καθώς το 

ειπ’ υ Αίσωπος κι εις το χαρτί τ' ορίζει Αιτωλ-, ΛΓΟΟ. (Παράσογλου) 4 7 27 * Περί παιδεύ¬ 
σεων και ποινών Βακτ. αρχιερ. 178* (ως μέσο διαπαιδαγώγησης): εκείνος οπού δεν 
ι/ει μπρος η συγκέρασμα εις το παιδεμόν του εύκολα χωρίζεται από τη βερτονν της παί¬ 
δευσης και πέφτει εις το βίτσιου της κρουδελιτάς Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-1 ίηδώνια) 106* 
(προκ. για τιμωρία του Θεού): Α κούπας δε ο σονλ.τάνος και υ πασιάς τον εξαίφνης και 
φοβερόν θάνατον του αυτού πυωτοβεστιαυίυν εΟαύμασαν εις τούτο και εγνώρισαν ότι ήτον 
παίδευσις του Θεού και ε.λυπήθησαν Ιστ. πατρ. ΙΟΙ 5 . 
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παιδευτήριον το. 

I μτγν. ουσ. παιδευτι/οιον. 

Ια 1 » Εκπαιδευτήριο, σχολείο: Μας επαραγγεί/.πε ... να εύρομεν τινό παιδαγωγόν 
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Μ 


παιδεύω 




Μ 


καί αρκετόν εις υπηρεσίαν τον παιδευτηρίου Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 
I 5 4 13 · " β) (μεταφ. προκ. για πρόσωπο) κορυφαίος διδάσκαλος: Αυτους τους 
ψ^Ζ'ίν σοφούς ανείλετε κακίστως (παραλ. 4 στ.)· Αλχφιάδην στρατηγόν υβρίσατε τον 
^ ! Ελλάδος παιδευτήριον ανείλετε Σωκράτην Βίος Αλ. 2848. 2) Μέσο διαπαι- 

Γ ώΠ)^- αντικείμενο διδασκαλίας: Να είναι όλοι τους οι κανόνες εις τους ανθρώπους 
%Μμ<χ» ένα καλών παιδευτήριον Βακτ. αρχιερ. 213. 

(§5 παιδευτής ο. 
β Το αρχ. ουσ. παιδευτής. 

11 Δάσκαλος: Χίκα, Μονωδ. 151. 2) Τιμωρός: άνδραν μύγαν, φρόνιμον και πρα- 

,^κόν εις πάντα, της πράξεως, της αρετής και της απολογίας, των ενάρετων οδη¬ 
γός και παιδευτής κακίας Ριμ. Βελ. ρ (ΒΛΙ.-Υ. ΟβΠΙ.) 176. 

παιδ£υ τικός, επίθ., Χρον. Μορ. Ρ 2542,4946, Χρον. Μορ. Η 6525, 6536, 6828, κ.α. 

Το αρχ. επίθ. παιδευτικός. Η λ. και σήμ. 

Έμπειρος, επιδέξιος, ικανός: Εκείνος γαρ ο μισίρ Ντζεφρές, ο αφέντης του Μο- 
I · ω , ως φρόνιμος, διακριτικός, παιδευτικός οπού ήτον, ουδέν εποικεν αργηταν δια 
ία πολνμερήσει Χρον. Μορ. Η 2542· (προκ. για στρατιώτη) εμπειροπόλεμος: αρμα¬ 
τωμένοι ισχυρά κι εις τα καμώματ' άγροι, ευγενικοί, παιδευτικοί, στρατιώτες ανδρειω¬ 
μένοι Θησ- ί 26 ®]· 

παιδεύω, Ασσίζ. 62 2 °, 86 1β , 127 7 , 212“, 464®, Διγ. Ζ 2056, Διγ. (Αλεξ^Στ.) Εδο. 
I 1356 Χρον. Μορ. Η 1350, 4900, 6972, Χρον. Μορ. Ρ 5241, 5769, 6120 Φλωρ. 578, 
Μβ. Ρ 1734 . Αίβ. (Ι^Μ Ν 257, Αίβ. (Ββο.) 212, 2066, ΛΙβ. Ν 1811, ΑχΟλ. Ο 48, 
§ Χοον Τόκκων 1320, 1520, 1951, Πεντ. Λευιτ. XXVI 18, 28, Δευτ. IV 36, XXI 
| Α/έλ. 74, 317, 1693, Χρον. σουλτ. 26 7 , 51“ 130“ Στάθ. (ΜβτΙΐηι) Ιντ.α 38, χ.* Μ .· 
ηαιδεύγω, Μαχ. 184 2 , 362 1 ®, Γεωργηλ. θαν. 260, Αχέλ 607, Κυπρ ,. ·£*· 10 > 

I 46 1 Πανώρ. Α' 26, Β' 306, Γ' 240, Δ' 116, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α 232, Β 143 
ί Γ' 31, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 135, Β' 723, Γ' 119, Δ' 112, Ε' 389 Φορτουν, (νιηο.) 

II Γ' 246, Ε' 342, κ.α. 

Το αρχ. παιδεύω. Ο τ. στο δοπί&ν. και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 708, οπού και 
τ. «Μ», Κωστ., Λεξ. τσακων., Παπαχρνστ., Λεξ. ροδ. Λωμ. 459). Τ. πΜγγω, 
σήμ. στην Κύπρο (Αουκά, Γλωσσάρ.). Η λ. και σήμ. 

Γ I Ενεργ. 1) Ανατρέφω, διαπαιδαγωγώ, γαλουχώ: Διγ. Ο 428, Φορτουν. (νιΐΐο.) 

" Α' 5, Σόφιαν., Παιδαγ. 289, 291 ■ (σε μεταφ.): άλλην δε πάλιν έγραφεν αρχόντισσαν 
γυναίκα, την αίσθησις ανέθρεψεν, επαίδενσεν η χάρις Βέλθ. 362 2α) Εκπαιδεύω, 

μορφώνω κάπ., καλλιεργώ το πνεύμα κάπ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλιαι VII 56, Σόφιαν., 
1 Παιδαγ. 286, Αποκ. θεοτ. I 211-2· β) εκπαιδεύω, εξασκώ κάπ. σε κ.: Σόφιαν., Παι- 
δαγ. 279· γ) διδάσκω, μαθαίνω σε κάπ. κ.: Σόφιαν-, Γραμμ. 203, Μαλαςος, Κομοκ. 
84 Διγ 'Ανδρ 359 30 , Διγ. Ζ 212. 3α 1 ) Διορθώνω, σωφρονίζω κάπ. με την τιμωρία: 

Βακτ. αρχιερ. 213· να ξέρεις με την καρδιά σου ότι, καθο>ς παιδέψει ανήρ τον υιό τον, ο 
Κύοιος ο Θεός σου σε παιδεύγει Πεντ. Δευτ. VIII 5’ α 2 ) παραδειγματίζω καπ.. να 

δείξεις τον επίβουλων και να τον φανερώσεις, να πάθει ως επίβουλος και ως κακός αντάρ¬ 
της όπως ο φόβος ο αυτού τους άλλους να παιδεύσει Κομν., Διδασκ. Δ 97 · ^ β) τιμω¬ 
ρώ ί ήσαν οι δύο γέροντες τούς είχαν διά κριτάδες, διά να παιδεύγονν πασαεν που καναν 
πελελάδες Δεφ., Σωσ. 68· ο Θεο'ς ... εκείνους οπού δεν Θέλουν φυλάξει τον νομον θε ει 
τους παιδέψει Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 90- εάν τις το πράγμα μικρόν παοέβαινε, χωρίς 



παιδεύω 


206; 


τινό; συμπάθειας κεφαλικώ; απτούς επαίόενεν Τευδυ-Σφρ. 232 1 · γ) επιπλήττω 
λώνω > 9 <»βερίζω: Τον κύρη μου 0ο»ρώ εδεπά. θαρρώ να με γνρενγει. Με ται φακές ^ 
σήμερα ιχει να με παιδευγει ΙΙανώρ. Β' 76· αυτόν ένι δίκαιον ότι ούιτοις πρέπει να παιΜ 
φουν και να φοβερίσουν τα παιδία τα κακά Ασσίζ. 464 1δ · δ) {προκ. για ζώο) δαμάζ^' 
τιθασεύο.»: Εκείνο: ο λογαριασμός όλα τα βασιλχνγει- νικά, μερώνει τ' άγρια και Τα λ° 
ριά παιδεύγει Ερωτόκρ. (Λλεξ. Στ.) Λ' 1180. 4; Συμβουλεύω, νουθετώ, καθοδηγώ 

Ακούεις και την παραβολήν και τον σκοπόν της παραβολής, πως είναι διά να σε παίδευα 
να μην επαίρεσαι εις τα αγαθά σου Πήγα, Χρυσό::. 284 (24)· ειπέ, παιδέυσε, (ενν. Γίανα 
για) τα κοράσια και τας παρθένους ψνχάς, οπού έχονσιν να έρθουσιν οπίου> προς τον β ασ , 
λ.έα Πηγά, Χρυσοπ. 90 (17). 5) Επανορθώνω (σφάλμα): ανίσως κι είναι βασιλιάς Το 

σφάλμαν τον ας παιδέψει και πάραυτας την Έλεναν όξω εδεπά να πέψει Φόρτων 
Λ ιπο.) Ιντ. γ' 183. 6α) Γποβάλλω κάπ. σε βασανιστήρια: Περί ομολογητών χριστια 

νών οπού τονς παιδεύουν οι τύραννοι Βακτ. αρχιερ. 172· πολλά άλλα λόγια σκλερά και 
άπρεπα και εφονμίτετον εις την ευγενείαν τον πως ο αφέντης τον είναι καθολακός αφέντης 
Γροικωντα ο σουλτάνος εθυμώθην πολλά και όρισεΐ' να τον απλώσουν χαμαί να τον παι¬ 
δεύσουν Μαχ. 18 2 23 · β) βασανίζω, ταλαιπωρώ, τυραννώ: Περί να παιδενομέστεν και 

να πειράζομέαθεν όλοι μας από έναν άνθρωπον ... κάλλιον είναι να χαθεί αυτός ο ένας Συναδ 
Χρον.-Διδαχ. φ. 61 ν · Τά σε πειράζον διώξετα, το νον σου μην παιδενγεις και τα ονει'- 
ροφαντάσματα μη στέκεις να γυρενγεις Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 145· Ως πότε, τύχη 
άπονη, εμένα να γυρενγεις και να μου δίδεις χαλασμούς και όλο να με παιδενγεις Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 432 22 · η ζήλεια με τον έρωτα αντάμα αυτά οδεύουν και 
όποιος την στράτα τους κρατεί δέρνουν και τον παιδεύουν Δεφ., Αόγ. 374 · ο ήλιος εβασί- 
λευσεν βράδι, και αρνήθηκέ μας κι η νύκτα ευρήκενε καιρό κακό κι επαίδεψέ μας Τζάνε, 
Κρ. πόλ^. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 219 10 . 7) Εξοντώνω, εξολοθρεύω: πάραυθά ’βαλεν (ενν. 

ο Μιχαήλ I) αρχήν τους Τούρκους να φονεύει και χερικόν να τονς χαλά κακά να τους 
παιδεύει ΓΙαλαμήδ., Βοηβ. 98 · δεν κοιτάζουν τον εχθρόν π’ ολημερνίς γνρενγει να σα- 
σε κόφτει με σπαθί και να σασε παιδεύγει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 459 4 · 
ολίγοι δεν επήγαιναν πλέο για να κρονσεύγουν, γιατ’ οι Μαλταίοι σ’ ορδινιάν ήσαν να 
τους παιδεύγονν Αχέλ. 1567. , II Μέσ. Α' Αμτβ. 1) Ανατρέφομαι, μεγαλώνω: Σουμμ.,§ 
Ρεμπελ. 170. 2α) Εκπαιδεύομαι, μορφώνομαι, καλλιεργώ το πνεύμα μου: Σόφιαν., 

Παιδαγ. 279, Ιστ. Βλαχ. 462, Αχιλλ. Ν 84■ β) (με εμπρόθ. προσδιορ.) β 1 ) μαθαίνω 
κ., αποκτώ γνώση: Σφρ., Χρον. (Μαίββηο) 126 15 , Λεηλ. Παροικ. 562, Σόφιαν., Παιδαγ. 
280, 291· β 2 ) εξασκούμαι σε κ.: Χρον. Μορ. Ρ 6954, Διγ. Ανδρ. 353 30 , Ροδινός (Βαλ.) 

67. 3) Σωφρονίζομαι, διορθώνομαι: από τα ζαρί εγέρθησαν έρημοι και μισέυσαν κι 

αν χάσουν, δεν παιδεύουνται, θέλουν να 'κδικαιωθούσιν, και πάλιν να διαγνρουσιν κι | 
εις το ταβλιν να λιθουσιν' θαρρώντα να κερδίσουσιν έχασαν ό,τι είχαν Σαχλ. Α' (νΡ’δ^η.) 
ΡΜ 204· Επερασίν του (ενν. του Ναβουχοδονόσορα) την βασιλείαν, έδιωξαν τόνε ... και Μ 
εΟηριέψασι και τα μαλλία του και οι τρίχες τον και τα ονύχιά του, ως τότε οπού επαιδεύ- 
θη και εγνώρισε πως ένας μόνο Θεός είναι μέγας και ισχυρός Πηγά, Χρυσοπ. 110 (59). 

4) Προσπαθώ επίμονα, πασχίζω: πελεκά (ενν. ο καλόγερος) τον κορμόν και παιδεύεται, 

0 )ς δια να κάμει εικόνα Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 196 ν ' έκαμες πλήσιους κόπους για να 
το βρεις; αμή εύκαιρα κι άκαρπα επαιδευόσονν; Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [761]. 5) Βα-1§ 

σανίζομαι, τυραννιέμαι, υποφέρω: με τόσους αναστεναγμούς βάσανα πάντα ομάδι' τό- ϊ| 
σα πολλά επαιδευγονμου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 267* ως την αυγή παιδεύγεται 
με τ ονείρου τη ζάλη Ερωτύκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 76· Απον τη φύση εδόθηκε να σμίγομεν 
ομαδι κι όποιος τη φύσιν άδικά παιδεύγεται στον Άδη Πανώρ. Γ' 128. Β' Μτβ. || 
Ια) Διδάσκομαι, μαθαίνω κ.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 10, Βυζ. Ιλιάδ. 166, Απολλών. Μ 


τιαίδινα 


| - σ ύστ. αντικ.}: και των πενήτων τα παιδία να παιδεύονται την καλ.ήν και γεν- 

αία» παίδευαιν Σόφιαν., Παιδαγ. 280■ β) αποκτώ πείρα σε κ.: όσον αν είσαι εξαίρε- 
, £Γ σύνθεσιν, εις πλ.άσιν, αν ονκ εμπέαεις εις τον ζυγόν τον πόθου να πονέσεις, να 
’ιδενθείς τα ερωτικά, ως έχει, να τα μάθεις, πληροφορήθησε απ’ εμέν ότι τίποτε ουκ 
^είσαι Λίβ· Ρ 2680. 2) Συμμορφώνομαι στις εντολές κάπ.: αν με ετούτα να μη παιδευ¬ 

τείτε εμέν και να πάτε, μετά μεν συνάντιασμα, και να πάγω απατά εγώ μετ’ εσάς σε συνά - 
ντιασμα και να δείρω εσάς εγώ εφτά ιπί τα φταισίματά σας Πεντ. Αευιτ. XXVI 23. 

1 ? 3 ) Προσπαθώ επίμονα, πασχίζω: Πόσον καιρό επαιδενομουν μιαν ώρα να σε φτάσω κι 
ωζ έχω την επιθυμίαν στα χέρια να σε πιάσω Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1097 ]. 4) Κατερ¬ 

γάζομαι» δουλεύω κ.: Μια εικόνα ήθελα να κάμω και έχω τώρα τόσον καιρόν οπού την παι¬ 
δευόμουν και εις το ύστερον εσχίστην από πάνω έως κάτω Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 197 Γ . 

Η μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. — Ια 1 ) Μορφωμένος, καλλιεργημένος: Θρ. Κύπρ, 
>1 237' τόσος βαθύς και παιδεμένος νους Σουμμ., Παστ. φίδ. χορ. γ' [7]* δεν είναι μο- 
τ|| ναστήρι, όπου να έχει κανένα παιδευμένον άνθρωπον, εις τον οποίον να ξομολογούνται και 
να φυλάγουσι τον ορισμόν της εκκλησίας Ροδινός (Βαλ.) 143- σοφός γιατρός και φρόνι¬ 
μος, άξιος, παιδεμένος Θησ. Ε' [20 2 ]* α 2 ) (προκ. για την ομιλία και τη συμπεριφορά 

κάπ.) εκλεπτυσμένος, ευγενικός: εκ τες χάριτες τες έχουν οι αφέντες η πρώτη έναι να 
έχονσιν την γλώσσαν παιδευμένην Χρον. Τόκκων 1272· Εσέβην, διαμέσου τονς, ιλαρωσεν 
τους πάντας με λόγους, με γλ,υκύτητες έμορφες, παιδενμένες Χρον. Τόκκων 1317· 
β) συνετός, μυαλωμένος, γνωστικός: ποτέ μου δετ 1 τα λόγιαζα μονδ’ όλσιιζα σε σένα: 
να βάλεις έτοιο λ,ογισμό ... και πράγματα ανημπορετά κι άμοιαστα, να γυρενγεις· 
γιατί σ’ εκράτον γνωστικό, άνθρωπο παιδεμένο Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 169’ έρχεται 
λοιπόν ο γέρος ο καλό πεπαιδευμένος και τιμά τον (ενν. τον λίθον ) δύο καρύδια, 

| ότι ήτον φεματένιος Πτωχολ. Α 151. 2) Έμπειρος (συν. στη μάχη, στον πόλεμο) εξα- 

σκημένος: ανθέντες άρχοντες, όλοι μου ηγαπημένοι, στον πόλεμον και στ’ άρματα κα¬ 
λά πεπαιδευμένοι Κορών., Μπούας 24· ήσαν όλοι εκλεκτοί, στρατιώτες παιδεμένοι Χρον. 
Μορ. Η 6628· Να ερευνήσουν και να βρουν άνθρωπον προκομμένο», στες πράξεις τες 
|| πολεμικές να ξενρονν παιδευμένον 'Αλ. Κύπρ. 1709. 3) Βασανισμένος, τυραννισμένος, 

ταλαιπωρημένος: ο ξένος απομένει χωρίς κανέναν εδικόν διά να τον κηδενσει, στέ- 
Β 8 βρ κουν πολλοί και βλέπουν τον, κανείς δεν τον ζυγώνει, μόνον αν τνχει άνθρωπος στα ξένα 
παιδευμένος, επαίρνει, πάγει, θάφτει τον Περί ξεν. Α 95 ■ Κλανσατε οσοι Χοιστια- 
νοί βρίσκεσθε βαπτισμένοι την Ρόδον την εξακονστήν εις τότε παιδεμένη Γεωργηλ., 
Βίν ©αν. 35. 


παιδί το, βλ. παιδί(ο)ν. 

παιδιακός, επίθ., Διήγ. Αλ. V 41, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 153 8 , 155 14 (εκδ. παιγνια- 
δικόν διορθώσ.), Διήγ. Αλ. Γ (Εοΐοδ) 154 15 , Χίκα, Μονωδ. {χφ. Λαύρας) 269 129 . 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -ιακός. Το ουδ. και σήμ. στο ποντιακό ιδιωμ. ως 
ουσ. (Παπαδ. Α., Αεξ., λ. παιδιακό). 

Που ανήκει ή αναφέρεται σε παιδί, παιδικός: Έστειλέν του (ενν. ο Δάρειος τον Αλέ¬ 
ξανδρον) γονργονρίτσα ξύλινη και βίτσα να την κρούει να γυρίζει, παιδιακόν παιγνίδιν 
Διήγ. Αλ. V 40. 

παίδι(ν) το, βλ. παιδί(ο)ν. 

παίδινα η, βλ. παίδαινα. 







παώινά 


παιδινά, Βυζ. Ιλιάδ. 887, 1061- εσφαλμ. γρ. αντί πεδινά ■ διόοθ. ΚαηΛνΙίδ Τη* 
29, 1980, 270-1. - Βλ. πεδινά. ’ ° Β 

παιδίο το, βλ. παώί(ο)ν. 

παιδιόθεν, επίρρ., Σφρ., Χρον. (Μαίδαηο) 54 4 , 114“, Ψευδό-Σφρ. 35432 κ 
χαι εκπαιδιόθεν, εκπαιδόθα- (Προσθ. ΙΔ' τόμ.). 

ίο μτγν. επιρρ. παιδιόΟεν. Τ. παιδιόθες και παιδιούθε σήμ. ιδιωμ. (Αηίίι·., ι^ χ 
ητγ > '··)· 11 σε έγγρ. του 14. χι. (Αεί. ΡδηίοΟΓ. 13 22 ). 

Α " γ ' ' Γ7 ί ν ειδική ηλικία, από μικρό παιδί: ένι νέος και παιδιόΟεν εχθρός των χριστια 
νων Σφρ., Χρον. (Μαίδ&ηο) 106 13 · Εγώ σοι οφείλω πολλά διά την προς με σην ανώτ™, 
και πιστιν παιδιόθεν Ψευδο-Σφρ. 364 13 . ' Υ ™ 

παιδιομάζωμα το, βλ. παιδομάζωμα. 

παιδί(ο)ν το, Προδρ. {Είάβηβίβι·} I 91, 125, 150, Ασσίζ. 15 20 , 464“ Διγ. Άλε£ 
Στ.) Εδο. 746, Χρον. Μορ. Η 4246, 5966, Λίβ. 8ο. 1616, 1624, 1715, Λίβ. Εδο 7βΦ 
2765, 2778, Λίβ. (Β&ηΛ.) Ν 646, Αχιλλ. Β 1128, Μαχ. 94 22 · 23 , 410 3δ , 580 28 , ΔΪγ. Ο 
1901, κ.π.α.’ μπαιδί, Χρονικό σημείωμα του 1514 166 77, παιδί, Διγ. 7® 
3206, Βέλθ. 171, Χρον. Μορ. Ρ 3054, Λίβ. Ρ 1043, Λίβ. 8ο. 1343, Λίβ. Ν 2537 Ανιλλ 
Ο (8 γπιΙΙι) 221, Μαχ. 72 34 , 196“ Γεωργηλ., Θαν. 166, Απόκοπ.* 95, Πεντ. Γέν. XXXII 
^’,^ ΙΙ Αί 11 ’ Έ *· 1 7 ’ 9 > Πανώρ. Β' 44, Δ' 413, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 443 
Β 411, Δ 408, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 46, Β' 2444, Γ' 171, Θυσ. (ΒΜΛ.-ν. Οβπΐ ) 
356, 665, Στάθ. (Μ&Γίίηί) Γ' 357, Φορτοαν. (νίηο.) Β' 335, Δ' 549, Ζήν. (Αλεξ Στ 
Αποσκ.) Α' 318, Β' 170, Διγ. Ο 2642, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 161 28 , 389“ 
431 80 , κ,π.α.· παιδί (ν), Εβρ. ελεγ. 162, Πεντ. Δευτ. XVIII 5' παιδίν 
Ιρωικά 520 8 , 521 6 , Προδρ. (ΕΜβηβίβΓ) II 26-8 χφ Η κριτ. υπ., 58, III 109, 112 116 
117, IV 103, 104, Ασσίζ. 29 38 , 212 1 - 7 , 278 21 , Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 610, 618, Χρονϊ 
Μορ. Ρ 2517, Λίβ. Ρ 578, Αχιλλ. Β 12, 23, 114, Αχιλλ. Ν 36, Αχιλλ. Ο (διηΐίΐι) 11, 43, 
Μαχ. 244 «- 3Β ' 3 «· 37 - 3 8, 644 ε , Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 138, Βουστρ. 487, Άνθ. χαρ. (Κακού- 
λίδη-Πηδώνια) 99, 114, 123, 150, Κυπρ. ερωτ. 18“ Χορτάτσης Ελευθ. Ιερουσ. Α' 14 
Ιζανε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 160 16 · παιδίο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 232*·, 
Βυζ. Ιλιάδ. 85, Παΐσ., Ιστ. Σινά 275· παιδί ον, Σταφ., Ιατροσ. 16 463 , Σπαν. Α 40 
Βέλθ. 1146, Αχιλλ. Ο (8ιηΗϊι) 44, 77, 127, Διγ. (ΊΥ&ρρ) Ογ. 999, 1362, Διγ. Ζ 1825 
4055, Λίβ. Ν 2881, Σφρ., Χρον. (Μ&Ϊ53ηο)4 4 , Διήγ. Αλ. V 26, Καρτών., Π.Ν. Διαθ. 
φ. 390 ν , Βυζ. Ιλιάδ. 160, 164, 213, Πτωχολ. α 174, Διγ. Άνδρ. 3 1 3 5 * 13 , 3 4 5 27 ’ 32 , 375 2δ 
πα ιδ ιο ν, Αχιλλ. Ν 192· ονομ. πληθ. παιδιάν, Πρόλ. εις έπαινον Κεφαλλην. 45. 

Το αρχ. ουσ. παιδίον. Ο τ. παιδί στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. παίδι(ν) σε έγγρ. του 17 
αι ' (Γκίντ ' ς - ΕΕΒΣ 39 -40, 1972-73, 213). Ο τ. παιδίν και σήμ. σε ιδιώμ., όπου και άλ 
λοι τ. της λ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παιδί (ν), Λουκά, Γλωσσάρ., Σακ., Κυπρ. Β' 708, Πα 
παχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παιδί(ν), Θαβώρης, Ελλην. 19, 1966, 265, Κριαρ., Β-ΝΙ 
19, 1966, 82). Ο τ. παιδίο σε έγγρ. του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 26, 

1) (Προκ. για οικογένεια ή γενιά) α) παιδί, γιος ή κόρη: Καθώς όλοι το ξέρετε όσοι 
εχετε παιδία, λογιάζω πως για λόγου τους πονεί σας η καρδία Ευγέν. (νϊΠί-δρ&άβτο) 
167 Να ρίξει ο κύρης το παιδί σ’ όλους μας είν’ δοσμένο κι όποιο παιδί το θέλει αλλιώς 
ειν καταδικασμένο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 61, 62· Κάτεχε για γυναίκα σου πως 


παιδίον 


άαίονειζ το παιδί μου σήμερο, την Πανώρια μου, κι ας εί με την ενκή μου Πανώρ. Ε' 
333" εάν κάμει η γυναίκα μου αγόρι παιδί, να έχει το παιδί από τον βίον μου μερτικόν 
&α Κ,βοΐίβηΐχ 45 · το θηλυκόν μου παιδίν η το αρσενικόν Διαθ. Ακοτ. 147 2 °· (σε 
παροιμ· φρ·): εχάθησαν οι χριστιανοί Ρωμαίοι και Λατίνοι (παραλ. 3 στ.)· έχασε μάννα 
το παιδί και το παιδίν την μάνναν Ψευδό-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. {\ν&§η.) 197’ να κλαίει 
η μάννα το παιδί και το παιδί την μάνναν, τα κλάματα να λ,ούνουνται ο φίλος με τον 
φίλον Ψευδό-Γεωργηλ., Αλ. Κων/π. (\ν&§η.) 220 · Κάμε παιδιά να 'λπίζεις χαρά να 
πάρεις απ' αυτά! Πανώρ. Δ' 101" Την παίδα δίδουν τα παιδιά, γιαύτος παιδιά τα λέσι 
Πανώρ. Δ' 105' εκφρ. παιδί γεροντικό = παιδί που γεννήθηκε από γέρους γονείς: 
είπαμε προς τον αφέντη μου" είναι εμάς πατέρας γέρος και παιδί γεροντικό μικρό Πεντ. 
Ρ£ν. ΧΒίν 20· παιδί σπλαγχνικό)φυσικό = γνήσιο παιδί: το ηνρα το παιδί εις τον 
γιαλόν, στον άμμον (παραλ. 1 στ.), και ώσπερ παιδί μου σπλαγχνικόν εκ το εμόν συκώτιν, 
ούτως εθάρρουν, ήλπιζα εις το εμά ν' αφήσω, Βυζ. Ιλιάδ. 268· Είντα δεν είναι κύρης 
αο ν τούτος; Αμ' είντα σου 'ναι; Και πουρί όλοι για φυσικό παιδίν του σε κρατούνε 
Φορτουν, (νίηο.) Β' 200“ φρ. βαστάζω παιδί = (για γυναίκα) κυοφορώ, είμαι έγκυος: 
Τώρα είσαι ευχαριστημένη εις όλες τες γυναίκες. Ολυμπιάδα" σήμερον τον κόσμου ολου- 
νού βασιλάα βαστάζεις, παιδί άρρεν Διήγ. Αλ. V 26· κάμνω παιδί— (ΐ) αποκτώ παι¬ 
δί: παιδιά να κάμεις όμορφα, να δεις κληρονομιά σου, «μάννα» ν' ακούγεις τ’ όνομα, 
ν’ αναγαλλιά η καρδιά σου Πανώρ. Γ' 159· ο θαυμαστός Ακριτης, ο οποίος είχεν όλ,α του 
Θεού τα χαρίσματα..., είχε δε λύπην εις όλ,ην του την ζωήν, πώς δεν έκαμνε παιδίον Διγ. 
'Ανδρ. 366 1 " 5 * (η) (ειδικά για γυναίκα) γεννώ: σήμερον του κόσμου ολουνού βασιλέα 

βαστάζειν παιδί άρρεν και όταν θέλεις κάμει το παιδί, να στείλεις διά τ’ εμένα να έλθω, 
και είτι σου ειπώ, ούτως να κάμεις και εις ποιαν ώραν να γεννήσεις το παιδί Διήγ. Αλ. V 
26’ ποιώ παιδί — τεκνοποιώ, γεννώ: Περί γυναικός εάν ου ποιεί παιδίν, περί στείρας 
Ιατροσόφ. (Οϋίοηοίηυ) 102 1 * ρίχνω το παιδί — αποβάλλω: Ο μς' (ενν. ψαλμός) έχει 
ωφέλειαν εις γυναίκαν οπού ρίκτει τα παιδία Ιατροσ. 21 101, συλλαμβάνω παιδί— (για 
γυναίκα) μένω έγκυος: Ω βασιλεύ πανθαύμαστέ, ευγενικέ, ωραίε, η δέσποινα σννέλα- 
βεν, η ση γυνή, παιδίον, οντινος επί γέννησιν χαράν έξεις μεγάλην Διγ. Ζ 47· β) (ει¬ 
δικά) γιος (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ΒΒΠ Δ' 14): ήρταν εις την Αίγυφτο ο Ιαακώβ και 
όλη η σπορά του μετ’ αυτόν. Τα παιδιά του και παιδιά των παιδιών του μετ’ αυτόν θεγα- 
τέρες του και θεγατέρες των παιδιών του Πεντ. Γέν. ΧΕΎΊ 7' να έρτεις προς το κιβωτό 
εσύ και τα παιδιά σου και γεναίκα σου και γεναίκες των παιδιών σου μετά σεν Πεντ. Γέν. 
VII 18" γ) (προκ. για θετό παιδί): Είπα πως είν’ παιδί μου και όχι ποτέ από μένα 
γεννημένου Πιστ. βοσκ. V 5, 64■ έκφρ. αναθρεφτό παιδί / παιδί τσ’ αγάπης — υιοθε¬ 
τημένο παιδί: Εγώ παιδί δεν έκαμα ποτέ μου στον καιρό μου, μα συντηρώντας σήμερο 
τούτο τ’ αναθρεφτό μου παιδί, το Φορτουνάτο μου, το οποίο έχω αναθρεμμένο (παραλ. 
1 στ.) βγάνω από τούτο και θωρώ) καλά και λογαριάζω και την αγάπη των παιδιώ τω 
φυσικό) λογιάζω Φορτουν, (νίηο.) Γ' 585· ΜΟΝΤΑΝΟΣ: πώς μπορεί να στέκει 
«παιδί» και «όχι παιδί σου»; ΚΑΛΟΓΟΝΟΣ: Καλά μπορεί να στέκει’ παιδί τσ’ 

αγάπης, ναι, και όχι της φύσης Πιστ. βοσκ. V 5, 77* φρ. κάνω κάπ. παιδί μου = υιο¬ 
θετώ κάπ.: μία γυναίκα ... είδεν εις το όνειρό της ότι ένας νέος την όριζε ...να πάρει ... 
το παιδάκιν ... και να το κάμει παιδίον της Ροδινός (Βαλ.) 209· δ) (στον πληθ.) οι 
απόγονοι, οι μέλλουσες γενιές: ημείς, το γένος των Ρωμαίων; δούλοι σου ν’ απεθάνουν, 
τούτο ζητούμε, λέγομε, μεθ’ όρκου να μας ποίσεις εγράφως, να το έχομε εμείς και τα 
παιδία μας' από του νυν και έμπροστεν Φράγκος μη μας βιάσει να αλόλάξομεν την 
πιστιν μας Χρον. Μορ. Ρ 2092· σύρτε αγοράσετε χώρες εις την Φραγκίαν να έχετε 





παιδίον 


παντοτινά εσείς και τα παιδία σας Χρον. Μορ. Ρ 4246· εκφρ. από παιδί ως παιδί, πάβ 
δία παιδιών, παιδιών παιδιών (προκ. για κληρονομική μεταβίβαση περιουσίας ή υποχρ| ω 
σης, από γενιά σε γενιά* συχνά για να δηλωθεί πλήρης και διά παντός κατοχή και κύριό., 
τητα ενός πράγματος - βλ. και Βουρδουμπάκις, Χρ. Κρ. 1, 1912, 478}: αφήνω τα οσπίτ«£* 
μου του υιού μου, εις το οποίον σπίτιν εγώ κατοικώ και να μηδέν εμπορεί να το πωλήσει 
ή να το αφήσει τινός αμέ να παγαίνει από παιδίν ως παιδίν Διαθ. Ακοτ. 146 9- εχάρισεν του. 
αυτού σιρ Νικόλου τα Πιλιομάσαρα παιδία παιδιών του Μαχ. 550 15 * 16, ο αδελφός μου 0 · 
Ιωάννης, οπού θέλει κληρονομήσει το σπίτι μου, να έναι κρατημένος τες τρεις λειτουργίες^ 
να κάμνει κάθα χρόνον, της Λαμπράς τες τρεις και την μίαν τα Χριστόγεννα παιδίοη'παι¬ 
διών του Διαθ. Ακοτ. 148 41- όρισεν ο μισέρ Τζεντεφρές να ιδούν ποια κάατρη δεν επροσκό-1 
νησαν και ηύραν..., τα οποία κάστρη ... να πολεμηθούν..., αμή του είπαν ... να τον προακν-Λ 
νήσουν, αμή να είναι παντελεύθεροι από πάσαν εγγαρείαν παιδιών παιδιών τους Δωρ 
Μον. XXIII - ε) [προκ. για δήλωση κοινής καταγωγής): οι άρχοντες και όλ’ οι στρατιώ- 1|| 
τες (παραλ. 1 στ.), όλοι εσυμφώνησαν... [παραλ. 1 στ.), πήραν τον κυρ Γαβριήλ..., Α 
αφέντη τον εσήκωσαν...· «ημείς εσένα Βέλο μεν ... να σ' έχομεν αφέντην μας..., |Ι| 

εσένα ε γνώρισα μεν με όλην μας καρδία και μετ' εσένα είμεστεν ενός πατρός παιδία» I 
Ιστ. Βλαχ. 794' στ) (συνεκδ.) το μικρό ζώου: να πάρει αυτηνής δυο τρυγόνια ή δυο 
παιδιά περιστεράς και να πάρει αυτά προς τον ιεριά Πεντ. Λευιτ. XV 29 * Αν κυνηγήσει '.Ρ 
τίποτες (ενν. η άρκος), εκείνη τρώγει πρώτα και τότε τα παιδία της δίδει τους διά να 
φάαιν Φυσιολ. 37 1 20 - το πουλάκι... όνταν ιδεί τον άνθρωπο να πάγει στη φωλιά ντου, ϋ 
πώς λαχταρίζει, πώς πονεί, μη χάσει τα παιδιά του Π.Ν. Διαθ. φ. 335 α 23· κριάρια 
πέντε, βαρβάτα πέντε πρόβατα παιδιά χρονιάρικα πέντε Πεντ. Αρ. VII 17* ζ) (μ ε τις 
κτητ. αντων. μου ή μας σε προσφών. που εκφράζει συμπάθεια, οικειότητα, τρυφερότητα): |§§ 
Τέκνον μον ποθεινότατον, παιδίν μου ηγαπημένον, οατούν εκ των οστέων μον και σαρξ 
εκ της σαρκός μον Σπαν. Α 6. Δώστε κι οι δυο τα χέρια σας φιλήσετε, παιδιά μου Πανώρ. 

Ε' 345· Τι έχεις, παιδί μου, με λαλεί (ενν. η Μοίρα ) κι εχάθης και φοβάσαι; Φαλιέρ., ' \: 
Ιστ. 2 267· Μην λυπάσαι, Διγενή μου, μην τορύττεσαι, παιδί μον η καρδιά σον μην } Μζ$ 
λυπάται Διγ. Ο 2516· (εδώ σε επίπληξη): αυτά εθάρρουν εις εσέν, παιδίν μον, να κερ- 
δίσω; ήλπιζα εύρειν θησαυρόν κι ηύρα καρβούνιν μέγα Σπαν. Α 28* (εδώ σε αφή- 1111 
γηση): (Πάλιν η γραία η ταλαίπο)ρος τούτα τους συντυχαίνει) και μετά την συμπλή- 
ρωσιν των δυο χρόνιαν, παιδιά μου, ο Λ ίβιστρος εξέβηκεν και η κόρη εκ το κννήγιν. ’ 'χ 
Λίβ. Ν 2556 - (συχνά σε έναρθρ. κλητ.): Τότε τους ερμηνεύει (ενν. ο γέρων): 

«Ακούετε, τα παιδιά μου...» Πτωχολ. Ρ 57 1 ω Ισαάκ, ξύπνησε, το παιδί μου, ξύπνησε, 
γείρον να ντυθείς, που να 'χεις την ευκή μον Θυσ. (Βδΐίΐν.-ν. Οτβιπ.) 479. 2) (Προκ. ξ,|| 

για συγγένεια εξ αγχιστείας) α) γαμπρός: δείξει (ενν. ο βασιλεύς) τό ήθελεν καλά του μι - 
σίρ Ντζεφρέ εκείνον, το πως το έποικε άσκημον... την θυγατέρα τον να ευλογηθεΙ^βΜ 
άνευ θελήματός του (παραλ. 5 στ.)· ...ο μισίρ Ντζεφρές... ως φρόνιμος ... οπού ήταν :α 
(παραλ. 1 στ.) ...μαντατοφόρους στέλνει εκείαε εις τον βασιλέαν..., παρακαλεί... 
να του έχει συμπαθήσει σ’ εκείνο οπού έποικεν κι εγίνετον παιδί τον Χρον. Μορ. Η 
2547· β) νύφη: για παιδί μον το λοιπό και νύφη ποθητή μου εγώ την Πετρονέλα |||ϊ 
μον παίρνω με την ευκή μου Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 287 · Πλιότερα θα την αγαπώ τώρα, ΒΒΙ 
γιατί παιδί μου θε να την κάμω, σα θωρείς, και νύφην ακριβή μου Φορτουν, (νΐηο.) 

Ε' 201. 3) (Μεταφ.) α) (σε περίφραση, για πρόσωπο που κατάγεται από κάπ. τόπο): 

Πολλά μεγάλη δύναμην έχει ο Καραμανίτης, πλιας τέχνης και πλιας μαστοριάς ειν || 
το παιδί της Κρήτης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1068' (στον πληθ., για λαό που κατοι¬ 
κεί σε κάπ. τόπο ή σε σχέση με το γενάρχη του): εσήκωσεν ο Ιαακώβ τα παιδάρια τον και 
εδιάβην εις ηγή παιδιά της Ανατολ.ής Πεντ. Γέν. XXIX 59 - εκαταδούλωσαν η Αίγνφτο . 


παιδίον 


~ |α παιδιά του Ισραέλ με σκληρότητα Πεντ. Έξ. I 12 · σύρε και να σε απεατείλω προς τον 
,ώ και έβγαλε τον λαό μον παιδιά του Ισραέλ από την Αίγνφτο Πεντ. Έξ. III 10■ 
^“'.βύντν/εν ο Κύριος προς τον Μοσέ και προς τον Ααρών τον ειπεί: <(Σήκωσε το κεφάλι 
αιδιά το υ Κεάθ από μεσοθιό παιδιά του Λεβί εις τις γενεές τους, εις το σπίτι των γονεών 
τους» Πεντ. Αρ. IV 2’ β) (ως χαρακτηρισμός προσώπου 1 με γεν. ονόμ. φανταστικού 
μυθικού προσώπου ή αφηρημένου ουσ., που δίνει μια ξεχωριστή ιδιότητα στο πρόσωπο 
0-0 οποίο αναφέρεται): Καίσαρε, μη ονειρεύγεσαι, τέρατα μη λογιάζεις πως είναι 
§ ετ0 {·τα τα παιδιά του Άδη, καθώς τα κράζεις ετούτα είναι ορφανά από μάννα και πα- 
ιέοα και την περισσά πίκραν τους στα πόδια σου εφέρα Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 
176" Ο ξένος πάλ,ιν λέγειν την: «Μάννα, παρακαλώ σε, τις έναι, πώς την λέγουσιν και 
Π έναι η κόρη;» «Της δυστυχίας έναι παιδί, αναθροφή και πράγμαν και εις κόσμον 
τ ην απέστειλε να ίδει τους δυστυγούντας» Λόγ. παρηγ. Ε 298* Ο Διγενής του Κίνναμου 
— λέγει: «δε σε σκοτώνω, κοντούμενο εις την ηγή... Αλλά σηκώσου αφ’ την γη αν 

ΙϋΙ ( [ σαί παλληκάρι να ξαναπολεμήαομεν ωσάν παιδιά του Άρη» Διγ. Ο 2635· Θόδωρε, 
1ϋ ξόμπλι τσ' ενγενειάς και τση τιμής καρφίχτης, απού ολ.ωνώ των αρετώ παιδί πως εί- 
III οαι δειχτείς, χίλια καλώς επρόβαλες Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 620· Ώφου, παιδί τσ’ απα- 
|! Μ ής, που μέλλεις να στρατεύεις; Θυσ. (Β&ΕΙί.-ν. Οβιη.) 347· γ) (για άτομα που ανή¬ 
κουν σε μια ομάδα - εδώ μαθητές): τά ’γραψα εις την φυλακήν διά τες αρχιές μαυλίστριες... 
Ρ|=| και τα παιδία του σκολειού πολλά τα τραγουδούσαν Σαχλ., Αφήγ. 112 · Ω στύλε μέ¬ 
γιστε της Εκκλ.ησίας, πώς έπεσες; Τάχα να ακούεις τες φωνές μας; Τάχα να αισθάνεσαι 
|1| τα δάκρυά μας; Τάχα να γροικάς τους στεΐ'αγμούς μας, το ώχου και την θλίψιν των παι- 
ΐ δίων σου; Χίκα, Μονωδ. 39 186 · δ) (προκ. για τους πιστούς που ανήκουν στο ποίμνιο 
||| ενός ιερέα): Ο πάπας ... μήνυσέν του (ενν. του ρήγα): «Παιδίν μου γλυκύν, εκείνοι όπου 
ργ μψιάζουνται εις το θέλημα είναι εκείνονε όπου τους μηνιάζουαιν» Μαχ. 26 13 · ε) (προκ. 
||ν για τους πιστούς ως τέκνα του Θεού ή της Παναγίας): φυλακές και βάσανα διά το όνομά 
||| αου (ενν. Κύριε), όλα τα υπομένομεν, ότ' είμεστε παιδιά σου Ιστ. Βλαχ. 2614 - παιδιά 
|ρ εσείς του Κύριου του Θεού σας Πεντ. Δευτ. XIV 1* στείλε τη χάρη σου σ' εμάς, αγιότατη 
Μαρία, να ’χομε μοίρα εις εσέ, ως μάννα στα παιδία (παραλ. 6 στ.). Λοιπό, μητέρα μας 
γλ.νκιά, στρέφε προς τα παιδιά σου, φίλησε και συργούλισε, βάλε τα στην ποδιά σου 
και την ελεημοσύνη σου δώσ’τωνε να βυζάσου Π.Ν. Διαθ. φ. 335α 10. 4) Νέος ακό¬ 

λουθος" φίλος: αναπετώ) την τέντα μου, σταίνω το φλάμουλόν μου, συνάγω τα παιδία 
μον τα συνομήλικά μου, δίδω βουλήν να μείνομεν πάλιν εις αυτόν τον τόπον Λίβ. Ρ 
509 - βάνονν και δώδεκα παιδιά με τούτον (ενν. τον Πάοιν) εις τον πύργον, πρώτων 
αρχόντων ευγενών, όμοιοι σαν εκείνον, λιθαρωτά, παν εύμορφα το εικοστόν το έτος 
Βυζ. Ιλιάδ. 355. 5) (Προκ. για άνθροιπο απερίσκεπτο, επιπόλαιο): Την όρεξή της 

(ενν. της γυνής σου ) τσάκιζε, μηδέν βαλθεί και θέλει τραγούδια, γάμους και χορούς 
και γλυκαθεί το μέλι. Ωσάν το κάμνει η μέλισσα, θέλει πνιγεί απέσω, δεν ξεύρω 
πλιο τιμητικά τέτοιαν αιτίάν να χύσω. Διατί αυτείνη η σαϊτιά εις την καρδιάν σου φτά¬ 
νει και δεν ενρίακεται ιατρός τέτοιαν πληγήν να γιάνει (παραλ. 2 στ.). Δι αυτό ο Μαρ- 
κέζης έλεγεν, όποιος και αν γλ.υτώσει να τόνε κράζουνε παιδί, διότι απ' ανθρώπου γνώ- 
ση δεν είναι μπορεζάμενον τινάς να κολυμπήσει εις τέτοιον πέλαγος βαθύ και να 
μηδέν βουλίσει. Χαρά σ' αντείνον που θωρεί τον κίνδυνον εκείνον και στέκει απόξω 
ί και θωρεί καλύτερον τον κρίνον Δεφ., Λόγ. 502. 6) Δούλος* νεαρό; υπηρέτης: Διγ. Ζ 

V 4144, Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδαηο) 108 14 * Εκείνη δε μηχάνημαν εσκεύασε και δόλων και 
ί- 7%όρνη τις εγένετο... ον προς τινάν των ευγενών ουδ’ από των μεγά/.ων, αλλά προς 
ένα μισΟαργόν, παιδίν του κηπουρού μας Καλλίμ. 2272. 7) (Σε σχέση με την ηλικία 

του ανθρώπου) α) μωρό, νήπιο: αυτός επαίρνει το παιδί και φέρνει το στο σπίτιν, φέο- 





παιδίος 


νει το τψ γυναίκα του, πολλά το καμαρώνει (παραλ. 2 στ.), βνζάνου, θεραπεύουν το 
6εύουσιν το βρέφος Βυζ. Ιλιάδ. 154' μέσα στη φούστα ευρέθηκε και το παιδίν αυτείνο 
και ακόμη δυόμισι χρονώ να μην επέρνα κρίνω Φορτουν, (νΐηο.) Δ' 561· Καμία εκκλ. σ Μ 
ου ψάλλετον, αλλ.' ούδε ελειτουργάτον, παώία ουδέν εβάφτιζαν, νεκρούς ουδέν ειο/λϊ 
Χρον. Μορ. Ρ 5966* (προκ. για το Χριστό ως βρέφος): Με το άστρον λοιπόν ή?$ οψ 
(ενν. οι μάγοι) ... και εύρασι το παιδί με την Μαρίαν, την μητέρα του, και προσέπέ^ 
και επροσκννησαν Πηγά, Χρυσοπ. 256 (16)· β) παιδί, αγόρι ή κορίτσι: Διήγ. Α? V 
41, Μαλαξός, Νομοκ. 587 · Θρήνος πολύς εγίνηκεν από μικρούς μεγάλους, γέροντ 
βρέφη και παιδιά, παπάδες, διδασκάλους Λίμπον. 462 1 έκφρ. από παιδίον = α,τζό ζ 
παιδική ηλικία: Φίλιππον τον ελέγασι ... (παραλ. 1 στ.), οποίον τον εθέλασι έχει από παΐ|!ΐ 
δίον κλεμμένου ’κ των γονέων τον τα πλήθη των αθλίων Αχέλ. 1195· γ) (ειδικά V 
αγόρι (Για τη σημασ. βλ. Κουκ., ό.π. Β' 2 165): τοσούτον δε ηγάπησεν ο λαός πας ατόν 
τον υιόν αυτού ως και παιδία ελάλονν το όνομα αυτού και παιδίακαι Ιστ. πολιτ. 65 14 · ΑφΟβί* 
ντης τώρα όρισαν: «Οι γέροντες κι οι γράδες ας πάσι να μισέψονσι (μόνον μη μπου 
στσ’ αρμάδες) παιδιά μικρά και κορασές, γυναίκες παντρεμένες και τσ' άντρες τ||1| 
ν’ αφήσουσιν οι παραπονεμένες» Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 194 1 ®· δ) (προκ 
για τον Έρωτα): Πολ?.ά μεγάλην αφεντιά, πολλά μεγάλη χάρη έχει τ' ολόγδυμνό παι¬ 
δί που παίζει το δοξάρι· βαστά κονρφά ψιλή μαγνιά, τα μάτια μας κουκλώνει και το 
κακό που μελετά δε μας το φανερώνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 274· ε) (συνεκδ.) 
άγαλμα, ομοίωμα μικρού παιδιού: Εις της Φιοκίνας γύροθεν ιστέκουνται τα ζώδια και 
έμορφα και τορνευτά, γυαλόκοπα παιδία Λίβ. ΕδΟ. 2484· ζ) νέος άντρας, παλληκάρι: 
παιδίν ξανθόν, αρτιγενές, μακράν τη ηλικία Διγ. (ΤΓ&ρρ) Οτ. 2210· είχεν η φράσις ούτως 
δε των τριών παιδιών εκείνων: «αυθέντη μέγα, βασιλεύς ... (παραλ. 1 στ.), ημείς, γι- 
νώσκεις βασιλεύ, διά σέναν καρτερούμεν, ποιον θελήσεις εκ τους τρεις γαβρόν διά να ■· 
πάρεις» Απολλών. [ΥΥίΐ^η.) 285· Δίχως να ηξεύρει η κόρη ή το παιδίν οπού μέλλουν να \ 
λάβουν τα μνήστρα, ήγουν την ευχήν και τον ασπασμόν, ουδέν εξιάζουν όσο γενούν εις αυ¬ 
τούς Ασσίζ. 524 23 · (σε προσφών.): Ενγενικότατον παιδί, που την ζωήν σου δίδεις |Γ 
για την ζωήν των αλλωνών κι ουδεποσώς την χρήζεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [903], ί_._ 

παίδιος ο, Μαχ. 6 25 , 10 25 , 14 12 , 38 6 , 64 18 , Βουστρ. 414, 440, 443, 482, 509 κ.α 
π α ίδιος, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 106, 120, 128, Κυπρ. ερωτ. 2 7 . 

Το μτγν. ουσ. παιδίος. Ο τ. και σήμ. στο ηπειρωτικό ιδίωμ. (Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπεί 
ρου Α' 288) και στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 708). Τ. παίδκιος σήμ. στην Κύπρο (Λου· 
κά, Γλωσσάρ., Φαρμακ., Γλωσσώρ. 192), όπου και πληθ. παίθκ.ιοι (8Ϊ3.ρΙί&Γ3δ-Ρϊίδί11ί· 
άβδ [Κυπρ. ερωτ. σ. 392]). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

1) Παιδί, αγόρι: ο παιδίος εφοβήθην και είπεν της μητέρας του: «Μητέρα, φοβού- ■- 
μαι...» Μαχ. 648 33 * εψηλάφήσεν τα (ενν. τα λαγωνικά) καλά και είδεν τα, και ως παιδίος 
και αφέντης επεθνμησέν τα Μαχ. 242 21 . 2α) Νεαρός άντρας, παλληκάρι: Η κόρη δε 

διψήσασα προς την πηγήν απήλθε και ως εκείσε έβρεχε τους πόδας τερπομένη, δρά¬ 

κων μορφώαας εαυτόν εις ευειδή παιδίον προς τ αυτήν παρεγένετ ο βουλωμένος πλ.ανήσαι 
Διγ. Ζ 2813· μέσα εις όλους ήτον ένας παιδίος καλός τζακράτορος και κόρδωνεν όμορφα 
Μαχ. 458 19, Ο παιδίος ο πόρνος κριματίζεται, αμμέ ο γέρος πελλανίσκει 'Ανθ. χαρ. (Κα§§§ 
κουλίδη-Πηδώνια) 149* β) (προκ. για νεαρό άτομο που δεν έχει ενηλικιωθεί): εποίκαν | 
ασσίζαν 6,τι ποίσει ο ρε Πιέρ εις τους κε' χρόνους να μεν είναι αξαζόμενα, διατί ήτον παι-ζ 
δίος Μαχ. 550 21 . 3α) (Σε επιθετ. χρ.) νεαρός, μικρός σε ηλικία: τούτον εποίκεν το από 

πολλ.ήν λουξουρίαν την είχεν, ότι ήτον παιδίος άνθρωπος Μαχ. 222 15 · ενεπνιάστην και είδεν | 


παιδόγγονα 




ΑΛΛααν' και είδεν γ' παιδίους στρατιώτες, όμορφοι καβαλλάρηδες Μαχ. 650 6- β) (προκ. 

, Λ σχέση ηλικίας ανάμεσα σε άτομα με το ίδιο όνομα) ο νεότερος: Τάπισα εστέφθην ο 
Μπανίουήν ο Γερών...Τάπισα εστέφθιρ ο Παντουήν ο Κελχφός και επέθανεν ,αρπα'. 7α- 
πίσα εστέφθην ο Παντουήν ο παιδίος Μαχ. 18 18- αιρ Τζονάν τε Φινουέ, σιρ Τζουάν Παπήν 
Ο παιδίος, σιρ Τζουάν Πόνους Μαχ. 558 26, 4) Νεαρός υπηρέτης: ήλθεν ο Φίλ,ιππος Πι- 

■/.ενψ’, 0 £ μ πα λής τι 1£ Λεμεσού και επήρεν τον σιρ Φιλίππου Προβόστου ... και επήγαν οι 
δύο μ £ του » ααιδίονς τους διά ν' αποσκεπάσουν τους Σαρακηνούς Μαχ. 630 29 . 

παιδιοσύνη η, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 135, 152. 

Από το ουσ. παιδίος και την κατάλ. -οσύνη. Τ. παιδκιοσύνη σε δημ. τραγ. της Κύ¬ 
πρου (Κυριακ., Διγ. Ακρ. 52, Δημ. άσμ. κβ' 45, 46, Παπαδ. Θ-, Δημ. κυπρ. άσμ. Β' 14 32 , 
κ.α.) * αι «ή μ· στγ ' ν Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ.). 

Παιδική, νεανική ηλικία, νιότη: Εις την παιδιοσύνην σου μάθε σοφίαν και διδασκαλίαν 
και ποττέ δεν θέλ.ει σε λείψει ώστι ν' ασπρίσουν τα μαλλιά σου Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
Πηδώνια) 110· εσφάξατε τον αφέντην σας τον ρήγα ... και εθανατώσετέ τον εις την ομορ¬ 
φιάν της σαρκός του και εις την παραδιάβασιν της παιδιοσύνης του Μαχ. 476 1 . 


παιδιόφραστος, επίθ., βλ. πεζόφραστος. 


παιδισκάριον το. 

Το μτγν. ουσ. παιδισκάριον. 

Μικρό αγόρι: Παμμέγας ην ο Γολιάθ, ερρέμβετο μεγάλ,α 
μικρού παιδισκαρίου Γλυκά, Στ. 361. 


και χειρ αυτόν απέκτεινε 


Δ Μ 

1 


παιδίσκισσα η, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1830. 

Από το ουσ. παιδίσκη και την κατάλ. -ισσα. 

Νεαρή υπηρέτρια: «Εγώ ειμί», λέγει η Ιουδήθ, «με την παιδίσκισσάν μου» αυτ. 1868. 


ψ 

ίιΐΐΐ 

ΙΐΙΙΙ 


παιδίστικος, επίθ., Ροδινός (Βαλ.) 150. 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -ίστικος. Τ. παιδίστικος στο 8θΓη&ν. Η λ. στο 
Βλάχ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Παιδιάστικος· παιδαριώδης, ανόητος: τον αλ.ηθινά παιδίστικον και ξένον από την αλή¬ 
θειαν εκείνον διάλ.ογον αυτ. 111. 

παιδίτσιν το, Καλλίμ. 1089· παιδίτσι, Σπαν. Β 42, Όΐν4α 81 2 . 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -ίτσιν. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (ΟβΟΓ§8ιθ., Τΐιβ 
-ιτσ- δυίίϊχβδ 231, Παπαδ. Α., Αεξ. λ. παιδίτζιν και Κουκ., Ελλην. 4, 1931, 366). Η λ. 
στο ΜβΐίΓδΐιΐδ (λ. παιδίτζιν). 

1) Παιδάκι: Εκείνη γουν (ενν. τον δράκοντος η κόρη) ... εζήτησεν ... ως μέλ.αν να 
φορέσουσιν... (παραλ. 2 στ.) και τα παώίτσια τα μικρά τούτο τό βλέπεις φέρνουν Καλλίμ. 
1522. 2) (Θωπευτικά) τέκνο, απόγονος: Ου Θέλωυν τα παώίτσια μου χειμωνικός γου- 

νίτσας Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) II 34-1 χφ Η κριτ. υπ.’ (σε προσφών.): Πρόσεχε, παιδί- 
τσι μου, τέκνον μου ηγαπημένον Σπαν. (Ζώρ.) V 415. 

παιδόγγονα τα, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. 0<βιη.) 146 3 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 1515, 
Στάθ. (ΜδΓΐίηΐ) Γ' 520. 






τιαιδογγονώ 


Από τα ουσ. .τα/όιά και εγγύνια. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (ΙΙιτυκ., Ιδιώμ. Αν. Κρ β 
νιαν.., ΛΔ 12, 1972, 24 και Λνδρ., Ελλην. 32, 1980, 13). 

Παιδιά και εγγόνια: Οσά ’ναι τ’ άστρα τ’ ουρανού, φύλ.λ.α τω δέντηω αντάμι, Τ( < 
σπορά το τέκνο σου παιΛόγγονα τα κάμει Θυσ (Ηίΐίίΐΐ.-ν. Οοπι.) 9 Γ»β. 

παιδογγονώ. 

Από το ουσ. .παιόάχμονα. 

α; Αποκτώ παιδιά και εγγόνια, απογόνους: Εμέλ.λοτο να σμίξετε, γέροντες να γε 
νείτε και να παιδογγονήσ ετε, χαρές πολλές να δείτε Πανώρ. Ε’ 336* β) (ττροκ 
τη μοίρα) συντελώ ώστε να αποκτήσει κάπ. παιδιά και εγγόνια: Το ριζικό κι η μοίρα σας 
πάντα ας παιδογγονούσι, να κάμονν άντρες ξακουστούς κι αδύνατούς να βγονσι Στάβ 
(Μ&Γΐίηί) Γ” 521. 

παιδογόνησις η. 

Από τον αόρ. του παιόογονώ. 

Γέννηση παιδιών, τεκνοποιία: των μεγίστων έργων των εκ Θεού και η των ανθρώπων 
ζωή και η εκ τούτων παιδογόνησις Μαλαξός, Νομοκ. 24®. 

παιδοδιδάσκαλος ο. 

Από τα ουσ. παιδίον και διδάσκαλος. Η λ. σε σχόλ. (Β-8). 

Δάσκαλος παιδιών: οι παιδοδιδάσκαλοι κάμνουσιν εμπιστεμένα τα όσα είναι κρατού-ί 
μενοι του οφφικίον και χρέους τους Χριστ. διδασκ. 480. 

παιδοκομώ. 

Το μτγν. παιδοκομέω. Τ. πιδικουμώ σήμ. ιδιωμ. στη Μακεδονία (Αντιχαρ. Ανδρ. 
243) και πιδονκονμώ στην Ίμβρο (Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου, λ. πηδουκονμώ). Η λ. και 
σήμ. 

Αποκτώ παιδιά, απογόνους· (εδώ προκ. για πτηνά): έκαμεν (ενν. ο Θεός) όρνεα και 
πουλιά στα νέφη να πετονσιν, να τρων εκ του καρπού της γης και να παιδοκομούσι 
Πικατ. 409. &ΙΙ 


παιδομάζωμα το' παιδιομάζω μα. 

Από τα ουσ. παιδίον και μάζωμα. Η λ. στο ϋα Ο&Π^β και σήμ. 

Ο θεσμός της στρατολόγησης από το οθωμανικό κράτος , από το 14. έως το 18. αι.» 
παιδιών χριστιανικών οικογενειών προκειμένου να εξισλαμιστούν και να υπηρετήσουν ως 
στρατιώτες (γενίτσαροι) ή δημόσιοι υπάλληλοι, παιδομάζωμα: Ο Χερσεόγλης..., ο οποίος 
δεν ήτο από το παιδιομάζωμα, ώσπερ τους άλλους αγάδες, αλλά ... ήλθε θεληματικώς και 
έγινε Τούρκος Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 334. 

παιδοποιία η, Διγ. Ζ 2422· παιδοποιγία, Σταφ., Ιατροσ. 9 ί42 . Γ 

Το αρχ, ουσ. παιδοποιία. Τ. παιδοποία και παιδοποίδα σήμ. στο ποντιακό ιδιωμ. 

(ΑπχΙγ., Γβχ., στη λ. και Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παιόοποίυα). 

παιδοποιώ, Βεντράμ., Γυν. 49. 

Το αρχ. παιδοποιέω. Τ. παιδοποίγω και παιδοποίω σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ· 
Α., Αεξ., λ. παιδοποίω). Λ 
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παιδόπουλον 


παιδοπούλα η, Διήγ. παιδ. (Τδΐοΐΐηϊ) 927Γ κριτ. υπ., Σαχλ. Β' (\\';ι^η.) Ρ.Μ 451, 
Κτελλαπ., Στ. Θρηνητ. 158, ΙΙεντ. Γεν XXIV 14, 16, 28, 43, Δευτ. XXII 15, 21, 25, 26, 
27, 28, 29, Καρτάν., ΙΓ.Ν. ΔιαΟ. φ. 185 Γ δις, κ.α.' π α ι δ ο ν π ο ύ λ α. 

Από το ουσ. παιόόπονλοζν ). Η λ. στο Βλάχ. 

α) Κορίτσι, κοπέλα - παρθένα, ανύπαντρη γυναίκα: εκόλλησεν η ψυχή του (ενν. του 
Σεχέμ ) εις τη Λίνα Οεγατέρα τον Ιαακώβ και εγάπησεν τη παιδονπούλα I Γεντ. Γεν. ΧΧΧΤΥ 
3· Ιίρέπει λοιπόν τον καθενύς ανθρώπου εδώ) εις τον κόσμον ...να μηδέν ορέγεται άλλην 
γυναίκα ξένη (παραλ. 1 στ.) και να προσέχει ως δένεται, από τες παιδοπού?.ες, να μη 
τες φθείρει ο άτυχος, την παρθενίαν να χάσουν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1577· ότι να είναι παι- 
δοπούΡ.α κορασίδα αρραβωνιασμένη εις ανι)ρ και να την εύοει ανήρ εις το κάστρο και να 
πλαγιάσει μετ' αντύγν ΓΙεντ. Δευτ. XXII 23* β) νεαρή θεραπαινίδα, δούλα: εβγαίνει 
(ενν. η Ροδάμνη) εκ το κελλίν της εκείνη και οι κα/.όφωνες οι δύο παιδοπούλες Λίβ. Ν 
1849· εκατέβψ η θυγατέρα του Φορώ να πλ.νθεί ιπί το ποτάμι, και οι παιδοπονλ,ες της 
πγαίνονν ιπί το χείλος του ποταμού και είδεν το κιβωτό μεσοθιό τον καλ.αμιώνα και απέ· 
στειλεν τη σκλάβα της και επήρε το Πεντ. Έξ. II 5. 

παιδοπουλάτα τα. 

Από το ουσ. παιδοπούλα και την κχτάλ. ·άτα. 

(Προκ. για κόρη) νεότητα (Για τη σημχσ. βλ. Ηβδδβ1ίη£ [Πεντ. Γλωσσάρ. σ- 436]): 
Θεγατέρα γεριά ότι να είναι χηρά και διωγμένη ... να στραφεί προς το σπίτι του πατρός 
της σαν τα παιδοπουλάτα της, από το ψωμί του πατρός της να φάει και παν ξένος να μη 
φάει εις αυτό Πεντ., Λευιτ. XXII 13. 

παιδόπουλο(ν) το, Καλλίμ. 1070, 1095, 1112, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. Παράρτ. Β' 
617, Βέλθ. 81, 275, 1088, Διαθ. Θεοδ. Σαρ. 25 1β0 , Χρον. Μορ. Η 3798, 4818, Φλώρ. 
290, 1410, Σαχλ. Β' (Μ^η.) ΡΜ 355, Σαχλ., Αφήγ. 579, Λίβ. Ρ 1072, 1325, Λίβ. 
8ο. 198, 1063, Λίβ. Εδο. 813, 3260, Λίβ. (Ε&ιηΒ.) Ν 689, Λίβ. Ν 1190, 3603, Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 1264, 1845, Χρον. Τόκκων 3472, Διήγ. Βελ. χ 508, 510, Γεωργηλ., Βελ. Λ 
(Β&ΙϊΙί.-ν. Οβηι.) 664, Ριμ. Βελ. ρ (ΒΜίΙί.-ν. Οβιη.) 882, 945, Παράφρ. Χων. (Νικήτ. 
Χων., Βόνν., 736 κριτ. υπ.), Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 93 Γ , 233 ν , 290 Γ , Ροδινός (Βαλ.) 
184, Σόφιαν., Γραμμ. 213, κ.α.' παιδόπουλλον, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πη- 
δώνια) 117. 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -πουλών. Ο τ. στο ΜουΓδίιΐδ και σήμ. ιδιωμ. στη 
Ρόδο (Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ.). Τ. παιδόπονλλο σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ., όπου 
και άλλοι τ. της λ. (Παπαδ., Α. Αεξ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Μικρό παιδί: το παιδί εσμίγοτον με τα παιδοπούλα των χριστιανών και έπαιζεν 
μετ αυτά Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 313 Γ * Μηδέν τσακίσεις τον όρκον με τινά, ότι δεν πρέπει 
παρόν εις τες πολιτικές και εις τα παιδόπουλλα Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 120· 
β) παιδακι τρυφερής ηλικίας· νήπιο, βρέφος: ακόμη και τα παιδοπούλα τα μικρά δεν 
ημπορονν να τελειώσουν να ειπονν την εγροίκησίν τους ... και τούτο έναι από την ολιγο- 
καιριαν ην έχουν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 35 Γ · τα μικρά παιδοπούλα, βρέφη, γαλακτοφά- 
γα να πολεμουν τον χωρισμόν από τες μάννες Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 365· 
πάλε πηρεν το εις άλλον σπίτιν και εσκότωσεν ένα παιδόπουλλον οπού ήτον μέσα εις μια 
σούσαν Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 116. 2) Νεαρός ακόλουθος, υπηρέτης (Για 

τη σημασ. βλ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Β' 84 σημ. 4): λαλώ, εξυπνώ παιδόπουλον, στρώ- 












παιδοτριβή 


νει με το φαρίν μου Λιβ. Ρ 1760 ■ εις τα Παλάτια, επόσωσα, ταΰτα καβαλ,ικεύω 
και τα παώόπουλ.α, τούς είχα μετά μένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1314· Εκείνη και δύο κ ^ι 
τσες της και ένα παιδόπουλόν της Λίβ. 8θ. 1007· αντέστησαν δε γενναιότερον οι μη ^ 
και του βασιλ,έως πρόκοιτοι, ων επρωτίστευεν ο Οιναιώτης Γεώργιος και τα του κ ^ 
αυτού παιδόπουλα Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 667, κριτ. υπ.)· (προκ 
ευγενή νεαρό ως ακόλουθο· βλ. Αδαμάντιου, ΔΙΕΕΕ 6, 1901-6, 544-5): τα κάστρη '^% 
σας γράφω εδώ να τα έχει παραδώσει τον βασιλέως παιδόπουλα όπου ήφερεν μετ’ 
τον Χρον. Μορ. Η 4348 “ ν * 

παιδοτριβή η. 

Απο το αρχ. ουσ. παιδοτριβία αναλογ. προς το ουσ. τριβή. 

Εκπαίδευση, μαθητεία: ο ό' άλλος (ενν. υιός τον ΓΙαγιαζίτ) ηράσΟη παιδείας ελλψι. 
κής· έτι αννών τω τον βασιλέως νιφ Ιωάννη και εν τω σχολεία) ερχόμενος εμνετο γράμμα- 
σιν και εδιδάσκετο. Τοσούτον ονν εψλ,έγετο υπό του έρωτας της μαθητείας και μετά του'ΐα; 
Ιωάννου παιδοτριβής... Δούκ. 135 9 . 


παιδούλα η· παιδούλά. 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -ούλα. Ο τ. από μετρ. αν. Η λ. και σημ. 

Μικρό κορίτσι, κοριτσάκι: Έδωκέν το (ενν. το θεριό ο στρατιώτης) της παιδούλάς 
κι εαύρνει το την ώραν και είπεν της: ((Άμε έπαρ’ το εις τον λ,αόν, στην χώραν» Δαρ- 
κές, Προσκυν. 99. 


® 

% 


παιδούλαρος ο. - 

Από το ουσ. παιδούλα (πβ. παιδούλα) και την κατάλ. -αρος. 

(Μεγεθ.) παιδί: Υποκοριστικόν, οίον, άνθρωπος, ανθρωπίσκος, ανθρωπάρι, ανθρωπα- 
ράκι, ανθρωπάκι, ανθρωπαράς· ... παιδί, παιδάκι, παιδόπονλον, παιδούλ,αρος Σόφιαν, 
Γραμμ. 213. 

παιδουπούλα βλ. παιόοπονλ.α. 

παιδούτσος ο, Μπερτολδίνος 120. 

Από το ουσ. παιδίον και την κατάλ. -οότσος < ιταλ. -ιιενίο (Βλ. ΟβΟΓ^αο., ΊΊιβ -ιτσ- 
ΒυΓΠχβδ 253-5). 

'Μειωτ.) παιδάκι - γιόκας: από έναν πατέρα τόσον εμμελή και υψηλού νον, ..., να 
εβγει ένας παιδουταος τόσον αναίσθητος..., ο οποίος οπόταν θέλει να ασηκωθεί το ταχύ, 
όίθ· ηξεύρει ανισω: και πρώτον κάτω από το καεβάτιον βάνονν το κεφάλ.ι ή τα ποδάρια 
αυτ. 120' οραμάι ετούτος ο παιδοντσος μου άρχισεν να δίδει σημάδι από τες λωλάδες τον : 
αυτ. 116. . 



Ί 

παιδοφθορία η, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι X 63, Μαλαξός, Νομοκ. 351, Βενε- · 
τζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 127 2 . 

Το μτγν. ουσ. παιδοφθορία (Γ&ιηρβ, Εοχ.). 

Αποπλάνηση ανηλίκου: Θανάσιμα αμαρτήματα: ...αρσενοκοιτία και η παράνομός 
παιδοφθορία .Μαλαξός, Νομοκ. 23*. 


παιδσφθορώ. 

Το μτ-(ν. 'παιδοφθορέω (Ε&ιηρβ, Βοχ.). 
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παιδωμή 


Λσελγώ σε βάρος παιδιού: ή επόρνευσεν ...ή εμαλακίσΟην ή επαιδο φθόρησεν ή αοσε- 
[τησεν ή εκτηνοβάτησεν ή επτηνοβάτησεν {ενν. ο αμαρτωλός ) ... Κχνον. διατ. (Χρι- 
δούλου) Λ 2071. 

παιδωμή η, Πανώρ. Β' 42, Δ' 108, Ε’ 92, Ερωφ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 204, Β’ 
34 Γ' 423, Δ' 623, Ε' 140, Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. Γ' 46, Κατζ Α' 265, 298, Ιντ. 
βεάτρ Β' 4, ΙΙιστ. βοσκ. II 5, 286, III 6, 68, IV 5, 199, Ερωτόκρ. (Αλες. Στ.) Α' 
«50 1120, Γ' 730, 1211, Ροδολ. (Λποσκ.) Α' 95, Φορτουν. (Υϊηο.) Γ' 424, 464, Τζάνε, 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 293®, 304 2 , 406 21 , κ.π.α. - παιδεμή, Βοσκοπ. 82, 
£ουμμ·, Παστ. φίδ. Γ' [1034] 

Από το παιδεύω, αναλογ. με τα ουσ. σε -ωμή που προέρχονται από ρ. σε -ώνω, όπως 
Πληρωμή ( πλ.ηρώνω (Βλ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 648]). Ο τ. στο Κατσαΐτ., Ιφ. Πρόλ. 
66, Β' 319, Θυ. Α' 140, 146, Γ' 343, Δ' 263, Ε' 212 και στην Ιστορ. Αθέσθη 173, 1034 
ψ[ ^ χ. σε έγγρ. του 17. και 18. αι. (Κατσουρ., ΕΕ Κυκλ. Μ 7, 1968, 144 24 , 147 27 , 153 30 
και Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 1972-3, 228), σε κυπριακά ποιήματα (Παπαδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 
34, 1970, 4 0 2 44 ) και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Ια) Βάσανο, στενοχώρια: Ω κόσμε, ανέναι και χαρά δε μου ’δωκες ποτέ σον, μάλ- 
/.ιος σ' εμέναν έριξες όλ,ες τσι παιδωμές σου Πανώρ. Β' 468· εδά γροικώ άλλη παιδωμή, 
ΙΙΙΙΙΐή € §ώ γροικώ άλλη ζάλιη, επάψασι όλες οι μικρές και μ' εύρηκε η μεγάλ.η Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Βϋ Στ.) Α' 1003· (προκ. για ερωτικό καημό): Ας πέσουν οι πλεξίδες σου, το στήθος σου 
ας μαυρίσει" τότες κι εμέν η παιδωμή αν τύχει να μ' αφήσει Πανώρ. Β' 410· Στη δον- 
λ ε ψη κι εις τσι καημούς μικρή περισσά εμπήκα τσ' αγάπης κι όλα τα κακά κ,ι οι παιδω- 
Ε μες μ' εύρηκα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 16· φρ. <3«5ω παιδωμές = παιδεύω, στε- 
■8κ|Ρ νοχωρώ: τώρα γιάντα εβάλθηκες νέα να μου χαρίσεις και να μου δώσεις παιδωμές και 
ΡΚ να με βασανίσεις; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 355 23 · β) συμφορά, δυστυχία: 
|$§?- Ώφον, πρικύ μου ριζικό κι αντίδική μου μοίρα, πόσα γοργό μ' εκάματε νύφη γιαμιά 
και χήρα (παραλ. 2 στ.)! Ποιο πράμα μ’ άξωσες να δω, ποια πρίκα να γνωρίσω, ποια 
παιδωμή, ποιο βάσανο, ποιον πόνο να γροικήσω! Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 490' τα 
κακά ακόμη και τες πρίκες, τους χα/.ασμονς και παιδωμές και πλήσες καταδίκες Τζά- 
I. .νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 296 24 * Ω παιδωμή τω Χριστιανό) ζωή, τυραννίαμένη 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 231 24 . 2α) Τιμωρία, ποινή: Δίκαιο λοιπό αποφά¬ 

σισες να χάσουν τη ζωή τους και μην αργείς στό φταίξασι να 'χουν την παιδωμή τους 
Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 26 1 ανέν κι αργεί καμιά φορά την παιδωμή να δώσει (ενν. ο Ζευς), για 
να ’χει ο φταίστης τίβοτας καιρό να μεταγνώσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 307* Γλ.ή- 
γορα, σα θωρώ, θα σ' αντιμέψον τά ’χεις στον κόσμο τούτο καμωμένα, γλήγορα παι- 
}· δωμή θε να σου πέψιυ Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Χορ. γ' 435 * β) κακοποίηση, κακο¬ 
ί* μεταχείριση: Τσ' Αγαρηνούς εκόψανε (ενν. οι Φράγκοι ) και τους Ρωμιούς επιάσα και 
/ιε μεγάλ.ε ς παιδωμές κάτω τους κατεβάσα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 357 β * 
γ) βασανιστήριο: Τριγύρον τον έχει (ενν. ο διάβολ,ος) δαίμονες με πύρινα καμάκια και 
τον κτνπούν και στσι πληγές τον βάνονσι φαρμάκια (παραλ. 1 στ. ) και άλλες περίσσιες 
παιδωμές να βρούσινε γυρεύουν Τζάνε, Κατάν. 326■ στην κόλαση θα κρίνεσαι για την κα¬ 
κή σου γνώμη και παιδωμές εις την ψυχή θέλεις να δεις ακόμη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 405 3 . 3) Ανησυχία, αγωνία: Ταχιά ταχιά εσηκώνονντο (ενν. η Αρετονσα), 

πριν να ξυπνήσον οι άλλοι, κι ο λογισμός τση ενρίσκετο σε παιδο)μή μεγάλ.η Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Α' 450. 4) Κοπιαστική προσπάθεια: 'Ωφον! με πόση παιδωμή ως εδεπά 

ηφερά το! (ενν. το 'λάφι) Πανώρ. Β' 67 · εγώ άρχισα τσι παιδωμές να γράψω και ν' αφή- 
σω > και τό Χριστό με την καρδιά όλ.η να προσκυνήσω, πως μ' άξωσε κι ετέλειωσα 







πα ιόωμός 
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ηαίζϋ) 



με παιδωμή και κόπο, να τον αφήσω πίσω μου στα χέρια των ανθρώπω Τζάνε Κ' 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 580 7 . 

παιδισμός ο, Πανώρ. Α' 54 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. παιδωμή με επίδρ. του ουσ. παιόενμός. 

Δοκιμασία, βάσανα, ταλαιπωρία: συ.... Θεοτόκε Μαρία (παραλ. 1 στ.), να μεσιτεύ 
σεις δι' εμέ... (παραλ. 8 στ.), τον κόπον οπού έβαλα ν' αρχίσω και να δώσω στα χέρια 
των χριστιανών καλά να ξετελειώσω, ογιά να ιδούρ τον παιδωμό, τη μάχη να γνωρίζουν 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 133*°. 

παϊζίον το, Ασσίζ. 237 8, παγια ίο ν, Μαχ. 552 4 . 

Από το παλχιότ. γαλλ. και προβηγκ. ρβΐδ και την κατάλ. ·ίον (βλ. Μβγ<3Γ, Γλωσσ 
πραγμ. Κύπρ. 131, Χατζ., Ηέν. στοιχ. 89). Ο τ. με ανάπτυξη ενός γ {πβ. Μβ^βι·, ό.π 
113-14). 

Χώρα, τόπος: να μεν έχεις τους αζάπηδες και ετέρους κουρσάρους..., ουδέ να τους 
φάοξενάς εις το παγισίον σου, αμμέ να έχεις τους φίλ.ους μας διά φίλους σου και τους εχΛ 
θρονς μας διά εχθρούς σου Μαχ. 6 54 31 . 

παίζω, Προδρ. (ΕκΙβηβϊθΓ) I 11, 15, Ασσίζ. 122 7 , Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 122, Διγ. ζΐ 
1156, Βέλθ. 127, 698, Λίβ. Ρ 518, Λίβ. (Ε&πιΙ).) Ν 655, 795, Λίβ. Ν 1130, Αχιλλ, Ε 
274, Αχιλλ. Ο (διτιΐΐίι) 180, Μαχ. 176®, 270\ 462 1 , Απόκοπ. (Αλεξ. Στ.) 329,' Άνθ.ί 
χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 128, Διγ. Άνδρ. 377 1 , Πεντ. Γέν. XXI 9, Αχέλ. 12, 737» 
Κυπρ. ερωτ. 151®, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 515, Β' 665, Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 336, Ζήν. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 270, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 159 16 , 215 8 , 285 24 , 
396 19 , κ.π.α. 

Το αρχ. παίζω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) Παίζω α) παιγνίδι: Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 147*·§| 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1047], Γ' [56]· (προκ. για βιτάλι· για το πράγμα βλ. Κουκ., 
ΒΒΠ Α' 164): καβαλικενω το ραβδίν και παίζω το βιτάλιν; Προδρ. (ΕΐίΙβΠΘΪβΓ) II 26- : 
13 χφ Η κριτ. υπ.· (εδώ σε ιδιάζ. χρ.): να φέρουν (ενν. οι Τούρκοι) το κεφάλι τον (ενν. 
του γενεράλε) έμπροσθεν τον βιζίρη και μπάλα να το παίξουνε του διπλοκακομοίρηί 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 525 16- β) (με την πρόθ. //ετά+αιτιατ.): όταν 
ποιήσουν νεοσσούς (ενν. οι πελεκάνοι), η θηλυκή καθέζει και βλέπει τα πουλιά της και Α 
παίζει μετ' εκείνα Φυσιολ. (Εθ^γ. ) 791. 2) (Προκ. για άθλημα ή αγώνισμα) συμμε¬ 

τέχω, παίρνω μέρος: Ρέντες και τζονστρες έπαιξα, κανείς ον νίκησε με Ιμπ. 772* εκείνα 
ίδεις τον Χορδόν μετά τον Παντολέοντος, πώς κονρταλΐζονν εννοστα και παίζουν και 
τους πύξους Προδρ. (ΕϊάβηβΐβΓ) IV 368■ Εκεί να ιδείς παίζόμενου ένδον το σφαιροδρόμιν 4 
Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 366· Οι δε άρχοντες ... παίζονσι το τσονγκάνιον Διαθ. Νίκωνος 
225 1, αφόν εφάγαν (ενν. οι καβαλ?.άρηδες ), εκατέβηααν εις την αρχιεπισκοπήν και έπαιζαν 
την τζάκραν Βουστρ. 430. 3α) Ερωτοτροπώ: Καλλίμ. 949, 2089" β) συμμετέχω| 

σε ερωτικά παιγνίδια: έ?χγόν μου να παίξω με γυναίκας και δεν τως άκουα Νέκταρ., Ιε- ; 
ροκοσμ. Ιστ. 138. 4α) Παίζω τυχερό παιγνίδι: Περί επισκόπου και των άλλων τον - 

κλήρου, οπού να παίζουν χαρτία ή να μεθούν Μαλαξός Νομοκ. 190 τίτλ. · σνμβονλευω σε τα 
ζάρια να μη παίζεις και μετ' αυτά τα χέρια σου ποτέ να μη τα πιάσεις Σαχλ. Ν 108" 
τά των αρχόντων παίζων ζάρια (ενν. ο πρωτοβεστιάριος) Έκθ. χρον. 28 4 · οπού παίζει τα : 
χαρτιά με τούτον κείνον'μάδι, πότε τον βλέπεις κι έν' πτωχός και πότε έναι ρημάδι Δεσ., 
Λόγ. 95' Ανάμεσά τους μοίρασαν τα ρούχα τα δικά μου, τα ζάρια επαίξασιν διά την φορεσιάν 


(0ν Παλαμήδ., 'Γαλμ. 4 25· β) διακινδυνεύω κ. σε τυχερό παιγνίδι: «ιτας απίθανε ο πατέ¬ 
ρας τον, ό,τι τον ηνρε το έπαιξε στα χαρτία Σουμμ., Γεμπελ. 171 * Έπαιξες και τα ρούχα 
σον και εχάσες τα εις το αζάριν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 12Γ όταν δη· έχει ο ζαριατής, τα ρού¬ 
χα τον 'μαχενγει, και παίζει τα και χριώνεται κι από την χώραν φεύγει Σαχλ. Α' 

(\ν<Ίβη.) ΡΜ 135. 5) ΙΙαίζω μουσικό όργανο: Λίβ. Ρ 1050, Απόλλων. 223, 'Ανθ. χαρ. 

(Κακουλίδη-Πηδώνια) 128, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1017, Βοσκοπ. 2 445· (εδο> προκ. 
για καμπάνα): εις τες μαντίνες το πωρνόν έπαιξαν την καμπάνα Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 
34Γ φρ· παίζω τ ρανμπέτες της νίκης = (σε στρατιωτική χρ.) σαλπίζω νικητήριο σάλ- 
πισμα: Τα κούρση όλα ήφερε (ενν. ο Γιλ,δάαης) στο Κάστρο κι έδειξε μας * τρουμπέτες, 
όταν έμπαινε, της νίκης έπαιξε μας Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 238*°. 6α) (Με 

αντικ. τη λ. μουσική ): Οι μεν να παίζονι· μουσικήν και άλλοι να παίζουν λνύοαν Λίβ. Εδο. 
931' β) ( σε στρατιωτική χρ., με υποκ. μουσικό όργανο) δίνω (μουσικό) παράγγελμα: 
Εβράδιασε κι οι σάλπιγγες επαίξα να σχολάσου, οι σκοτωμοί να πάψουσι για τότες, 
να περάσου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1193' το τρουμπέτι έπαιξεν στρέμμαν Μαχ. 662 4 ' 
(εδώ μεταφ.) Παίξετε βλαβερότατα, σάλπιγγες τους καημούς μας Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Γ' 383. 7α) Χειρίζομαι όπλο - πυροβολώ: οι καβαλάροι τω Φραγκώ με τ' άλο¬ 

γα γλακούσα, κι έπαιζα τ' αρκομπούζα τως και των Τονρχώ χτυπούσα Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 202 22, τα μουράγια ν' άφτουσι, να ρίγνονσι μορτάρια, να παίζουν 
οι γιανίτσαροι τουφέκια και δοξάρια Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 284 4, ετρέχασι 
με πόλεμο τότες να μπούνε μέσα (παραλ. 1 στ.). Να παίζον κόρδες και σπαθιά, δοξάρια 
και μοσκέτα, λουμπάρδες, μπόμπες ν’ άφτουσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
292 7 * να παίζον τότες τουφεκιές (ενν. οι χριστιανοί ) και λονμπαρδιές να σύρου Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 152 24 · (εδώ πρόκ. για το τόξο του Έρωτα): πολλά με¬ 
γάλη χάρη έχει τ' ολόγδνμνο παιδί που παίζει το δοξάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
274’ (εδώ προκ. για σκριμίδα μεταφ.): ΠΕΤΡΟΤΤΣΟΣ: Καλά το λέγεις, μα όντας 
δεις καλή γουλιά στο πιάτο να θα την πιάσω, το ζιμιό μου λέγεις: «Άσ’την κάτω!» 
ΜΠΡΑΒΟΣ: Α 7 α ξέρεις πως κι εκεί καλά κατέχω τη σκριμίδα. ΠΕΤΡΟΤΤΣΟΣ: Να 
τηνε παίζει πλια κολλά ποτέ μου άλλο δεν είδα Στάθ. (Μ&Γίϊπί) Α' 124" (εδώ μεταφ.): 
τ' αστραποβροντίσματα το νέφαλο ας παίξει Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 551 2 “· 
β) (με την πρόθ. με-}-αιτιατ.): έπαιξει· (ενν. ο παχιάς) τόσον δυνατά με την αντελλαρίαν 
Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 266· γ) (με αντικ. τη λ. κοντάρι) παίρνω μέρος σε κονταρο¬ 
χτύπημα: ξένοι, δικοί να μαζωκτονν, να παίζουν τα κοντάρια Ιμπ. (Εβ£Γ.) 330· Καβαλ.ι- 
κενει ο Αίβεστρος και παίζει το κοντάριν μετά τους σνντοπίτας τον τους εκατόν τούς 
είχεν Λίβ. Ν 658 · (με τη λ. κονταριές σε διάφ. τ.): να ποίσονν τον Ιμπέριον άδειαν να 
πολεμήσει, τα παίξονσι τες κονταριές μετά του Αλαμάναν Ιμπ. 411* Ας έλθει οπού έχει 
θέλημα να παίξει κονταρέας Αχιλλ. Ν 142* τα ’ρθει να παίζει κονταρές, αν τύχει να νικήσει 
Ιμπ. (Εθ£Γ. ) 407. 8) Πολεμώ, μάχομαι με κάπ.: όπου κι αν εκατάλ.ευκες με χίλιους 

η αφεντιά σου (παραλ. 1 στ.) και τ' άλλο μέρος να ’τονε τέσσαρες, πέντε κι έξι χιλιά¬ 
δες, και να σμίγετε, να θελετε τες παίξει, τους ημισούς εσκότωνε πάραυτα η αφεντιά 
σον Κορών., Μπούας 149■ Επαιζαν (ενν. οι Τούρκοι) και ακτνπούσαν της (ενν. της Αμμο- 
χωστού) με την μεγάλην ζάλην Θρ. Κύπρ. Μ 726. 9) (Με υποκ. τη λ. μοίρα ή συνώ- 

νυμές της) ταλαιπωρώ, βασανίζω: το πώς παίζει τον άτυχον (ενν. η μοίρα), ωσάν παι- 
γνιώτης λύραν Σαχλ., Αφήγ. 26· έδε και τι να ποίσεις θέλεις ου θέλεις έκδεξαι, παίζει 
κι εσέν η τύχη Γλυκά, Στ. 312·· (σε βυζ. παροιμ.' για το πράγμα βλ. Πολ. Ν., Παροιμ. 
Β' 456): άψες, μη τον ζηλεύεις, η όρκος μετ' εσέν παίζει· να παίξει και μετ' αύτον 
Γλυκά, Στ. 369. 10α) Κοροϊδεύω, περιπαίζω: Πως με γελάς και παίζεις με, το λό¬ 

γιασα περισσά Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [72]· κρυφό γελούν τον (έκδ. κρυφογελούνταΐ' 


παίζω 





διορθώσ.' βλ. κρι>φογε?>ώ) δε κρυφά (ενν. εκείνον οπού ψάλλει), παίζουν τον σαν 
Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 222 ’ Ζητώ τη φαμελία μου αυτείνος να μου δώσει 'ζϊφ 
τείνος δεν προσδέχεται να μου την παραδώσει' και να τον δώσω έταζα πράμα πολύ μεγβί 
λο, κι εκείνος με περηφανεί, παίζει με δίχως άλλο Αλεξ. 1312 · κείνος οπού ’ρέγεται '■ 
διά να την πηδήσει (παραλ. 11 στ.) τυφλώνει (ενν. η πολιτική) και εγδέρνει τον παίζει 
τον και γελά τον Σαχλ. Α' (\Υ3§η. ) ΡΜ 292· β) πειράζω, ενοχλώ: μία χήρα άπορος^ 
είχεν και όρνιθαν χοντρή κι ελάλ.ιε την Καβάκαν (παραλ. 6 στ.) · ... έχει κάτον η γραώβ- 
χοντρόν κοτσάκιν κόκκινον την τρίχα μου (ενν. της αλουπούς) ομοιάζει (παραλ. 6 στ ΜΙ 
θεωρεί η γραία πως έρχομαι, έχει το κάτος έναι (παραλ. 5 στ.). Εγώ καλοζνγώνω τψ κ/χβ 
πιάνω την Καβάκα, θεωρεί η γραία και λέγει με: «Την αδελφή σου παίζεις;» Συναξ'% 
γαδ. (ΡοοΙίβϊΊ) 184· γ) (με τις προθ. με, μετά+αιτιατ.) αστειεύομαι με κάπ,, δβΑ 
τον παίρνω στα σοβαρά: Βασιλιάς αλ.ηθινός εφάνηκα ’ς καθένα, να μην αποκοτά ποτέ 
να παίζει μετά μένα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 256" μπορούσι να θωρούσι κι οι . 
άλλοι, οπού στω βασιλιώ τα σπίτια κατοικούσι, το θάνατό τον (ενν. του Πανάρετου)^ 
το σκληρό, να τρέμου σαν καλάμι να παίζου με τσι βασιλιούς σε τέτοιο τρόπο αντάβϊ§§ 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 238· 5) χλευάζω, γελοιοποιώ: τα κοπελιά ευρίσκουν 

σε, δένουν σε με το ράμμαν και το χωρίον γυρίζουν σε, τον θάνατόν σου παίζουν Πουλολ.λΐ 
(Τσαβαρή) 2 98 χφφ ΑΖ κριτ. υπ. - να 'ρίσει ο σκύλος τα σκυλιά να με κακολογήσουν, να % 
παίζουσιν το στέμμα μου, να βρίσουν την τιμήν μου Ανακάλ. 51 · ηθέλησε (ενν. ο σουλτάν ί 
Μεχεμέτης) να παίξει το αγγελικό σχήμα των καλογήρων Δωρ. Μον. (Βαλ.) 45* ε) δια- 1 
σκεδάζω κάπ.: να τους παίζει (ενν. η καμήλα) να γελούν, να τους παραμυθίζει Διήγ. παιδ. 
(Τδίοιιηί) 85. 11α) Εξαπατώ, ξεγελώ: Ακόμη άλλην αίρεσιν έχουσιν οι τοιούτοι (πα-Ά 

ραλ. 5 στ.). Ω της απανθρωπότητος, ουαί της δυστυχίας, πώς τους πλανά και παίζει 

τους εχθρός της αλήθειας Ιστ. Βλαχ. 1736" οι Τούρκοι μας επαίζασι εκείνη την ημέρα, ||§|| 
το πως εγελαστήκαμε κι εβάλαμε παντιέρα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 222 5, 
Όλους γελάς και παίζεις τους (ενν. κόσμε δολερέ ) με τα πλανέματά σου Φαλιέρ., Ρίμ. 
(Β8ΐ<1ί.-ν. Ο6ΓΠ.) 117· β) (με υποκ. τη λ. οίνος ) μεθώ, ζαλίζω: Πόσους ο οίνος έπαιξεν 

οι οφθαλμοί το δείχνουν Ημερολ. 16. 12) Κουνώ, σείω: Ένα δεντρόν ενρίακετο σε κή¬ 

πον ωριωμένο, μα ’χε τις ρίζες τον γδυμνές κι ήτον και μαδισμένο (παραλ. 1 στ.), 

... το 'παιζεν ο άνεμος ωσάν λ.ιανό καλό μι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 134 23, 
συντροφιές εμπαίνασι κι έπαιζαν τες,παντιέρες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 245 4 * 
την ουράν τον (ενν. ο σκύλος } ιίρχισε να σείει, να την παίζει Αιτωλ., Μύθ. (ΙΙαράσογλου) 
128 6 · Κόβοντας ... επάνω εις το φαρίν (ενν. ο Κωνσταντίνος) έπαιζεν μοναχός του το κο- 
ντάριν τον Διγ. Άνδρ. 319 13 * Ο δε Βον/.γαρης ήτον δυνατός..., είδεν το κορμίν του Βασι¬ 
λείου, γυρίζει το και παίζει το απάνω και κάτω και κατεφρόνησέ τον Ηϊδί. Ιΐϊΐρ. ΰ 98" 
φρ. παίζω κοντογύρισμα — κάνω ελιγμό: απαίρω το σκουπόραβδον γοργόν από την χρεί¬ 
αν παρακαλιών, ευχόμενος και δνσωπών και λόγων: «Πανάχραντέ μου, κράτει την, 

εμπόδιζε, Χριστέ μου, μη παίξει κοντογύρισμα και επάρει το ραβδίν μου...» Προδρ. 
(ΕίάβηβίθΓ) I 176. 13) (Με αντικ. τη λ. άλ.ογο) ιππεύω: όταν σηκωθείς ποτέ από 

τραπέζης, το άλογόν σου πρόσεχε ότι να μην το παίζεις (παραλ. 2 στ.), μόνον να βγαί -1 
νεις νηστικός να περιδιαβάσεις και παίξε και το άλογον ώστε που να χορτάσεις Ιστ. 
Βλαχ. 2134, 21 38" Στον Διγ εν ή πάνω 'ρχουνταν (ενν. η ΜαξιμίλΧα ) κι έπαιζεν τ άλογό 
της Διγ. Ο 2919. Β' Αμτβ. 1) Παίζω: Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1042], Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ, Στ.-Αποσκ.) 452 2 , Καλλίμ. 1320* (ειρων.): ο μαρκέζης Μάντονας τον 

ζήτησε (ενν. τον καπετάνιο που είχε σνλΑάβει ο κόντες) τον κόντον, διατί τον ήταν γε¬ 
νεά κι είχε τον ιδικόν τον. Κι ο κόντος τον εχάρισε διά όνομα μαρκέζη, μα αν ήτον 
άλ.λος παρ’ αυτόν, του ’θελ.ε πει να παίζει Κορών., Μπούας 11 · (μεταφ.): αφότον κουρ- 


παίζω 


Μ 


χαλίσουοΜ και παίζουσιν ως το έθος (ενν. τα κρομμύδια μέσα στο κακκάβι ) Προδρ. (Εί- 
(ϊβΐίβίβΓ) IV 370· (πρόκ. για πουλί) πετώ εδώ κι εκεί: Αι άλλες πάλαν ήσαν ελούθε- 
ΕΙ , Τ0 πέτασμα και έπαιζαν και έκαμναν κύκλους και πάλ.ιν εκάθιζαν εις τα δένδρα 
Λιγ. 'Ανδο. 37ο 6 . 2) Χορεύω: Αλεξ. 2728, Πεντ. Έξ. XXXII 6, Διγ. 'Ανδρ. 403 6 . 

3 α) Διασκεδάζω; εκεί (ενν. εις την βρύσην) παίζουσα (ενν. η κόρη) και βρέχουσα (ενν. 
τ α ποδάρια της), παρευθύς ενρέθη ένας δράκων Διγ. 'Ανδρ. 375 23 " 4 · Τον Μερκούριον δε 
ο νους δεν ήτον στο τραπέζι, ούτ' εις φαγίν ούτ’ εις ποτόν να κάθεται να παίζει Κορών., 
Μπούας 15" (ειρων.): Παίζεις τοιαύτα ακονων, ω ιερεν; Έχεις νουν; ειπέ μοι Ναθα¬ 
ναήλ Μπέρτου, Στίχοπλ. IV 721 1 β) (προκ. για στίχο) έχω διασκεδαστικό, ψυχαγω¬ 
γικό περιεχόμενο: ουκ είχον ονν ο δύστηνος το τι προσαγαγείν σοι (παραλ. 2 στ.), ειμή 
'τινάς πολίτικούς άμετρους πάλαν στίχους, συνεσταλμένους, παίζοντας, αλλ’ ουκ αναισχυ- 
ντώντας Προδρ. (ΕΜβηβϊβΐ·) I 10- γ) (Προκ. για μάτια) φανερώνω παιγνιδιάρικη, 
εύθυμη διάθεση: τα ομμάτια του (ενν. του Ιμπέριον) ολόμαυρα χαμογελούν και παίζουν 
Ιμπ. 84■ δ) αστειεύομαι: όσοι χριστιανοί νπάσιν εις γάμον οπού γίνεται, σεμνά και 
έντιμα να κάθουνται, μηδέ να χορεύουσιν μηδέ να παίζουσιν μηδέ να γελούσιν άσεμνα Νο- 
μοκριτ. 71 · βάλε στρατηγόν εις ταύτα τον μαρκέζη τον θαυμαστόν της Μάντουας, που 
’ς πόλομον δεν παίζει, αλλά με γνώσιν και ανδρείάν δείχνει το τι αχρήζει Κορών., Μπού¬ 
ας 58 * Τούτον τον λόγον ει μεν τις ούτως απλώς νοήσει προς μόνον το φαινόμενον, ον- 
δέΐ' σπουδαίοι 1 έχει, αλλ’ ή χυδαίον νόμιμον παιζούσης θεωρίας Γλυκά, Αναγ. 248. 

4α) Ερωτοτροπώ: Ημερολ. 66, Διγ. 'Ανδρ. 396 18 · β) επιδίδομαι σε ερωτικά παιγνίδια: 
Εγώ δε ωσάν εζύπνησα από τον ύπνον, επίασα και εοτολ.ίζονμουν ... και εκάθουμουν και 
επάντεχα τον νέον να παίζομεν ως είμεσθεν συνηθισμένοι Διγ. 'Ανδρ. 370 1 · φρ. Παίζε 

γέλασε = (εδώ) διασκέδαση με ερωτικό σύντροφο: θέτομε αγκαλιασμένοι εγώ κι εκείνη 
και με το παίζε γέλασε αρχινίζει όλη η ανατολή να κοκκινίζει Βοσκοπ. 2 227. 

5α) (Προκ. για μουσικό όργανο) ώαράγω ήχο* εκτελώ μουσικό κομμάτι: Βιολ.ιΛ να παί¬ 
ζου, τσίτερες, λαγούτα να λαλ,ούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 570 17 · άρχεψαν 
τα όργανα και παίζαν οι τυμπάνοι Βίος Δημ. Μοσχ. 450■ β) (σε στρατιωτική χρ.) δίνω 
παράγγελμα: στην τριντζέρα ολ.ηννκτίς στέκουσι κι αγρνπνούσι όντε οι τρονμπετες 
παίζονσι, στον πόλ,εμο να βγούσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 190 26 · ευθνς τον 
καπετάν-πασά θωρούσι (ενν. οι Παριανοί) και ήρχετο μέσα με όλη την αρμαδα (παραλ. 
1 στ.) και οι σάλπιγγες έπαιζαν και ελαλούσαν και άλλα πολ.λά παιγνίδια οπού βαστου- 
σαν Λεηλ. Παροικ. 309* όνταν έπαιζεν η τρουμπέτα τη νύκταν εκείνην της Κυριακής, εκα- 
βαλΜκεψεν ο ρήγας και ο πρίντζης και ο κοντοστάβλης Μαχ. 364 15 . 6) (Προκ. για όπλο) 

βρίσκομαι σε χρήση: Εβρυάζασιν οι τονφεκιές κι έπαιζαν τα δοζάρια Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 388 21 · Πού ’σαι, Γιλδάση ευγενικέ, και πού ’ναι η κατεχιά σου ’ς 
τούτη τη μάχη να σταθείς, να παίζουν τ' άρματά σου; Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 
313 12 . 7) (Προκ. για τη γνώση, τη φρόνηση) ενεργοποιούμαι, λειτουργώ: μη δώσεις 

κακόν αντί κακού, σνγκέρνα τον εχθρόν σου, ανμπαρηγού απ’ αντον σου, η γνωσις σου 
ας παίξει Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 94 1 Να παίξει η φρόνεψή σου θέλω σε τούτη τη δουλειά 
κι εσέ και τσ’ αδερφής σου Στάθ. (Μ&τϋηί) Α' 159· Στέκει, διαλογίζεται πώς να τους 
ταπεινώσει και λέγει τότε μέσα του: «Τώρα να παίξει η γνώση» Γαδ. διηγ. (Ροοίιβί’ί) 
10η. 8) (Προκ. για άλογο) καλπάζω με ιδιαίτερη επιδεξιότητα: Ο φάρας έπαιζεν τερ¬ 

πνός πάντας νπερεκπλήττων, τους γαρ πόδας τους τέσσαρας εις έν επισυνάγων, κα- 
θάπερ ως εν μηχανή εκάθητο εκείσε, άλλοτε δε εφαίνετο λεπτοπυκνοβαδίζων, ως δο- 
κείν μη περιπατείν, αλλά χαμαί πετάσθαι Διγ. (ΤΓ&ρρ) Οτ . 137 ■ ανέβην, εκατέβηκε να 
παίζει το φαρίν μου Αίβ. δο. 11ρ2* Το άλογον ήτον άγριον και επιτήδειον να παίζει Διγ. 
'Ανδρ. 347 17, II (Μέσ.) Διασκεδάζω: ήτον (ενν. ο Αίας) αφροντιστικός, ελαφρός απο 
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λόγια, πολλά πάντα επαίζετον μετά χαράς εκείνος Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 2107 
(Δωδώνη 8, 1979, 366). Φρ. 1) Παίζω λ.εβάδα, βλ. λεβάδα Φρ. 2. 2) Παίζω τα ' 

τια — κοιτάζω δεξιά αριστερά, προς όλες τις κατευθύνσεις: ώρες τες βάρδιες έλλασσα 
ώρες εις τη ντεστέζα εσνρνουμου, κι αποδεκεί τα μάτια μόνο έπαιζα, κι αποδεκε' 
των ήσνρνα συχνιά κατά τα νάτα πόντες, μαντρέτα, στρογγυλά, ροβέρσα, σγαλεμττοάτΦ 
Στάθ. (Μ&Γΐΐηϊ) Γ' 32. 3) Παίζω με το μάτι, βλ. ομμάτιον Φρ. 17. 4) Παίζω νΜ 

πεζάλαν — βαδίζω, πηγαίνω με τα πόδια: ειδέ και αψήσουν με ποτέ (ενν. οι ηγονιιεν Φ 
να έκβω προς ολίγον, ως μυλωνάς εξέρχομαι και παίζω την πεζάλαν Προδρ. (Εϊάβηβΐθΐ·)® 
IV 312. 5) Παίζω και πηδώ = εκδηλώνω έντονη χαρά: οι Τούρκοι σαν το μάθανε, χα¬ 

ρές πολλές αρχίζου (παραλ. 1 στ.), πως ο Γιλδάσης έφυγε και πλιο δεν πολεμάει (παραλ $ 
1 στ.). Επαιζαν κι επηδούσανε, πως εξελ.υτρωθήκα Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ )3 
305 13, Κάτω παν οι γυναίκες μας... (παραλ. 1 στ.), ...οι Τούρκοι τσι θωρονσι πως στο 
καράβι μπαίνουσι, παίζουσι και πηδονσι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 225 10 . 

παίκτης ο. 

Το μτγν. ουσ. παίκτης. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που περιπαίζει, εξαπατά τους ανθρώπους· (εδώ προκ. για το διάβολο): τον 
όφιν τον δεινόν, τον δράκοντα υτον μέγαν, τον παίκτην τον αρχέκακον ... των ανθρώ¬ 
πων Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 195· Μη θέλ,ε τον ανώμαλον παίκτην βροτών τον βίον, ως 
δούλον καθνπείκειν σοι και στέργειν ως δεσπότην αυτ. 860. 

παίνεμα το, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 269, Ερωτόκρ. (Αλέξ. Στ.) Β' 1418, 
2226· παίνεμα ν, Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 113. 

Από τον αόρ. του παινώ (βλ. επαινώ) και την κατάλ. -μα. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Πα- 
παδ. Α., Λεξ., λ. επαίνεμα, Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παίνεμα(ν)). Τ. επαίνεμα 
στο Βλάχ. και σήμ. στον Πόντιο (Παπαδ. Α., ό.π., όπου και τ. επαίνεμαν). II λ. και σήμ. 

Ια) Έπαινος: θέλει ακουστεί το παίνεμα κι εσένα να δοξάσου, πως έλαβες πολ- 
λ.ές τιμές μέσα στον πόλεμό σου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 412 2 · φρ. κάνω 
παινέματα — επαινώ κάπ.: οι στρατιώτες τση Βλαχιάς παινέματα του κάνου (ενν. τον 
Ρωτόκριτου) και τρέμουν όντε τα μιλούν κι άντε τ’ αναθιβάνου Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Δ' 961· β) κολακεία: ’ς τούτα τα θρονιά τ αφτιά μου αφουκραστήκα πολλ.ώ λογιώ 
παινέματα, σαν είν' συνηθισμένοι να ’ναι εκ τον κόσμο οι βασιλιοί πάντα τως τιμημένοι 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 267' γ) επαινετικός λόγος, εγκώμιο: Η γλ.ώσσα στίχους 
να μιλεί κι ο νους να κατεβάζει, να γράφ’ η χέρα στο χαρτί και να μηδέ σκολάζει ':Μ 
ύμνους πολλούς, παινέματα και νίκες τόσες κι άλλες που Μοτσενίγος Λάζαρος έκαμε 
ο γενεράλες Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 399 1 . 2) (Προκ. για το Θεό) δόξα: 

τον καρπό τον (ενν. τον δέντρου) τρία χρόνια ... να μη φαγωθεί. Και εις τον χρόνο το τεσ- 
σαρτο να είναι όλος ο καρπός του άγιο παίνεμα του Κύριου ΓΙεντ. Λευιτ. XIX 24. 

3α) Αντικείμενο επαίνου, καύχημα, καμάρι: πού ’ναι τόσοι χριστιανοί; Στο χώμα μέσα 
λυούνε! Κι οι άρχοντες της Βενετιάς πού ν’, οι Ρωμαίοι πού ’ναι; Τώρα που θα με 
δώσουνε, θαμπώνεται το φως μου, οπού ’τον χρόνοι και καιροί παίνεμα το δικό μου 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 548 20 · β) (προκ. για πρόσοιπο): μετ’ αυτούς τσι 
λογισμούς πάγει κι αυτός (ενν. ο Ρωτόκριτος ) και βγάνει τ’ άρματα και κοντά κοντά 
στην κλίνη του τα βάνει, ογιά να τα βρει την αυγή, ν’ αρματωθεί ως στρατιώτης και 
να ’ναι πρώτος ολωνώ, το παίνεμα της νιότης Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1236. 4) Αξιέ¬ 

παινη πράξη: να γράψει το κοντύλ.ι μου και να μιλήσει η γλώσσα τσι φρόνιμες κυβέρ-ζ 
νησες και τσ’ αξωμένες τόσα, με τες οποίες η χώρα μας ετούτη κυβερνάται και μόνο 
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-,- χωνέματα τα τόσα σου δηγάται Φορτουν, (νΐηο.) Αφ. 24. 5) Έγκριση, επιδοκιμα- 

Τ< 1α επικράτηση: Καλ.ά κι αν πάψεις το θυμό λίγο κι αφονγκραστείς μου, παίνεμα ελ.- 
ίζω αφέντη μου, να δώσεις τση βουλ.ής μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 268. 

παινεσιά η. 

Από τον αόρ. του παινώ (βλ. επαινώ) και την κατάλ. -ιά. Τ. παινεσιά στο Ευρετ. 
Ερωτόκρ. 7 6 9 176 και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων.). Τ. πινισιά σήμ. στην Ήπειρο 
(Μπάγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 288, λ. παίνια). Η λ. και σήμ. 

Καυχησιολογία : Μισεύγει (ενν. ο Τριπόλεμος) με την εντροπή και πλ.ιο του δεν εφά- 
- , ετούτους τσ’ όμορφους καρπούς η παινεσιά τσι κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 
2168 κριτ. υπ. 

πάις ο, βλ. παις. 

παις ο, Προδρ. (ΕίάβηθΐβΓ) I 208, 221, 240, 253, 256, 260, Διγ. (Τπιρρ) Ογ. 3529, 
__ Γ . (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 219, 240, 346', 452, 458, Ερμον. Η 67, Ω 105, 114, 147, 177, 
Βίος Αλ. 2068, Περί ξεν. V 484, Αχιλλ. Ν 75, Πτωχολ. α 224, Κανον. διατ. (Χριστοδού- 
ου) Α 413· πάις, Βίος Αλ. 2577. 

Το αρχ. ουσ. παις. Ο τ. ήδη αρχ. (Ε-8, στη λ.) 

1) Τέκνο- γιος: Βίος Αλ. 1998, Αχιλλ. Ν 79, Προδρ. (Ειδενειερ) I 63, Διγ. Ζ 4384* 
φρ. δίδω παίδας εις κοιλίαν — (για άνδρα) καθιστώ μια γυναίκα έγκυο: Οίδα γαρ τον 
πατέρα, παίδας ονκ εδίδου πάντως εις εμήν κοιλ.ίαν άλως, να αυθεντέψει και 
κράτους, να κρατήσει βασιλείας Πτωχολ. α 761. 2) (Περιφραστικά για να 

δηλωθεί η καταγωγή ενός προσώπου σε σχέση με τους προγόνους του): Ερμον. Η 67, 78. 
3α) Παιδί· αγόρι: Προδρ. (ΕίάβηβϊβΓ) IV 369, Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 1036, Προδρ. (Ειάθ- 
ηβίβΓ) I 215- (προκ. για τους Τρεις Παίδας εν καμίνω της Παλαιάς Διαθήκης): Ως γαρ 
Χριστός ερρύσατο τον Πέτρο από θαλάσσης, και Ιωνάν διέσωσε ρου αβυσσείου κήτκους 
και Τρεις Παίδας διέσωσε πυράς επταπλασίου, ούτω και συ με, δέσποτα, τον άθλιον 
και πένην Προδρ. (ΕϊάβηβϊβΓ) IV 659-1 χφφ ΡΚ κριτ. υπ.· β) (προκ. για τον Έρωτα): 
ο τόπος είχεν χάριτας παράξενος εκείνος· έγεμεν άνθη κόκκινα, παντοδαπά, ποικίλα * 
είπες εκείνην την βαφήν ως το του ρόδου φύλ,λ,ον, βαφήν παιδός ερωτικού, της Αφρο¬ 

δίτης αίμα Καλλίμ. 835· γ) (σε θέση επιθ.) νέος: νυν ημείς δεδοίκαμεν πόλεμον Αλ,ε- 
ξάνδρω, ανδρί παιδί και τολ.μηρώ κακόφρονι συμπλ.έξαζ Βίος Αλ. 2640. 4) Νεαρός 

υπηρέτης· παραγιός: Δούκ. 79 13 . 5) Νεαρός ακόλουθος στην υπηρεσία άρχοντα: τό 

ένι αναμέσον μας κανείς ουδέν το ξενρει, ειμή τα τρία παιδόπουλ.α και αυτή η Φαιδρο- 
κάζα. Λοιπόν φοβούμαι την αυτήν, φοβούμαι... (Παραλ. 2 στ.) ή και τους παίδας τους 
εμούς εχθρός τινάς χαυνώσει και ταντα τα καμώματα μάθει τα ο πατήρ σου Βελθ. 1070. 

παιχνίδι(ν) το, βλ. παιγνίδιον. 

παίω. 

Το αρχ. παίω. Για σημερ. τ. παίζω βλ. ΑικΙγ., Εβχ., στη λ. Η λ. και σημ. ιδιωμ. 

(ΑϊκΙγ., ό.π.). 

Χτυπώ, πονώ κάπ. (εδώ με λόγια): Ζήνου, Βατραχ. 177. 

παιωνια η* π ι ων ία. 

Η λ. στο Θεόφραστο. Τ. παγωνιά, πιγουνιά και πιγωνιά σήμ. ιδιωμ. (Γενναδ., Λεξ. 
701. στη λ.. Χελδ.-Μηλιαο.. Ονόιι. ουτών 2 4, Φραγκάκι, Ορολ. φυτ. 170). 






πακτενω 


Θαμνώδες φυτό με φαρμακευτικές ιδιότητες: Γλ,υχυσίαν την λ&γομένην πιωνίαρ 
πότιζες και ομολογήσει ο δαιμονιζόμενος· ειδέ θυμιάσεις, φεύξεται ο δαίμο)ν Ιατροσό 'β 
(Οΐΐνοηοιπιι) 70. 


πακτευω. 


Από το ουσ. πάκτον και την καταλ. -εύω, Η λ. τον 6. αι. (Ε-8) και σήμ. στ η ν Ι{. 
(Τωμ., Φίλτρα. Τιμητ. Καψ. 423). 

Χρησιμοποιώ κ. επωφελώς, εμπορεύομαι, καπηλεύομαι: συνομιλιών βααιλεί τα ποό 
σφορα ή μάλλον καπηλεύων και πακτεύων τα Ρωμαίων πράγματα και ολίγον αποδιδον 
ανθις εξήγετο Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 574, κριτ. υπ.): τα κεφαλατίκια κΜ 
τας ενοχάς επάκτενε και επώλει ώσπερ τας οπώρας αι πωρικοπώλισσαι αυτ. 483 κριτ υπ 

πάκτον το, Η3£)3 8ορ1ιΪ3 α 461 11 , κ 485 11 , φ 1 503 9 . 

Το λατ. ραείιιπι. Τ. πάκτο σήμ. ιδιωμ. (Κ3ΐΐ3Πβ, δρραοΐιβ 532). Τ. πάχθο σε έγγρ 
του 18. αι. (Μπόμπου-Σταμάτη, Πρακτ. Ε' Παν. Σ. 463). Τ. πάχτο σε έγγρ. του 18. αι· 
(Μπόμπου-Σταμάτη, ό.π., 460, 469, 493) και σήμ. ιδιωμ. {Κδΐι&ηθ, ό.π. και Χυτήρης 
Κερκυρ. γλωσσάρ.). Η λ. τον 6. αι. (Ε-8) και πολλ. σε έγγρ. από τον 11. έως το 17. «ι ' 
(Βραν. Ε., Βυζ. έγγρ. Πάτμοις Α' I 12 · 17 · 26 , 9 30 , Αοί. ΕανΓ. 5 5 32 , 5 9 46 , 6 7 57 , 03Γ303115Ϊ 
430, Θεοχ., Τζομπλάκ. 152, Μανούσ., Θησαυρ. 3, 1964, 92, 93, 96, Νικολόπουλος-Οι- 
κονομίδης, Σύμμ. Α' 292, Πεντόγαλος, Παρνασσ. 16, 1974, 50, 51, κ.α.). 

1) Συνθήκη, συμφωνία: θέλομεν ίνα πάντες οι Φράγκοι από τον καιρόν του πάκτον 
τον κυρίου Μάρκον Δάνδουλου εκείνον του δούκος Κρήτης μέχρι και την πρώτην ημέραν, 
εν η εμούρτευσες, ίνα ώσι Φράγκοι Συνθήκ. Καλλ. 318. 2α) Ενοίκιο που καταβάλλεται 

για τη μίσθωση ακινήτου: του οποίου μοναστηριού έχω έως ζωής μου εις πάκτον το μετό- 
χιον της κυρίας της Γοργοπάκοης Ιερόθ. Αββ. 338. β) (προκ. για φιλοκερδή ανάθεση 
αξιωμάτων): άρξας ευθύς ανεκήρυξε {ενν. ο βασιλεύς Αλέξιος) τας ενοχάς μη εις πάκτα 
διδόναι, αλλά τοις εκκρίτοις και ευσυνειδήτοις Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 638, 
κριτ. υπ. ). 3) Φόρος υποτέλειας: Μανίας φοβηθείς σφόδρα αποστέλλει πρέσβεις προς 

τον βασιλέα ζητών ειρήνην υποσχόμενος και ετήσια πάκτα Χρονογρ. (Ααμψ.) 250. 


πάκτος το, Ασσίζ. 7 7 30 , 3 2 8 12 - 13 ’ 21 , Μαχ. 608 1 , Βαρούχ. (ΒαΜί.-ν. Οβπΐ.) 728*,| 
793*· π άχθος, Χειλά, Χρον. 351 · πάχτος, Ασσίζ. 256 11 , 328 20 . 

Από το ουσ. πάκτον αναλογ. με τα ουδ. σε -ος (Βλ. Χατζ., Ξέν. στοιχ. 50). Ο τή|? 
πάχτος σε έγγρ. του 15.-17. αι. (Αοί. Ε&νΓ. 174 9 , Νικολόπουλος-Οικονομίδης, Σύμμ. Α' 
290, Μαυροειδή, Δωδώνη 7, 1978, 148, κ.α.) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 723, ΙΙι- 
τυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Παπαχριστ., Αεξ. ροδ. ιδιωμ. και Αμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 52)ϋ 
Η λ. στο 8θΐιΐ3ν., σε έγγρ. του 16.-18. αι. ίΜέρτζιος, Κρ. χρ. 15-16 Β, 1961-2, 265, 
299, Παπαδώκη, Θησαυρ. 19, 1982, 143, Σφυρόερας, ΕΕ Κυκλ. Μ 5, <1965/66) 1966, 
639, κ.α.) και σήμ. στην Κύπρο (Ερωτόκρ., Γλωσσάρ. 148). 

1) Μίσθωση, ενοικίαση ακινήτου: εκείνος οπού πλερώνει το έφυτον ημπορεί να αφήσει 
το πάκτος πάσα ώραν οπού να θέλει, διότι πλερώνει όσον καιρόν το εκράτησεν το πράγμα, | 
άνεν ον έχουν έτερον στοίχημαν αναμεταξύ Ασσίζ. 77 25 . ο κύρης του κήπου ζητά το έφυτόν 
του εκείνου ον εκείνης οπού έχει το πάχτος του Ασσίζ. 328 19 . 2) Ενοίκιο που καταβάλ¬ 

λεται για τη μίσθωση ακινήτου: Ακμή Θέλ.ομεν ίνα έχεις όλα τα μοναστήρια τον πατριαρ¬ 
χείου πακτωτικώς ... πληρώνοντα καθ' εκάστω χρόνω διά πάκτος αυτών πλεότερον υπέρ - 
πέρα δέκα Συνθήκ. Καλλ. 317 ■ εάν ο κύριος ή η κυρία του εφύτου ζητά τον πακτωνάρη ή 
της πακτωναρίας το πάκτος, και εκείνος ουδέν θέλει να το δώσει το έφυτον και λέγει ότι* 


π ακτών0} 


-Λ 

Μ 


® ,^ρωσίν τον Ασσίζ. 78 16- (εδώ προκ. για μερίδιο της ετήσιας παραγωγής αγρού 
,υ αποδίδεται στον ιδιοκτήτη του ως μίσθωμα ): αν δεν θελ,ήαει να δώα/,ι το πάχτος και 
ψ ανάκαμψιν ή την μουρτήν Βακτ. αρχιερ. (Γκίνης) 292 ■ ογιά πάκτος του αυτού χωρά- 
οίον ομπλ.εγάρεται αυτός ο κυρ Τζανής να δίδει κάθα Αύγουστο στάρι όμορφο αρεσκού- 


του αυτού αφέντη Βαρούχα Βαρουχ. (Β&ΐϋί.-ν. Οβηι.) 614 4 . 


Φόρος: έβαλ,ε να 


ιλ.ερώι νουν δέκατον το ρέντον τους καβαλΑάρηδες και παροίκους και ελ,ευθέρους και καπ- 
■έλλες και τα άλ.λ.α πάκτη Μαχ. 6 0 6 33 κριτ. υπ. 9 · έναι οικοκύριος εις τον ναόν του Αγίου 
Θεοδώρον ως ότι έβαλλε και πάκτος εις αυτόν, να δίδει κατά χρόνον κερίν του αυθέντη, του 
όργοντος εκείνον, λάτρες δεκαέξ Χειλά, Χρον. 351. 

πακτωνάρης ο, Ασσίζ. 78 15, παχτωνάρης, Βουστρ. 513. 

Από το πακτώνω και την κατάλ. -άρης. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο και την Κέρκυρα 
(Φαρμακ-, Γλωσσάρ. 271 και Χυτήρης, Κερκυρ. Γλωσσάρ.). Η λ. στο ϋυ (λ. πά¬ 

κτον), και σήμ. ως τόπων, στην Κύπρο (Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 8). 

1) Αυτός που χρησιμοποιεί ή εκμεταλλεύεται κ. με ενοίκιο, ενοικιαστής, μισθωτής: 
Εάν γίνεται ότι εις άνθρωπος δίδει το σπίτιν τον εις έφυτον ού το περιβόλιν του και εις 
καιρόν ονοματισ/ιένον και γίνεται ότι ο αφέντης ού η κνρά ζητά του παχτωνάρη ού της 
πακτωναρίας το έφυτόν του, και εκείνος λ.έγει ότι τίποτες ουδέν να δώσει, ότι ηπλ.έριυσέν 
τον Ασσίζ. 328 1 . 2) Αξιωματούχος με την αρμοδιότητα να ελέγχει τις άδειε; των κα¬ 

ταστημάτων (Για τη σημασ. βλ. Όβτνίί., ΒουδίΓ. 48): ο Χάννα; ήτον παχτωνάρης και 
εγνρεψε να το διαφεντεύσει (ενν. το γανούτιν ) από την μέριαν της ρήγαινας, να μεν τορ- 
μήσει (ενν. ο Καρτείας) να ποισεί πράμαν απού δεν ήτον συνήθιν Βουστρ. 513 κριτ. υπ. (4). 

πακτωναρία η, Ασσίζ. 78 15 . 

Από το ουσ. πακτωνάρης. 

Αυτή που χρησιμοποιεί ή εκμεταλλεύεται κ. με ενοίκιο, μισθώτρια, ενοικιάστρια: 
Εάν γίνεται ότι εις άνθρωπος δίδει το σπίτιν του εις έφυτον ού το περιβόλ.ιν του και εις 
καιρόν ονοματισμένον και γίνεται ότι ο αφέντης ον η κνρά ζητά του πακτωνάρη ού της πα¬ 
κτωναρίας το έφυτόν του, και εκείνος λ>έγει ότι τίποτες ουδέν να δώσει, ότι εξεπλήρωσέν 
τον αυτ. 328 2 . 

πακτώνω, Ασσίζ. 10 27 , 20 29 , 78 24 , 328 11 , 453 10 , Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. ΟθίΠ.) 567 12 , 
614 9 · 12,16 , Ιερόθ. Αββ. 331· παχθώνω, Νομοκριτ. 83’ παχτώνω, Ασσίζ. 
202 10 " 1 , 256 10 

Από το ουσ. πάκτον και την κατάλ. -(άνω. Άσχ. το αρχ. πακτόω. Ο τ. παγιώνω σε 
έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 7, 1957, 68) και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 723, 
λ. παχτόννω, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 53, Χυτήρης, Κερκυρ. 
γλωσσάρ., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παχτώννω, Μουσαίου, Βατταρισμοί 110, λ. 
παχτώννου). Η λ. στο ΜβΐίΓδίιΐδ (λ. πακτώνειν), πολλ. σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (Μέρ- 
§ τζιος, Κρ. Χρ. 15-16Β, 1961-2, 264, 279, 298, 299, Βισβίζ., ό.π. 4, 1951, 73, 75, 5, 1954, 
124, 7, 1957, 51, κ.α.) και σήμ. στην Κύπρο (Ερωτόκρ., Γλο^σσάρ. 148, λ. πακτώννοσ). 

1) Μισθώνω, νοικιάζω κ. από κάπ., χρησιμοποιώ ή εκμεταλλεύομαι κ. με ενοίκιο: 
Περί εκείνον οπού παχτοσσει άλλον γην διά να ποίσει σπίτια και αφού τα ποίαει, θέλει να 
τα ξηλώσει και να τα πουλήσει, ποταπόν δίκαιον έχει αυτού ο αυθέντης ή η κνρά της ρη- 
θείσης γης Ασσίζ. 202 6 · Περί μισθωσαμένου και οπού παχτώνει αμπέλια και κήπους, δέν¬ 
δρα και άλλα είδη Βακτ. αρχιερ. 170* επάκτοσαέν το (ενν. το ξύλον) ο ρήγας διά διακόσια 
δουκάτα τον χρόνον απέ τον πατριάρχην Βουστρ. 486. 2α) Παραχωρώ κ. ιδιόκτητο με 







ηάκτοίοΐζ 


ενοίκιο, εκμισθώνω, νοικιάζω κ. σε κάπ.: Ζ/ερι που/.ήσεως τιραγμάτων και κτημάτων 
τροφικών και συνοριτών, ή θέλουν να παχτώσουν και ποιος τα αγοράζει Βακτ. αρχιερ £||| 
ο ... αφέντης Τζόρττης Βαρούχας ... δίδει και πακτώνει του κυρ Τζανή ... το γωοάπ 
Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Θβηΐ.} 614 2, θέλει να τηνε πακτώσει (ενν. την ογελέα ) Βαρούχ. 

V. Οβηΐ.) 57 10 · β) (προκ. για αξιώματα): εξέπεμπεν εις τας ενοχάς μήτε πω).ών μή Τε 
πακτώνων αυτάς, αλλά δώρον τας αρχαιρεσίας και επιλέγδην παρεχόμενος Παράφρ Χ ω ^- 
(Νικήτ. Χων., Βόνν., 422, κριτ. υπ.). 

πάκτωσις η ’ πάχτωσις, Βακτ. αρχιερ. 170 δις. 

Από τον αόρ. του πακτώνω. Άσχ. το μτγν. ουσ. πάκτωσις. Τ. παύχτωση σε ένγ 0 · 
του 17. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΒΔ 7, 1957, 113). Η λ. στο Βλάχ. (λ. πάκτωμα) και σε έγγρ 
του 16.-17. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 Β, 1961-2, 279, Βισβίζ., ό.π. 5, 1954, 124 καί 
7, 1957, 48). 

Μίσθωση (αγροτικού ακινήτου, συνήθως πρόσκαιρη) {Για τη σημασ. και το πράγ- ί 
μα βλ. Βισβίζ., ό.π. 4, 1951, 139, 5, 1954, 124 σημ. 1 και 4 και Αμάλθεια 4, 1973, 143)^8* 
Περί μισθώσεως πραγμάτων τινών και παχτώσεως χωραφιού, κήπων και των ομοίων ' 
αυτ. 170. Περί εμφυτεύσεως και παχτώσεως εις τόπον εκκλησιαστικόν ή σπιτότοπον 
αυτ. 153. 

πακτωτικώς, επίρρ., Συνθήκ. Καλλ. 315 δις. 

Από το επίθ. πακτωτικός που απ. σε έγγρ. του 12. αι. (Σάθ., ΜΒ 8' 622 23 , 624 1 ), 

Τ. πακτιωτικώς στο ϋΐΐ 0&η§β (λ. πάκτον). Η λ. σε έγγρ. του 11.-12. αι. (ΑοΙ. Β&ντ 
35>8 και Σάθ., ό.π. 623 3 - 4 ). 

Με μίσθωση, με ενοίκιο: θέλω μεν ίνα έχεις όλα τα μοναστήρια του πατριαρχείου πα 
κτωτικώς, δήλον εκείνα α εισίν εκείθεν της σκάλας, πληρώνοντα καθ' εκάστω χρόνφ διά 
πάκτος αυτών πλεότερον νπέρπερα δέκα αυτ. 317· τας άλλας επίσκοπός..., ας ζητείς 
πακτωτικώς εις νπέρπερα τριακόσια πενήντα καθ' ενί εκάστφ χρόνω αυτ. 315. 

παλαβός, επίθ. 

Από το επίθ. παλαλός που απ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.) 
(απολωλώς, μτχ. του αρχ. απόλ,λυμι (Ανδρ., Λεξ., στη λ. και Άμ., Γλωσσ. μελετ. 185 
87' πβ. και λωλός). Κατά Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 320 από το ουσ. παλάβια ( παλάβρα. Κατά 
ΚΓβίδοΙίΐηθΓ, Κθ$ί). ΌΪάΙ. 202 και Φιλ., Γλωσσογν. Α' 8 από το αρχ. διαλεκτικό επίθ. 'Μ 
παλαός. Η λ. στο δοπιειν. και σήμ. 

Ανισόρροπος, τρελός: ου ξεύρουν να μιλήσουν {ενν. οι ξένοι ) κι όπου θεωρούν }||Ρβ 

περπατούν, θαυμάζονται και λέγουν: «παραμιλούν και περπατούν; αυτοί ’ναι βρουλ,ι- 
σμένου) και παλαβούς τους λέγουνε τους ξένους εις τα ξένα, βρίζουν και ονειδίζουν 
τους και πάντα υπομένουν Περί Ξεν. {Μαυρομ.) 56. 

παλάδα η, (I). -ΜΗΝ 

Το βενετ. ραΐαάα· πβ. και ιταλ. ραΐαΐα {ραία (Ζΐη§8.Γβ11ί, λ. ραίαία, Β.'ΐΐΐίδΰγ';^ 
Αίβδδΐο, Βίζ. βΐΐΐϊΐ., λ. ραίαία 2 ). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Λάζαρης, Αευκαδ.). 

Συγχρονισμένο χτύπημα των κουπιών στο νερό: με το λόγο (ενν. του Καπλάν πασά), 
ήπαιξε λεβάδα, δίδουν οι σκλάβοι δυνατή παλάδα. Και τόμου απ' την Πολ.ύκανδρο 
μισεύγει Λεηλ. Παροιμ. 86" ευθύς τον καπετάν πασά θωρούσι και ήρχετο μέσα με όλη 
την αρμάδα, με δυνατή και με φρικτή παλάδα αυτ. 308. 


παλαιογάιδαρος 


Ρ-.' παλάδα η, (Π). 

Το βενετ. ραΐαάα' πβ. και ιταλ. ραίαία {ραίο (Β&ΐίίδΗ-ΑΙβδδϊο, ϋίζ. βίΐιη., λ. 
ιαίαία 1 )· 

φράχτης από πασσάλους: Τότες εσνμβονλ.ενθησαν κι ευρήκασίνε τρόπο και την 
παλάδα ανοίξανε κι εκάμασίνε τόπο, οι βάρκες για να μπαίνουσι, να φέρνουσίνε πράμα 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 515 24 . 

παλαιά, επίρρ., Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 279 2, παλαία. Κορών., 
- ; Μπούας 149. 

Από το επίθ. παλαιός. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., 
| Λεξ.)· 

Στην παλιά εποχή: οι Ρωμαίοι ακόμη ... έχουν την ίδια γνώμη, εκείνην οπού 
’χαν παλαιά, και δεν την εσαλεύσαν Λίμπον. Βπίλ. 45 · Δεν ήξευρεν ο αετός πλέον το τι να 
κ άμει' στον Δία εβουλήθηκε μόνον, να καταδράμει, να πα να πει τά έπαθεν όλα εκεί 
ομπρός του, (διότι έλεγαν παλαιά πως ήταν εδικός του ...) Αιτωλ., Μύθ. (Παράσο- 
γλου) 2 22 . 

παλαίζηλος, επίθ. 

Από το επίρρ. πάλαι και το ουσ. ζήλος. 

Που τον ζηλεύουν από παλιά: Κάθεται Αθήνα και θρηνεί, κλαίει και ουχ υπομένει: 
«•(παραλ. 2 στ.) ουαί μοι την παλαίζηλον και φθόνων γεμισμένην...» Ανάλ. Αθ. 29. 

παλαιοβραχοδαρμένος, μτχ. επίθ., Πουλολ. Αθ. 105* πα λ ιοβραχ ο δ α ο- 
μένος, Πουλολ. Ζ 103, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 113 κριτ. υπ. 

Από το α' συνθ. παλαιό-(παλιό-) (βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. παλι(ο)-) και τη μτχ. βράχο - 
δαρμένος (βλ. λ.). 

(Τβριστ.) που μακάρι να πνιγεί και να τον χτυπούν τα κύματα στα βράχια (πβ. λ. 
βραγοδαρμένος): Γυρίζει η χήνα με θυμού και λέγει προς τον γλάρον: «Τσεπρέ, ταε- 
!ί πρίτα, μισταργέ δελφίνου θαλασσίου και θαλασσοκοπάνιστε, παλ.αιοβραχοδαρμένε...» 
Πουλολ. (Τσαβαρή) 8 113 κριτ. υπ. 

παλαιογάδαρος ο, βλ. παλ.αιογάιδαρος. 

Ρ= παλαιογάδουρον το. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. γαδούρι(ο)ν. 

1) Γέρικο, καταβεβλημένο γαϊδούρι: καλογεράκιν ταπεινόν ομοιάζεις μουτεμένον 
(παραλ. 1 στ.), γαδούριν παλαιογάδουρον, ορνίθιν κορυζιάριν Προδρ. (ΕΐάβηβϊθΓ) IV 471 
χφ Κ κριτ. υπ. 2) (Προκ. για ψόφιο γαϊδούρι): δεν πηγαίνεις (ενν. εσύ, ο κόραξ) πού- 
πετε να εύρεις καμίαν /χούρσιαν, να εύρεις παλαιογάδουρον, να γλείψεις τα πλευρά του, 
ως το 'ποικες εις τον καιρόν της κιβωτού του Νώε, οπού ηύρες, κακορίζικε, τα ψό¬ 
φια μίνα ζώα Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 13 κριτ. υπ. 

παλαιογάιδαρος ο" παλαιογάδαρος· παλιογάιδαρος. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. γάιδαρος. Τ. παλαιογάδαρος στο Κατσαίτ., Ιφ. Ε' 
423. Ο τ. παλιογάιδαρος και σήμ. 

1) Γερασμένος, καταπονημένος γάιδαρος: ο Μπερτόλδος ... έπιασεν ένα παλιογάιδα¬ 
ρον οπού είχεν, γδαρμένον όλων εις την ράχην και μεσοφαγωμένον από τες μύγες Μπερτόλ- 











παλαιογοννελλον 


8ος 12. 2) (Προκ. για. ψόφιο γαϊδούρι): δεν πηγαίνεις (ενν. εσύ, ο κόραξ) πούπετε 

ενρεις καμίαν μούρσιαν, να ενρεις παλαιογάδ άρον, να γλείψεις το πλευράν του ΓΓ 
(Τσαβαρή) 2 13 κριτ. υπ. 


παλαιογούνελλον το. - ■ 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. γουνέλλα (βλ. λ.). 

Παλιό γυναικείο φόρεμα: ήτον αξυπόλυτη κι ουδέν είχεν παπούτσια κι έηόηρ 
παλ,αιογούνελλον από πολλά καπούτσια Σαχλ. Β' (\ν&§η.) ΡΜ 508. * Λ1ι ’ 

παλαιόγριζον το. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. γρίζον (βλ. λ. -ο). Πβ. και Χρονογρ. (Λαμψ.) 232 
Παλιό ρούχο γκρίζου χρώματος: εφόρει (ενν. ο Βασίλειος) παλαιόγριζον ζορωμ&Μ 
και εξεσχισμένον Ηί$1. Ιπιρ. II 34. 


V 


παλαιοδρεπανομύτης, επίθ.· παλαιοδ ραπανομύτης, Πουλολ. Αθ 
26, Πούλολ. (Τσαβαρή) 2 24 κριτ. υπ. - παλιοόρεπανομύτης. — Πβ. 
δρεπανομύτης. 

Από το α' συνθ. παλαιό ·(παλιό -) και το ουσ. δρεπανομύτης. 


(Τβριστ.) που έχει μύτη σαν δρεπάνι: Τσμφαροσκέλη πελαργέ, καμηλοπερπατάρη, 
γριζόχροε, γριζόφορε, παλαιοδρεπανομύτη Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 24 κριτ. υπ. 


ρ 

1 

■Η 


παλαιόθεν, επίρρ., Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδβηο) 42 1δ . 

Από το επίθ. παλαιός και την κατάλ. -θεν. Η λ. στο 8οηΐαν. και σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Τ. παλαιόθε(ς) και παλαιονθε σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙγ., Βθχ., 
λ. και Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ. αντίστοιχα). 

Από παλιά: το ερημοκκλήσι το οποίο ήτον άβλαφτον και γερόν ως ήτον κτισμένον 
παλαιόθεν Ιεροθ. Αββ. 334· ας ειπονμεν άλλα αναγκαία πράγματα..., καθώς είναι τυπω¬ 
μένα παλαιόθεν και ηύραμεν και ημείς μερικά Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 245. 

παλαιοκάλιγος, επίθ. · ·;(λ·^1 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. καλίγι(ον). 

Που φοράει παλιά παπούτσια: καλογεράκιν ταπεινόν ομοιάζεις μουτευμένον, φθει 
ριόρικον, κοντριάυικον, πτωχόν, απολεσμένον, εκδούριν παλ.αιοκάλιγον, ορνίθιν κορν- 
ζιάριν ΙΙροδρ. (Εΐ<1βηβΐθΓ) IV 471. 


παλαιοκάρφι το, Πουλολ. Αθ. ΐ7' 
[ 74. 


παλαιοκάρφι ν, IΙουλολ. (Τσαβα- 


Από το επίθ. παλ.αιός και το ουσ. καρφί(ν). 

ΓΙαλιό άχρηστο καρφί: Στρέφεται ο κύκνος το λοιπόν τον πελαργόν και λέγει: «{ 
ραλ. 2 στ.}, ... τώρα ηυαίσκεις, άτυχε, οκάπου παλαιοκάρφιν, και απο ορμισίαν εις 
μισίαν υπάγεις και καθίζεις, τάχα να στάσεις, άτυχε, το στάμενον το ξένον; Που 
(Τσαβαρή) 2 Ιό. 

παλαιόκαστρον το, Δούκ. 421 2 · πα λιό κάστρο, Τζάνε, Κρ. πόλ. ( 
Στ.-Αποσκ.) 322 2 , 324 8 . 

Από το επιθ. παλαιός και το ουσ. κείστρον. Τ. παλιιιύκαστρο σήμ. ως 
(Μπόγκα, 1 λ<·»σσ. Ηπείρου .V 288), (Βαγιακ., Πύργοι και κάστρα 51). Τ . παλ.έκαστ 




παλ αιοξερασμένος 


®ϊβ 


βόρεια ιδιώμ. (Λνδρ., Αθ. 45, 1933, 257). Τ. παλιόχαστρον στο ποντιακό ιδίωμ. (Πα- 
^ Α., Λεξ.)■ Η λ. το 10. αι. (δυρίιοοί.) και σε έγγρ. από τον 11.-15. αι. (Μηνάς, Γλωσ¬ 
σάρ Ι τ · 284, ΟβΓ&ο&ιΐδΐ 430, Αεί. Ε&νΓ. 73 7,28 , 7 4 5 , 77 9 · 1 ®, 99 8 , κ.α., Αοί. Χβη. 25 21 , Αοί. 
Ροοίι. 28 17 , Αοί. 83ΪηΙ. Ρ&ηίβΐ. 15 5 , 17 18 και Αοί. Ρ&ηίοοι·. 9 6 ). 

Παλιό (κατεστραμμένο) κάστρο: ακόμη ευρίσκεις ένα βουναλάκι και έχει έναν πα- 
}αιόκαστοον απάνω και έχει πόρτον εις την μερέαν του μαστόρου και λέγουν το πόρτο Κα- 
^όλο Πορτολ. Β 22®. 

Η λ. ως τόπων. (Για το πράγμα βλ. Βαγιακ., ό.π. και Μενάρδ., ΕΕΒΣ 7, 1930, 248): 
Τζάνε, Κρ. π όλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 322 15 , 560 2 . 

παλαιοκόσκινο(ν) το. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. κόσκινο(ν). Τ. παλεκόσκινον σήμ. στο ποντιακό 
ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πάλε). 

Κόσκινο (μειωτ.): ο καθεείς της τέχνης τον το σννεργον γυρεύει (παραλ. 1 στ.) και 
ταπεινός ο Αίγυπτος τα παλαιοκόσκινά του Κρασοπ. (ΕίάβηβΐβΓ) I 12. 

παλαιοκουρασμένος· παλαιοκουρασμένες, Σαχλ., Αφήγ. 625, εσφαλμ. γρ. αντί 

παλιοκονρεμένες * διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909, 367. —Βλ. παλαιοκουρεμένος. 

παλαιοκουρεμενος, μτχ. επίθ., Σαχλ. Α' (\ν8£Π. )Μ 363* παλιοκουρε- 
ένος, Σαχλ. Ν 401. — Πβ. κουρεύω. 

Από το επίθ. παλαιός και τη μτχ. παθητ. παρκ. του κουρεύω. 

(Προκ. για πόρνη) εξευτελισμένος, διαπομπευμένος: Θωρείτε τα καμώματα, τά ’χονν 
οι πομπεμένες, τά κάμνουν οι πολιτικές, οι παλιοκονρεμένες (έκδ. παλαιοκουρασ μένες' 
διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909, 367' βλ. παλ.αιοκουρασμένος ) Σαχλ., Αφήγ. 625. 

παλαιοκρέβατον το. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. κρεβάτιον. Τ. παλιοκρέβατο σήμ. 

Παλιό και φθαρμένο κρεβάτι: σ’ ένα πα/Μίοκρέβατον εκρύβη (ενν. ο μέγας βόρνικος) 
εκ του φιίβου Ιστ. Βλαχ. 826. 


παλαιολόγος· ο παλαιυλόγος, ΒβοϊΐυΠί). 1, πιθ. βραχυγραφία από το ο παλαιός 
λόγος (Βλ. Ηιιη{ίϋΓ-νυ§ο1 [ΚβοΙιβηΙ). σ. 16 σημ. 1]). — Πβ. και λόγος (I) Εκφρ. 7. 

παλαιοξέρασμα το - πα λ αιοξέρα σ μ αν, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 155 κριτ. 


Από το α' συνθ. παλαιό- (βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. παλι(ο)·) και το ουσ. ξέρασμα. 
(Μεταφ., υβριστ.) αυτός που είναι σιχαμερός: τώρα, παλαιοξέρασμα (ενν. την αίφιαν), 
κερά καπνοσπατώλ.α, εμέναν καταμέμφεσαι το τι ήθελα εις τον γάμον Πουλολ. (Τσα- 
βαρή) 2 155. 

παλαιοξερασμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παλαιό- (βλ. Ανδρ., Αεξ., λ. παλι(ο)-) και τη μτχ. παθητ. παρκ. 
του ξερνώ. 

(Τβριστ.) σιχαμερός: εσύ τολμάς νβρίζειν με, παλαιοξερασμένε Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 
9 κριτ. υπ- 







παλαιόπληγος 


παλαιόπληγος, επίθ. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. πληγή. 

Που έχει παλιά πληγή: γαδούριν παλαιόπληγον, ορνίθιν κορντσάριν Προδρ 
ηβϊθΓ) IV 471 χφ Ρ κριτ. υπ. 

παλαιοπούγκι το. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. πουγκί. 

Παλιό και φθαρμένο πουγκί: <5εν ηύρεν ποτέ θησαυρόν εις τον δρόμον, μόνον παλαιό 
πουγκί Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 

παλοαόρουχον το, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 58 25 · παλιό 
ρούχο, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 57 · παλιόρουχον, Ντελλαπ., Ερωτήμ 
1670, Μαχ. 492 34 · π α λ ι ο ρ ο ν χ ο ( ν ). 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. ρονχον. Ο τ. παλιόρουχο και σήμ. 

Παλιό, φθαρμένο ρούχο, κουρέλι: Άφησε μου καμπόσον τα παλιορονχα μου, διατί I 
εγώ δεν θέλω εσύ να με τρυπώσεις μέσα σε εκείνα τα σακόπουλα Μπερτολδίνος 111· Αν 
έν και βλέπεις άνθρωπον γυμνήν να δείχνει σάρκα, ρούχον να μη έχει ο δυστυχής την 
σάρκαν να σκεπάσει (παραλ. 6 στ.), όος τον να φάει του ταπεινού και εκ τα παλαιόρουχά 
σου σκέπασε εσύ την σάρκαν του Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2384. 


1 


παλαιός, (I), επίθ., Προδρ. (ΕϊάβηβίβΓ) IV 29, 180 χφ Ρ κριτ. υπ., Ορνεοσ. 547 28 , 
Σπανός (ΕΐάβηβΐβΓ) Α 449, Χρον. Μορ. Η 3132, Χρον. Μορ. Ρ 1354, Φαλιέρ., Ρ1μ.|1 
(Βηΐιΐί.-ν. ΟτΘΐη.) 302 κριτ. υπ., Μαχ. 152 10 , 192 14 , 288 31 , Θησ. Πρόλ. [106], Έκθ. 
χρον. 18 2 , Πανώρ. Πρόλ. 58, Διγ. Άνδρ. 360 13 , Λίμπον. 512, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 

237, Φορτουν, (νΐηο.) Πρόλ. 90, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 248 16 , κ.α.' ς||Η“ 

παλαιός, Διγ. (ΤΓηρρ) Ογ. 1655, Ερμον. Τ 79, Χρον. Μορ. Η 1354, Χρον. Μορ. Ρ : 
3132, Λίβ. Ν 967, Θησ. (ΕοΙΙ.) I 2, Καραβ. 500 5 , 503 7 , Χούμνου, Κοσμογ. 1762, Πορτολ. 1 
Α 205 82 , Αχέλ. 255, 537, 2407· παλιός, Φαλιέρ., Ιστ. 2 179, Κυπρ. ερωτ. 75 Μ , 
107 26 , Πανούρ. Γ' 313, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 59, Β' 113, Ε' 3, Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Α' 1252, 1270, Στάθ. (Μητίίηϊ) Α' 67, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 733, Ε' 96, 

136, Φορτουν, (νΐηο.) Β' 316, Δ' 464, Ιντ. δ' 68. 

Το αρχ. επίθ. παλαιός. Ο τ. παλαιός και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., §1 
Λεξ., στη λ.). Ο τ. παλιός και σήμ. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., ό.π., Γεωρ- 
γίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 168, λ. παλ’ός, Κωστ., Λεξ. τσακο»ν., λ. παλαιό). 

1) Μεγάλος στην ηλικία, ηλικιωμένος α) (προκ. για πρόσωπα): Ιστ. πατρ. 173*®* Ι*** 
σ’ετούτα τα λαγκά, σιμά στην άσπρη βρύση, βρίσκεται γείς παλαός βοσκός τσι χρόνους | 
φορτωμένος Πανώρ. Α' 265 ' β) (προκ. για ζώα) : Φυσιολ. (Εθ§γ. ) 715* δείπνο αενάΧό- 
τατο μου ’πε να του ορδινιάσω ■ έξι τσικίνια μου 'δωκε να πα να τα ξοδιάσω, κι ηύρα 
καπόνους τρεις παλιούς, βνζασταρές και γάλλονς τέσσερις ομορφότατους, καλούς, πα¬ 
λιούς, μεγάλ,ονς Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 537, 538 · γ) (προκ. για φυτά): πολλά παλ.αία δέν¬ 
δρα, ο ήσχιος τους εσκέπαζε την όψιν την αιώνιαν της γης, όπου ποτέ εκεί ήλιος ουκ 
εισεβαίνει Θησ. Ζ' [37 3 ]. 2) (Για πρόσωπα) α) που υπάρχει από το παρελθόν, από πα- |1§|| 

λιά, «παλιός» - (προκ. για φίλο, εχθρό, κλπ.): Αίμπον. 475, Συνθήκ. Καλλ. 302* (εδώ 
προκ. για στρατιώτη· πβ. νέος 1ε) : εσηκώθην μεγάλη τάραξη και ταραχή μεσόν τους λας 
των αρμάτων τους νέους με τους παλιούς Μαχ. 96 31 · β) που έζησε στο μακρινό παρελ- 
θόν, αρχαίος: Βακτ. αρχιερ. 154, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 588®, Διγ. Άνδρ. ιξΆ 


£·: 


- 




παλαιός 


«93 29 Λίμπον. 484· Φίλιππον τον ελώγασι Λάσκαρη, ’κ τους Ρωμαίους, τους πρώτους 
, , οντε ς αυτών, εκείνους τους παλαιούς Αχέλ. 1193 ' η κοινή γλώσσα η εδική μας, μη γυ- 
V ΐηυτας εις τούτο το μέρος άλλους καλλωπισμούς, φυσικά όλ,ες τις μετοχές των παλαιών 
ρ)Μ νων τες δ ια ·λν° νν β £ το ’ριστικόν ρήμα Σόφιαν., Γραμμ. 244 ■ (εδώ προκ. για τους 
Πατέρες της Εκκλησίας) : ακόμη και άλλην μαρτυρίαν του Παύλον θέλω να φέρω, οπού 
έπεφεν επιστολήν των παλαιών Πατέρων Συναξ. γυν. 130' γ) (κατ’ επέκταση) σεβα¬ 
στός, αγαπημένος : Ω μάννα μου παλ.ιά, γλ.υκύν μου χώμαν, μέλλει ποτέ το σώμαν—εις 
έ ια βάση 0 ύπνος να το φτάσει Κυπρ. ερωτ. 111 13 · δ) έμπειρος: Μα ’γώ... (παραλ. 

\ στ.) δεν θέλω κομπωθεί ποτέ μηδεποσιδς γελούμαι, ότι παλώ δασκάλισσα στην τέ¬ 
χνη αυτή λ,ογούμαι Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [752]· οι Τσερκέζοι την σήμερον δεν είναι διά 
γα τους φοβούμασθεν, διότι ένα καιρόν ήτον ανδρείοι πολεμισταί, όταν είχον βασιλέα τον 
Καθονγιον εκείνον, ο οποίος είχε στρατιώτας παλαιούς και καλούς και διδαγμένους Νέ¬ 
κταρ·, Ιεροκοσμ. Ιστ. 380· ε) (υβριστ.) άξιος περιφρόνησης, αχρείος, τιποτένιος- Δυο 
μούδες ογιαμιά γιαμιά, σκύλε, να πα μου κλέψεις, της Πουλισένας, της παλιάς π.ουτά- 
νας, να τσι πέψεις! Κατζ. Ε' 40. 3) (Για πράγματα) α) που ανήκει ή αναφέρεται στο 

παρελθόν, που υπάρχει από παλιά" (προκ. για νόμο, συνήθεια, κ.τ.ό.): Πουλολ. (Τσαβα- 
ρή) 2 583, Σεβήρ., Ενθύμ. 28· (προκ. για την τέχνη· πβ. νέος 3β): ένα μαντί αατροχιό- 
νιστο, βασιλικόν ας βάλει (ενυ. η Αρετούσα ) κι 6,τι άλλο η τέχνη ε μπόρεσε, παλιά και 
νια, να δείξει Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 45 ■ (προκ. για αγάπη, πόνο, κ.τ.ό.) : ως δον (ενν. τα 

μάτια) άλλα κάλλη και ’ρεχτού, του Έρωτα μηνονσι και νιαν αγάπη κτίζουνε και την 
παλιά χαλούσι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1270· γιάντα τσι παλιούς καημούς και τον πα¬ 
λιό μας πόνο τώρα ξαναθνμίζοντας σ’ όλ,ους μας καινονργιώνω; Χορτάτσης, Ελευθ. 
Ιερουσ. Α' 19 · β) (προκ. για κτίσμα, πόλη, λιμάνι, κ.τ.ό.) που κατασκευάστηκε παλιά: 

'Εκθ. χρον. 17 2 ®· την Θήβαν την λ.αμπράν, την πόλιν την παλαίαν Θησ. Πρόλ. [114]· ήλθαν 
και τα κάτεργα και ενέβησαν εις τον παλών λιμιώναν Μαχ. 152 6- γ) (προκ. για προ¬ 
ϊόν που παρασκευάστηκε παλιά, που είναι παλιάς εσοδείας: Ασσίζ. 245 15 , Ορνεοσ. αγρ. 
547 5, (ειδικά για φυτικό προϊόν) ξηρός: Ιερακοσ. 487 5- Λαβών ... παλιάς σταπίδας 
άκονκκας εξάγια μ Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοιηυ) 94 18- δ) (προκ. για νόμισμα) παλιάς κοπής· 
(συνεκδ.) μεγάλης αξίας: ίνα... λάβεις δε και την προίκα σου εκ ταύτης της ημέρας, 
κιντηνάρια είκοσι, νομίσματα παλαία Διγ. Ζ 2078. Εκφρ. 1) Παλαιά Γραφή /Δια¬ 
θήκη — το σύνολο των ιερών βιβλίων των Εβραίων πριν από το Χριστό, Παλαιά Διαθήκη: 
μάλλον και εις την Παλαιάν Γραφήν φαίνεται η ατυχία τους, ότι ο Θεός ποσώς δεν τας 
ψηφά, να έχει την ομιλίαν τους (ενν. των γυναικών) Συναξ. γυν. 115* την Παλαιάν του 
Μύωσή αγίαν Διαθήκην και την Νέαν της εκκλησίας την παρακαταθήκην Γεωργίου 
Ρήτορος, Στίχ. 57. 2) Παλαιοί χρόνοι = το παρελθόν: Εδιάβησαν οι παλ.αιοί χρόνοι 

των περασμένω, απού προικιό κιανείς βοσκός δεν είγ,ε γνωρισμένο Πανοδρ. Ε' 239. 

3) Παλαιόν ένδυμα = (θεολ. } παλιός άνθρωπος (βλ. έκφρ. 4): απόδυσαι το παλαιόν έν¬ 
δυμα του διαβόλου και ένδυσαι τον νέον, τον κατά Θεόν κτισθέντα Φυσιολ. 344 30 * συ, εάν 
τι τον παλαιού ενδύματος κτήσει και αμβλαωπήσωσί σου οι οφθαλμοί, ζήτησον την νοε¬ 
ρόν πηγήν, τον του Θεού νόμον Φυσιολ. 344 21 . 4) Παλαιός άνθρωπος = (θεολ.) ο πα¬ 

λιός, ο μη αναγεννημένος από το Χριστό άνθρωπος (Για τη σημασ. βλ. καιΒ&ηβΓ, ννοΓί., 
στη λ. 2): ουτω και συ, ω άνθρωπε, ει τον παλαιόν άνθρωπον έχεις ένδυμα, βλ,έπε μήποτε 
οι οφθαλμοί της καρδίας σου εμποδισθο:σιν ζήτησον τον νοερόν ανατέλλοντά σοι ήλιον, τον 
Σωτήρα Χριστόν Φυσιολ. Μ 32 6- ανίπτασο εις το ύψος του ήλιον της δικαιοσύνης και από- 
δνσαι τον παλαιόν άνθρωπον συν ταις πράξεσιν αυτού Φυσιολ. 344 27 . 5) Παλαιός λόγος, 

βλ. λ.όγος Εκφρ. 7. 6) Τον παλαιόν καιρόν — στο παρελθόν : Εν μέσω γαρ των δύο ποτα¬ 

μών εστίν ο τόπος ... έχων κάστρη και χώρας αναριθμήτους. Τον γαρ παλαιόν καιρόν ην των 









παλαιός 


Σερβών Έκθ. Χρον. 73 13- Περί χειροτονίας αντοκεφάλ,ων αρχιερέων και πώς αυτοκέ , 
ή σαν οι μητροπολίται τον παλαιόν καιρόν Βακτ. αρχιερ. 185. 

Το αρσ. ως ουσ. =α) (Παλιός) φίλος: Λαλεί τον ο σουλτάνος: «Αρωτούμεν σε - Μ 
παλαιόν και έμπιστόν τον σπιτιού μας...» Μαχ. 184 11 * β) οι παλαιότερες γενιές αν Α 
πων ’ οι πρόγονοι: Λίμπον. 279, Επίλ. 85, Τζάνε, Ιίρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποοχ.) )||1 
Τριβ., Ταγιαπ. 115. Έκφρ. Παλαιός των Ημερών— ο Θεός Πατέρας (Για τη στιΜβ 
βλ. Τ&ΓΓίρβ, Γοχ., στη λ. 4): τότε ανοιχθήσονται οι ονρανοί και καταβήσεται ο Παλ ό 
των Ημερών Λέοντ., Αποκ. 102 6:ί2 . 

Το ουδ. ως ουσ. = α) (στον πληθ.) γεγονότα που συνέβησαν στο παρελθόν: σαν ~ 
πω τα παλαιό, να γράψω άλλο νόβο Κορών., Μπούας 11 · β) ( στο ν εν.) καρπός °* 
σοδειάς των προηγούμενων χρόνων: να σπείρετε τον χρόνο τον όχτατο και να φάτε από ^ 
εσοδεία παλαιό ως τον χρόνο τον έννεατο, ως να έρτει η εσοδειά της, να φάτε παλαιό ΐΐζ^ 
Λευιτ. XXV 22· να φάτε παλαιό προπάλαιο και παλαιό από ομπροστά καινούργιο να ο.,·' 
λετε Πεντ. Λευιτ. XXVI 10. Έκφρ. Κατά το παλαιόν = σύμφωνα με το παλιό ημερο¬ 
λόγιο (η έκφρ. στο 8οπΐ&ν.): η ταπεινότης ημών την ένδοξον επιστολήν της πανεντιμ&Η 
τητος υμών ανά χείρας λαμβάνοντας εις τας πέντε του παρόντος κατά το παλαιόν... Βελλε 
Επιστ. 54. 

παλαιός, (II)· στην παλαιόν του τσουβάχα, Σαχλ. Α' (\ν&£η.) ΡΜ 87, εσφαλμ 
γρ. αντί την παλιοτσοντσουβάχα * διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909, 345.— Βλ. παλιάτσον 
τσουβάχα. 

παλαιόσπιτον το’ παλαιόσπιτο · παλιόσπιτο(ν), Πορτολ β 
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Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. σπίτι. Η λ. σε έγγρ. του 14. (ΑοΙ Ε&ντ II 90 67 
108ΐ”, Α οί. Χβη. 19 63 , 21", 22», 95”) και του 18. αι. (Σφυρόερας, ΕΕΚυκλ.Μ § 
(1965/66) 1966, 659). Ο τ. παλιόσπιτο και σήμ. 

Σπίτι παλιό: το σπίτι, το παλαιόσπιτον, το καινούργιο χαλασμένοι 1 Προδρ. (Εΐ(1θ 
πβίβΓ) III 273-73 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

Ο τ. παλαιόσπιτο ως τόπων.: Πορτολ. Α 201 27 " 8 . 

παλαιότης -τητα η. 

Το αρχ. ουσ. παλαιότης. Τ. παλαιότη και παλιότ' σήμ. ιδιώμ. (ΑγκΙγ., ΕβΧ., λ. πα 
λαιότης). Η λ., στον τ. παλαιότητα, στο Βλάχ. και σήμ. 

1) Το να είναι κάτι παλιό: Έκθ. χρον. 68 2 , Παϊσ., Ιστ. Σινά 1134, Αλεξ. Επίλ. 10. 

2) Μεγάλη ηλικία, αρχαιότητα: Μπερτολδίνος 107, Λίμπον. Επίλ. 91. 

παλαιότονος, επίθ. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. τόνος. 

(Προκ. για εκκλησιαστικό βιβλίο) που είναι γραμμένο σε παλιό μουσικό τονικό σύ 
στημα: άλλο βιβ/άον στιχεράριον παλαιότονον Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 518 

παλαιοφούσταν ον το - παλ αιοφούσταν ο, Πουλολ. (Τσαβαρή ) 2 43 
κριτ. υπ. 

Από το επίθ. παλαιός και το ουσ. φουστάνι. 

Παλιό και φθαρμένο φουστάνι: αυτό το παλαιοφούστανον, τό εφόρεις καπνισμένοι 
εχαρβαλώθη απάνω σου και εσάπην εκ την λέραν αυτ. 433. 


I 


ρ: 
?· : 


παλαίστρα 


παλαιοχαρβαλωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το επίθ. παλαιός και τη μτχ. παθητ. παρκ. του χαρβαλ,ώνω. 

Παλιός και σχισμένος: Κόπα μου, πάλιν κόπα μου, παλ,αιοχαρβαλωμένη Προδρ. 
(ΕίόβηβΐβΓ) III 273-64 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 

παλαίποτε, επίρρ. 

Κ · Από τη συνεκφ. πάλ.αι ποτέ. 

β Κάποτε: τον αυχένα μας εκκλίναμεν εις τον ζυγόν αυτού τον χρηστόν κι ελαφρόν, διά 

|| να μην εξονσιάζομεν πλέον ημάς τον λόχον μας, αλλά αυτός να μας κυβερνήσει κατά το 
αυτού άγιον θέλημα, διά τούτο και παλαίποτε απεθάνομεν τω κόσμφ και τη σαρκί Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 88. 


πάλαισμα το, Εγκ. αγ. Δημ. 108 108 ' πά λα ισ μ αν. 

Το αρχ. ουσ. πάλαισμα. Η λ., καθώς και τ. παλαιό μα, στο Βλάχ. (λ. παλαίσμα ). 

1) Αγώνας πάλης, πάλη: Εγκ. αγ. Δημ. 108 1 οβ * μετά τους δείπνονς οι χοροί, μετά 
χορούς ορχήσεις, μετά ορχησμάτων πάλαιομαν και συμπλοκή αλλήλων Αχιλλ. Ν 674. 
2) Τέχνασμα του παλαιστή για να προκαλέσει την πτώση του αντιπάλου του: Βίος Αλ. 
2416. 3) (Γενικά) αγώνας, προσπάθεια - (εδώ προκ. για πολεμικό αγώνα): Αρξάμε- 

νος (ενν. ο Ομονρ) μάχεσθαι και αντιμάχεσθαι και πολεμικός μηχανάς εξετάζειν και εφεν 
ρίσκειν, ον διέλιπε νύκτα και ημέραν διεγείρων πολ.έμονς διό τε ακροβολ.ισμών και τειχο- 
ρνγμάτων και πασών άλλων κατασκευών. Ήδη δε εν τοις τοιούτοις αγωνίσμασι και πα- 
λαίαμασι, ώσπερ τις άλλος Λυαίος, αντιμαχόμενος ηδυνήθη εις τόσον, ως και την τάφρον τον 
πολιχνών διαπεράσαι συν τοις αυτού και κλίμακας εν τοις τείχεσι θείναι Δούκ. 53 29, 

(εδώ προκ. για ψυχικό και πνευματικό αγώνα): Των οποίων καθενός χωριστά τους άθλονς 
και τα αγωνίσματα, τους ασκητικούς κόπους, τα παλαίσματα και τους εκ του διαβόλου 
πειρασμούς, ους νπέμειναν, δεν δύνομα ι, ω αγαπητοί, να διηγηθώ με τούτην μου την γλώσ¬ 
σαν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 83. 

παλαιστής ο, Μβίτοΐ. 2 87 δ,8 ' πληθ. παλ,αιστοί. 

Το μτγν. ουσ. παλαιστής. 

Μονάδα μήκους που ισοδυνα μεί με το πλάτος τεσσάρων δακτύλων, παλάμη (Για τη 
σημασ. βλ. 8οΗϊ1Π. , Βγζ_ ΜβΐΓ οΐ. 18): είδε βραχείς τνχοιεν οι παλαιστοί και υπό μικροί 
και τον λ αριθμόν των παλαιστών επιδέχεται (ενν. η ουργία) αυτ. 87 3 . 

Παλαιστιναίος ο. 

Από το ουσ. Παλαιστίνη και την κατάλ. -αίος. 

Ο κάτοικος της Παλαιστίνης: αντείνοι οι Παλαιστιναίοι οι αλλόφυλοι η βλέπουν ότι 
τους έκαψαν τα σιτάρια τους και κάνουν φουσσάτα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 182 Γ . 

Παλαιστίνος ο, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 9 Γ δις, 182 Γ , 189 Γ δις. 

Το μτγν. εθν. Παλαιοτίνος (8ίβρ1ι., Θησ., λ. Παλαιστίνη). Λ. Παλαιστίνιος σήμ. 

Ο κάτοικος της Παλαιστίνης: εις ολ.ίγον καιρόν ήλθαν οι Παλαιστίνοι να πολεμήσουν 
τους υιούς τον Ισραήλ αυτ. φ. 189 Γ * ο Αβραάμ ... ετανρίσθη απάνω εις τους Παλαιστίνονς 
και έκοψε πολλούς κομμάτια αυτ. φ. 191 ν . 

παλαίστρα η, Θησ. Ζ' [4 8 ]. 

Το αρχ. ουσ. παλαίστρα. Η λ. και σήμ. 





παλαΐϋ τρίτης 


11 άλη, αγώνας πάλης: έ.γινκν (ενν ο Βασί/χιος) και πολλά δοκιμότατος εις Τ ψ 
λαίπτηαν και όλοι εθαύ/κιζην την δύναμιν και την ανδρείαν τον Διγ. 'Λνδρ. 343 9 · γ ια 
τον τιμήσονσι (ενν. το θησέα), για πλέα τιμή μεγάλη, πολλά παιγνίδια όρθωσαν 
γίνονν και παλ.αίστηες Θησ. ΙΑ' [59*]. 

παλαιστρίτης ο, Διγ. Άνδρ. 343 4 . 

Το μτγν. ουσ. παλαιστρίτης. 

Παλαιστής (Γ·.α τη σημασ. βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Γ' 85, 94): Είθ’ όντως τούτον 
τον Βασίλειον) έδοξε κυνήγια ποΟήααι, μετά πατρός εξήρχετο εν τοντοις καθεκάστψ 
το άόον διδασκόμενος και το απαθίν ομοίως και παλαιστρίτης γίνεται δοκιαότατ 
λίαν Διγ. Ζ 1341. 

παλαίω. 

Το αρχ. παλαίω. Απαρέμφ. παλείν στο θα 0&η§;β. Τ. παλιοί σήμ. στην Κύπρο (Ανδο 
Ελλην. 29, 1976, 224). Πβ. και λ. τραβοπαλιώ σήμ. στη Χίο (Αη<3ι\, Εβχ., στη λ.). 

Α' (Λμτβ.) παλεύω: Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ., ΚΓ [289]. Β' (Μτβ.) (εδώ με την π ρ 6 θ 
συν+δοτ.) παλεύω με κάπ.: Των δνσσεβών εκείνων δε μηκέτι δυναμέ\·ων ευτόνυτς κα· 
θελείν αυτόν, επάλαιον συν τούτω Βίος Αλ. 3868. 


παλαιώνω, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 113®, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. ΔιαΟ. 
Αουκ. ιβ' 33· παλιώνω, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171, Πένθ. θαν . 2 567, Βενετζάς, 
Δαμασκηνού Βαρλαάμ 155 37 , Φορτουν, (νΐηο. ) Γ' 217. 

Το αρχ. παλαιόω. Ο τ. και σήμ. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη {Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 
486). 

I Ενεργ. Α' (Μτβ.) Κάνω κ. να παλιώσει 1 (εδώ μεταφ.): το μάκρος του καιρού τα 

πάντα παλαιώνει και ο χρόνος όλα φθείρει τα και δεν τα ξανανεώνει Πένθ. θαν . 8 561. 
Β' Αμτβ. Ια) Γίνομαι πολλών χρόνων, γερνώ: ότι να γεννήσεις παιδιά και παιδιά των 
παιδιών και να παλαιώσετε εις την ηγή Πεντ. Δευτ. IV 25" εγέλασεν η Σάρα μέσα της 
τον ειπεί: «ύστερα οπού επαλαίωσα ήτον εμέν τρυφεροσννη και ο αφέντης μου γέρος» 
Πεντ. Γέν. XVIII 12 1 β) τραβώ σε μάκρος, χρονίζω: όσο πλέον επαλαίωνε η αμαρτία 
τόσο πλέον η βασιλεία νπήγαινε χειρότερα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 115 Γ . 2α) ΦΟείρο* 

μαι: Πεντ. Δευτ. XXIX 4’ β) σβήνω, μαραζώνω: Α 7 α ’χει προς την πατρίδα του την 
πολλ’ ηγαπημ&νη κάποιαν αγάπην μυστικήν, που πάντα μεγαλώνει και πάντα στέ¬ 
κει ζωντανή κι ουδέποτε παλιώνει Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [18]. II (Μέσ.) Εθίζομαι 1 
(μεταφ.) βουλιάζω, βυθίζομαι: ανίσως και εσύ έως τώρα επαλαιώθηκες εις την αμαρτίαν, 
την ίσαν τιμήν και δόξαν θέλεις Ράβει Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 113 2 . 

II μτχ. παθητ. παρκ. ως επίθ. α) παλιός: Είδα μεγάλες φαντασίες, οπ’ αν δε με κθ·; 
μπώνουν, την παλ.ιωμένην ελπίδα μας μου ξανακαινονργώνουν Σουμμ-, Παστ. φίδ· 
Α' [916]· β) (υβριστ.) αχρείο,: επολέμειν τα η μαινάδα, ώσπερ γραυ παλαιωμένη 
Πτωχολ. α 644. 

παλαμάρα η, Μαχ. 342 4 " 5 . 

Από το ουσ. παλαμάρι(ν) και την κατάλ. -α. Πβ. και ιταλ. ραϊαηιατα. 

Χοντρό σχοινί για την πρόσδεση πλοίων στην ξηρά, παλαμάρι: επεσώθησαν τα κάτερ¬ 
γα να ρίψονν την παλαμάραν και εδώξαν τους με τες πέτρες και βερετουνία αυτ. 340 ι12 . 
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παλαμίδα. 
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παλαμάρι! ον) το, Πορτολ. Α 217 16 , 219 3 , Πορτολ. Β 27 9 ' 10 · πα λα μάρ ιν. 
Από το ουσ. παλάμη και την κατάλ. -άριον. Τ. παλαμάρι στο δοηι&ν. και σήμ. Η λ., 
λ οποία ανάγεται και το μεσν. λατ. ραίαιιιατΐιιηι (13. αι.), που αποτέλεσε τη βάση 
% 1 ^αλ. ραίιηατα και ραΐατηατα (16. και 17. αι. αντίστοιχα - βλ. Κδΐΐ&ηβ, δρΓ&οΚβ 419, 
3 ΐι & ηβ-Τΐβίζ 6 , Εΐη^υα Εγ&πο 3 552-4, Β&ΗΐδΙΐ-ΑΙβδδϊο, Ό\ζ. βϋηι., λ. ραΙατηαΓα), 
απ . Ο το Ο^η^β. 

Χοντρό σχοινί για την πρόσδεση πλοίων στην ξηρά, παλαμάρι: μοναύτα εκόψαν το 
α/αμάριν Μαχ. 122 24, όταΐ' κατέβεις εις το νησίν, πρώτον δέσε τα παλαμάριά σου, είτα 
< 6 ε τα σίδερά σου από τψ γην Πορτολ. Β 34 11 . 


πολαμέα η 1 απαλαμιά, Πεντ. Δευτ. XXVIII 56. 

Από το ουσ. παλάμη και την κατάλ. -έα. Τ. παλαμιά στο δοηΐίΐν. και σήμ. και παλ,α- 
εά-έ στη δυτική Κρήτη (Η&ΐζίά., ΒΖ 2, 1893, 275). 

1) Χτύπημα με την παλάμη, παλαμιά" (εδώ προκ. για ζώο) χτύπημα με το πέλμα 
μπροστινού ποδιού: Εσέβη λεοντόπαρδος τον έλαφον να δώσει και παλαμέα κρούει τον, 
διχοτομεί τον μέσον Διήγ. παιδ. (Τδϊοιιηΐ) 1052. 2) (Συνεκδ.) πέλμα ποδιού, πατού¬ 

να μην είναι ανάπαψη εις τψ παλαμιά του ποδαριού σου Πεντ. Δευτ. XXVIII 65. 

παλάμη η, Απόκοπ . 2 275, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 2157 1 απαλάμη, Πεντ. 
VIII 9, ΧΕ 11, 21, Έξ. IV 4, IX 29, XXIX 24, XXXIII 23, Λευιτ. XI 27, Αρ. V 
8 , V 19, XXIV 10, Δευτ. XI 24. 

Το αρχ. ουσ. παλ.άμη. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κατέχης, ΛΔ 11, 1966/67, 103, Γεο>ρ- 
Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 167, λ. παλάμ και Κατσουλέας, Πρακτ. Α' Συμπ. Γλωσσολ. 
βορειοελλ, χώρου 204). Τ. απαλάμα σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πα- 
λάμα). Η λ. και σήμ. 

Ια) Η εσωτερική επιφάνεια του άκρου του χεριού, παλάμη: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 
248, Ασσίζ. 351 14 , Ιατροσ. κώδ. υβς', Ιστ. Βλαχ. 2216 1 β) φρ. κροτώ τας παλάμας, 
βλ. κροτώ Α' 1 Φρ. 2α) (Συνεκδ.) χέρι: Πεντ. Γέν. XXXI 42, 'Εξ. IX 33" β) (προκ. 
για το χέρι του θεού): Πεντ. 'Εξ. XXXIII 22, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 626 1 γ) έκφρ. με 
καθεροσύνη τις απαλάμες μου = «με καθαρά χέρια», χωρίς κ. επιλήψιμο: με τελειότητα 
της καρδιάς μου και με καθεροσύνη τις απαλάμες μου έκαμα ετούτο Πεντ. Γέν. XX 5 1 
δ) φρ. απορρίπτομαι εν ταις παλάμαις κάπ. = πέφτω στα χέρια, στην κυριαρχία κάπ.: 
μη απορριφθώμεν εν ταις των ασεβών παλάμαις Δούκ. 329 15 . 3) (Προκ. για πόδι) 

πέλμα: να σε δείρει ο Κύριος με έμπυο κακό..., ως να μην η μπορέσεις να ιατρευτείς από 
ζην απαλάμη του ποδαριού σου και ως το καύκαλό σου Πεντ. Δευτ. XXVIII 35. 4) Μο¬ 

νάδα μήκους που ισοδυναμεί με την απόσταση από την άκρη του αντίχειρα ως την άκρη 
του μικρού δακτύλου ανοικτής και τεντωμένης παλάμης: ’λόγυρα στο φόρεμα ως μίαν απα¬ 
λάμη τέχν’ είχε παντεξαίρετον, αξιοτιμημένη Αρσ., Κόπ. διατρ. [1008]. 


παλαμίδα (ή -ύδα) η, Προδρ. (ΕΜβΠβϊβΓ) IV 237 χφφ. ΡΚ κριτ. υπ., 248-3 χφ 
Ρ κριτ. υπ., 248-10 χφφ. ΡΚ κριτ. υπ., 248-16 χφ Ρ κριτ. υπ., κ.α. 

Από το αρχ. ουσ. παλαμός με αφομ,οίοιση ή το μτγν. ουσ. παλαμίς. II λ. στο Βλάχ. 
(λ. παλαμίδα) και σήμ. 

Παλαμίδα: Ανοίξω το στόμα μου και βάλ,ω ... σκονμπρον και κέφαλον και παλαμί¬ 
δα ν οπτήν Σπανός (ΕΜβηβίβΓ) Α 58 1 ηγανάκτησα τρώγειν τας παλαμίδας Προδρ. (ΕΜβ- 
ΠβϊΟΓ) IV 248-33 χφ Ρ κριτ. υπ. 






παλαμίδιν 


Η λ. ως τόπων. (Για το πράγμα βλ. ΌθΛνΙίϊηδ [Μαχ. Β' σ. 316] και Σπυριδ. ΕΕΒν 
23, 1953, 187): Μαχ. 608 33 , 6 3 6 29 - 30 · 31 . ’’ ■ 

παλαμίδιν το. 

Από το ουσ. παλαμίδα και την κατάλ. -ιν. Τ. παλ.αμίδι σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ 
Λεξ., λ. παλαμνδιν πβ. και Στεφανίδ., Λαογρ. 9, 1926/28, 445). II λ. και σήμ. στο ;|>Ρ 
ντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., ό.π.). 

Παλαμίδα: συχνόγυριζόμένος, μήνα ίόω καν σαυρίδιν ή παλαμίδιν ή σκονμπρίρ 
ή θύννον βρομιαρέαν Προδρ. (ΕϊίΙθΠβΐβΓ) IV 237 χφ Η κριτ. υπ. 

παλαμιδόκομμαν το, Προδρ. (ΕϊάβηβϊθΓ) III 94. 

Από τα ουσ. παλαμίδα και κόμμαν. 

Κομμάτι από παλαμίδα: το τνρίν το κρητικόν και η Θΰννα η Βρομιαρέα και το 
παλαμιδόκομμαν να εγδείρει τον λαιμόν σου αυτ. IV 110. 


παλαμίζω, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 412 7 , 437 2β , 438 1 . 

Από το ουσ. παλάμη και την κατάλ. 4ζω. Η λ. στο δοπι&ν. και σήμ. 

Α' Ενεργ. 1) Ορκίζομαι: θεά μόνον εσέ γνωρίζου, μόνον εσένα υμνονσινε κι εσένα 
παλαμίζου Πανώρ. Δ' 296 κριτ. υπ. 2) (Ναυτ.) επαλείφω τα ύφαλα σκάφους, ιάΐΐβ 
λαμάρω (Για τη σημασ. βλ. Κανελλοπ., Ονοματολ. 57 και Σεγδίτσα, Ναυτ. όροι 81-2 ):γ|® 
τω Φραγκώ τα κάτεργα εκεί θα παλαμίσου: «κι εβγάλαν έξω το λαό κι έχουν τα γνρι- 1 

ο μένα, κι αν έρθεις νύκτα να τα βρεις, τα έχεις κερδεμένα)) Τζάνε, Κρ. πολ. (Αλεξ 
Στ.Άποσκ.) 412 18 · την βάρκα τ’ άρχο Σαλαζάρ διά να παλαμίσουν Αχέλ. 1884. 

Β' (Μέσ.) (προκ. για γυναίκα) περιποιούμαι το πρόσωπο με ιδιαίτερη φροντίδα, βάφομαι 
υπερβολικά: ζαφορίζον τα μαλλιά και δαχτνλιδωμένα τα κάνου κι απομένουσι με τέχνη 
σοθεμένα τριγύρου του κούτελού τως' κι είναι πολλά παλαμισμένες νά ’χουσι τσ’ 
ασκημάδες τως πάσ' ώρα σκεπασμένες· νίβγουνται, κοκκινίζοννται και /ιοσκολαντου- 
ρούνται Πανώρ. Α' 417 κριτ. υπ. 

παλαμναίος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. παλαμναίος. 

1) Κακός, μοχθηρός, αχρείος: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 67 ν , Γλυκά, Αναγ. 268. 

2) Εκδικητής: Προδρ. (ΕϊάβηβϊβΓ) IV 192. 3) Γενναίος, τολμηρός, ανδρείος: αυμμά 

χονς έσχομεν τους παλαμναίονς άνδρας, τους ήρωας τους δυνατούς εκείνους τους γεν 
ναίους Βίος Αλ. 2677· τους πάλαι των Ελλήνων άνδρας εκείνους ισχυρούς τους πα/.α 
μναιοτέρονς, εν τ’ ευγενεία της ψυχής και σώματος τη ρώμη Βίος Αλ. 13. 

παλαμόποδο το. 

Από τα ουσ. παλάμη και πόδι. 

α) Το πλατύ κάτω μέρος του ποδιού, πέλμα· έκφρ. πάτημα παλ.αμόποδο προκ. για 
ελάχιστη έκταση γης: ότι να μη δώσω εσάς από την ηγή τους ως πάτημα παλαμόποδΜ 
Πεντ. Δευτ. II 5 ■ β) (προκ. για ζώο) άκρο του ποδιού, οπλή - (εδώ συν εκ δ.): το ζωντό¬ 
βολά μας να πάει μετ’ εμάς να μην απομείνει παλ.αμόποδο, ότι από αυτό να πάρομε να δου- 
λ,έψομε τον Κύριο τον Θεό μας Πεντ. Έξ. X 26. 

παλαμόχειρον το. 

Από τα ουσ. παλάμη και χειρ. Τ. πα).αμόχερο σήμ. στην Ανατολική Κρήτη (Πιτυ^ρ 
Ιδίωμ. Αν. Κρ.). V; 


παλατίνος 




Παλάμη χεριού 1 (εδώ προκ. για ζώο) το πέλμα μπροστινού ποδιού, (συνεκδ.) το 
μπροστινό πόδι: Ακούσας δε ο βασιλ,εύς (ενν. λέων ) μεγάλες εθυμώθη και προς τον 
λεοντόπαρδον τοιούτους /Αγους είπεν: «Κρατεί με το βασίλ.ειον και η μεγαλ.ειότης, 

η όχλησιζ, V ταραχή η μέλλωυσα γενέσθαι· αμή να ήπλ.ωσα δαμίν το παλ.αμόχειρον 
μ 0 ν και να σε έγγισα δαμίν εις την κατασαγούναν και να σε εξεστόμωσα έως τον 
μέλιγγά σου...)) Διήγ. παιδ. (Τδΐοιιηϊ) 893. 

παλαμύδα η, βλ. παλαμίδα. 

παλαμώ. 

Το ενεργ. του αρχ. παλαμάομαι. Η λ. στον Ησύχιο (Ε-8, λ. παλ,αμάομαι ). 

Χειρίζομαι επιδέξια - (εδώ προκ. για τη φύση) πλάθω με ιδιαίτερη φροντίδα και καλ¬ 
λιτεχνία: αμιμήτως γαρ το κάλλος επαλ,άμησεν η φύσις εις το σώμα τη; Ελένης 
Ερμον. Β 285. 

παλάνι, Παλαμήδ., Βοηβ. 201, άγν. λ., πιθ. τουρκ., αν δεν πρόκειται για εσφαλμ. γρ. 
αντί πάλιν. 

παλανταρία η. 

Το μεσν. λατ. ραίαιιάατία (ΒαΙΙϊδΙϊ-Αίοδδϊο, Οίζ. βΐΐιη., λ. ραΐαηάτα 2 ). 

Είδος πολεμικού πλοίου (Για το πράγμα βλ. Παπαδ. Στ., Απελευθ. αγώνες 24): 
Κυπρ. χφ· 160. 

παλαντίνος ο. 

Το ιταλ. ραΐαάϊηο. Για σημερινή χρ. ως επών, στην Κρήτη βλ. Ξανθουδίδης [Φορ- 
τουν. σ. 244]. 

Ευγενής, ιππότης (Για τη σημασ. βλ. νίηοβηΐ [Φορτουν, σ. 240]): μιαν αλλ,αςά την 
ήκαμε ρούχα σαν παλαντίνος και αν τόνε δεις δε θες θαρρεί, κρίνω, πως είναι κείνος 
Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 533' αντραγαθιές μεγάλες ...απού δεν ακονστησα ποτέ στον κό¬ 
σμον άλλες, ήκαμα, ώατ' απού τρόμαξεν όλος ο κόσμος κείνος, και όλοι εκρατούσα πως 
εήιαι παλαντίνος αυτ. Β' 34. 

παλάτι το, βλ. παλάτιον. 

παλατιανός επίθ. 

Από το ουσ. παλάτι και την κατάλ. -ιανός. Ουδ. ΙΙαλ.ατιιινύν σήμ ως τοποιν. (Μα- 
κεδ. 7, 1966-67, 309 και 9, 1969, 179-181 ). Η λ. στο Ι)υ Ευη^'ι.» και σήμ. 

Που σχετίζεται με το παλάτι: Πάσαι δε αι κρίσεις ή πολατικαί είναι ή ποαιτώοιαι ή 
ποινάλκαι, ... πραιτώριαι είναι αι παλατιαναί και βασι/.ικαί Ζ\”υπι;ιΙ;ΐδ, δ^ηορδϊδ 136. 

Το αρσ. ως ουσ. — ανώτατο μοναστικό αξίωμα (Για το πράγμα βλ. Ι)ιι (λιημο, στη 
λ.): εκείνος ένι παλατιανός και συ 'σαι λ,εβετάρης ΙΙροδρ. (ΚκΙκιοη*!·; IV 67. 

παλάτιν το, βλ. παλάτιο». 

παλατίνος ο. — Βλ. και παλατιανός. 

Από το μεσν. λατ. ραΐαΐίηιιε (ΝΐυΓΓΠογυΡ, Μι-ιΐ. Β&Ι. 1κ:χ. 753-4). ΙΙβ. και μτγν. 
Παλατίνος (1,-8, λ. παλάτιον). II λ. στο ΜβΐίΓδΐιΐδ και στο Κατσαίτ., ίο. ΙΙρόλ. 58, 84. 

Ανώτατο μοναστικό αξίωμα (Για το πράγμα βλ. Τ)ιι (λιημο, λ. παλάτιοι·): εκείνος 
παλατίνος είν’, συ δε σκνβαλ.οψύ/.αξ, Προδρ. (Εί<1υΠι·.ΐ«Γ) IV 67 χφο ΓΚ κριτ. υπ. 










παλάτιον 


παλαφρές 



παλάτιον το, Προδρ. (ΕίάθηβΐβΓ) II 21, Διγ. Α 2150, Χρον. Μορ. Η 677 Κ 
νής Άννας Μετάφρ. 154, 159, Φλώρ. 414, 1737, Λίβ. 8ο. 3181, Λίβ. Ν 3763’φ,° 

3475, Σφρ., Χρον. (Μ&Ϊ53Π0) 34 13 , Αρσ., Κόπ. διατρ. [266], Πτωχολ. (Κεν.’) ρ 
Δωρ. Μον. XXV, Η&£Ϊ& δορίιία α 444 14 , κ.α.· πα λ ά τ ι, Διγ. Α 1229 1675 

Χρον. Μορ. Η 558, 974, Χρον. Μορ. Ρ 558, Ερωτοπ. 566, Θησ. Β' [95 1 ], Δ' [ΐ 4 ιτ 
σουλτ. 117 3Ζ , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 99, Α' 147, 164, Ερωτόκο. (Αλεξ Ρϊ 
190, 237, Β' 79, 2444, Στάθ. (ΜητΙίηΐ) Γ' 16, Διγ. Ο 1017, 1697, Τζάνε Κ : 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 149 1 ®, 193 10 , κ.π.α.· παλότ ι ( ν ), Διγ. Ζ 55, Πουλολ^Π· 
βαρή) 2 159, Διήγ. παιδ. (Τδΐοΐιηΐ) 400, Χρον. Τόκκων 2643, Ψευδο-Γεωργγ,'λ 
Κων/ττ. 822, Απόκοπ. 2 121, Πεντ. Γέν. XXV 16, Αριθμ. XXXI 10, Ιστ. πατρ. 180 3 · 
παλάτ ιν, Προδρ. (Είάβηβίβι·) IV 79, Καλλίμ. 1172, Βέλθ. 869, Πόλ. Τρωάδ 691 
Ερωτοπ. 560, Λίβ. Εδο. 4335, Ιμπ. 874, Διήγ. Βελ. χ 407, Μαχ. 68 13 , 262 1 » 60 0 3 » ' ^ 
Βελ. ρ (Β&ΐίΐί.-ν. Οβπι.) 157, Γεωργηλ., Βελ. Α (Β&Μί.-ν. Οβιη.) 416, Ερωφ. Ό 
Στ.-Αποσκ.) Γ' 262, Δ' 761, κ.α.* παλάτια, Διγ. Ο 1218* παλάτι( 0 ψ$ 
Διήγ. πόλ. Θεοδ. 107, Διήγ. Βελ. χ 22, Θησ. [49 1 ], Β γζ. ΚΙβΐηοΙίΡοη. Α' 49 2 * ~ - 
Έκθ. χρον. 74 20 , Κορών., Μπούας 54, Χρον. σουλτ. 57 12 . 

Το μτγν. ουσ. παλάτιον. Ο τ. παλάτι στο Βλάχ., σε έγγρ. του 16. αι. (Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ' 
4, 1951, 67) και σήμ. Ο τ. παλάτιν στο δορίΐοοί. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Α,εξ 
Μουσαίου, Βατταρισμοί 105). Η λ. και σήμ. ως τόπων. (Δραγ., Αθ. 27, 1915, 334). ’’ 

Ια) Ανάκτορο, βασιλική κατοικία: όρισεν ο βασιλεύς γαρ, έμπροσθεν του ειζίΛ 
παλάτι την ηφέρασιν εκείνη (ενν. την κορασίδα) Πτωχολ. α 514· κάθου στο πο 
σου σαν ρήγας οπού είσαι Ιστ. Βλαχ. 1886* β) (περιληπτικά στον πληθ.): εις τα : πάΜ* 
τια πήγασιν τον άρχοντας τον τόπον. Απολλών. 776■ έφθασαν εις παλάτια να δουν |§3 
βασιλέαν Γεωργηλ., Βελ. Α (ΒΜΛ.-ν. Οβηι.) 649· εκφρ. Μέγα Παλάτιον = το 1§| 
κτορο της Κωνσταντινούπολης: οι δε γαμβροί του βασιλέως... ήλθοσαν εν τη Πόλει . 
και επήλθαν, εις το Μέγα Παλάτιον Βγζ. ΚΙβϊηυΙίΓΟη. Α' 58 3 · Παλαιό 'παλάτιαββ, 
εγκαταλειμμένα ανάκτορα που χρησιμοποιούνται ως φυλακές: ο Καίσαρης της Ρωμανίας, 
πον τον κρατούν στην Πόλιν απέσω εις την φυλακήν, εις τα Παλαιό Παλάτια Χ Γ ··’ 
Μορ. Ρ 5418· εκείσε εκατάφνγεν (ενν. ο βασιλεύς Βαλδουβής) μετά τους Φράγκους 0/ 
όπου ήσαν τότε μετ’ αυτόν εις τα Παλαιό Παλάτια Χρον. Μορ. Η 1299. 2) (1 

επέκταση) πολυτελές, επιβλητικό οίκημα, έπαυλη: κάμε της σα γεννηθεί παλάτι, 
σ ! αυτόνο βάλχ την μην πέσει σε αγάπη Διγ. Ο 55· ο βασιλεύς ... όρισε κι έκτισαν 
θαυμαστά και έβαλαν μέσα την κόρην Διγ. Λόγ. 314 14 . 3) (Συνεκδ.) α) οι άνθρωποι,* 

το προσωπικό του παλατιού: Εις την ανδρείαν ετέρπουμουν και εις δόξαν του κορμιού μον 
και εις την περηφάνειαν όλον του παλατιού μον Νεκρ. βασιλ. 50 ■ απ' όλους είχεν ακρι- 
βο παντα στη συντροφιά τον έναν οπού Πεζόστρατον έκραζαν τ’ όνομά τον του πα¬ 
λατιού ητο θαρρετός, ξεχωριστός παρ’ άλλ,ο, και διχωστάς του ο βασιλιάς δεν ήκανε 
ενα ζαλ,ο Ερωτοκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 75· β) βασιλική αυλή, εξουσία: για ντροπή του βα- 
σιλέως και αισχύνη εις το παλάτι Πτωχολ. Α 219- (εδώ προκ. για κοσμική εξου¬ 
σία). Ουδέ παλατια δυνονται ουδ ’ εκκλησιές μπορονσι, αλλά ’δέ φόρος τον καημόν 
τόν έχω ν απαντονσι Φαλιέρ., Ιστ. 2 637· γ) οι υποθέσεις του παλατιού: ο βασιλεύς το 
ακ οπί, πι/ιπιι και τον /.ογοθέτιμ·, άρχοντα τον παλατιού το» Πτωχολ. (Κεχ.) 

I 98. 4) (Θρησκ., μεταφ.) α) \πρυκ. για εκκλησία) κυρίως ναός: ευρίσκεις το παλά- 

τιον, λέγω, της εκκλησίας, πλατύ δε και ευρνχωρον, μεγάλης παρρησίας ΙΙροσκυν. 
ΕΟν. Βιβ/.. 2043 26Γ β) (προκ. για τη βασιλεία των ουρανών): Τους εκ/χκτούς με τψ ΐ 
χαράν άγγι/.οι ν’ αναβόσουν ’ς παλάτιον το ουράνιον τον Κύριον να δοξάσουν Ριμ. θαν. 
ΤιΟ' γ) (προκ. για την Παναγία ως κατοικία του Χειστού): Χαίρε, πύργος εις τψ 
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%ουλ,άκ,ιν της σπλ.αγγνιότης, χαίρε, παλάτιν του Χριστού και κάστρο της Θεό- 
^ 'Υμν. Παναγ. 4. 8) (Σε μεταο. -ροκ. για τάφο): Στον Άδη στεφανώνομαι, μόο- 

ηζ . να ’ ν αι ο Χάρος (παραλ. 1 στ.), οι αράχνες τα στολίδια μου, κι η μαύρη γης παλάτι 
'ω-όκρ· (Αλεξ. Στ.) Ε' 857- (προκ. για το ανθρώπινο σώμα): σε μπαίνω στο παλά- 
Γ Ρ * σε τούτο το κορμάκιν το αχαμνόν, το πενιχρόν, όνομα Γεωργάκην Γεωργίου 
ρος, Στίχ. α 109. 

παλατοαναθρεμμένα, επίρρ. 

4πό το μτχ. επίθ. *παλατοαναθρεμμένος. 

Με τρόπο που αρμόζει σε άνθρωπο ο οποίος έχει ανατραφεί σε παλάτι, με αρχοντιά: 
|§|- £ π ουλ.ία τα γεννώ ή πάλε τα αναθρέψω (παραλ. 2 στ.) ... περπατούν ευγενικά, παλατο- 

αναθρεμμένα Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 262. 

παλατοπαιδεμένος, μτχ. επίθ., βλ. παλ.ατοπαιόενμέτος. 

παλατοπαιδευμενος, μτχ. επίθ., Πουλολ. Αθ. 119· π α λ α τ ο π α ι ό ε μ έ- 
, ος , Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 130 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. παλάτιοί’ και τη μτχ. παθητ. παρκ. του παιδεύω. 

Που έχει ανατραφεί σε παλάτι: Όλως τολμάς και προς εμέν λόγους επανεγείρεις, 
την λυγερήν και χυμευτήν, παλ.ατοπαιδενμένην Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 130 κριτ. υπ. 

παλαφράς ο. — Βλ. και παλ.αφρέ και παλ,αφρές. 

Από το μεσν. γαλλ. ραίφοί ή ραΐββεβίά (Βλ. ΟΓβπη., ΌΐοΙΐοηη., λ. ραΙβ[τοί, φειά 
και Ογ. ά’ΗβυΙβπνβ, ΌΐοΙΐοηη., λ. ραίφείά, φοϊ). 

Άλογο προορισμένο για ιππασία, τελετές, πόλεμο, κλπ., που χρησιμοποιούσαν κυ¬ 
ρίως οι ευγενείς: Έπαρε εκ τα ιππάρια μας και απέ τους παλαφράδες και από τα φαρία 
μας να έχεις διά τιμήν σου και από το πράγμα τύ έχομεν διά να φιλοξενίζεις Ιμπ. 209. 

παλαφρέ το· πληθ. παλ.αφρέ, Διήγ. Βελ. χ 450■ παλαφρέα, Διήγ. Βελ. χ 450 

κριτ. υπ.· παλαφρία. — Βλ. και παλαφράς, παλ,αφρές και παλαφρέτος α. 

Από το μσν. γαλλ. ραΐββΐ'βίά ή ραίεβηιί (Βλ. Ογ. ά’Η&υΙβΓΐνβ, ΌΐοΙΐοηη., λ. ραίε- 
ΪΓβίά, φοί και ΟΓβΐιη., ΌΐοΙΐοηη., λ. ραΐββτοί, φβΐά). Λ. παλάψριον και παλαψρίον (ως 
εν. του πληθ. παλαφρία) στο Όιι (Άη^β και στο ΜβΠΓδΐιΐδ αντίστοιχα. 

Άλογο προορισμένο για ιππασία, τελετές, πόλεμο, κλπ., που χρησιμοποιούσαν κυ¬ 
ρίως οι ευγενείς: Ρούχον λαμπρόν εφόρεσεν ο Ανθενώρ εκείνος μετά την συντροφιάν 
τον, εις παλ.αφρέα εκάτσαν. Στην πόλιν γουν βσέβησαν, όλοι ελαμπροφορούσαν Πόλ. 
Τρωάδ. (Παπαθωμ.) 1394 (Δωδώνη 8, 1979, 361)· Ο δε Αχιλλεύς ο θαυμαστός αυγής 
καταλαβούσης καβαλικενουν όρισεν πάντες τα παλ.αφρέ τους (έκδ. παλαφρέτους- διόρθ. 
Γ Ξανθ., Β-Ν.Ι 2, 1921, 202) Αχιλλ. Ν 455 κριτ. υπ.· Στολές χρυσές ενώνονταν, πολύτιμες 
κι οι δύο, φαρία εκαβαλίκευαν και πότε παλαφρία Θησ. £ [9 2 ]. 

παλαψρές ο’ πληθ. παλαφρέ, Αχ03,. Ε 286 (έκδ. παλαφρέτους ■ διόρθ. Ξανθ., 
Β-Νί 2, 1921, 202)· παλεφρές, Θησ. (ΡοϊΙ.) I 129. — Βλ. παλαφράς, παλαφρέ 
και παλαφρέτος β. 

Από το ουσ. παλαφρέ το με αλλαγή γένους (Βλ. και ειανθ., ο.π.). 

Άλογο προορισμένο για ιππασία, τελετές, πόλεμο, κλπ., που χρησιμοποιούσαν κυρίως 






παλαφρέτο 


οι ευγενείς: Εις παλαφρέν ερωτικόν ήλθεν εις απαντή του, Θησέαν του ευγενικού Λϊ 
πόλυτα η ρηγίνα Θησ. Α' [124»]· εκείνος δε ο βασιλεύς ο Αχιλλεύς , ως η αυγή τούς 

όρισεν ίνα καβαλ,ικεύσουσιν όλοι τους παλαφρέ τους (έκδ. παλαφρέτονς- διοηΒ^ ~~" Γ' 
ό.π.) Αχιλλ. 1, 339. Η ΰανθ ·, ξ 

παλαφρέτος - α) καβαλικεύουν όρισεν πάντες τους παλαφρέτονς Αχιλλ. Ν ιζ- 
πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί τα παλαφρέ τους · διόρθ. Ξανθ., Β-ΝΠ 2, 1921, 202. — Βλ. παλ * 
β) ουχί δε τα φαρία τους, αλλά τους παλαφρέτονς Αχιλλ. Β 286- όρισεν ίνα καβάλίιύ ^I 
σουσιν όλοι τους παλαφρέτονς Αχιλλ. Β 339' ταθ. εσφαλμ. γο. αντί τους παλ αωη/^' 
διόρθ. Ξανθ., ό.π. - Βλ. παλαφρές. Ψϋ υς ' 

παλαφρία τα, βλ. παλ.αφρέ το. 

πάλε, επίρρ., βλ. πάλαν. ^ 

πάλεμα το, Στάθ. (ΜβΓίϊηΐ) Β' 223 κριτ. υπ. 

Από το παλεύω και την κατάλ. -μα. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α-, Αεί 
λ. πάλεμαν, Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ., λ. πάλι μα, κ.α.). Η λ. στο δοπίάν. (>’ 
πάλαι μα ) και σήμ. . 

Το αγώνισμα της πάλης (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ', 94-102 και 113-114): I 
πάλι άλλοι στο πάλεμα, συμπολεμούν ομάδι, και το κοντάρι άλλοι πετούν, νά ’βρονσι ’ ^ 
το σημάδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Πρόλ. [71]· τότε απομαζώνονται μοίρα εις το λιβάδιν, 1|1 
άλλοι αγαπούν το πάλεμα, άλλοι να τραγωδούσιν Σαχλ., Αφήγ. 255· φρ. πιάνω πάλεμα 
με κάπ. = παλεύω, αναμετριέμαι με κάπ.: Ανίκητες σαΐτες μου, τώρ' ας ερθεί να πιάσει §|| 
πάλεμά με του λόγου σας και να σας δοκιμάσει το φάντασμα το ψεύτικο, ο Έρωτας I 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1142]. 

πάλεν, επίρρ., βλ. πάλιν. 

παλέντσα η, βλ. παλέτσα. 


πάλες, επίρρ., βλ. πάλαν. 

παλέτσα η, Βαρούχ. (Β*]&.-ν. ΟβίΏ.) 115 6 , 248 6 , 272*. κ.α.· παλένταα’ 
παλιάτσο. — Πβ. παλέτσι το. 

Πιθ. από το ιταλ. ρα°Ιίαεοία {ραξίία (βλ. Ζίη§;3τβΗΐ, λ. ραξίία, Β&ΙίίδΙί-ΑΙβδδϊο, 
Οιζ. βΐίΐϊΐ., λ. ραξίίαλ και δοιη&ν., ΙΕ-§ι\, λ. ραφαοεία- πβ. βενετ. ραξία) ή από το 
ιταλ. ραφαεβίο (ραφα (βλ. Ζίη^&ΓβΠί, λ. ραφαοεΐο και Β ΜίϊδΙΐ-ΑΙβδδΐο, ό.π., λ. 
ρββΐί&οοίο 1 · πβ. βενετ. ραφζζο). Η λ. και σήμ. στην ανατολική Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ,' -’λ 
Κρ. Γ' 230 και Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

1) Μεγάλος σάκος από χοντρό ύφασμα (βλ. Σπανάκης, Κρ. Χρ. 23, 1971, 188 και 
Σταθακη-Κούμαρη, Κρητολ. 4, 1977, 119) για τη μεταφορά αχύρου, ο οποίος χρησιμο¬ 
ποιείται παραγεμισμένος με άχυρα και ως στρώμα, αχυρόστρωμα - κάλυμμα, θήκη στρώ-_τ 
ματος (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 36): Με την παλέντσα τη χοντρή καιφρ 
μ αχερα τση κάνει στρώμα και μέσα στο σακί πέτρες κι αγκάθες βάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Δ 581 κριτ. υπ.· Παλέτσα, ήγουν δραπόντα, α', νπέρπνρα η Ολόκαλος 8 6 25 ' εις | 
την λεγομένην παλέτσα να βάλω μαλλία λάτρες κε Ολόκαλος 64 17 . 2} (Κατ’ επέκταση) 

σκέπασμα φτιαγμένο από το ύφασμα από το οποίο κατασκευάζονται σάκοι για τη μετά- : 
φορά άχυρου: Με την παλιάτσα εντύθηκα κι εις τ’ άχερα κοιμούμαι και τη φτώχειά δεν 
την ψηφω, τα πάθη δε βαριούμαι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 999 κριτ. υπ.· αφήνει τση Αν- 
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Κ.*· β - ένα χοντροαέντονο και μία παλέτσα να τη κουκλώνεται Βαρούχ. (ΒαΙΛ.-ν. Οβηι.) 

ϊ?2 ί1 - 

παλέτσι το. — Βλ. και παλέτσα η. 

|;· α πό το ουσ. παλέτσα (Πβ. και Αλεξίου Στ. [Ερωτόκρ. σ. 496]). 

1) Μεγάλος σάκος από χοντρό ύφασμα για τη μεταφορά αχύρου, ο οποίος χρησιμο- 
τΗχι, παραγεμισμένος με άχυρα, και ως στρώμα, αχυρόστρωμα· κάλυμμα, θήκη στρώ- 

νΜ?| ος (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 36 και Αλεξίου Στ. [ό.π.]): Με το 
παλ έτσι το χοντρό και μ’ άχυρα τση κάνει στρώμα και μέσα στο σακί πέτρες κι αγκά- 
βάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 581. 2) (Κατ’ επέκταση) σκέπασμα φτιαγμένο 

από το ύφασμα από το οποίο κατασκευάζονται σάκοι για τη μεταφορά αχύρου: Με το πα- 
/άτσι εντύθηκα κι εις τ’ άχερα κοιμούμαι και τη φτοοχειά δεν την ψηφώ, τα πάθη δε βα- 
μούμαι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 999. 

" / παλετσοκαμιζόλα η. 

Από το ουσ. παλέτσα και το ουσ. καμιζόλα που απ. στο Βλάχ. (Βλ. Κριαρ., Βυζαντ. 
6 1974, 378-9). Τ. μπαλ,ετσοκαμιζόλ,α σε έγγρ. του 17. αι. (Σπανάκης, Κρ. Χρ. 23, 1971, 
Ί83). 

Πουκαμίσα φτιαγμένη από χοντρό ύφασμ.α (Για τη σημασ. βλ. Σπανάκης, ό.π., 188 
και Κριαρ . ό.π.): ήτονε ένας βασταγαρόπουλ.ος και δεν είχε παρά την παλ.ετσοκαμιζόλ.α- 
ντον μόνον και μήδε κουκούλι εφόριε Κατά ζουράρη 125. 


παλεύγω, βλ. παλεύω. 
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παλεύω, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1105, Θρ. Κων/π. Βαρβ. 38, Εγκ. αγ. Δημ. 108, 
: Σουμμ-, Παστ. φίδ. Χορ. α' [63], Διγ. Ο 2494, 2879· παλεύγω, Μορεζίν., Κλίνη 
Σολομ. 483, Πιστ. βοσκ. II 1, 4, Μαρκάδ. 202. 

Από το ουσ. πάλη και την κατάλ. -εύω (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 472-3). Ο τ. και σήμ. 
!| ιδιωμ. στην Κάρπαθο (Μιχαήλ.-Νουάρ., Αεξ., λ. παλαιού). Αρχ. παλεύω με διαφορετική 
1 σημασ. Η λ. στο Βλάχ. (λ. παλαίβω) και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Αμτβ. 1) Αγωνίζομαι στο άθλημα της πάλης: Σηκωθείτε δύο άνδρες 
από όλ.ονς τους Αργείονς να παλεύσετε ανδρείως Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΚΓ [239]. 

| 2) Συμπλέκομαι, έρχομαι στα χέρια, παλεύω: Σφίγγουνται κι αγκαλιάζουνται (ενν. ο 
Ρωτόκριτος κι ο Άριστος), με τη ζερβή παλεύγου, με τη δεξά βαρίσκουσι, τόπο ακρι¬ 
βό γυρεύγου, εις το λαιμό, στο πρόσωπο, στο στήθος, στο στομάχι Ερωτόκρ. (Αλεξ. 
Στ.) Δ' 1843· Έλα για να παλέψομεν πάλι να δοκιμάσεις, την τέχνη του πολέμου μου, 
ατός σου να τρομάξεις Διγ. Ο 2901 1 ο Διγενής τον δράκοντα ούτως λέγει: «Α θέλεις, 
ας παλενσομεν ή ας δώσομεν ραβδέας’ έτοιμος είμαι πανταχού και όπου κελεύεις έλα» 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1100. 3) Βρίσκομαι σε δίλημμα, ταλαντεύομαι, προβληματί¬ 

ζομαι: Ετιάλευε (ενν. ο Καμψών) λοιπόν μεταξύ δύο λογισμών, ή την ζωήν να φυλάξει 
με εντροπήν ή την τιμήν του να γυρέψει /χε κίνδυνον της ζωής του Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 382. Β' (Μτβ.) αντιμετωπίζω κ., αντιστέκμαι σε κ.: αναγκαζόμεσθε να τες πα¬ 
λενσομεν (ενν. τες κακές επιθυμίες της σαρκός μας) και να τες νικήσοιιεν Χριστ. διδασκ. 
368. II (Μέσ.) Βρίσκομαι σε δίλημμα, ταλαντεύομαι, προβληματίζομαι: Τέτοιας λο- 
γής λ.οιπόν επαλενετον ο βασιλεύς με τους δύο λογισμούς Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 
114 13 . 

παλεφρές ο, βλ. παλ.αφρές. 







πάλη η, Βίος Αλ. 789)ν η πόλη, Εηοαι*, 8οΓηιοη« 139. 

Το αρχ. ουσ. πάλη. II λ. και σήμ. 

1) Πάλη: Βίο; Αλ. 2414. 2α) Αγώνας, μάχη· (εδώ) κατόρθωμα: > κου 

τον Διγιτή τα άθλα και τες πάλε;, τονς πολέμου; τονς φοβερού ς και νίκες τες μ ε · 

Διγ. Ο 2157· β) {μεταφ.) πνευματικός αγώνας: ο δράκων ήτον δυναμωμένος με 
κέρατα' των οποίων το πρώτον τον το έδωσε η προσβολή της επιθυμίας οπού ή/.θε τον 
θρώπον να γίνει Θεός" το δεύτερον, η πάλη και ο πόλεμος οπού έκαμε, να δεχθεί τον / 
αμύι· ή όχι Χίκα, Μονωδ. 121. 

πάλι, επίρρ., βλ. πάλιν. 

παλιάτσα η, βλ. παλ.έτσα. 

παλιγγενεσία η, Διγ. (ΤΓβρρ) Οτ. 775. 

Το μτγν. ουσ. παλιγγενεσία. Η λ. και σήμ. 

Αναγέννηση· έκφρ. λοντρόν παλιγγενεσίας — το χριστιανικό βάπτισμα: κάμί το»ΐ5τ 
ψεύδους ήρπασε (ενν. ο Χριστός) δεινής τε της απάτης και του λουτρού ηξίωσε της 
παλιγγενεσίας, διά τούτο κατήργησα τους λήρους και τους μύθους Διγ. Ζ 1059. 

παλιμπετώ. 

Η λ. από παρανόηση του χωρίου τι τούτο, πώς παλιμπετείς και παλιμβόλονς τίθεις- 
Μανασσ., Χρον. 3954* το επίθ. παλιμπετείς θεωρήθηκε ρ. 

(ΙΊιθ.) είμαι ασταθής, πετώ από δω κι από κει (μεταφ. προκ. για το χρόνο): εχά· 
θηκεν ο Έρωτας, επέτααεν, εδιέβη- ο στόλος ο των γυναικών τελείως ηφανίσθη. Ως 
όνειρον ελύθηκε το πράγμα όσον είδε. Τον νουν συστρέφων έφερε και τον εαυτόν τον 
λεγει: «Τι τούτο; Πώς παλιμπετείς (έκδ. παλιπετής' διορθώσ.); ασύστατε χρόνε του 

βίου;» Βέλθ. 726. 

- <Ι1 

πάλιν, επίρρ., Προδρ. (ΕΐάβηθΐθΓ) I 9, 141, 204, III 233, IV 171, 516, Καλλίμ. 
2109, 2113, Διγ. Ζ 1099, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 605, 1322, 1735, Χρον. Μορ. Ρ 421, 
3256, 4116, Λίβ. Ρ 601, 1086, Λίβ. 8ο. 495, 1184, Λίβ. Εδο. 754, 892, Λίβ. Ν 3048, 
Αχιλλ. Ο (Βιηΐίϊι) 164, 240, 333, Απόκοπ. 2 80, 131, 224, 398, Κυπρ. ερωτ. 94 40 , 94 4ί , 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ·.} 198 10 , κ.π.α.’ επάλι, Διήγ. ωραιότ. 602· 
πάλε, Προδρ. (ΕΐάθηβΐθΓ) IV 248-14 χφ Ρ κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Η 868, 5900, 0482, 
6621, 7097, 7561, Φλώρ. 1370, Λίβ. Ρ 1002, Λίβ. 3ο. 477, Λίβ. Εδο. 888, 2053, Λίβ. ' 
(ΕαιηΙ).) Ν 628, 882, Λίβ. Ν 1709, 2259, Αχιλλ. Ο (8ιώϊ11ι) 333, 410, Χρον. Τόκ^Ι 
507, 616, 759, 1931, 275 8 , 3176, Μαχ. 2 1 0 16 , 2 5 2 19 , 3 1 2 2 , 5 1 4 25 , 5 8 8 22 , Βουστρ. 525, 
543, Κυπρ. ερωτ, II 8 , 33 4 , 48 4 , 66 8 , 106 12 , Πανώρ. Α' 276 κριτ. υπ., Ζήν. (Αλεξ. ϊΙΐΙ 
Αποσκ.);Πρόλ. 130, Δ' 328, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 495 10 , 516 2β , 521 2Ι , 
κ.α,· παλεν, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 808 κριτ. υπ.· πάλες, Βουστρ. 516· 
πάλι, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 369, Χρον. Μορ. Ρ 3772, Φλώρ. 99, Λίβ. Εδο. 876, Μαχ. 
264®, Πανώρ. Α' 290, 330, Β',245, 256, Γ' 585, Δ' 19, 54, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 

Α' 202, 257, Β' 173, Γ' 59, 122, Δ' 90, Ε' 313, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 235, 827,10&£§| 
1292, Β' 185, .254, 311, Γ' 185, κ.π.α. :-· 

Το «ρχ.·επίρρ. πάλιν. Ο ϊ'. πάλε, για τον οποίο βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 343, στο 8θΙΠ&Υί;.^ 
(λ. πάλαι), σε έγγρ. του 17. αι. (Κατσούρ., ΒΕΚυκλ.Μ 9, 1971, 164), στον Κατδοίί·^^ 
Θυ. Α' 55, Δ' 236 κ.α., και σήμ. ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 71,0* Λουκά, Γλωσσάρ., 
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Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ.). Ο τ. πά?.ι ήδη μτγν. (Γ.-8, λ. πάλι ) και σήμ. Διάφ. τ. της 
^ σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Λ., Λεξ., στη λ.). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. 

Α·, <·*·)· 

1 ) (Τοπ., συνηθέστ. με ρ. κίνησης) πίσω, προς τα πίσω α) Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 
31 0· Ετότες από το φορτί έξω λαός εβγαίνει εισέ βοήθεια τω Ρωμιώ, κι ήτονε μπορε- 
μένοι, κι εδώκασιν απάνω τονς, πάλι να τους γυρίσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ·) 456 13 · το λοιπόν αυθέντης του τοπον στέλλει τους άρχοντας του, να τον παρα- 
χαλέσονν να εβγεί... να φαν αντάμα οι δύο αφέντες και πάλι ας μισέψει Απολλών. 634* 
ο) (πλεοναστικά, με ρ. που ήδη περικλείουν την έννοια «πίσω»· πβ. Β&υβΓ, \νόΓί., στη 
) Ια): ΙΙροδρ. (ΕκΙβηοίβΓ) I 232, Σφραντζή, Χρον. (Μ&ΐδαηο) 20 17 . 2) (Χρον.) 

ξανά, πάλι, εκ νέου, ακόμη μία φορά α) (για να δηλωθεί επανάληψη μιας πράξης ή επι¬ 
στροφή σε προηγούμενη κατάσταση): Διγ. Ζ 3144, Λόγ. παρηγ. Ε 301, 302 - τώρα δεί- 
χνουνται εδώ των γυναικών οι φύσεις, οπού τον Θεόν παρακαλώ άλας να τας ποντί- 
αει και εις του διαβόλου τον δεσμόν καμία να μη τον γλύσεΐ' και των ανθρώπων την 
φυλήν πάλε να την συστήσει Συναξ. γυν. 44 · α δε σου φτιάσει την πληγήν αυτείνο το βο¬ 
τάνι, ομπρός οπίσω φίλησε και πάλι θέλ,εις γιάνει Φαλιέρ., Ιστ. 2 656· Ανέναι και τη 
θάλασσα βλέπομε τη μεγάλη πως, α φουσκώσει μια βολά, καλοσυνεύγει πάλι Πανώρ. 
Β' 258’ ΑλΡΑ περάσοντας μίαν ώραν εχάθην η μυρουδιά, και ήρθεν πάλε βρόμος ωσάν πρώ¬ 
τα Διήγ. πανωφ. 57· β) (πλεοναστικά, με ρ. που ήδη περικλείουν την έννοια «ξανά»): 
μ’ αναστεναμονς πολλούς να ξαναλέγεις πάλι Πανώρ. Γ' 175* ’ς τούτη τη μάχη σήμερο 
πα ξανα/ιπούμε ττάλι Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 76" γ) (στην αρχή αφήγησης για 
να εισαγάγει τη συνέχεια ενός κεφαλαίου η εξιστόρηση του οποίου είχε διακοπεί* βλ. ϋθΛν- 
Ιίίηδ [Μαχ. Β' σ. 260]): Πάλε να έλθομε ν εις τό ετραβενίασεν διά το πταίσμαν της ρήγαι- 
νας Μαχ. 218 25 * Πάλε ας έρτομεν εις τον ρήγα Μαχ. 230 14 " Ενταντα παύομαι απ' εδώ 
να γράφω και να λέγω τιερί του Αλαμάνου εκεινού... (παραλ. 2 στ.) και θέλω πάλε να 
στραφώ και να σας αφηγήσω την ποάξιν όπου έποικεν ο μέγας ρόι Κάρλ.ος Χρον. Μορ. 
Η 6817· φρ. αλλάζω πάλιν τον /Αγαν σε κ., βλ. αλλάσσω Α' 1α· 8) (σε ιδιάζ. χρ., 

για να δώσει έμφαση): Πείνα μου, πάλιν πείνα μου, και δεύτερον σε γράφω ΙΙροδρ. (ΕίιΕ:- 
ΠβϊβΓ) III 273-7 χφ Γ κριτ. υπ.* Κάπα μου, πάλιν κάπα μου, παλ.αιοχαρβαλωμένη Προδρ. 
(ΕΐάοηβΐβΓ) III 273-64 χφφ ΡΚ κριτ. υπ.' Τσαφαροσκέλη πελαργέ, καμη?.οπερπατάυη, 
γριζόχυοε, γριζόφυρε, πάλιν δρεπανομντα Πουλολ. (Τσαβαοή) 2 24· ΙΙαώνιν τσεποο- 
πόδαρον, Φράγκε με το καπούταιν και πάλιν χήρα θλιβερή μετά μοιρολογιών εγεί- 
ρου, φύγε Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 134* (εδώ στο τέλος μιας μεγάλης αφήγησης): Μανό¬ 
λης Σκλάβος με σπουδή..., τούτα τα δίστιχα έβγαλ.α... Ως εδεπά τ ελειωνουνται... 

τα βέρσα τούτα πο ’κυμα... 2’έλος της Κρήτης υ χαλασμός και πάλι τ έλος Σ/.λά3. 
284· πατρί και υιώ και πνεύματι δόξα και πάλιν δόξα Προδρ. (ΕϊάοαβΐβΓ) IV 665-6 χφ 
Ρ κριτ. υπ. 3) (Με αντιθετική σημασ.) α) (μόνο του ή έπειτα από ονόματα προσώπων 
και προσωπικές αντων.’ βλ. Τζαρτζ., Νεοελλ. σύντ. Β' 226-7) εξάλλου, από το άλλο μέ¬ 
ρος, όμως: Αππέξω ορδινιάζασιν τούρκυι μεν συγχυσμένοι, αππέσω πάλιν το λοιπόν 
πάσχουν οι ανδρειωμένοι Θρ. Κύπρ. Μ 686" τα κεφάλια έκοψαν (ενν. οι άρχοντες τον Σπά- 
τα ) εκείνων των πιασμένων, εις τον δούκαν τα απέστειλαν εις την Κεφα/λονίαν. Πολ¬ 
λά των ενκαρίστησεν ο δούκας ο αυθέντης (παραλ. 1 στ.). Ο Σπάτας πάλε εθλίβηκεν πολ¬ 
λά και ελυπάτον Χρον. Τόκκων 111· Έλα εσύ εκ την μίαν μεοέαν κι εγώ πάλε απ’ την άλ¬ 
λην Χρον. Μορ. Η 7001" εκείνοι τα /.αβράκια και τονς τρανούς κεφάλ.ους (παραλ. 2 στ.), 
ημε/ς <5ε πάλιν τρώ γομεν αυτό το πώς το λέγουν Προδρ. (ΕΜβηοίοι·) IV 412· β) (συ- 
νοδευόμενο από τους συν δ. και ή μα σε υποθ. πρόταση που αποτελεί αντίθεση προς μια 
προηγ. υποθ. πρόταση· βλ. Τζάρτζ., ό.π.) αν όμως: ανίσως και η αυτή Ντιάνα,η θυγατέρα 






παλινδρομώ 


μου και λεγαταριά μου, ήθελε» αφήσει παιδί . γή παιδιά στο θάνατόν τση νπ 
οι ανο)ϋεν τοποι και χωρία απον τση αφήνω να πομενονσι στα παιδιά τση... Πάλι και «β 
λε αποθάνει δίχως κληρονομιά να μπορεί ο άρχος ταη, αν ήθελε ζει, να ουζουφρουτον 
τσι αυτούς τόπους Διαθ. 17. αι. 3 101 * αν ήθελεν ενρεθεί τινάς ... αφορμή να μισέψει ο:Μ II! 
μένος καλόγερος, να μπορεί να πληρώνεται ό,τι αγομέντα Θέλει έχει καμωμένα στο 
θεν μοναστήρι · πάλα και ήθελεν μισέψει δίχως αφορμή, να χάνει ό,τι κόπους και ανοίΙΙΐΡ 
έκαμεν στο λεγόμενον μοναατήριν Βαρούχ. (Β&ΐεΐζ.-ν. Οβιη.) 155 13 · γ) (μόνο το 8 
συνηθέστερα με το και ή το μα σε πρόταση, το περιεχόμενο της οποίας εκφράζει ίσχίΙΙ 
αντίθεση προς μια κατάσταση ή όρους που εκφράζει μια άλλη προηγ. πρόταση· πβ. ΤζάοτΓ 
ό.π.) μολαταύτα, εντούτοις, παρόλ' αυτά: αρνονμαι την αγάπη μου να δείξω τση 
μου και πάλι δε μπορώ να πω «πάψε» τση πεθυμιάς μου, μα συχναλλάσσω λογιαιΜ 
Πανώρ. Α' 212· Εκείνος τότε είπε την: «Γιατί με ονειδίζεις; Εγώ 'μαι που σε έκράϋηί 
και πάλ' εμένα βρίζεις;» Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 126 24 · βιβλίον του εταίριαζερ μ ε . 
γάλον να του ποίσω, μα πάλε παρατρέχω τα, γιατί θεν ν' αρχινίσω Ιστ. μακαρ. Μάρκο 
374· Μ' ανίσως κι έμπει κάτεχε ο πόθος στην καρδιάν σου, τώρα που νιος ευρίσκεσαι 
και μες στην ευμορφιάν σου, και πόνους κι αναστεναγμούς σε κάμει να γνωρίσεις, 
πάλε με χίλιες γαλιφιές, κάνει να ξαναζήσεις Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [136]· ελόγιασα ναΆ 
σκοτωθώ, ήρθε μου να γλακήσω (παραλ. 1 στ.). Μα πάλα δεν ηθέλησα να χάσω τη ζΜ% 
μου Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 217. 4) (Για να δηλωθεί αμοιβαιότητα, διαδοχή/ 

χρονική ακολουθία) με τη σειρά, στη συνέχεια, έπειτα: Βλέπεις τον Κροίσον τον λαμπρόν ■ 
και μέγαν βασιλέαν το πώς εκατεόονλωσεν τον Σόλωνα τον μέγαν και ο Κύρος πάλε 
ο βασιλεύς νπόταξεν τον Κροίσον; Ντελλαπ., Ερωτήμ. 609· ο Πώρος τον απεκρίθη και 
είπε πάλχ του Φιλόνη Διήγ. Αλ. Ε (Κοηδί.) 93 14 · Μη την κατ' όψιν κρίνατε κρίσιν, αλλά Μ 
δικαίαν εν φ γαρ κρίμα κρίνατε εσείς πάλε κριθείτε κι εν φ μέτρο) μετρείτε εσείς 

πάλε να μετρηθείτε Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1121. 5) (Με προσθετική σημασ.) ακόμη, Μ 

επίσης, επιπλέον α) ... εθλίβη το μεγάλως (ενν. ο πρίγκηπας)· το πρώτον διά την ακο- ' 
ήν όπου είχεν εις τον κόσμον, ότι ήτον καλλιότερος εις όλους τους στρατιώτες (παραλ. 

1 στ.) και πάλε, διατό εμέτεχεν και ήτον ανεψιός τον κι απίστησεν τον αφέντη τον κι 
εδιάβη στον εχτρόν του Χρον. Μορ. Η 3256· διατό είμεθεν και γείτονες κι αρμόζει να βοη- 
θούμεν ο εις τον άλλον γείτονα ό,τι του κάμνει χρεία' και πάλε διά το σύνηθες όπου 
έχουσιν οι Φράγκοι και τρέχουν πάντα εις τα άρματα Χρον. Μορ. Η 8952* (εδώ 
προεξαγγελτική παράθεση): πάλε άλίο χειρότερον, χείρον των χειροτέρων, με τρια- 
κόσιους εκέρδισε χιλιάδες δεκαπέντε Χρον. Μορ. Η 5010· β) (για να εισαγάγει νέο κε· . 
φάλαιο στην αφήγηση): Πάλιν πώς εσκοτώθηκεν ο Κύρος άκουσέ το Ντελλαπ., Ερωτήμ.4 
611· Άλλος πάλιν παμφρόνιμος ήκουσε από κάπου (παραλ. 1 στ.) πως ζει ο κόραξ περισ¬ 
σούς χρόνους διακοσίους Γεωργίου ρήτορος, Στίχ. δ' 1. 
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παλινδρομώ. 

Το παλινδρομέο) που απ. στον Ιπποκράτη. Η λ. στον Αρμεν., Εξάβ. Γ' 2 1 και σήμ. 
ως λόγ. ,;ϊ 

Επανέρχομαι, επιστρέφω: ος (ενν. ο Ιωάννης ο Παλαιολ,όγος) έχων γυναίκα πλον- 
σίαν από Λουμπαρδίας ουδόλως ηγάπησεν αυτήν, άλλες προσεχών όθεν και προς τον ίδιον 
επαλινδρόμησε πατέρα Ιστ. πολιτ. 6 8 . 

παλινοστώ. 

Το μτγν. παλινοστέω. Η λ. και σήμ. ως λόγ. 





παλιόν 


Επιστρέφω στην πατρίδα: καταστρέψας (ενν. τους εχθρούς ) προς υμάς γοργόν παλ.ι- 
γοστήσω Καλλίμ. 2315. 

παλιοβραχοδαρμένος, μτχ. επίθ., βλ. παλαιοβραχοδαρμένος. 

παλιογάιδαρος ο, βλ. παλ,αιογάιδαρος. 

παλιογεβεντισμένος, μτχ. επίθ. 4 παλιογιβεντισμένος. 

Από το α' συνθ. παλιό- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του γεβεντίζω. 

(Τβριστ. προκ. για πόρνη) διαπομπευμένος, εξευτελισμένος: τι 'πιβονλούονται (ενν. 
πολιτικές) οι παλιογιβεντισμένες Σαχλ. Ν 403. 

παλιογουνέλλα η. — ΓΙβ. παλαιογούνελλον. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. γοννέλλα. 

Παλιό και φθαρμένο ρούχο (Πβ. γουνέλλ.α): την παλιογουνέλλα του, εκείνην οπό 
'φόρει (ενν. εις ψαράς), έβγαλε και σκεπάζει τον στην κρυότην οπό 'θώρει Ριμ. Απόλ¬ 
λων. (Βεν.) [341]. 

παλιοδρεπανομύτης, επίθ., βλ. παλαιοδρεπανομύτης. 

παλιόκαπα η. 

Από το α' συνθ. παλιό- και το ουσ. κάπα. 

Ευτελές πανωφόρι, παλιόκαπα: άλλοι να φορούν χρυσά ατλάζια καμπουχάδες, και 
άλλοι με παλιόκαπες και με χοντρούς αμπάδες Τζαμπλάκ. 76. 

παλιόκαπον το. 

Από το α' συνθ. παλιό- και το ουσ. κάπα. 

Ευτελές πανωφόρι, παλιόκαπα: Απρίλιος άνδρας και αυτός και κακοελ,ουσμένος, 
τα τρικόμπα εφόρει τα τα σιγουνομαλλάτα και ποδεμένος ήτονε τα λέγουσιν τσάρον- 
χες, παλιόκαπον (έκδ. μαλ.λόκαπον * διορθώσ.· βλ. και μαλλόκαπον, παλόκαπον) εφό- 
ριεί', σκιαδάκιν εφαινέτον Ημερολ. 86- 

παλιόκαστρον το, βλ. παλαιόκαστρον. 

παλιοκουρεμένος, μτχ. επίθ., βλ. παλαιοκουρε μένος. 

παλιοκουρούπα η. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. κονρούπα. 

Παλιό 7τήλινο αγγείο: <5υο παλιόσταμνα, μια παλιοκουρούπα και ’να λύχνο Βαρούχ. 

(Β&ΐίΐι.-ν. Οβιτι.) 535 5 . 

παλιομπάλωμα το. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. μπάλωμα. 

[Τποτιμ.) παλιό και άχρηστο κομμάτι υφάσματος για μπάλωμα ρούχου: Δεν πας 
εκεί που ράφφτοννε, καημένε, να 'ξετάξεις να βρεις παλιό μπαλώματα τη βέστα σου να 
ράψεις; Κατζ. Ε' 408. 


πάλιον (I). 

Το ιφαλ. ραίίο. 






ηάλιον 


παλιτζ&τής 



α) Ιπποδρομία (Για το πράγμα και το χωρίο βλ. αντίστοιχα Παπαδάκη, ΕΕΦΣΓΤίΓ 
5, 1989, 255-9 και Αλεξ. Στ., Κρ. Χρ. 17, 1963, 232-3): όπου του κόσμου την στρατιάν 
ενίκησεν το πόλων και όπου τον κόσμου αψέντεψεν το μερτικόν το κάλΜον Λπόκοπ® 
295’ β) (γενικ.) αγώνας δρόμου: Πολλοί τρέχονσιν εις το πάλαον του πρις Άνθ. 
(Κακουλίδη-Πηδώνια) 133. -*τ 

πάλιου το (II), βλ. πάλ.(λ)ιον. 

παλιοπαλέτσα η. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. παλ.έτσα . 

Παλιό και φθαρμένο αχυρόστρωμα - παλιό και φθαρμένο κάλυμμα ή θήκη στρώματος· 
παλέτσα πήχες ι’, ένα γαμπά άσπρο τριμμένο, μία παλιοπαλ,έτσα Βαρούχ. (Β&ΕΙι --Μ 
Οβπι.) 414 11 . 

παλιοπάπουτσο το. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. παπούτσι. 

Παλιό, άχρηστο παπούτσι: Κάψε ... και χνάρι από παλιοπάπουτσο Αγαπ., Γεωπον. 
(Κωστούλα) 267. 

παλιοπιστόλα η. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. πιστόλα. 

Παλιό πιστόλι: Τσι δυο παλιό π ιστόλες, απδχω εκεί και κρέμουνται, θέλω να τση 

χαρίσω Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 60. 

παλιόρασο το, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 7 δ 28- παλιό ρασ ον, αυτ. 
;Ι5ΐ9-«'ΐ7-8. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. ράσο. 

Παλιό και φθαρμένο ράσο: ένας άνθρωπος πτωχός, ενδυμένος με παλιόρασα αυτ. 71 Β , 
παλιόρουχο (ν) το, βλ. παλαιόρονχον. 
παλιός, επίθ., βλ. παλαιός (I). 
παλιοσπεντονάδα η· παλιοσπελτονάδα. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. απεντονάδα (βλ. λ. και τ. σπελτονάδα). 

Παλιά σπεντονάδα (είδος όπλου). (Για τη σημασ. βλ. Πολίτης Α. [Κατζ. σ. 161-62|| 
και Ζίη^&ΓβΙΙΐ, λ. δρίβάοηε )· (εδώ σε κατάρα) βολή παλιοσπεντονάδας, κονταριά: Μια 
παλιοσπελτονάδα ογού, να σδρΟει, βούβαλέ Φορτουν, (νϊηο.) Β' 70. 

παλιόσπιτο(ν) το, βλ. παλαιόσπιτον. ·|||§ 

παλιότριβος, επίθ. 

Από το επίθ. παλιός και το τρίβο}. 1§|Κ 

(Προκ. για άμφια) που είναι παλιός και τριμμένος, φθαρμένος: Τα δέλοιπά μου ιερά 
τα παλιότριβα ας τα μοιράσουνε ο διάκος και ο άνωθεν Ιωάσαφ ωσάν αδέλφια Σεβηρ,γ; 
Διαθ. 192. Η^Ι 

παλιοτσουτσουβάχα η, Σαχλ. Α' (ΠΆ§η.} ΡΜ 87 (έκδ. στην παλαιόν του τσον- 
βάχα' διόρθ. Ξανθ., Βυζαντίς 1, 1909, 345). ^ 

Από το α' συνθ. παλιό- και το ουσ. τσόνταουβάχα (( βενετ. βΗίιωΗϊαναοΚε). Για 


β' συνθ. βλ. Παπαδημητρίου [Σαχλ., Αφήγ. σ. 200], Ξανθ., ό.π. και νϊΐΐΐ, Κρ. Χρ. 
14, 1960, 192. 

Υβριστικός χαρακτηρισμός για γυναίκα ανήθικη (Για τη σημασ. βλ. Ξανθ., ό.π.): 
[ίολΜς φορές της πολιτικής όνομα ξένον λέγει (παραλ. 1 στ.) και ανέΐ' και ανοίξει τον να 
/σιει. εγέλασέ την τάχα και τάσσει το δΤ αντραγαθιΛν στην πα/.ιοτσοντσουβάχα Σαχλ. 

Ν λΊ. 

παλιουρή η, Ιστ. ΙΙπείρ. XXXI 7 . 

Από το ουσ. παλιονρέα, που απ. στο ί>-8 Κων/νίδη και σε έγγρ. του 14. αι. ως τό¬ 
πων. (ΜΠΠοδ.-ΜϋΙΙοΓ, ΑοΙ& Β' 217)· κατά Οΐταο Εδίοραΐΐίΐη [Ιστ. Ηπείρ , τ. Α', σ. 
138-9] από το αρχ. ουσ. παλΤουρος με [,ιεταπλ. II λ. και σήμ. ως τόπων. (Βλ. Μπόγκα, 
Γλωσσ. Ηπείρ. Α' 289, λ. παλαούρια, Παπαγεωργίου, Δωδώνη 5, 1976, 110). 

Φράχτης ή περίφραξη φτιαγμένη από παλιούρια (Για τη σημασ. βλ. Οϊγ&ο ΕδΙο- 
ρ 3 ήαη, ό.π.): φυλ.ακάς και κλωβία αυτό; (ενν. ο Θωμάς) εδείματο και παλ'.ουρήν ανή· 
γειρεν Ιστ. Ηπείρ. XIV 4 . 

παλιουρίλας ο. 

Από το ουσ. παλιούρι και την κατάλ. φυτώνυμων περιεκτικών ουσ. -ίλ.ας (Για την 
κατάλ., που απ. ιδίως στην Κέρκυρα σε τόπων., καθώς και για σχετικά παραδείγματα 3λ. 
ΑιτοηΙοδ, δαίίΐχβ 49-50 = Άμ., Γλωσσ. μελετ. 50-51). 

Τόπος γεμάτος παλιούρια: Περιεκτικόν (ενν. είδος): ελαιώνας, καλαμιώνας, παλ.ιου- 
ρίλας Σόφιαν., Γραμμ. 213. 

παλιουρόκοκκον το. 

Από τα ουσ. παλιούρι και κόκκος και την κατάλ. -ον. Η λ. στο λίθϋΓδΐαδ. 

Σπόρος του φυτού παλιούρι: πα λιουρόκοκκα τρίψον και δος μετά κρέατος Ορνεοσ. 
582 12 . 

παλίουρος ο - πάλονρος. 

Το αρχ. ουσ. παλίουρος. Ο τ. με αναβιβ. του τόνου αναλογ. με προπαροξύτονα ονό¬ 
ματα φυτών (κονμαρυς, κυπάρισαος, κ.ά.) και απουράνωση. Τ. πάΛιουρε σήμ. στην τσα¬ 
κωνική διάλεκτο (Κωστ., Λεξ. τσακων.) και πάλ.λανρος στην Κύπρο (Βλ. Μενάρδ., Αθ. 
41, 1929, 49). Πβ. και τους ιδιωμ. τ. απάλ.ιουρος και παλ.ιονρος (Χελδ.-Μηλιαρ., Ονόμ. 
φυτών 2 23). 

Είδος αγκαθωτού θάμνου (παλιούρι) ή μικρού δέντρου (βλ. Ε-8 στη λ., Γενναδ., Λες. 
701-2, στη λ., καθώς και 381-2, λ. ζϊζνφος ο λ.ωτός): Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 29 21, 

(σε θέση’επιθ.): ει /ιεν έχει το μετρού/ιενον χωρών έσωθιη' τον περιορισμού ρυακας και 
ορεινά και παλιονρονς τόπους ΜοΙγοΙ. 2 55 13 . 

παλιόχναρο το. 

Από το επίθ. παλιός και το ουσ. χνάρι. 

Σόλα παλιού παπουτσιού: Κάψε τα χλωρά φλχιύδια των καρυδιών και χνάρι από πα- 
λιοπάπσυτσυ ... και τότε βάλε από την στάκτην από τα άνωθεν καρυδότσουφλα και παλ.ιό- 
χναρα και ιάται Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 267. 

παλιπετής, ΒέλΟ. 726, εσφαλμ. γρ. αντί παλ,ιμπετείς' διορθώσ.· βλ. παλ,ιμπετώ. 




παλιννίσκο) 


παλιυνίσκω’ αόρ. επαλ.ίυνα ή επύλιυνα. 
Από το παλιών(ν )ω η το επίθ. παλ.ιόσ ι 


ιδίωμ., Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παλιώνω. Η λ. καθώς και διαφ. τ. της λ. και σήμ. στην βί 
προ (Χατζ., ό.π., 3, Σακ., Κυπρ. Β' 710, λ. παλ.ηνίσκω). 

Παλιώνω - (εδώ μεταφ. για πάθος) με την πάροδο του χρόνου χάνοι την έντασή 0υ 
ξεχνιέμαι: Οι πλήξεις σου εφυράναν κι επαλιύναν κι εμέναν τώρα νιώννονν, τώρ' αντ * 
ναν. Κυπρ. ερωτ. 7δ 39 . -7® 

παλιώνω, βλ. παλαιώνω. 

παλλακεύομαΐ' π ε λ λ. α κ ε ν ο μ α ι, Ελλην. νόμ. 544 27 . 

Το αρχ. παλλακεύομαι (Κ-8, λ. παλλακενω). Για τον τ. πβ. τον τ. πελλακίδα του 
ουσ. παλλακίδα (βλ. λ.). 

παλλακή η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 320 ν , Νομοκριτ. 67, Διγ. Ο 1063. 

Το αρχ. ουσ. παλλ.ακή. 

Παλλακίδα: Ελλην. νόμ. 555 19 , Σόφιαν., Παιδαγ. 263, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ 


«ω θαύμα των θαυμάτων, βασίλ.ισαα περιστερά)) στο Άσμα των ασμάτων. Τες άλ· 
λχς πίστες παλλακές λ.έγει και ονο/ιάζει Διγ. Ο 1055. 


παλλακίδα η, Πεντ. Γέν. XXII 24, XXXV 22· πελλακίδα, Ελλην. νόμ 
567“. 

Το αρχ. ουσ. παλλχχκίς. Ο τ. με τροπή α)ε από επίδρ. του υγρού (πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ 
Λ’ 238-240). Η λ. και σημ. 

Παλλακίδα, ερωμένη: Απολλών. 64, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2129. 

πάλλευκος, επίθ. · πόν λευκός. 

Το αρχ. επίθ. πάλλενκος. Ο τ. ήδη μτγν. (Ε-8, στη λ.)* βλ. και δορίιοοί., λ. πάν· 
/.ευκος. Η λ. και σήμ. 

Κάτασπρος: περιστερά μου πάνλευκη Διγ. Λ 1972. 

παλληκαράκι(ν) το, Δεφ., Λύγ. 592, Λούκαρ., Διάλογ. 225, Διηγ. ωραιότ. 758· 
παλληκαράκι, Χούμνου, Κοσμογ. 224, 1528, 1696, Άσμα Μάλτ. 43, Δαρκές, 
Προσκυν. [52], Ευγέν. (νϊΙΙϊ-δρβάβΓο) 1214, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [541], Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 342, 373’ π α λ λ η κ α ρ ά κ ι ν, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1983. '|ϋ 

Από το ουσ. παλλ.ηκάριον και την κατάλ. -άκι(ν). Ο τ. παλληκαράκι στο ΜβΐίΓδίΐ 
(λ. παλικαράκη ) και σήμ. Ά 

1) Αρσενικό παιδί, αγόρι, γιος: Έβαλαν τα κοράχια τους, διά να φυλ.α/βονσιν, με 
τα παλληκαρόκια τους, για να μην σκλ,αβωθούσιν Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 328. 2α) Νεα¬ 

ρό αγόρι, μικρός στην ηλικία: παλληκαράκι νιούτσικο , άφημα τον πατρός μου Σου 
Παστ. φίδ. Ε' [7 / αγύρτη; ήτονε μικρός, νιυν παλληκαράκι Ιστ. Βλάχ. 571' β) 
άντρας, παλληκάρι: ήτυνε η καυδία της γεμάτη το φαρμάκι, οδιά τον Ιμπέριον, τ' άξ 
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παλλ.ηκάριον 




1(α }γ > ηκ<ιράκι Ιμπ. (Ικί^Γ.) 398' αλίμονον, Ροδίτες μου, καλά παλλ,ηκαριίκια, το τι 
Ριαθνν η νεότη σας και αυτή η ελ.ικιά σας Γεωργηλ., Θαν. 38. 

παλληκαράτα τα, Πεντ. Γέν. VIII 21, ΧΙΛΊ 34, Αρ. XXX 4, 17. 

Από το ουσ. παλληκιίρων και την καταλ. -αΤα 

Νεανική ηλικία, νιάτα: απελ.ογήθην ο Ιοσονά, υιός του Νουν, δον/.εντής του Μοσέ 
τα παλλ.ηκαρότα τον Πεντ. Λρ. XI 28* ο Γιάννης, όταν ήταν εις τα παλλ.ηκαοάτα τον, 
ΐπεσεν με την νύμφην του ... εις μοιχείαν και ιμομειξίαν Συναδ., Χρον-Διδαχ. φ. 163 ν . 

παλληκ α ρ εύο μα ι. 

Από το ουσ. παλληκάοιον και την κατάλ. · ενομαι. Τ. παλληκαρεόγομαι και ενεργ. 
παλληκαρενγα) στο Βλάχ. (λ. παλ.ικαρενγομαι και παλ,ικαοενγω). Το ενεργ. στο 8οηι;ιν. 
(>,. παλικαρεύω) και σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. παλικαρενγω, ΙΊασπ., Γλωσσ. 
270). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ- παλληκαρεύκουμαι, Παπαχριστ., 
® ; :'Λεξ. ροδ. ιδιωμ. 462, λ. παλλβηκαράκι(ν), Φάβ., Αθ. 42, 1930, 245). 

Παριστάνω το δυνατό, το γενναίο, κάνω τον παλληκαρά: κατάλειψον την δνναμιν, 
την περισσήν ανδρείαν (παραλ. 1 στ.) και μη παλλ.ηκαρενεσαι Προδρ. (ΕίιΙβηβίβΓ) I 197. 

παλληκάρι το, βλ. παλλ.ηκάριον. 

παλληκαρία η, Αλεξ. 510, Ιμπ. (Κθ§γ.) 142, 380· παλληκαριά, Αλεξ. 
513, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1010, 2026, 2106, 2183, Φορτουν, (νίηο. ) Β' 4. 

Από το ουσ. παλλ.ηκάριον και την κατάλ. -ία (Λνδρ., Λεξ., λ. παλικαριά). Ο τ. στο 
7Βλάχ. (λ. παλικαργιά ) και σήμ. Η λ., καθώς και διάφ. τ , και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α , 
Λεξ., Κωστ., Λεξ. τσακων., λ παλ-ικαοία, Σάκ., Κυπρ. Β' 711, λ. παλλ.ηκαρκά). 

1) Νεανική ηλικία: σαν εγίνη Αλέξανδρος εις την παλληκαρία, ερώτησε τον Φί¬ 
λιππον να πάγει στον Μορέα Αλεξ. 317. 2α) Ανδρεία, γενναιότητα: αθάνατα απομέ- 

νοναι στη γη τα ονόματα σας για την περισσά δύναμη και την παλληκαριά σας Χορ- 
τάτσης. Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 86· Δρακόμαχος εκράζετο κι έτσ' ήτον τ' όνομά τον σπίδες, 
λιοντάρια εσκότωσε με την παλληκαριά τον Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 250· β) (στον 
πληθ.) γενναία πράξη, κατόρθωμα, ανδραγάθημα: να γράφεις τα καμώματα και τ σι παλ. 
ληκαριές μου Φορτουν, (νϊηο.) Δ' 251 * ο Βεργίλιος, ο Όμηρος και οι άλλοι στον κό¬ 
σμο τόσοι πα ινετυί και ξακουστοί δασκάλα ι απόχου τσι παλληκαριές τον Α/ιλλ.έα Φορ¬ 
τουν. (νίηο.) Δ' 255 - τσι χάρες, τσι τιαλλ.ηκαοιές και τσ' ομορφιές τον ελ.έγα Ερωτόκρ. 
(Αλεξ. Στ.) Δ' 1982. 

παλληκάριον το, Διγ. Άνδρ. 335 9 , 349 4 , 370 34 , 373®, 393 9 · παλληκάρι, 
Σαχλ. Λ' (\να^ιι.) ΡΜ 244, Χρον. Τόκκων 1631, 2058, 2585, Θησ. Β' [53*], [84 & ], 
Δ' [19*1, Πεντ. Γέν. XIV 14, XXXIV 19, ΧΕΙ 12, 'Εξ. II 6, X 9, Λχέλ. 1485, 1947, 
2110, ΙΙανώρ. Δ' 2, Ε' 230, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Λ' 548, 1357, Β' 8, 216, 1844, Γ' 
73, Δ' 1060, 1477, Στάθ. (ΜδΓΐίηΐ) Λ’ 145, Γ' 7, Διγ. Ο 1274, 1499, 1503, Τζάνε Κμμ., 
Μοιρολόγι 136 15 , Τζάνε, Κρ. πύλ. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) 2 85 4 , 377 13 , 523 19 , 549 1 , κ.π.α.· 
παλληκάρι ( ν ), Διγ. Ζ 746, Διγ. (Λλεξ. Στ.) Εδο. 505, 1314, 1688, 1748, Εβρ. 
ελεγ. 160, Διήγ. Βελ. Ν 2 97, Αχιλλ. Ε 145, ΙΙαρασπ., Βάρν. (I 292, ΕΙΐ. ρορ. 18. Ρίμ. 
Βελ. ρ (ϋίλϊ<Κ. -ν. ΟοίΠ.) 146, Λπόκοπ. 2 467, Σκλάβ. 195, Αιτωλ., ΜΰΟ. (ΙΙαράσογλου) 
25 7 , Χρον. σουλτ. 39 4 , Χορτάτσης, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' 3, Ιστ. Βλαχ. 177, Ζήν. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Γ' 2, Διακρούσ. 112 8 , Κορών., Μπούας 64, 70, 77, 120, κ.α.’ παλληκά¬ 
ρι ν, Γλυκά, Στ. 210, Λογ. παρηγ. I. 55, Μαχ. 434 1 , Χούμνου, Κυσμογ. 153'·, Βουστρ. 
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48:^, δρΡΗϋΙιΙβΙΐΓϋ 3/5, 'ΛνΟ. χαρ. (Κακουλίδη-ΙΙηδώνια) 123, 150, χ υνα ξ 
Πχίσ., Ιστ. Σινά 152, Εγχ. αγ. Δη.μ. 108 116 · ονομ. και αιτιατ.’πληθ πα). 

Μαχ. 550», Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$ 0 . 1362 κριτ. υπ.' γεν. πληθ. παλ.ληκαρέων Λ"* 
Μ-ούχ; 37 · παλ,/ηκαριώ, Στάθ. (ΜβΓίίηί) Α' 126* παλληκαρίων Διγ 7^°^ 
(Αλεξ. Στ.} ΕδΟ. 35, 1258, Διγ. Άνδρ. 320*. ’ Δ 

Το ουσ. παλόηκάριον ((πάλληξ) που απ. σε παπυρ. (1,-8, λ. παλλικάριον)· ΥΜ , 
του σε μεσν. κείμ. βλ. δορίιοοί., λ. παλ.λ, κύριον, Ι,αιηρο, ΚβΧ., λ. παλβ)ικάριον (,Γ 
'Λμ., Γλωσσ. μελετ. 482-3). Ο τ. παλληκάρι στο Βλάχ. (λ. παλικάρι) και σήμ. Ο -' 
ληκάριν, καθώς και άλλοι τ. σήμ. ιδιωμ. (ΙΙαπχδ. Λ., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 710 Π* 
χριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παλληκάρι(ν), κ.α.). 

Ια) Ακόλουθος, σύντροφος πολεμιστή: Φωνήν μβγάλψ έαυρεν (ενν. ο Μέγας Δε 
στίχος)... εκείνων των παλληκαρίων οπού 'σαν μετ’ εκείνον: ((Φέρτε γοονΛ»^· 
ιππάρι μου...» Χρον. Μορ. Ρ 4818· Ο μέγας Λμονράτμπεης, ο μέγας ο αυΘέντης (παραλ^ 
στ.) κράζει τα παλληκάρια τον και τους γιανίτσαρους του Αργύρ., Βάρν. Κ 293* βτώώΐϊ 
(ενν. ο Διγενής) τα παλληκάρια του, διά να υπάγει εις το κυνήγιον Διγ. Άνδρ. 350“· 
Ρ) στρατιώτης, πολεμιστής: Τα παλληκάρια των Τουρκώ, που ’τον αρματωμένοι, ’ & 
νασι εις τα τειχιά πίκουπα ποθαμένοι Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 290“· φου ΰ 
σάτα ’τοίμασε πολλά, άξια και ανδρειωμένα, παλληκάρια ευγενικά, όλα αρματΟΜΜ 
Σταυριν. 784* ’ς τούτον τον πόλεμον καθένα παλληκάρι, ανδρείαν μεγάλην έδειξε και 
ποίκεν ως λβοντάρι Κορών., Μπούας 117. 2α) Γενναίος, ανδρείος, ικανός μοή$|!|τ 

εις τους σκοτωμένους ευρέθηβαν και γυναίκες αρματωμένες ...· επολεμούσανε και αυτές 
ωσάν παλληκάρια, πανδρεμένες και ανύπαντρες, και εκάμανε ωσάν τις Αμαζόνες του πα¬ 
λαιού καιρού Χρον. σουλτ. 117 37 · τους Ρωμαίους θέλει δει πως είναι παλληκάρια, σαί- 
τες, βόλια δεν ψήφου, λουμπάρδες και κοντάρια Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 164® 
τότε να γνωρίσετε τα άξια παλληκάρια, πώς δύνανται στον πόλεμον να κάμουν σαν 
λιοντάρια Διακρούσ. 87 β ' , β) (γενικ.) άντρας τολμηρός, άφοβος, δυνατός, υπερήφανος· 
σκότωσε λ,ιοντάρι και φέρε μου το δέρμα του, αν είσαι παλ,ληκάρι Διγ. Ο 1470· τα τόσ 
άρματα ποτέ δεν κάνου παλληκάρι Στάθ. (Μ&ιΊϊηΐ) Γ' 74* Διάλεξε απ' όλα τ’ άρμα» 
άλογο και κοντάρι, γιατί μου λέσι τον οχθρό μεγάλο παλληκάρι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ) 

Δ 1526· φρ. κάνω το παλληκάρι = παριστάνω το δυνατό, το γενναίο: καπουριόνοι ήτον, 
οπού έσερναν τον λαόν εις το κακό, εναντίον των αρχόντων, διότι με τον τρόπο ετούτο ευ 
ρ ίσκαν ε να διαφοραίνουνε με τες πλάτες των πολλώνε και με τούτο πολλοί να κάνουν τ 
παλ,ληκάρι με λόγια άπρεπα και σκανδαλοποιά Σουμμ., Ρεμπελ. 170· ως είδε κι είναι 
κύρης μου στον ύπνου τον τη ζάλη, επιάσε εκείνο το σπαθί μ αποκοτιά μεγάλη (παρά 
1 στ.) και τώρα ο γιος του το βαστά, το παλληκάρι κάνει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 8ΐ| 

3α) Μικρός στην ηλικία, νεαρός: Ο είς ήχον νεότερος, αγένειαν παλληκάριν και ο άλ¬ 
λος ήτον κονρευτός, γέρων εξοπλισμένος Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εβο. 1200* Βαρύ πράγμα, 
φαίνεται, διατί ’μουν παλ,λ,ηκάρι κι είπα κι εγώ στα γηρατειά θες έρθεις να με πά& 
Αλφ. II 7 · παιδίον ήτον ακομή, έμορφον παλληκάρι Χρον. Τόκκων 1956* β) νέος άν 
τρας γεμάτος ζωντάνια, παλληκάρι: Ο Ρώκριτος είν’ όμορφος, άξος και παλληκάρι Ερώ 
τόκρ. (Αλέξ. Στ.) Δ' 23. δράκος μας ελάλησεν μέσ’ από το καλάμιν και π 
εγίνετον ηδονικόν και ωραίον Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1742* είδα τον φούρναρη, ανδρειω¬ 
μένο παλ,λ,ηκάρι, εκοιμήθηκα μαζί τον Πτωχολ. Β 353. 4) Αρσενικό παιδί, ά”|||| 

γιος: Η μήτηρ ανγκλ,ηρονομεί τοις ώίοις εις τα πατρικά αυτών πράγματα, καν κοράσια 
εισίν, καν παλληκάρια ως ενός των αδελ,φών Ελλην. νόμ. 578 29- παιδία ορφανά, τα οποία, 
δεν ειχασι γονείς,, είτε παλληκάριν ή κορασίδα Εκλογής χειρόγρ, 245 26 . 5} Νει 
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ς ) βοηθός: επήρεν (ενν. ο Αβραάμ ) τα δυο παλληκάρια τον μετά αυτόν και το 
χον υιό του Ιίεντ. Γεν. XXII 3· είπεν ο Αβραάμ προς τα παλληκάρια του: «κάτσετε 
εδώ μ ε το γαδούρι» Πεντ. Γέν. XXII 5. 

παλληκαρίτσιίν) το. 

Από το ουσ. παλληκΛριον και την κατάλ. -ίται(ν). Λ. παλ.ληκαοίτζα σήμ. στο πο- 
Λ {, ιδίωμ. (ΙΙαπαδ. Λ., Λεξ.). II X. και σήμ. στην Κέρκυρα (θ60Γ§αο., ΤΙιε- -ιτσ- 
„,.ίχο5 231). 

Παλληκαράκι* (εδώ ειρων.) ψευτοπαλληκαράς: ως είδαν τούτους φεύγοντας, μηδόλως 
στρεφόμενους (παραλ. 5 στ.) ...λόγω αντοίς τρανότερον, όσον γαρ εδυνάμην: «Φεύγετε 

χοίνυν, φεύγετε, καλά παλ,ληκαρίτσια και μέμνησθε του μοναχού Ακρίτου Βασιλείου» 
Αιγ. Ζ 3575. 

παλληκαρόπουλο το, Χρον. σουλτ. 2 5 7 , 109 27, παλ.ληκαρό που λον. 
Από το ουσ. παλ,ληκόριον και την κατά)., -πουλο. και σήμ. 

α) Νέος άντρας, παλληκαράκι: Νέος, παλληκαρόπονλ,ον είσαι στην ηλ,ικίαν Αιτωλ., 
ΙΜ' Καντ. 71 · ωσάν εμεγάλωσε και έγινε παλλ.ηκαρόπονλο, έφυγε από τον μάστορά 
χον Χρον. σουλτ. 48 27 ' β) νεαρός ακόλουθος άρχοντα: έπιασε τα παλλ.ηκαρόπονλα οπού 
ψήχανε συντροφιά του (ενν. του Σαονς) και τους πατέρες τους και τους έδεσε Χρον. σουλτ. 


'ψ|| 

ί® 


παλληκαροσύνη η. 

Από το ουσ. παλληκάριον και την κατάλ. -αύνη. Η λ. στο δοΐϊΐαν. (λ. παλ,ικαριά) 
και σήμ. 

Γενναιότητα, ανδρεία, παλληκαριά: αρχίσαν και δηγονντανε για παλληκαροσύνη Τζά¬ 
νε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 3 4 5 3 . 

8^·:: πάλ(λ)ιον το. 

Το μτγν. ουσ. πάλλιον (Ε-8 8υρρΙ.). 

Είδος επενδυτή μοναχού" ιμάτιο: το πάλ.ιον οπού τον ειχασι σαβανωμένον Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 214. 

παλμός ο, Ιερακοσ. 404 15 . 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. 

1) Χτύπος, δόνηση 1 (εδώ) έντονο καρδιοχτύπι: Τρόμος λοιπόν κατέλ,αβε και φόβος 
| την ψυχήν μου και την καρδίαν μου παλ.μός και κλόνος μου τα μέλη Γλυκά, Στ. 53 · 
Ηδονής υπερβολή γαρ αποτίκτει γουν και θρήνη και παλμόν γαρ της καρδίας Ερμον. 
X 356. 2) Γρήγορη κίνηση των βλεφάρων, ανοιγοκλείσιμο ματιών: παρέπεται τοντοις 

-·■ (ενν. τοις ιέραξιν) νυγμός των οφθαλμών και παλμός συνεχής Ιερακοσ. 40 3 29 . 

παλόκαπον το, Ημερολ. 86 κριτ. υπ., εσφαλμ. γρ. αντί παλ,ιόκαπον διορθώσ. (Ο 
ΕίάβΠ6Ϊ6Γ διόρθ. με πρόταση Κοπιδάκη σε μαλλόκαπον ■ βλ. Ημερολ. ό.π.). — Βλ. και μαλ- 
λ,όκαπον. 

πάλος ο, Διγ. Ζ 2226, Διήγ. Βελ. χ 202, Σφρ. Χρον. (ΜΜδ&ηο) 160 23 , 178 20 · 25 , 
Κορών., Μπούας 123, 124, Πορτολ. Α 211 25 , 212 16 , 322 12 , Αχέλ. 276, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
Δεξ. Στ.-Αποσκ.) 295 20 , 




παλούκι 


παλουκώνω 


Το μτγν. ουσ. πάλας. Η λ., καθώς και διάφ. τ., σήμ. σε ιδιώμ. (Αη<1ι\, ]_, 6χ ^ 

Ια) Πάσσαλος, παλούκι: Γέφυραν εις Γαρη/,ιανόν ας κάμομε με πόλους Κο^. 
Μπούας 60· (για μέτρηση χωραφιού): ει γαρ εισίν οι πάλοι μακροί, ένθα το της 
σχοινίον δεδεμένον... ΜβίΓΟί. 8 51 33 ' (ως εξάρτημα σκηνής): τένδαν χρυσοκέντητ 
ωραίαν, παμμεγέθη ...έχονσαν... τα σχοινιά μεταξωτά, αργυροί δε οι πάλοι % 

(ΤΓ&ρρ) Ογ. 1860· β) πάσσαλος όπου προσδένονταί πλοία: εις την μέσην θέλεις % 

έναν πάλον φυτεμένον εις το νερόν' και κάμε να σου μείνει ο πάλος εις τον ποννέντε· 
αρμετσαρήσου εις εκείνον τον πάλον και το άλλον πλωρήσιν δέσε εις την γην προς τον 
βάντε Πορτολ. Α 322 β · 7,8 · θέλχις να ’κοσταρίσεις την γην και να κρατείς τα μπουρέζια 
εις τα Νησιά εις τους πάλωυς Πορτολ. Β 38 15 ' γ) πάσσαλος όπου δένουν κάποιον 
να τον βασανίσουν ή να τον θανατώσουν: ρίπτουσιν εν γη γαρ τούτον (ενν. τον Πολυί, 
στορα) και ύπτιον γαρ καρφώνουν (παραλ. 1 στ.) μετά πάλ,ους γαρ ξυλίνους {πο 

1 στ.) εν ποσί γαρ και σπονδνλφ Ερμον. Ω 227· μα κείνο που 'θελες εσύ να κάμεις αμαρ¬ 
τία, εσύ να λάβεις θάνατον οπού ’σαι η αιτία (παραλ. 1 στ.) πιστάγκωνα τον δέσετε 
ετούτον εις τον πάλον Δεφ., Σωσ. 254. 2) Παραστάδα πόρτας: Ήταν η πόρτα σιδερή, 

είχε χοντρούς μαντάλονς, μαύρη και κατασκότεινη με σιδερένιους πόλους. Στοόςϊ 
πάλους ήσα δυο θεριά δεμένα μ' αλυσίδα Π.Ν. Διαθ. (Λαμπάκης) φ. 246 ν , στ. 2,3. 

3) Πάσσαλος για οχύρωση και ενίσχυση τόπου: έκαμε (ενν. ο Καις) ένα σπίτι δυνατόν 
με πάλ,ους το γνρον, ηγουν μίαν καλ,ήν φορτέτσα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 85 Γ · Έτσι όρι¬ 
α εν (ενν. ο Θησενς ) κι ετέντωσαν τες τέντες του Θησέον, τον κάμπον εδυνάμωσαν με 
πάλους και χανδάκια Θησ. (ΕοΙΙ.) I 93' εκεί οπού είναι τώρα τα κάτω τείχη κτισμένα 
ήσαν όλοι πάλοι βαλμένοι και καρφωμένοι Δωρ. Μον. XXIX* (σε φράγμα ποταμού): 
Τους πάλ,ους επριόνισε (ενν. ο σινιόρ Μερκούριος)... κι ευθύς με την στρατείαν του τον 
ποταμόν εξέβη Κορών., Μπούας 124. 4α) Μεγάλο ξύλινο καρφί: μετά το εξορύξαι 

αυτούς (ενν. τους βον/.κολάκονς ) εκ των τάφων κεντώσι τας κοιλ,ίας αυτών μετά ξίφους ή 
μετά πάλ,ον ξύλ,ου Μάρκ., Βουλκ. 340 8 · (σε μεταφ. προκ. για ψυχικό πόνο): τέσσαρονς 
πάλους έμπηξαν απάνου στην καρδιά μον Εκατόλ. Μ. 30 ■ φρ. καρφώνω πάλους εις 
μάτια μου = τυφλώνομαι, «κάνω πως δε βλέπω»: Λοιπόν εγένονμου και εγώ τέτοιος 
τους άλλους (ενν. αβουκάτονς ) και κάρφωσα εις τα μάτια μου διά τα δώσια πάλους. |1 
Έδεσα και την γλώσσα μου με κανισχίου ’λ,ητάριν Σαχλ., Αφήγ. 336' β) όργανο 
σκολοπισμού, παλούκι: εν Βλ,αχία περάσας (ενν. ο Βλάχος) πάντας τον αυτόν θάνατον.ί 
των πάλ,ων την ζωήν αυτών εξεμέτρησεν Δούκ. 431 20 ' εκέλευσεν (ενν. ο ηγεμόνας) 
τους πάντας αποκεφαλ,ισθήναι, τον δε ναύαρχον εν τω πάλ,φ διά του αφεδρώνος την 
χήν απορρίψαι Δούκ. 30 9 25 · (υβριστ.): Πάλος χοντρός στον κώλο σου να μπει με 

τσαρδούνια Φουρτουν. (Α’ίηι:.) Ε' 239 ■ φρ. καθίζω (κάπ.) εις τον πάλ,ον/καθίημι τιν 
εν πάλοις = ανασκολοπίζω, παλουκώνω: είτις δειλιάσει, να στραφεί και οπίσο) να γνρ 
σει, εάν ήτον βασιλέως υιός, εις τον πάλον θέλχι κάτσει Διήγ. Βελ. χ 191* αυτούς εν ·. 
λοις καθίησιν, θάνατον απάνθρωπου, οδυνηρόν και ασχήμονα Δούκ. 431 18 . 

παλούκι το, Διγ. Α 2949, Λέοντ., Αιν. V 32, Χρησμ. I 276, 385, Αργυρ., Βά 
Κ 313, Πεντ., Έξ. XXXVIII 31, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Αουκ. 41, Συναδ., Χρ<%: 
διδαχ. φ. 16 Γ , 176 1- * πληθ. παλ,ονκα, Πεντ., Έξ. XXVII 19, XXXVIII 20, Αρ. III 

παλούκιν, Ασσίζ., 163 16 , Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) Π 366· παλούκιον. 

Πιθ. από το αρχ. ουσ. πάλος και την κατάλ. -ούκι(ν) ή από το λατ. *ραΜόέιίΜ (I 
Οβ0Γ§'&0., Τΐΐβ -ιτσ- 8υί£ϊχθβ 257· κατά Τριαντ., Άπ. Α' 428 από λατ. *ραΙιιοβιιε). Γι 
τον πληθ. παλονκα βλ. Ηθδδβίίη^ [Πεντ. Εισαγ. σ. XXXIII]. Ο τ. παλωύκιν στ ο Αί0! 
δ’ιΐι.Η, Ο τ, παλ,ούκιον σε σχόλ. (Βλ. Αάμπρ., ΝΕ 9, 1912, 482). Μεγεθ. παλ,ονκα ήδη 
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, ,_ ου 10 34 ΙΒλ. Κ&ΐι&ηβ, Κογπ. Ρΐιϊΐοΐ. 20, 1967, 414 = Ογ& 60 & βΐ Κοηΐ3.ηίο& Α' 
733)· Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Πάσσαλος (ως οικοδομικό υλικό, εδώ σε μεταφ.): έναι καλ.ά καμώματα, Χάρο 
η,ι τά εποίκες; πήρες τους στύλους τον σπιτιού και τα παλ.ούκι’ αφήκες Γεωργηλ, 
203 (Βλ. και Παπαχριστοδούλου, Μνήμ. Αμ. 87 )■ (ως εξάρτημα σκηνής): είναι 
•/,αι άλλοι παραμικροί στύλοι μέσα ολόγυρα την τέντα και παλ,ονκια, όλ,α ξύλινα Συναδ., 
Χρον.-διδαχ. φ- 150 ν " παλούκα του μίσκαν και τα πα/ωύκα της αυλ,ής και τα σκοινιά τους 
0 £νΐ Έξ. XXXV 18· β) δοκάρι: πρώτα εβγά/χτε το παλ,ούκι από το μάτιν σας και 
απέκει θέλ.ετε εβγάλει αλλονού μικρόν καρφίν Συναδ., Χρον.-διδαχ. φ. 92 ν (πβ. Κ.Δ. Ματθ. 

. ζ' 5, Αουκ- ς' 42)· γ) πάσσαλος μπηγμένος στο έδαφος (για το δέσιμο ζώου): παλ,ού- 
X κια πλήθος έμπηξεν τριγύροθεν της τέντας, στήνουν καμήλ,ια περισσά, μουλάρια και 
(ππους, τριγύρου γύρου ταδεσαν στεριά με αλυσίδας Παρασπ., Βάρν. Ο 310 · (για 
περίφραζα κτήματος): έρχεται τ' αρκούδιν ν’ ανααπάσει τα παλούκια και τον φρά¬ 
σην να τον κάψει Λέοντ., Αιν. IV 30- . (σε παροιμία): Οπού γυναικός ακούει εις χον- 

Τ ρόν παλ,ούκι κρούει Αιτωλ., Βοηβ. 231. 2α) Μυτερό ραβδί: παλούκι να είναι εσέν ιπί 

τα άρματά σου και να είναι όντα κάτσεις όξω και να σκάψεις μετ’ αυτό και να στραφείς 
ϊχαι να σκεπάσεις το κοπριά σου Πεντ. Δευτ. XXIII 14* β) (ως όργανο βασανισμού): 
εξορύττονσιν (ενν. αι }>νναίκες) τας κόρας αφειδώς με το παλ,ούκιν των ομμάτων 
του αθλ,ίου (ενν. του Πολ,υμήστορος) Ερμον. Ω 238· με α' παλούκιν ξυλένον, κατά το 
1 πάχος της βέργας ενού ανθρώπου ..., επεσαύτες φορές όσες να πει η γυναίκα ... ότι έπεσεν 
μετά της και να το βρονθήσει (ενν. εις Σαρακηνός) εις τον εφεδρώναν του Ασσίζ. 415 5- 
γ) ρόπαλο: βλέποντας ετούτον να τραβίζει τοιουτοτρόπως την γυναίκαν του, ηθέλησεν να 
Ιτου τραβίσει μίαν παλ,ουκιάν μετ’ εκείνον το παλούκιον εις το κεφάλι Μπερτολδίνος 135. 
||'; 3) Όργανο ανασκολοπισμού: έτσι τον επαλ,ούκωσαν (ενν. τον Μανόλ,η τον Μποσταντζό- 
ογλη). Και αποπάνου από το παλωύκι πολλά τους ονειδούσεν και τους έβριζεν Συναδ., 
Χρον.-διδαχ. φ. 16 ν ' ωσάν κανέναν κλ,έπτη οπού τον δώσουν το παλούκι και το βαστά εις 
; ; τον ώμον του και τον παν να τον φουρκίσουν Συναδ., Χρον.-διδαχ. φ. 67 Γ- (υβριστ.): 
I Κάθισμα και παλ,ούκιν εις τον κώλον σου Σπανός (ΕΐάβηβϊβΓ) Ώ 211. 

παλούκια η. 

Από το ουσ. παλ,ούκι και την κατάλ. -ιά. 

Χτύπημα με παλούκι: ηθέλ,ησεν να του τραβίσει μίαν παλ,ουκιάν μετ' εκείνον το πα¬ 
λούκιον εις το κεφάλι Μπερτολδίνος 135. 

παλούκιν και παλούκιον το, βλ. παλ,ούκι. 
παλουκώνω 

Από το ουσ. παλ,ούκι και την κατάλ. -ώνω. Η λ. στο Βλάχ. και σημ. 

1) Ανασκολοπίζω (Για το πράγμα βλ. ΙΙετρόπ., ΕΕΒΣ 23, 1953, 531-543): πα- 
ραμτιρός από το κάστρο είδανε έως είκοσι χιλ,ιάόων ανθρώπουν κορμιά, άλ.λ,α κομμένα, άλ¬ 
λα παλουκωμένα, οπού τους εσκότωσε ο Μπλάδος Χρον. σουλτ. 111 25 ' δεν τους αφήνουν 
(ενν. τους κλέφτες και τους κεσετζήδες...), μόνον άλ,λον κρεμνούν, άλλ,ον παλονκώνονν, 
άλλ,ον κόφτουν το κεφάλ,ιν του Συναδ., χρον.-Διδαχ. φ. 176 Γ . 2) (Για ζώο) δένω σε 

πάσσαλο μπηγμένο στο έδαφος: στρώσετε πάλιν, άρχοντες, τον μαύρον τον πατρός τον 
(παραλ. 1 στ.), οπού έχει χρόνους δώδεκα ουδόν καβαλ,ικεύθη και τρώει το καρφοπέ- 
ταλον, στέκει παλ,ουκωμένον Αρμούρ. (Αλεξ. Στ.) 26. 












παλονκωσία 


παλουκωσία η · παλονκωσιά. 

Από τον αόρ. του παλουκώνω και την κατάλ. -ία. 

α) Σειρά πασσάλων μπηγμένων στο έδαφος· (εδώ για την οριοθέτηση χώρου)· Εκά 
μαν τες παλουκωσιές (έκδ. Ας) τον τόπο να μοιράζουν, εκεί που τρέχουν τ' άλ.ογα^ 
έπρεπε ορδινιάζουν Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [679] (Το χωρίο και στο Όυ λ πάλτϊΐΛ 

όπου εσφαλμ. γρ. παλουκονίαις)· β) (ως σημείο όπου δένονται ζώα - εδώ σε επιρρ γ 
βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εβο. σ. 93]· πβ. και παλουκώνω 2): είδα μεν από μακοά πέραν 
του ποταμίου: πσ?.ονκωσίες ηστέκοντα δεμένα τα φαρία Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο 429 

πάλουρος ο, βλ. παλίουρος. 'Μ 

παμβασιλεύς ο, Σπαν. (Λάμπρ.) V» 80, Γλυκά, Στ. Β'102, Προδ. (Είάβηβΐβρ) 

IV 355 χφφ ΰΚ κριτ. υπ., Κορών., Μπούας 3, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 133® 

Το αρχ. ουσ. παμβασιλεύς. 

Τπέρτατος εξουσιαστής α) (προκ. για αυτοκράτορα του Βυζαντίου): ω Μανουήλ 
παμβασιλεύ και γόνε της πορφύρας Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) IV 355· β) (προκ. για το 
Θεό): Πανάγαθε, παμβασιλεύ, παντάναξ, παντοκράτωρ Φλώρ. 693* Κύριε Θεέ, παμβα- 
σιλεν, ο κτίσας τους αιώνας Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1808· γ) (προκ. για το Χριστό):":® 
Χριστέ, παμβασιλεύ και ποιητά και κτιστά Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 179. ί’-Ι 

παμβέβηλος, επίθ., Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2801, Δούκ. 235 10 , Ροδινός (Βαλ.) 85. 

Από το α' συνθ. παν - και το επίθ. βέβηλας. Η λ. τον 5. αι. (Εβπίρβ, Εθχ.) και σε 
έγγρ. του 16. αι. (Πατρινέλης, ΕΜΑ 17, 1967, 108). 

(Επιτ.) α) ανίερος, ανόσιος, ασεβής: το περσικόν το γένος, η ρίζα η παμβέβηλος 
του Χαμ του κατηγόρου Ανάλ. Αθ. 16· β) αμαρτωλός, ακάθαρτος: το εναγές και παμ- 

βέβηλόν μου σώμα ανατίθημι εις την Αυτού πρόνοιαν και παρακαλ.ώ την άπειρον Αυτού 
ευσπλαχνίαν ... ευρείν έ/χος Μχλαξός, Νομοχ. 532. 


παμιμεγέθης, επίθ., βλ. παμμεγέθης. 

παμμακάριστος, επίθ., Ιστ. πολιτ. 28 19 , Ιστ. πατρ. 82 5 · 7 · 11 · 15 · 18 , Αρσ., Κόπ. διατρ3 
[1093], [1168], [1464], [1494]. 

Το μτγν. επίθ. παμμακάριστος (Ε-8 δΐίρρί.). 

Που μακαρίζεται από όλους α) (προκ. για το Θεό): Θεός ο παμμακάριστος να είναι 
πάντα μ’ αύτην (ενν. τη βασίλισσα Ειρήνη) \ Αρσ., Κόπ. διατρ. [977]· β) (προκ. γ»!§ 
νεκρό): Δέξου και λάβε, αδέλφι μας, Θρήνους των αδελφών σου. Άσπιλε, παμμακά¬ 
ριστε, δέξου πηγάς δακρύων Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 119. 

Το αρσ. ως ουσ. = ο Θεός: ο παμμακάριστος να τον πολυχρονίσει (ενν. τον άρχοντα 
Μιχαήλ Καντακουζηνόν) Αιτωλ., Ρίμ. Μ. Καντ. 63. ί-|| 

Το θηλ. οις ουσ. = η Παναγία: έμττροαθεν της θεομητορικής εικόνος της παμμακαρί- 
στον Ιστ. πατρ. 198 8 . 

παμμεγέθης, επίθ., Διγ. (ΤΓαρρ) Θγ. 1858, Διγ. Ζ 2217, 2225, 2829, 3816, 
Βίος Αλ. 4357, 5203, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 36, Φυσιολ. Β 3 2 , Δούκ. 123 16 , 321 4 * παμι 
μεγέθης (αν δεν πρόκειται για παραδρομή), Ψευδό-Σφρ. 326 17 · παμμεγ Β-- : ·. 
θή ς, Προσκυν. Λαύρ. 874 100 3 . 
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^ παμπικρος 

Το αρχ. επίθ. . παμμεγέθης. , . 

παμμέγεθος, επίθ.· ουδ. παμμεγέθιν, Βέλθ. 326 (έκδ. παμμεγέθην). 

Από το επίθ. παμμεγέθης αναλογ. με τα επίθ. σε. -ος. Για τον τ. του ουδ. βλ. Αθ. 
35, 1923, 250. 

α) (Προκ. για πράγμα) πολύ μεγάλος σε μέγεθος: Έστιν παμμέγεθος πύργος του 
Δαβίδ Προσκυν. Λαύρ. 874 94 15 · ενρε (ενν. ο Εφραίμ ) νήα παμμέγεθον ιβηρικήν, και 
π/χύαας δι αυτής ήλθεν εις Ιβηρίαν Ψευδό-Σφρ. 352 35 · β) (προκ. για ήχο) πολύ δυνα¬ 
τός: από τα φαριά ο χλιμιτισμός παμμέγεθος Διήγ. Αλ. Θ 271. 

παμμέγιστός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. παμμέγιστος (Ε-8, λ. παμμέγας). 

1) Πολύ μεγάλος* (εδώ μεταφ. προκ. για άνθρωπο) επιφανής, σπουδαίος: Ω θαυμα¬ 
στέ, παμμέγιατε αυθέντη, Αμονράτη Αργυρ.,Βάρν. Κ 278. 2) (Επιτ.) α) (προκ. για 

ναό) πολύ μεγάλος σε διαστάσεις, επιβλητικός, μεγαλόπρεπος: τον παμμέγιστον εκείνον 
ναόν και θειότατον της Θεού Σοφίας Ψευδο-Σφρ. 432 6 · ο παμμέγιστος και περιβόητος ναός 
του αγίου και ζωοδόχου Τάφου Προσκυν. Κουτλ. 390 139 36 * β) (προκ. για θαύμα) 
πολύ μεγάλο: σταγόνα γαρ και μάργαρον... και κόκκον του σινάπεως και τ’ άλλα τα 
τοιαύτα μικρός εικόνος, θαύματος πολλού και παμμέγιστον Γλυκά, Αναγ. 120. 

πάμμιγος, επίθ. 

Από το αρχ. επίθ. παμμιγής αναλογ. με τα επίθ. σε -ος. 

Που είναι κατασκευασμένος από τη μίξη πολλών στοιχείων, (εδώ) μετάλλων: «.Εις 
χωνευτήριον εμβάλωμεν χρυσόν, άργυρον, λίθους τιμίονς παντοίους ..., νελαν και λοιπήν 
πάσαν μεταλλικήν ύλην». Και τρίψαντες αμφότερα αυτών εις όλμους και δήσαντες επί το 
χωνευτήριον έχυσαν. Και.,.ανέλαβον ταύτα οι τεχνίται εκ τον πυράς και έχυσαν εις τύπον. 
Και εγένετο χυτή πάμμιγος η αγία Τράπεζα, ατίμητος Η&£ΐ& δορϊιΐα α 456 8 . 

πάμμικρος, επίθ. 

Η λ. στον Αριστοτέλη. 

Πολύ μικρός: πηγάδι είναι πάμμικρον, το βάθος τρεις οργιές Προσκυν. Ιβ. 535, 555. 

πάμμορφος· Απέλθατε στο πάμμορφον ρνάκιν, να ιδείτε Διγ. Ζ 390, εσφαλμ. 
γρ. πιθ. αντί Αιέλθατε το επανώφορον, ρνάκιν να ιδείτε ή Αιέλθατε τον πανώφορον, ...' 
για τις εικασίες πβ. Αλεξ. Στ., Ακριτ. 90-1, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 71 διελθατε το επα¬ 
νώφορον, ευρήσετε ρνάκιν και ά. επανώφορον, Προσθ. Γ τόμ., αλλά και Διγ. Ζ 390 κοιτ. 
υπ. στον μπάμορφον (χφ Α). 

παμπάλαιος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. παμπάλαιος. Η λ. και σήμ. 

Πολύ ηλικιωμένος: Ο δε μάταιος και παμπάλαιος εκείνος γέρο.>ν ο Καμψών Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 389. 

πάμπικρος, επίθ. 

Από το. α' συνθ. παν- και το επίθ. πικρός. 

(Μεταφ.) που προξενεί μεγάλη στενοχώρια και λύπη, πικρός: άμετρα εισίν (ενν. του 









παμπιβσωμένοζ 


ξένου τα πικρά) και πάμπικρα καθόλου Αλφ. ξεν. 12· κόσμε γλυκέ και πάμπικρέ, ω 
γέρτη κόσμε! Περί ξεν. Α 207. 

παμπισσωμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του πισσώνω. 

Αλειμμένος ολόκληρος με πίσσα: πλχίσα στεφάνια έρριπταν παμπισσωμένα 
οπού ’χαν φλόγα το μαλλί τριγνρου τους γεμάτο Αχέλ. 1778. 

πάμπίστος, επίθ." υπερθ. παμπιστότατος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. πιστός. Επίρρ. πάμπιστα ήδη μτγν. (Βλ. Ρη 
}'ΐθίου, Ελλην. 38, 1987, 308). Η λ. τον 4. αι. (Ε&πιρβ, Εβχ.). 

Απόλυτα πιστός, αφοσιωμένος: στρατιώται ανδρειωμένοι μου και παμπιστότατοί 
Αχιλλ. Ν 1099. 

Το ουδ. ως ουσ. στη φρ. λαμβάνω το πάμπιστον — πιστεύω απόλυτα, βεβαιών» 
για κάτι: Ουκ είληφας το πάμπιστον ημών της ευτολμίας εξ ων οίδας αριστειών, επά¬ 
θλων τε μεγίστων των τελεσθέντων εξ ημών εν ικανοίς πολέμοις; Διγ. Ζ 3242. :1 


πάμπλειστος, επίθ.· παμπλείστος, Χρον. Μορ. Ρ 2429. 

Το μτγν. επίθ. πάμπλειστος. 

1) Που βρίσκεται σε μεγάλη ποσότητα ή αριθμό, υπερβολικά πολύς: παμπλ&Ιστονξ 
θησαυρούς τε επληρώσασιν τας νήας Ερμον. Τ’ 60 · φουσσάτα πάμπλειστα Θρ. Κων/π. 
(Μΐοίΐ.) 96· εκών εξέρχομαι μονής ..., δι' ας εξείπον άνωθεν παμπλείστονς τας αιτίας 
Προδρ. (ΕϊίΙβηβιβΓ) IV 641 χφφ ΡΚ κριτ. υπ. 2) (Προκ. για ψυχική κατάσταση 
έντονος: φόβον μεν είχε πάμπλειστον μη εδιέβη η νύκτα Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίΐΓ 
430. 

πάμπληθος, επίθ., Ερμον. Ν 219, Αχιλλ. Ο (διηϊΐΐΐ! 553. 

Από το επίθ. παμπληθής αναλογ. με επίθ. σε -ος. 

Υπερβολικά πολύς, πολυάριθμος: παμπληθούς θησαυρούς Ερμον. 4* 60 κριτ. υπ. 
φουσσάτα πά/ιπληθαν, αριθμησμόν ουκ έχουν Αχιλλ. Ο (δπιϊΐΗ) 183. 

παμπληθύως, επίρρ. 

Από το επίρρ. *παμπληθώς, π·.θ. με επίδρ. του ουσ. πληθύς ή του πληθύω' πβ 
μτγ·/. παμπλ.ηθύο ). 

Σε υπερβολικά μεγάλη ποσότητα: εις θάλασσαν εκχέυυσι (ενν. οι ποταμοί) το 
παμπληθύως Βίος Λλ. 1303. 

παμπλούμιστος, επίθ., Λίβ. ΕδΟ. 1569. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. πλουμιστός. 

α) Που έχει πολλά στολίδια - πολύ ωραίος: ευγενικόν μαγνάδιν ως κουρτίναν 
σογνημάτην, θαυμαστήν, παμπλ.ούμιστον, ωραίαν Καλλίμ. 1879" ναλ.όκτιστός φι 

εξαίρετος και έμορφος, παμπλούμιστος, ωραία Λίβ. Ρ 1020 * Λουλ,αύδι μου πα 
μιστό ΟΙΐ. ρορ. 522* β) πολύ ευχάριστος, ευτυχισμένος: ζωή μου η παμπλού, 
χρυσή και κοσμημένη Ανάλ. Αθ. 59· γ) (για πρόσωπο ή ζώο) γεμάτος χάρη, ομ< 
παμπλούμιατα κάλλη ως της Ροδάμνης Λίβ. ΕδΟ. 2383* παμπλ.ούμιστον κοράσιο 
[5 β 3’ ένα μικρό πουλάκι , όμορφο και παμπλούμιστό Π.Ν. Διαθ. (Παναγ.) 2149. 


πάμπολυς 


"3 


§§ πάμπλουμος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. πλ.ονμίον. Η λ. και σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., 
!|ξ. ροδ. ιδιωμ. 462). 

Πολύ ωραίος - (εδώ πιθ.) ποικίλος, πολύχρωμος: παίρνουν στέφανον απέ το περιβό- 
είχεν και άνθη πάμπλ,ουμα, ξένα επταπλ,ασίως Αχιλλ. Ο (8ΐϊΐίΙΐΐ) 477. 

τιάμπλουτος, επίθ., Διγ. (Ττβρρ) Ογ. 1223. 

Το αρχ. επίθ. πάμπλαντος. Η λ. και σήμ. 

Πάρα πολύ πλούσιος, πάμπλουτος: Διγ. Ζ 1662. 

παμπόθητος, επίθ., Αναγν., Ημιάμβ. 1, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 318, 564, 901, Διγ. Ζ 
I, Ερμον. Ω 97, Τζάνε, Ινρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 142 15 . 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ποθητός. Η λ. τον 4. αι. (Β&ίΠρβ, ΕβΧ.). 
α) Πολύ αγαπητός, προσφιλέστατος: αυτού παμπόθητον γνήσιον ανεψιόν Σπαν. Α 
4 · αρωγούς τε και επιτηρητάς... αφίημι τους παμποθήτονς και πεπληροφορημένους γνη¬ 
σίους ανεψιούς μου Διαθ. Θεοδ. Σαρ. 27· (συχν. σε προσφών. συγγενικών προσώπων): 
μήτερ παμπόθητε, φως των εμών ομμάτων Διγ. Ζ 4118 * ω αδελφή παμπόθητε Διγ. Ζ 421* 
Ωτέκνον μου παμπόθητον Διγ. Τι 596· β) (σε ερωτική προσφών., επιτ.) πολυπόθητος, 
πολυαγαπημένος: η ηλιόκαλως προς τον άγουρον έφη: «Συ μεν ουν, ω παμπόθητε, 

απείραστος ως προηον πόσης αγάπης πέφυκας και φιλίας, ως έφης...» Διγ. (Τταρρ) 
. 0 γ. 1431. 

παμποίκιλος, επίθ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3188, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 99, Φυσιολ. 351 12β . 
Το αρχ. επίθ. παμποίκιλος. 

1) Που είναι διακοσμημένος με ποικίλα σχέδια, πολυποίκιλτος: Ερμον. 1783.. 

■2) (Στον πληθ.) κάθε είδους: θηρία τε παμποίκιλα, διάφορα προς βλέψιν Βίος Αλ. 5594' 
στέφανον πλέκει... από δε κρίνον ρόδου τε και τριακονταφύλ.λου και παμποικίλων 
και τερπνών αθίτσιων μνρισμένων Αχιλλ. Ν 1161. 3) (Προκ. για τη σοφία του Θεού) 

που εκδηλώνεται με διάφορες μορφές: Παμποίκιλ.ος εστίν η νοερά φύσις της σοφίας του 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, Παρθενία, εγκράτεια και καθεξής πάσαι αι ααεταί Φυ- 
352 δ . 


πάμπολλα, επίρρ., Διγ. (ΤΓέΐρρ) Ογ. 1180, Διγ. Ζ 1486, 3031, 3400, 4105, Βίος 
5255, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηΐ) 950, Διήγ. Αλ. ΡΕ 18, Ιμπ. (Ε6&Γ.) 838, Ευγ. Ιωαν- 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 2 28 . 

Ο πληθ. ουδ. του επιθ. ιιάμπολυς ως επίρρ. 

Πάρα πολύ, σε μεγάλο βαθμό: Ω αδελφή μας πάμπολλα ηγαπημένη Διγ. Άνδρ. 

αναποδήσασα (ενν. η Μαξιμώ) λίαν τεταραγ/,ιένη επαρεκάλ.ει .πάμπολλα,. θερ- 
εκδυσωπονσα Διγ. Ζ 3671* στιλ.βωμέΐ’ον (ενν. τείχος ην) πάμπολλα μετά πολλού 
τε Διγ. Ζ 3784. 

πάμπολλος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πάμπολλος (Ε-8, λ. τιάμπολυς). 

Πολύ μεγάλος: είδεν πας άνθρωπος και εθαύμασεν θαύμα πάμπολλον Διήγ. Αλ. Ε 
Ιοδ) 1112 ΐ. 


πάμπολυς, επίθ., Βίος Αλ. 537 (αιτιατ. πληθ. θηλ. παμπολλάς), 3333, 4225, Χρησμ. 
1, Δούκ. 177 22 Διήγ. Αλ. V 22, Διήγ. Αλ. Ρ (ΚοηδΙ.) 24 1β (αιτιατ. πληθ. αρσ. παμ- 



παμπόνηρος 


πολλούς), Λουκά νη, Άλ. Τροίας ΚΔ [383], Βίος Δημ. Μοσχ. ■ 407 (αιτία- 
παμπόλλας), Διήγ. πάνωφ. 60. _]■ 

Το αρχ. επίθ. πάμπολυς. Η λ. και σήμ. συν. στον πληθ. του ουδ. V"* 

Πάρα πολύς: Βίος Αλ. 5275, 5026, Διγ. Ζ 4117, Δούκ. 209 28 , Πόλ. Τρωάδ 
θωμ.-ίβίίΓ.) 594. 


ϊ 


παμπόνηρος, επίθ., Γλυκά, Αναγ. 380, Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. (Βασιλείου) 147 
1098 (αιτιατ. θηλ. παμπόνηραν), Εις Θεοτ. 69· παμπόνηρος. ’ 

Το αρχ. επίθ. παμπόνηρος. Η λ. και σήμ. 

α) Πολύ πονηρός, πανούργος: Περί ξεν. Α 426, Γλυκά, Αναγ. 182, Διήγ. ω 
54, Διήγ. παιδ. (Τδίουηΐ) 28· β) (πρόκ. για σχέδιο, σκέψη, απόφαση, < συ μβ 
δαιμόνιος, ευφυής, πανούργος: Οι Τούρκοι τέτοιαν βουλήν παμπονηράν επιάσαν Διοί 
106 27 · με τα συμβονλεύματά μου τα παμπόνηρα Πτωχολ. α 150. 

πάμπτωχος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. πτωχός. Τ. πάμφτωχος σήμ. Η λ. στο Κο 
Συναγ. ν. λέξ. 

Πάρα πολύ φτωχός, πάμφτωχος· (εδώ με την αιτιατ. της λ. νους) άμυαλος, ανό 
Πάλιν οι πάμπτωχοι τον νουν ή μάλλον μεμηνότες, οι παροινονντες εις Θεόν αν 
Ιουδαίοι, παραφρονείν εθέλονσι Γλυκά, Αναγ. 227. 

παμφάγος, επίθ., Γλυκά, Αναγ. 69, Σωσ. 16, Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 135. 

Το αρχ. επίθ. παμφάγος. Η λ. και σήμ. 

α) Που τρώει, καταβροχθίζει τα πάντα, παμφάγος: Καλλίμ. 633, Γλυκά, Α 
40· β). (μεταφ. προκ. για τον Άδη) αδηφάγος, αχόρταγος: Ο δαίμων ο παμηΑ 

και.ο παμφάγος Άδης Γλυκά, Αναγ. 380. 

παμφανής, επίθ. ! 

Από το α' συνθ. παν- και το φαίνομαι. Η λ. σε παπυρ. (Κ-8). '-'§8 

Ολόλαμπρος, αστραφτερός: λιθάριν ήτον παμφανές εις βάθος εζοισμένη (ενν. ή 
σκίνα) Αχιλλ. Ν 727. 

παμφημισμένος, μτχ. επίθ.· παμφόυ μια μένος. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του φημίζω. 

Περίφημος· (εδώ προκ. για δώρα) πολύτιμος, μεγάλης αξίας: πέμπει του (ενν> 
κριτή) εζένια περισσά, δώσια παμφουμισμένα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1089. 


ϋ 


||§§§ 
Μ0Η 


παμψήμιστος, επίθ.· π'α μφ ον μιστός, Ανάλ. Αθ. 44 (Παπαδ.-Κερ 
12, 1903, 2 7 3 81 , 2 74 4ε παφονμιστος), Ψευδο-Πεωργηλ., Άλ. Κων/π. 513, Διακ 
98 25 . χ ..· 





Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. φημιατός . 

Ξακουστός, ένδοξος: Ο πρώτος ο παμφούμιστός κι άγριος Αγαμέμνων Θησ. Ζ' [ 
Ω! πόλις μου παμφήμιστη Διακρούσ. 100®. , . - - ·, , 

πάμφημος, επίθ.· πάμφουμος, Πόλ. Τρωάδ. (ΙΙαπαθωμ.^βίίΓ.} 
Θησ.. (ΕοΙΙ.) I 44' ’ π ά φ ο ν μ ο ς, Θησ. Η'.'[75 3 ]. . 



παμψρόνιμα 


Λπό το α' συνθ. παν- και το ουσ. φήμη. II λ. σε επιγρ. του 9. αι. (ΒϋδονΙ., ΡγοΙο- 
Τ)θΐ£ ΙηδοΑΓ 247, 253). II λ., με διαφορετική προέλ. και σημασ., στο Ζωναρ. 1498 (λ. 
χΟΡομφαίω) (πβ. και Ε-8, στη λ.). 

Περίφημος, ξακουστός, ένδοξος: παρενθύς ελάλησαν τον πάφουμον Θησέαν Θησ. Ε' 
(8ΐ 7 ]' Ομοίως επαινούσασι τον πάμφουμον αρκήτα Θησ. Θ' [40 7 ]. 

παμφιλήζ» επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το φιλώ. II λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

ΙΙολυαγαπημένος: Λνάστα, πάτερ, θέασον το παμφιλές σου τέκνον Διγ. Ζ 3965. 

π βμφιλος, επίθ.· υπερθ. παμφίλ τατος. Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 458, Διγ. Ζ 989, 1452, 

§|ΐ5, Φλώρ. 157, 221, Παρασπ., Βάρν. 0 222, Αργυρ., Βάρν. Κ 218, Κορών., Μπούας 
61 Διήγ· Αλ. Ε (Εοΐοδ) 123 17 , Θρ. Θεοτ. 70, Πτωχολ. α 153, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 
§84, Μεταξά, Επιστ. 47 3ί . ,' . 

1||' Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. φίλος. Ο υπερθ. σε έγγρ. του 15. αι. (Μανούσ., 
“ΐΐΐσαυρ. 3, 1964, 93). Η λ. σε παπύρ. του 6. αι. (Ε-8). 

α) (Συν. σε προσφών. αγαπημένου προσώπου) εξαιρετικά αγαπητός: ((Ανάστα, πά¬ 
τερ, θέασον το πάμφιλόν σου τέκνον, θέασον τον μονογενή...» Διγ. Α 4094* τον παμ- 
φίλτατον και ηγαπημένον μου υιόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 101* (σε αποστροφή προς 
τον αναγνώστη): Ανάστηθι, παμφίλτατε, ανάστηθι να πάμε εις του Προδρόμου την 
μονήν Προσκυν. Ιβ. 845 982· (εδώ ερωτικά): ποίσε με περίχαρον και δώσ’μου τέτοιαν 
γάριν, διχώς εσένα τι φελώ, παμφίλτατή μου κόρη Θησ. Ζ' [133 8 ]· β) πολυπόθητος: 
όιήγε συν τη γαμέτη τερπόμένος και χαίρων τα κάλλη τα παμφίλτατα της ωραίας τρυ- 
γόνος Διγ. Ζ 2261. 

ψ παμφιλτάτως, επίρρ. 

Από το επίθ. παμφίλτατος. 

Πάρα πολύ φιλικά: πλησίον γενόμενοι ησπασάμεθα άμφω, χαιρέτισαντες, ως ει- 
κός, αλλήλους παμφιλτάτως, της /ιάχης τε ηρξάμεθα Διγ. (ΤΓαρρ) ΟγΓ. 3075. 

παμφουμισμένος, μτχ. επίθ., βλ. παμφημισμένος. 

παμφούμιστος, επίθ., βλ. παμφήμιστος. 


πάμφουμος, επίθ., βλ. πάμφημος. 


πάμφρικτος, επίθ., Αργυρ., Βάρν. Κ 449, Βυζ. Ιλιάδ. 1157· πάφρικτος. 

Από το α' συνθ. πανκαι το επίθ. φρικτός. Η λ. στο δίβρίΐ., Θησ. 

(Επιτ.) 1) Φρικιαστικός, αποτρόπαιος: Το πάμφρικτον το θέαμαν, τον ορισμόν τον 
θειον Παρασπ., Βάρν. Θ 454. 2α) Φοβερός, τρομερός: γίνεται όχλος πάμφρικτος και 

τρόμος και φοβέρα Αργυρ., Βάρν. Κ 189· αν ήτον όλος σίδερον και πάφρικτος ως λέων 
Αχιλλ. Ο 723’ β) που προκαλεί έντονο φόβο και δέος· (εδά> προκ. για το θάνατο): 
απόρρητον και εξαίρετον και θαυμαστόν και μέγα το πάμφρικτον μυστήριον το του 
φρικτον θανάτου Βυζ. Ιλιάδ. 1156. 

παμφρόνιμα, επίρρ. 

Από το επίθ. παμφρόνιμος. 







παμφρόνιμος 

παμφρόνιμος, επίθ., Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 7202, 10236 1087^ 
μον. Ε 38, Χρον. Μορ. Η 384, 935, 993, 1437, 2073, 6853, Χρον.’ Μορ. Ρ 6 5??’ * 
Χρον. Τόκκων 1129, Τευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 93, Διήγ. Αλ. Ε (Γ,οΐη / 
199 38 " 9 , 307 15 , Διήγ. Αλ. Ε (Κοίοδ) 306 12 · παφρόνιμος, Χ ρον . Μορ. 

6824· υπερθ. παμφρονιμότατος, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1775. ' 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. φρόνιμος. Η λ. στον Τζέτζη (Ε-8). 

Πάρα πολύ φρόνιμος, συνετός, σοφός: ο ρήγας, ως παμφρόνιμος στραχιώτηΆ 
ήτον Χρον. Μορ. Η 6946· ευσεβεστάτην δέσποινα και παμφρονιμοτάτην Ντελλαπ ϊ? 
τήμ. 1696· Μέγας και γλαυκός ο Νέστωρ (παραλ. 2 στ.} και παμφρόνιμος, 

Ερμον. Δ 103· (σε προσφών.): ω βασιλεύ παμφρόνιμε, ανδρείε Κοη'σταντΙνεψ 
Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 164· (ειρων.): Άλλος πάλιν παμφρόνιμος ήκονσε από κάη 
(παραλ. 1 στ.) πως ζει ο κόραξ περισσούς χρόνους όιακοσίους (παραλ. 2 στ.) και έθ 
τον κόρακα να τόνε δοκιμάσει, αν ζει τοσούτους περισσούς χρόνους διακοσίους 
γίου ρήτορος, Στίχ. δ' 1. ^ Λ 84 

πάμφρων, επίθ.· κλητ. αρσ., πάμφρονα. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. φρψ. Η λ. τον 5.-6. αι. (Κ&Γπρβ, Εοχ.). 

Σοφός, συνετός σε όλα: Ω δέσποτα παμπόθητε, πανιερότατέ μου, περίλα 
πάμφρονα Τζάνε, Κρ. πόλ. 142 16 . 

παμφυλλένιος, επίθ.· παφυλλένιος. 

Από το ουσ. πάμφυλλος και την κατάλ. -ένιος. Ο τ. και σήμ. (Δημητράκ., λ. §§1 
νιος). *. 

Κατασκευασμένος από παφύλλι: μανουάλια παφυλλένια Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 11 
159· αΰται όλαι αι ... κανδήλαι κρέμονται από την στέγην άνωθεν με άλυσες παφνλ 


αυτ. 


παμφυλλογλυπτοτόρνευτος, επίθ. 

Από το ουσ. πάμφνλλ-ος και το επίθ. *γλυπτοτόρνευτος. 

Κατασκευασμένος με περίτεχνο τρόπο από παφύλλι: μανουάλια μεγάλα 
λογλυπτοτόρνευτα, ωραιόμορφα μάλα Παϊσ., Ιστ. Σινά 452. 

παμφυλλοκαμωμενος, μτχ. επίθ., Προσκυν. Ιβ. 845 333· παφυλλοκα% 
μένος Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 272. 

Από το ουσ. πάμφυλλος και τη μτχ. κάμωμένος. 

Κατασκευασμένος απο παφύλλι: Κρέμεται πολυέλαιος μέγας τετιμημένος, ωραίος, 
πάνυ θαυμαστός, παμφνλλ.οκαμωμένος Προσκυν. Ιβ. 535 316. 

πάμφυλλος. ο. 

, Κατά Βογιατζ., Αθ. 27, .1915, ΛΑ 115-121 (όπου βλ. και γενικά για τη λ. και το 
πραγμα) από το τουρκ. ραβα και το ουσ. φύλλων με συμφυρμό (Βλ. και Ανδρ., Λεξ., Χ«ί 
πάφνλλας). Τ. πάφυλάος το 16. αι. (Βογιατζ., ό.π., 115-6) και πάφλος σήμ. ιδιωμ. (Βο- 
γιατζ., ό.π., 117-8). Α. πάφνλ.λας, παφύλλι και πάφλα σήμ. σε ιδιώμ. (Βογιατζ., ό.π., 
137-8). 

Μέταλλο με κύριο συστατικό το χαλκό και χρυσάφι χρώμα, συν. σε φύλλα ή ελάσματα: 
ως διακοσμητικό στοιχείο, παφύλλι (Για τη σημασ. βλ. Βογιατζ., ό.π., 116-7· πβ. και 


παναγγελικός 


Ζ0 χρυσοπετάλ.ωτ°ς ): Αύται (ενν. αι θύραι ) μεν έσιοθεν εισί ξυλ.ινοσκευασμέναι, 
οθεν δ’ εκ παμφύλλον τε (έκδ. δε παμφυλάωτά’ διόρθ. Βογιατζ., Επετ. Παρνασσ. 12, 
1916, 233) περιχαρακωμένοι Παϊσ., Ιστ. Σινά 694. 

πα μφυλλοτόρνευτος, επίθ. 

Από το ουσ. πάμφυλλος και το επίθ. τορνευτός. 

Κατασκευασμένος με περίτεχνο τρόπο από παφύλλι: μανουάλια τρία .ωραιο'- 


μορφα 


λίαν υπέρ την χρείαν (παμφυλιλοτόρνευτα εισίν, άριστα γεγλ.νμμένα) Παϊσ., 


ίστ. Σινά 603. 

παμφυλλωτά, ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά 694, εσφαλμ. γρ. αντί παμφύλλ.ου τε· διόρθ. Βο- 
γΐατζ·, Επετ. Παρνασσ. 12, 1916, 233.—Βλ. και πάμφυλλος. 

πάμφυλος ο · πάφυ λ ο ς. 

Το αρσ. του αρχ. εθν. Πάμφυλως (Ε-8, λ. πάμφυλως 3) ως ουσ. (Βλ. και ϋΒΛνίάηδ 
[Μ 3 Χ· Β' σ· 175], Κ&Ιιοπθ, 8 Ρ Γ30ΐιβ 413). Η λ. στον Πορφυρογ., Έκθ. (Βόνν.) 579 2 , 
664 7 . Ουδ. πάμφυλον στο Όιι 0&Π£β. 

Είδος πολεμικού πλοίου (Για το πράγμα βλ. ϋα\νΙαη5, ό.π., Κουκ.,ΒΒΠ Ζ' 127, 
ΑΙιηνβίΙβΓ, Βγζ. βί πηβΓ 52, 82, 400, κ.α.): ήλθαν της θαλάσσου βοήθεια και έφεραν μάγ¬ 
γανα και αργαλειό..., και με τον πάφνλ.ον, όπου ήλθεν ... και μέσα είχεν έναν μάγγανον 
Μαχ. 462 16 . 

παμψεύτικος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ψεύτικος. 

Εντελώς ψεύτικος, ασταθής, αβέβαιος: θωρώ τον (ενν. τον κόσμον) τον παμψευτικον, 
τροχός έν και γυρίζει Περί ξεν. V 431. 

πανάγαθος, επίθ., Φλώρ. 693, Παρθεν., Γράμμ. 227' π αν α γ α θ ό ς, Ναθα¬ 
ναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι I 49, Κύριλλ. Κων/π. 370. 
ί ; Το αρχ. επίθ. πανάγαθος. Η λ. και σήμ. 

α) Ολότελα καλός, ηθικός, ενάρετος: Αχέλ. 2289· β) (προκ. για το Θεό και την 
Γαναγία) αγαθός στον υπέρτατο βαθμό: δεόμενοι (ενν. η κερά ηγουμένη και όλες αι κερά 
ιλογράδες) τον παναγάθον Θεού να υγιαίνει η πανιερότης σου Επιστ. Ηγουμ. 174" την 
ινάγαθόν του (ενν. του Θεού) εσέν Μαρίαν προσκυνούμεν Σκλέντζα, Ποιήμ. 7 31 . 

Το αρσ. ως ουσ. — ο Θεός: την χάρη του ο πανάγαθος να σας αποκαλύψει και να 
σας δώσει ο Θεός το είτι πεθυμάτε Πένθ. θαν. 2 Πρόλ. 18. 

παναγαπητός, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. αγαπητός. Για πιθ. παλαιότ. τ. παναγάπητος βλ. 
δίβρίΐ., Θησ., λ. παναγάπητος. 

Απολύτως αγαπημένος (εδώ από το Θεό): βοήθησαν τους δούλωυς σου τους παναγα¬ 
πητούς σου Αχέλ. 1293. 

παναγγελικός, επίθ. ,. ,. 

Από το α' σύνθ. παν- και το επίθ. αγγελικός. 

(Προκ. για την Παναγία) που έχει στον υπέρτατο βαθμό τα χαρίσματα των αγγέλων: 
γαρ μον, παναγγελική, και βοηθός προστάτις Εις Θεοτ. 30, 






Παναγία 


2 $ 


1 Πανα Υ ία και Παναγιά η, βλ. πανάγιος, 
παναγιάριον το, Διαθ. Θεοδ. Σ<χρ. 20 59 . 

Από το <5ν°μ. Παναγία και την κατάλ. -αρ^ον. Η λ. στο ΜβϋΓδΠΐδ Ο Π 

ΖΤβΓ ' π Τ γίά6ί σήμ · Ιδΐωμ · με διαί Ρθρετική σημασ. (Μέγ. ΕΛΑ 5 ΓΤοΤ’ 

8? ). Βλ. επίσης Βαγιακ., ΕΕΒΣ 41, 1974, 253 και Δημητράχ., λ 6 ’ Ι943 ^ 

/ Ιε ^° σΧε ?° ς γΐα τ7)ν το7Γΰ Αέτηση του ώ Ρ Του που ονομάζεται «παναγία» /Τ-1) ττ 1Ρ 

ΓΤευ^ΤίΤη 1 σγίμα<Τ10λ ·' γΐΚ Τ ° π Ρ“Υ^ α βλ- Παπαδ. Α., Αθ. 40, 1928 δΐ 

ω ·, φφικ. σ. 217 σημ. 1): παναγιάριον χρυσούν Διαθ.^Θεοδ. Σαρ. ^εΓ 

πανάγιος, επίθ., Αρσ., Κόπ. διατρ. [1108], Παϊσ., Ιστ. Σινά 1266- 
ναγια Φαλιέρ., Ιστ.* 718 χρίτ. υπ„ Σεβήρ., Διαθ. 192- Ε ι Θε0 τ 52 ΐΐ 

ροικ 484, Διακρούσ. 116-· Παναγιά, Λεηλ. Παροο!. 468 560 ^ ^ 

ναγιότατος, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 275, Μεταξά, Επιστ. 47. ’ υπερθ · 5 ||[ 

Το μτγν. επίθ. πανάγιος. Το θηλ. Παναγία ως ουσ. τον 3.-4 αι (Β) Ω 0 , * 

σιαστ. 46)· απ. και σήμ., καθώς και ο τ. Παναγιά (Για τιε λ βλ Β ' Α 0 .^ ω Ρ·> °®Ι 
243 και Θαβώρ., ό.π., 42, 46, 159). Η λ. και σήμ ε*Γ * ^ 63 ’ « 

1) Άγιος στον υπέρτατο βαθμό: Η τον παναγίου πνεύματος σκιά εδί,ηϊ* Λ 9|! 

ΤκΖ 2 6ανα Τ των ανΘ ? ώπων Φυσ “>λ· 3573· η πανάγια Θεοτόκος δΙθ · 

256 . 2α) Προκ. για πράγματα που σχετίζονται με το Θεό, τους αγίους ή 

τους, καμπαναριον ... κοΗημένον με τον πανάγιον ναόν Προσκ ν. ΜπεΓδΓΐ^^ 
παναγιότατον βήμα τ η ς εκκλησίας Προσκυν. Ιβ. 535 319- 0 κόσμους 1^7°^ 
τα πέπλα της Τραπέζας της παναγίας, της σεπτής, τα καθιερωμένα 
παναγία Ανακάλ. 111- β) (προκ. για πόλη) ιερότατος: Εκείνοι γάρ οι βΖλΖ^Μ I 
σεβείς οι θείοι, ελαμπον, εφωτίζασιν την παναγίαν Πόλην Ανακάλ 104· 

Ανακάλ. 100. 3) Εξαιρετικά σεβαστός" ^ΖταΐΖΖΤ^Ά 

ΖΖΖ 7ία καί δ0ξ ° σμένα Θέσαν Α * έλ · 110 3· 4) (Συν. στον υπερθ.) «) τια^ική^Γ ^ 

2ΖΤ Τ Τ'"! Τ0υ πΚτ Ρ^ Κωνσταντινουπόλεως: ήλθε μοι γράμμα 2 Ζ 
Γ4> ρ *°β\ παΡΚλ ’ 1 στ-) ’ τ ° υ Κωνσταντινουη °λεο)ς τον παναγιοτάτου Αρσ. Κόπ δώΐΛ 

-Α κ β ) π τ πά "“ : Λγ,ε -******» <■«·*4λ*«£4α γ" ";”- 

Το θηλ. ως ουσ. — 1} Η Θεοτόκος: Αρχή η Άννα εγέννησε μήτηρ Χριστού Μαοία- 

α) εικό <>)ζ γΐα Ζ Ψ πα6Θενίθ Της εμνι ί σθ ν Παναγία Βεντράμ., Γυν. 215. 2 ) (Συνεκδ ) 

α) εικόνα της Παναγίας: Τρίχαν,· *α« „ Χ ρ ιατιανο1 έαα „ ^ ^ 

V ο τίμιος σταυρός κοντά στην Παναγίαν Θρ. Κύπρ. Μ 139- εβάλαν (ενν. οι Τούρκοι) : 

Ζ "ΖΖ ’ ,,α ^ πΖ γ1α . 1 ΚαΖΖΖΖΐ 

β) Ζ/ϊίΤ ' ψ είκθνα ττ :κ ° πασμέν Ί ** Χβ»°*φΐ Λεηλ. Παροικ. 472■ Λ 

ω αιότ 571 ΓΓ' ^ ^ 07Γ0υ ' ^ ^ * 

’ΤΙΖτ Ι α 2 6Χ °Γ ν ^ 0σκυν ^ σαί ^ *Ψ Παναγίαν την Οδηγήτριαν ΝοίΐζΚ 55*^ 

βλ ώ7οΖ?1° Ύ Γ Τ 0ν0μ “ Της Κγίας Τρΐάδ ° ς ^ Θ «^ου {Για το πράγβ 
βλ Βα Οαη^β και Αρρ., λ. παναγία, νβτρβυχ [Έευδο-Κωδ., 0 99 ικ. σ. 217 σημ 11): ' 

σβείαν * & ^ ^ ^ Π , αναγίαν ’ Ψ υψούσιν εκάστοτε, και πιεις και πρε- Ζ; 

Ρ ■ , εως ευχαρίστησαν Θεφ τω ευεργέτη Παίσ., Ιστ. Σινά 963. 

παναγιότης, -τητα η, Αρσ., Κόπ. διατρ. [926]. ■ , 

κσ, ΖΖ ™ "ΐ 0, πανΛγιοζ “ ι τ Ί ν -*>Κ· Η λ. στο 8 οπι 3 τ., στο Κουμσν., Συν«γ. 

Κο " μ “ ν ·' Συνα Τ· ν. λέξ. και σήμ. (στον τ. παναγιότητα). ^ 


παναληθής 

Τιμητικός τίτλος του πατριάρχη Κωνσταντινουπόλεως (σημασ. «πάρα πολύ άγιος»· 
αγιότης β): η πρώτη λειτουργία της αυτού παναγιότητος Χρον. 304· όρισεν ο βασι - 
λενζ Βελίκης την σην παναγιότητα· σ’ αυτόν να κοπιάσεις Αρσ.., Κόπ. διατρ. [1385]. 

Παναγίτσα η. 

Από το κύρ. όνομ. Παναγία και την κατάλ. -ίτσα. Η λ. και σήμ. 

Η Παναγία (θωπευτικώς): Επιστροφή προς την Παναγίτσα και Αειπάρθενου 
ην Διακρούσ. 116 19 . 

πάναγνος, επίθ., Πένθ. θαν. 2 435, Παϊσ., Ιστ. Σινά 207. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. αγνός. Η λ. τον 4. αι. και σε σχόλ. (Ε-8) και σήμ. 
(Ως επίθ. της Παναγίας) αγνή σε υπέρτατο βαθμό: η πάναγνος Θεοτόκος Χρον. 
Μορ. Ρ 4793* (συνεκδ.) η ψυχή της (ενν. της Παναγίας) με την πάναγνόν της σάρκα 
είχε μεγάλην ειρήνην Ροδινός (Βαλ.) 85. 

παναγύρι(ν) και παναγύριν το, βλ. πανηγύρι(ο)ν. 
πανάδικο(ν) το. < 

Από το α' συνθ. παν - και το ουσ. άδικο (ν). 

Εντελώς άδικη πράξη: πολλά πανάδικα έπρατταν οι Ρωμαίοι Διήγ. Βελ. χ 471. 

πανάθλιος, επίθ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2217, Διγ. Ζ 2610, 3983, Διγ. (Αλεξ, Στ.) 
Εδο. 115, Φλώρ. 1107, Ντελλαπί, Τπομν. 77. 

Το αρχ. επίθ. πανάθλιος. Η λ. και σήμ. 

α) Εντελώς άθλιος, πολύ δυστυχισμένος: Ερμον. Ω 234, Διγ. Ζ 1210· (προκ. 
για πόλη): διά το γενέσθαι την παναθλίμν πόλιν εκείνην υπό την δουλοσννην Φράγκων των 
Βενετίκων ΝοΙϊζΙ). 82■ β) (συνεκδ. για την ψυχή) πολύ αμαρτωλή, ελεεινή: σκόρπισον 
(ενν. Δέσποινα) πάντα λογισμόν... συχνώς μοί επεμβαίνοντα εις το κατακρημνίσαι 
την παναθλίαν μου ψυχήν εις τάρταρον τον 'Αδου Εις Θεοτ. 51. '.’·■· 

παναίτιος, επίθ. . 

Κ; Το αρχ. επίθ. παναίτιος. < 

(Ως επίθ. του Θεού) που είναι η αιτία των πάντων: Λόξα... τω ποιητή μου και 
Θεώ και πλάστη παναιτίφ Απόκοπ. Επίλ. I 558. 

πανάκι το. 

. Από το ουσ. πανί και την κατάλ. -άκι. Η λ. στο δοητ,αν. (πβ. Ι)υ 0&η£6, λ. πανίον 
και Αρρβηάίχ, λ. πανάκιον). 

Ιφασμα (θωπευτικώς)· (εδώ συνεκδ. προκ. για φόρεμα): ενδυμένα ήσαν τα κορμιά... 
από πανάκια της Φραγκιάς από τα πλεά της φίνα Γέωργηλ., Θαν. 123. 
πανάκουστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ακουστός. 

(Προκ. για πόλη) που έχει απλωθεί η φήμη της παντού, κοσμοξακουσμένη: Η κρί- 
σις της πανάκονστης (ενν. Αθήνας ), της πάλαι γενημένης Ανάλ. Αθ. 3. 

παναληθής, επίθ., Γλυκά, Στ. Β' 14· υπερθ. παναληθέστατος. 

Το αρχ. επίθ. παναληθής. 







παναμώμητος 


1) Απολύτως ειλικρινής, αδιαμφισβήτητος: αφροντισιάν παναλ,ηθή τ ψ θέΑ^ά- 
ποιήσω Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-άβΓίτ.) 508. ' 2) (Προκ. για πρόσωπο) εντελών 
ματικός, γνήσιος: διάδοχος παναληθέστατος δι έργων μάλλον ή λόγων Ευγ Ι ωα 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 51 12 " 3 . 



ρ 


παναμώμητος, επίθ., Εις Θεοτ. 110. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. αμώμητος. Η λ. τον 4. αι. (Ε&πιρβ, Εβχ ) 

(Ως επίθ. της Παναγίας) απολύτως άψογος, άμεμπτος: πάναγνε και πανάσπιλε 
ναμώμητε κόρη Ντελλαπ., Στ. Θρηνητ. 742· άσπιλε, παναμώμητε, άφθορε Παναγία 
Θεοτ. 114. 

πανάμωμος, επίθ., Λεξ. I 125. 

Το αρχ. επίθ. πανάμωμος. Η λ. και σήμ. εκκλ. 

Απολύτως άψογος, άμεμπτος (εδώ ως επίθ. της Παναγίας): τη μεσιτείφ της ηα 
ναμώμου Σον Μητρός και Σον φίλανθρωπίρ. Πένθ. Θαν. 2 610· (σε θέση ουσ.) αυτά»/ 
αξίωσον καμέ λιταίς της παναμώμου Νεόφ. Έγκλ. Β' 39. 

πανάξιος, επίθ., Παρασπ., Βάρν. 0 9· υπερθ. παναξιότατος, Αχελ. 31. 

Το μτγν. επίθ. πανάξιος. 

Απολύτως άξιος, που έχει αναμφισβήτητες ικανότητες: Εξαίσιος και πανάξιος ατέα 
ματος κληρονόμος Αργυρ., Βάρν. Ο 9· Ταύτα πολλοί πανάξιοι άρχοντες τα μιλήσαν Αχελ; 
2342· Ήσαν και άλλοι στρατηγοί, ... εις την βουλήν πανάξιοι Αχελ. 2231. 

πανάπειρος, (I), επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άπειρος (πέρας). Η λ. τον 6. αι. (Εδπιρβ, ΕβΧ. 

(Επιτ.) αναρίθμητος: τα δε πλοία των ετέρων τα πανάπειρα και πλείστα Ερμον. 
Δ 85. 


πανάπειρος, (II), επίθ. 

ΙΙιθ. ανώμαλος σχηματ. από το α' συνθ. παν- και το ουσ. πείρα. 

Έμπειρος σε όλα, εξαιρετικά έμπειρος: Έμπειρος, ο πανάπειρος, είπερ εις 
πίπτει και πειρασμόν εισδέχεται Αεξ. II 238. 

πανάπιστος, (I), επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πανάπιστος. 

1) Εντελώς αναξιόπιστος, πάρα πολύ πανούργος, δόλιος: Εκείνος ο πανά 
ο μέγας δημηγέρτης, όπου τα εμαγείρεψεν αυτά Χρον. Μορ. Ρ 3940· είπεν και μ 
τους εκείνους τους πανάπιστους που τον εσνμβονλέψαν Χρον. Μορ. Η 674. 2α) 

λύτως άδικος, άνομος: ηθέλασιν οι Φράγκοι να τον έχουν κρίνει εκείνον τον πανάπ 
τον Μούρτζουφλον Χρον. Μορ. Η 878* β) που ενήργησε προδοτικά: τον αδελφό 
έταξε να δώσει, τον Δεσπότην, δεμένοι· ως πανάπιστον και να τον προσκυνήσει 
Μορ. Η 3106. 3) (Προκ. για γεγονός) εντελώς απίστευτος: αν δε ήλθεν, ό πανα 

(χφ ο πανάπιστος· πρότ. Χατζηγιακ. Δημώδη Α' 158), πώς εις εμέν ουκ ήλθεν μ 
8 ο. 2499. 

πανάπιστος, (II)· ο πανάπιστος, Λίβ. 8ο. 2499 χφ., εσφαλμ. γρ. αντί ό-ι 
πιστόν ή <5 πάνυ άπιστον πρότ. Χατζηγιακ., Δημώδη Α' 158 (Κατά Λίβ. 8θ. 249%^; 
λά απιστώ). —Βλ. και πανάπιστος (I). 




πανατικα 


■ 


§Γ- πανάρετος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πανάρετος. 

§ί Ενάρετος σε υπέρτατο βαθμό - (εδώ το αρσ. ως κύρ. όνομ.): Βρωφ. (Αλεξ. Στ. - 
Αποσκ.) Α' 58, 71, κ.π.α. 

πανάριτος· (Εν θεολόγο) σοφία) παναρέτου, Φυσιολ. 359 21 , εσφαλμ. πιθ. αντί 
(εν θεφ λόγω σοφίας) εναρέτου (χφ. εναρίτον)· διορθώσ. κατά Φυσιολ. (ΟίίβΓίη.) Ο 
Φυσιολ. (Κ&ίηι.) 84α 14 . 

πανάρμοστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. αομαστός. 

(Επιτ.) αρμονικός: Την αυγήν εχάρησαν με όργανα του πολέμου, τρουμπέτες, 
βιόλες, μπίφερα, τύμπανα, νακαράδες και μουσικά πανάρμοστα, απλήρωτα γαρ ήσαν 
Λιήγ. Βελ. Ν* 293. 

πανάσκημος, επίθ., βλ. πανάσχημος. 
πανάσπιλος, επίθ., Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 392. 

Από το.α' συνθ. παν- και το επίθ. άσπιλος. Η λ. τον 4. αι. (Εδίπρβ, Εβχ.). 

(Ως επίθ. της Παναγίας) ολότελα άσπιλη, πάναγνη: πάναγνε και πανάσπιλε, πανα¬ 
μώμητε κόρη Ντελλαπ., Στ. θρηνητ. 742· κόρη πανάσπιλε, Θεοτόκε Μαρία Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 133 12 . 

πανάσχημος, επίθ., Σπανός (Εΐάβηοίβΐ*) Α 29* πανάσκημος, Πουλολ. 
||| (Τσαβαρή ) 2 21 κριτ. υπ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άσχημος. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και 

σήμ. 

α) Πάρα πολύ άσχημος, αποκρουστικός: πανάσχημη, χοντρόχειλη, γαμηλοφρόδα, 
μαύρη Ερωτοπ. 326 · Ω πανάσχημε, ω ούριε και εξονριε και αναχεσομείσιδε Σπανός (Εΐ· 
άοηείθΓ) Λ 293· είσαι και πανάσχημον εκ τα πονλ.ία του κόσμου Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 
21 · β) (μεταφ.) πολύ δυσάρεστος: είπα και πάλιν λέγω το, ακούσατε οι πάντες, πα¬ 
ράξενα, πανάσχημα και άχρηστα σημεία Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 703. 

πανάσωτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άσωτος. 

(Επιτ.) ακόλαστος, αμαρτωλός: μη με απώσει τον αχυείον ως ανεξίχακος' ούτε βδι:- 
λνξει /ιε τον βέβηλων και πανάσωτον Αγάπ. (Κωστούλα Δ.) 76. 

πανάτικα η. 

Το μεσν. λατ. ραηαΐίσα (ΝΐβΠΥΐ<:γοΓ, Μβ<1. ΙλΙ. Γλχ., λ. ραηαΐίεαιη)· πβ. το πα~ 
λαιότ. ιταλ. ραηαΐίεα (ΒαΙΙΐοΓι-ΛΙοκδΐο, 1)ίζ. οΐίιη.). Κατά Βοΐιιιιΐί 1. [Χρον. Μορ. σ. 614 I 
ουδ. πανάτικυν < μεσν. λατ. ραηαΐίεαιη (βλ. και Αδαμάντιου, ΔΙΕΕΕ 6, 1906, 541 
αημ. 1) και κατά Κιιπογ, Οιγοπ. Μογ. 49 πιθ. από το γαλλ. ραηαΐίηιιε. 

Τροφοδοσία ναυτικών πλοίου που ανήκει σε άλλον (Για το πράγμα βλ. Καλόνάρο: 
[Χρον. Μορ. Η σ. 117 σημ. 2790] και Ζέπος, ΕΕΗΣ 18, 1948, 210-11 ): να δίδει πάντα η 
Βενετία διά φνλ,αξιν τον τόπου κάτεργα δύο και μοναχά, να έχονσι τον λ,αό τους· κι ο 
ιριγκιπας να εκπληρεί την έξοδόν τους όλ.ην, τό λέγοναιν πανάτικα, άνεν της ρόγας 
μόνης Χρον. Μορ. Η 2790 (Για το χωρίο βλ. και ^ίίΓβ^δ, ΒΖ 68, 1975, 323-4). 
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πανδούρα 



πανάτσαλος, επίθ., Σπανός (ΕΐάθηβίβΓ) Α 294, 301, Β 125, Πουλολ. (Τσαβ» 
)) 2 36 . ^ 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άτσαλος. · ;:η§ 

1) (Επιτ.) αισχρός, αχρείος, άπρεπος: ιδέ την την πανάτσαλον και την κακήν γυναϊϊ 
ι, τα αιχμάλωτα γαρ επαινεί', τα θεοπαιδευμένα, διά τας αμαρτίας τους ο Θεός Το 
ιραδίδει' και επαινά ... τες πόρνες τες γυναίκες Σπαν. (Ζώρ.) V 407. 2) Πανά 

'ημος, «ελεεινός», «τρισάθλιος»: Ω πανάσχημε, πανάτσαλε, τριγένη, τ ρίκωλε β£ 

Σπανός (ΕϊάβηβϊθΓ) Β 723" Και το είδος σου πήλινον και το κάλλος πανάτσαλον 
τανός (Είάβηβΐβϊ·) Α 34· το είδος σου άσχημον και η θέα πανάτσαλος Σπανός (Εϊ- Γ 
016161 *) Β 137· ιδών τα γένια του τα πανάτσαλα και την ωραίαν πατσάδα τον 
έστην και έφυγα Σπανός (ΕίάθΐϊβίβΓ) Β 168. Μ 

πανάτυχος, επίθ., Σπανός (Είάθηβίβι*) Α 109, Βυζ. Ιλιάδ. 1071. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άτυχος. 

Πολύ άτυχος, κακόμοιρος, δύστυχος: να δράμουν να βοηθήσουσι την ταπεινήν 
άλιν, την Πόλιν την πανάτυχον, το μέλος το οικείον Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π, 
5* τώρα δε μου βρίσκεται τορνέσιν εις το χέρι, πανδυστυχής, πανάτυχος, μάλλον 
θενισμένος, στον ξενιώναν κείτομαι ο παραπονεμένος Ιμπ. (Πβ§Γ.) 961· (σε προ- 
'ών.): δάσκαλον εναιν, αδελφέ, να δεις την σωτηρίαν· ειμή να εβγάλεις δάκρυα, το 
ήθος σου να τύψεις και να δαρθείς, πανάτυχε και αποχήν να κάμνεις Ναθαναήλ Μπέρ- 
υ, Στιχοπλ. I 917. 

, Λ 

παναυγεια η. . 

_ / -ι-Μ 

Το μτγν. ουσ. παναυγεια. 

Η ιδεατή πηγή του φωτός: είναι (ενν. ο Τίτος) ένα φως μεγάλον αφτούμενον από 
-,ίνην την παναύγειαν, από εκείνον το πρώτον ποίημα ... του Θεού Μορεζίν., Αόγ. 467. - 

πανάφθορος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άφθορος. Η λ. τον 4. αι. (Κ&Πίρβ, ΕβΧ.). 

(Επιτ.) αδιάφθορος, αγνός, ενάρετος- (εδώ ως επίθ. της Παναγίας): πανύμνητε, πα*. 
ρθαρε Θεοτόκε Μαρία Ντελλαπ., Ερωτήμ. 48. 

πανάχραντος, επίθ., Προδρ. (ΕϊάβηβΐβΓ) I 175, Σκλέντζα, Ποιήμ. 7 β7 , Θρ. Θεοτ. 
2, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1300], Αλφ. (Μογ.) III 71, Σεβήρ., Διαθ: 189, Μαρκά& ,1$|| 

Το μτγν. επίθ. πανάχραντος (Εεαηρθ, Εθχ.). Η λ. και σήμ. 

α) (Ως επίθ. της Παναγίας) εντελώς άσπιλη, αμόλυντη, πάναγνη: ελπίζω εις Χψ 
νάχραντον μητέραν τον Κυρίου Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2585* β) (ως ουσ.) η Παναγία: 
•εν ο Θεός την συφοράν και των πολλ,ών το κρίμα και υψώθην η Πανάχραντος στους 
>ανούς απάνω Θρ. Κων/π. διάλ. 69. . : ; : ' 1 

πανάχρηστος, επίθ. λκΜΜ 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άχρηστος. Η λ. τον 16.-17. αι. (Τσουκνίδας, Νεοελλ. 
χ. 3, 1988, 100) και στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

1) Εντελώς άχρηστος, τιποτένιος: εις κακός σπανός ... φακλανάτος, τσαπος, 
και πανάχρηστος Σπανός (ΕκΙβΠθίβΓ) Α 205. 2 ) (Τβριστ.) αισχρός, ανήθΒ^^ 

,α τη σημασ. [3λ. και Ανδρ., Σημασ. εξ. 83): κοπελορίκτονσα, πόρνη, θυγατηο πόρνης 


' {τιαραΑ· 2 στ.) και απλώς ειπείν, πανάχρηστε, τι θέλχις εις τον γάμον (παραλ. 1 στ.), να 
ε (σαι εις ατιμίαν τους και εις ατιμίαν του γάμου; Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 226. 

πανάψογος, επίθ., Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Α [242]. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. άψογος. 

Αψεγάδιαστος, εντελώς άψογος: συν τοντοις γαρ θαρρησας, ο πανάψογος ο μά¬ 
ντης ήοςατο φθέγγεσθαι μέσον Ερμον. Η 300. 

πανδαισία η. 

Το αρχ. ουσ. πανδαισία. Η λ. και σήμ. 

Πλούσιο φαγοπότι: Δούκ. 117 7 . 

πανδαΐσιμος, επίθ. 

Από το ουσ. πανδαισία ή πανδαίσιον και την κατάλ. -ιμος. 

Που σχετίζεται με πανδαισία ή αναφέρεται σ’ αυτήν: Περί της πανδαισίμου εορτής 
των Ελλήνων και των Τρώων Ερμον. Φ μετά στ. 211 (Κατά τον εκδ., αυτ. κριτ. υπ., πιθ. 
εσφαλμ. αντί πανδήμου). 

πανδάκρυα τα. 

Από το α συνθ. παν- και τον πληθ. του ουσ. δάκρυ(ον). Για το σχηματισμό πβ. και 
αρχ. επίθ. πανδάκουτος. 

Παρα πολλά δάκρ υα: Ηθεί,α να είχα πανόάκρυα να ’βρεχα την γην που επάτηαε' 
Ρ(ενν. Υιέ μου) Αλφ. 3 13 . 

πανδαλάσω, Σαχλ. Α (\\'3£η.) ΡΜ 190, εσφαλμ. γρ. αντί πάντα λ' άσσο· διόρθ. 
Παπαδημητρίου Σ. [Σαχλ., Αφηγ. σ. 204]· πβ. και Σαχλ. Ν 176. Κατά Κουκ., Β.Β.Π. 
Λ' I 223 πάντ' αλλ’ άσσο. 


υπερθ. πανδεινότατος, 


πάνδεινος, επίθ., Διγ. (ΤΓθρρ) Οϊ*. 699, Δουκ. 275 7 
ί Διγ. (ΤΓ3ρρ) Ογ. 219, Διγ. Ζ 4120, Διγ. Άνδρ. 404“. 

Το αρχ. επίθ. πάνδεινος. Τ. πάντεινος σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Λ., Αεξ.). 
0 πληθ. ουδ. ως ουσ. ήδη μτγν. και σήμ. (Βλ. Θαβώρ., Ουσιαστ. 51}. 

πανδέκτης ο. — Βλ. και δίγεστα. 

Το μτγν. ουσ. πανδέκτης. Τ. 11 αντέχτης στη Διαθ. Βοίλά 25 15ϋ και παντέκτης στο 
ϋυ (λ. παντέκτης) και σήμ. στην Ήπειρο με διαφορετική σημασ. (ΛιΐίΐΓ., ΕβΧ.). 

Συλλογή νόμων: ο βασιλεύς Αδριανός ...τα έγυαψεν (ενν. γ« νομοθετήματα) εις πέ¬ 
τα λόγους χωρισμένα και τα ονόμασε Δίγεστα ήγονν Πανδέκτην, ότι από πολλούς εσν- 
Λ ηκαν ΰακτ. αρχιερ. 210 (Για το χωρίο πβ. Λρμεν., Εξάβ. Λ' Η). 

πάνδημος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πάνδημος. Η λ. και σήμ. λόγ. 

Καθολικός, γενικός: Διγ. (ΤΓίψρ) Ογ. 350, 942, 1883. 

πανδούρα η- μαντούρα- παντ ούρα. 

Ιο μτγν. ουσ. πανδούρα. Ο τ. μαντούρα και σήμ. στην Κρήτη (ΞανΟ., Λ9. 28, 1916, 

, 140-1 -- Μελετ. 285-6, ΙΙαπαγρηγοράκι, Ξέν. λέξ. 42, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ', λ! 
μαάούρα, Λη<3ί\, Εοχ., Λνωγειανάκης, Ελληνικά λαϊκά μουσικά όργανα, Αθήνα 1976, 










πανόουριον 


παν έντιμο·. 



151, κ.α.· πβ. και το παλαιότ. ιταλ. ηιαηάότα), όπου και τ. απαντούν /- -ΐί 
Κθ “·' Αθ 0 «Μ0Μ.401, Παπαγρηγοράκι, ί.*., Ανωγε^ηΤό * Γα Τ" ^ 
πίτουρα βλ. *ανθ., ο.π., Ανωγειανάκης, ό.π.· πβ. και το παλαιότ. ι-ά) 
ίΐδίι-ΑΙβδδίο, Βιζ. βίαιη., λ. ραηάόνα 3 ). 1 ' ραηί1 ^(ΐ ί & - 

Είδος πνευστού μουσικού οργάνου, συγγενικού με "τη φλογέρα (Για - β 
Ανωγειανακης, ό.π., 151-2, Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940 21 71 κ « · ν ,„ ’ 7 Ρ< ^Ρ 

μασ. βλ ΞανΟ., ό.π., Κουκ. ΕΕΒΣ 17, 1941, 312, Ανωγειάνάκ^, ΛαΖ ^ ^ 

^ ;Α · 31/7<ητο ^ α ’·« /"/” ουδέ φιαμ.πό/ι Βοσκοπ.* 445 (Εσαα/α ν ΐ/ί 2, 236 
Κμ ποίησ.3 222 είδοο εγχόρδου· πβ. πάντως και τα παλαιότ. ιταλ η>1η£, 0 Πθλ · « 
ΒηΙί)$Ιι-ΛΙβ$8ΐο, ό.π., λ. τηαηάότα και ραηάόεα 3 )- ( σε παρο-α ν · 

(Φορτουν. 0.172]): χΚχως το^σα ο, τ^λο/ δεν Ιΐζ ου [ η Φορτ^Τ^ 

πανδούριον το. 

. Α Γ 6 Τ " «»· ’ ααΜ 0θ· Τ · *"**» 7. «. (δορϊιοοί.· πβ. »» . 

Λ ,, εσφπλμ. «ντί -,, το). Τ. πανδούς, στο ϋσ &ηι?β σττ λ Τ 1 ”·' 

- Λώμ. μ. διαφορετική σ,μασ. (Βλ. Εανθ., Λθ. 28, 1916, ΛΑ 141 = μΓτΙ^Η 
/.- στον Ησύχ. (Τ..-8, λ. πανδούοα). λε '· 286 )*-Η| 

312 βμ'γ 25Γε- %Γ· ^ ““ λ0ύ ,Γ “ Τ ° π?άγμα βλ ' ^ ουκ ·> ΕΕΒΣ 17, ,94, 

236 σ™ ··, ,. « · , ! ' *·*·■ Γ ** <"*»»· »· »» Ανωγεκνάκ,ς, Λαογρ. 28 1972 
236 σημ. 31). Πηκτίς δε, το πανδούριον Λες. II 241. ΓΗ \3ΐ1ΙΙ®Ι 

πανδοχείου το, Ζγ£0ΓΠ9ΐίΐ$, 3νηορ$ΐδ 212, 213. 

Η λ. στο Θεόφραστο και σήμ. (στον τ. πανδοχείο). 

Μικρό Ξενοδοχείο, πανδοχείο: εάν, εισερχόμενος τινάς εις πανδοχείου ή καπηλείαν 
δώσει τον προϊστάμενον εκεί να του φυλάσσει τίποτε... αυτ. 213. " 9 · 4*® 

πανδοχείος, επίθ. 

Λ. πλαστή από το ουσ. πανδοχείου. Πβ. το επίθ. πάνδοχος (Ι.ίΐΓΠρο, Εβχ.). 

. '' Π? ° κ · γΐα Τ °' > ' Αδ ^ " ίυ «δέχεται» όλους ανεξαιρέτως τους ανθρώπους: Πώς άφνω 

, ε Τ’ Τε ?Τ1 0 7ΐανδο ^ είος αδ, Κ' π< ί>ς τάφο; σε κατέχει νυν Διγ. Ζ 4510 (ΙΤβ. πολύ*. 
'/σνον,ς Αώου γαστηρ πανδόχον Μανασσ.. Χρον.' 4019). 

πανδρα, Πιστ. βοσκ. IV 3, 41, εσφαλμ. γρ. αντί πέτρα- διορθώσ. 
πανδρόσιστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το δροαίζω. 

, {Π?0κ · γιχ ~ ου έ Χ ει υπερβολική δροσιά: Αν <*? .-τα/αίτ,α θαυμαστά κτ/σε 

εκείνην, πανδρόσισια και λαμπερά Διγ. Λ 57. 

πανδυστυχής, ετίθ. 

Από το α συνθ. .παι·- και το επίθ. δυστυχής. 

1 Ιο/.υ δυστυχισμένο:: να λείπω τόσον τ»ν καιρόν και τώρα να γυρίσω, πανδνστυ) 
(ΐνιτυχο:. μάλλον ασθενισμέν»; 1 νιπ. 831. 

πανέγγλυπτος, επιθ.* π α ν έ ·< /. »,· ·_ι τ ο ς. 

Απο το α.' συνθ. παν και το εγγ/ώφω. 

Σκαλισμένος από όλες τις πλευρές, ολόγλυφος: αγάλματα πανέγλνπτα Βυζ. Ιλιάδ. 61:; 


Κ πανεγύριν το, βλ. πανηγύρι(ο)ν. 

πανέκλαμπρος επίθ.· υπερθ. πανεκλαμπρότατος. 

Α Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. έκλαμτιρος. Επίρρ. πανεκλάμπρως στο Κουμαν., 
-£νν*γ· '*· λεξ. 

1 , (Προκ. για ένδυμα) υπερβολικά πολυτελής, φανταχυερός: στολές είχαν πανέκ- 
) αιι -ιρες Θησ. Β' [23 4 ]. 2) Ο υπερθ. ως τιμητική προσηγορία (πβ. και έκλαμπρος 6): 

ονγκλητον την τιανεκλαμπροτάτη Κορών., Μπούας 67. 

πανεκλεκτός, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εκλεκτός. 

Που ξεχωρίζει σε μεγάλο βαθμό, διαλεχτός, εξαίρετος: ο .1/ιχα'7. εκίνησεν ’πον μέσα 
’χ την Βλαχίαν με φονσσάτον πανεκΠκτόν. εύμορφα 'ξορΟωμένον Παλαμήδ., Βοηβ. 

141. 

πανέλλαν, το, Μαχ. 412 31 . 

Το προβηγκ. ραηεΐ (Ογ. ά’Η&υΙβπνβ, ϋίοΐίοηη. και Χατζ., Ξέν. στοιχ. 90). 

Θήκη που τοποθετείται κάτω από τις πλευρές της σέλας (Για τη σημασ. βλ. ΜβνβΓ, 
ΓΧωσσ. πραγμ. Κύπρ. 131): επήγεν εις τον τόπον όπου έόησεν το άλογον και έβγαλεν 
χην σέλΛαν και άννοιξεν το πανέ/ά.ιν της μίας μέριας και έβαλεν το χαρτίν μέσα αυτ. 4 08 31 . 

πανεμνηστος, Κορών., Μπούας 8, εσφαλμ. γρ. αντί πανέμνοστος' διορθώσ.—Βλ. 
χανεύνοστος. 

πανέμνοστα, επίρρ., βλ. πανεύνοστα. 

πανέμνοστος, επίθ., βλ. πανεύνοστος. 

πανέμορφα, επίρρ., βλ. πανεύμορφα. 

πανέμορφος, επίθ., βλ. πανεύμορφος. 

πανένδοξος, επίθ., Διγ. Ζ 4215, Ιμπ. (Κβ§Γ.) 323· υπερθ. πανενόοξότατος, 
Ιίωρικ. Ρ 106 1 , Ριμ. Ββλ. ρ (ΒαΚΙι.-ν. Οβιη.) 302, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 


Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ένδοξος. II λ. σε πάπυρ. του 6. αι. (Ε-8) και σήμ. 

α ΙΓάρα πολύ ένδοξος, τρισένδοξος, ξακουστός: Λαβών το σώμα του παχρός, του 
πανενδύξον εκείνου Διγ. Ζ 3991 · εις από τους άρχοντας... πρώτος και αυτός πανένδο¬ 
ξος Διήγ. Βελ. χ 199* ν’ αξιώσει (ενν. ο Θεός) και ημάς ... να ευφρανΟούμεν την αγίαν 
και πανένδυξον υμών Αδελφότητα Βελλερ., Επιστ. 54 · ίο υπερθ. επιτ.): εις από του: 
άρχοντες Βελισιιρίω λέγει, πρώτος, πανενδυξότατος, θαρρών απελογήΟη Διήγ. Βελ. 
Ν 2 201 · β) (σε προσφών.) : ρήγα πανένδοξε, ανθέντα Ουγγαρίας Ψευδό -Γεωργηλ., 
Αλ. Κων/π. 516 · Ανθέντη μου πανένδοξε και ρήγα και τ υπήρχα Ιμπ. 306 · γ) ίο υπερθ. 
ως τιμητικός τίτλος) - (εδώ ειρων.): Βασιλεύοντος του πανενδυξυτάτου Κυόοινίον Πωρικ. 
^ Γ Βασιλεύοντος τον πανενδοξοτάτον Κήτου Οψαρ. 30Η. 

πανέντιμος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. έντιμος. Η λ. τον 6.-7. αι. (Εϋΐηρβ, Εβχ.) και σε 
'έγγρ. του 14. αι. (ΛοΙ. Χβη. 28 30 ). 








τιανεντιμότης 


Αγνός, ηθικός, ενάρετος: τον πόνον συνείχε, 


~ - ίνα μν θλίψει την ψνγ 7 ' ιν :.ν 

νεντιμου κόρης Διγ. (Τραρρ) Ογ. 3407· β) σεβάσμιος, σεβαστός: «, ζντώ( Λ 
ναφ) τον ίδιον πανέντιμον πατέρα θάπτει (ενν. ο Διγενής) Διγ. (ΤΓαρρ) Λ ' 
Θυτα Χρίστου παν έντιμε, Χρύσανθε τιμή μένε, με το στεφάνι του Χηιατη,', ' *^ϋ! 

λή στεμμένε Διγ. Ο Πρόλ. 1. χ ^ψα·\- 

πανεντιμότης η. -Ί?33Ι 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. εντιμότης. 

/ ί Σε φιλοφρόνηση): η ταπεινό της ημών την ένδοξον επιστολήν της πανεντ,ηΑτ^Μ 
υμών ανά χείρας λαμβάνοντας... Βελλερ., Επιστ. 54. ’ ' 

πανεξαιρεμένος, μτχ. επίθ., βλ. πανεξηρημένος. 

πανεξαίρετος, επίθ., Καλλίμ. 177, 274, Βέλβ. 372, 480, Βρμον Α 2·>4 ®ίΚ 
715, 1661, 1719, ΛΙβ. Ρ 1009, 1200, ΛΙβ. 8ο. 584, 1302, 2863, Α(β. Εεο «4(1 
(Ι-^-ΙΝ 191, ΛΙβ. Ν 2090, Αχιλλ. Ν 687, Ιμπ. 6, 703, 838, Ιμπ. (Ι^,ιΐ ) ^| | 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εξαίρετος. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. I 

Ια) Πανέμορφος, εξαιρετικής φυσικής ομορφιάς: Είχαν ο ρήγας ευγενήν, όμοα&Μ 
θυγατέραν, κόρην ωραιοτόπλαστην, ομορφοκαμωμένην, εις είδος πανεξαίρΒηΧΜί 
αίστησιν ωραίαν Λίβ. Εηο. 3504· λουλούδια πανεξαίρετα, μυριοανθισμένα Ιμπ. 655- ^ 
β) (ως θηλ. ουσ.): Ακούει το η πανεξαίρετος, εβγαίνει, θεωρεί με Λίβ. Εδο. 3083 
2) Περίτεχνος, εξαιρετικής τέχνης: ο Ιμπέριος εβγάζει δακτυλίδιν εύμορφον, πανεξαί- 
ρετον, με ατίμητον λιθάριν Ιμπ. 296· παρέξω του λουτρού έκειτο η φλισκίνα ■ ϊΜ& ι Ά 
πανεξαίρετη, όλη λιθαρωμένη Βέλθ. 461. 3) Διαλεχτός, εξαιρετικής ποιότ^ας^Η 

αάτον πανεξαίρετον, λαμπρόν, αρματωμένον Αχιλλ. Ν 364· οπώραν πανεξαίρετή^ΜΜ 
θαν εοτίειν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.ΠβίίΓ.) 2853. 


πανεξηρημένος, μτχ. επίθ., Λίβ. Ε$ο. 769· 

(δοΐιιηίΐΐ) 341 I. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του εξαιρώ. Η λ. τον 9. αι. (8&ρ 

Θησ · ) · -Λομ 

α ) ; (Προκ. για πρόσωπο) ξεχωριστός, εκλεκτός: Αρκήφιλος ευγενικός, Λίαρκοζ αν¬ 
δρειωμένος, Κενήξ οπού 'τον έμορφος και παν εξαιρεμένος Θησ. Ζ' [22®]· β)\(^|||Ρ^ 

για καλλιτέχνημα) περίτεχνος: Εύμορφο ην το έργον έξωθεν και πανεξηρημένον! ΠόλΓ 

Γρωάδ. (Παπαθωμ.^βίΪΓ.) 10235. ·.···: Β 

πανεπίσκοπος, επίθ. 'ίΜΛΒΙΜ 

Το μτγν. επίθ. πανεπίσκοπος. Η λ. και σε επιγρ. (Ε-8). 

(Ως επίθ. του Θεού) που παρατηρεί και φροντίζει τα πάντα, παντεπόπτης: η τον πα¬ 
νάγαθου και πανεπισκόπου Θεού πάρεδρος σο φία να της εμποιεί και να της σοφίζει τα κι¬ 
νήματα της διανοίας Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Γριτσόπ.} 2 23 . 

πανεπιτήδειος, επίθ., Βέλθ. 99 ■ υπερθ. πανεπιτηδειότατος. ' Ιΐ 3ΐ1ρ|1 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. επιτήδειος. Για τη λ. βλ. και ΤΓ&ρρ, ΕΒ3Φ2Η8 
5, 1989, 189. Η λ. στον Κουμαν., Συναγ. 

1) (Για πρόσ.) προικισμένος με σπουδαία χαρίσματα, εξαιρετική ικανότητα ή ωραιό¬ 
τητα : νεότερα» υπήντησα ... πανεπιτήδειον, εύνοστον, άγαν ανδρειωμένο» Διγ.;Ζ^^^® 


πανενγενής 

{είχ&' ( ενν- η Μ αργαρώνα) ... πρόσωπο» ωραιωμένον, πανεπιτήδειον και όμορφον, μυ- 
ριο’/οριτωμένον Ιμπ. (Εβ£Γ.) 298. 2) (Για πράγμα) πολύ επιδέξια κατασκευασμένος, 

εξαιρετικά, εντυπωσιακά όμορφος: ναόν ... πανεπιτηδειότατον ως είδον εκ σχημάτων Διήγ. 
§!$λ. Θεο8. 39 · τόπον περιέδραμεν πανεπιτήδειον πάνυ. Είδε παλάτια φοβερά τά ου 
δύι·αμαι αφηγείσθαι Βέλθ. 319. 

Το ουδ. ως ουσ. = πολύ μεγάλη επιτηδειότητα, επιδεξιότητα: Ενστόχως κατετό- 
αε (ενν. ο Βέλθανδρος) τον αετόν εις πτερούγαν (παραλ. 2 στ.) Το εύστοχον εθαύμα- 
ο ρήγας του Βελθάνδρου και το πανεπιτήδειον υπερεπαίνεσέν τον Βελθ. 779. 

πανεραιωμένος · πανεραιωμένη, Κάτης 88, εσφαλμ. γρ . αντί πανωραιωμένη- 
ορθώσ. — Βλ. πανωραιωμένος. 

πανέρημος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πανέρημος. 

Εντελώς έρημος, ακατοίκητος: να ανατρέχει και βουνά και πανέρημους τόπους Λίβ. 
ΕδΟ. 2157. 

πανέρημος η, Προσκυν. Ιβ. 535 1019, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 949. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. έρημος η. Η λ. τον 5. αι. (Εαπιρβ, Εβχ.). 

(Επιτ.) έρημος, εντελώς έρημος τόπος: Πανέρημος ευρίσκεται, όθεν και η Μαρία 
ΐΙρώτη δε τω Ζωσιμά, ην λίγων Αιγυπτίαν Προσκυν. Ιβ. 845 1048. 

πανέρι το, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιστ' 10· π α ν ι έ ο ι. Βαρούν. 
{ΒβλΚ.-ν. Οβηι.) 847 11 . 

Από το μεσν. λα χ.ραηεήαπι (ΝΐβΓηιβ^βΓ, Μβ<1. ΒαΙ. Ββχ., λ. ραηαηιιη · πβ. ΡδίεΙι., 
ς> 11 . Ιί*. 420, 427, 8ρ»ιΐ3Γ0, 8ΐθ. 0>'ΐηη., η 3., 21, 1968, 273, 279 και Δαγκίτσης, Λεξ., 
στη λ.). Λ. πανάριον < λατ. ραηαηιιτη ήδη μτγν. Ο τ. « ιταλ. ραηίβτβ) και σήμ. στην 
Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ"). Η λ. στο Βα Οδη£θ και σήμ. 

Πανέρι: επτά πανέρια γεμάτα Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Ματθ. ιε' 37. 

πανέσπερος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πανέσπερος. Για τη λ. βλ. και 3ΐβρΚ, Θησ., Τσικνύπουλος, Κυπρ. 
Σπ. 27, 1963, 104. Κ 

(Προκ. για την κόλαση) κατασκύτεινος, αιωνίως σκοτεινός: βουλωμένος (ενν. ο τιί- 
ραννυς=το διάβολος) ξενώααι με εις χώραν ξενοτέραν (παραλ. 1 στ.), εις κολαστήρια φο- 
™ ο 0κθΤεΐν(ί τα ^ α > τ Ψ αυτού παν έσπερον και πικρά» καταδίκην Νεόφ. 

; ««νεογενής, επίθ., Λίβ. Ρ 982, Λίβ. Εδ«. 2076, Λίβ. Ν 1658, 2089· υπερθ., 
ηανενγενέστατος, Διγ. (ΊΥαρρ) Ογ. 621, 1408. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ενγενής. II λ. στον Τζέτζη (Β-8). 

. 11ου κατάγεται από πολύ αρχοντική γενιά: Εις των Ελλήνων βασιλεύς, πανενγε- 
Ύ ην \^ίας Αχιλλ. Ν 20 κριτ. υπ.· δίδω σας βασιλ,έαν, γαμβρόν εμύν πανενγενή 
φ]γαν τγ ί ς νηζ Λιβάνδρου Λίβ. 3θ. 1254. 2) Που έχει πολύ ευγενικά αισθήματα, τρό- 

π °^ : στ (.'ατιώτης πανενγενής ασχολιέται την ωραίαν Λίβ. Ν 1717* κορίτσι» είδα θαύμα- 

, 0κάΐ1 πανέμνοστην αρχόντισσαν και πανενγενεστάτην λτελλαπ., 

“Ρ ωτ ημ. 279 (σε θέση ουσ.): ο ημέτερος υιός.... διά πόθον της πανενγενονς καρόιο- 









πανευγενικός 


πανευμορφος 



διχοτομείται Φλώρ. 214* (σε προσφών. αγαπημένου προσώπου): αυθέντα μον-γη 
και πανευγενεστατε Διγ. Άνδρ. 356®. 3) Που έχει εξαιρετική ομορφιά και αρχο' 

Εύμορφος ήτον (ενν. ο νέος) ατο κορμί και καλοσννθεμένος (παραλ. ί στ.). Πανεύμο 
πανέμνηστος, πανευγενής, ωραίος Κορών., Μπούας 8· τους καθ’ ώραν στεναγμούς, ανατα- 
μους εκείνους, όσους το σον πανευγενές εσυνετάκψ σώμαν Καλλίμ. 2026. 


πανευγενικός, επίθ.' θηλ. υπερθ. πανεν γενικότατη. 

Από το α' συνθ. παν - και το επίθ. ευγενικός. 

Πολύ ευγενικός στην καταγωγή και το ήθος- (εδώ σε προσφών.): Πολλά βραδύνεις 
δέσποινα πανευγενικοτάτη, διατί δοξάζεις και επαινάς, κερά μου, την αλήθεια Ντελλαπ ' 
Βρωτήμ. 1136. ^§8 


πανεύγενος, επίθ., Καλλίμ. 734, Διγ. (Τγ3 ΡΡ ) Ογ. 662, 1311, Διγ. Ζ 907, 2& 
Επιθαλ. Ανδρ. Β' 548, Πολ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.ΠβίίΓ.) 10738, 12614, Φλώρ. 258, 327* 
446, Λίβ. Ρ 1620, Λίβ. 8ο. 154, Λίβ. Εδο. 1276, 2862, Λίβ. Ν 1131, Ντελλαπ. Ερωτίκ,’ 
1139, Αχιλλ. Ο 54. Λ® 5 

48) Τ0 πανευ Ϋ εν ή ς αναλ °Υ· με επίθ. σε -ος (Βλ. και Αροδίοίοροιιΐοδ, Καλλίμ. 

Ια) Που κατάγεται από πολύ αρχοντική γενιά: αμιράν τον πανεύγενον και πρώτον 
της Συρίας Διγ, (ΊΥ&ρρ) Οι*. 972· δίδω σας βασιλέαν, γαμπρόν εμόν πανεύγενον, οή- 
γαν της γης Λιβάντρου Λίβ. ΕδΟ. 2360· β) εξαιρετικά ευγενής, αρχοντικός: Το σώμα 
μεν σον προφανώς το γένος σου στριγγίζει ως πανεύγενον και καλού, βασιλικού, με· 
γάλον Καλλίμ. 622. 2) Που έχει πολύ ευγενικά αισθήματα, τρόπους, ήθος: 

νεύγενος με τα τερπνά της κάλλη φονσσάτα εκατέλνσε περίφημα Συρίας Διγ. (ΤΓ&ρρ) 
Ογ. 307· η πανεύγενος ερωτική Ροδάμνη Λίβ. Ν 2215- (σε τιμητική προσφών. ή §|«| 
φων. αγαπημένου προσώπου): Αφέντρια μου πανενγενη, πανλαμπροτάτη αυγούστα Ντελ- 
λαπ. Ερωτημ. 1148· Το όακτυλίδιν το έπεψα, πανενγενη, εις εσέναν, έπαρε, κράζει, 
φόρει το Λίβ. ΕδΟ. 1847. 3α) (Για πρόσωπο) πανέμορφος: Πας ο βλέπων το κόλλας 

σου και την σην ηλ.ικίαν, πανεύγενε νεότερε, πώς μη θαυμάσει τούτο Διγ. Ζ 1479· σώ/. 
και γαρ πανεύγενον και κρυσταλλώδης σάρκα την χάριν και την ηδονήν εις το λουτρ 
αυξάνει Καλλίμ. 795· β) (για πράγμα) κατασκευασμένος με εξαιρετική τέχνη, πολύ-' 
τιμος. το πανεύγενον της κόρης το κουβονκλιν Λίβ. 8θ. 302 · πανεύγενον έναι το δακτυλί- 
διν Λιβ. 8ο. 765· γ) (για πόλη) περίλαμπρος, υπέροχος: Οι βρύσες οι πανέμνοστες και 
τα πολλά ποτάμια της Θήβας της πανευγενής, της πολνξακουσμένης Θησ; Δ' [14®]. 

πανεύγνωστος, επίθ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 843 κριτ. υπ. — Πβ. και ά. πα>>*& 
νοστος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εύγνωστος. Κατά Αλεξ. Στ., Ακριτ. 39 η |§|| 

Διγ. ΕδΟ. 843 χφ με εσφαλμ. εξαρχαϊσμό του επιθ. πανεύνοατος. Για πιθ. τ. πανί 
βλ. δοΙίΠΠίΙ [Θησ. σ. 331 ]. 

Πάρα πολύ φημισμένος, ξακουστός: ω βασιλεύ πανενγνωατε ο της Αλαμανίας Ψευδο- 
Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (νν&§:η.) 515. 


πανευειδής, επίθ., Αχιλλ. Ν 22. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ευειδής. Τπερθ. πανευειδέστατος στον Έελλό (8ί 
Θησ., στη λ.). 

Πανέμορφος: ην ιδείν ανδρόγυνου τον κόσμου εξαιρημένον, νέους τε και 


δεΡ πανευτυχείς, πλουσίους Αχιλλ. Ν 32* μορφή πανευειδής υπέρ μαγνήτην έλκει Εις τον 
Ιέρωτα (Πολέμης I.) 94. 

πανευθαλής, επίθ., Διγ. (Το&ρρ) Ογ. 3140, Διγ. Ζ 2794. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ευθαλές. Η λ. σε υμνογραφικό κείμ. (ΤΓδρρ, 
εΒ ΦΣΠΚ 5, 1989, 188) και στο Κουμαν., Συναγ. 

Ολάνθιστος· (εδώ σε μεταφ. για πρόσωπο νέο και ακμαίο): Βασίλειος ο Διγενής και 
θαυμαστός Ακριτης, των Καππαδόκων το τερπνόν και παν ευθαλές ρόδον Διγ. Ζ 
3768 ' (μεταφ.) γονείς αρσενικών παιδιών ευστόργων τε πανευθαλών Διγ. Ζ 32. 

πανευκλεής, επίθ., Προδρ. (ΕϊάβΠθϊβΓ) II 96-4 χφ Η κριτ. υπ., Αξαγ., Κάρολ. 
Ε' 344. 

Από το α' συνθ παν- και το επίθ.. ευκλεής. Η λ. τον 8. αι. (Εαπίρβ, ΕθΧ.). 

Πανένδοξος: βασιλέως τέκνον, Φιλίππου του πανευκλεούς και της Ολυμπιάδας 
Βίος Αλ. 1776· δημαγωγούς πανευκλεείς, της μάχης γυμνασμένους Αξαγ., Κάρολ. Ε' 756. 

πανευλαβώς επίρρ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίρρ. ευλαβούς. Η λ. τον 8.-9. αι. (δορίΐοοί.)· πβ. και 
Ι&πφβ, Εβχ. 

α) Με εξαιρετική ευλάβεια: πανευλαβώς έγγισαν προς την θνραν καθικετεύων την 
αγνήν παρθένον και σωτήρα Παϊσ., Ιστ. Σινά 761· β) με πολύ μεγάλο σεβασμό: ήρχετο 
και η καλλίστη μήτηρ του Διγενούς του θαυμαστού... και προσεγείροντο αυτήν πα¬ 
νευλαβώς τ ιμάντες Διγ. Ζ 4061. 

πανεύμνοστος, Διγ. Ζ 12, 3736, εσφαλμ. γρ. αντί πανέμνοστος· διορθώσ. — Βλ. 
πανεύνοστος. 

πανεύμορφα, επίρρ. πανέμορφα, Ιμπ. (Ι-,απιρΓ.) 65. 

Από το επίθ. πανευμορφος. Ο τ. και σήμ. 

Με πολύ ωραίο τρόπο: II Μαργαρώινα ως ήκουσεν τα λόγια του πατρός της, ευγε¬ 
νικά, πανενμορφα, φρόνιμα επιλογήθην Ιμπ. 305* Οι βάγιες δε μετά σπουδής το βρέφος 
ανατρέφουν ευγενικά, πανέμορφα, λαμπρά, χαριτωμένα Ιμπ. 68. 

πανεύμορφος, επίθ., Διγ. Ζ 253, 860, 1640, 1892, Βέλθ. 388, 457, Ερμον. X 58, 
Φλώρ. 1423, Λίβ. Ρ 1520, 2644, Λίβ. 8ο. 49, Λίβ. (Εαιηΐ).) Ν 218, Λίβ. ΕδΟ. 297, 1178, 
Αχιλλ. Ν 794, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 85, Κορών., Μπούας 8, Βυζ. Ιλιάδ. 357, 
Αρσ., Κόπ. διατρ. [653], [1354], ΙΙαϊσ., Ιστ. Σινά 813, Διήγ. Αλεξ. Επίμετρο 4* πα¬ 
νέμορφος, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 184, Φλώρ. 1347, Ερωτοπ. 294, Ντελλαπ., [Πά¬ 
θη Χριστού] 41, Αχιλλ. Π 1214, Αχιλλ. Ν 973, 974, 1597, Αχιλλ. Ο (8ιηϋΗ) 44, 403, 
Ιμπ. (Ε&ιηΒγ.) 279, Ιμπ. 33, 266 κριτ. υπ., 347, Οι. ρορ. 142, Ιμπ. (ί»θ£Γ.) 26, 741, 
Πένθ. θαν. 2 66, Τριβ., Ρε 24, Προσκυν. Ιβ. 845 438* υπερθ. πανευμορφότατος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εύμορφος. Ο τ. κ.αι σήμ. II λ. στον Τζέτζη (1,-8). 

Ια) Πάρα πολύ ωραίος, πανέμορφος: η κόρη εγεννήθη πανευμορφος και ευθαλ.ής, 
ωραία, χιονάτη Διγ. Ζ 61 * άνδρας πολλά πανεύμορφος, άσπρος, ξανθός την τρίχαν Λίβ. 
(Ι*ιηϊ>.) Ν 435* σώμα καλόν, ενήδονον, πανενμορφον, ωραίον Καλλίμ. 584* (σε θέση 
<ΗΚΤ.): ομοίαζεν η πανέμορφος ακτίναν του ήλιου Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 184* (ως προ¬ 
βών. αγαπημένου προσώπου): δρόμον ουδείς, πανεύμορφε, εστίν ο εμποδίζων Διγ. 

Ρ 18 







πα νεύνοϋτα 


(ΤΓ&ρρ) Ογ. 1720- (για πράγμα): το παν εύμορφον της κόρης το κουβονκλιν λΜ 
1386· ρούχον πανενμορφότατον Λίβ. (Εαιτώ.) Ν 461· η Θήβα η πανέμορφη βΐ 
[36 2 ]' β) (μεταφ.) εξαιρετικά κατάλληλος, ευνοϊκός: 'Ηλθεν καιρός πανέμοώΑ. 
εξέβει το καράβιν Ιμπ. 660· γ) πάρα πολύ ευχάριστος, τερπνότατος: αφήγη σ £^ 
μορφήν, ερωτικήν, μεγάλην Ιμπ. 4. 2) Ικανός, επιδέξιος σε υψηλό βαθμό: μέ γα Γ 

)Λ πανέμορφος ήτον εις το κοντάριν Ιμπ. 28. ' 


Μ 



πανεύνοστα, επίρρ, · π αν έ μν ο σ τ α. 

Από το επίθ. πανεύνοστος. 

(Επιτ.) μελωδικά, με γλυκύτητα, πολύ όμορφα: εγώ επίσταμαι καλώς κιθάρα^ 
την παίζω, να τραγουδώ πανέμνοστα, αινίγματα να λέγω Απόλλων. 595. 

πανεύνοστος, επίθ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 843, Σπαν. (ΕίάβΠθϊβΓ) Β 76* || 

νέμνοστος, Διγ. Ζ 12, 3736, Διγ. {Αλεξ. Στ.) Εβο. 829, 1738, Σπαν. (Είάβ^β 
Α 255, 282, Ερωτοπ. 492, 544, 632, Απόλλων. 595, Αχιλλ. Ε 1214, Ιμπ. 266 Διίν 
Βελ. χ 273, Κορών., Μπούας 8, Θησ. (ΕοΙΙ.) I 6, 90, 98, Θησ. Πρόλ. [169] Δ'’ ΠΛβΙ 
Ε' [30 3 ], Ζ' [109 7 ], Θ' [8 4 ], Ιμπ. {Εβ£Γ.) 80, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοπεί.) 54 15 180’ Διν’ 
Άνδρ. 313 19 , 340 2Ε . 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εννοστος. Ο τ. και σήμ. στο ποντιακό ιδίωα. ίΤΤα- 
παδ. Α., Λεξ.). 

1) Πανέμορφος: Κορίτσιν είδα θαυμαστόν, οκάτι εξαιρημένον, πανέμνοσ την Ββ 

χόντισσαν και πανευγενεστάτην Ντελλαπ., Ερωτήμ. 279· πανίν ευγενικόν, ολόχρυσον κα¬ 
θόλου, γαρνιρισμένου πανέμνοστον, μετά λιθομαργάρων Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 
^ β ^ Γ ·! 7240· Συ δε παλάτια θαυμαστά κτίσε διατ’ εκείνην, εύμορφα και πανέμνοστα 
γέμοντα των χαρίτων Διγ. Ζ 56. 2) Εκλεκτός: Ο λαός τον (ενν. τον Πνρρου) ο πανί- 

μνοστος, ο ίδιος τον ηκολούθει. Έμπροσθεν πάντων όδευεν ως λέων χολιασμένος Πόλ. 
Τρωάδ. (Παπαθωμ.νΙβίίΓ.) 10888* Με συντροφιά πανέμνοστη, όλοι εις ένα υέτοηνΜίΜ 
καβαλαρίους ευγενείς, άρχοντες μεγιστάνονς Θησ. Η' [2 5 ]. 3) (Προκ. για μουσικό όρ- 

γανο) γλυκόηχος, μελωδικός, αρμονικός: Τρουμπέτες, βιόλες, μπίφερες, τύμπανα, ανακα- 
ράδες, όργανα τα πολεμικά όλα αηδονονα αν και μουσικά πανέμνοστα απλήρωτα γαρ 

ησαν Ρίμ. Βελ. ρ (Β&ΙίΕ.-ν. ΟθΠΐ.) 450. 4) (Μεταφ.) εξαιρετικά επιτήδειος*: με πο¬ 

νηριάν πανέμνοστη χρεωστεί να την επάρει (ενν. του κριού την τρίχαν) Πόλ. Τρωάδ.§|1| 


πανεύοσμος, επίθ. ;1§11 

Από το α συνθ. παν- και το επίθ. εύοσμος. Ουδ. πανεύοσμον στο 8ίθρϊι., Θησ.^^3 
εσφαλμ. γρ. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. .λ -ΐΙ|Ι 

Πολύ ευωδιαστός: ως ρόδον πανεύοσμον θέλγει μου την καρδίαν Διγ. (ΤΓΠρρ) ΟΓ. ί 
2441* Βασιλικόν πανεύοσμον, άμπαρη μοσκοφόρε Στίχ. ερωτ. 1. 

πανευπρεπής, επίθ. · υπερθ. πανευπρεπέστατος. 

Το μτγν. επίθ. πανευπρεπής, Ο υπερθ. στον Τζέτζη (Ε-8.) 

1) Πανέμορφος: η στρατήγισσα έχαιρε καθορώσα το κάλλος και τψ αυτού πα- 
νενπρεπή και ξένην ηλικίαν Διγ. (ΤΓ3.ρρ) <3τ. 1892. 2) Πάρα πολύ ευπρεπής, ευγενι- 

κός: Άρχοντες διακριτικοί κλεινών Ιωαννίνων (παραλ. 1 στ.), λαμπρών γονέων γέννημα 
και παν ευπρεπέστατων, δικαίων, μαθηματικών, σοφών, τιμιότατων Τζάνε, Κατάν. 
Αφ. 79. ||§|| 
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παν εύφημο. 


πανευσεβής, επίθ.· υπερθ. πανευσεβέστατος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ευσεβής. Η λ. τον 4. αι. (Ε&πιρβ, Εβχ.). 

Πάρα πολύ ευσεβής: Θαύμασε και την Ιαήλ την πανευσεβεστάτην (παραλ. 13 στ.), 
διότι με την χάριν του θεού ενίκηαεν εκείνον τον δυνατόν, τον θαυμαστόν εκείνον τον 
Σισάραν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1927. 

πανευσεβώς, επίρρ. 

Από το επίθ. πανευσεβής. Η λ. τον 7.-8. αι. (8ίβρ1ΐ., Θησ.). 

Με μεγάλη ευλάβεια, με πολύ σεβασμό: δένει (ενν. ο καίσαρ Αλέξιος ) τα χέρια του 
σφιχτά, ως έπρεπεν, αζϊως, και προσκννεί πανευσεβώς τον μέγαν βασιλύα Ριμ. Βελ. ρ 
(Β3ΐ<1ί·-ν· Οθΐη.) 797. 

πανεύσπλαχνος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εύσπλαχνος. 

Πολυεύσπλαχνος, ευσπλαχνικότατσς: Φιλάνθρωπε, πανεύσπλαχνε, μόνε δικαιοκρίτα, 
Θεέ μου και παμβασιλεύ Διγ. Ζ 4366. 

πανεύστοχος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εύστοχος. 

Πολύ εύστοχος: πανεύστοχοι τοξόται Αξαγ., Ιίάρολ. Ε' 1067. 

πανευτελής, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ευτελής. Η λ. στη Σούδα. 

Εντελώς ασήμαντος, ανάξιος λόγου, μηδαμινός: εγώ δε ο πανευτελής τφ σω κράτει 
δωρούμαι Διγ. (Τι-αρρ) Ογ. 1993. 

πανευτυχής, επίθ., Διγ. Ζ 2302, Βέλθ. 32, Λίβ. 8ο. 3172, 3210, Αχιλλ. Ν 21 · 
γεν. εν. αρσ. πανευτυχού, Λίβ. ΕδΟ. 4357 ■ υπερθ. πανευτυχέστατος, Αίβ. 8θ. 3175. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ευτυχής. Για άλλες μνείες του υπερθ. βλ. 81βρϊΐ·, 
Θησ., στη λ. Η λ. στην Άννα Κομν. (8ίβρΗ., ό.π.), σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΕδρΗ. 5 12 ), 
13. (Αοί. Ε&νΓ. 72®, κ.α., Αοί. 8αίηί. ΡαπίέΙ. 9 1 · 38 ), 14. (Αοί. Χβπ. 19 4 , κ.α., Αοί. 
ΕεινΓ. 150 8 ) και 15. αι. (Αοί. 8&ιηί Ρ&πίβΐ. 48 1 , κ.α., Αοί. Επνι·. 165 2 , κ.α.) και σήμ. 
® ι«) Πολύ ευτυχισμένος: Ην τις Ελλήνων βασιλεύς, ευγενικός, ανδρείος, πλού¬ 

σιος και πανευτυχής της πόλεως Αθήνας Θησ. (ΕοΙΙ.) I 6’ νέους τε και πανευειδείς, πανευ¬ 
τυχείς, πλουσίους Αχιλλ. Ν 32· β) (ο θετ. και υπερθ. του επιθ. ως επίθ. βασιλέων και 
ευγενών): βασιλική προστάζει Ρωμανού του πανευτυχούς Διγ. Ζ 1319* δουλεύω σε¬ 
βαστήν δεσποίνης ανταδέλφην, πανευκλεούς, πανευτυχούς, υπερδεδοξασμένης Προδρ. 
(ΕΐάβηβΐβΓ, II 96-4 χφ Η κριτ. υπ.' συν βασιλίσση τη λαμπρή., τη πανευτυχεστάχη Λίβ. 
ΕδΟ. 4329* γ) (προκ. για νεκρό) αξιομακάριστος: εκείσε θάπτει (ενν. ο Λιγενής) τον 
αυτού πανευτυχή πατέρα Διγ. Ζ 4099. 2α) (Προκ. για στρατό) νικηφόρος: επρόσταξε 

τους οδηγούς του ακηράτου στόλου και του πανευτυχούς στρατού δημαγωγούς καθόλου 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1042* β) (προκ. για τοξότη) ικανότατος, πολύ εύστοχος: πανεπιτή- 
δειον (ενν. στρατιώτην) και καλόν, πάνυ ανδρειωμένον και κυνηγόν πανάριστον, πανευ- 
τνχήν δεξιώτην Βέλθ. 100. 

παν εύφημος, επίθ. Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 1241, Διγ, Ζ 3828, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 
446, Μορεζίν., Αόγ. 466, Ροδινός (ΒαΙ.) 176. —Βλ. και παντεύφημος. 





πανενφωτος 


Το μτγν. επίθ. πανεύφημος (δορίΐοοί. }· 

1) Που έχει πολύ καλή φήμη, ξακουστός: η κόρη η παν εύφημος ενταύθα καταμέι 

δι’ ης ποΜ.οί απώλοντο ενγενείς ατρατιώται; Διγ. Ζ 16 7 9 ■ αρχόντισσες μεγάλες 
ευγενικές και φρόνιμες, ακριβαναθρεμμένες, ανέγλυτες, πανεύφημες, ύπανδρες και χ 
ράδες Ανακάλ. 73* (σε θέση ουσ. ως προσφών. αγαπημένου προσώπου): <5εν έλενΜ 

πανεύφημε, ποτέ τονς αδελαρούς σου (παραλ. 2 στ.) του φθάσειν και κρημνίσειν με και δάέϊ 
σε με κτείνειν Διγ. Ζ 1870. 2) (Προκ. για άγιο) παμμακάριστος (Για τη σημασ βχ 

Ι/δΐηρβ, ΓβΧ-, στη λ.): ηκούγομεν (ενν. τα συγγράμματα) των αγίων, ενδόξων και πανευ' 
φημών αποστόλων Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 51 ν ' την εικόνα του πανευφι/μον Μάρκον 
εναγγελιστού Ψευδο-Σφρ. 324 15 . 

πανεύερωτος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. *εύφωτος (Πβ. λ. ευφώτιστος τον 6. αι. [Γ-Κ 
8υρρ1.]). 

Ολόφωτος, ολόλαμπρος* (σε μεταφ.): Ω ήλιε πανεύφωτε (ενν. η κόρη), η στιλβότηςΜ 
των γυναικών, μαζί με τον άνδρα σου θάπτεσαι σήμερον εις τον τάφον Διγ. Άνδρ. 412 1 ®. ψ 

πανεύχρηστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. εύχρηστος. 

Πολύ χρήσιμος, ωφέλιμος* θεραπευτικός: οξονγγιν το ημέτερον διά παντός το χρώ- Μ 
νται, εις ρεύματα, εις αλοιφάς, με είδη μεμιγμένον, ποιούν σκευήν πανενχρηστον 
εις τας πληγάς και πάθη Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηϊ) 854. 

Πανζήται οι. 

Άγν. ετυμ. 

Όνομα λαού: υπέταξα πλήθη εθνών πολλών ... (παραλ. 9 στ.)* Παν ζήτας· Δε 
μας· Σανδαίχίς Διαθ. Αλ. 255 28 . 

πανηγαπημένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του αγαπώ. 

Πολυαγαπημένος* (εδώ σε θέση ουσ.): εν ταις αγκάλαις ούσα τε (ενν. η κόρη) του 
πανηγαπημένου Διγ. (Τραρρ) Οτϊ\ 1575. 

πανήγερις η, βλ. πανήγυρις. 

πανηγύρι το, βλ. πανηγύρι(ο)ν. 

πανηγυρίζω, Σουμμ. Παστ. φίδ. Δ' [596]. 

Το αρχ. πανηγυρίζω. Η λ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. 1) Μετέχω σε θρησκευτική γιορτή, γιορτάζω* (εδώ μεταφ.): Περί χ 
τονονμένων αρχιερέων, ιερέων, ιεροδιακόνων και των λοιποτν, ότι είναι χρέος τους 
ημέραν οπού εχειροτονήθη να την τιμά και να την κρατεί εορτήν και εις αυτήν την η 
να έχει σχόλην μεγάλην και την ημέραν εκείνην να πανηγυρίζει πνευματικά Βακτ. αρχ 
186* 2α) Συμμετέχω σε δημόσια γιορτή χαράς: τον άρπαξαν και τον υπήγαν (ενν 

κύρην Ιερεμίαν) και τον εκάθισαν εις τον πατριαρχικόν θρόνον... και έγινε χαρα με 
εις την πόλιν και εις τον Γα?Μτάν τη ημέρα εκείνη, ότι επανηγνρισαν συν τοις πλησίον 
ρίοις Ιστ. πατρ. 157®"®' β) γιορτάζω, διασκεδάζω: τους γόμους να τελειώαομεν, 
τα να γυρίσω μαζί σου στα παλάτια σου για να πανηγυρίσω Διγ. Ο 2014* πότε κι £ 





πανηγύριον 


ρα ευφρανθώ και να πανηγυρίσω Διγ. Ο 1923. Β' Μτβ. 1) (Εκκλ.) γιορτάζω, τιμώ 
ι) (μνήμη αγίου): εις τον ναόν (ενν. τον αγίου Γεωργίου) ... είναι η τίμια κάρα, διό πανη¬ 
γυρίζομε την αγίαν αυτού) μνήμην Νοεμβρίου εις τες γ, ήγουν τα εγκαίνια Προσκυν. 
Αγ. Αθ. 6 185 33 * 'Ι.τυχε ... εορτάζεσθαι και πανηγυρίζειν την μνήμην της οσιομάρτυρος 
θεοδοσίας Δουκ. 369 13 * β) (εδώ παιγνιωδώς): 'Ακούε, σπανέ, σκύλωρχιν σε κράζουσιν 
πάντες οι άνθρωποι. Πανηγυρίζουσίν σε δε αλλήλωις οι δαίμονες Σπανός (ΕκΙβίΐθίβΓ) Λ 
321 - 2 . 2) (γεν.) τιμώ, δοξάζω κάπ. πρόσωπο: Πανηγυρίσετε, βοσκοί, σήμερον τ’ 

όνομά τον, ότι ά?.λο μεγαλύτεροι· δεν είν’ στον κόσμον κάτου Σουμμ., ΙΙαστ. φίδ. Δ' 
[895]. 

πανηγυρικός, επίθ., Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 517, Σόφιαν., Παιδαγ. 

276. 

Το αρχ. επίθ. πανηγυρικός. Η λ. και σήμ. 

1) (Προκ. για λόγο) εγκωμιαστικός, επαινετικός* (κατ’ επέκταση) κολακευτικός, 
υπερβολικός: ο υπερήφανος και πανηγυρικός λόγος είναι απολίτευτος, διά τούτο και ανω¬ 
φελής Σόφιαν., Παιδαγ. 276* να έχετε μακράν τα παιδία από τας πανηγυρικός και παρρη¬ 
σιαστικός φλυαρίας Σόφιαν., Παιδαγ. 273. 2) (Προκ. για βιβλίο) που περιέχει εορτα¬ 

στικά αναγνώσματα σχετικά με τους βίους και τα μαρτύρια αγίων (Βλ. σχετικά και ϋα 
03Π£β, λ. πανήγυρις ): βιβλίον έτερον πανηγυρικόν, παλαιόν, έχον διαφόρους λόγους από 
μηνόζ Σεπτεμβρίου και έμπροσθεν Κώδιξ Βιβλιοθήκης μονής Πάτμου 516. 

πανηγύρι(ο)ν το, Ευγ. Ιωαννουλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 59 ϊ3 , Ζν£ 0 ΐτΐ 3 ΐ&$, 
| δγηορδΐδ 149, 198, 294* πανηγύρι ( ν ), Ζγ£θπΐ3ΐ38, 8>*ηορδί5 155* παν α- 
γύριν, Θρ. Κύπρ, (Παπαδ. Θ.) 754* πανεγύριν, ΟβδρΓ&οΙιΙ). 44 815 · πα¬ 
νηγύρι- π α ν η γ ύ ρ ι ( ν ), Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηί) 765, Ιστ. Βλαχ. 2407 [= Γέν. 
Ρωμ. 47], Διακρούσ. 98 2Β * πανηγύριν. Σπανός (Είάβηβΐθΐ·) Ρ 267, Τζάνε, 
Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.Άποσκ.} 518 16 , 

Από το ουσ. πανήγυρις. Ο τ. πανηγύρι στο δοΐϊΐαν. * ο τ. παναγύριν κάι σήμ. στον 
Πόντο και την Κύπρο (Παπαδ. Α., Λεξ., Σακ., Κυπρ. Β' 711 και Λουκά, Γλωσσάρ., λ. 
πανα(γ)ύριν)· για την προέλ. τους πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β’ 401 και Μ&ΜΙιοΓ, ΟΙοΙΙα 10, 
1920, 16. Ο τ. πανηγύρι στο Βλάχ. και σήμ. Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Α., 
ό.π., λ. παναγύοιν, Φαρμακ., Γλωσσάρ. 193, λ. παναυριν, Κουκ., Αθ. 49, 1939, 98, λ. 
τιαγγνρι). II λ. τον 4. αι. (Εαηιρο, Εοχ.). 

1, Εορταστικη συγκέντρωση πλήθους α.) προς τιμήν κάπ. θεού: Τα πανηγύρια ... 
των γίνονται δια την τιμήν με πλησιαν παρρησίαν και δόξαν του πανάγαθου και 
μπορεμενου Δια. Με τόσες περίσσιες χαρές, μ' όργανα, με παιγνίδια. Ουσίες μεγά- 
?*ς κάνοντας όμορφα και 'πιτήδεια Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [76]* β) με την ευκαιρία 
μιας θρησκευτικής γιορτής: Αφήνω και εις την Θεοτόκο μου στη Ηάθεια εννιά μουζούοια 
στάρι ... και ο άνωθέ μου ανιφός να ’ναι κρατημένος να κάνει το πανεγύριν τση κάθα χρό¬ 
νο, καθώς το ’κανα εγώ ογιά τη ψυχή μου Διαθ. 17. αι. 9 168 * 170 · γ) (συνεκδ.) οι άνθρω¬ 
ποι που μετέχουν σε μια τέτοια συγκέντρωση: έβγησαν κι εκάφασιν εκεί το μοναστήριν, 
τον άγιον Νικυλ,αον, οπού ’ναι φροντιστήριν, που τάγιζεν Γένους και πτωχούς κι 
όλω το παναγύριν Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 68. 2α) Εμποροπανήγυρη, παζάρι: έπεψέ 

ΤΟ! ενν. ο ηγούμενος έναν καβαλλόρην) εις ένα παναγύριν κάτι γαδάρσυς να πουλήσει του 
Μοναστήρια; Ανθ. Χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 124* β) (σε μεταφ.): ούτος ο κόσμος 
πέφυκε λοιπόν ως πανηγύριν. Ως πραγματειίετ’ έκαστος, ούτως απολαμβάνει Διήγ. 

Θεοδ. 141. 3) Ομαδικός εορτασμός, διασκέδαση, με αφορμή ένα σημαντικό γεγο- 



πανήγυρις 


νός: απειτις τους νικούσανε, έκαναν πανηγύρι, χάρες, τραγούδια, λουμπαρδιες στο / 
σμα του βιζίρη Τζάνε, Κρ. πόλ. {Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 518 15 · εγίνην μεγάλη ψέστα 
αρχοντικόν παναγύριν οκτώ ημέρες εις το κούρον νίασμάν του εις την Αμμόχουστον Μ 
92 34 . 7θ| 

... ····. 

πανήγυρις η, Διγ. Ζ 8788, ΝοίίζΙ). 11, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1209, Συναδ., Χρ 0ν -ΐΙ 
— Διδαχ. φ. 77 ν , Βακτ. αρχιερ. 159, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 884- πανήγερ ις 

Το αρχ. ουσ. πανήγυρις. Η λ. και σήμ. στον τ. πανήγυρη. 

1) Εορταστική συγκέντρωση κόσμου α) προς τιμήν κάπ. θεού: Βίος Αλ. 3947· 
β) στη μνήμη αγίου ή προς τιμήν αγίου: ο βασιλεύς ορίζει και γίνεται εορτή και πανήγ ε . 
ρις της υπεραγίας απού τον ελντρωαεν από την θανατηφόρον αρρώστιαν Μορεζίν., Κλίνη ^ 
Σολομ. 437. 2) Εμποροπανήγυρη, παζάρι {Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 270- 

83 και δοΙίΓθΐηθΓ, -ΙΟΒ 27, 1978, 210 σημ. 37): αν ποιώσι πραγματείες εν ετέροις τόποις 
της βασιλείας μου είτε ... εν νήσοις είτε εν θαλάσση είτε κατ' ήπειρον είτε εν πανηγύρεαι ... 
διατηρούνται δε παντελώς ανενόχλητοι Πρόστ. Ανδρ. 211 37 . 3) Ομαδική γιορτή μ 6 }’| 

αφορμή ένα σημαντικό γεγονός: Τρεις μήνες την πανήγυριν τον γάμου εκρατούσαν, όρ¬ 
γανα παίζασιν πολλά, τρουμπότες εκτνπούσαν Διγ. Ο 2101 · εστέψθη και βασιλεύς ο κυρ 
Ιωάννης ..., εν η δη στέψει εγεγόνει όντως εορτών εορτή και πανήγυρις πανηγύρεων Σφρ., 
Χρον. (Μαίβαηο) 14 11 δις. 4) (Προκ. για πλήθος φυτών που δημιουργεί ευχάριστο 
θέαμα): Έσωθεν δε η των φυτών πανήγυρις εκόμα, φαιδρά)ς οι κλάδοι έθαλλαν προσπί- 

πτοντες αλλήλοις Διγ. (ΤΓαρρ) Οί. 3155· άλση ήσαν δασύτατα και πανηγύρεις δένδρων,' 
οι κλάδοι έθαλλ,ον φαιδράς, συνήπτοντο αλλήλ.οις, η ενο)δία των καρπόν σννέριζεν 
τοις άνθοις Διγ. Ζ 2769. 5) Φρ. Διελνθη η πανήγυρις προκ. για το βίαιο, άδοξο τέλος 

της ζωής κάπ.· πβ. το σημερ. «τέλειωσε το πανηγύρι»: απέκοψαν την αυτού κεφαλήν και 
έστειλαν αυτήν προς τον αυθέντψ και ούτως διελνθη η πανήγυρις Έκθ. χρον. 76 18 · Εισ- 
πηδήσαντες ουν αιφνιδίως απέπνιξαν αυτόν και διελνθη η πανήγυρις Έκθ. χρον. 3 ,β . 

πανήδονος, επίθ., Στίχ. ερωτ. 8. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. ηδονή. 

α) Πανέμορφος: είχες νερά τρεχάμενα, είχες πανώριες βρύσες, περιβόλ.ια πανή- 
δονα με τα καρπίσια δένδρα Θρ. Κων/π. διάλ. 44* β) πολύ γοητευτικός: Πέρδικα χρυ¬ 
σοπλούμιστη, λ.ιθάοιν λ.νχνιτάριν, ερωτική, ευγενική, πανήδονη κονρτέσα Ιμπ. (ί,αηιΟΓ.) 
251. 


πανήμερα, επίρρ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίρρ. ήμερα {βλ. λ.). Πβ. και το επίθ. πανήμερος. 
(81βρίι., Θησ., στη λ. (II)). 

Εντελώς ήρεμα, χωρίς καθόλου ταραχή. (Για τη σημασ. βλ. Ξανθ-, Β-Ν1 2, 1921, 
208): σταθείς πανήμερα λχγει τον στρατιά)την Αχιλλ. Ν 1327. 

πανηχώδης, επίθ. * Οηλ. π α ν η χ ώ δ η. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. ηχάιδης. 

Υπερβολικά ηχηρός: βροντή συν τούτοις άμα πανηχώδη και βροντώδη των 
Τρωών σημαίνει νίκην Ερμον. Μ 319. 


πανθάνω, βλ. παθαίνω. 
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πάνθηρος 


πανθαύμαστος, επίθ., Κρασοπ. (ΕΐάβηβίβΓ) 8 42 κριτ. υπ., Διγ. (ΤΓαρρ) Ο. 
974, 2993, Διγ. Ζ 24, 1246, 1647, 1926, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 848, 1477, 1638, 1663, 
Πρέσβ. ιππ. 107, Βίος Αλ. 2 107, Αχιλλ. Ν 1245, Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 511, 
Μ®Χ· 672 2 , Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 179, Πτωχολ. α 313, Προσκυν. Ιβ. 535 3, Βίος Δημ. 
ΙιΙοσχ- 479, Σταυριν. 1, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 158, Διγ. Ο 5, 44, 420, Διακρούσ., Πέν¬ 
θος 95. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. θαυμαστός. II λ. πιθ. μτγν. (Εαπίρβ, Εβχ.). 

Ια) Εξαιρετικά όμορφος, ώστε να προκαλεί θαυμασμό: Είχε γαρ ο νεότερος πανθαύ- 
[,ιαστος εκείνος κόμην ξανθήν, υπόσγουρον και όμματα μεγάλα Διγ. Ζ 1482· λουτρόν 

ευρέθη πάντερπνον, όλ.ον ωραιωμόνον, εξαίρετον, πανθαύμαστον Καλλίμ. 294· παν- 

θαυμαστήν Κύπρον Μαχ. 4 2 ’ β) εξαιρετικός, θαυμαστός: κάλλος πανθαύμαστον Διγ. Ζ 
1671' Χριστέ... (παραλ. 1 στ.), θεράπευσον ως εύσπλ,αγχνος με την γλυκείαν φωνήν σου, 
εκείνην την πανθαύμαστον Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 182* γ) (ως τιμητική προσηγο- 
ρία ή προσφών. κοσμικών αρχόντων, υψηλών προσώπων, καθώς και ιερωμένων): Ω βα¬ 
σιλεύ πανθαύμαστε Διγ. Ζ 46* Ακριτης ο πανθαύμαστος ανέλαβε τας άκρας Διγ. Ζ 2380· 
Ω Συμεών πανθαύμαστε Θρ. Θεοτ. 59. 2) (Επιτ.) άξιος απορίας: είχεν (ενν. ο αμι- 

ράς) ... και μέγεθος πανθαύμαστον... και γαρ ως δεύτερος Σαμψών ούτος επενοείτο 
Διγ. Ζ 1275* (εδώ πλεοναστικά): το πανθαύμαστον θαύμα της Παναγίας μου διηγή- 
σομαι Καναν. 61Α. 3) (Προκ. για διήγηση ή βιβλίο) που έχει αξιόλογο περιεχόμενο: 

Διήγησιν πανθαύμαστον εβάλ.θηκα να γράιρω Διγ. Ο 1· το πανθαύμαστον του βιβλίον 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 193. 4) (Προκ. για λίθο) πολύτιμος: εις εξήκοντα χιλιάδας 

επονλήθη γαρ ο λίθος ο πανθαύμαστος εκείνος Πτωχολ. α 313. 5) Απροσδόκητος, 

αναπάντεχος: Ομού θλίψιν νπέφερον, τα δάκρυα και πόνους και χαράν την πανθαύμα¬ 
στον την τότε γεναμένην Διγ. (ΤΓαρρ) Οτ. 291. 

πάνθεος ο. 

Από το α' συνθ. παν- και το ουσ. Θεός. Η λ. σε Γλωσσάρ. (δίβρίΐ., Θησ.). Πβ. και 
Πάνθειος που απ. σε επιγρ. (Ε-8, λ. πάνθειος II). 

Θεός των πάντων: Ολυμπίάς δ' ενόμιζεν... (παραλ. 1 στ.) πανθέου Διονύσου τε το 
σπέρμα συνειλήφειν Βίος Αλ. 352. 

πάνθηρ ο, Φυσιολ. (ΟίίθΓΠΐ.) (1 66 4 ’ 12 , Φυσιολ. (Καίπι.) 50α 1 · 4 · 16, πανθήρ, 
Φυσιολ. (Ζιιγ.) ΧΧνίΙΙΙ I 2 , Φυσιολ. (Καΐκι.) 52Β 30 . 

Το αρχ. ουσ. πάνθηρ. Για τον τ. βλ. δίβρίΐ., Θησ. Η λ. και σήμ. στον τ. πάνθηρας. 

Λεοπάρδαλη: Φυσιολ. 35 1 23 . 

πανθήρης ο. — Βλ. και πάνθηρ. 

Από το ουσ. πανθήρων που απ. σε Γλωσσάρ. (Ε-8) ή από το ουσ. πάνθηρος αναλογ. 
προς το τίγρης. 

Πάνθηρας: εχθρός μόνον του δράκοντος υτιάρχει ο πανθήρης Φυσιολ. (Ιιβ^Γ.) 483. 

πάνθηρος ο, Φυσιολ. (Καΐκι.) 512 1 κριτ. υπ. — Βλ. και πάνθηρ. 

Από το ουσ. πάνθηρ αναλογ. με ουσ. σε -ος. Για το σχηματ. πβ. τον ήδη μτγν. πληθ. 
πάνθηροι (Ε-8, λ. πάνθηρ). Άσχ. το επίθ. πάνθηρος, που απ. τον 6. αι. (Ε-8). 

Λεοπάρδαλη: Ποίκιλαν ζά>ον γαρ εστίν ωραίον τε και έμορφον ο πάνθηρος ο 

μέγας Φυσιολ. (Εθ^γ.) 482. 





παυθρεύω· επάνθρενεν, Χειλά, Χρον. 348, εσφαλμ. γρ. αντί επάνδρενεν · & 

θώσ. 

πανί το, βλ. πανίον. 
πανιέρι το, βλ. πανέρι. 

πανίερος, επίθ., Επιστ. Ηγουμ. 174' υπερθ. πα\Ιερότατος, Ορισμ. Σινάν 
Χρον. 304, Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164, Σεβήρ., Ενθύμ. 28, Τσιρίγ., Επιστ. 167 16»* 
Μανολ., Επιστ. 172 δις, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171 δις, Επιστ. Ηγουμ. 174, Βλαστο'' 
Επιστ. 176, Βελλερ., Επιστ. 76. 

Το μτγν. επίθ. πανίερος. Για παλαιότ. μαρτυρίες του υπερθ. βλ. δίβρίι., Θησ. Η |1 
και σήμ. εκκλ. ' ^ 

1) Ιερός (επιτ.): η κερά Θεόκλ.ητη ... ήρχετον να πέσει εις τους πανίερους πόδας 
της πανιερότητός σου Επιστ. Ηγουμ. 175. 2) (Συνηθέστ. στον υπερθ. ως τιμητική 

προσφών. ή προσηγορία μητροπολίτη ή επισκόπου) : παν ιερότατε και θεοτίμητε επίσκοπε 
Ασσίζ. 572 3 * Δέσποτά μου πανιερότατε Βλαστού, Επιστ. 177* Πανιερότατοι μητροπολί 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 13 Γ * ο πανιερότατος μητροπολίτης κυρ Ματθαίος Ιστ. Ηπείρ 

XXXIII 1 . 

πανιερότης η, Επιστ. Ηγουμ. 174 τρις, 175 πολλ., Βλαστού, Επιστ. 177 πολλ.· 
παν ιβρότη, Τσιρίγ., Επιστ. 168 πολλ., 169 πολλ., 170 πεντάκις, Μανολ., Επιστ. 
172, 173 πολλ., Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171 πολλ., 172 δις. 

Από το επίθ. πανίερος και την κατάλ. -της (Για το σχηματ. του τ. πβ. Χατζιδ., ΜΝΕ 
Α' 60, Β' 9). Η λ. στο δοπι&ν. και σήμ. εκκλ. 

Ως τιμητικός τίτλος μητροπολίτη ή επισκόπου (Για τη χρ. πβ. και Κουμαν., Συναγ. 
249): Δεσπότη μου πανιερότατε, την πανιερότητα σου δουλικώς προσκυνούσιν Επιστ. 
Ηγουμ. 174* πολλά βασανισμένοι και εγώ και η πανιερό τη σου Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 
171. 


πάνιν το, βλ. παώνι(ν). 

πανίον το, Ορνεοσ. αγρ. 544 21 , Καραβ. 495 26 , Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., : 
503, κριτ. υπ.}· πανί, Σταφ., Ιατροσ. 7 196 , Ασσίζ. 7 3 24 ' 6 , 322 16 · 22 , ΗβοΕβηΙ). 69 1 , 
Κορών., Μπούας 33, 145, Ολόκαλος 16 12 , 3 5 22 , 20 2 29 , Λεξ. Μακεδ. 151, Ερωφ. (Αλεξ. 1 
Στ.-Αποσκ.) Αφ. 35, Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 6γ, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 292, Ζήν. I 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 278, κ.α.· πανίν, Σταφ., Ιατροσ. 5 124 , 7 201 , 16 441 , Σπανός 
(ΕΜβηβίβΓ) Α 455, Β 127, Καραβ. 495 17 - 18 ’ 28 · 27 · 29 , Ιατροσόφ. (Οΐΐίοηοηιιι) 3 6 20 , 38 16 , § 
63 5 , 69 18 , κ.α., Ολόκαλος I 32 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1503" πανί ( ο ) ν, Γεωρ- 
γηλ., Βελ. Λ (Β&Μς.-ν. Οβιη.) 658, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 87 Γ , Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 
2α, Έευδο-Σφρ. 540 19 · παννίν, Μαχ. 4 18 , 22 4 30 , 2 8 4 34 . 

Το μτγν. ουσ. πανίον (8ορ1ΐθθ1., λ. παννίον). Ο τ. πανί στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. πα¬ 
νίν και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.}. Ο τ. παννίν και σήμ. στην Κύπρο 
(Αουκά, Γλωσσάρ.} και τη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., λ. παννί(ν)). 

1) 'Τφασμα: πανίν εκράνει κι ήκανε γόζωμα με μετάξι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β 
610· αν ο πατήρ ποιεί τον υιόν αυτού μεταπράτην παννίων ον ετέρων πραγμάτων, το δί¬ 
καιον κρίνει... Ασσίζ. 412 10- από το πανί γίνεται ο σάρακας και από την γυναίκα η κακο- 


πανιτσέλι 
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αύνη Άνθ. χαρ. 295 3 * πανίν ευγενικόν , ολόχρυσου καθόλου Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.- 
ίβίίΓ.) 7239. 2α) Μικρό κομμάτι υφάσματος: βοτάνην ... τρίψον και μετά πανιού κα¬ 

θαρού είλησον Ορνεοσ. αγρ. 542 8, Λίβανον, μαστίχιν ... κοπάνισον ... και με το άσπρον 
αυγού ζύμωσαν και επίθες εις το μέτωπον μετά πανίον Ιατροσόφ. (ΟΐΒοηοΐϊΐη) 100 8 · 
ποιος ίου 'φράσσε με το πανί το στόμα απού μονγκάτο Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 
β) σεντόνι - (εδώ) νεκροσέντονο: εξαπλώσασι πανιά χρουσά κι εθέκα κι εκείνον 
και τψ όμορφη και φημιστή γυναίκα Ροδολ. (Αποσκ.) Ε' 311· γ) παραπέτασμα, κουρ¬ 
τίνα: σιγανά σιμώνω στην κάμερά τση και ... σηκώνω τοη πόρτας όξω το πανί 
Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Δ' 195 1 δ) ύφασμα ζωγραφισμένο, μπάντα: Άνωθεν δε 
της μεγάλης πόρτας είναι εις πανί μεγάλων ιστορισμένη η Σταύρωσις του Χριστού Νέ¬ 
κταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 159' ε) είδος καλύμματος που φορά αρχιερέας σε ορισμένες πε¬ 
ριστάσεις: οι αρχιερείς όταν εγκαινιάζουν εκκλησίαν τυλίγονται με πανί το γύρον Καρτάν., 
Π.Ν. Διαθ. φ. 399 ν- ζ) κομμάτι υφάσματος που χρησιμοποιείται ως εξάρτημα ενδυ¬ 
μασίας ή υπόδησης: εις τας ράχας αυτών κρεμαμένων πανιών εντετνλ.ιμένων άσττρων εγύ- 
ριζον αυτά εις τας χείρας αυτών ως σφαίρας Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 351, 
κριτ. υπ.)· από δε των γονάτων μέχρι και των ποδών εντετυλιμένον άσπρον πανίν μετά 
λωρίων έως κάτωθεν γονατιζόμειων Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 432, κριτ. υπ. )* 
ζ) επίδεσμος: εις τους κλ,ασθέντας τόπους θες (ενν. μάλ.ιν ) και όήσον μετά λινού πανιού 
Ορνεοσ. αγρ. 555 2 ' επάρετέ τον (ενν. το Σπανό) λεπτήν φλ.εμοτομίαν ... και αντί φλεμο- 
τόμιον πανίν ας αγοράσουν κοιλίαν βοϊνήν Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α' 484· η) κουρέλι, 
ράκος: τα αναγκαία μέρη μόνα του σώματος μετά παλ.αιού πανιού σκεπάσαντες Παράφρ. 
Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 456, κριτ. υπ.). 3) (Ναυτ.) α) καραβόπανο: θέλεις να κατέ¬ 

χεις πόσας πέτζας πανίν θέλει Καραβ. 502 8, β) (συνεκδ.) ιστίο πλοίου: Ετούτη έναι η 
μέντα του πανιού Καραβ. 495 11 · φρ. κάνω πανιά — αποπλέω, σαλπάρω: έκαμε πανιά 
όλη η αρμάτα και το μεσάννχτο έφθασαν εις εκείνον τον κόλπον Καλόανδρ. (Δανέζης) 
59 (31 ν )- 4) (Συνεκδ.) α) νήμα για ύφανση: Εάν γένηται ότι ένας άνθρωπος δώσει τα 

ρούχα τον ενού ράφτη ... ή αν δώσει πανίν εν ον ανυφαν τάρη... Ασσίζ. 73 1δ ' β) (σε με- 
ταφ.): Εκείνος οπού εμπέρδευσεν το πανίον, ας το ξεμπερδεύσει Μπερτόλδος 22. 

5α) Ιστός αράχνης: όλ.α, πάντα λ.νονται ως το πανί αράχνης Διγ. Ζ 4486· Ένα σφαλάγγι 
πονηρό ατιού τα σωθικά του ψιλό πανί εργάζεται και δίκτυ για καλλιά του Ζήν. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Γ' 278 - β) (μεταφ.) δίχτυ* παγίδα: Τούτου του γένου (ενν. της αράχνης) 
μιμητής, ψιλό πανί θα στ έσω, τω στρατηγώ τες θέλ.ησες ως θέλ,ω να τες δέσω Ζήν. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 281. 

πανιτσέλι το* πανιτσέλι(ν), Πόλ. Τριοάδ. (Παπαθωμ.^βίίΓ.) 3592, 
6830, 8120, 8939, 9226, 10685· παν ιτσέλιν, αυτ. 992, 3927, 4732, 5048, 6010· 
πανιτσέλιον, αυτ. 6522, 8975. 

Το ιταλ. ραηηΐεβΙΙο. 

Μικρή τριγωνική σημαία, προσαρμοσμένη σε κοντάρι, που χρησιμεύει ως διακριτικό 
χαρακτηριστικό του στρατεύματος: σκουτάαιν είχε (ενν. ο Έκτο)ρ ) ολόχρυσου, σημάδιν 
δύο λ.εοντάρια' ούτως και εις το κοντάριν του είχε το πανιτσέλαν αυτ. 3144■ Ο Αχιλ.λ.εύς 
εξόρθωσε το εδικόν του αλλάγιν * εμπρός τον τους αρμάτωσεν εις πάσαν θέλημάν του. 
Πανιτσέλαα τους έδωκε κόκκινα να βασταίνουν, όπως να εγνωρίζονται έσωθεν του πο¬ 
λέμου αυτ. 9192 - (συνεκδ.): Φιλεμενής ο κραταιός κρούει τον Αγαμέμνων (παραλ. 6 στ.). 
Αίας ο Τελαμώνιος κατεπάνω τον απήρε, πανιτσέλι ολωκόκκινον περνά εκ το πλευράν 
τον αυτ. 9415. 
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πανόσιος 



πανίτσιν το, Πουλολ. Αθ. 179, Πουλολ. (Τσαβαρη)“ 181. 

Από το ουσ. πανί και την κατάλ. -ίτσιν. Τ. πανίτσι σήμ. ιδιωμ. (Οβοι^αο., 
ιτσ· 8ΐιίίΐχβ5 231). Η λ. στο Όιι Οαη^β (λ. πανήτζην στη λ. πανίον). 

α) Μικρό κομμάτι υφάσματος, πανάκι: το άσπρον το εμπάλωμαν από λινόν πανίτ 
Τουλολ. (Τσαβαρή) 2 185* β) (συνεκδ.) ύφασμα: Πάτερ, πανίτσιν έδωκα προχθές εις 
ον βαφέα, ας δράμω να το αφέλομαι Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 448. 

πάνλαμπρος, επίθ.· υπερθ. πανλαμπρότατος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. λαμπρός. 

Υπέρλαμπρος· (εδώ 6>ς τιμητική προσφών.· πβ. και λαμπρός 10β): 
ιανενγενη, πανλαμπροτάτη ανγούστα Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1148. 

πάνλευκος, επίθ., βλ. πάλ?*ευκος. 

πανλογικός, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. λογικός. 

(Επιτ.) προικισμένος με λογική (Για τη σημασ. πβ. Ε&ιηρθ, Εβχ., λ. λογικός 
,υχή πανλογική, προστάζει του δεσπότου, του σώματος χωρίζεται Διγ. Α 4770. 

παννίν το, βλ. πανίον. 

παννόστιμος, επίθ.' πανονόστιμος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. νόστιμος (βλ. λ., όπου και τ. ονόστιμος). 

Εξαιρετικά χαριτωμένος, θελκτικός: χόρτασιν ουδόν έχω από της γλύκας τόσης 
■ης κόρης μου της εύμορφης, της πανονόστιμής μου Λίβ. ΕδΟ. 2397. 

παννυχίδα η. 

Το αρχ. ουσ. πανννχίς. Η λ. και άλλοι τ. σημ. ιδιωμ. με διαφορετική σημασ. 

_ι6Χ., λ. πανννχίς). Η λ. και σήμ. εκκλ. 

Ολονυκτία που τελείται την παραμονή ορισμένων εορτών, αγρυπνία (Για το πράγμ* 
1λ. ϋιι Ο&η^θ, λ. παννυχίδες και Αρρβικίΐχ, λ. πανννχίς, Κουκ., ΒΒΠ Β' I 7): το είτι 
γένηκε εγώ ουδέν το είδα, γιατί 'μοννε στην εκκλησά οπού 'τον παννυχίδα Διή· 
ιαιότ. 154. 

παννύχιος, επίθ., Διγ. Ζ 4031. 

Το αρχ. επίθ. παννύχιος. 

Ολονύκτιος· έκφρ. παννύχιος στάσις = ολονύκτια προσευχή (Για τη σημασ. ^ 
ιαι πάνννχος): επαρεκάλει τον Θεόν και έκαμνεν ολονυχτίους δεήσεις και στάσεις παννν 
'ίονς Διγ. Άνδρ. 402 17 . 

παννυχίως, επίρρ. 

Από το επίθ. παννύχιος. Η λ. στο Εΐγηΐοίομϊοΐΐιτι Μ&£η·ιιηι ^· 

Για όλη τ·/] διάρκεια της νύχτας: Θάψαντες ονν αυτήν εντίμως και παννυχίως 
•αντες και πολ)Λ δάκρυα καταχέοντες Ιστ. Ηπείρ. XXXVI 11 . 

πάννυχος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πάνννχος. 

Ολονύκτιος· έκφρ. πάνννχος στάσις = ολονύκτια προσευχή ή ακολουθία, όπου 
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θως στέκεται κανείς όρθιος (Για τη σημασ. πβ. Ε&πιρβ, Κβχ., λ. στάσις Β2 - η έκφρ. και 
σε έγγρ. του 10. (Αοί. ΧβΓ. Αρρβικίΐχ β 43 ) και 11. αι. (Αοΐ. Χβη. I 79 ) και στο Βίο αγ. 
Ηλία 688 και Μανασσ., Χρον. 6062): ην γαρ εν αυτώ (ενν. τω πατριάρχη ) αγρυπνία και 
στάσις ττάννυχος και νηστεία και ακτημοσύνη Έκθ. χρον. 47 24 . 

πανοικτίρμων -ονας, επίθ., Διγ. Ζ 1439, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 231 ν . 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. οικτίρμων. Η λ. τον 4.-5. αι. (Εαιηρε, Εβχ,, λ. πα- 
νοικτίρμων) και σήμ. εκκλ. 

(Ως επίθ. του Θεού ή του Χριστού) ελεήμων στον υπέρτατο βαθμό, πολυεύσπλαχνος: 
αγαπάτε τους εχθρούς, ίνα σας ελεήσω ο πανοικτίρμονας Θεός εν ώρα. του Θανάτου Φυ- 
σιολ. (Εθ£Γ.) 315· Κυρά μου, μήτηρ του Θεού, και Θεέ πανοικτίρμων Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
ΒδΟ. 781’ δοξολογείτε τον παντοδύναμον και πανοικτίρμονα Χριστόν Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ. 365 2 . 

πανόκλα η, βλ. πανούκλα. 

πανολοσχερώς, επίρρ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίρρ. ολοσχερώς. 

(Επιτ.) εξ ολοκλήρου, παντελώς: άνανδρος, άπολις, άπαις πανολοσχερώς υπάρ¬ 
χεις Ερμον. Ψ 275. 

πανόμοιος, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. πανόμοιος. 

Εντελώς όμοιος: πολλά πανόμοια εισίν, περί αρνιών λέγω Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2999. 
πανονόστιμος, επίθ., βλ. παννόστιμος. 
πανοπλία η, Αξαγ. Κάρολ. Ε' 357. 

Το αρχ. ουσ. πανοπλία. Τ. πανοπλιά στο δοηι&ν. Η λ. και σήμ. 

Πανοπλία: Ερμον. Λ 190, Βίος Αλ. 2647■ (εδώ μεταφ.): ένδυσαι τον θυρεόν, 
την πίστιν, στρατιώτα, την πανοπλίαν προσλαβού, τους λόγους των πατέρων Γλυκά, 
Αναγ. 165* Θεού γαρ πανοπλίαν επενεγκείν ου δύναται φνσις η των ανθρώπων Βίος 
Αλ. 4583. 

πανοπλίτης ο, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 622. 

Από το ουσ. πανοπλία και την κατάλ. -ίτης ή αναλογ. προς το ουσ. οπλίτης. Για τη 
λ. βλ. 8ίβρ1ι., Θησ., Κουμαν., Συναγ. και Ε-8. 

Πάνοπλος στρατιώτης: κατεποντίσθησαν εν μέσω της θαλάσσης οι πανοπλίται 
Φαραώ Παϊσ., Ιστ. Σινά 2054. 

πανοπράτης ο. 

Από τα ουσ. πανίον και πράτης. Η λ. στο ΜβυΓδΐιΐδ. 

Υφασματοπώλης: καταλλάκται και αλιείς και νανται και ανηλάται και πανοπράται 
και κάπηλοι σεβαστοί ετψήθησαν Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 639, κριτ. υπ.). 

πανόσιος, επίθ., Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 951· υπερθ. πανοσιότατος. 

Το μτγν. επ(θ. πανόσιος (Κ-8 8υρρ1.). Ο υπερθ. τον 6. αι. (Κ&ηιρβ, Εεχ., στη λ.) 







ηανοϋίως 


και σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΙνΪΓ. 32 29 ) και 14.-15. αι. (Αοί. Ρ&ηίοΟΓ. 14 9 · 38 και Αεί. δ 3 ;% 
Ρ&ηίόΐ. 13 4 , 20 8 }, Η λ. και σήμ. εκκλ. 

α) Άγιος, ιερός στον υπέρτατο βαθμό: αυτής (ενν. της Μαρίας) και το πανόσιο, 
σώμα εκήδενσάν το Προσκυν. Ιβ. 845 1050 ■ β) (συν. στον υπερθ.) ως προσηγορ^ 
ηγουμένου μονής ή μοναχού: κάκείνοι (ενν. οι ηγούμενοι ), δέσποτα, άρχουσι παοανόι 
και παρά την διάταξιν πατρός τον πανοσίου Προδρ. (ΕίάβΠθΐβΙ·) IV 40 · τον πανόσιό 
τατον αφέντην πατέρα Πρόχωρον Βελλερ., Επιστ. 77. 


πανοσίως, επίρρ. | 

Από το επίθ. πανόσιος. 

Με πολύ μεγάλη ευλάβεια, σεβασμό: ο Αλέξιος, ο καίσαρ, πανοσίως δένει τα χέ¬ 
ρια του σφικτά, ως έπρεπεν αξίως, και προσκννεί πανενσεβώς τον μέγαν βασιλέα ρό§ 
Βελ. ρ (ΒΜίΙί.-ν. Οβιη.) 795. ’ 4 ’ 

πανούκλα η, Σπανός (Είάβηοίβι*) Α 392, 399, Ιατροσ. κώδ. νθ', ξβ', τπγ', Πονώ, 
68 9 , Σόφιαν., Κωμωδ. ΚΐοοΗΐ 63, Πιστ. Βοσκ. II 5, 230, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ! 
Ματθ. κδ' 7, Λουκ. κα' 11, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 31 ν , 82 ν , 89 Γ , 128 ν , 129 ν , 13ΐν' 
133 Γ , Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [953]· πανόκλα, Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 50 9 37 , 510 3 » 
(έκδ. πάνοκλα). 

Από το λατ. ραηιιειιία (Βλ. ΜβγβΓ, Ν8 III 51-2, Ανδρ., Λεξ.' πβ. ΜβγβΓ-ΕαΐΛβ 
Βοηι. βίγηι. \νοΓΐ., λ. ραπιιαιϊα και μεσν. λατ. ραπιιειιία, ΒΙβίδβ, Εβχ. Εαί. Μβά., λ. 
ραηηιιπειιία και ραηηεοΐα, αυτ., στη λ. Κατά Τριαντ., Άπ. Α' 422 η λ. από το λατ· 
ραηΐαιϊα). Πβ. ρ. πανονκλίζω τον 4. αι. (Ε-8) και ουσ. πανουκλών (ΜβΐίΓδίιΐδ, λ. πα- 
νονκλα, πανουκλών, πανούκλαν, Όιι (Άη£6, λ. πανουκλών), καθώς και μεσν. λατ. ραηιιεία 
(ΜβΙίΓδϊΐΐδ, ό.π.). Ο τ. πανόκλα πιθ. από συμφυρμό με το βενετ. ραηοεΗία’ πβ. τ. πανό- 
γλα σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Ε' 193, λ. πανώγλ.α, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., 
λ. πανώγλα). Η λ. τον 5. αι. (Ε&πιρβ, Εβχ.) και σήμ. 

1) Η ασθένεια πανώλης, πανούκλα: προαποθανόντος αυτού υπό της επιδήμου και 
καταράτου αρρώστιας, της κοινώς λεγομένης πανούκλας Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ. 
-Παπατρ.) 190 37, εισέ ολίγες ημέρες άναψε η πανούκλα το Θανατικό Χρον. σουλτ. προσθ. 
603· η πανούκλ.α δεν είναι φυσικός θάνατος, αλλά είναι οργή Κυρίου και είτις παραμερί¬ 
σει γλυτώνει Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 129 Γ · Έτσι είναι και η πανούκλα * βρόμα κολλητι¬ 
κή και κατά την φύσιν και κράσιν τον ανθρα')πον έτσι τον πιάνει Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ.ΐΡ 
132 ν · (υβριστ.): μαχαιριές στα μάτια τον και πανούκλας στον κώλ.ον του και αντάρα 
στ’ αφτία τον Σπανός (ΕϊάβηβϊβΓ) Α 357. 2) (Μεταφ.) ψυχικός πόνος, οδύνη: Δεν 

είναι πλια χειρότερη πανούκλα να λαβώνει, ουδέ φαρμάκι πλ.ια σκληρόν, οπού να Θανα¬ 
τώνει, σαν είν' η πίστις 'ς μιαν ψυχήν τον πόθου νικημένην Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' 
[971], 

πανουκλιάζω. "ύί 

Από το ουσ. πανούκλα και την κατάλ. -ιάζω (άσχ. το πανονκλίζω, βλ. πανούκλα 
ετυμολ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. Δένδ., Αθ. 36, 1924, 153, Ανδρ., Αθ. 44, 
1932, 206, Παγκ., ιδίωμ. Κρ. Ε' 192, Φαρμακ. Γλωσσάρ., λ. πανούκλα). 

Προσβάλλομαι ή πάσχω από πανούκλα 1 (εδώ μεταφ.): Διατί να μην έχεις πρόσωπον 
παρρησιασμένον και καθαρόν, αμή να πλάττεσαι, να είσαι πανουκλ.ιασμένος και να παρα- ’ ν 
δέρνεις μέχρι θανάτου Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 20 6 3 °. - -Ά, 
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πανούργο : 


πανούργευμα το, Συναξ. γαδ. (ΡοοΙιβΓί) 140, Ηπειρ. 219 18 , Δούκ. 293 28 . 

Το μτγν. ουσ. πανούργου μα. 

α) Δόλιο ή παραπλανητικό επινόημα, πονηριά: ας μισήσομεν τον διάβολων και τα 
αυτού πανονργεύματα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 358 ν · των γυναικών τα μηχανήματά τους, 
τέχνες και πανονργεύματα και τα καμώματά τους Τριβ., Ρε 10· β) πονηρή πράξη, 
τέχνασμα: όρυξαν την τάφρον και έως το μέσον αυτών των σκηνών καταντήσαντες, εί/ον 
γαρ τελεσιουργήσαντες το πανούργενμα, ειμή θεία τις δύναμις εκώλ.υε του μη ελεύθερα) - 
θήναι τον αλάστορα Δούκ. ΙΟΙ 34 " 5 * γ) στρατηγικό τέχνασμα: Εδώ θέλ,εις ακούσει πα¬ 
νουργίας, νεύματα ... και στρατηγήματα, ήγονν πανονργεύματα των σολ,δάτων νψηλωτατα 
Μττερτόλδος 4. 

πανουργεύομαι· ενεργ. πανουργεύω. 

Το μτγν. πανουργεύομαι. Για παλιότ. μνεία του ενεργ. πανουργεύω βλ. 8ίβρ1ι., Θησ., 
βτη λ.· βλ. επίσης Κατάλοιπ. Λάμπρ. 118. II λ. στο Τραπεζοϋντιος, Νομοκ. 380. 

I Μέσ. {μτβ. και αμτβ.) ραδιουργώ, δολοπλοκώ (εναντίον κάπ.): Όρα όταν επανουρ- 
γενθην ο Διομήδης και ε/Λβωσεν τον Έκτοραν Ερμον. Λ πριν στ. 29* Ηρώδης κατά του 
Χριστού ίΐανουργεύεται ερωτών τους μάγους και επανακάμπτειν παρακινών αυτούς Εΐΐοατ, 
δεΓΠίοηδ 36* (εδώ με αιτιατ. προσώπου): ο σκάνθαρος ά/.λο εμηχανεύθη, εκεί οπού 
'τανε ο Ζευς τι τον επανουργεύθη Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 2 32 . II Ενεργ. (μτβ.) 
α) {εδώ με αντικ. αφηρημένη έννοια) υπονομεύω με δόλια μέσα: πανουργεύει την ειρή¬ 
νην και ο Θεός της ειρήνης κατ' αυτού Δούκ. 133 24 · β) επιδιώκω κ. με δόλιο τρόπο: 
δεινώς οι Ρωμαίοι παρά των βαρβάρων ... εμαστίζοντο, ουκ άλλο το πανουργευόμενον ή 


ότι καμφθέντες (ενν. οι Ρωμαίοι) αυτούς εξωνήσονσι Δούκ. 57 21 " 5 . 

πανουργεύω, βλ. πανουργεύομαι. 

πανούργημα το, Ιστ. Ηπείρ. XII 13 , Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 207, 311· πα- 
νονργημαν, Καλλίμ. 2257. 

Το αρχ. ουσ. πανούργημα. 

πανουργία η, Γλυκά, Αναγ. 55, Προδρ. (ΕΐάβηείβΓ) IV 533 χφφ \ΦΚ κριτ. υπ., 
Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 341, Ιστ. ΙΙπείρ. XVIII 1 , Λίβ. Ρ 1936, Αίβ. $ 0 . 1669, Αί3. 
ΕδΟ. 2820, Λίβ. Ν 2500, Χρον. Τόκκων 1820, 3603, Δούκ. 121 14 , Αιτωλ., Μύθ. (Ιίαρά- 
σογλου) 69 6 , 105 11 , Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Β' 282, 435, Γ' 285, Μπεοτόλδος 44* 
πανουργία, Φαλιέρ., Λόγ. {Β&ΐεΐί.-ν. Οογπ.) 80, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Πρόλ. 
195, Δ' 126, 154, 220. 

Το αρχ. ουσ. πανουργία. Η λ. και σήμ. 

Απάτη, τέχνασμα" δολοπλοκία: Προσκυν. 13. 845 190, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 794, 
Σταυριν. 579* με τα ψέματα και πανουργιές επιάσα τυ μύγα τον Λρμάκιο οι δυο τως 
κι εχαλάσα Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 233. 

πανουργικός, επίθ. 

Από το επίθ. πανούργος και την κατάλ. -ικύς. Η λ. τον 4.-5. αι. ($1υρ1ι., Θησ.). 

Δόλιος, πανούργος: όπλα πανουργικά δε άλλοι προαδιεκόμιζον μηχανικών δορά - 
των Βίος Αλ. 3612. 

πανούργος, επίθ., Απόλλων. 444, Χειλά, Χρον. 355, Δούκ. 143 21 , Μπερτόλδος 44* 
τιάνονργος, Φυσιολ. (Εο§μ\) 852. 








πανούργως 


Το αρχ. επίθ. πανούργος. Ο τ. από μετρ. αν. (Βλ. και Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 158* Ίϊ 
και τ. κάκουργος του κακούργος, βλ. λ.). Η λ. και σήμ. 

α) Δόλιος, πονηρός, πανούργος: Βακτ. αρχιερ. 182, Δούκ. 161 11 , Γλυκά Λ Λ 
182* β) επιτήδειος, έξυπνος, πολυμήχανος: Χρον. Τόκκων 2080, Δούκ. 229 1ε *' 

πανούργως, επίρρ. 

Το αρχ. επίρρ. πανούργως (Ε-8, λ. πανούργος). ΜΜ 

α) Με δόλο, πανουργία: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 246* β) με εξυπνάδα, επ 
δειότητα: την πάσαν παρασκευήν απεικόνιζε διά της νυκτός και το πρωί κελεύων εγέν 
πάντα σχολ,αστικώς και πανούργως επιμελών Δούκ. 313 28 . 

πανόχυρος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. οχυρός. 

Πολύ καλά οχυρωμένος: Πάντες το κάστρον έκριναν αδούλωτον εις μάχην {παραλ 1 
στ.), το κάστρον απαράδοτον, πανόχυρον και μέγα, όλως ανεπιβούλχυτον, ανέλπισ 
εις νίκην Καλλίμ. 959. 

πανσεβάσμιος, επίθ.· υπερθ. πανσεβασμιότατος. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. σεβάσμιος. Η λ. τον 4. αι. (Ε&ιηρβ, Εβχ.). 

Εξαιρετικά σεβαστός: θέααον τα κάλλη, άπερ κέκτηται ο ναός ο κεχαριτωμέν 
ο πανσεβασμιότατος και τεθανμαστω μένος ΓΙαίσ., Ιστ. Σινά 396· το δε άγιον αυτού 
(ενν. τον αγίου Νικολάου) και πανσεβάσμιον /.είψανον Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 165" 8 . 

πανσέβαστος, επίθ., Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) II 101. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. σεβαστός. Η λ. του 11.-12. α·.. (Ε-3). 

Εξαιρετικά σεβαστός· (εδώ ως προσφών. του αυτοκράτορα): Λνθέντα μου, πανσέ- 
βαστε, δόξα και καύχημά μου Προδρ. {ΕΐάθηβΐβΓ} II 1. 


πανσέληνος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πανσέληνος. Το αρσ. και ως κύρ. όνομ. (Βλ. Λάμπρ., ΝΕ 5, 1908, 
282-3 και Άμ., Γλωσσ. μελετ. 424-5). Το ουδ. ως ουσ. μτγν. Το θηλ. ως ουσ. και σήμ. 

α) (Προκ. για τη σελήνη) που φωτίζεται ολόκληρη από τον ήλιο: 4‘ευδο-Σφρ. 510 2 ** 
β) (προκ. για τη νύχτα) κατά την οποία υπάρχει πανσέληνος: 4’ευδο-Σφρ. 5 1 6 32 . 

Το ουδ. ως ουσ. = ολόγιομο φεγγάρι, πανσέληνος* (εδώ μεταφ. ως προσφών. αγα¬ 
πημένου προσώπου): Άδενδρόν μου πανσέλψον, τον σπιταλιού σημάδιν, τον κοντο 
στάβλ.η γιααιμίν, έλ’ αφέντη μον, ας φιλούμε »· Ερωτοπ. 450. 

πανσθενής, επίθ.· υπερθ. πανσΟενέστατος. 

Το μτγν. επίθ. πανσθενής (Ι.αιηρρ, Ιλ·χ.). 

II ανίσχυρος, παντοδΰναμ.ος: Ω Κωνσταντίνε βασι/,εν, τι να ’ναιν από πέναν (παραλ. 
1 στ.); Ή κούπα πάλιν να λέγουσιν και είσαι κεκρυμμένος υπό χαράς τε πανσθεΐ’ούς 
δεξιάς τον Κυρίου 4 ευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 197' τούτον τον πολύν (ενν. το σα 
ταπί), τον υψηλόν τον μύγαν (παραλ. 1 στ.) ο δυνατός κατήσ/ννε πανσΟενεστάτω κρατεί 
Γλυκά, Αναγ. 128. 

πανσθενουργός, επίθ. 

Από το α’ συνθ. παν- και το επίθ. *σ0ενονργός. II λ. τον 8. αι. (Εαηιρβ, ΕβΧ.). 
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Πανίσχυρος, παντοδύναμος: Ο δημιουργός των απάντων χτισμάτων (παραλ. 1 στ.), 
ου την ενιαύσιον ευΟυκνλίαν, ο πανσθενουργός ευλόγησαν δεσπότης Λεξ. III 4. 

τιανσκότεινος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. σκοτεινός. 

Πάρα πολύ σκοτεινός" (εδώ μεταφ. για τον Άδη): Άδη πανσκότεινε και άτυχε, 
άνοιξε τες πόρτες, οπού εκέρδεσες, διότι τώρα χάνεις την δύναμιν σου και την εξουσία σου 
Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 291*. 

πάνσοφος, επίθ., ΙΙόλ. Τρωάδ. (ΓίαπαΟωμ.^οίίΓ.) 46, 136, κ.α., Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ. Ιστ. 175. 

Το αρχ. επίθ. πάνσοφος. Η λ. και σήμ. 

α) Πανέξυπνος: Καλλίμ. 425· β) εξαιρετικά σοφός: Μαρκάδ. 492· (προκ. 
γκι πρόσωπο): Γλυκά, Στ. Β' 80, Διήγ. Αγ. Σοφ. 159 4 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 158· 
(εδώ μεταφ. προκ. για πόλη): Κάθεται Αθήνα και θρηνεί, κ).αίει και ονχ υπομένει: 
((Ουαί μοι την ταλ.αίπωρον, ουαί μοι την αθλίαν (παραλ. 5 στ.), την φρόνιμον, την πάνσο¬ 
φον περί τας πόλεις όλας...)) Ανάλ. Αθ. 33. 

πανστρατιά η. 

Το αρχ. ουσ. πανστρατιά (Ε-8, λ. πανστρατιά). Η λ. και σήμ. 

Το σύνολο του στρατεύματος: Ιστ. πολ.ιτ. 19 21 . 

πανσώφρων, επίθ. 

Από το α' συνθ. -παν- και το επίθ. σώφρων. 

(Επιτ.) λογικός, γνωστικός, φρόνιμος, συνετός: την ωοαίαν θρηνήσατε και πανσώ- 
φρονα κόρην Διγ. (Τταρρ) Οι*. 3598. 

πάντα, επίρρ., Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1421, Χρον. Μορ. Η 2204, Λίβ. Ρ 31, Ιμπ. 
734, Χρον. Τόκκων 3089, Μαχ. 434 6 , Απόκοπ. 2 41, Πανώρ. Α’ 52, 105, 202, Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 29, 34, Β' 388, Ιντ. κρ. θεάτρ. Δ' 54, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 
73, 115, 278, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 30 1 22 , κ.π.α.· πάντας, Δεφ., 
Λόγ. 716, Διγ. Ο 516, Μπερτόλδος 10. 

Από τη φρ. (τον) πάντα (χρόνον) ελλειπτ. (Ανδρ. Λεξ.)· για ήδη μτγν. χρ. της λ. 
βλ. Ανδρ., Σημασ. εξ. 96®. Η λ. τον 4. αι. (8ορ1ΐ0θ1., λ. πας) και σήμ. 

α) Πάντοτε, διαρκώς, συνέχεια: ΙΙοτέ δεν κοντεντάροννται (ενν. οι γυναίκες), μα 
πάντα μυυρμουρίζον ΙΙανώρ. Β' 9· Πάντα για πλούτον μεριμνούν, για χρήματα φροντί¬ 
ζουν και χορτασμόν δεν έχουσιν εις όσα και αν κερδίζουν Πένθ. θαν. 2 52/· ο κοντοατά· 
βλης πάντα εννοιάζετο να τελειώσει τους ορισμούς του ρηγός Μαχ. 378 3 · (με προσωπι¬ 
κή αντων.): ποτέ δεν εσύντρεχε εις καλό, μόνον πάντα του σκάνδαλα και ανακατώματα 
έκαμε Σουμμ., Ρεμπελ. 172* φίλ.ος μου κι όχι σκλάβος μου πάντα μου θέ/.ω να ’σαι Χορ- 
τάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Δ' Γ10· (σε επανάληψη για έμφαση): σου παραγγέ/Μ» πάντα, 
πάντα παιδί μου, και νύκτα λέγω και ημέραν σπούδαζε την αρετήν Ευγ. Ιωαννυύλ., Επ.στ. 
(Στέφ.-Παπατρ.) 200 ,:1 · β) Κάθε φορά, σε κάθε περίπτωση: εσείς εις ό,τι φταίσετε 
όλα είν’ σν/ιπαθημένα και τα δικά μας έχετε πάντα κατακριμένα Φαλιέρ., Γστ. 2 490· 
εκείνοι οπ’ αγατιονσι: Το δου μια κόρην όμορφη, η πεθυμιά ’ναι η πρώτη να τους 
κινά να 'ρέγοννται της λυγερής τη νιότη και πάντα τούτη η πεθυμιά είναι με την ο/.· 
πίδα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1115· (με προσωπική αντων.: με την πολλή του γνώση 
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πιστά, σαν κάνει πάντα του, βοήθεια να μου δώσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 
40* γ) (με ιστορικό χρόνο) από παλιά, ανέκαθεν: συνήθιν ήτονε πάντα τση βασίλειά 
μας, σαν αποθάνει ο κύρης μας, τ’ αδέρφια τα δικά μας να θανατώνομε ζιμιό, του 
πρώτου ν’ απομένει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 277* πάντα επροφήτευγα το κι {$ ια 
καθώς σου τα γροικώ, μέσα μου ανίμενά το Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 193* δ) 
πάντα, παντοτινά: ου πάντ’ απόθανεν, αλλ’ έζιεν ολίγο Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ίβίίρ ) 
2744 κριτ. υπ.· Στον Άδην έχω πλια κα?.λιά πάντα να τυράννουμαι Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Β' 247" στον Άδην η ψυχή σου, να ’χει κι εκεί τσι παιδωμές πάντα Ερωφ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 647. 

πανταδοχείο το, βλ. παντοδοχείο. 

πανταίτιος, επίθ. — Πβ. π αναίτιος. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το επίθ. αίτιος. Η λ. τον 6. αι. (Εειιηρβ, Εβχ.). 

(Ως επίθ. του Θεού και του Αγίου Πνεύματος) που είναι η αιτία των πάντων: Αόξα... 
τω ποιητή και πλάστη μου, Θεώ τω πανταιτίω Σταυριν. 1312· πατριάρχης έδωκε την 
χάριν του Αγίου Πνεύματος πανταιτίου τε μετά τύχης μεγάλης Αρσ., Κόπ. διατρ. 
[492). 

παντάναξ ο, Γλυκά, Αναγ. 195, Χούμνου, Κοσμογ. 512, Παϊσ., Ιστ. Σινά 308, 
Διακρούσ., Πένθος 180· κλητ. εν. παντάνακτα, Κορών., Μπούας 3. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το ουσ. άναξ. Η λ. τον 7. αι. (Ε&πιρθ, Εβχ.). 

1) Βασιλιάς, κύριος των πάντων α) (προκ. για το Θεό και το Χριστό): πανάγαθε 
(ενν. Θεέ), παμβασιλεύ, παντάναξ, παντοκράτορ, Φλώρ. 693* παντάναξ κραταιός, Χρι¬ 
στός μου βροτοσώστης Προδρ. (ΕίάβηβίβΓ) III 236-1 χφ Π κριτ. υπ.* (σε θέση επιθ.): 
εις δόξαν τον παντάνακτος Θεού του παντεργάτον Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 537· 
β) (προκ. για αρχαίο θεό)’ (σε θέση επιθ.): οι παντάνακτες θεοί μου, οι τον ουρανόν 
οικούντες Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Α [51]. 2) (Προκ. για αυτοκράτορα του Βυζαντίου) 

άρχοντας με απόλυτη εξουσία 1 (σε προσφών.): της πορφύρας βλάστημα, παντάναξ, τρο- 
παιούχε Προδρ. (Εΐάθηβίβΐ 1 ) IV 637· (σε θέση επιθ.): Ω δέσποτα παντάνακτα, δέσπο¬ 
τα αυτοκράτορ Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΕΙί.-ν. ΟθΓΠ.) 81. 


παντάνασσα η. — Πβ. παντάναξ. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το ουσ. άνασσα. Η λ. τον 7. αι. (Εαπιρβ, Εβχ.), στο 
Κατσαίτ., Κλ. Προοίμ. 35 και σήμ. ως όνομ. μοναστηριού αφιερωμένου στην Παναγία 
(ΚΕΒ 41, 1983, 233). 

(Προκ. για την Παναγία) βασίλισσα, αρχόντισσα όλων: εις τον Θεόν κι εις την αυτού 
μητέραν, εκείνην την παντάνασσαν και την υψηλοτέραν των ουρανών, ελπίζομεν 
Αξαγ., Κάρολ. Ε' 878. 

παντάπαν, επίρρ., Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 837, Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 
864· παντάπας, Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 574 κριτ. υπ., Λεξ. I 148, Βησσαρ. Λα- 
ρίσ-, Διαθ. Παράφρ. 2 34 59 ' 6(> . 

Από το α' συνθ. παντ (ο)- και το επίρρ. άπαν. Ο τ. αναλογ. με τα επιρρ. σε -ς. Η λ. 
στο 8ίβρ)ι., Θησ. 

α) Εντελώς, ολότελα, τελείως: άστρα τα μικρούτσικα να σκοτισθούν παντάπαν Διήγ. 
παιδ. (Τδίοιιηΐ) 574· ζώον γαρ άγριον ειμί και ανήμεραν παντάπαν Διήγ. παιδ. (Τδίοιιηΐ) 
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157" β) ολοκληρωτικά, ολοσχερώς: εκείνος (ενν. ο διάβολος) το διάφορον ετότες των 
το δίδει διά να πλανώνται οι ταπεινοί, να λείψονσιν παντάπαν εκ του Κυρίου τον 
ναόν, χριστιανών της μοίρας Ναθαναήλ Μπέρτου, Στίχοπλ. I 801" να τον ξεριζώσετε (ενν. 
τον Τούρκον) παντάπαν αφ’ τον κόσμον Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 452. 

παντάπας, επίρρ., βλ. παντάπαν. 

παντάπασι, επίρρ., Διγ. (ΤΓηρρ) Ογ. 1037, Βίος Αλ. (ΚβΐοΕπί.) 2913, Γεωργηλ., 
Θαν. 419, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 116 27 , Ροδινός (Βαλ.) 62, 85, 107, 116, 144, 
146, 193* παντάπασι ν, Σουμμ., Παστ. φιδ. Ε' [1555], Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 416· παντάπασι ς, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 57 Γ , 82 Γ , 43 Γ , Διήγ. πανωφ. 57. 

Το αρχ. επίρρ. παντάπασιν. Ο τ. παντάπασις με προσκόλληση τελικού -ς (Βλ. Ανδρ., 
Λεξ., λ. -ς). Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Αηάι·., Εθχ.). 

παντάπορος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παντ (ο)- και το επίθ. άπορος. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Πάμφτωχος: ο πένης, ο παντάπορος, ο περιστατε/ιένος Προδρ. (ΕίάθΠθίβΓ) II 2. 

πανταπού η. 

Από λογοπαίγνιο με τη λ. πανταχού. 

Η πανταχού και πάντοτε παρούσα (Για τη σημασ. βλ. ΕίάβηβίβΓ [Σπανός σ. 313]): 
εγώ μεν όνομα εν ουκ έχω, ειμή δώδεκα ήμισν το δε ήμισυ εστί Πανταπού Σπανός (Εΐ<Ιβ- 
ηβϊβΓ) ϋ 1730. 

παντάπιυς, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 528, πιθ. εσφαλμ. γρ. αντί παντάπας 
(βλ. παντάπαν ). 

παντάρβης ο. 

Το αρχ. ουσ. παντάρβη η με αλλαγή γένους. Η λ. στο Ευστ., ΟριΖδΟ. {81βρΗ·, Θησ., 
λ. παντάρβη η) και στο Μανασσ., Χρον. 6303. 

Μόνο στην έκφρ. παντάρβης λίθος = πολύτιμος λίθος με μαγικές ιδιότητες (Για το 
πράγμα βλ. Παπαδ. Α., ΑΠ 13, 1948, 10, 14, 31, 32): νικάς και τον αδάμαντα και τον 
παντάρβην λίθον Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 654. 

πάντας, επίρρ., βλ. πάντα. 

πανταχόθεν, επίρρ., Ανακάλ. 15, Ναθαναήλ Μπέρτου, Ομιλίαι XI 26, Γεωργηλ., 
Βελ. Λ (Βηΐϋί.-ν. Οβηι.) 637. 

Το αρχ. επίρρ. πανταχόθεν. 

Ια) Από παντού, από όλες τις πλευρές: Διγ. Ζ 3495" β) (με την πρόθ. από πλεο¬ 
ναστικά): ας υβρίζουσι και την αγίαν πόλιν Ιερουσαλήμ και την αγίαν εκείνην γην, την 
οποίαν από πανταχόθεν της γης τρέχουσιν οι ευλαβείς χριστιανοί να την προσκυνήσουσι 
Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 55. 2α) Παντού, σε όλα τα μέρη: Εμάθασιν οι άπαντες, ηκούσθη 

πανταχόθεν το πως τον Βελισάριον, τον φοβερόν, τον μέγαν (παραλ. 1 στ.), ετύφλωσεν 
ο βασιλεύς Διήγ. Βελ. X 476· επλάτυνεν ο ήλιος, έλαμψεν πανταχόθεν Φλώρ. 635· 
β) παντού, σε όλες τις πλευρές, σε όλα τα σημεία: διάχριε εκ του κατασκευασθέντος το 
στόμα πανταχόθεν του ιέρακος Ιεροκοσ. 434 2 · 3) (Με γεν.) ολόγυρα, γύρω από: καθέ- 

ζονται οι πάντες πανταχόθεν του πυράς τε Πτωχολ. α 91. 
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πανταχού, επίρρ., Διγ. Ζ 376, 4191, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1101,. Ιμπ. 8 8 ? Λι 
524 25 , Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΐίΐζ.-ν. Οβιη.) 173, Γαδ. διήγ. (ΡοοϊιβΓΐ (519) Σ™,*** ' 
1062, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 579* 2 . Ρ1ν ~ 

Το αρχ. επιρρ. πανταχού. Η λ. και σήμ. στην έκφρ. ο πανταχού παρών και ω" 0 , 
στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 223, λ. παάαχού η). " *' 

Ια) Παντού, σ’ όλα τα μέρη: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 589 3 , Ι μπ . 2 79· 

εκφρ. τα πανταχού = προς όλες τις κατευθύνσεις, παντού: τα πανταχού ετρέξασι τον 
κοσμον εξετάζουν (παραλ. 1 στ.), εμάθασιν πως έλ&ιψεν ο Δήμος Μαρκάδ. 409· β) ί α _. 
ταφ.) σε οποιαδήποτε περίσταση: εις Πέραας, εις Σαρακηνονς, εις κούρση και εις μάχας' 1 

εύτνχος ήταν πανταχού Διήγ. Βελ. Ν 2 128. 2) Από παντού, απ’ όλες τις πλευρές·- ’ 

(εδώ μεταφ.): κατά τον νουν γαρ πάντα τον τε άνδρα καθορώσα (ενν. η Ελένη) 
αυτόν και μη παρόντα πανταχού φυλαττόμενα Ερμον. Β 364. 

παντελεήμων, επίθ. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το επίθ. ελεήμων. Η λ. ως κύρ. όνομ. του 6. αι 
(δορϊΐοοί.) και ως επίθ. τον 7. αι. (Ε&ηιρβ, Εβχ.)· απ. και σήμ. ως κύρ. όνομ. και ως ' 
όνομ. μονών, εκκλησιών και ως επίθ. του Θεού. 

(Προκ. για το Θεό) που ελεεί τους πάντες, φιλεύσπλαχνος: ο Θεός ο βύσπλαγχνος 
και ο παντελεήμων Περί ξεν. Α' 149. 

παντέλεια, επίρρ. 

Από το επίθ. παντέλ,ειος. 

Εντελώς: έως να ιδείς πως ιατρενθη η σάρκα παντέλεια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 

238. 

παντέλειος, επίθ. 

Η λ. στο Θεόφραστο. 

Εντελώς τέλειος, άριστος, άψογος: καν σίτος είη καθαρός καν αίρα σιτοφθόρος, 
καρποφορά προσάγεται πάντως αποδεκτέα τω και δεσπότη και πατρί..., και προ¬ 
σφορά παντέλειος και καθαρά θυσία Γλυκά, Αναγ. 206. 

παντελευθερος, επίθ., Δωρ. Μον. XXIII, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 215" πα- 
ντολεύθερος, Ασσίζ. 149 16 , Μαχ. 358 7 . 

Από το α' συνθ. παντ(ο) - και το επίθ. ελεύθερος. Για τον τ. βλ. ΜβνβΓ, Γλωσσ. πραγμ. 
Κυπρ.^ 102. Η λ. τον 8. αι. (δορλοοί.), σε έγγρ. της Κάτω Ιταλίας του 11. και 12. αι. 
(Μήνας, Γλωσσάρ. Ιτ. 317) και στο Κουμαν., Συναγ. 

Απόλυτα ελεύθερος: οι μεν καλωγηροι να είναι παντελεύθεροι, οι δε χριστιανοί ... 
απείρακτοι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 274. 

παντελής, επίθ. 

Το αρχ. επιθ. παντελής. Η λ. και το αρσ. ως κύρ. όνομ. και σήμ. 

Ολοσχερής, ολοκληρωτικός: Δούκ. 41», Διγ. (Τταρρ) Οΐ\ 644· έκφρ. εις το πα- § 

’τελες = α) οπωσδήποτε, με κάθε τρόπο: ήθελ.αν εις το παντελές θάνατον να τον δώσουν 
Μηγ. Βελ. Ν 2 72* β) για παντα: Διάχριστον προφυλ-ακτικόν κατά πάσης νόσον εν πα- Α 
>τί καιρώ χρώμενον εις το παντελές διατηρείν τους ιέρακας Ιερακοσ. 386 20 . 

παντελώς, επίρρ., Καλλίμ. 487, 1866, 1973; Ασσίζ. 153 23 , '230 9 , 235 31 ;' 361 8 , § 
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379 13 , 404 δ , 448 31 , Διγ. Ζ 1903, 2593, 3609, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$θ. 263 κριτ. υπ., Βέλθ. 
905, 1147, Χρον. Μορ. Η 4162, 4171, 8535, Φλώρ. 343, Αίβ. ΕδΟ. 3989, Αχιλλ. Ν 1666, 
Χρον. Τόκκων 1999, Μαχ. 478 2 , 624 2 , Γεωργηλ., Βελ. Α (ΒοΚΙί.-ν. Οβιη.) 289, Αχέλ. 
2410, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 228 26 · παντέλως, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 8, 
Ί’ευδο-Σφρ.. 524®· π α τ ε λ ώ ς, Θησ. Πρόλ. [178]. 

Το αρχ. επίρρ. παντελώς (Κ-δ, λ. παντελής). Τ. παντελιάς σήμ. στη Χίο (Αηάί*., 
Εθχ·, στη λ.). Η λ. και σήμ. 

Ια) Τελείως, εντελώς: Διακρούσ. 86 9 , Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ. Αποσκ.} 216 2δ , 
459 24 , Ερμον. X 228, Καλλίμ. 1058· β) ολοσχερώς, ολοκληρωτικά, σ’ όλη την έκταση, 
απ’ άκρη σ’ άκρη: τας δε ετέρας νήσους ηρήμωσεν αυτάς παντελώς Έκθ. χρον. 80 33 · την 
χώραν παντελώς να τηνε διαγουμίσουν Κορών., Μπούας 97" παντελώς ερήμαξε το σπίτι 
Ιερεμίου, ότι του ήλ,θε φανερά οργή παρά Κυρίου Ιστ. Βλαχ. 715“ γ) (εδά> προκ. 
για ένδυμα) από πάνω μέχρι κάτω: εις την τέντα μου ελθών εξέβαλαν τα όπλα, ενεδυ- 
σάμην παντελώς πτενότατον μαχλάμι Διγ. Α 3715. 2) (Σε αρνητ. πρότ.) καθόλου, με 

κανένα τρόπο: δεν σε λυπάται παντελώς ο γέρων ο πατήρ μου Διγ Α 1744* με τον Μιχάλ,η 
παντελώς δεν ήθελαν φιλίαν Σταυριν. 572' δεν ήθελεν παντελώς να γνωρίσει τα μάτια της 
από το κάλλος τον νέου Διγ. Άνδρ. 350 31 . 

παντεξαίρετος, επίθ. — Πβ. πανεξαίρετος. 

Από το α' συνθ. παντ (ο)- και το επίθ. εξαίρετος. 

.·· Πάρα πολύ εξαίρετος, σπουδαίος: 'λόγυρα στο φόρεμα ... τέχν’ είχε παντεξαίρετον, 
αξιοτιμημένη Αρσ., Κόπ. διατρ. [1009]. 

παντεπόπτης ο, 'Εκθ. χρον. 69 25 , Αρσ., Κόπ. διατρ. [1220], Παϊσ., Ιστ. Σινά 34, 
Τευδο-Σφρ. 416 17 . 

Το μτγν. ουσ. παντεπόπτης. II λ. και σήμ. εκκλ. 

(Ως προσων. του Θεού ) αυτός που επιβλέπει τα πάντα: εκείνοι εδοξάσασιν Θεόν τον 
παντεπόπτην Απολλών. 129- ο παντοδύναμος Θεός ο παντεπόπτης Ψευδό-Γεωργηλ., 
Άλ. Κων/π. 326· ευχαριστώ Θεόν τον παντεπόπτην Γεωργηλ., Βελ. Λ (ΒβΜί.-ν. Οβιη.) 
189. 

παντέρα η, βλ. παντιέρα. 

παντεργάτης ο, Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 31, Αλεξ. III 250, Έευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. 
Κων/π. 537. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το ουσ. εργάτης. Η λ. τον 4. αι. (Βαιηρβ, ΒβΧ.). 

(Εδώ ως επίθ. του Θεού) ο δημιουργός των πάντοιν: Ζώντα εμέ πεποίηκε Θεός ο 
παντεργάτης και νυν παραλ.αμβάνει με θάνατος και ο Άδης Αλφ. 22 11 . Δόξαν τον ύμνον 
γίνωσκε Θεού τον παντεργάτου Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 257. 

παντερημία η* παντερμία, Πηγά, Χρυσοπ. 92 (22). 

Από το επίθ. παντέρημος. Τ. παντερμιά σήμ. στην ανατολική Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. 
Αν. Κρ.). Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Ολοσχερής καταστροφή, ερήμωση: Κλαίω και εγώ την συμφοράν του γένους μας..., 
διά να μη θαρρούσιν οι αιρετικοί και οι ασεβείς ...ή πως δεν βλέπομεν την παντερημίαν 
μας ή πως στέργομεν αυτ. 394 (40 ). 









παντέρημος 


παντέρημος, επίθ., Σπανός (Είάβηεΐβι*) Α 7, 18, 102, 110, Σαχλ. Ν 135 139 
Σαχλ. Α' (\Υ3£η.) ΡΜ 294, Σαχλ., Αφήγ. 195, Ριμ. Απολλοιν. (Βεν.) [1291]· π 0$ 
ντ έρμος, Πηγά, Χρυσοπ. 90 (17)· παντέρμος, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ) Α' ΪΙ| 
802, Δ' 1971. Γ||| 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το επίθ. έρημος. Ο τ. παντέρμος και σήμ. στην Κρττγί 
(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Γ' 224, λ. παάέο'μος, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.)· για το σχηματ. του τ ίΐ 
βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 257, Β' 407, Αναγνωστ., Αθ. 38,1926,154. Η λ. τον 9. αι. (Ε&ηιρβ * Γ 
Εβχ.) και σήμ. ιδιωμ. {Παπαδ. Α., Αεί., Παπαχριστ., Λεξ. ροδ. ιδιωμ., Σακ Κυπο Β' 

713). ’ “* 

Ια) Εντελώς έρημος, ολομόναχος, εγκαταλειμμένος, στερημένος από κάπ. ή κ.; επε . ... 
ριπάτησα με πολλήν ανάγκην και ήλθα εδώ οπού με εβλέπεις και είμαι παντέρημος Διγ 
Άνδρ. 370 16 * στον πόλεμον τους έπιασαν και χάσαν τα καλά τους. Και γίνησαν παντέ- : =~· 
ρημοι, χωρίς παρηγοριάν Θησ. δ' [2 6 ]· (5) κατεστραμμένος (οικονομικά): τά κέρδαι- 

σεν (ενν. ο ζαριστής) γοργόν εγρήγορα τα χάνει και γίνεται παντέρημος, τέλεια να πτω- . 1 
χάνει Σαχλ. Α' (ν^η.) ΡΜ 145. 2) (Ειρων. ή υποτιμ. προσφό>ν. και χαρακτηρισμός) ® 

δύστυχος, ταλαίπωρος, κακότυχος: παντέρημε, τρία V τα γένια σου, σπανούριε, ανάθεμαν 
το βλέμμα σου Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α 105· μοίρα πίνουν, κάθουνται πάντα και τραγω- 
δονσιν και να είπες οι παντέρημοι κοράκοι κιλ.αδούσι Σαχλ., Αφήγ. 199· γελά (ενν. η 
πολιτική) τον (ενν. τον πελελό) τον παντέρημον ωσάν μικρόν κοπέλιν Σαχλ. Ν 324. 

3) (Προκ. για πάθη) αξιοθρήνητος: οι ψυχές οπού δεν μολύνουνται εις τούτα τα πάθη τα 
παντέρμα του κόσμου Πηγά, Χρυσοπ. 90 (17). 4) (Προκ. για δέντρο) απογυμνωμένος, 

κατάξερος: Αραχνιασμένον ήτονε (ενν. το δένδρο), το φλούδιν του πεσμένον, ήτον ξε¬ 
ρόν, παντέρημον, το φύλλ-ον μαδισμένον Χούμνου, Κοσμογ. 346, 

. .'ίΐ. 

παντερμία η, βλ. παντεοημία. 

- 

παντερμος και παντέρμος, επίθ., βλ. παντέρημος. 


πάντερπνα, επίρρ, · πάντρεπνα. 

Από το επίθ. πάντερπνος. 

Πολύ τερπνά, ευχάριστα: εκιλαδούσαν (ενν. τα πουλιά ) πάντρεπνα Μαίου τας ημέρας 
Αχιλλ. Ν 734. 

πάντερπνος, επίθ., Καλλίμ. 293, 794, 808, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 214, 889, 1590, ( 
1628, 1693, 1694, Βέλθ. 729, Φλώρ. 983, 956, Διήγ. πόλ. Θεοδ. 14, 43, Αχιλλ. Ν 344§| 
651, 711, 1672, 1673, Αχιλλ. Ο (ΒηιίΙΙι) 14, Φυσιολ. (Εβ^ι·.) 63, Χούμνου, Κοσμογ., §§$ 
49, Προσκυν. Κουτλ. 390 152 8 , Προσκυν. α' 111 4 , 115 27 , Προσκυν. Μεταμ. 50, 115 21 , 
κ.α. πάντρεπνος, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1051 κριτ. υπ., Απολλών. 766, Αχιλλ. 

Ν 40, 706, 718, 1454, Θησ. (ΕοΙΙ.) I 135. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. τερπνός. Η λ. τον 5.-6. αι. (ΕδΠίρβ, Εβχ.). ' : 1§ϊβ. 

1) Πολύ ευχάριστος* απολαυστικός: αγαθός πολλά, πάντερπνος ήτον εις φίλενς πά-| ||§ 
ντας Πόλ. Τρωάδ. {Παπαθωμ.-.Ιβίί'Γ.) 2112· ευωδία πάντερπνη Προσκυν. α' 124 32 . _ 

2α) Πανέμορφος: το ευειδές και πάντερπνον εκείνο και ωραίον παιδίον Διγ. Ζ 4143 
Έστιν ή πάωνος πάντερπνον όρνεον παρά πάντων των πετεινών Φυσιολ. 3 68 26 ■ τα πάντερ- 
πνά σου κάλλη Ερωτοπ. 132· (σε προσφών.): Πώς έχεις, φως μου το γλυκύ ,πάντερ- 
πνόν μου δαμάλαν; Διγ. (Ττ&ρρ) Ογ. 898" ρόδον πάντερπνον Διγ. Ζ 1842* β) καλό|||~ 
φτιαγμένος, ωραία διακοσμημένος: ήοαν γυναικεία, πάντερπνα τα σελλοχάλινά των Διηγ. 
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παντιέρα 


(Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1051’ ενρον κλίνην πάντερπνον γνροθεν χρνσωμένην Διγ. Ζ 504. 

πάντες και παντές, σύνδ., βλ. πάντη. 

παντευλόγητος, επίθ., Λεξ. III 7, Αρσ., Κόπ. διατρ. [178]. 

Από το α' συνθ. παντ (ο)- και το επίθ. ευλογητός. Η λ. τον 4. αι. (Εδΐηρβ, ΕβΧ.). 

Ο ευλογημένος απ όλους· (εδώ προκ. για το Θεό): Θεός ο παντευλόγητος ο εφορών 
τα πάντα Αρσ., Κόπ. διατρ. [906]. 

παντεύφημος, επίθ. — Βλ. και πανεύφημος. 

Από το α' συνθ. παντ (ο)- και το επίθ. εύφημος. 

Που έχει πολύ καλή φήμη, φημισμένος, ξακουστός: η κόρη η παντεύφημος ενταύθα 
καταμένει Διγ. Ζ 1679 κριτ. υπ. 

πάντεχνος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. πάντεχνος. 

(Επιτ.) περίτεχνος: εν τη Αθήνα τη δεινή, τη παμμεγέθει πόλει (παραλ. 2 στ.), την 
ηλιομαρμάρωτον και πάντεχνον κτισμένην Ανάλ. Αθ. 7. 


πάντη, σύνδ., Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 27* μαντές, Κυπρ. ερωτ. 102 7 · πά¬ 
ντες, Κατζ. Β' 33* παντές, Κυπρ. ερο>τ. I 5 , 75 28 · 30 , 93 1 * πάντη ς. 

Πιθ. το αρχ. επίρρ. πάντη (Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 650])· πβ. όμως και ΡβΓΠ., 
ΕΙ. Ιίη^χιϊδί. Β' 388 σημ. 3’ απίθανη η ετυμολόγηση του Κουκουλέ (Κουκ., Αθ. 49, 1949, 
171). Ο τ. μαντές < παντές με τροπή του π σε μ (Παντελίδης, Β-Νό 6, 1928, 420-1). Για 
τους τ. πάντες και παντές, που απ. σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 713), βλ. ΡβΐΉ., 
ο.π. Τ. μάντες σημ. στην Κύπρο (Σακ., ό.π.). Η λ. και ο τ. πάντης σήμ. στην Κρήτη ως 
α' συνθ. των συνδ. πάντημος και πάντησμος (βλ. Πιτυκ., Ιδιωμ. Αν. Κρ., λ. πάντημως, 
Παγκ., Ιδιωμ. Κρ. Γ 224, Δ' 591, 8' 188, λ. πάάημως, όπου και άλλοι τ.). 


Α (ζ<υνό.) μήπως: Να πάγιο; μη, για το Θεό/... (παραλ. 1 στ.) γή πάντες θέλω εγώ 
πολλά; ένα μιτσό (ενν. βόλι) με φτάνει, όπου κι α μ' ενρει, πάραυτα ζιμιό να μ’ αποθά- 
νει Κατζ. Β 33’ (εδώ με το μόριο μη πλεοναστικά): και πάντης μη οντε το κακό γε- 
νεί κι οι πονεμένοι αργήσου να το μάθονσι, λιγότερο απομένει; Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 
Ε 615. Β' (Επίρρ.) σαν (να): Μαντές έθελες να ’μουν ’ποθαμένη, για να καυκον- 
σουρ τούτον ας αυτόν μου κι αν είν' και πεθυμάς τον θάνατόν μου... Κυπρ. ερωτ. 104 29 , 
Πόνον κι είναι πονλλίν, παντές λυπάται τα πάθη μου κι εκείνον και θρηνίζει Κυπρ. 
ερωτ. 24®. 


παντιέρα η, Μαχ. 284 3ί , 488 15 , Ριμ. Απολλών. (Βεν.) [767], Ιμπ. (Εβ&Γ.) 503, 
Κορών., Μπούας 62, 80, 85, 130, 132, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 338 Γ , Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 
Θ.) 396, Άλ. Κύπρ. 1202, Βίος Δημ. Μοσχ. 453, 506, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) 186 3 , 192 28 , 204 7 , 222 4 , 230 20 , 245 4 , 342 8 · μ π αν τέρα, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
420 24 · μ παντιέρα, Τζάνε, Κρ. πόλ. 436 7 * παν τέρα, Τζάνε, Κρ. πόλ. 
337 25 , Άλ. Κύπρ. 1199- πατιέρα. Κορών-, Μπούας 104. 

Από το ιταλ. θαηάϊβτα (Βλ. Τη&η<3., Εβίιηιν. 35, κ.α. [= Τριαντ., Άπ. Α' 354 κ.α.]· 
πβ. και Χατζιδ., Γλωσσ. έρ. Α 340-1). Ο τ. μπαντέρα ( βενετ. θαηάέτα (Κ&Κμηβ-Τίβίζβ, 
Εΐη^ιΐδ ΡΓ&ΠΟ3..90) στο 8θΐη&ν. Για τον τ. μπαντιέρα, που απ. στο Βλάχ., σε ενθύμ. 
του 17. μι. (Ααμπρ., ΝΕ 7, 1910, 191) και σήμ., βλ. ΜβχβΡ, Ν8 57, Τπαηά., ό.π. Ο τ. 









',αντίμητος 


-.αντάρα στο 8θΐη&ν. και σήμ. ιδιωμ. (Τάσιος, Γλωσσ. Πολυγ., λ. πανάέρα, ΙΙατπχ^ 
ι.εξ., Σβα,ρνόπ., Γλωσσ. Βερ., Μηνά, Ιδιά)μ. Καρπάθου, κ.α.). Τ. παγκέρα σήμ στΓ 
ρο (Μενάνδρ., Αθ. 6, 1894, 164, Χατζ., Ξεν. στοιχ. 89). Η λ. σε επιστ. του 15 α' ' 

III, Αρρβηάΐοβ XVII 2 · 13 ), στο Βλώχ. και σήμ. " 1 ' ' 


α) Σημαία κράτους: τες μπαντιέρες των Τονρκών ανάποδα τους δένου (ενν οι 
κοι) και εις τες κορφές των καταρτιών το άγιο Μάρκο σταίνον Τζάνε, Κρ. πό) ϊ'. 

?,θεν (ενν. ο πασιάς) εδώ εις την Κωνσταντινονπολιν άγων τας παντέρας των Βενετ’- 
:ς τα κάτεργα ανάποδα Κώδ. Χρονογρ. 5 4 22 · β) σημαία ή λάβαρο αρχηγού κρ ^^® 

ξιωματούχου, στρατιωτικής μονάδας κ.ά.: εποίκαν την παντιέραν της ρήγαινας και Μ 
αν εις την αυλήν την ρηγάτικην Βουστρ. 500· ο Ουεσπεσιανός ... εις όλες του τις παντΙΡ 
>ς είχεν έναν σταυρόν κόκκινον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 337 ν ' ΊΙμισυ μίλι έλειπαν οι εν- 
οοί και την παντιέραν του θαυμαστού Μερκούριου εγνώρισαν κι εγύραν Κορών. Μπού-' 
ς 27- έκφρ. άσπρη παντιέρα = λευκή σημαία ως σύμβολο παράδοσης ή υποταγή 
-ον εχθρό: Άσπρη παντιέρα βάνουσι για να παραδοθούσι Τζάνε. Κρ. πόλ. (Αλεξ. Σ· 
,ποσκ.) 357 1 · (συνεκδ. προκ. για σημαιοφόρο): Εστάθησαν τα όργανα και όλες^ §Ρ 
αντιέρες και στέκουνται και ακαρτερούν να πάσιν οι πατέρες Βίος Δήμ. Μοσχ. 499. ' ίί 
ί)κφρ. με παντιέρα = (πιθ. μεταφ.) ολοφάνερα . (πβ. τη βενετ. έκφρ. α Βαηάίετα ερΐβξαάα 
το Βοβπο, λ. Ι)&ηάϊθΓ&): ' Αμε, αν 0ες να βαπτιστείς, να πιάσεις τον σταυρόν μου, την 
τράταν την αληθινήν, πίστεψε τον Χριστόν μου, διατί εκείνη μου αβοήθησεν σήμερον Υ' 
ε παντιέρα, κι εγλύτωσα την κόρη σου οκ τον Δράκου τα χέρια Δαρκές, Προσκυν 
.23]. Τ" 


παντίμητος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. τιμητός. 

Εξαιρετικά πολύτιμος, ανεκτίμητος: χαρίσματα χαρίζει αμφοτέρους, χρυσά, αση- 
ομάργαρα, παντίμητα δουκάτα Φλώρ. 1824* Ε βγάνει το εγκόλπιον και δίδει το την κό- 
ΐν εκείνον το παντίμητον της μάννας τον Ιμπέρη Ιμπ. 537. 

πάντιμος, επίθ., Διγ. Ζ 577 κριτ. υπ., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 76 Γ . ή'| 

Το αρχ. επίθ. πάντιμος. Η λ. και σήμ. εκκλ. 

α) Που του αποδίδονται πολλές τιμές: Παΐσ. Ιστ. Σινά 2280, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 
)43 378’ β) πολύτιμος: εβλάστησε βοτάνη, το βάλσαμον το πάντιμον και μνρί- 
>οον πάνυ Παϊσ., Ιστ. Σινά 2142. 

παντόδες, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1409], τυπογρ. λάθος αντί παντόθές •διορθώσ® 
σφαλμ. κατά Κεχαγόγλου [Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) σ. 215] παντώδες. — Βλ. και πόντο- 


ΙΚυ' 


η- 


παντοδεσπότης ο. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το ουσ. δεσπότης. 

Αυτός που είναι κύριος όλων· (εδώ ως προσφών. του βυζαντινού αυτοκράτορα): 
Ηξενρε, παντοδέσποτα» λ,έγονν (ενν. οι άρχοντες) προς βασιλέα Ριμ. Βελ. ρ (Β&Μί 

. ΟβίΏ.) 513. 

παντοδοξασμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του δοξάζω. . . 

Χίου έχει δοξαστεί από όλους στον κόσμο: μ’ εδώ καν των Τούρκων κι έμεινα σκλσ,~ 


πάντοθεν 




βο)/ιένη> V Κρήτης η περίφημη, η παντυδοξασμένη Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Λποσκ.) 
564 20 - 

παντοδοχείο το - π α ν τ α δ ο χ ε ί ο. 

Από το ουσ. πανδοχείο με αντικατάσταση του α' συνθ. παν- από το παντο·. 
Ξενοδοχείο, ξενώνας· (εδώ) νοσοκομείο (Για τη σημασ. πβ. το ιταλ. οεράαίε, 
ΒβΙΙΐδΓι-ΑΙβδδΐο, Πίζ. οΐϊηι., λ. οερεάαίε και οερίΐε, καθώς και 8οηι;ιν., λ. ξενοδο¬ 
χείου)· Τους λαβωμέΐΌνς πάσινε εις το πανταδοχείο που ξόδιαζεν ο πρίντσιπες καθη- 
μερνό το βίο Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 294 α . 

παντοδύναμος, επίθ., Σπαν. Α 76, Φλώρ. 729, Περί ξεν. \ 511, Τ ευδο-Ι εωργηλ., 
Άλ. Κων/π. 326, Μαχ. 162 27 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 19 ν , 227 ν , Α?σ., Κόπ. διατρ. 
[1096], Μαρτύρ. αγ. Νικολ. 165 181 , Ιστ. Βλαχ. 175, 208, 282, 609, 1218, 1404, Διγ. 
Άνδρ. 342 34 , Μεταξά, Επιστ. 48, Διαθ. Νίκωνος 252 47 , Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 
Παπατρ.) 169 23 , Σουμμ-, Παστ. φίδ. Δ' [564]. 

Το μτγν. επίθ. παιποδύναμος που απ. και σε σχόλ. (Ε·8). Η λ. και σημ. 

Ια) Που μπορεί να κάνει τα πάντα, πανίσχυρος, παντοδύναμος: επειδή σε κράζουν 
πως παντοδύΐ'αμή 'σαι, όγωμε την καημένη να γλυτώσεις την κορασίδα Πιστ. 5οσκ. 
IV 7, 46* τον μεν (ενν. το Δαυίδ) εξ ύψους κραταιρ χειρί, παυτοδυνάμω, νευρούμενον 
εις τψ βολήν τψ· κατά του τυράννου Γλυκά, Αναγ. 284* β) (προκ. για το Θεό): Θεέ 
μου παντοδύναμε, αν είναι θέλημά σου Ιστ. Βλαχ. 2473· ο Θεός ο παντοδύναμος το δίκαιον 
να κρίνει Φλώρ. 405. 2) (Ως ουσ.) ο Θεός: έχω το θάρρος εις τον Παντοδύναμον ογλή- 

γορα να εήιαι με του λόγον σας Βελλερ., Επιστ. 62· ο Παντοδύναμος, ο ποιητής του κό¬ 
σμου ΟΙι. ρορ. 321. 

πάντοθεν, επίρρ., Προδρ. (ΕΜοηβΐοΓ) II 3, 79, Διγ. Ζ 2585, 3821, Τευδο-Σφρ. 
428 1 , Διακρούσ. 106 25 * παντόθε, Αχέλ. 1088, Στάθ. (Μ&Γΐίηί) Α' 71, 78, Ροδολ. 
(Αποσκ.) Γ' 72, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 152*· παντόθε ν, Διγ. 
(ΤΓ 3 ρρ) Ογ. 120, Ερμον. Κ 275, Απολλών. 596, Χρον. Τόκκων 837, *ί ευδο-Γεωργηλ., 
Άλ. Κων/π. 653, Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. III 100, Αχέλ. 1094· π ά ν τ ο θ ε 
Παλαμήδ., Βοηβ. 1281 * παντόθές, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1409] (έκδ. παντά- 

δες), Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 33 Η , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 596, Δ’ 871, Στάθ. 
(Μ&Γΐΐηΐ) Γ' 104, Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 466, Γ' 23, 297, Σουμμ., Παστ. φίδ. Ε' [1 ], 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 395 27, παντυύθεν, Ροδινός (Βαλ.) 162, 
Βοδινός Νεύφ. 227, Πα^ΐα Βορίιϊα ν 543®. 

Το αρχ. επίρρ. πάντοθεν. Ο τ. παντόθεν στο Βλάχ. Τ. παντυύθε στο Βηλαρά (Βλ. 
Κριαρ., Ν. Εστ. 94, 1973, 20). Ο τ. παντούθεν με επίδρ. του επιρρ. παντού, αν δεν πρό¬ 
κειται για ανεξάρτητο σχηματ. 

Ια) Λπό παντού, απ’ όλες τις μεριές: Διγ. (Τπψρ) Ογ. 3028, 3168* εχάοαξεν η 
ανατολή, τρέχει το φως παντόθεν Φλώρ. 1480· (εδώ με προη.γ. την προθ. από πλεοναστι¬ 
κά): ήρτεν ο ρήγας και το δελοιπόν φουσσάτον και επαρακυτσαν τον κάστρου απον παντο- 
Οεν και το ’σπερνόν επήραν το Μαχ. 100-°· β) απ’ όλα τα μέρη του κόσμου: Ασσιζ. 
493 8 ' 9 · γ) (μεταφ. με προηγ. την πρόΟ. από πλεοναστικά) από κάθε άποψη: φαγειν 
και τιιείν έχεις και να λουσΟείς και αλλάξεις και εσένα αφήνω σι πλουσίων πο?.λά από 
παντόθεν λ.ογιίριν έχεις περισσόν, ασήμιν και χρυσάφιν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1780. 
2) Παντού: ε/ιού δε ήδη των ποδιάν απάρτι αποκιιμόντων, τοις των πετρών προσκουι ■ 
ομασι πάντοθεν ιαμαχΟέντο)ν Διγ. (Τπιμρ) Ογ. 2180· λούουν αυτόν (ενν. τυν ιέρακα) 







παντόθεν 


πάντοθεν μετά ύδατος χλιανθέντος Ιερακοσ. 452 7 ' Τση Περσίας ο βασιλιάς τόσ ' & 
φημισμένος και στρατηγός αδύνατός παντόθες γνωρισμένος Ροδολ. (Αποσκ )°γ» Τ* 
Κύριε, ο Θεός μου, οπού ευρίσκεσαι παντόθες και τελειώνεις τα όλα ευχαριστώ σ §11 
τζάς,^ Δαμασκηνού Βαρλαάμ 161 3 . 3) Εντελώς, εξολοκλήρου: είπεν (ενν. 0 γάδαι^^ 

«Εγώ πολεμιστής δεν ήμουνε πατρόθεν, να πολεμήσω τι ’θελα και χάθηκα 
Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 65 14 . " 

παντόθεν, παντόθες και παντόθες, επίρρ., βλ. πάντοθεν. 

παντοίος, επίθ., Προδρ. (Εί(1οηβϊβΓ) I 4, Καλλίμ. 402, Διγ. (ΤταρΜ η||§§, 
}209, Διγ. Ζ 86, 3878, Ερμον. Β 213, Η 59, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 124 Χρον Τλ· ’ 
ίων 803, 1127, Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΙΛ.-ν. Οβπι.) 251, Βγζ. ΚΙβίηοΙίΓοη Α' 

^λόκαλος 18 3 , 29 3 ’ 4 , 48 3 , κ.α., Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 354ν, Πτωχολ. α 37 Ι σ - τϋ§9| 
•775, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 49 ν , 50 Γ . * ’ 

Το αρχ. επίθ. παντοίος. Γεν. πληθ. παντοιώ σε έγγρ. του 17. αι. (Πεντόγαλος ΜΛ^Η 
ασσ. 16, τεύχ. 1, 1974, 44). Τ. πάμποιος και πάντοιος σήμ. ιδιωμ. (ΑπάΓ., ΕβΧ., στη λΈ|§ 

1) Κάθε είδους, ποικίλος: Χρον. Τοκκων 3517, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 385 
!) Παντελής, ολοκληρωτικός: πίστευσον εμού τους λόγους εις αλήθειαν παντοίαν 
;ολ. α 702· περιπτυξάτωσαν αλλήλοις εκ παντοίας χαράς και διαθέσεως κι ειλικρινούς 
αρδιας Αξαγ., Κάρολ. Ε' 1211. 3) (Στον πληθ.) όλοι: μηδαμώς αμελήσωμεν τηνΈ^ 

βριν εκδικησαι, αλλά παντοίους σπενσωμεν εφευρείν τους οικείους Διγ. (Τταρρ) ΟρίΙρ 
678. 

παντοιοτρόπως, επίρρ., Ιστ. πολιτ. 23 8 . 

Από το επίθ. παντοιότροπος. Η λ. τον 4. αι. (Γαπαρβ, Κβχ.). 

α) Με κάθε τρόπο, μέσο- ποικιλοτρόπως: ημείς δε ποιήσομεν παντοιοτρόπως ΙνΛ 
υλλάβομεν αυτόν ζώντα Ιστ. πολιτ. 61 22 · β) οπωσδήποτε: χρήσαι τη διά τον μέ&τ&Λ 
ιραπεία. και παντοιοτρόπως απαλλάξεις αυτό (ενν. το ζώο) της νόσον Ιερακοσ. 440 12 . ^ 

παντοίως, επίρρ., Χρον. Τόκκων 3798, Ριμ. Βελ. ρ (Β&ΙίΙί.-ν. Οθΐη.) 864. Μ 

Το αρχ. επίρρ. παντοίως (Ε-8, λ. παντοίος). 

1) Με κάθε τρόπο ή μέσο, ποικιλοτρόπως: Αχιλλ. Ο (8ηιίΟι) 48. 2) Εντελώς: 

■,γάλως έσφαλαν, ηστόχησαν παντοίως Λίβ. 8ο. 2145. 

παντοκρατορικός, επίθ. ·■ 

Το μτγν. επίθ. παντοκρατορικός (Β&ηθγ, λΥΟΓί.) 

α) Που ανήκει στον Παντοκράτορα· (εδώ σε μεταφ.): παρά δε οφθαλ,μφ παντοκρα- 
ρικογ ακοιμητω και αλήθεια δικαζούση ορθόδοξος (ενν. ο Μακάριος) Σφρ., Χρον. (Μ&ί*~ Ά 
ααο) 7(Η· β) που προέρχεται από τον Παντοκράτορα: η βασιλ.εύουσα παντοκρατορική 
ηθειρ. ... Ρωμαιοις εγενετό Ψευδό-Σφρ. 164 17 * γ) (προκ. για μονή) που είναι αφιε- 

>μένη στον Παντοκράτορα: εν τη Παντοκρατορική μονή αυτόν (ενν. τον Ματθαίον) εκά- -7 
ιργε Βγζ. ΙςΙθϊποΗγοπ. Α' 114 13 . : 

παντοκρατόριος, επίθ. Ι Μββέ 

Από το ουσ. παντοκράτωρ και την κατάλ. -ιος. 

Παντοδύναμος: Πατέρα λ.έγω και Υιόν και Πνεύματι αγίω, την μίαν βασιίκί ||||1§ 
και παντοκρατορίφ αινέσοψεν, υμνήσω μεν Πένθ. θαν. 2 Πρόλ. 32, 


παντορφανος 


παντοκράτωρ-ορας ο, Φλώρ. 1210, Λπολλών. 849, Ιμπ. 577, Φαλιέρ., Ι’ίμ. 
/Βα^^·' ν · ^οπί.) ^97, Παρασπ., Βάρν. Ο 339, Αργυρ., Βάρν. Κ 342, Σφρ., Χρον. (Μίΐί- 
53110 ) 70®’ 2ί , Χούμνου, Κοσμογ. 804, Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [1660], Διήγ. Αλ. Ο 283 :,ϊ , 
ρίμ· θαν. 29, Αχέλ. 907, Ιστ. πατρ. 128 16 · 18 , Λλφ. 10 5Β , Διαθ. Ηγουμ. Μακαρίας 164 1 , 
5 /ταυριν. 856, Ιστ. Βλαχ. 2699, Μεταξά, Επιστ. 47 3 ' 4 , Βελλερ., Επιστ. 77 Γ ', Πτωχολ. 
Β 19- 

Το μτγν. ουσ. παντοκράτωρ. ΙΙληθ. παντοκράτορες στο Βιι Οηπ^ο με διαφορετική 
σημασ. Η λ. και σήμ. στον τ. παντοκράτορας. 

1) (Ως κύο. όνομ.) α) ο Παντοδύναμος, ο Θεός: μα τον Χριστόν, μα την Οεότητά 
μ 0 υ και μα τον Παντοκράτορα τον τρέμει γης κι ο κόσμος Οι. ρορ. 62* θαρρώ εις τον 
δημιουργόν και πάντων Παντοκράτωρ αίμα το των Αγαρηνών ποτάμια να ποιήσω 
Αργυρ-, Βάρν. Κ 168* β) (συνεκδ. προκ. για ναό που είναι αφιερωμένος στον Παντο¬ 
κράτορα): εμβάντες οι Τούρκοι εις το κάστρον ... ήλθαν και εστάθησαν έξω της μητροπό- 
λεως, εις τον μέγαν Παντοκράτορα Ηπειρ. 245 4 " 5 · γ) (συνεκδ.) οδός και πύλη της πό¬ 
λης του Ηρακλείου (Για τη σημασ. βλ. και Ξανθουδίδης [Φορτουν, σ. 250]): Γνωρίζεις, 
κρίνω, την Πετρού ..., οπού στον Παντοκράτορα στέκει, στην Άγιαν Άννα Φορτουν. Γ' 
668" πολλοί σολντάδοι να ’ βγούνε κι απάνω εκεί να μπούσι, απο δυο πόρτες βιαστικά 
να παν να τους ενρούσι (ενν. τους Τούρκους), για να τους καταλύσουνε, τον τόπο να 
γλυτώσου, κι απού του Παντοκράτορα την πόρτα για να σώσου Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) 483 22 . 2) (Ως επίθ.) εξουσιαστής των πάντο^ν, παντοδύναμος* (εδώ ως 

προσων. και προσφών. του Θεού ή του Χριστού): ετάφη ... εν τη ... βασιλική μονή του 
Παντοκράτορας Χριστού και Θεού Βγζ. ΚΙβΐηοΙίΓοη. Α' 118 14 · Θεέ, πατέρων κύριε, άναρ¬ 
χε, παντεπόπτα, πανάγαθε, παμβασιλεύ, παντάναξ, παντοκράτορ Φλώρ. 693. 

παντολεύθερος, επίθ., βλ. παντελεύθερος. 

πάντολμος, επίθ., Διγ. Ζ 2643, 3727. 

Το αρχ. επίθ. πάντολμος. 

1) Που τολμά τα πάντα, αυθάδης, αναίσχυντος: Διγ. Ζ 2397, 3255, Μιχ. ιερομ. 
II 16. 2) Τολμηρότατος, εξαιρετικά θαραλλέος: Εκ τοντοιν ου ν των θαυμαστών και 

τολμηρών ανάκτων πέφυκε τις θαυμάσιος βασιλεύς εν εκείνοις, πολλά θρασύς και 
πάντολ.μος και πλούσιος εκ γένους Διγ. Ζ 19* το γένος μας... το έμπειρον και πάνταλ - 
μον πάντοτε εις πολέμους Διήγ. Βελ. Ν 2 238. 

’παντονάδος, επίθ., βλ. αμπαντονάτος. 

’παντονάρω, βλ. αμπαντονάρω. 

παντοργισμένος, μτχ. επίθ. 

Από το α' συνθ. παντ(ο) και τη μτχ. παθητ. παρκ. του οργίζω. 

Μισημένος, αποκηρυγμένος απ’ όλους: Χρόνους δε τρεις εκάθετον (ενν. ο Βελισάριος) 
απέσω εις τον πύργον, παντοργισμένος, άτυχος, τυφλός και βουλωμένος Διήγ. Βελ. 
X 66 - 


παντόρψανος, επίθ., Σπαν. Α 35, Κομν., Διδασκ. I 27. 

Από το α' συνθ. παντ(ο)- και το επίθ. ορφανός. Τ. παντάρφανος με αφομ. στο 8θΐϊΐ&ν. 
Ορφανός και από τους δύο γονείς, πεντάρφανος· (εδώ μεταφ.) μόνος στον κόσμο, 









πάντοτε 


*^άτευτο:: 7« πάσχ,-,ς ως παντέ^,-ος *„< ** αποξενωμένο^ Σ - αν ,. . 

■ '. . αζ Τ Κ 70 ''·' α)λ '° υζ · του: Μο,χούς, τονς κακορί^ον] τΤ (Αβ **·$ 

^*-"· * «**- *■■ «* «* ** ,4 ΖΖι 7 ? :™ΖΤ 

πάντοτε, (I), επίρρ , Προίρ. (ΕΜβηβίβ!·) I 57, III 273-39 νο Ρ 
χψ Η κριτ. υπ., Ασσίζ. 25 14 · 4 «, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εκο 829 ιλογ ,ϊ! η Ρ κρΐτ ' υπ ·> ® 
(Τδίοαηι) 738, Ερωτοπ. 510, Λίβ. Ν 2887, Αχιλλ Ο («ιηΐίϊιί ΐκι , ν 1751 ’ 

Β 535 ' (Α>·εξ. &.) Ε'1268, 6^® 2 6 ' 4Μ * Π ™ 

* » ε, Ασσίζ. 26», 29», 95-, 220°, 344»°, Χρ ον . Μ ορ Η 2937 πΐ “Τ 
λην. 3, 55, Ντελλαπ., Ερωτήμ; 390 486 1971 Ν„« 'Ζί*· ^ 

,Ρο11 ·) I 22, Ι μ ;. ^Κ) Τά. ΠΜ. 8^ 28?;Τ ?*£,***■ ! I, 

Ρ 8 ν , Πεντ. Έξ. XV 1 8) XXVIII 29, XXIX 38 Λευιτ ΧΥΤν 8 λγ^' ^ ^ Κθδ| 
397, Π.Ν. Λ,Ο. Τ . 335« 1, Π„ ώρ . Ε · 220 , ^ 


Μ 


Β· 


Το αρχ. επίρρ. πάντοτε. Ο τ. και σήμ, λαϊκ. Η λ. και σήμ. 

ΙαΌλο το χρόνο, πάντοτε: Διήγ. πανωφ. 57, Ιστ. Βλαν 1747· 1 ',λλ » 

μ ° υ , πθΤε δ * θα ^νου, μάλλιος γλνκιά Χι απαλαφρά πάσα καρδιΙπλΖΖ °* 
να ναι. αγαπη πάντοτες κι ο κόσμος να πληθαίνει Πανώρ. Ε' 35 (Ζ * ι ^ 
επιτ.): Εμε ατανλίζουν πάντοτε αεί τον χρόνον όλον Διήγ πα ιδ ίΤ« 5 ΪΛηηί \ τκο° επρΡ ' 
« «***£, κάθε ^ 

πάντοτε σε θυμούμαι Φαλιέρ., Ιστ. 2 634 κριτ υπ · Μετά τον »!; 7™ &Λ 

Λ™ Λ»® το»ί ο» Διήγ, Β Γν^ΤοΤ 2® 

γ:,·=^ 

πάντοτες τα χόρτα δεν αθιονσι Πανώε Γ' 136· τα έχει ταπολλάκαιΖ ? 7 ^ 

1 ’ ' Τ 0 ν-ΐ «τ*= » '«· ™ »' Αν ο Χορ"1 &„β 

Α™ πΌΤ^χίνΓκ ”, ΛβΛ< Τ01 ' **“*ο»·»(«.· 7 Α.ΛΜ 

™Τ* '· *»Μ« ΠρΟ. «; έ-τ,,νον Κεφαλλην. 11 · (μ£ „ 

Γ,Τ'" ^Τ*** !«· 0 ®«*=) «« «V το» τονς ££ 2^ ^ 

ν ™,«!- ^- (- ~ Λ τν *φο· 

ιιρτή στηΐέ,,^ ’ , ' Ανό Ρ· 38ο πρεπει γαρ τον στρατηγόν μη πάντοτε - 

Ζ Γ„ΤΙ ’ Τ" ,7“^ “*« “ ^ Κομ\ηνής 1^· 

979 Τ01 ρΓ Γ-7 7^^ " ί?, ? ^ ενν ' ί? πο 'λιτική ), όειχνει πάντοτε ότι κλαίει Συναξ. 

Ι. π , } 40 . Φ Κ ° ' ι “ ντα ’ ανέζαθεν: Ε 'ύ ώ πιλάλονν πάντοτε εις έμορφα λιβάδια Νεκρ.- 
, ' ' υ ™ χα σον> ^ν···> οπού ελαλήσαν και 'πασιν πάσα καλόν δι εμένα 
- ( ^ ι _ οπον ε^θνμονν πάντοτε, κνρά μου, να τ' ακούσω Ερωτοπ. 666. 3) (Για να δη- 

, α μ- •.ν.,Αη.ο, η συνέχιση μιας κατάστασης) πάλι: ο βασιλεύς δε ελθών έλεγεν 
ω με * α β 61 κα * δείξει τρόπον μετάνοιας, εκείνος δε πάντοτε τοιούτος ην Κο 
μνηνης Αννας Μετάφρ. 255· εγ,άτρενσέν (ενν. ο ιατρός) τον ούτως κακά .... και |1Γ 
ενν ° σκλ( ^°-) ^απόμεινεν λαβωμένος πάντοτες Ασσίζ. 179 31 . 4) Σε κάθε περίπτ^ 


παντοτινά 


Λ":3 

1 

3 

Β 


Ό οπωσδήποτε: Ουάε'ν σε βάνω βασι/,εά ουδέ άρχοντα ουδέ ρήγα, που να ξοδιάζει 
:^ ε ρισσά «αι να σοδιάζει ολ.ίγα, να μηδέν έλθει εις πτωχείαν και να μηδέν ρημάξει, 

/ αγανακτήσει πάντοτε, να βαρναναστενάξει Σαχλ., Αφήγ. 80- θέλομ' έχει πάντοτες τον 
(έ/-δ· τ0 ' διορθώσ.) κάλ,λ.ιον διαλεγώνα απ' αύτες οπού ατνχιάς κορμιά έχουν δον?Μ- 
,,έΌ Θησ. (ΡοΙΙ.) I 31 ’ πάντα όσα έχει (ενν. οκάτις άνθρωπος) εντέχεται να ένι του ρηγός 
■οτες Ασσίζ. 221 2 . 

^ πάντοτε, (II), Αλφ. (Μπουμπ.) 47, εσφαλμ. αντί πάντα ■ διόρθ. Κακουλίδη-Πώ- 

|ρ; [Α}.φ· σ· ΐρΐ]·' 

παντοτενός, επίθ., βλ. παντοτινές, 
β πάντοτες, επίρρ., βλ. πάντοτε. 

; Ό π'αντοτεσινός, επίθ., Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 26 ν . 

- Από το επίρρ. πάντοτες και την κατάλ. -ινός. 

||§ - Παντοτινός, αιώνιος- (προκ. για άγγελο) «προαιώνιος», που υπάρχει πριν τη δημι- 
. ουργία του ανθρώπου από το Θεό: από την χάριν είναι (ενν. οι άγγελοι) παντοτεσινοί, 
οπού δουλεύουν διχώς να τους ητοιμάσει τινάς αυτ. 

παντοτινά, επίρρ., Χρον. Μορ. Ρ 4246, Θησ. Δ' [43 3 ], Δεφ., Σωσ. 344, 353, Π.Ν. 
ς.Διαθ. φ. 270“ 3, Πανώρ. Β' 491, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 56, Χορτάτσης, Εί^ευθ. 
Ιεροοσ. Β' 60, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 122 34 " 5 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 452, 
1615, 1987, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [1306], Γ' [552], Ε' [325], [1397], Φορτουν, 
(νΐηο.) Πρόλ. 2, 94, Γ' 373, 479, Ε' 182, Ζήν. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 370, Διγ. Ο 54, 
Διακρούσ. 108®, Τζάνε, Κρ. πόλ. {Α>4εξ. Στ.-Αποσκ.) 579 11 , κ.α. 

Από το επίθ. παντοτινές. Η λ. και σε έγγρ. του 16. (Κακουλ., Κρ. Χρ. 22, 1970, 978, 
Δετοράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-4, 112, κ.α..) του 17. αι. (Ντακορώνιας, Νησιωτ. επετ. 
1, 1918, 128, Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961, 280, 282, Καζανάκη, Θησαυρ. 11, 1974, 
258, κ.α.), στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Αιώνια, για πάντα: ν’ αφήσει όνομα καλό, παντοτινό να μείνει Τζάνε, Κρ. πόλ. 
(Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 457 2£ · η Ενα τι ήκαμε και ο Θεός τση οογίστη (Παραλ. 1 στ ) και 
ϋ απέστειλέ τση θάνατο και αιώνια κατάρα, να κρίνεται παντοτινά στο σκότος, στην τρο- 
___ ί ια ρ α · Π.Ν. Διαθ. φ. 2600 30' (με την πρόθ. εις): να αγοράσου μια άρκλα αρφανική 
■' να με βάλουνε εκεί μέσα και να είναι και των παιδιώ μου ... εις παντοτινά Διαθ. 17. αι. 
I 43 · β) για παντα, για ολη τη διάρκεια της ζωής κάπ.: γιατί ουρανός, απον ’καμε κι 
εσμίξαμεν αντάμι, να στέκομε παντοτινά ταίρια μας θέλει κάμει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
) Γ' 180· στα σωθικά παντοτινά να 'χεις μεγάλον πόνο Πανώρ. Γ' 246' εισέ τρν- 
β ΨΨ και χαράν και αγαλλίασιν θέλω) να ζήσεις παντοτινά Βενετζάς, Δαμασκηνού, Βαρλαάμ 
|ί45 2 . 2) Κάθε φορά: Οχ τονς οποίους (ενν. θεούς ) παντοτινά η παρακάλεσίς τους, ό,τ ι 

||επεθύμα ελάβαινε κατά την όρεξίν τους Σουμμ., Παστ. φίδ. Πρόλ. 55. 3) Από πάντα, 

ανέκαθεν: το άζυμον είναι πατροπαράδοτον εις την Ρωμαϊκήν Εκκλησίαν επειδή και 
«ίϊ παντοτινά εκείνη η εκκλησία (ενν. η Ρωμαϊκή) να ελειτούργα με άζυμον, και με άζυμον 
ελχιτούργησαν τόσοι αγιότατοι αρχιερείς και ιερείς ... και τότε δεν ήτον κακόν ουδέ αίτιον 
^σκανδάλου Ροδινός (Βαλ.) 149. 4α) Συνέχεια, διαρκώς, όλο τον καιρό: τά ’παν και τά 

άμιλήσασι παντοτινά θυμάται Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1735* έχω το πάθος και πλήττει 
με παντοτινά, εις μεν την νύκτα με τα όνειρα, εις δε την ημέραν με τονς λογισμούς Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 108- β) αδιάκοπα, ασταμάτητα, ακατάπαυστα: το ΝειΊο ας εμπορέσα 





παντοτινό 




τ' αμμάτια ετούτα να βαστού ’ς τσι κύκλους τωνε μέσα, να τρέχονσι παν 
ποτέ να μη σταθούοι, τσι πόνους μου να δείχνονσι που δε μπορά ’πωθούσι ΡοδλίΡ 
ποσκ.) Ε' 369. <ί. 


παντοτινό, επιρρ. 

Το ουδ. επιθ. παντοτινός ως επίρρ. Η λ. στο ΜβΐίΓδΐυδ και σε έγγρ. του 17. αι 
ρεμέτης, Θησαυρ. 1, 1962, 131, 136). 

Διαρκώς, συνεχώς: αντείνοι (ενν. οι σεισμοί) μονιταρικώς ήθελαν να μας φάγό 
και οι παπάδες οι ψτο)χοί παντοτινό διαβάζου, ζωήν ερεφουδάρασι, τον Θάνατον λ 
ζου Διήγ. ωραιότ. 483. 


«ί»! 

I 


παντοτινός, επίθ., Πεντ. Λευιτ. XXIV 2, Αρ. IV 16, XXVIII 3, 24, χ χχν . 
34, Πανώρ. Β' 506, Γ' 619, Δ' 104, 426, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 458, Δ' 50{Γ 
Σεβήρ., Ενθύμ. 2 8 27 , Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1448, Ε' 473, Ιντ. κρ. θεάτρ. δ' 80, Ροδολ! 
(Αποσκ.) Δ' 281, 450, Σουμμ., Παστ. φίδ. Χορ. α' [55], [74], Ε' [1077], Φορτουν 
(νΐηο. ) Β' 388, Γ’ 633, Δ' 582, Ε' 316, 354, Ροδινός (Βαλ.) 174,κ.π.α.· πάντοτε 
ν ό ς, Θησ. Β' [97*]. 

Ατό το επίρρ. πάντοτε και την κατάλ. -ινός. Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (ΒισΒίζ. 
ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 102), στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Που ισχύει, διαρκεί, υπάρχει για πάντα, αιώνιος, παντοτινός: θάνατον παντοχι 
νόν έκαμε την ζωήν μου Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [887 ]* όλα τα ζώδια τ' ορανού η χάρη σου 
κοατεί τα σε σνβαση παντοτινή σαν πασαεΐς θεωρεί τα Πανώρ. Δ' 290* να είναι αυτου- 
νού και της σποράς του καταπόδου του διαθήκη ιεροσύνη παντοτινή Πεντ. Αρ. XXV 13·; 
ιπί το τραπέζι το διπρόσωπο να απλώσουν ρούχο γεράνιο ...’ και ψωμί το παντοτινό απά- 
νου του να είναι Πεντ. Αρ. IV 7· β) διαρκής, αδιάλειπτος, αδιάκοπος: ανάπαυες παντο¬ 
τινές του λογισμού μας τάσσει (ενν. της Αφροδίτης το παιδί) Χορτάτση, Ελευθ. Ιερού®. 
Α' 145* οι κρίσες μου κι οι πόνοι μου παντοτινοί εγενήκα Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 
508. 2) Διαχρονικός: επιθυμούν όλοι να κάμουν κανένα παντοτινόν πράγμα, οπού να 

είναι διά την τιμήν της πατρίδος Ροδινός (Βαλ.) 160. 3) Που ισχύει για όλη τη διάρκεια 

της ζωής κάπ., ισόβιος: σκλάβο σου παντοτινό, κάτεχε, θες με κάμει Ιντ. κρ. θεάτρ. Β' 
97 · να τους φυλακώσει εις φυλακήν παντοτενή για το καλύτερόν τους Θησ. Β' [97 4 ].. 
4) (Προκ. για σύζυγο) νόμιμος: κιανέναν (ενν. γέρο ) από λόγου τως στο σπίτι τα η να βά¬ 
λει (ενν. κοπέλα καψωμένη) ογιά άντρα τση παντοτινό, το κάνει ογιά να βγάλει και 
την καρδιάν του, ανέ μπορεί, να φάει Φορτουν, (νΐηο.) Β' 394" παντοτινό του ταίρι 
έκαμε τη γυναίκα μου! Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 300. 5) (Προκ. για πληγή) 

αγιάτρευτος: μια πληγή παντοτινή στα σωθικά μου εφήκες Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 20. 
6 ) (Προκ. για φωτιά) άσβηστος, ασίγαστος: 'στιά παντοτινή να καίγεται ιπί το θεσιαστήρι' 
να μ,η σβήσει Πεντ. Λευιτ. VI 6' να παραγγείλεις τα παιδιά του Ισραέλ ...να αναφτούν 
λ.νχνάρι παντοτινό Πεντ. Έξ. XXVII 20. 

παντοτινώς, επίρρ. ί 

Από το επίθ. παντοτινός. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ., λ. παντο 
τινά ). '"ι-γϊ 

Διαρκώς, συνεχούς, σ’ όλη τη διάρκεια της ζωής κάπ.: ως πότε ζει (ενν. η κακή γυνή), 
'ος πότε ζεις, θλίψεις και πόνους έχεις, εκείνη στέκει μετά σε παντοτινώς το πάθος 
Σπμν. Ο 211· γιατί ’ναι θάνατον βαρετόν παντοτινώς μου Πιστ. βοσκ. III 6, 12, 


παντονρωσιζ 



παντού, επίρρ., Βέλθ. 310, Φαλιέρ., Ρίμ. (Βειίίΐί.-ν. Οβηι. ) 181, Βεν. 30, Παλα- 
Βοηβ. 30, Σουμμ., Ρεμπελ. 168, 172. 

Από το επίρρ. πάντα κατά τα επιρρ. αυτού, που, πανταχού, κλπ. (Ανδρ., Λεξ., στη 
) και Δαγκίτσης, Λεξ., στη λ.). Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

1 ) (Γενικά) σ’ όλα τα μέρη, σ’ όλο τον κόσμο: Ήλιε μου, ανάτειλε παντού, σ’ ούλ,ον 

κόσμον φέγγε Ανακάλ. 57· Όλοι την Ποθατζουστοννιά, όλοι πομπεύετέ την, πα¬ 
ντού την διαλαλήσετε και κονμονδέψετέ την Σαχλ., Αφήγ. 906. 2α) Σ’ όλη την έκταση 

ενός τόπου ή μιας επιφάνειας: Η Βεργάδα έναι νησί ... και έχει παντού καλό ράξιμο Πορ- 
τολ. Α 196 15 · β) (μεταφ., προκ. για βιβλίο) σε όλα τα σημεία: ’δέ πώς εγώ παντού 
φιλώ οε σέναν (ενν. βιβλιόν) φίλ,α κι εσού το χέριν της για μένα Κυπρ. ερωτ. 2 1Β . 

3) Οπουδήποτε, σε οποιοδήποτε μέρος: πάλιν επιδεξεύτηκα, γυρίζω εις την χώραν 
απέαω και έξω και παντού, κάμνω το κάμωμά μου Σαχλ., Αφήγ. 888. 4) Σε οποία - 

1 δήποτε περίσταση, σε κάθε ευκαιρία: ει<5’ ίσως και ευρεθεί άνθρωπος, χαρίσει σε τι πράγμα 
(παραλ. 1 στ.), εμπρός και πίσω και παντού δος τον ευχαριστίας Σπαν. (Μαυρ.) Ρ 97. 

παντουβανάτος, επίθ. 

Από το ουσ. Παντουβάνος και την καταλ. -άτος. 

(Προκ. για αβγό) μεγάλου μεγέθους, από όρνιθες της Πάδοβας ή σαν αυτό (Για τη 
σημασ. βλ. Πολίτης Λ. [Κατζ. σ. 156]): ηύρα πολλά (ενν. αβγά), μα ’σαν λιανά κι οπίσω 
νιάγερνά τα, γιατ' η κερά μου τα ’θελε χοντρά, παντουβανάτα Κατζ. Δ' 66. 

παντούθεν, επίρρ., βλ. πάντοθεν. 

ρ παντούρα, η, βλ. πανδούρα. 

παντουργέτης ο. 

Από το επίθ. παντονργός (βλ. λ.) με επίδρ. του ουσ. ευεργέτης. Η λ. τον 6. ή 8. αι. 
(Ββιηρβ, Εβχ.). 

Ο δημιουργός των πάντων, ο Θεός: η φλόγα δρόσος δείκνυται νπό τον Παντονργέτου 
και σώοι και ακέραιοι στέκουνται ανυμνονντες Θεόν τον παντοδύναμον και πλάστην 
των απάντων Φλώρ. 1770. 

παντουργός, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. παντονργός. Τ. παντουρκός σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 713). 

1) (Ως επίθ. του Θεού) που δημιούργησε τα πάντα: νμνούντας μεν τον παντονργόν 
Θεόν τ ον εν νψίστοις Διγ. Α 2808. 2) (Ως ουσ. προκ. για το Θεό): σε σένα τον απρόσι¬ 

τον πατέρα και Θεόν μου, τον ποιητήν και πλάστην μου και άξιον παντονργόν μου 
Θυσ. 2 1152. 

παντούρωσις η, Η&£Ϊ3 Βορίιΐη φ 1 504 30-31 · παντονρίωση αυτ. κ 486 16 . 

Πιθ. από το (παντουρώνω ( *πανδονρώνω ( πανδούρα ή πανδούριον. Τ. πανδούρω- 
σις στο Πάτρια Κοιν/π. 259 6 κριτ. υπ. Η λ. στο Πάτρια Κων/π. 259 5 (πβ. και λ. παντού- 
ο<ομα αυτ. κριτ. υπ.) και στο ϋη Οηη^β (λ. παντούρωσις, από τυπογρ. λάθος). 

Ξύλινο κατασκεύασμα κατασκεύασμα για τη στήριξη ανεγειρόμενης οικοδομής, σκα¬ 
λωσιά (Για τη σημασ. πβ. λ. ξυλοπάνδονρον, -ντονοον, Όυ 0&η§6, λ. ξυ/.οπάνδονρος, 
•πάντουρος, Βαγιακ., Αθ. 73-74, 1972-73, 15, Τωμ.,ΑΘ. 78,1981, 58): Αεδιότες δε οι 
τεχνίται ίνα μη και αυτός πέση (ενν. ο τρούλλος) ταχέως ... είασαν δε τους αντινύκτας και 







τταντοφάγο , 


τας παντονροισεις χρόνον όνο., 
τους τε αντινύκτας και τας : 
487 3 . 


' ε το εργον πηξιν αυτ. φ 1 505 11 · Έασι 
σεις χρόνον ένα, έως έλαβε το έονη» 


ίαμφάγος: το» παντοφάγου δράκοντας η δθσ \ 


παντρειά, η, Γύπ. Πρόλ. Αιός 89, Πανώρ. Γ' 75, Δ' 82, Ερωω. 
Α 396, 456, Β' 40, 268, Γ' 354, 1080, Δ' 29, 302, 462, Ε' 490 4' 
Α 232 > Β 303, Γ' 291, 1541, Ροδολ. (Αποσκ.) Β'.90, Σουμμ. Π 
Δ [651], Ε' [1222], [1481], Φορτουν, (νίηο.) Γ' 190, 427, Τζάνε, I 
απανδρειά, Πιστ. βοσκ. V 6, 331· παν δ ρε ία, Φλώρ!’ί 
264, Χριστ. διδασκ. 379, 382· πανδρειά, Γεωργηλ., Θαν. 3 
5, 50, 287, Δ' 5, 78· υπανδρεία, Ασσίζ. 362 31 , Θησ. Ζ' [89 2 
287, 299, Δωρ. Μον. XXV, Ψευδο-Σφρ. 3 7 0 33 · υπαντρεία, > 

, Από το ουσ · υπανδρεία «υπανδρεύω · βλ. παντρεύω) που απ. 
ιπανδρος), σε έγγρ. του 15. αι. (Μανούσ., Μεσ. Ν. Ελλ. 4, 1922 15) 

τον , τΐακ0 ί8ίωμ · (ΑηάΓ ·’ ΣθΧ ·’ λ · νπανδρία). Οι τ. πανδρεία χαιπανδρ 
νπανδρος ( πανδρεία και πανδριά αντίστοιχα). Ο τ. νπαντρεία σε έγγ 
,νΕΒΣ 39/40, 1972/73, 226) και 18. «ι. (Σερεμέτης, Ηπειρωτική Ε 
ίΐ/μ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. υπαντρία). Τ. παντρι 
ιανδρία), σε έγγρ. του 16. αι. (Βισβίζ., ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 97) και 
3ίωμ., όπου και τ. υπαντρίγια (Παπαδ., ό.π., Αηάΐ\, ό.π.). Τ. παντ^ 
, σε έγγρ. του 16. αι. (Έγγρ. Σύρου Α' 123) και σήμ. 

1) Νόμιμη σύζευξη άνδρα και γυναίκας, δεσμός γάμου: κάμε \ 
α τους εαμίξεις και της παντρειάς τους τον καλόν κόμπον να τον 

Γαστ. φίδ. Ε' [1523]· ένας τ’ αλλού εθέλασιν αμόσει άλλη παντρειά 
ον να μη γνώσει Φορτουν, (νίηο.) Δ' 348- δεν εδώσετε τον λόγον < 
ΐν εστ αθερώσετε την πίστιν της παντρειάς σας Σουμμ., Παστ. φίδ. 
τυνεκδ.) πλακώνω στρώμα της παντρειάς = παντρεύομαι: είχε (ενν. ο 
μακρά από κείνη (ενν. τη μάννα του) τση παντρειάς στρώμα να μη·, 
Δποσκ.) Α 608. 2) Θεσμός γάμου: Ευοίσκονται κάπηιεσ δ,ηηη™ 


παντρενοο 


πάντρεπνος, επίθ-, βλ. πάντερπνος. 

|Ρ& παντρεύω, Χρον. Μορ. Ρ 8459, Συναξ. γυν. 268, 490, 493, 662, 683, 1032" 
ν α ,, δ ρεύω, Ιμπ. 284, ΔιαΟ. Ακοτ. 146, Χειλά, Χρον. 348 (έκδ. επάνθρενεν διορ- 
θώσ·)' Ναθαναήλ^. Μπέρτου, Στιχοπλ. I 41, Θησ. Γ' [30 8 ], [72®], Δ' [8 7 ], Χούμνου, Κο- 
σμογ· 19^7, Άνθ. χαρ. 301 13,15 ’ κ.α., Βεντράμ., Γύν. 260, 270, Διήγ. ΑΧ. Ρ (Κόη$ί.) 

* \ηΐέ, Χρον. σουλτ. 43 27 * 8 , Κατά ζουράρη 22, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 121 38 , 
Δεηλ. Παροικ. 526" παντρενγω, Απόκοπ. 2 305, Πανώρ. Β' 331, 335, 511, Γ' 

• 73 259, 380, 528, Δ' 56, 83, 88, Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 144, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Α- 
Γοσκ·) Α' 533, Β' 302, Γ' 97, Δ' 40, κ.π.α., Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 33, Β' 445, 601, 
Λ' 333, Στάθ. (ΜδΓίΐηί) Β' 258, Γ' 368, Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [780], Ε' [1214], [1263], 
φορτουν, (νίηο.) Α' 284, Β' 258, Γ' 41, 102, Ε' 185, κ.π.α., Διακρούσ. 70 70 , Τζάνε, 
Κρ. Πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 3 6 9 20 , 44 2 22- υπανδρεύω, Σπαν. (Ζώρ.) V 469, 

!| ^πολλών. 39, Σφρ., Χρον. {Μδϊε&ΠΟ) 114 16 , Πτωχολ. α .516, Μαλαξός, Νομοκ. 336, 
I Διήγ· Αλ. Ε (Κοπεί.) 175 3 , Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 7 2 27 , 12 2 4 , Βακτ. αρχιερ. 
(Γκίνης) 291· υπαντρενω,. Χρον. Μορ. Η 8583, Ρ ,5939, Καρτάν., Π-Ν. Διαθ. 
φ. 115 Γ , 189 ν , 221 Γ , κ.α.* β' π?νηθ. πρόσ. υποτ. μέσ. αορ. παντρευτήκετε, Πανώρ. Δ' 89. 
Από το υπανδρεύω ((μτγν. επίθ. ύπανδρος) που απ. σε έγγρ. του 16. αι. (Σάθ., ΜΒ 
Ρ 8' 687 2 ) και στο Όυ Οδη§6 (λ. νπανδρος). Ο τ. πανδρεύω σε έγγρ. του 15. αι. (Τσοπ., 
Δωδεκαν. Αρχ. 5, 1970, 56) και στο Πυ Οδη$θ, ό.π.· (πβ. μτχ. πανδρεμένος στο ΜβΐΐΓ- 
δΐυδ). Ο τ. παντρεύγω στο Βλάχ. και μέσ. σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Δ' 484, 
λ. παάρεύγομαι) και στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 713, λ. παντρεύγομαι). Ο τ. νπαντρεύω 
σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. στο ϋ\Ι ΟδΠ£β, ό.π., και σήμ. 

I Ενεργ. Ια) Ενώνω με γάμο, παντρεύω κάπ.: εδέχθη αυτόν ο βασιλεύς μετά πάσης 
τιμής και τον υπάνδρευσε με του Καντακον'ζηνού την θυγατέρα Ιστορ. δεσποτών Ηπείρ. 
2 13- ήθελεν ποιήσει ψυχικόν και έπαινόν του μέγαν, να ν πάντρεψε την ντάμα Ζαμπέα 
με έναν καβαλάρην Χρον. Μορ. Η 8532 · (εδιυ ειρων.): Αύριον την Πάλαν έπαιρνα μεν 
... και τας καλογραίας σας με τους Τουρκοκαλ.ογέρους να παντρέψομεν Καναν. 72 Βν 
β) αποκαθιστώ, νοικοκυρεύω κάπ.: Αυτές ένι οι νπόλ.ηψες των πρωτινών ανθρώπων (πα- 
ραλ. 1 στ.), οπού ’γαπονσαν τ' αρφανά και επαγδρεύασίν τα Γεωργηλ., Θαν. 608. 

2) (Προκ. για γονείς) παντρολογώ, βρίσκω τον κατάλληλο (ή την κατάλληλη) σύζυγο 
για το παιδί μου: άφσ’ τον καιρό να πορπατεί... και τον κυρού σου η μάνητα έχει να αι- 
γανέψει και μ όποιο Βες κι ορέγεσαι εκεί να σε παντρέψει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 
1628· ο κύρης μου όντε βονληθεί και θε να με παντρέψει και δω πως γάμο ’κτάσσεται 
και το γαμπρό γυρέψει... Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1443" μου φαίνεται πως είν' πρεπό και 
δίκιο να γυρέψω κιανέναν άξο βασιλιά, γοργό να την παντρέψω Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Α' 540. II Μέσ. (μτβ. και αμτβ.) παντρεύομαι κάπ., συνάπτω γάμ,ο (με 
κάπ.): Περί εκείνου οπού παντρεύγεται γεναίκαν οπού του συγγενιάζει Ασσίζ. 260 14 . 
Εις την Ζάκυνθο επαντρευθη και επήρε μία χήρα διά γυναίκα του Σουμμ., Ρεμπελ. 17.2“ 
έστειλα τον Πανάρετο να πα να τση μιλήσει, να συβαστεί να παντρευτεί Ερωφ. (Αλεξ. 
Στ.-Αποσκ.) Δ' 184" (με εμπρόθ. προσδιορισμό): όσο μπορέσεις γύρεψε νατηνε σνρ- 
γουλίσεις να συβαστεί να παντρευτεί μ όποιο απ' αυτούς θελήσει Ερωφ. (Αλεξ. Στ.- 
Αποσκ.) Β' 427' ο λ-ογισμός οπού ’βαλ.ες μπορεί να σου περάσει, να παντρευτείς με βα¬ 
σίλειό και ρήγα ωσά σου πρέπει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 473■ (ως αλληλοπαθές): Τέ¬ 
τοιας λογης παράνομο ποιος ημπορεί ν’ ακούσει, δυο αδέρφια ανάμεσα τωνε ποτέ να 
παντρεντούσι; Στάθ. (ΜδΓίΐηί) Γ' 298 · Έλα να παντρευτούμενε κι εμείς τα δυο τα ξένα 
Φορτουν. (Υϊηο.) Δ' 594. 









παντνχαίνω . - ν ΐΙΙΒΙ 

304: 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. -- έγγαμος: οι παντρεμένοι καλά στέκεται νη «Η 
£ίς α?1 Ψ γυναίκα Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 380*· Παιδιά και νέοι κα &Μ 

πανδρεμένες, δεν είναι αυτές οι κεφαλές που βλέπομεν γλυμμένε^^'***^ 

γυναίκα σαν νερό εγλήγορα αυμπέφτει, βες παντρεμένη και ανύπανϊ™ Γ®**·* 9δ * 
πέφτει Τριβ., Ρε 356. ' ανύπαντρη, ότιον την ' 

’παντυχαίνω, βλ. απαντεχαίνω. 

'παντώ, βλ. απαντώ . 

πάντως, επίρρ., Προδρ. (Είάθηοίθΐ·) II 28, 62, IV 483 γ ΦΟ νκ νΛ . '-α ΙΒΙ 
λίμ. 2365, 2387, Διγ. (ΤΓβρρ) Ογ. 1420, 3446, Διγ. Ζ 446 
(Αλεξ. Στ.} ΕδΟ. 367, 503, 1038, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 168 456 Ντε» * 

133, Πεντ. Γέν. XIII 9, XX 5, XXXVII 13, Έξ. IV 11, Αρ . XII £ 

III 11, XXXI 17, XXXII 34, Πτωχολ. α 160, 385, 637 κα · πη -'* Μ·ΒΙ 
60- (έκδ. διορθώσ.), 94», 151-, 338» (έκδ. διορθώσ )' 338» ^“^· 
θωσ.}, 377 28 (έκδ. -ός· διορθώσ.), 377- (έκδ. -ός· διορθώσ.), 397» {έκδ 
421 20 (έκδ. -ός’ διορθώσ.), Ερωτοπ. 481, Λίβ. ΕδΟ. 1339. ' 

Το αρχ. επίρρ. πάντως. Η λ. και σήμ. 

1) Ασφαλώς, σίγουρα βέβαια, οπωσδήποτε, σε κάθε περίπτωση, «όπως κι ^9 
το πραγμα»: Διγ. (Αλεξ. Στ. ΕδΟ. 396, Διγ. (Τοβρρ) 0 Γ 3467 ΤΤηηΧη ,ιί/ Ρ® 

βάρη) 342, Λιβ. 8ο. 1552, Διγ. Ζ 3188· παντώς (έκδ. -ός· διορθώσ.) ουκ έπαθεε 1» α 
πάντως (έκδ. -ύς· διορθώσ.) ουκ εφαντάοτης! Λίβ. Ν 2391. 3) (Σε «τ/υοΐι βΙ ΙίΡΡΙη 

αναμφίβολα, χωρίς άλλο: Γλυκά, Στ. 320, Διγ. Ζ 364, Ντελλαπ., Ερωτήμ^Ι 41& . 
νεχως: ((Βλέπεις ετοντο το πουλά» λέγει με, στο τρνγόνιν; Πάντως εις όοοε πέτλΜ 
και εις αέραν τρέχει...» Λίβ. (ΙαπΛ.) Ν 154. 5) Ολωσδιόλου, εντελώς: πάντως Μ 

ποδητον εάν με επαρηχωρούσαν, να εξέβαινα και είχα το ποσώς εις ατιμιάν μου ΠρΙ® 
1 -κΙβηοίΘΓ) Ι\ 1,6 ο καλό; ο Διομήδης κείται λαβωμένος πάντως Ερμον. Ρ 240 
6 ) Οστοσο: Πάντως, ας το ηξεύραμεν και ας ήτον με βουλήν μας και να την (ενν.’™ 
κυρ,,} απεβγά,.αμεν ως πρέπει και ως αξίξει Διγ. (Αλες. Στ.) ΕδΟ. 1019· Πάντως κυα$ 
μου, ο τονκαλάς έκαμεν, λέγω, εμένα και εσέναν έκτισεν ο Θεός; Ντελλαπ. Ερωτήα 

175. 

πανύμνητος, επίθ., Διγ. Ζ 1792, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 549, 811, Ντελλαπ., Στ. 
θρηνητ. 565, Τευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 145, Δωρ. Μον. XXXII. 

Το μτγν. επίθ. παννμνητος (Εϋΐηρβ, Ι,οχ.). Η λ. και σήμ. εκκλ. 

Που υμνείται απ’ όλους, που του αξίζει κάθε τιμή* (εδώ ως επίθ. και προσφών. της 
Παναγίας): Δέσποινα μον πιιννμνητε, κ»ρά μον ευλογημένη Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 8ί8· 
Μη με εάσεις, δέσποινα ... (παραλ. 5 στ.) και σώσον με πανύμνητε Εις Θεοτ. 96· εκ Θεού 
ήσαν πεφνλαγμενοι (ενν. οι παπάδες και οι κοσμικοί) και από την παννμνητον, την Χ6· 
χαριτωμένην Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 714. 

πανυπέραγνος, επίθ., Σιγιλλ. Κωνστ. Μακρ. 30*. 

Από το α' συνθ. παν - και το επίθ. νπέραγνος. Η λ. το 13.-14. αι. (8ίβρ1|βησ4^ 

(Επιτ.) αγνός στον υπέρτατο βαθμό" (εδώ ως επίθ. της Παναγίας): όμνυμί τον δε· 
τπότψ Χριστόν και την παννπέραγνον αυτού μητέρα Δούκ. 61 28 . ΙΙΐΙΐΙΐΒ 


πανντιερσέβαστος 


„αννπέργλνκ°ς, επίθ. 

\πό το α' συνθ. παν- και το επίθ. *υπέργ?.υκος) (πβ. επίρρ. νπεργ/.ύκως στον Ερμον. 

367)· 

(Επιτ.) υπερβολικά προσφιλής, αγαπητός: Έρρωσο, παννπέργλυκε μήτερ ποΟεινο- 
Βίος Αλ. 5889. 

Λ ανυπερευλογημένος, μτχ- επίθ., Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 452. 

Από το α' συνθ. παν- και το μτχ. επίθ. ντιερευλογημένος (βλ. λ.). 

(Επιτ. ως επίθ. της Παναγίας) πάρα πολύ ευλογημένη: πρεσβείαις της παννπερευλ,ο· 
γημένΐ]ς Δεσποίνης ημών Θεοτόκου Τ’ευδο-Σφρ. 516 6 · εις τιμήν και δόξαν της πανυπερεν- 
ψημένης ενδόξου Δεσποίνης ημών Θεοτόκου Καρτάν., II.Ν. Διαθ. φ. 327 ν . 

πανυπερθαύμαστος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν - και το επίθ. υπερθανμαστός. 

(Επιτ.) α) (προκ. για πρόσωπο) άξιος μεγάλου θαυμασμού και επαίνου: πανυπερ - 
βανμαστε (παραλ. 4 στ.), ένδοξε Κωνσταντίνε Αναγν., Ημιάμβ. 2* β) (προκ. για πράγ¬ 
μα) παράξενος, αξιοθαύμαστος: δένδρα πανυπερθαύμαστα Βίος Αλ. 5199. 

πανυπέρλαμπρος, επίθ., Διήγ. Βελ. χ 519, Ιμπ. (Πβ£Γ.) 16. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. υπέρλαμπρος. Η λ. σε έγγρ. του 11. (Αοί. ΙνΪΓ. 
ϋ*», 46 2 " 3 ) και 12. αι. (Ε&Γ&οααδΐ 436). 

(Επιτ.) 1) Πολύ λαμπερός, αστραφτερός: είχεν η τραχηλέα του ... λιθάρια πανυ¬ 
πέρλαμπρα Αχιλλ. Ν 339. 2) (Προκ. για φουσσάτο) εξαιρετικός, καλά εξοπλισμένος: 

φονσσότον πανυπέρλαμπρον Ιμπ. 18. 3) (Προκ. για δέντρο) επιβλητικός, θαλερός: 

παννπέρλαμπρα δέντρα Βίος Αλ. 4726. 

πανυπερπόθητος, επίθ. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. νπερπόθητος που απ. τον 4. αι. (ΠίλΓΠρβ, Πβχ.). 
(Επιτ.) πάρα πολύ ποθητός, πολύ αγαπητός· (εδώ σε κλητ. προσφών.): ταύτα δι’ 
νπερβο/.ψ εποιού μην αγάπης της αης, πανυπερπόΟητε Διγ. (ΊΥαρρ) Ογ. 3484. 

πανυπέρπολυς, επίθ.· πανυπερπολύς, Σπαν. Ο 241. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. υπέρπολ.υς. 

(Επιτ.) υπερβολικά πολύς: άργυρον και χουσίυν έχειν σε πανυπέρπολ.υν Βίος Αλ. 
1847. 

πανυπερσέβαστος, επίθ., ΟίΓυη. 1>Γβνο (Εοβη.) 112, 146, Βγζ· ΚΙοΐηοΙίΓοη. 
Α' 8 3β , 9—, Μαλαξός, Νομοκ. 515. 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. υπερσέβαστος. II λ. τον 11.-12. αι. (8ίορΙι., Θησ.), 
στο Τευδο-Κωδ., Οφφικ. πολλ., κ.α. 

Πάρα πολύ σεβαστός· (εδώ) τίτλος αξιώματος στο Βυζάντιο ισοδύναμος με αυτόν 
του καίσχρα (Για τη σημασ. βλ. !)υ (]£ίη£ 0 , λ. σεβαστοί και Τευδο-Κωδ., ό.π., 134 21 
χε ·): εποίησε δε και τον Λπόκανχον μέγαν δούκαν, τον δε μέγαν δούκαν τον Λσάνην παν- 
υπερσεβαστοΐ’ Βγζ. Κίοίηοΐιτοΐΐ. Α' 8 3 ®* τα χρυσοκόκκινα σκιάδια φορούσιν οι από τον 
πανυπερσεβάστου μέχρι του μεγάλου στρατοπεδάρχου Μαλαξός, Νομοκ. 516. 
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πανύψηλος ■ 


πανύψηλος, επίθ. 1$λΆ 

Από το α' συνθ. παν- και το επίθ. υψηλός. Η λ. το 13. αι. (8ίβρίι., 0 ησ ι -'8 

Πάρα πολύ ψηλός· (εδώ ο υπερθ. ως τιμητικός τίτλ. ή τιμητική προσφών 
νιται πανυψηλοτατον και εκλαμπρότατου αυτόν ανεκήρυξαν Ιστ. Ηπείρ. Χχγτιο. ^ 
λότατε, εκλαμπρότατε δούκα Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\ν&ί?η ί οολ. ' 
τατοι αυθέντες Ψευδο-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 849. ™νυφη. 

πανυψηλωμένος, μτχ. επίθ. 

Απο το α συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του υψηλώνω. 

, ( Επιτ ·) επιφανής, ξεχωριστός, διακεκριμένος: Ο δε θαυμασιότατος και παν,, ι 
μένος, ο πάντων φρονιμότατος, ο μεθυστής ο μέγας Κρασοπ. (ΕΐάβηβίβΓ) 8 18^ 

πάνω, επίρρ., βλ. επάνω (I). 

’πανωθιόν και ’πανωθκιόν, επίρρ., βλ. επανωθιό. 

πανωλεθρία η. 

Το αρχ. ουσ. πανωλεθρία. Η λ. και σήμ. 

Ολοκληρωτική καταστροφή, τέλεια εξόντωση: Δούκ. 38'1 2 . 

πανωλεθρίως, επίρρ. 

Απο το επίθ. πανωλάθριος. Η λ. στο Ματθ. Μυρ., Ακ. 407 11β . 

Ανοσία, αποτρόπαια: κατέσφαξαν τους πάντας κτείνοντες δεινώς και σφάττων ' 
των ανδρων πανωλεθρίως, συν βρεφών, νέων, γερόντων Ερμον. X 256. 







πανώραιος, επίθ., Διγ. (Τ Γ3 ρρ) Ογ. 900, Ανάλ. Αθ. 50, Ερμον. Ν 67 Χοον 
Η 5304 6631, ΦΧώρ. 793, Αχιλλ. Ν 768, 977, κ.α, Ιος £ 

Ογ. 1223, Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1656, 1664, 1672, Λίβ. ΕδΟ. 1426 1914 Ανιλλ Π 676 
Α ^·° <■*?*} 54 ’ ω»· «3, Προσ,ον,’Λ»;. 874 98- 

τατπ, Δ.γ Ζ 744, 867, 4089, 4096, 4523, ΦοΛ,έρ., Λ6γ. (Β^Λ,-ν. Οβω ) 126 Δ ν 
Αν 8 Ρ Α 330 2 ®" 7 , 377 2 » 400 22 , 403- πανώριος. ρλρ. 90, 123, 128 ί 89 ,’ $ 

9, 306, γ Ιίθ Π Τ^%5ΐΓο μ · Απ0λλων · (Βεν ·> 118311 Κ ° Ρ “ ν ·' ’’ 

Απο το α' συνθ. παν- και το επίθ. ωραίος. Ο τ. πανώριος και σήμ. Το θηλ. πανώρια 
και σημ. ως κυρ. όνομ. (Ψαλτ., Θρακικά 149). Η λ. το 10. αι. (δίβρίΐ., Θησ.). 

ρ ' 1“) ^ λύ Τ Ρ * Όζ > άμορφος: Ένας πανώραιος άγουρος αγαπά ωραίαν κόρην | 
ρω ιοπ. 164 η μητηρ του η πανενγενος, εκείνη η πανωραία Αχιλλ. Ο (δηιΐίΐι) 54 · μέγας, % 
θρασύς, πανέμορφος πανώριος καβαλάρης Γμπ. 347· μετά της κόρης της λαμπρός και πα· 
νωραιοτατης Διγ. Ζ 3915- ρωμαϊκόν .(ενν. πουλάριν), πανώραιον Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1 

, 7 , ν Τ°ρ' γίΚ πρώγί ^ τΚ ) : ε( Ρ αίνετ ° V τοποθεσία πανώραια ως παραδείσιν Διγ. . 
(Αλεξ. Στ.) Εδο. 1626- ρόδα και μυρίσματα, έδε πανώραιος τόπος Αχιλλ. Ν 976· Είδε 
■>αονς πολυτελείς, όμορφοι στα θεμέλια, είδε και περιβόητα πανώρια περιβόλια Αλεξ. 
101 , αυλ7 ] ν εποι κεν θαυμαστήν, πανώραιαν φισκίναν Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 1648* Είχες | 
<ερα τρεχάμενα, είχες πανώριες βρύσες Θρ. Κων/π. Β 42 · Η ζωγραφία τον Σομπορίον 
ιχαα _ ως πανθανμαστος δοκεί και πανωραία χειρός ως ονσα των παλαιών ζωγράφων I 
νυρίλλου, Ρωσσ. περιγρ. 406■ β) (ως προσφών.): λυπήσου με τον ξένο (παραλ. 1 στ.) 

σε ον .ευ-}, α, πανώρια Αγν., Ποιημ. Β' 7* εάν θελησω εγώ ποτέ λνπήσαι την ψυχρήν % 
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παξιμάδιν 


ον ή θλίψω τψ καρό!αν σου, ω πανωραιοτάτη Διγ. 7. 1944* γ) (ειρων.): εσύ πάνω- 
°° ανήρ, ψόγε πιε Σπανός (ΕκΙοποιογ) Λ 262· δ) (με υπερθ. σημασ.): Έμορφου, 
■/.α/οίτρόσωπυν, πανώραιον του κόσμον (ενν. ποιδόπονλο) Χρον. 1 όκκων 3475. 2) Ιαι- 

Χ ιαστός, ευχάριστος· (εδώ ειρων.): έδε πανώραια συντροφιά 'ς μονόπορο λιβάδι, και 
ο κάτης με τον ποντικό χορεύγουσιν ομάδι Κάτης 97* 3) (Ιϊροκ. για τραγούδι) με¬ 

λωδικός: η ακαταδαύ)χυτος, η εξεχωρισμένη, γλυκόν τραγούδιν ήρχισεν, έμορφοι-, πα· 
νωραί° ν Αχιλλ. Ε 676. 

Το θηλ. του επιθ. πανώριος ως κύρ. όνομ.: Πανώρ. Α' 97* (σε μεταφ.): κάμε ωσάν 

Πανώρια όχι Μεδέα Κυπρ. ερωτ. 138 22 . 

πανωραιωμένος, μτχ. επιθ. · πανώριο) μένος. 

Από το α' συνθ. παν- και τη μτχ. παθητ. παρκ. του ωραιώνω. 

1) Πανέμορφος: εβγάνει (ενν. το δεντρουλάκι) απάνω στην κορφή ρόδο πανωριωμέ- 
νο. στη μέση κάνει κόντυλο θεοχαριτωμένο Π.Ν. Διαθ. (Παναγ.) 2162. 2) (Προκ. 

για συντροφιά) πολύ ευχάριστη· (εδώ ειρων.): εποσώσασι δυο κάτες αγριωμενοι, και 
βρήκασιν τη συντροφιά την πανωραιωμένη (έκδ. πανεραιωμένη ■ διορθώσ.). Οι μποντι- 
κοί ετρομάξασι Κάτης 88. 3) (Προκ. για φωνή) εξαιρετικά δυνατή, βροντερή: Ως λέ¬ 

ων εβρυχίστηκεν (ενν. ο Αχιλλές), επήδησεν ως πάρδος, μόνο εκ την φωνίτσα του την 
πανωραιωμένην τριακοσίους έδειρεν ως ιέραξ τα περδίκια Αχιλλ. Ο (διηϊΐΐΐ) 561. 

πανώριος, επίθ., βλ. πανώραιος. 

πανωριωμένος, μτχ. επίθ., βλ. πανωραιωμένος. 

πανωφόρι, το, βλ. επανωφόριον. 

παξιμάδα η* καψιμάδα. 

Από το ουσ. παξιμάδι και την κατάλ. -α. Ο τ. από το ουσ. καψιμαδι, τ. του παξιμάδι 
από παρετυμολογική επίδρ. του αορ. του καίω (Χατζιδ., ΜΝΕ Α 329,- Φιλ-, Γλωσσογν. 
Β' 223' η λ. καψιμάδι στο δοπίαν., Ιί.-£Γ. λ. ΒίδΟΟίίο και σήμ. ιδιωμ.). Η λ. και σήμ. 

Παξιμάδι: οπίαω η γυνή του βαστώ ντα και ταγάριν, σκορδικια ειχεν κάτωθεν 
και πέντε καψιμάδες Ημερολ. 116. 

Η λ. ως τόπων.: Πορτολ. Α 27Ο 7 , Πορτολ. Β 12 34 . 

παξιμάδι το, βλ. παξιμάδιν. 

παξιμαδίζω. 

Από το ουσ. παξιμάδιν και την κατάλ. -ίζω. 

Τρώω παξιμάδι: όταν εκπληρώσωσι τάς θείας Λειτουργίας και ο παπάς κι οι μο¬ 
ναχοί ... (παραλ. 1 στ.) μετ' ευφροσύνης και χαράς πάντες παξιμαδίζουν Παϊσ., Ιστ. 
Σινά 111. 

παξιμάδιν το, Προδρ. (Εΐάθηβΐβι·) IV 108-1 χφ Ρ κριτ. υπ., Χρον. Μορ. Ρ 8293, 
Αχελ. 2222· απα ξ ιμάδ ιν, Προδρ. (ΕίάβηβΐβΓ) IV 207 χφ Ρ κριτ. υπ.' α π α- 
ξιμάδιον, Έκθ. χρον. 68 23 · παξιμάδι, Χούμνου, Κοσμογ. 1123, Ολόκαλος 
191 7 , Αχέλ. 2218, Χρον. σουλτ. 81 28 , 98 24 , 132 25 , Πανώρ. Β' 135, 'Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 
28, Πτωχολ. Α 88, 126, 180, 189, 303, 310, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 80, Πτωχολ. Β 
122, 180, 234, 381, Τζάνε, Κρ' πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.), 219 7 , 277 13 , 280 7 , 361 7 · 
πληθ. παξιμαδία, Προσκυν. Εθν. Βιβλ. 2043 261 161 *' ποξαμάτιν, Μαχ. 144 22 . 














'Τα ξιώτης 


) τ. ποξαμάτιν, για τον οποίο βλ. Χατζιδ. ΜΝΕ Β' 314, και σήμ. στην Κύπρο’{£§£§ 
.υπρ. Β' 751), όπου και τ. ποξομάτιν (Σακ., ό.π.). Η λ. το 10. αι. (δορϊιοοί., λ πρ ’' 
άδιον) και σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., όπου και άλλοι τ. τη’ς λ.) 

1) Παξιμάδι: Το ψωμίν, οπού έρχεται από μακρά χρεία να είναι παξιμάδι δύο β 0 ?' 
ημένο, διά να μψ μοχλιάσει και χαλασθεί Ροδινός (Βαλ.} 126· το νερόν τον κρίθινου Ά 
•μαδίου δίδει το καλοκαίρι πολλήν ωφέλειαν Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 197 " ° 

) (Συνεκδ.)· (εδώ) κομμάτι (Βλ. ΕίάβηβΐθΓ, ΒΖ 82, 1989, 83): ξιφιοτράχηλον παστόν 
υπρίνου παξιμάδια Προδρ. ΕίάβηβΐβΓ) IV 207. Έκφρ. παξιμάδι του μυστηρίου = ό 
γιος άρτος που παρασκευάζεται τη Μ. Πέμπτη (Βλ. Παναγιωτοπούλου, Θησαυρ. 1 3 
376, 149): Εις παξιμάδι του μυστηρίου Σεβήρ., Τελ. Σημειώμ. 28. ' 

Παξιώτης ο· Παξώτης. 

Από το τόπων. Παξοί και την κατάλ. -ιώτης. 

Αυτός που κατοικεί στους ΙΙαξούς ή κατάγεται από εκεί: Ελάτε οι Ζακνθινοί, Κορ- 
άχες και Παξώτες (έκδ. Βενετίας: κι Απαξιώτες ) Τζάνε. Κρ. πόλ. (Αλες. Στ.-Αποσκ.) 

ΓΙαξώτης ο, βλ. Παξιώτης. 

παουνέζο το, βλ. παγονέζο. 

παπα- ο, βλ. παπάς. 

πάπα ο, βλ. πάπας. 

παπαγάς ο. 

Από το αραβ. δαδαβά (Βλ. Β&Ιίίκίί-ΑΙβδδίο, ϋίζ. βίΐηι., λ. ραρρα§αΙΙο και Κ 3 Ιΐ8ηβ 
Γ&οΐιβ 395). Η λ. στο ΜβιίΓδίιίε. 

Παπαγάλος: το έναν της χέριν παπαγάν ημερωμένον είχε Λίβ. ΕδΟ. 2153. 

παπαδία η, Σπανός (ΕΐάβηβίθΓ) Ο 1679, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 489, 494, 502 
:. πατρ. 119 4 " 6 - 22 , Κανον. διατ. Β 378, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 26ν· παπαδιά\ 
νον. διατ. Α 922. 

Από τον πληθ. του ουσ. παπάς. Ο τ. στο δοπίέΐν., σε έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ, 
^ΙΕΔ 1, 1948, 93, 103, 104, 105) και σήμ. Η λ. τον 6. αι. (Εδπιρθ. Εβχ.), σε έγγρ. 

• 14.^ (Αοί. Ε&υγ. 109 ί0 , ΑοΙ. ΕδρΙι. 19 12β , δοΙίΓβϊηβΓ, ί0Β 19, 1970, 38), του 16. 

:Β 674 14 , 675 10 ), του 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιωτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 374) και 
ζ. ιδιωμ. (Οβον^ο., ΟΙοΙία 31, 1951, 216-7, Βαγιακ., Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσσολ. 
>ειοελλ. χώρου 17 και Κωστ., Λεξ. τσακων.). 

α) —ό ζυγός παπα, πρεσβυτέρα: Η παπαδιά παρέπεσεν. εξύβρισε την κοίτην και 
Ιαιρονσιν τον παπάν! Γλυκά, Στ. 270* Περί χήρας παπαδίας, ότι δεν υπανδρεύεται 
κτ. αρχιερ. 187* β) (ειρων.) ιέρισσα: παπαδίαν αληθινήν εχειροτόνησέν σε (ενν. ο 
τάς) Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 493. 
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παπαρίζω 


παπαδικά, επίρρ. 

Από το επίθ. παπαδικός. 

Παπαδίστικα* (εδώ πιΟ.) σε λόγια εκκλησιαστική γλώσσα της ορθόδοξης εκκλησίας: 
η Φρατζιακίνα εμίλιεν τες (ενν. τες πολιτικές) παπαδικά ή ’βοαίκα Σαχλ. Β' (\να<?η.) 

ΡΜ 543. 

παπαδικός, επίθ., ΙΙροδρ. (ΚίάβηβίοΓ) III 217-1 χφ Ο κριτ. υπ., Νομοκριτ. 67. 

Από τον πληθ. του ουσ. παπάς. II λ. στον Ευστάθιο (Ορίΐδο. 65 10 , 264 80 , 265 10 ), σε 
έγγρ. του 17. αι. (Βισβίζ-, ΕΑΙΕΔ 1, 1948, 93, 104) και σήμ. 

11 ου ανήκει ή αναφέρεται σε παπά, ιερατικός: αφού χειροτονηθεί (ενν. κληρικός), 
επάρει γυναίκα, να (βγάλει τελείως τα παπαδικά φορέματα και να βάλει κοσμικά Νυμο- 
κριτ. 67. 

Το ουδ. στον πληθ. ως ουσ. = η ενδυμασία, τα ράσα του ιερέα (Για το πράγμα βλ. 
Κουκ-, ΒΒΙΙ Β 2 16-8): έκβαλε τα παπαδικά και γίνου ποοσχεοιάρης και φΰριε το ποο- 
σώμιν σου Προδρ. (ΕΐάεηβΐβΓ) III 210 χφφ ΟΜΡΚ κριτ. υπ. 

παπαδοκαλογέροι οι* Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 167 10 . 

Από τα ουσ. παπάδες και καλόγεροι. 

Παπάδες και καλόγεροι: Μια συντροφιά εκάμανε παπαδοκαλογέροι κι αφήκασι 
τες λειτουργιές κι είχαν σπαθί στο χέρι αυτ. 154 11 . 

παπαδοπούλα η, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 209 Β . 

Από τον πληθ. του ουσ. παπάς και την κατάλ. -πούλα. Η λ. και σήμ. 

Κόρη παπά: Να έβλεπες τους άρχοντας και τες αρχοντοπούλος, κορίτσια και αγό¬ 
ρια και τες παπαδοπούλες Διακρούσ. 9 4 28 . 

παπακυρ- ο, Μορεζίν., Διαθ. 482, Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 15 Γ , 21 Γ , 22 Γ , 25 ν , 
κ.π.α., Τζάνε Φίλον. 587 1 . 

Από συνεκφ. του προτακτικού ουσ. παπα- και του επίσης προτακτικού ουσ. κυρ. II 
λ. σε έγγρ. του 16. και 18. αι. (Βλ. Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16, 1961-62, τεύχ. Β', 231, 
261, 264, 272 και Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 8, 1958, 158, 162). 

Ως προσηγορία ιερωμένου: Με επήγεν ο πατέρας μου πατζακυρ-Σίδερ>]ς εις τα Καλά- 
δενδρα, εις τον διδάσκαλον τον παπακυρ-Δήμον Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 17 ν . 

παπαλίνος ο. 

Το βενετ. ραραΐίτι (πβ. και ιταλ. -ίπο). 

Παπικός στρατιώτης: Αρκομπουζές ερίχτανε οι Φράγκοι μετά κείνους, εκεί απο- 
κάτια του τειχιού είχασι παπαλίνους Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 291 10 . 

παπάους ο. 

Από το ιταλ. δαδαιι (Βλ. Β,ιίΙϊδίϊ-ΑΙβδδϊο, ΓΜζ. βΐίιη., λ. δαιι δαιι). Πβ. 8θίΠ9.ν., 
λ. μπαούς και δοπιαν., II.- £Γ., λ. δαιι. 

Μπαμπούλας, φόβητρο: όταν ταγίζει το παιδί η τατή του ..., να το παίρνει αυτός να 
το ταγίζει και να γίνεται παπάους να το φοβερίζει Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

παπαρίζω, Λέοντ., Αιν. I 2, Χρησμ. I 2, 3, 15* παμπαρίζω. 








τπαρίΰτώντα 


Από το νηπιακό εκφώνημα παπα {= «πατέρας»· βλ. Καλογερά, Ηνοπ 
'■ και το *ΡΧ· παππάζω) ή από την ηχομιμητική λ. πα.,.πα (= «το’ κτύ^άα ΐ8β * 
όλων των χεριών»· βλ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. και Παγκ, Ιδίωμ. Κρ Γ' Τ ^ 

) και την κατάλ. ηχομιμητικών ρ. ρίζω (Ανδρ., Λεξ., λ. -ρίζω II). Η λ ατο ^Τ^' 

1 σή ^' σττ ' ν Κ Ρ'^ (Πιτυκ., ό.π. και Παγκ., ό.π.) και στην Ίμβρο (Ξε'ινό- 
ιβρου, λ. παπαρίζου). ■” ^ λωσσ. 

. ... · / 

^ 1) Μιλώ σε νηπιακή γλώσσα■ (κατ’ επέκταση) μιλώ ακατανόητα, φλυαρώ· Λ?β 
άχονς ’ Ρουμάνους, ούτοι κράζουν και βοώσι, και σαλπίζουν, παπαρίζ ουν ΡαΡθύς Γ^ 
■μάσσουν και φοβούνται Λέοντ., Αιν. I 13' έχομεν θάρρος στους χρησμούς ' 
ίφονν λόγους περισσούς και τίποτις δεν ’ξίζονν, διά τους Ούγγρους λένουσί'™ 
παπαρίζουν Θρ. Κων/π. Βάρβ. 84. 2) Χαϊδεύω (Για την προέλ. της ση^σ 0 Τ 

Γυκ ’’ 6 ' π ' και Παγκ. ο.π.)· (εδώ ερωτικά): Ήτις γυνή πορνεύσει με ετέραν γυναίκαν 
ιπαριζοντες Κανον. διατ. Β 546. Κ * αν · 


παπαριστώντα, επίρρ.· π α π π α ρ ι σ τ ώ ν τ α. 

Από το επίθ. *παπαριστός (ή το επίρρ. *παπαριατά) (παπαρίζω (βλ. λ.) και την ν* 

. ·ωντα (Για το σχηματ. βλ. Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. 94 και πβ. ξηχωριστώντα). 

Χαϊδευτικά: Ήτις γυνή πορνεύσει με ετέραν γυναίκαν, μια με την άλλην παππαω 
ντα, ακοινώνητη χρόνους γ' Κανον. διατ. Α' 1128-9. ΰ 

παπαρούνα η, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 214*, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 236, 




Από το ιδιωμ. ιταλ. ραραήηα (Βλ. Β&ίΙίδΙί-ΑΙβδδΐο, Πίζ. βΐΐιη., λ. ραραήηα 3 ) 
πίδρ. της κατάλ. -ούνα (Βλ. Μηνάς, Μορφολ. μεγεθ. 106-8). Κατά ΜβγθΓ, Ν8 IV 
Ιριαντ., Άπ. Α' 447 και Ανδρ., Λεξ. από το ιταλ. *ραρανοΓοηβ. Κατά Δαγκίτσ» ΒΙ» 
από πιθ. μεσν. ιταλ. ραρατοηβ. Κατά Ανδρ., ό.π., πιθ. από το ρουμανικό ραρανοαηά 
. και Μβ)τβΓ-ΒίιΙ)1ε6, Κοιη. βί^ιπ. ^όΐί., λ. ραραοβν). ΓΙβ. και αρομουνικό ράρά-Μ 
(Βλ. ΡβρΜίδ^ί, ϋΐοΐ. 3Γ0Π1., λ. ράράηίηά) και αλβανικό ραραηληέ (Βλ. Ρ&ρα- ^1^3» 
, ό.π., λ. ρίερίΓύηα). Τ. παπαρίνα < ιδιωμ. ιταλ. ραραήηα στο ϋυ Ο^θ, στη λ. ' 1·Η| 
στο Οΐι Θ&η^β και σήμ. ; 

Παπαρούνα: Ως ένα κάμπον που να ιδείς παπαρούνες στρωμένον και φαίνεται από 
αν οτ εν' πανί βαμμένον κι η γη ουδόλως φαίνεται, μόνον η κοκκινάδα Κορών., . 81§ΒΙ| 
ίας 33 · όσον σπόρον έχει η παπαρούνα τόσο πλήθος ανθρώπων έχει ο Δάρειος και όσα |||||(§ 
ι έχει η παπαρούνα τόσους ανθρώπους έχει ο Αλέξανδρος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. ίΜ·| 


I V 1Γ ΤΤ ■ ΐ 

ααπας ο, Χρον. Μορ. Η 1313, 5959, Ρ 467, 472, Χρησμ. I 103, 104, Μαχ. 92 32 · 3β , Μ 

'« 52 ° 27 ’ Σι ?Ρ·' χ ρ° ν · (Μαίδβηο) 94 2 , 160 18 , 176 2 , Βγ Ζ . ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 368 6 , 594“,’ 

Κορών., Μπούας 79, κ.π.α.· (άκλ.) πάπα, Β^ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 364»· | 

πάπαδες· παπάδες, Χρον. Μορ. Η 787. 3®|ϊΐΙ 

Γο αρχ. ουσ. πάππας. Πληθ. πάπατες σε έγγρ. του 13. αι. (Συνθήκ. Καλλ. 321 
με διαφορετική σημασ. σήμ. ιδιωμ. (Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 118, Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. 

7, λ. παππάς, Στ' 195, λ. παππάς ή παπάς). Η λ. και σήμ. _[ 

I) Πατέρας- (εδώ γενικ.) πρόγονος: Απέμειναν δε τον γέροντος εκείνου του πρώτο- %|||§§§ 
εγγονια και δισεκγονα * και διά να θαφούν εκεί οι πάπαδες τούτων σεμνύνονται οντοι |||| 3 ||| 
, Χρον. 349. 2) Ο προκαθήμενος της ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας και επίσκοπος 


Μ 


ΓώμΌί» “άπας: της οικουμένης οι αρχιερείς, Φράγκοι τε και Ρωμαίοι, οι πατριαρχία 
κι οι αρχιερείς, οι πρώτοι της οικουμένης, έπαιρναν την χειροτονίαν έκαστος απ<> εκεί¬ 
νον, όπου ήτον π<ίπας κι αρχιερενς εις το σκαμνί της Ρώμης Χρον. Μορ. II 793· η ένω- 
αις εγεγόνει εφ’ όρων τριών κεφαλαίων τιρώτον εΐ’ ταις ιεραίς νμνωδίαις τον πάπαν μνη- 
μονεέ>εσθαι μετά των ετέρου· τεσσάρων πατριάρχων Ψευδό-Σφρ. 166 21 * τ ο θάρρος οπού 
άξιζαν οι χριστιανοί στην Πόλιν ήτον στον αγιότατοι· τον πάπαν τε της Ρώμης κι 
εις τυνς καρδιναλίους τον, να δο'ισουσι βοί)0ειαν Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. (\\"δ£η.) 
174. 

παπάς ο, Προδρ. (ΕΜβηβίβΓ) II 42-4 χφ Η κριτ. υπ., 68-3 χφ Η κριτ. υπ., III 
208 χφ Ο κριτ. υπ., 247, 272, ΓΙουλολ. (Τσαβαρή) 2 490, 491, Μαχ. 12 2 · 7 · 11 · 17 362 ,Λ , 
450 31 , Β^ζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 210 8 , Απόκοπ. 2 93, 201, 471, Ιμπ. (Εθ(?γ.) 690, Χρον. σουλτ. 
31 35 , 85®, Ιστ. Βλαχ. 1627, 2210, Στάθ. (ΜαΓίίηί) Γ' 544, Διακρούσ. 81 29 , Τζάνε, Κρ. 
πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 180 27 , 231 15 , 503 25 , Τζάνε, Φ-.λον. 585“, 5 8 6 27 · 30 , κ.π.α.· 
(άκλ.) παπα-, Σπανός (ΕίάβηβίβΓ) Β 232, Ο 1678, ΝθΙί?.1>. 38, Σφρ., Χρον. (ΛΙδΐδαηο) 
126 2δ , Χρον. Αθ. 85 14 , Μανολ., Επιστ. 172, Σεβήρ.-Μανολ., Επιστ. 171 22 , Τζάνε, Φί¬ 
λον. 585 3 . 

Από το αρχ. ουσ. πάππας. Για το σχηματ. της λ. βλ. Κουκ., Ευστ. Γραμμ. 118 και 
Βαγιακ., Αθ. 63, 1952, 220. Ο τ. και σήμ. Η λ. τον 4. αι. (Κ&Ιΐ&ηβ, δρΓδΰΙΐβ 365* πβ. 
ΒδΠίρβ, ΕβΧ. λ. πάππας) και σήμ. 

α) Ιερέας, παπάς: Περί λειτουργίας τον αρχιερέως, ότι δεν λειτουργά μόνος του ωσάν 
παπάς, αλλά μετά διακόνου Βακτ. αρχιερ. 162· μήτε καλόγηρος μήτε κοσμικός παπάς να 
πλερώνει χαράτσι Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 434 · καθένας για το σπίτι του δίδει απολογίαν, 
σαν οι παπάδες τον /χιού διά την ενορίαν Ιστ. Βλαχ. 2034" σαν να ’χει ανοίξ’ η εκκλη- 
χιά, έτρεχαν συναγμένοι παπάδες και οι κοσμικοί όλοι αγαπημένοι Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. 
Θ.) 710* β) (κυρίως στον τ. παπα-) ως προσηγορία πριν από κύρ. όν'ομ.: Σεπτεβρίφ 
κα' ημέρα β' εγεννήθηκα εγώ ο παπα-Συναδινός Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 15 Γ * καθώς μου 
το είπεν ο κυρ παπα-Φίλιππος Μαχ. 40 10, διά αθύμησιν έγραψα ..., παπάς Αθανάσιος Φά- 
ρης από χωρίου Κοφίνον Βνζ. ΚΙβίηοΙίΓοη. Α' 212 17 . 

Ως τόπων.: Πορτολ. Α 25 1 28 . 

παπάτον το. 

Το μεσν. λατ. ραραίιιε (Βλ. ΝίβΓηιβγβΓ, Μβά. Εαί. Εβχ., λ. ραραί αβ). Η λ. στο 
ϋΐι ΟδΠ^β (λ. πάπας) και στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. 

Το αξίωμα του πάπα (Για τη σημασ. βλ. και Τωμ., Αθ. 77, 1978-79, 14, 48): Το 
παπάτον της Ρωμαϊκής εκκΡ^ησίας και την αρχιεροσύνην της εκκλησίας Λευκουσίας ... 
βοηθός να είμαι Διάτ. Κύπρ. 507 4 . 

παπεδά, Θησ. (Μ&ΓδΚδΠ) γλωσσ. 138, εσφαλμ. ανάγν. αντί τι απεδά’ διορθο>σ. 
κατά Θησ. Α' [104 3 ] (Βλ. και Θησ. (ΕοΙΙ.) I 109). 

παπί το, βλ. παπί(ν). 

πάπια η, Ασσίζ. 492®, ΙΙουλολ. Αθ. 391, 401, 411, 416, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 ΑΖ 
2ο, 35, 50■ γεν. πληθ. παπιών, Ασσίζ. 492 23 . 

Πιθ. από το ουσ. τιάππος ή ηχοποίητη λ. (Ανδρ., Αεξ.). Η λ., με διαφορετική σημασ. 
σε έγγρ. του 17. αι. (Καμπούρης, Β-ΝΠ 21, 1976, 195). Η λ. στο ϋιΐ ΘδΠ§β και σήμ. 













7α πιγγινός 


Πάπια: Κι εσύ με. καταμέμφεσαι, πιίπια σεισοκώλ,α, κονταονρα, κακορίζι·. 
τραβοποδαρονσα; Ιίουλολ. (Τσαβαρή·) 2 ΑΖ 45. **** 

Παπιγγινός ο. 

Λπότο τόπων. Πάπιγγον (Βλ. Ζακυθ., ΕΕΒΣ 14, 1938, 287} και την κατά). 

I λ. και σήμ. 

Αυτός που κατάγεται από το χωριό Πάπιγγον ή κατοικεί εκεί: έτρεχαν ακούλιθα από 
ι άλλα κάστρη: Πσπιγγινοί, Ζαγόρια, εκ τον Άγιον Δονάτον Χρον. Τόκκων 

παπικός, επίθ. 

Από το ουσ. πάπας και την κατά)., -ικός. Η λ. και σήμ. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στον πάπα: οι ... άρχοντες ενφήμησαν αυτόν {ενν. τον Εδά- 
■>ν) ως ηγεμόνα και εις την Παπικήν ηγεμονίαν απεκατέστησαν Δούκ. 253 14 " 5 . 

παπί(ν) το, Αρσ., Κόπ. διατρ. [1178], Συναδ., Χρον.-Διδαχ. ψ. 25 Γ . 

Από το ουσ. πάπια και την κατάλ. ·1(ν) (Βλ. Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παπή η). Κατά 
νδρ., Λεξ. (λ. παπί) από το ουσ. *παππίον, υποκορ. του ουσ. πάππος. Τ. παπίν σήμ 
:ον Πόντο (Παπαδ. Α., ό.π.). Η λ. και σήμ. στον τ. παπί. 

Μικρή πάπια: Παγώνια χρνσόπτερα, αγέρανοί και κύκνοι, παπία και χηνάρια, 
.γά/Λΐ πελεκάνοι Αρσ., Κόπ. διατρ. [633]. 

παπίστας ο, Μηλ., Οδοιπ. 639. 

Από το ουσ. πάπας και την κατάλ. -ίστας. Πβ. Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ., λ. παπιστής. 

Οπαδός του παπισμού, καθολικός στο θρήσκευμα: διά να επαγγέλλονται (ενν. οι 
'.ζονΐται) φανερά και ανερυθριάστως ότι είναι παπίσται και ότι ο Πάπας είναι της εκ- 
ησίας της καθολικής πρώτος και κεφαλή Λούκαρ., Διάλογ. 2 2 3 27 . 

παπίτσα η, Ανακάλ. 82, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 234, Φορτουν, (νίηο } 
72. 

Από το ουσ. πάπια και την κατάλ. -ι'τσα. Τ. παπίτσα σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. με 
'ψορετική σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). II λ. στο Μ6ΗΓ3Π18 (λ. παπίτζα) και σήμ. στην 
χτολική Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Πάπια: όσες παπίτσες κι όρνιθες, χηνάρια κι αν βρεθονσι, όλα σκοτώνω, πνίγω 
. να μην πυλ.νλογούσι Γαδ. διήγ. (ΡοοΗογΙ) 141 ο* όσα ζώα τρέφονται εισέ λίμνες και 
τάμια είναι καταπο/2ά βλαβερόν το κρέας τους, ωσάν οι παπίτσες, χήνες και άλλα πα- 
ιοια Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 191. 

πάπλωμα το, Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 180, Εβρ. ελεν. 160, Ριμ. Βελ. ρ (Ββΐιΐί.- 
Οβιιι.) 414, Διαθ. 17. αι. δ 128 * 130 , 6 18 , 7“\ ΙΟ 50 · 9 ®, Ολόκαλος I 9 , 5 10 , 9 9 , 13 8 · απά- 
.ωμαν. Σπανός (ΕίιΙβηβίυΓ) Β 110* πάπλωμαν, Προδρ. (ΕΐάοηοΐβΓ) III 
3-67 χφφ ΒΚ κριτ. υπ., Κρασοπ. (Εΐι1ι:η<:ΐ<:Γ) V 101, Μαχ. 626 25 , Ολόκαλος 3®, 7 7 , 
4 , 74®, 164®, 200 8 . — Βλ. και εφάπλωμα(ν) και νφάπλωμα. 

Από το ουσ. επάπλωμα (χπ. σε έγγρ. του 13.-14. αι., ΜίΚΙοδ.-ΜϋΙΚτ, Λοί3. 245) 
γάπλωμα με χ?ομ. (Βλ. Κοραή, Άτ. Λ' 222· πβ. και ΜονοΓ, Γλωσσ. πραγμ. Κύπρ. 
3, 113, ΜΠΐαβδΟΐΐ, Iηίΐ. §π:<:. 157, Δαγκίτσης, Λεξ. κ.α.). ΑπίΟ. η ετυμ. των Φιλ., 
ωσσογν. Α' 181, Β' 215 και Λνδρ., Λεξ. (από το ουσ. πέπ/.ωμα με επίδρ. του ουσ. 
\ωμα) και του Αλεξίου Στ. [Διγ. ΕδΟ. σ. 248] (από το ουσ. νφάπλωμιι με αφομ.). Ο 




I 


ςταπούτΰι 


τ . απάπλωμαν σε έγγρ. του 11. αι. (ΑοΙ. Ε&νι\ 22 15 · βλ. και ΒΕΟ) · πβ. νεότ. τ. απλά- 
χώμα στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α-, Λεξ., λ. πάπλωμαν ). Ο τ. πάπλωμαν σε έγγρ. 
1 ,-ου 16. (Διαθ. Ντεφαΐτζ. 77), σε σημείωμα του 17. αι. (ϋ&ΓΓΟίιζέδ, Κυπρ. Σπ. 23, 1959, 
I 28) καί σ ήρ· ιδιωμ. (Σακ., Κυπρ. Β' 714, λ. ’πάπλωμαν, Παπαδ. Α. Λεξ.). Η λ. στο 
1 Μβϋί’δίυδ (λ. πάπλομα), σε έγγρ. από το 16. αι. κε. (Μανούσ., Πρακτ. Γ' Παν. Σ. Α' 
2 24 17 , Κώδ. Παναγ. Σπηλιώτ., ΔΙΕΕΕ 27, 1984, 437 δις, Αλιπράντης, Αθ. 75, 1974- 
75, 117 18 , κ.π.α.) και σήμ. 

Πάπλωμα: Αφήνω τση Ζαμπέτας τση μαστόρισσάς μου ... ένα στρωμάτσο, ένα πά¬ 
πλωμα, ένα ζευγάρι σεντόνια, δυο προσκεφαλάδια Διαθ. 17. αι. 9 133 · παρά μεν το θάλπειν 
θάλπω μα και μεταθέσει και πλεονασμό) εφάπλωμα και πάπλωμα Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. 
Ρ Στεφ.-Παπατρ.) 215 64 · (εδώ σε μεταφ.): βουτσί είχα προσκέφαλον και πάπλωμα την 

σκάφη Κρασοπ. (ΕκΙβηβΐβΓ) Ε 72. 

Ρ παπλωματάς ο. 

Από το ουσ. πάπλωμα και την κατάλ. -ατάς. Α. παπλωματάρης σε έγγρ. του 16. αι 
(Δετοράκης, Κρητολ. 16-19, 1983-84, 127). Η λ. στο δοπίίΐν. και σήμ. 

Αυτός που κατασκευάζει ή πουλά παπλώματα: Δεν έμαθα παπλωματάς, δεν έμαθα 
τσαγγάρης, ουδέ ζουπάρης έμαθα, αλλά ουδέ καλαφάτης Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1207. 

παπούγκιν το, βλ. παπούτσι, 
πάπουλον το. 

(Πιθ.) από το λατ. ραριιία (ΜβγβΓ, Ν8 III 52, λ. πάπουλα). Η λ. στο ΜβΐίΓδίΐΐδ. 
Εξάνθημα: Εάν ο ιέραξ έχει καρφια, ... εν τοις ποαίν αυτού έχει πάππουλα οξέα Ορ- 
νεοσ. αγρ. 533 16 . 

·:: παπούτσα η. 

Από το ουσ. παπούτσι και τη μεγεθ. κατάλ. -α. Η λ. στο Βλάχ. (λ. παποντζα) και 
: σημ. ιδιωμ. με διάφ. σημασ. (Βλ. Σακ., Κυπρ. Β' 714, λ. παπούτσαις, Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ. Γ' 235, Στ' 194, Παπαδ. Θ., Κυπρ. Σπ. 38-39, 1974-75, 161, κ.α.). 

Μεγάλο παπούτσι: παπούτσες χελωνόκοπες, ευμορφοκαμωμίνες Γεωργηλ., Θαν. 585. 

παπουτσήδικον το. 

Από τον πληθ. του ουσ. παπουτσής και την κατάλ. -ικον. II λ. και σήμ. 

Το εργαστήριο του παπουτσή: Εις το παπουτσήδικον το εργαστήριν Συναδ., Χρον.- 
Διδαχ. φ. 4() Γ . 

παπουτσής ο, Λιτωλ. Μύθ. (ΓΙαράσογλου) 102®. 

Από το τουρκ. ρορυςςυ.. IΙβ. λ. παποιτσάς στο Ι)ιι Βυημο (όπου παπουτζάς, λ. 
παπούτζη) και στο Κατσαίτ., Κλ. Β' 30 (πληθ. παποντσόδες). II λ. στο ίόοιιιπν. (λ. πα- 
πουτζιίς), στο Χρύσανθο Νοταρά, Οδοιπορ. 160, 163, 180, κ.α. και σήμ. 

Υποδηματοποιός, τσαγκάρης: Ο παπουτσής στα ψέματα πάντοτε πεοισσενονι Λι- 
τωλ., Μύθ. (11αράσογλου) 102 13 . 

παπούτσι το, Πεντ. Ι'έν. XIV 23, Έξ. III 5, XII 11, Δευτ. XXV 9, XXIX 4. 
ΧΧΧΤΙΙ 25, Βοδινός (Βαλ.) 134* παπούγκιν, Μαχ. 84 1Β · π α π ον τ σ ι ( ν ), 
Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 515, Σαχλ. Β' (\4αμη.) ΒΜ 507, Σαχλ., Λφήγ. 189, Καρτάν.. 






παοα 


πατιπαριοτωντα 


Ρ χον τόπο) ως γονικόν ούτε παππού δικόν μου, διά να τον έχω εις εξουσίαν να δώσω και 

Β χαρίσω Χρον. Μορ. Η 4272. 

παππούς ο, Χειλά, Χρον. 349, Μαχ. 326 27 , δρΓαοΙιΙβΙκβ 104, Λουκάνη, Ομήρ. 
Ιλ· Ζ [183], Μανολ., Επιστ. 173 11 , Διγ. Άνδρ. 364 26 , Χρον. βασιλέων 53 * αι- 

^ ια τ. πληθ. παππούς, Ασσίζ. 441 12 ' 3 ’ παππούς. Σπανός (ΕϊάβηβΐβΓ) Β 145, Χρον. 
I Τόκκων 3417, Έκθ. Χρον. 59 15 , Βεντράμ., Φιλ. 335, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. <ρ. 105 ν , 257 Γ , 
Λιγ. Άνδρ. 324 3 . 

1/ Από το ουσ. πάππος (Βλ. Τσοπ., ΕΕΦΣ ΠΘ 10, 1968, 295 σημ.)' πβ. ωστόσο Ανδρ., 
Ρ Δε ξ. και Δαγκίτσης, Λε.ξ. Ο τ. στο δοπίαν. και σήμ. ιδιωμ. (Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 437, Μι- 
I χαηλ.-Νουάρ., Λεξ. 300 και Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. ιδ. Καστορ. 170). II λ. σε έγγρ. του 
| 12 . αι. (ΘϊΐΓ&ο&ΐΐδϊ 437), στο Βλάχ. και σήμ. 

Ια) Πατέρας του πατέρα ή της μητέρας κάπ., παππούς: ουδέν θυμάσαι, τέκνον μου, 
|| η εποίκεν ο παππούς σου Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εκο. 254· αφέντεψεν ο παππούς τον οκτώ 
I εννέα χρόνους, κατόπι ο πατέρας τον Ιστ. Βλαχ. 451 · ο Τέλος, μέγας βασιλιάς, πατέ- 
I ρας τον παππού σου Ροδολ. {Αποσκ.) Α' 353· β) (προκ. για ηλικιωμένο άνδρα): άντρα 

Ι να πάρει γέροντα, που παππούς τση λογάται Φορτουν, (νίηο.) Γ' 279. 2) Πρόγονος: 

Έλληνές τε και Τρο')ες, εξ ένα γένος είμεθεν ... (παραλ. 1 στ.). Από έναν πάππουν εί- 
μεθεν, τον Πέλοπαν τον μέγαν Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙβίίΓ.) 11509. 


Π.Ν. Διαθ. φ. 257 ν , 289 ν , Ολόκαλος 173 38 , Δεφ., Σωσ. 311, Μάξιμ. Κάλλιο 
Ματθ. γ' 11, ι' 10, Μάρκ. στ' 9" παπούτσι ν, Ασσίζ. 241, 492, Φορ· 

Ε' 26· πληθ. παπούτσα Φορτουν, (νίηο.) Ε' 34* παπούτ σ ιον 
64, 82, Μπερτολδίνος 97, 133. 

Από το τουρκ. ραριις. Για τον τ. παπούγκιν πβ. τ. παπούκι, που απ. 

(Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Στ' 194, ΠβΟΓ£& 0 ., ΤΙιθ -ιτσ- 8αί£ίχ68 198). Ο τ. πα 
ΜβΙΙΓδίαδ, λ. παπούτζη, παποντζιον. Η λ. σε έγγρ. του 13. αι. (ΜΠϊΙοδ.-] 
ζ' 130), στο ΜβηΓδίΐΐδ (ό.π.) και σήμ. 

Τπόδημα, παπούτσι: Χρουσό στεφάνι τον πόνο απδχει η κεφαλή ποτέ δεν τον 
εβγάνει, μηδέ παπούτσιν όμορφο ρεματικό δε γιαίνει Φορτουν, (νίηο.) Γ' 203" τότες 
υιοί του Ισραήλ απέρασαν από την μέσην της Θαλάσσου, οπού καν τα παπούτσια τους δεν 
εβράχηκαν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. <ρ. 171 Γ · (σε παροιμ. φρ.): Όποιος σπέρνει τα ακάν· 
Θια, ας μην περιπατεί χωρίς παπούτσια Μπερτόλδος 22. 

παππαριστώντα, επίρρ., βλ. παπαοιστώντα. 

| 

πάππασμα το. 

Από τον αόρ. του αρχ. παππάζω και την κατάλ. -μα (Πβ. αρχ. ουσ. παππασμός με 
την ίδια σημασ.). Βλ. και Καλογερά, Ηχοπ. λέξ. 186. 

Μωρουδίστικος λόγος· (εδώ) μωρολογία: ίνα ίδωμεν και ημείς τα παππάσματα αυ¬ 
τών (ενν. των Ιουδαίων), τα παντός γέλωτος άξια Ευγ. Ιωανούλ., Επιστ. (Στεφ.-Πα- 
πατρ.) 69 49 ' 5Θ . 

παππίας ο. 

Το αρχ. ουσ. παππίας. 

(Θωπευτικά) πατερούλης· (εδώ σε προσφών. προς ηγούμενο) «πάτερ»: εφάνη η 
Εγγύτρια εις τον ηγούμενόν τους (παραλ. 3 στ.) η δε αντέφησεν αυτφ λέγονσα «ω παπ- 
πία, άγε δη προσκυνήσατε...» Παϊσ., Ιστ. Σινά 262. Έκφρ. μέγας παππίας ^αξίω¬ 
μα, τιμητικός τίτλος στο Βυζάντιο (Βλ. Θεοχαρίδης, Ελλην. 17, 1962, 6): α' ο βασιλεύς, 
β' ο σεβαστοκράτωρ ..., κδ' ο μέγας παππίας Μαλαξός, Νομοκ. 515. 

παπποπατρόθεν, επίρρ. 

Από το ουσ. πάππος και το επίρρ. πατρόθεΐ'. Η λ. στο Μανασσ., Χρον. 4509. 

Από παππού και πατέρα, με κληρονομικό δικαίωμα: ω βασιλέων βασιλεύ και των 
ανάκτων άναξ και κράτος το τρικράτιστόν από παπποπατρόθεν Προδρ. (Είάβηβίβΐ·) 
III 276 χφ Κ κριτ. υπ. _Ι- 

παπποτερόθεν, επίρρ. 

. · 

Πιθ. από πλαστό συγκριτικό παππότερος του ουσ. πάππος και την κατάλ. -θεν. Η 
λ. στο Κουμαν., Συναγ. - Λ 

Από τον παππού κάπ., με κληρονομικό δικαίωμα: ω βασιλέων βασιλεύ και των ανά- 
<των άναξ και κράτος το τρικράτιστον από παπποτερόθεν Προδρ. (ΕΐάβΠβϊθΓ) III 276 
£<ρ Ρ κριτ. υπ. _ 

παππούδικος, επίθ. . 

Από τον πληθ. του ουσ. παππούς και την κατάλ. -ικος (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 126). 

Που αποτελεί κληρονομιά από τον παππού κάπ., προγονικός: ονδέν τον έχω (ενν. 


ουν. (νίηο.) 
Μπερτόλδος 


>λ·. παπυριον το · π α π υ ρ ι. 

Το μτγν. ουσ. παπύρων. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Κρεκούκιας, Πρακτ. Β' Συμπ. Γλωσ- 
σολ. βορειοελλ, χώρου 151, λ. παπύρ , Μπόγκα, Γλωσσ. Ηπείρου Α' 292, λ. παπύρια, 
Κωστ., Λεξ. τσακων., λ. παπίρι και Αηάι*., Εθχ., λ. πάπυρος). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. 
(Φαρμακ., Γλωσσάρ. 335, λ. πιππύριν και Κωστ., ό.π.). 

Το φυτό πάπυρος· (εδώ πιθ. προκ. για θαλάσσιο φυτό): επεριγνρισά με νδατα ως 
ρωθούνι, άβυσσος επεριγύρισέ με, παπόρι στρωμένο εις κεφάλι μου Ιων. II 6 . 

παπυρίτικος, επίθ., Σπανός (ΕΜβηβίθΓ) Β 120. 

Από το ουσ. πάπυρος και την κατάλ. -ίτικος. 

Που είναι φτιαγμένος από πάπυρο - (σε σχ. αδύνατον): παπυρίτικον τηγάνιν αυτ. 
Ό 1694. 

παρά, πρόθ., Ασσίζ. 120 11 , 169 2 , 191 2ί , 274 31 , Διγ. Ζ 3978, Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
ΕδΟ. 1385, 1668, Βέλθ. 540, Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.-ΙοίίΤ.) 811, 1526, Χρον. Μορ. Η 
6920, Χρον. Μορ. Ρ 3623, Διήγ. παιδ. (Τδίοηηί) 652, Φλώρ. 247, 1534, Λίβ. 8θ. 2411, 
Λίβ. (Ε&ιώΒ.) Ν 175, Λίβ. ΕδΟ. 1701, Χρον. Τόκκων 726, Μαχ. 26 2 20 , 372 27 , 4 8 6 δ , 638 33 , 
Βουστρ. 431, 472, Κυπρ. ερωτ. 108 2 , 109 7 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 137 ν , 222 ν , 226 Γ , 
234 ν , 353 Γ , Πανώρ. Β' 7, 99, 206, Γ' 150, 236, 532, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Αφ. 42, 
Α' 554, Β' 434, Δ' 308, 655, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1009, 1208, Β' 822, 1434, Γ' 
703, Δ' 743, 1244, Ε' 1258, κ.π.α.- πάρα, Τζάνε, Κρ. Πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 156 14 . 

Η αρχ. πρόθ. παρά. Για τον τ., που απ. και σήμ., βλ. Τζώρτζ., Νεοελλ. σύντ. Α' 181. 
Η λ. και σήμ. 

Α' Πρόθ. I Με γεν. 1) Τοπ. α) (για δήλ. στάσης σε τόπο): Μόνον ουκ είχεν κηπου¬ 
ρόν ο τηλικοντος κήπος και το πολύ της ηδονής ελαττωμένον είχε εκ του μη φαίνε¬ 
σαι τινά παρά τον κήπον τότε Καλλίμ. 288· β) κοντά σε: Παρά σπιτιού ήβαλά τα (ενν. 
τα χοιρομέρια), γιατί αν τα πάγω σπίτι μας δε λείπου χίλια μπράτα Στάθ. (Μ&ιΓίηί) 
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Β' 187. 2) Από α) (για δήλ. αιτίας): Εάν γένηται ότι το ανδρόγυνου χωρίζεται παρά ; §ΐ|ΐ|1 

το» θανάτου τον ανδρός... Λσσίζ. 121 2 ·** Τον Καλλιμάχυυ θάνατος από τον μήλου μόΐΌν 
και πάλη· αναβίωσα αυτού παρά του μήλου Καλλίμ. 1328 * β) (για δήλ. απαλλα- 
γής): αν αωατιί εκ τη: τζυνίζαζ, εντέχεται να μείνει ελεύτερος με το κείμενον παρά εκεί- 
νου τον φόνον Λσσίζ. 475 17 . 3) Ενάντια σε κ. (η χρ. τον 4. αι., βλ. 1<8ΐηρβ, Εβχ., \ 

παρά Α4): ουδόν έν γέγονεν ποσώς παρά 'ρισμον Κυρίου ΙΊαρασπ., Βάρν. 0 458. 

II (Με δοτ., για δήλ. ποιητ. χιτ.) απτό: η κόρη μου κατέλαβεν, πλψ «στατο μακρόθεν, 
άντικρνς εξεπίτηδες το» παρ' εμοί οράσΟαι Διγ. Ζ 3097. III Με αιτιατ. 1) Τοπ. <χ) 
τλχ· μπροστά σε: Τούτον (ενν. το βασιλιά των Ερώτων) ίδιάν ο Βέλθσνδρος πίπτει παρά 
τους πήδα; και παρευθύς ο βασιλεύς ο των Ερώτων λέγει: «Ανάστα...» Βέλθ. 495· : 7 

β) (μέσα) σε: Εγώ γονν νπισχνούμαι σοι δείξαι αοι ... χρυσόν μεγίστους θησαυρούς 
εν Μηνιάδι χώρα, εν Σούσοις και τοις Βάκτροις τε πολλούς αναριθμήτους, ους έθε· 
ντο παρά την γην εμοί πρώτοι πατερες Βίος Αλ. 3700. 2) (Για δήλ. προέλ. με αΐτικτί.^ ^^ » 

προσώπου) από: Ο δε βασιλεύς αυτίκα ακριβώς το ερευνίζει, τους γονείς αυτής 
ετάζει, την αλήθειαν μανθάνει και παρά τους γείτονάς της Πτωχολ. α 601· ως ακούβ- 
τον παρά πάντας, τα τόσα δεν ήτον καθάριος από την πορνείαν και μοιχείαν Συναδ., Χρον.· , .'γ 5Ϊ|| 
Διδαχ. φ. 32 ν . 3) (Για δήλ. εναντίωσης, αντίθεσης* η χρ. ήδη αρχ., βλ. Ε-8, λ. παρά 

ΟΙΙΙ 4): Ασσίζ. 7 5 23 * 24 , Λίβ. 3ο. 2192, Ψευδο-Γεωργηλ., 'Αλ. Κων/π. 702. 4) (Για 

δήλ. χρονικής εναλλαγής - η χρ. μτγν., βλ. Γ-8, λ. παρά Ο II 9): δίδου αλόην καθαρόν κέ· ^ΜΜ 
ρατος ενός το μέγεθος παρά μίαν ημέραν Ιερακοσ. 46 7 31 . 5) (Για να δηλωθεί το λιγό- ^^^^Ρ 

τερο): Εκοιμήθη ο μέγας Κομνηνός ο κυρ Αλέξιος ... βασιλενσας έτη λγ παρά μήνας γ' 7|| 
Πανάρ. 64 4 . 6) (Για δήλ. ποιητ. αιτ.): ταύτη γαρ η συγγένεια ονκ έστιν η λεγομένη ^8 

παρά τους Λατίνους σάγγηνα, παρά δε τους Ρωμαίους αφ’ αίματος λέγεται Ελλην. νόμ,^^ρ 
566 29 . Β' Σύνδ. I Συγκριτ. 1) (Εισάγει β' όρο σύγκρισης έπειτα από επίθ. ή επίρρ. : !5|§§ 
συγκριτ. βαθμού) α) (με αιτιατ.): Προδρ. (ΕίάθΠθίβΓ) I 238, Χρον. Μορ. Η 6065, Άνθ. ^ 
χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 75, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 61 ν , Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 0 
Δ' 307, 308, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 832* (με προηγ. το παρκάτω): ειδέ και κοιμη¬ 
θεί άνθρωπος της γυναίκας και παρκάτω αν έναι παρά τους ιβ' χρόνους, εξιάζει η ορμασία |||§|ξΓ - 
Ελλην. νόμ. 541 21 * πολλήν χαράν επήρα όνταν επέσωσα εις τον τόπον σας και εθάρρουν 
πως δεν είμαι παρκάτω παρά τον δικόν μου Μαχ. 530 12 * (ποσοτ., χρον.): απέρνα ο 
νεούτσικος με τούτα και με κείνα (παραλ. 1 στ.) διαβάζοντας καθημερινώς πλιο παρά πέ 
ντε χρόνους Τριβ., Ρε 112· ο άγγελος τον ηπήρε τον Αββακούμ εις την Ιουδαίον, ήχουν;ν-7^ 
εις την Ιερουσαλήμ, εις ολιγότερον παρά μίαν ήμιση ώραν Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 220 Γ 
(με παράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): Άλλη (ενν. πολιτική) είπε: «Πίνω το κρασίν πθ£. 
άνδρα ή γυναίκα» Σαχλ., Αφήγ. 822 ’ δουλεύω τα παιδία σου παρά βαβάν καλλίστην Προδρ 
(ΕϊάβηβΐβΓ) I 94* β) (με γεν.): Ω Αντήνωρ, αδελφέ μου, δε μου αρέσκονσι τάλό? 
γεις' δνναααι και άλλον λόγον κάλλιον παρ' αυτού να ειπεις Λουκανη, Ομηρ. Ιλ. 9 ’ : ' 

[414]· (με παραλ. του επιρρ.): η καρδία του δύναται παρά πάντων Σπαν. Α 7Θ|^ 
γ) (με βουλητική πρόταση): καλλιά έχω την γυναίκα μου παρά να βασιλενσω Ντελλαπ., 

Ερωτήμ. 2011· Ω θυγατέρα μ' ακριβή και πλήσι' αγαπημένη, πλια παρα να σουν : α$;^ 
εμέ τον ίδιον γεννημένη Σουμμ., Παστ. φίδ. Δ' [1264]· κάλλια βαλθειν ήθελα την αμ/#> 
με ιδρώτα, με πόθο να μετρήσω παρά τέτοιο βοσκό να μη βονηθησω Βοσκοπ. 2 80 \ 

(εδώ λόγω βραχυλογίας· βλ. Κριαράς [Πανώρ. σ. 208]): εμνόξασίνε (ενν. ο, Αλ έξηίϊ^^ 
ο Γνπαρης) ... (παραλ. 2 στ.) ...εσάς καλύτερω βοσκώ παρά εκείνοι ν' αφήσου ΙϊφΜ>~~ 

Ε' 154· γ 1 ) (με παράλ. του επιθ. ή του επιρρ.): Γαμβρούς μελετησε να βρεις να 

κορμιά ακέραια παρά να λείπουν αρετές και να ’χουσι δηνάρια Δεφ., Αόγ. 5·± 
γ-) (με-προηγ. το εψή): Ξενρω κι εγώ καλά να πω, μα θέλω να σωπάσω, γιατί $ί 


Λαοά 


31 ? 

έχο) μλτά σε εψή παρά να χάσω Φαλιέρ., Ιστ. 2 594· γ 3 ) (με προηγ. το αλλιώς): είμαι, 
θεά, πώς ημπορεί η χάρη σου να κάμει αλλιώς παρά τη σήμεοο δίκια ν' αποφασίσει ς 
φορτουν, (νΐηο.) Ιντ. α' 105· 8) (με αναφορ. πρόταση): Τα οποία (ενν. τα λόγια των 

Γαλιλαιών) ... πλέα ευκολότερα Θέλονσι χαλασθεί παρά οπού σα/χύγει ο άνεμος το φύλλο 
Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 110 17 * να με αγαπήσεις περισσότερα παρά οπού με αγά - 
πας Διγ. Άνδρ. 359 1, Μα 'δά σου θε'λει αντιμεντεί πλιο παρά που κοπιάζει; Φαλιέρ., Ιστ. 2 
187 · η αυθεντία ουδέν ένι κρατημένη να δώσει πλει'ον τίποτες εκείνης της ζημίας, παρά 
όσον ένι άνωθεν λαλημόνον, ότι ούτως ένι δίκαιον Ασσίζ. 191 28 * Περί του ζητών το ουδέν 
χρεωστεί ή περιττόν 7ΐαρά τό χρεωστεί Ασσίζ. 171 20 * απήτις βρίσκω πλήρωμα και χάρη 
α ντις ζωή σου, πλέο παριί το χρειάζεσαι ας έχει η όρεξή σου Φαλιέρ., Ιστ. 2 154· 
ε) (με επίρρ., συν. το ποτέ’ βλ. και έκφρ. παρά ποτέ): Πλια παρά πρώτας τ α' αγαπού 
( ε νν. ο Αλέξης και ο Γύπαρης την Ανθούσα και την Πανώρια) Πανώρ. Β' 297· Θωρώ κι 
εδά παρά ποτέ ο ύπνος το (ενν. το παιδί) ζαλίζει Θυσ. (Βαίίΐί.-ν. ΟβίΏ.) 489■ 'Μορφότε- 
ρη παρά ποτέ α' αυτής μου στρέφεται με το κάλλος Κυπρ. ερωτ. 94 45 · ς) (με απα- 
ρέμφ.): γλυκύτερα γονν η μάχη εις τους άπαντας εφάνη παρ' ελθείν εις τ ας πατρί¬ 
δας Ερμον. I 44 * ζ) (πλεοναστικά με επόμ. την πρόθ. από): Άγω με κι ακλουθώ σου 

και πως το θέλεις πλιότερα παρ' από με γροικώ) σου Πανώρ. Γ' 396* Εμοιαζε όμοια 
του Τιμώνου του Αθηναίου εις την αναθεματισμένην φύσιν ...' την ομοίαν φύσιν είχε και 
ετούτος ο αναθεματισμένος και τρισκατάρατος, τα πλέον κακά παρά από τους άλλους 
Σουμμ-, Ρεμπελ. 171* η) (με ονομ. ομοιόπτωτα): Ξενρε, καλλιά 'ναι ο θάνατος παρά 
σκλαβιά τσ' ανθρώπους που πρώτα ήσαν βασιλείς κι όριζαν πολλούς τόπους Ιντ. κρ. 
θεάτρ. Δ' 87. 2) (Εισάγει β' όρο σύγκρισης έπειτα από επίθ. ή επίρρ. θετ. βαθμού) 

περισσότερο από, καλύτερα από ο) (με αιτιατ.): άγριος παρά θηρίον Χούμνου, Κοσμογ. 
786· παρηγορήσον, γιατί ’ν' η τύχη μου κακή παρά την εδική σου Πανώρ. Α' 152 · 
α 1 ) (με τα επίθ. πας, άπας, όλος): Βέλθ. 766, Α πολλών. 185, Φλώρ. 862’ πολλήν υπερο¬ 
χήν παρά τους πάντας έχεις Βίος Α7,. 717· ευμορφύτατη υπήρχε (ενν. η κορασίδα) και 
(οραιά τω είδει πάνν παρά τας γυναίκας πάσας Πτωχολ. α 510 * Δύναμαι γαρ, παιδάκι 
μου, να δώσω θεραπείαν μεγάλην εις το πάθος τον παρά τον κόσμον όλον Καλλίμ. 1076* 
αργοκίνητου (ενν. άλογον) εις δρόμον, στερεόν πολλά παρ' όλα Πτωχολ. α 444· 
α 2 ) (με τις αντων. άλλος, κ( ι) αν ένας, κ(ι)ανένας άλλος): κατέχοντας τον δυνατό (ενν. ο 
Πολύδωρος τον Ερωτόκριτο) παρ’ άλλο καβαλάρη, ελόγιασε πως την τιμήν απ' όλους 
θέλει πάρει Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 15· Σήμερο καλορίζικη παρά γυναίκαν άλλη, κερά 
Μηλιά, θα κράζεσαι Φορτουν, (νΐηο.) Ε' 273· Κρήτη, που ήσουν 'παινετή στα πλούτη 
παρά άλλη Διακρούσ. 112 21 * Έναι γενναίος και ευχενικός και φυσικός αφέντης παρά 
κανόναν σήμερα όλου του δεσποτάτου Χρον. Τόκκων 1366· Τέκνο μου, και γιατί 'θελες 
να λείψεις από μένα; Εγίνης τόσα φρόνιμο παρά παιδί κιανένα! Θυσ. (Βηΐίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 
356· 'Σ κίνδυνον μέγαν και βαρνν παρά κανόναν άλλο Διακρούσ. 89 7 ' τ σι δυναμός σας σή¬ 
μερο παρά φορά κιαμι’ άλλη τυχαίνει όλες να βάλετε για να λευτερωθούμε Φορτουν, 
(νΐηο.) Ιντ. δ' 70· β) (με γεν.): Έστιν η πάονος πάντερπνον όρνεον παρά πάντων των 
πετεινών Φυσιολ. (ΖϋΓ.) ΧΙΙΙΙ 1 · γ) (με αναφορ. πρόταση): εφάνην τους όλους (ενν. 
τους καβαλλάρηδες) να πάρουν μέγαν σκοπόν παρά οπού έπαιρναν Βουστρ. 451 * 8) (με 

την πρόθ. από): ήτον (ενν. ο πατριάρχης Κύριλλος) άνθρωπος διδάσκαλος, σοφός παρά 
από όλους τους μαθηματικούς Συναδ., Χρον. -Διδαχ. φ. 55 * το φίλο μου έβλαψα που πρώτα 
ηγαπημενη σ' είχε παρά από λόγον μου Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 274" ε) (με ονομ. 
ομοιόπτωτα): πρώτον πρέπει να αγαπούνται οι καλοί παρά οι κακοί Άνθ. χαρ. (Κακου- 
λίδη-Πηδώνια) 76' Λέγει εκείνη (ενν. η μαϊμού): «Ξέρο) τον (ενν. τον Πειραιά), φίλος μου 
είν' μεγάλος και γνώριμός μου βρίσκεται παρά κανόνας άλλος» Αιτωλ., Μύθ. (Παρά- 













σογλου) 88“ 3) (Εισάγει β' όρο σύγκρισης έπειτα από επίθ. υπερθ βαθα-/\ ® 

Μ 26 ·ΤΓ Γ *?* 'Τ“ β «*"* <**«» ^ «ίΛ?5Εΐ ! £» 

Αφ. 26 Λυτός γαρ Ό θαυμάσιος (ενν. ο 4,^) ά., 0 „ ας οποΙαΐ ’ Π® 

Κ Γ° ™ βα τθν ' απεΜτ <Κ ™»Ε ™5 ™ ς 'ύνΖτ° ς * 

Διγ Ζ 4194. 4) (Με προηγ. χρον. επίρρ.) «) ου „. ή αντων .) «. 

•«Τ' ** παΒά <■ **»■ “Τ· ΧΡΧΤ. <Μφ. Α'86·, ’ ΖΖάΖ * 

ΓΤ υιόν φ μήνας ομ ^6ς παρ ά εαίν Κ,ρτάν., Π.Ν. Δ»6. φ 226-? 
^.α βαοΛ,ις έ υας οπίσον από του Μίαν, „π„ό ήτονε 0 βασΜς \ νς Λ^ΖΖ^Τ 
τον Δαρειον υιόν τον Ακτιμου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 212*· τούτο ύ,τον η ^ ™ 

'ΗΤ™ ^β^σίους εβδομήντα τρεις χρόνους Καρτάν./ Π.Ν ^ 7*7 

β) ( ισαγει χρον. πρόταση) προτού (να): Εμπρός παρά να πλερωθούν 0ί ογδοήκοΙτ^Λ, 
ΰ8ζ : , εγίνετθν θανατικόν μέγα εις το φονσσάτον Πόλ. Τρωάδ (ΠαπαθωιΓτ^ 
εγω 7 ΐνε *η όμηρός παρά να ήταν αυτός, και αυτός 

σκυνησε, εμένα, οχι εγώ αυτόν Καρτάν, Π.Ν. Διαθ. φ. 79*· ΑωόντΙ * ? να "* ”&·- 

π!ΐΜτί πάσί - /“ δώσ ° νν Τψ από ν ασίν °^ός ^ρά να φάσι Δεφ, Σωσ 
αψηκαν πολλούς αποθαμένους, πριν δε παρά να συναχθούν απέσω των'κα ' 

Ί ρωαδ. (Παπαθωμ,ΠβίίΓ.) 1867- Πήγανε ομπρός, πατέρα μου, κι εχώ ακΙΖΓα^οΥ 
ω, μα θε να δω τη μάννα μου πρι παρά να κινήσω Θυσ. (ΒΛ*.-ν Οβιη ) 524 

^ κι εσυ, αδελφή, πριχού παρά να σώσεις κι εις τούτο το κοινόν κακόν των ΓΙΐΙ 
τειων πλακώσεις, κατάλαβε τες χάρες σου Σουμμ, Παστ <ρίδ Γ' Γ6 οο? 

*' αλλάξω Πιστ. βοσκ. III 6, 77· επρόβλεπε (ενν. ο Γαβριήλ Σεβή^ς) Ι^τα^^Μ 
τους χειμώνας πρωτύτερα παρά να έλθουσι Χίκα, Μονωδ. 66· το φως εκείνο 

-Ζζτζζ&τχι & ° 

Αντρίας δεν εκουργιασεν, παρά πάγει εις τον παλιόν Βουστρ. 492· ο Ρίτζος ήρτεν ε^τί 

<να εο7 σ °’ ^ 7 άντ<θση π ° λλή ’ παρά ' /αΘά ***** Πανώ Ρ· Β' 35*· 

ε 20 · 777 είς ΤΟ Ζ 7 £κατθίκθύσαν ™6<* &<* Μορεζίν, Κλίνη 

το λαδιν μου οπού αξιαζεν τότες πέρπυρα ρ' όνταν με επλέρωσες ονδέν ά&Ά 

αρα πέρπυρα ν Ασσίζ. 161-· Ηορκότα ω* ·*** πώς να σε πω δική μου, « 
ικη μου δεν είσαι παρα εις καιρόν, ψυχή μου Σουμμ, Παστ. φίδ. Δ' [1372]· ουδέν 
γγντης παρα δια ι πέρπυρα Ασσίζ. 316-· ( με επόμ. βουλητική πρίταση): Δε 
ιαρα να τση σιμωσω να τη ρωτήξω ποια αφορμή τηνε πρικαίνει τόσο Ερωφ.Δ^ΒΒ 
-τ -Αποσκ.) Δ Ιο* οποίος εις την τύχη σου βρίσκεται δεν τυχαίνει παρά να χαίρεται 
•ολλα την α,ρα π αποβαίνει Ιντ. κ Ρ . θεάτρ. Δ' 86- Δεν έν παρά να γένει Αλεξ. 265· βΗΐ 
π μ. αναφορ. πρόταση): ονδέν παίρνει απέ τον καρπόν παρά όσον εντέχεται Ασσίζ. 77 28 ' 
εν ενι κρατημένος (ενν. ο οφει'λέτης ) ι·α μ 0ν στρέφει παρά όσον του έδωκα Ασσίζ. 156 5, ; 
π -εοναστικα με επόμ. η προηγ. τα μόνο(ν), μοναχός): ουδείς γινώσκει τψ ημέρά»* 
αιτην ώραν του τέλους του παρά μόνον είς, ο Θεός Σεβήρ, Διαθ. 189*· δεν ζητά από μας 
παρά μόνον να πιστεύομεν και να πράττομεν όλα εκείνα οπού εδίδά$8ΒΛ 
οι~ ετησαν οι ι άσκαλοι της εκκλησίας μας Διήγ. πανωφ. 61 * μηδέ λογιάσεις από αε να 
εμ παρ εχ ρα μόνο Πανώρ. Β 372· μηδ’ άλ.λο πράμα δένεται να με παρηγορήσει 
θωριό σου μοναχός Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Γ' 83* εις τούτη μου τη δούλεψη 
ομα να κατέχεις το πως δε Θέλι,ω μοναχός παρά το πρόσωπό σου να το θωρώ. 
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παραβαίνω 


::ζ,^ζϊ\;γϊ -——- 

ί ** ^ ^ 0^· Α· « · , Ζ°Ζ ’Ζίου, 

**” τα 'Ζ· πα ° ατψ ’ αμ ™ τία " Μ ° Ρεζ!ν ’ ,<λί '"1 Σολομ. ί2(νΣύμβονλε, (ΖΙτοΖΙ 

" -·■ 

5* “Τ *"'«’■ γ μ ^ άλ0 Μμό · ί“β· Ζ°*οΜ *«; ΖίΖί ί 

ΖΖΤιν^Ζ- ζ β 7::ζ γ · ,Πτί ’Γ 

Ζά ζνιζ ζχτζ γ: ·' 

|®ν. ο ■£ Χτα ?~Η ο Α1α ς) ΖοΖ χαι ^ 0 7 7 

«, 5 φ πΖ:ιζ ζ χ Ζ ζτ^ 

ι . , · ' ' Παρ ονομα, 3/.. όνομα Εκορ 3 Πη< ή 

ποτέ — περισσότερό απο ποτέ (πβ. και ΒΙ 1 ε\· ^δή ^ 3 , ο ι , α 2/αρα 

^ Τ «·«4-4. 

^ 2 "·» ^ «. 411™ «4 

φ. 35 ?γ, 872^ 1^.^ 98^°^» 77" Π ' Ν ' Δΐα °’ 

τόλδος 41, Βοδινός (Βαλ.) 1^7, Διγ. Ο 850. ’ ’ ’ Δΐαλθγ · ^ Μ ^' 

Το αρχ. παραβαίνω. Η λ. και σήμ. 

ϊ2 1 £7τψ7ίΤΊ:ί7 Τ77 7 (σε μη,9 ') : ·^ ** οί¬ 
κτον πυρ παραβήναι χ άρτον Διγ Ζ 2695^ ^ 2)7 Τ '^ 

ΕίΓ*· 2 -Γ·ν· ::μ. 

Γ£“ν»τ- ·." τ." - -’*■■<· Λ 

τηρώ κ .: Κόριε <5εί£ε /»! ^ - ’ , (Μ ξΤ πρθθ ’ απ(5 +«ίτιατ.) παραβαίνω, δεν 









παραβάλλω 


στ6) ; 61 ; *·> ("*■ ® «**ν«4ί») να „** ,; „α « 

οπον όριζαν οι θειοι νομοί Ιστ. πατρ, 98 21 ' ίει ε * ω απ<? 

παραβάλλω, Ιερακοσ. 4 4 4 26 , 458 1 491® 498 28 η Λ ,«™ 
νεοσ. 577», 579», 584». ’ * ° ρνΕΟσ · δ35Μ , 569 22 

Το αρχ. παραβάλλω. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. 1) (Προκ. για τροφή) παραθέτω, παρέχω* ταΚ«- Π 
Ορνεοσ. αγρ. 565-, Προδρ. (ΕΜβηβίβΓ) I 101. 2} Συγκρίνω* ΚσΓ? 1ϋ 

Β , (Αμτβ · ] Συγκρούομαι: Ώσπερ τις λίθος αφεθείς Ζ πετροβόλου 'σ^^ 
πετρον δε παραβολών αύθις παλινδρομείται Πρέσβ. ιππ. 13. Π Μέσ ΐΤΤ’ 
μαι .Διακόσιες χιλιάδες βρίσκονται γυναίκες ανδρειωμένες, άλλες Βδο, 

κι είναι παραβαλμένες Αλεξ. 2486. 2) Κυριεύομαι από «λαζ<1^ ΧΓ“ Τ °|ΐΒ 

σαν, έστεκαν γλυκαμένοι, ότι, ωσάν εβλέπασιν να αναφανεί σανδάλι έΖ,Τ^' 
κόρακες εις βρομισμένον κρέα Χρον. Τόκκων 2445. 6 Χ<ΧΡ 

παράβαλμα το. 

Από το παραβάλλω και την κατάλ. - μα. Η λ. στο ΜβΙΙΓδίιΐδ. 

Κόπρανα, περιττώματα: Η βλάβη των ορνέων γίνεται... δια πολυα,ανίαν λ > 
στριαν του παραβάλματος Ορνεοσ. 579 10 . ^ μίαι ' ° £α οσπα· Μ 

παραβάνω, Ασσίζ. 201». 

^ τοΗ λ. „ σήμ. ΐ8ιωμ . μ. 8ΐ α φ ο ρετΚ ή ^ " 

(ενν. το *«,) ... Λ» „α 7. ,α,αβία ί? ύ 7οΖ'ΪΖ ** 

τό είχεν χρήση αυτ. 452»' 2 °. 9 ου ετερον πραγμαν 

παραβαρώ, Ιστ. Βλαχ. 2598. 

,Π “γ=".,ΓΪ Ζ’£ςξ: ντ?££ ««Γ4· 

*1»Ί. 

παραβασία η. --.4^ 

(8ΐβ^ι° Θ™ ΎΖαηΖβ π ?, α7Γ ' τ ° ν 6 · αι> και Εαπιρβ, ΕβΧ.) και στη Σούδα 

και σ-ο’π η ^ “*>* της λ ' βλ * ^ Απ * ™ Μαλάλα « 

Ραηίύί 6» ί Γ> ?ω ^ αν ; 326 ’ καθώς και σε έγγρ- του 11.-12. (ΑοΙ. δαΐέβ 

* · 6 καΐ Μηνάς > Γλωσσα Ρ· Ιτ. 317) και του 14. αι. {Αοί. Εβρδ. 9 25 ). 

Μ*δε!1Τί!Τ’ Τ κ ; Υ1α παράβαση συζυ ^ πίστης) μοιχεία: έσφαξεν (ενν. η- 
Ιηδαα τα ιΛα της παΛ,α (παραλ. 1 στ.) Λα το πε/σμα του Ιασών και την παραβαάΙαΜί 
οπον εποιησε και αρνηθην τψ και επήρεν κορασία Συναξ. γυν. 362. §§8|| 

Φυ τ σ10λ · (Ι ^ Γ · ) 1097 > Δούκ · 73·, Συναξ. γυν. 38, Κ«^^^ 
ΓΓ.Ν. Διαθ. φ. 61*, Αξαγ., Κάρολ. Ε' 84. · 

Το αρχ. ουσ. παράβασις. Η λ. παράβαση και σήμ. 

1) Αθέτηση, παραβίαση, παράβαση: παρασπονδάς των χριστιανών τινές και πά$ά||® 
?ασε ίς όρκων μεταχειρισθέντες Δούκ. 285». Ο όε Μονράτ θανμάσας επί τη π 


παοαβγάνο) 


Τ(ι)ν όρκων ιλ.ογί',ετο τι άρα μέλλει γενέσΟαι Δούκ. 275 21 . 2) (Προκ. για το προπατο¬ 

ρικό αμάρτημα) ανυπακοή* αμαρτία: Μόνον διά την παράβαση· εκείνην, τψ εποίκα (ενν. 

ο Αδάμ), εκ τον Θεού τον ορισμόν κι νπακοής εβγήκα Χούμνου, Κοσμογ. 309* 
έυελά.εν να απολ.εσθεί διά την παράβασιν, ->}>· εποίησεν, ο πρώτος ημών άνθρωπος Καρτάν , 
]7.Ν. Διαθ. φ. 3δ4 ν . 

παραβάτης ο. Διγ. (Τπιρρ) Ορ. 373, 761, 2159, Διγ. Ζ 609, 1110, 2564, 2620, 
Χρον. Τόκκων 1805, Θρ. Θεοτ. 58, Αξαγ. Κάρολ. Ε' 730, Ιστ. πατρ. 148 9 , Διγ. Άνδρ. 
32 7 10 * 15 , 369 34 . 

Το αρχ. ουσ. παραβάτης. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που παραβαίνει νόμο ή συμφωνία, που δεν κρατά τον όρκο ή την υπόσχεσή του, 
παραβάτης: Κορών., Μπούας 50, Διγ. Ζ 602* (προκ. για θρησκευτική πίστη) ασεβής, 
ρνησίθρησκος: δεν εφνλχιξαν τα παραγγέλματα τον Χρίστον, ως παραβάτες Διγ. Άνδρ. 
338 4 ' Ω Ιουδαίοι άνομοι, ω φάλσοι παραβάται Πλουσιαδ., Θρ. Θεοτ. 33* (προκ. για 
αθέτηση ερωτικών όρκων): βάνω εις τον νουν μου και λέγω βέβαια ότι εκείνος είναι ο πα¬ 
ραβάτης, οπον με άφησαν εδώ εις την ερημίαν Διγ. Άνδρ. 371 2 . 

παραβάτισσα η. 

Από το ουσ. παραβάτης και την κατάλ. -ισσα. 

Αυτή που δεν υπακούει σε κ., που παραβαίνει κ.* (εδώ) αμαρτωλή: η παραβάτισσα 
η Εΰα οπον το εποίκεν Συναξ. γυν. 55. 

παραβατών το. 

Το ουδ. του επιθ. παραβατός ως ουσ. 

(Για αρματοδρομίες) παράλληλη κούρσα δύο αρμάτων και προσπέραση του ενός από 
το άλλο (Για το πράγμα βλ. Κουκ., ΒΒΠ Γ' 63, ΕΕΦΣΠΑ, περ. β', τόμ. 5, 1954/55, 
54 και ΕΐάθηβΐθΓ [Προδρ. σ. 256]): εσύ εκαΟέζον και έβλ,επες πώς τρέχουν αι. καρούχαι, 
και ποιον λαγχάνει το δεμίς, το μις δε πάλ.ιν ποιον, και τίνα το παραβατόν και τίνα 

το της πρόβας Προδρ. (ΕίάοηβίβΓ) IV 82. 

παραβγαίνω, Πικατ. 384. 

Από το παρεκβαίνω (βλ. λ.). Η λ. σε έγγρ. του 17. (Ζερβογιάννης, Αμάθλ. 14, 1983, 
99), του 18. αι. (Σιγάλας, Ελλην. 3, 1930, 81) και σήμ. με διαφορετική σημασ. 

1) (Αμτβ.) βγαίνω λίγο έξω: ηθέλησε να παραβγεί, γιατ’ ήτον πρικαμένος, κρά¬ 
ζει τον Απολλά)νιον εκείνην την ημέρα, λέγει του ας πάμε ως εδώ να πάρω σαν αέρα 
Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [540]* Αβγά εγέννα δίκροκα (ενν. η όρνιθα), χοντρά παρά την φν- 
σιν, να παραβγεί την πόρτα της δεν ήθελε ν’ αφήσει (ενν. η χήρα ) Γαδ: διήγ. (ΡοοΙιβιΊ) 
163 Β. 2) (Αμτβ., μτβ. και με εμπρόθ.) παρεκκλίνω ηθικά, παρανομού, παραβαίνω, 
παραβιάζω: Η Ενα μου το ποίκε κι ετάγισέ με εκ τον καρπόν αυτείνη επαραβγήκε 
Πικατ. 503* Ακόμη παραβγαίνομεν και το η κεφάλ.αιον της εν Καρθαγένη αγίας συνόδου 
Δαμασκ. Στουδ., Διάλ. 455* ηθέλ.ηαεν (ενν. ο Θεός) ... να παραγγείλει των υιών του ... 
ότι να μηδέν παρέβγουν από την παραγγελίαν αυτού Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 355 Γ . 

παραβγάνω, Ασσίζ. 152 6 , 172 30 . 173 3 5 175 6 : 427 23 : Αχιλλ. Ν 1514. Αχιλλ, Ο 
(8 γπΗ3ι) 689, Διήγ. Βελ. Ν 2 16. 

Από την πρόθ. παρά και το βγάνω. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Γκίνης, ΕΕΒΣ 39-40, 
1972-73, 218). 










παραρεντο 


323 


παραβλέηω 



Ια) Συνοδεύω κάπ. που αναχωρεί και τον αποχαιρετώ, ξεπροβοδίζω: επεχε 
σθησαν οι συγγενείς της κόρης, μετ' αντονς παρεξέβηκεν, ίνα τους παραβγάλει Ε. 

Σ 1192· β) (μεταφ. προκ. για κηδεία): να ακολουθήσουν λυπηρά τον μέγαν Αχί 
έξω της πόρτας να τον παν και να τον παραβγάλουν μίλιον έν λυπητικά και Μ 
υποθέσουν Βυζ. Ιλιάδ. 1088* μέλαινα σκήπτρα εσήκωσαν και παρεβγάλασίν τον (ενν 
μέγαν Αχιλλέα), ηκολούθησε και ο Πρίαμος με όλβους τους υιούς του Βυζ. Ιλιάδ. ιο» 2 
2) Αποσπώ, αρπάζω, παίρνω κ. ή κάπ. παράνομα: Εάν γίνεται ότι εις σκλάβος ον μία 
σκλάβα να την κλέψουν ον να την παραβγαίνουν και να την κρύψουν εις κανένα στάτίβΛ 
Ασσίζ. 403 20 · Εάν γίνεται ότι εις βίος ού ένα ζώον εξήλωσέν το κανένας κανενού ανθρώπου 
ού εστέρησάν του το δυναστικός ού επαράβγαλαν το εις καμίαν οπλήν εις όλων το ρηγά 
των Ιεροσολ.ύμων Ασσίζ. 425 21 " 2 . 3) Κάνω κάπ, να απομακρυνθεί από κάπου: ο κούντη 

τ' Ορπήν και ο Φραντζέσκος ο αδελφός τον εμήνυσαν της ρήγαινας να πεψει να τους παρα¬ 
βάλει να έλθουν και αποκεί να δράξουν την χώραν Μαχ. 492 6 . 4) Παρασύρω: «Τείντα ’ 

μου διδείτε να σας πάρω εκεί απού κοιμάται ο σιρ Πιέρ τε Κασίν και να τον πιάσετεξ^Μ 
Και εκείνοι εφοβήθησαν μήπως και παραβγάλίει τους να τους βάλει στο χέριν του 
432 2Β . 5) Αναγκάζω: Εσείς βουλήν ου χρήζετε εκ το εμόν το στόμα, διατί τον λόγον 

του τυφλού πατείτε τον ως χώμα (παραλ. 4 στ.). Μηδέν με παραβγάλετε πλέο να ομιλήσω 
και δώσω το κεφάλα μου στον τοίχον να το λ.ύσω Ριμ. Βελ. ρ (ΒδΜς.-ν. Οειη.) 

6) (Προκ. για κτίσιμο) επεκτείνω: Όρισον, γράψον, ποίησον ανθρο>πους να δουλεύσουν 
να παρεβγάλεις κτίσιμον την Κωνσταντίνου πόλιν Διήγ. Βελ. χ 16' παρέβγαλε (ενν. 
Βελ,ισάριε) το κτίσιμον, το τείχωμα της Πόλης Γεωργηλ., Βελ. Λ (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 54. 

παραβέντο το, Πορτολ. Α 216 23 , 225 20 . 

Το ιταλ. ρανανεηΐο. 

Τόπος, ακτή απάνεμη που μπορούν να αγκυροβολούν πλοία για να προφυλαχτούν 
δυνατούς ανέμους: ο κάβο δε Βάκας έχει καλώ παραβέντο διά την προβέντζα αυτ. 208“; 

παραβιάζω, Προδρ. (ΕΜθηβϊθΐ·) IV 525 χφφ (IV κριτ. υπ. 

Το μτγν. παραβιάζω (Β-8, λ. παραβιάζομαι). Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. α) Εξαναγκάζω, υποχρεώνω με τη βία κάπ. να κάνει κ.: Ονχί σννέθου 
ε/Μείν μετά περιχαρείας; Μη γαρ σε κατηνάγκασα ή παρεβίασά σε; Διγ. (ΤΓ3ρρ)ΐ 

490' β) πιέζω κάπ. επίμονα, φορτικά: το να βγει (ενν. ο Γενονβήσος), έπεψεν ο 
τάνος και επήρεν τον ομπρός του και επαραβίασέν τον, διά να του πει την συντυχίαν .§ 
μαντατοφόρου όπου σύντυχεν Μαχ. 49Ο 2 · τον Κλιτοβόν ο Λίβιστρος πάλαν απηλογύ 
επείν επαραβίασέ τον, καν και μη θέλων λέγει Λίβ. ΕδΟ. 57. II (Μέσ.) βιάζ 
πολύ, επείγομαι να κάνω κ. αμέσως: ομοίως και ο Ράδουλος έγραψε προς εκείνη 
παραβιάζεται, μόνε να νπομείνει Ιστ. Βλαχ. 680. 

παραβιβάζω, Καλλίμ. 1819. 

Το μτγν. παραβιβάζω. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Α' Μτβ. 1) Προσπερνώ· αγνοώ, παραμελώ κάπ.: είπερ και προστάζω σοι 
ότι δος τον, ■ ως ενεργής και φρόνιμος συ παραβίβαζέ τον, αποκριθείς ((καρτέρ 
μικρόν, ότι ω·δέν έχωι, Προδρ. {ΕίάιΊΐυίι;!·) Ι\' 525. 2) Αδιαφορώ για κάπ.· περμ 

νο>: οι τη; Σηλ.υμβρίας δε χωριάται και χυδαίοι εγέ/.ων μάλ.λ.ον και παρεβίβαζον ημάς τι 
από της πόλεως Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν,, 785, κριτ. υπ.). Β' Αμτβ. 1} 
σπερνώ, παραβλέπω κ.· αδιαφορώ για κ.: μη έχων <5’ άλλο τι φαγείν τρώγω τας πα. 
δας, παραβιβάζω πάντοτε και τρώγω την ανιΐκα Προδρ. (ΕΐίΙβηοΐοΓ) IV 248-24 


ΡΙί κριτ. υπ. 2) Ξεσκάζω, ψυχαγωγούμαι, διασκεδάζω: Η δέσποινα περιπατεί περί 
τον κήπον μόνη και περιτρέχει τα φυτά, παραβιβάζει τάχα Καλλίμ. 2038 ■ Παρερχόμε- 
νος γαρ ήλ.θε και περί την Αρκαδίαν και παραβιβάζων ήλ.θεν και παρά την παρα¬ 
λίαν Ερμον. Α 116. 

παραβίβασμα -ο. 

Από τον αόρ. του παραβιβάζω και την κατάλ. -μα. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Αναψυχή, ξέσκασμα, διασκέδαση: Η δέσποινα περιπατεί περί τον κήπον μόνη και 
περιτρέχει τα φυτά, παραβιβάζει τάχα. (Ηθικόν παραβίβασμα της κόρης τιρος τον 
κήπον) Καλλίμ. 2039. 

παραβιβασμός ο. 

Από τον αόρ. του παραβιβάζω και την κατάλ. -μός. Η λ. σε έγγρ. του 11. αι. (Αοί. 
ΠανΓ. 52 29 ), στο 8ίβρίΐ., Θησ. και στο Κουμαν., Συναγ. 

1) Διασκέδαση, ξέσκασμα: εξέβης ττρος αναψυχήν και παραβιβασμόν σου Καλλίμ. 
975. 2) Αγώνισμα: παραβιβασμοίς αλόγων και θεωρίαις προσοχών Παράφρ. Χων. 

(Νικήτ. Χων., Βόνν., 363, κριτ. υπ. )* ημέραν μίαν προς παραβιβασμόν ποιήσαι συντίθεται 
μετά κονταρίων ασιδηρώτων Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 142, κριτ. υπ.). 

παραβλάβω. βλ. παραβλάπτω. 

παραβλάπτω· παραβλάβω. 

Το αρχ. παραβλάπτω. Η λ. και σήμ. 

1) Κάνω κακό, βλάπτω: Αγάπα πάντας τους βροτούς, ως αδελφούς λογίζου, 
πλψ ως μη παραβλάπτεσθαι κατά ψυχήν εκ τούτων Μανασσ., Ποίημ. ηθ. 673. 2) Ενο¬ 

χλώ, πειράζω: ήλ.θε μία βρόμα ... Και όταν ήτον νότος δεν τους επαράβλαβεν Διήγ. εκρ. 
Θήρ. 110“. 

παραβλέπω, Κα?Λίμ. 2530, Διήγ. παιδ. (Τδϊουηί) 209, Αλφ. 14 88,91 , Αλφ. 
(Μπουμπ.) I 24, 42, 73, Δούκ. 405 13 , Γεωργηλ., Θαν. 387" επαραβλέπω, Χοιστ. 
διδασκ. 409. 

Το αρχ. παραβλέπω. Η λ. και σήμ. 

Ια) Στραβοκοιτάζω, κοιτάζω κάπ. με κακές προθέσεις, εχθρικά: μήνα πλ.ήξει (ενν. 
ο καλόγηρος), να σφαγεί και πιάσει τον ο ψόφος και λυτρωθονμεν τον γοργόν, να μη 
μας παραβλέπει Προδρ. (ΕϊάθηβϊβΓ) IV 528’ Ο δε ώών ο γάδαρος αυτούς τριγύρω στέ¬ 
κουν και τι λαλούσι προς αυτόν και πώς τον παραβλέπουν, εννόησεν ως φρόνιμος τα 
μέλ,λοντα γενέσθαι Συναξ. γαδ. (ΡοοΚθιΊ) 17* β) παραφυλάω, παραμονεύω κάπ.: 
εμίσαν τον εκείνον και επαράβλεπέν τον να του κακοποιήσει Ασσίζ. 112 7 . 2α) Περι¬ 

φρονώ κ.: την ισχύν γουν παραβλάφας και ανδρείαν και την τόλμην (παραλ. 2 στ.), 
της μαχλάδος Αφροδίτης προτιμήσας γουν το δώρον Ερμον. Α 313" δόξαν καμιάν δεν 
θέλ,ω, ου κτήματα επιθυμώ ουδέ τον πλούτον θέλω, πάντα χόρτον λογίζομαι, ως όναρ 
παραβλέπω Διγ. Ζ 1932· να παραβλέψεις το κακόν και το καλάν να ποίσεις Αλφ. 14 82 · 
β) αδιαφορώ, δεν ασχολούμαι με κάπ.: ο <3ε (ενν. Βαϊμούντος) τους μεν άλλ,ονς πάντας 
παρέβλεπεν, εγύρενε δε τον δούκα Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 112* τους δε λοιπούς παοα- 
βλ,έψας οι μεν φυγάδες ώχοντο, οι δε και εις αποστασίαν ετράπησαν Ιστ. Ηπείρ. X 13 . 

Υ) παραμελώ κάπ., δε φροντίζω γι’ αυτόν: δεν εκάμετε καλά μήτε χριστιανικά ... να παρα- 
βλέπετε και να καταφρονείτε την ομοπάτριον και ομομήτριου αδελφήν σας, να ενρίσκεται 









αραβλνζω 


εις μεγάλην ένδειαν Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Γίαπατρ.) 183 31 . Ταντα βλ.έπο- 
ιείς ευχαρίστως εδοξάσαμεν τον Θεόν, οπού εις τέλος δεν παραβλέπει τους επικαλωυ/ιέ 
•τόν Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 81 · 5) αψηφώ, δεν υπολογίζω κάπ. ή κ.: την κα 

■αρείδασι και τον καιρόν του θέρους, και εν δυμένοι τ’ άρματα εις πόλ,εμον σέβα ίνα 
ορών., Μπούας 57' εσύ χωρίς να ιδείς καμίαν ανάγκην επαρέβλεψες τον νόμον, την πίστ 
ιι τους συγγενείς σου Διγ. Άνδρ. 32 7 22, παραβλέπει τον κριτήν και την ορθήν την κ ζ 
ν Αλφ. (Μπουμπ.) I 54· ε 1 } (προκ. για όρκο) αθετώ, παραβαίνω: Βλ.έπε καλά και πρόΜ 
χε να μην παραϊδείς ή αρνισθείς τους όρκους Διγ. Άνδρ. 331 23 ■ ε 2 ) (αμτβ.) παρεκ^ 

έπομαι· παρανομώ: Ήτον γαρ νέα και καλή, ωραία και παρθένος. Ενικήθη ονν ο λοχιν® 
ιός μου εις την αμαρτίαν και επαρείδα και απέπεψά την και νπήγεν ολίγον εκείθεν Διγβ 
.νδρ. 396 17 . 3) Προστατεύω, φυλάγω, φρουρώ κάπ. ή κ.: το ρήγα επαραβλέτι^ξΜ 

; έτοια χρεία μεγάλη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1134· βλέπει το κορμίν εκεινού του νε· - 
ού ... και δύο ωραίους νεανίσκους και επαραβλέπαν το Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 451· ||ΐΒ 
ιντέρμα τ' άρματα ... εις τ' άλογό του τα 'χασι ... κι οχτώ τα παραβλέπασι κι ολό- . - | 
•.νρα εφορονσα Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1973. 


παραβλύζω. 

Το μτγν. παραβλύζω. 

Κάνω εμετό: εις μέθην επανήγαγον και γλεύκους αμετρίαν και παραβλύζειν λέ- : & 
ναιν οίνου τους νηφαλ.ίους Γλυκά, Αναγ. 236. 

παραβολάδα η. 

Πιθ. από το ουσ. * παραβολές { παραβάλλω κατά το σχ. καταβάλλω ) καταβολάς ) 
ταβολάδα (Φουρ., Λθ. 30, 1918, 362, Παπαδ. Α., Αθ. 55, 1951, 114) ή από το ώ ΐΐ 
■ραβολή και την κατάλ. -άδα (Φουρ., ό.π.). Κατά ΕϊάβηβΐβΓ, Ελλην. 31, 1979, 417 πιθ. 
ό συμφ. των ουσ. παρααφήνιον και έμβολως. Τ. περιβολάδα σήμ. ιδίωμ. με διαφορετική 
μασ. (Φουρ., ό.π.). 

?Σφήνα (Για τη σημασ. βλ. ΕΜβΠβΐβι·, ό.π., 390, 417): Εβάστα γονν και εις την 
ο αν τον σκεπάρνιν και μανάραν και εις το βοννίν ανέβαινε να κόψει αλετροπόδιν || 
άστα και εις την ζώνην τον καν δύο παραβολάδας Ιίμερολ. 22. 

παραβολή η, (I), Καρτάν., Ιί.Ν. Διαθ. φ. 201 Γ , 350 ν , Δεφ. Λόγ. 43, Πορτολ. 

31 17 , ΙΊηγά, Χρυσοπ. 382 (2), 385 (10), Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 64 21 , Ερω- 
κρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 913, Φορτουν. (Υΐηο.) Γ' 129, Μπερτολδίνος 168. 1§||| 

Το αρχ. ουσ. παραβολή. Η λ. και σήμ. λ§§ 

Ια) Αλληγορική διήγηση, που χρησιμοποιείται για να καταδείξει ένα επιχείρημα" 
ί να υποστηρίξει μία θέση: Τί είναι παραβολή; Είναι κάποιος σκοτεινωπός λΑγος, 

.οίος δι άλλους λέγεται και δι’ άλλους νοείται Πηγά, Χρυσοπ. 385 (10)· επιτί 
άλλην μιαν όμορψην παραβολήν εις το προκείμενόν σου, να με καταπείθεις να σε 
υπάγεις εις το σπίτι σου Μπερτολδίνος 166· β) (με ηθικό και πνευματικό περ 
:νο): Παρακαλώ) σε, λ.οιπόν, μην οκνήσεις να μου λ.έγεις τέτοιες παραβολλς, οδιά να 
> καλά τι είναι η ζωή ετούτη και είντα προξενά εκεινών οπού την αγαπονσι Βενε 
ζμασκηνού Βαρλαάμ 64 24 · γ) (προκ. για τις παραβολές του Χριστού στην Καινή 
κη): και του πλωνσίον η παραβολή και τον πτωχού Λαζάρου, οπδναι στο στόμα 
ριστού Πένθ. θαν. 2 384· ενθνμήσον την παραβολήν οπού λ-έγει εις το κατά Λονκάν 
’γέλιον Καρτάν-, Π.Ν. Διαθ. φ. 364 ν . 2) Παρομοίωση: Λοιπόν εις την παραβο. 
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παοαβονλία 


του γεωργού που ορίζεις άκονσον την απόκρισιν Κορών., Μπούας 113. 3α) Λόγος 

διδακτικός" απόφθεγμα, γνωμικό: Λέγει το κι η παραβολ'.ή αλ.ήθεια κι όχι ψόμα: αλί 
τόν βάλωυν εις τιγν γην και τον σκεπάσει χώμα! Απόκοπ. 2 163· άνθρωπο κιανένα στον 
κόσμο τόσα πε/.ε/ω δεν έχω γνωρισμένα, με /.άγια και παραβολές να Θέλει ν' απομείνει 
σήμερα δίχως γδικίωση μιαν εντροπή σαν κείνη Ερωφ. (Αλες. Στ.-Λποσκ.) Δ' 619 · 
β) (προκ. για το βιβλίο της Παλαιάς Διαθήκης «Παροιμίαι»: καθώς το λ,έγει ο Σολω¬ 
μών εις τες Παραβολές του: «Λρχή σοφίας, φόβος Θεού» Φαλιέρ., Αόγ. (Β&Μζ.-ν. 

(χβΓΠ. ) 43. 4) (Ναυτ.) παράκτια, αν όχι παραβολική, πορεία πλοίου, πλεύριση: αν έρ¬ 

χεσαι στην παραβολ.ήν, θέλεις ιδεί την στ ερέαν χαμηλ.ήν και απλωτήν και δενδρωτήν ΓΙορ- 
τολ. Β 37 7 . 

παραβολή η, (II), βλ. παρεμβολ.ή. 

παραβόλι το. 

Το μτγν. ουσ. παραβολών. Ο πληθ. παραβόλαα και σήμ. στην Τήνο (ΑικΙγ., ΕβΧ., 
λ. παράβολων). 

Τόπος κατάλληλος για πλεύριση πλοίων: η μύτη τον Αγγισίου έναι χαμηλή και αμ- 
μουδωτή· και έναι καλόν παραβόλ.ι μιλάν ας" εις το πέλ,αγος προς το μεσημέρι και τον εύ¬ 
ραν Πορτολ. Β 3Ο 25 . 

παραβολικώς, επίρρ., Πίορικ. 8 105 30 , Πτωχολ. α 78. 

Το μτγν. επίρρ. παραβολ.ικώς (Εβιηρβ, Εβχ.). 

Με τη μορφή παραβολής, αλληγορικά: Και μη τις υπολΑβη και είπη: παραβολι¬ 
κώς ερρέθη ονν το πράγμα. Λι Θείαι γαρ παραβολωί του Σωτήρος, φιλ,ότης, εισίν 
εικόνες αλ.ηθείς πραγμάτων ενεστώτων Ντελλαπ., Ερωτήμ. 3022. 

παραβοσκίζομαι. 

Από την πρόθ. παρά και το βοσκίζομαι. Πβ. αρχ. παραβόσκω και παραβο σκίζω σήμ. 
στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. παραβόσκω). 

(Με υποκ. ζώο) βοσκίζω πολύ, τρώω λαίμαργα, παρατρώω: εκεί παραβοσκίζετον 
(ενν. ο γάδαρος) κοντά προς το ρνάκιν Συναξ. γαδ. (ΡοοΙίβΓί) 9. 

παραβουλεύ(γ)ιυ, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδίυνια) 120. 

Από το ουσ. παράβουλως. 

Προδίδίο: Το λωιπόν οι Φιλισταίοι, με τους ποιους είχεν γκέρραν (ενν. ο Σαμψών), 
εποίκασιν να τον παραβουλενσει μία του αγαπητική την ποιαν έκραζαν την Δαλαδά αυτ. 
128. 

παραβουλία η, Τρωικά 528 4 , Ασσίζ. 106 1 , 234 7 , κ.α., Μαχ. 3 3 4 30 , 372 10 , 4 7 6 33 , 
498 21 , κ.α., Βουστρ. 424, 463, 493, 536, κ.α., Β^ζ. Κίοΐηοΐιχοη. Α' 206 2 · π α ρ α β ο ν- 
λιά, Μαχ. 42 19 · 31 " 2 , Ξόμπλιν φ. 133 ν> π α ο α β ο υ λ λ ι ά, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη- 
Πηδώνια) 112, 120, 130, κ.α. 

Από το επίθ. παράβουλως και την κατάλ. -ία. Τ. πα-αβ'λιά σήμ. στη Σαμοθράκη 
(Απά.-., Εοχ., στη λ.). Η λ. στο Κουμαν., Συνκγ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. 
Β' 715). 

Ια) Επιβουλή, δόλος: ο Αχιλλεύς ... ε μήνυσε τον Πρίαμον ότι εάν θέλει να τον επάρει 
γαμβρόν και να παύσονσιν οι πόλεμοι..." ο δε Πρίαμος τάχα έδειξεν ότι θέλει...” και τούτο 







ταραβονλλιά 


ποιούσαν το με παραβονλίαν ο Δηΐφοβος και ο Πάρις, οι αδελφοί της Πολυϊ' 
πηγασιν εις τον ναόν τον Απόλλωνος, ότι να ομόαοναι και να <^εώΖο^^ Μ 

- καί .° Α Χ ιλλ ^ ητον αναρμάτωτος...· 0 δε Αλέξανδρος ηστέκετο πλπσί ° ίκε ? ίον ' 
ον Αχιλλωα με παραμάχαιρον έσω εις την καρδίαν πληγήν σωτικύν Το ^ εδωκ * 

ησεν ο σουλπάνος να ·*„ τους ^ ΖΖΖΖ^ « 

ψ "Γ:··· 0 Φ« δεν εννοιάστην την παραβονλίαν, αμαέ οΓΖΐ **?* ® 

™ Μαχ · ί&2 β) δολοπλοκία, μηχανορραφία: έβλεπε γουν ταν τα Ο 
νλεγετο απο τον φθόνον και είχε πικρίαν αννπόφορον και πάντοτε έ τοείε 7 ^ ** 
ιείνου (ενν. το» Παλαμήδη) και μίσος πολύ και συνέπλεκε διά λόνου * 

“ ΤΤ° Τρωΐκά 527 “' £ψ0βήθηκα δε πάλιν ΜΦ^ς κείνος κΙΖ ΊΤ^ 
ιραβονλ.ιαν ποιήσει και πάρει την βασιλείαν Πτωχολ Κεχ.) Ρ 331 2 αΓττ 

Ζ ήκωσεν η ΰηγαΐνα τψ *“**"<**» Κύπρον απέ τον σιο Νικόλ 
) ί0 ς ητον κουμεντούρης της Κύπρον, διά την παραβονλίαν την "/ Σα ^νες, | 

ΖΖ* Τ έβγαΜν Τ ° ν 6ίά πα * άβ0υλ0ν ™ δίά *Ψ αφορμήν τον εσηκώσαντου 
νταρί αν Βουστρ. 531 · α, ένι έγκλημαν φόνον ού παοαβουλίαο ποΤ Ψ ^ 

Τ’ Τ 6 * 1 " ™ ίζ · 3805 ' ορίζ ° μί '· - ** π*- « 4^4 Ι μ 7αϊοΙ ( Τ τ ” τ ° 

Μ,„ Βουστρ. 522 · (προ*. γ,α 8 οΧο Φ ονι*ή ^ 7 η) Ο αΖ *" - 

,α« επρονμοντίασεν τους καβαλάρηδες να τονς στρέφει τα νωπ ό Τ Γ' V ^ <? ε ' 

I ” - ** « «*·*·** ΖΙ λ. Ζ 2 ΖΖΖΖ ΙΖμΙΖΖ::^- ί 
...«. «ο*» « τ,·™* κα η Ψ 1αΡ ΐΧ 72 , 1 Ζ 7 ™ ώ ' 

(προ*, για αθέτηση σομφωνίαε): ίποίκεν (εμμ. ο ρήγας) με τον , Τ, , 

• «. «. μα,τατοψίρονς „ Γ τον «γ,5τατο,. ... 'ΟτΛίσ, ί 

το» ε Λσ^τερ ή τόση /νο^σοσρ „ Μ ^ ^ , χ,,ΖΤΖΖΓκΖ 

5 Λ τα Α»«Γα τα,γ οτο,χημάτα,ν..., Μ τι ΒΧί1νοι ήτο , ' , 

• κω με δικαιοσύνην εππέσαν εις την ζημίαν Μαχ. 324 2δ ' 

η ασέβεια, απιστία: ιξεφανέρωααν ηανταχού τ ψ ασέβεα,ν όπου 'επαϋ,ΙΤ{ΖΤ αΙΪ- 

ΖπρΖΓ χΜ *“ τ ° ύ6παίε τψ γυναίχα με Χίήματα πΜΛ “> · 

• ΙΙ * 3 * '■· ? “7 * ίβί 7 0 ' -ί ουδέν είχαμε, ύ ρ „„, ... *, ΖΙένα* 

ον ’ ’ ™ μη εν Τ0ν Χ ανομε ’ ··· σε τιμωρήσειν τόσα, ότι να επέθανες κακόν 

εΖ'Ζ' πα ? α β™λιαν οπον εποίησες εις άνθρωπον μέγαν, όπου σε εφιλοξέΜ 1 
τΖΖ™ Τί/ Τ κΩί Γ' επα ' Γ,?σες 770 ™ εποώίεν «ο» «ατάΐνσες της 

τα Τρ Γ ά δ231β · Τ ι « συζυγική ή ερωτική «ΖτΖβ 

φθασε (ενν. ο Μενέλαος) εις την χώραν του, ηύρεν τον Αγαμέμνονα σκοτωμοί 

, 9 ^° ν ιΜν Της ννναικός τον, ότι είχε καύχον τον Αίγισθον Τρωικά 535 7 * ΕπΙατ 
γαπη σον να εναι στερεωμένη, και εσύ είχες την παραβονλιάν (έκδ. παραβολι 

1 539 ’ 1921 ’ 211 ’ βλ · κΚΙ ΚΡ ^·’ Αθ · 51 > 1 ^ 41 , 9 ) γεμάτην το κορμΐ* 

παραβουλλια η, βλ. παραβουλία. _'_||| 

παράβουλος, επίθ. Λσσίζ. 20 10 , 216 ”, 468 ^ κ.«., Φυσιολ. 371 ”, Μαχ. 296 « 

’ ._ν *·“·’ Βουστ Ρ· 482 > 4 90, 511, 523, 527, κ.π.α.. Άνθ. χαο. ίΚακουλίδη-ΙΜ 
Χ> 122 ’ 136 > ^ ό Ρ- πλιν 9- 129»·· ττληθ. παραβούλοι, Μαχ. 456 1ο1 1ΐ! 

ε7Γΐ3 ' ■ ηα 9°β°' / -ος με πιθ. εττιδρ. του ουσ. βουλή, αν όχι από την πρόθ. 

:ο ουσ. βουλή. Η λ. σε αστρολογικούς κώδ. (Ρ- 3 , λ. παράβολος II 2 ), τον 5 . αι. 


• - 


παραβοντι 


ε τίΟ· ~ον 8.-9. αι. ως ου®. (Βαηίρο, |_«3£.) και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπο. Β' 
715 και ΛτΐίΐΓ., Κοχ.). 

Α ΚπιΟ. 1) Επικίνδυνος, μοχθηρός: Η όρκος είν' δεινότατου, πολλά κακόν Θηρών, 

ανήμερου και άγριον, πολλά παράβουλόν τε Φυσιολ. (1_,0£Γ.) 348. 2α) Δόλιος,* επί¬ 

βουλος, προδότης: το αουπ,ήπιον γένος των Γενονβήσων και τιαράβονλον, οπού πάντα 
πλημμελουαα να πόρονν τψ Κύπρον και αφορμολογούσαν Μαχ. 134 14 · θωρεί (ενν. ο πριν- 
τζης) τους καβαλάρηδες εις την τσάμπραν τον και λαλεί τονς: «Άπιστο,, παράβουλο,, 
είντα θέλετε τούτην τψ ώραν εις την τσάμπραν μου απανωθιόν μου;» Μαχ. 26Γ» 23 · 
β “ πατηλος ’ ^δλιος: εδιαλαλήσαν {ενν. ο, Γενουβήσοι) από την μεριάν τον αμιράλλη ότι 
κανένας Γενονβήσος να μεν είναι απότορμος να ποίσει κανέναν Κνπριώτην ν’ αγανακτεί- 
τούτον εποίκαν το τονς λας διά να κάτσονσι αμέριμνα εις τ ας δουλειάς τους...· διαβαίν- 
ν0 ντα καμπόσες ημέρες ηύραν αφορμήν οι Γενουβήσοι ... και ... εκωλοσύρναν τους {ενν 
τους Κυπριώτες) και εφονρκίζαν τονς · μέσα εις τους δελοιπούς και επιάσαν τον Ψιχίδην 
και τονς ν' του συντρόφους, οι ποίγοι κατά τον παράβουλόν τους διαλαλημόν εποίκαν το 
να πολομούν τες δουλειές τους Μαχ. 426”. Β' {Ουσ.) προδότης: Μ μεν ανοίξεις το 
καστελλιν να μπααεις τινάν χωρίς νά 'ρτει η κυρά η ρήγαινα με το κοομίν της, και ανέν 
και ανοίξεις τινός, θέλει σε εβγάλει διά παράβουλον Βουστρ. 522· κανείς άνθρωπος απέ 
τψ εξουσίαν τον ου χρη σφάξαι τον φονέαν ουδέ τον παράβουλων ουδέ τον αιρετικόν ουδέ 
τον κλέπτην, αμμέ εντέχεται να τον προσφέρει εις την κρίσιν Ασσίζ. 216 16 * 7 * Δεν πρέπει 
,·α λαλείς, ότι ακόμη ευρίσκονται πολλοί παράβουλοι εις την δούλευαιν της κυράς μας της 
ρήγα,νας Βουστρ. 534· (προκ. για επίορκο): ο Τριστάν έμοσεν τον Κονέττον εις το κορ- 
μιν τον λρ,στού ότι την αγάπην τψ εποίκεν {ενν. με τον Κουέττο), εποίκεν την έμπιστόν 
και δικαίαν διά πάντοτε. Και εις ολίγον καιρόν ... ο Κουέττο; επήγεν εις το παρπεοίο 
και επαρπερενγετον και ο Τριστάς επήγεν και ηύρεν τον και ως γιον επαρπερενγετον, 
επηρεν την σκαρτζιναν και εκόψεν την κεφαλήν του Κονέττον...· και εκοάζαν τον διά παοά- 
βονλον, διατί έμοσεν εις το κορμίν του Χριστού και ο Κουέττος αποθαρρίστην Βουστρ. 541. 

παραβούνι το. 

Από την προθ. παρά και το ουσ. βοννί. Τ. παραβούνιν σε έγγρ. του 12. αι. {ΑοΙ. ΙνίΓ 
II 5 2 491 ). Τ. παραβουνί στο ϋα Οδη^ο. 

Λόφος: Λεν έδιδα τιοτέ τινός από αυτό μπουκιών,, αμ’ έσυρνα και το ’κουβά 
κοντά στο παραβούνι Ι’αδ. διήγ. (ΡοοΙίβΓΐ) 1291). 

παράβουνον το. 

Από την προθ. παρά και το ουσ. βοννόν. 

Πλαγιά βουνού (Για το πράγμα βλ. Αλεξίου Στ. [Διγ. Εδο. σ. 143]): απέκλεισεν 
(ενν. ο Αιγενης) τα τεσσερα τον ποταμού κλωνάρια και αρδεύει το παοάβυυνον και 
όλων το ανατρέχει Διγ. (Λλεξ. Στ.) Ε$ο. 1635. 

παραβουρλίζομαι. 

Λπό την πρόθ. παρά και το βουρλίζομαι. 

, Τ Ρε . λ “ ίνθμαΐ: ° θ£0ς να μ<Κ δώκ " ^ομονή, ο Θεός να μας δώκει βάστα 

,^Ρ«Λ. Ιστ , Ωχον, να μη παραβουρλίζονιαι οι καλοπαντρεμένες (έκδ. καλιπανδοεαέ- 
νες- διορΟωσ.) Εβρ. ελεγ. 164. 

παραβούτι το, Λγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 163, 253. - Πβ. βοοτσίον. 








παραβραδιάζομαι 


παραγγελία 



ονειδίζω 


Στ.-Αποσκ. 


και σημ. € 


Από την πρόθ. παρά και το ουσ. βοντίον (βλ. λ. βοντσίον). Η λ. στο ϋιχ 
βούτα). 

Είδος βαρελιού ή δοχείο για την εναπόθεση και διατήρηση καρπών :τα 
(ενν. τα σύκα , τα κεράσια, σταφίδας , απιδοκόμματα και άλλα πωρικά) ακόμη 
το πιθάρι η παραβοντι Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 162. 

παραβραδιάζομαι. 

Από την πρόθ. παρά και το βραδιάζομαι. Τ. παραβραδάσκονμαι σήμ. < 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). 

1) Με πιάνει το βράδυ, νυχτώνομαι: Χθες επαραβραδιάστημαν και εμείναμεν 
Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 338. 2) Καθυστερώ πολύ, αργώ να φτάσω κάπου: 

κα, ονειδίζω σε, διατί επαραβραδιάστης και ως οκνηρόν και ράθυμον πάντα ι 
αυτ. 856. 

παράβραδον το. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. βράδι. 

Βραδάκι, σούρουπο: μίαν προς παράβραδον ώραν, ηλ.ίου δνσιν, ι 
δρος μόνος εις το παλάτιν Βέλθ. 829. 

παραβραδύνω. 

Από την πρόθ. παρά και το βραδύνω. 

Καθυστερώ, αργοπορώ: «...τι ώδε επεζεύσατε, ουκ ήλθετε εις οίκον;» | 

«Εχθές παρεβραδύναμεν και εμείναμεν ώδε» Διγ. Ζ 738. 

παραβραχιά η· παραβραχία, Διήγ. ωραιότ. 638, 640. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. βραχιά (βλ. ΙΑ, λ. βραχεά). 

Παραθαλάσσιος βραχώδης τόπος: επήγαν οδιά να ενρονν ψάρια οπού εβγήκαν 6 
εις την παραβραχιάν Διήγ. πανωφ. 58· ’Σ μανρον ραχίδι τψ ελέν αυτήν την εκκλησίαν, 
κάτω σιμά ενρίσκεται εις την παραβραχίαν Διήγ. ωραιότ. 866. 

παραβροντισμένος, μτχ. επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και τη μτχ. παρκ. του βροντίζω. 

(Μεταφ.) κεραυνόπληκτος, εμβρόντητος· σαστισμένος: ομοιάζουν (ενν. ι 
... ότι είναι μεθυσμένοι και μαγιωμένοι και σαλοί και παραβροντισμένοι Προδρ. 
ηβίβΓ) II 94. 

παραγαπώ. 

Από την πρόθ. παρά και το αραπιό. Η λ. στο 8θΐϊΐ&ν. 

Αγαπώ πάρα πολύ, υπερβολικά: εγνώρισα εγώ πολλούς πατέρας διά 
τα παιδία τους, έδειξαν ότι τα εμισούσαν Σόφιαν., Παιδαγ. 280. 

παραγγείλνω, βλ. παραγγέλλω. 

παραγγελή η, Λουκάνης, Ομήρ. Ιλ. ιζ' [130], [149]· παραγ, 

Από το ουσ. παραγγελία αναλογ. με τα ουσ. εντολ.ή, προσταγή, συμβον/ 
τον τ. βλ. Χατζιδ-, Γλωσσ. έρ. Α' 316. Ο τ. στο Ρούσμ-Σαβ., Κμ. Γ' 186 
Επτάνησα (Χυτήρης, Κερκυρ. γλωσσάρ., Κονόμ., ΖακυΟ. λεξιλ., κ.α.). 


Εντολή, διαταγή: Ετούτην την παραγγολ.ήν των δύο είχε αφήσει, ο γκενεράλ.ης 
0 X 0 νησί της Κρήτης πριν κινήσει Αλ. Κύπρ. 1772" φρ. βάνω παραγ γολ.ήν = διατάζω, 
δίνω εντολή σε κάπ.: αυτός διά να μην ειπεί τψ σήμερον καμίαν ζουρλαμάδαν κατέμπρο- 
σθεν της αυθεντίας σου ... τον έβαλ.αν μίαν παραγγολην ότι να μην ήθε/,εν ανοίξει το στόμα 
του έως οπού να γυρίσομεν εις το οσπίτιον Μπερτολδένος 133. 

παραγγελία η, Μυστ. 63, Καλλίμ. 39, Λίβ. Ρ 1713, Λίβ. 86. 809, 951, Λίβ. Εδο. 
2029, Φαλιέρ., Λόγ. (ΒΜίΕ.-ν. Οβιη.) 156, Διήγ. Βελ. χ 439, Μαχ. 5 0 0 29 , Σφρ., 
(Μβΐδ&ηο) 74 7 , Βεντράμ., Φιλ. 9, Ριμ. θαν. 9, Αχέλ. 940, Δωρ. Μον. XX, Διαθ.' 
. Μακαρίας 164, Ιστ. Βλαχ. 2825, Αποκ. Θεοτ. 242, Χριστ. διδασκ. 266- «- 

αγγ ελιά, Φαλιέρ., Λόγ. (ΒΜίΙί.-ν. ΟβΠΙ.) 59, Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 
Μα Ζ· δ0 ° 2 °· Χούμνου, Κοσμογ. 71, 1352, 1628, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 
Βοσκοπ. 2 383, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Ε' 313, 540, 813, Θυσ. (ΒαΕΙί-ν. ΟβΠΙ.) 
00, 1020, Φορτουν, (νϊηο.) Γ' 434, Ροδινός (Βαλ.) 159, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. 

) 544 1€ , κ.α.· παραγ γιλ ιά, Πεντ. Έξ. XXIV 12, Αρ. XV 31, 40, 
VII 11, XXVIII 9, XXX 16, κ.π.α.· πληθ. παραγγελ,ές, Αλφ. 15 2 °· παραγγι- 
Πεντ. Γεν. XXVI 5, Έξ. XV 26, XX 6, Λευιτ. IV 2, 13 ,ΧΧνίΙ 34, Αρ. XXXVI 
ιευτ. VI 17, X 13 κ.α. 

Το αρχ. ουσ. παραγγελία. Ο τ. παραγγελιά στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. παραγγιλιά σε 
,ητ. δημ. τραγ. (Σπυριδ., Κρητικά 1, 1930, 203) και σήμ. ιδιωμ. (Γεωργίου Χρ., Γλωσσ. 

. Καστορ.). Ο πληθ. παραγγελές από μετρ. αν. αντί -ιές· ο πληθ. παραγγιλές ίσως από 
:ραδρομή αντί -ιές. Η λ. και σήμ. 

Ια) Εντολή, διαταγή, πρόσταγμα που διαβιβάζεται σε κάπ.: Ριμ. Βελ. ρ (ΒεΟίΙί.- 
ΟθΏ.) 628, Χρον. σουλτ. 49 3δ · κατά την παραγγελία Μαστόρου του Μεγάλου ευ¬ 
θύς φουσσάτο τα ’στειλεν εις το νησίν να βάλον (ενν. τα κάτεργα) Αχέλ. 477* εβιάζουμου 
πάγω ’ς τση ξυρίστρας, καθώς μου 'χες παραγγελιά Φορτουν, (νίηο.) Ε' 16 · επα- 

’γγειλεν ο Μοσέ ... τον λαό τον ειπεί: «φυλάξετε όλη τη παραγγιλιά ος εγώ παραγγέλ¬ 
νω εσάς σήμερα» Πεντ. Δευτ. XXVII1. · (προκ. για το Θεό ή την εκκλησία): ετότες εβγή- 
απού τψ καρδίαν μου το σκέπασμα της αμαρτίας ... και ελόγιασα εις είντα ενρίσκο- 
\ι πως μον κάνει χρεία να σιμώσω εκείνον οπού με έπλασε, με το να ποιο) τας παραγ- 
του Βενετζας, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 35 13 ' όσον ορίζει (ενν. η αγία του θεού εκ- 
} προσκυνάν μεν αυτό και ασπαζόμεθα την παραγγελίαν τούτην και ενστερνιζόμεθα 
αγία δόγματα Μαρκ., Βουλκ. 339 9 · είπεν ο Κύριος προς τον Μοσέ: «ως πού επεισμα- 
~ : να φυλάξετε τις παραγγιλ,ές μου και τις ορμηνειές μ,ον»; Πεντ. Έξ. XVI 28 · 

κάμνω παραγγελιά = δίνο> διαταγή: ετρέξασιν, δίδουν τον καϊμακάμη καμπόσα 
τα πονγγιά, λέγοντας του να κάμει εις τες βίγλες παραγγελιά αυτούνονς να φυλά- 
Μαρκάδ. 603* β) (προκ. για προγόνους) β 1 ) εντολή, υποθήκη, παρακαταθήκη: 
από τον ϊ παλαιούς τούτο παραγγελμένο (παραλ. 5 στ.). Και πάντα έτσι ελέγασι 
πως αν τη χαλάσου (ενν. την Παλιοκαστριανή), το κάστρο και τη χώρα τως τότε 
-· Θα Χάνον, (παραλ. 4 στ.) και τέτοιαν άξιαν εκκλησία οι χριστιανοί εχαλούσα (πα- 
1 στ.) και τες παλ,ιές παραγγελίες ποτέ δεν εκοιτάξα Τζάνε, Κρ. πόλ, (Αλεξ. Στ.- 
-·:.) 199 1δ - β 2 ) διαθήκη: η ηγούμενη ... ενρίσκεται αχαμνό, διατί είναι γερόντισσα 

φοβούμενη μήπως και κολάσει τηνε ο Θεός και παραγγελίαν δεν έχει καμωμένην, την 
- -ν έκραξεν εμέν..., τον νοτάριον της αποστολικής και βασιλικής προστάξεως Διαθ. 

·- Ικαρίας 164. 2) Μήνυμα, επιθυμία που διαβιβάζεται σε κάπ.: Βασιάς μαντά- 

και χαρτιά, παραγγελίες θλιμμένων (παραλ. 1 στ.). Ανάγνωσέ μας τα χαρτία και πε 
, τα μαντάτα Απόκοπ. 2 105· Το δακτυλίδι ωσά στανιό το ’πιασεν η Φροσννη, «α- 











π,αοογγέλλω 


ηηΐοφήοο: εγνοιανός και πρηξενήτρα εγίνη. Το εμίσεψε ο ί'ωτόχριτος, πάγει αχηρ 
■Χηετοϋσα κι είπε τη; την παοαγγε/.ιάν οπού τ' αφτιά τση αχούσα Ερωτόκρ. (Λλε^ 
-τ.) Κ' 540. 3α) Συμβουλή, νουθεσία, υπόδειξη, σύσταση: λίγοι σαν παραγγελίαν 

... αρχόντισσα να πάρεις Φχλιέρ., Λόγ. (Βθΐίΐϊ.-ν. Οοιη.) 150* β) (συν. στον π)ηΟ ) 
ν.δχ/έρ: βαά στις επιστολές τον, ο Παύλος οι απόστολοι και στες παραγγελίες του 
\λο. 15 2 °* ως λέγουν αι γραφαί σον, το στόμα σαν το άγιον, λίγοι, παραγγελίες σου 

αμαρτωλάς ον χάνεται εάν μετανοήσει Ριμ. Οαν. 34. 4) Τιμωρία, σωφρονισμός: 

ιάσα σας όίκιαν και διακριτικήν παραγγελ.ίαν πολλά ταπεινά κονντεντιάζομαι Άνθ. χαρ 
Κακουλίδη - Πηδώνια) 74 · μη Οέλ.οντα το κατηγόρημά σον, τοντέ,στιν την παραγγελιά 
του, ανισώς και κείνος ένι ακριβός σου φίλος, μηδέν αφήσεις διά τούτον να τον κατηγοοή- 
τεις και να τον παρεγγείλ,εις πάσα ώρα Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδοινια) 107. 


' γ ' 

φ· 


παραγγέλλω, Λόγ. παρηγ. Ε 149, 165, 308, 339, Καλλίμ. 1946, Διγ. (Αλεξ 
•-τ.) Εδο. 1708, Χρον. Μορ. Η 2453, Σχχλ. Β’ (\ν8£Π.) ΡΜ 215, Απόλλων. 656, Λίβ 
5 2682, Λίβ. 8ο. 1772, 2517, Λίβ. Εδο. 2930, 3684, Αχιλλ. Κ 157, Αχέλ. 980, Κυπρ! 
ρωτ. 13 4 , Αλ<ρ. 15 23 , κ.α. παοαγγείλνω, Πεντ. Δευτ. XIII 19* παραγ 
>έλνω, Λίβ. Ρ 1648, 2015, 2382, 2437, Λίβ. ΕδΟ. 1438, Λίβ. Ν 1225, 1909, 3129 
:216, Αχιλλ. X 235, Αχιλλ. Ο (διπίΙΙι) 164, Μαχ. 4 1 2 24 , Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. <?. 58«· 
!2ΐν, Πεντ. Γέν. XII 20, XXVII 8, XXXII 18, Έξ. IV 28, XVI 32, XXIX 35, XXXIX 
:3, Λευιτ. VII 36, XVI 34, XXIV 2, Αρ. II 34, XXVI 4, XXVII 23, XXXII 25, Δευτ 
α 28, XV 11, XIX 7, XXX 11, Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 214 18 κ.π.α. 
ιαραγγένω, Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 411, Βαρούχ. (Β&ΙΠί.-ν. Οβίϊΐ.) 66 15 , 92 13 
40 4 · 6 , 163 8 * παραγ γέρνω, Πανώρ. Β' 509 κριτ. υπ., Βενετζάς, Δαμασκηνού 
Ιαρλαάμ 38 β6 , Διαθ. 17. αι. 3 141 , Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 491, Π.Ν. Διαθ. (Παναγ.) 2208 
νεργ. παρατ. επαρέγγελ.α, Ερωτοπ. 424* αόρ. επαρέγγειλα, Λίβ. ΕδΟ. 1375, Αχιλλ 
; 176, 1048* επαρήγγειλ.α. Σπαν. II 1, Χρον. Μορ. Η 563, Αίβ. 8ο. 1424, Λίβ. Εδο 
!573, Αχιλλ. Ο (8τηίίΠ) 247, Χρον. Τόκκων 1241, 1343, Διγ. Άνδρ. 362 36 -363\ 373 15 ·*». 
78 34 , κ.α.* παθ. αόρ. επαραγγείλθηκα, Πεντ. Λευιτ. VIII 31, 35, X 13* επαραγ- 
■είλθην, Πεντ. Αρ. III 16, XXXVI 2, κ.π.α. 

Το αρχ. παραγγέλλ.ω. Ο τ. παραγγέλνω, για το σχηματ. του οποίου βλ. Ανδρ., Λεξ., 
το δοΐϊΐθν. (στη λ.), σε έγγρ. του 17. (Σερεμέτης, Έγγρ. Ινστ. Βεν. 174) και 18. αι. 
Τουρτόγλου, ΕΚΕΙΕΔ 15 1968/72, 31) και σήμ. Ο τ. παραγγένω σε δημ. τραγ. (Τραγ. 
ιληδ. 2 8 2 321 , 29 0 4Β2 και Ακ. Αθ., Δημοτ. Τραγ. Α' 141 23 ). Ο τ. παραγγέρνω, για το σχη- 
,ατ. του οποίου βλ. Αναγνωστ., Αθ. 38, 1926, 159, στο Βλάχ. (στη λ.), σε δημ. τραγ. 
ης Θράκης (Προμπονώς, Ακριτικά Α' 208) και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ» 

196). Η λ. και σήμ. |||? 

Ια) Στέλνω μήνυμα, μηνώ, κοινοποιώ, λέω κ. σε κάπ.: Απόκοπ. 2 461* Πάλιν 
.αραγγέλνω σας και τούτο λιέγω σας το: είτιναν ενρω πρόθυμον έμπροσθεν τον πολέ- 
ον, ευθύς δο:ρήματα πολλά να τον φιλοτιμήσω Αχιλλ. Ο (8 ιώΗΙι) 164* εσίμωσαν 0Μ& 
α παιδιά του Ίσραελ και επαράγγειλέ τους το όλο ος εσύντυχεν ο Κύριος μετ' αυτόν εις 
σ όρος τον Σινέ Πεντ. Έξ. XXXIV 32· β) προειδοποιώ: Τούτο δε πάσι προφωνώ και 
άσι παραγγέλνω: είτις δειλιάσει και στραφεί, τ α πίσω του γυρίσει... Γεωργηλ., Βελ. 

(Β;ι1<1<. ν. Ποπί.) 271* ιπαριίγγειλεν ο Λβιμελίκ όλο το λαό τού ειπεί' οπού 'γγίξα 
: τον ανία ιίοίί ον και εις τι; γεναίκα του Οανατωμό να θανατωθεί Πεντ. Γέν. XXVI 11. 
α'; ΔιαβιβάΤω εντολή, παραγγελία: την κόρην επαρήγγειλ.α άλλην στολ,ι'ιν να φέρει Διγ. 
295:;· β ' ιπροκ. γ·.α γιατροί ορίζω τρόπο θεραπείας: απίθανη·, διατί ουδόν εκηατί}· 
ι· τι.ι· δίαιτα,■ οπού τον ι πιιαιίγγειλ.εν η ιατρό; Λσσίζ. 179 1 * γίνεται ο ηγούμενος ιατρός 
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παράγγελμα 


και ταντα παραγγέλλχι: ((Ημέρας τρεις ας κείτεται...» ΙΙροδρ. 'ΕκΙυηυϊοΓ) IV 589. 
3 «) Διατάζω κάπ. να κάνει κ-, δίνω διαταγή, προσταγή: (ΕίιΙοηοίοΓ) IV 505, ΈκΟ. χρον. 
34 6, Ιίαριίγγελ.νε τους δούλ.ους σον και τους χαρατζαοέους μην αδικούσι τους π τοίχον: 
Ιστ. Βλαχ. ί 521 * επήγαν ολ.οι οι δικοί του και επαράγγειλ.έν τους (ενν. ο αμιράλλης) και 
[δώκεν πασανσιι την δουλείαν τον να την πολ,ομά Μαχ. 154 17 * β) (προκ. για το Θεό): 

επορτόμησίΛ· ο Αβραάμ τον Ιτσχάκ τον ιιιό τον..., καθώς επαράγγειλων αυτόν ο Θεός ΙΤεντ. 
Γέν. XXI 4" τη στράτα ος σε επαράγγειλεν ο Κύριας ο Θεός σου να πας εις αυτήν Πεντ. 
Δευτ. XIII 6· Κύριος ο Θεός σον παραγγέλνει σε να κάμεις τους τύπους ετοντοννονς Πεντ. 
Δευτ. XXVI 16' (με σύστ. αντικ.): ετούτες οι παραγγειλές ος επαράγγειλ,εν ο Κύριος 
τον Μοσέ προς τα παιδιά τον Ισραέλ εις το όρος τον Σινέ ΓΙεντ. Λευιτ. XXVI1 34* 
γ) (προκ. για τη μοίρα): Παντές το ριζικόν μον της τύχης παραγγέλλει τούτα τα 
’μμάτια να καμμύσω κλ.ιόντα Κυπρ. ερωτ. 93 2 ' δ) (προκ. για τους προγόνους) αφήνω 
δ 1 ) υποθήκη, συνήθεια για να τηρείται: Ή τον από τονς παλαιούς τούτο παραγ γελμένο 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 199 3 · Να κοινωνώ μίαν φοράν κάθεν σαρακοστή 
σου καθώς επαραγγείλασι πατέρες οι εδικοί σον Διήγ. ωραιότ. 90· δ-’) διαθήκη: ο άνω¬ 
θεν κυρ Γεώργης ... την ώραν τον θανάτου ενθυμούμενος ... έκαμεν και έκραξαν εμέν, τον 
χατωγε)'ραμμένον νοτάριον, ίνα γράψω και να τε?.ειώσω ό,τι αυτός παραγγένει Βαρούχ. 
(ΒβίΛ.-ν. 0*6ΓΠ.) 140 4 . 4α) Συμβουλεύω, συνιστώ: παραγγέλλω σου μηδέν βάλεις 

το κορμίν σου και την βασλείαν σον εις δικιμήν και παρακαλώ: τον Θεόν να σε αποβγάλει 
απέ τα χέρια τονς Σαρακηνούς Μαχ. 644 6- Τούτο να κάμεις σου μηνώ, έτσι σου παραγ¬ 
γέλλω, γιατί ωσάν μητέρα σου, ξεύρε, καλό σου θέλω Διγ. Ο 623* αφότου τον εσνντυχα, 
τότε επαρήγγειλά τον (παραλλ. 1 στ.) μη ως άνθρωπος πολ,ύπονος τό επιθυμείς αν ίδεις 
θορυβηθείς και ταραχθείς Λίβ. 8ο. 2619· β) διδάσκω, κηρύττω: έτσι το ευαγγέλ,ιον 
λέγει και τονς μαθαίνει (ενν. τονς μοναχούς) και τον μισθόν εν ονρανοίς ελ.πίζειν παραγ¬ 
γέλνει Ιστ. Βλαχ. 1826· Εκεί οπού έστεκεν ο σταυρός και εγώ έβαλα θρονίον, εις το οποίον 
ανέβηκα και επαράγγειλ.α τα θεϊκά λόγια και όχι τα εόικά μου Διαθ. Νίκωνος 23 · 
γ) υποδεικνύω, καθοδηγώ: παραγγέλλει το αυτόν βιβλ.ίον το πώς να κερδέσουν οι άνθρω¬ 
ποι τες αρετές και τα κουστούμια τα ηθικά Άνθ. χαρ. {Κακουλίδη-Πηδώνια) 73. 

5) Παρακαλώ, δέομαι: ικετεύων και παραγγέλλοιν την άπειρον αυτού (ενν. Ιησού Χρι¬ 
στού) ευσπλαχνίαν διαμέσου της παναχράντου αυτού Μητρός ... ενρείν έλ.εος Σεβήρ., Διαθ 
189 12 . 6 ) Τιμωρώ, σωφρονίζω: Εάν καλά και εκείνος οπού να θελ.ήσεις να τον κατή¬ 

γορός πάντα θέλει είσταιν εις βίτσιον, μη θέλ,οντα το κατηγόρημά σου ... μηδέν αφήσει; 
διά τούτον να τον κατηγορήσεις και να του παραγγείλεις πάσα ώρα Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη 
Πηδώνια) 107. Φρ. παραγγέλλω ενλ.ογιά = (προκ. για το Θεό) δίνω την ευλογία μου, 
ευλογώ: να παραγγείλω την ευλογιά μου εσάς εις τον χρόνο τον έξατο και να κάμει την 
εαοδιά για τα τρία χρέηηα ΙΙεντ. Λευιτ. XXV 21 · να παραγγείλει ο Κύριου μετ' εαέν την 
ευλογιά εις τα μαγαζιά σου Πεντ. Δευτ. XXVIII 8. 

παράγγελμα το, Καλλίμ. 161, Λίβ. (Ι,αηΐΐη) Ν 959, Διγ. Άνδρ. 338 6 ' β . 

Το αρχ. ουσ. παράγγελ/ια. II λ. και σήμ. 

α Εντολή, πρόσταγμα - (εδό) προκ. για το θείο νόμο και το Χριστό): IΙοία είναι ίου 
θείου νόμου τα παραγγέλματα; Χριστ. διδασκ. 286' δεν εφύλαξαν τα παραγγέλματα τον 
Χριστού Διγ. Άνδρ. 338 4, β) συμβουλή, νουθεσία* οδηγία - προτροπή: Παρά π ατού: 
ηρος τον νιέιν παράγγελμα Σπαν. (Λάμπρ.) V;» 1 · σας γριίφοι ... τινάς νουθεσία: και πα¬ 
ραγγέλματα ... χρειαζέηιενα να ηξενρετε πώς να διάγετε εις άλας τας εργασίας σας Αγαπ., 
Γεωπον. (Κωστούλα) 173· Πρέπει να αναφέρομεν και το παράγγελμα του Αωγένονς, τον 





παραγγέλνω 


κυνικον φιλοσόφου «είσελθε εις πορνείον, διά να μάθεις ότι ουδόν διαφέρει τα ένδοξα 
τίμια των ουδενός άξιων » Σόφιαν., Παιδαγ. 272. 

παραγγέλνω, βλ. παραγγέλλω. 

παραγγελτικόν το. 

Το ουδ. του επιθ. παραγγελτικός ως ουσ. 

Συστατική επιστολή: Εκείνοι όπου στέλνοννται εις καμίαν συναγωγήν θέλ.ουσι φέρ¬ 
νει ... τα παραγγελτικά τους Χριστ. διδασκ. 475. 

παραγγένω και παραγγέρνω, βλ. παραγγέλλω. 

παραγγιλιά η, βλ. παραγγελία. 

παραγγολή η, βλ. παραγγελή. 

παραγγρίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το αγγρίζω. Η λ. και σήμ. στη Ρόδο (Παπαχριστ., Λεξ. Ί 
ροδ. ιδιωμ.). 

Προκαλώ σε κάπ. υπερβολική οργή εις βάρος κώπ. (Για τη σημασ. πβ. Παπαχριστ,, 
ό.π.): ηξευροντας αυτός (ενν. ο Μιχαήλ) πως ήτον ’ γκαλεσμένος, στον Βασιλέ των χρι- , 
στιανών ήτον παραγγρισμένος. Τότες από τους άρχοντες της Τρανσνλιβανίας, όταν ;£;'·■ 

αυτός την έπηρεν μετά ’ματοχνσίας Παλαμήδ., Βοηβ. 1084. 


παραγδικιώνω. 

Από την πρόθ. παρά και το γδικιώνω. 

(Με προσωπική αντων. α' προσ.) παίρνω κάπως εκδίκηση, εκδικούμαι λίγο (Για τη 
σημασ. βλ. Αλεξίου Στ.-Αποσκίτη [Ερωφ. σ. 271]· πβ. και Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Α' 360) 
Μα ποια τνράννηση μπορώ σήμερο να σου δώσω ’ς τόσο μεγάλο φταίσψο να με παραγ- 
δικιώσω; Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 74. 

παραγδύνω. 

Από την πρόθ. παρά και το γδύνω. 

Γδύνω λίγο - (εδώ) στερώ κάπ. από μερικά ρούχα του (Κατά Πολίτη Λ. [Κατζ. σ 
156] γδύνω εντελώς): Κι αν άλλο, Αννούσα, δεν μπορείς, κάμε να μην αφήσεις, παρ 
από κείνα π<»< φορεί να τόνε παραγδνσεις Κατζ. Γ' 260. 

παράγειος, επίθ. 

Ιί λ. στον Αριστοτέλη. 

Επίγειος: Π Συναγωγή των Ιουδαίων, η παράγειος Ιερουσαλήμ Φυσιολ. (ΟίίθΠΙΙ.) 


I 


παραγελώ. ΑΑΜ 

Από την πρόθ. παρά και το γελώ. Η λ. και σήμ. με διαφορετική σημασ. ■■==_ 
Γελώ λίγο, χαμογελώ: «ΊΙξευρε, Λβραάμη, ...υιόν εσύ 0ες κά/σ.ι». II Σάρα 

παυαγέλασ, και ποος α<·τοέ. αιιίλ.ει: «ΙΙώ: έναι τούτο δυνατόν...»: Χυύμνου, Κοσμογ 




παοαγιαλι 


παραγεμίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το γεμίζω. II λ. στο 8θΠ19.ν. και σήμ. 

Γεμίζω το κύριο φαγητό με άλλα υλικά ή καρυκεύματα: να τόνε σκίσουν (ενν. το γά- 
δαρο) στην κοιλιά, να τον παραγεμίσουν, να τόνε κάμονσι ψητόν Γαδ. διήγ. (ΡοοΙίβιΊ) 
295η. 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. = παραγεμιστός: πασπαλάδας λιπαοάς και παραγεμισμένος 
Διήγ. παιδ. (Τδίουηί) 380. 

παραγεμιστός, επίθ. 

Από το παραγεμίζω. Η λ. και σήμ. 

(Για φαγητό) που είναι γεμισμένος με διάφορα υλικά ή καρυκεύματα - (εδώ παιγνιω- 
δώς): ψωλήν διαβόλων παραγεμιστή Σπανός (ΕίθρηώθΓ) Β 230. 

παραγεμιστοτράχηλος, επίθ. 

Από το επίθ. παραγεμιστός και το ουσ. τράχηλος ή τραχηλέα. 

Που έχει παχύ λαιμό (Για τη σημασ. βλ. Κοραή, Άτ. Α' 54 και ΕΐάθΠβΐβΓ [Προδρ. 
σ. 256]· εξίσου όμως πιθ. θεωρούμε τη σημασ.: «που τα ενδύματά του έχουν παραγεμι¬ 
σμένο και πολυτελή γιακά»): τώρα ... γέγονε λαμπρός και λονρικάτος, παραγεμιστο- 
τράχηλος, μεταξοσφικτονράτος Προδρ. (ΕΐάοηβΐβΓ) III 69. 

παραγεμώνω ή -ώζω, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 239. 

Από την πρόθ. παρά και το γεμώνω ή το γεμώζω. Η λ. στο 8θΐϊΐ&ν. (λ. παραγεμώ- 
ζω). Τ. πσραγεμώννω σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 715, λ. παραγεμόννω). 

Παραγεμίζω: έψησεν εις τον φούρνον μίαν κατσίκα παραγεμωσμένην Νέκταρ., Ιε¬ 
ροκοσμ. Ιστ. 275. 

παραγέρνω, Χούμνου, Κοσμογ. 1668. 

Από την πρόθ. πυρά και το γέρνω. Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. 
Β' 718, λ. παραύρνω και πυραγέρνοι). 

Γέρνω λίγο: Ο Ψιλοπάππονς δεύτερον άλλη σπαθιά του σέρνει. Ο Διγενής αφ’ την 
μεριά την άλλη παραγέρνει Διγ. Ο 2606. 

παραγιαλέα η, βλ. πυραγιαλιά. 

παραγιάλι το, ΟβδρΓδοΜ). 35 12 , Ριμ. κόρ., 742, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. 
Ματθ. ιγ' 1, 48, Μαρκ. β' 13* παραγιάλι ( ν ), Θησ. (ΡοΙΙ.) I 44, Πορτολ. Λ 
142®· παραγιάλιν, ΙΙουλολ. (Τσαβαρή) 2 , 76, 343, Φλώρ. 934, Μαχ. 120 31 , 
408 2<ι , Θρ. Κύπρ. (ΙΙαπαδ. (-)) 63, 71, Θρ. Κύπρ. Μ 20* πληθ. παραγιό?.ία, ΛΙαχ 74 1 . 
356 30, πε.ριγιιίλι, Λλεξ. 2619, Λχέλ. 1896, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) Α' 821, 
Δ' 562, Κρωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1114, Ε' 773, Στάθ. (ΜδΓΐίηΐ) Β' 1,6, Ροδυλ. (Λποσκ.) 
Λφ. 71, Α' 22, 264, Φορτουν. (λ ; ΐηο.) Γ' 295, Δ' 532, Ζήν. (Λλεξ. Στ.-Αποσκ.) Ε' 367, 
Τζάνε, Κρ. πόλ. (Λλεξ. Στ.-Λπυσκ.) 196 23 , 238 27 , 250 32 , 321 ,ί . 475 1 ®, κα · π ε ο ι- 
γιάλιν, Διγ. 'Λνδρ. 3 2 7 25 , Χριστ. διδασκ. 71 * περιγιάλι ον, Μάξιμ. Κα>- 
λιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. στ' 17. 

Από το ουδ. του μτγν. επιθ. παραιγιάλιος (βλ. ’Ι’σοπ., Δωδεκαν. Αρχ. 5, 1970, 71 
ί- Ροδιακιά 145]· πβ. και Κουκ., Ευστ. Λαογρ. Λ' 310, Ανδρ., Αεί., λ. περιγιάλι, (*>α- 
βώρ., Ουσία στ. 77, κ.α.) που χρησιμοποιήθηκε ως ουσ. {βλ. λ). Ο τ. παραγιάλιν στο 




παραγιαλ.ιά 


ΜβΐίΓδίΐΐδ, σε έγγρ. του 14. (Αοί. ϋοοίΐ. ΙΟ 57 ) και του 15. αι. (Τσοπ., ό.ττ. 57 Γ#ίΡ 
διακά 128]) και σήμ. ιδιωμ. (Παπαδ. Λ., Αεξ., όπου και άλλοι τ. της λ., Σακ. Κυ ηο» 
715). Οι τ. περιγιάλι, περιγιάλιν και περιγιάλιον με επίδρ. της πρόθ. περί (Θαβώρ ^ ( 

Ο τ. περιγιάλι στο Βλάχ. και σήμ. Ο τ. περιγιάλιν και σήμ. στο ποντιακό ιδιωμ (ΓΙατκΛ 
Λ., ό.ττ.). Ο τ. περιγιάλιον στο Μθ«Γ8Ϊΐΐ8. Η λ. στο Βλάχ. και σε έγγρ του 14 ώ ΌρΙϊ 
Π οοίι. ΙΟ 58 ). ' ’ * ΙΑο1 · 

1) Παραλία, ακρογιάλι: ώρες αφρίζου και σκορπού (ενν. τα κύματα) έξω στο πεΜ. 
γιάλι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1107· ήλθεν (ενν. ο άγιος) εις το περιγιάλι και εδίδασκ 
από μέσα εις τη θάλασσαν τους χριστιανούς Ροδινός (Βαλ.) 188. 2) Αμμουδιά: τ' Μ 

μά σας λειώνει σα να ’το με το χέρι σας γραμμένο 'ς περιγιάλι Ερωφ. (Αλεξ Στ -Α 
ποσκ.) Πρόλ. 135. 3) Λιμάνι, αραξοβόλι: εις παραγιάλι καραβιών Πεντ. Γέν ΧΕΙΧ - 

13 · 4 ) Παράλιες περιοχές: ελάτε εις το όρος Έμορι ... και εις το χαμηλό και εις τονιΜ 

το και εις το παραγιάλι Πεντ. Δευτ. I 7* νησιά και περιγιάλια και κάστρη και χωρία ί|§ 
λούσι σου την εορτήν Βίος αγ. Νικ. 31. 5) Όχθη (λίμνης ή ποταμού): το παραγιάλι 

της λίμνης Ροδινός (Βαλ.) 234· Εφαίνετό μου κι ήμουνα σ’ όμορφο περιγιάλι του ποβ 
ταμού μας του Αλφειού Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [973]. 6) (Επιρρ.) παραλιακά α) || 

το επίρρ. όλον): ερμάτωσεν την βάρκαν τον καραβιού να έρτει γίτσαν-γίτοαν όλον παΜ. 
γιάλιν Μαχ. 346 35, επήγαν τριγύρον όλον παραγιάλιν Μαχ. 160 2 · β) ( σε αναδίπλωση}· 
οι Σαρακηνοί έρχουνταν παραγιάλιν παραγιάλιν Μαχ. 634 18 · έρχοννταν (ενν. τα κάτεργα) 
παραγιάλιν παραγιάλιν κοντά εις την γην Μαχ. 274 27 . 


παραγιαλιά η, Θησ. (ΡοΙΙ) I 69, Απόκοπ. 2 328· παραγιαλέα, Θη 
Τπόθ. [9]· περιγιάλι ά, Βεντράμ., Φιλ. 310. 

Από το θηλ. παραιγιαλία του επιθ. παραιγιά/αος που απ. ως ουσ. σε έγγρ. του 12 
(03Γ&0&115Ϊ 438, Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ. 318). Ο τ. περιγιαλιά με επίδρ. της πρόθ 
Η λ. στο Βιι 0&η£6 (λ. -ία στο λ. γιαλός). 

Παραλία, ακροθαλασσιά: τα αίδερ’ άραξαν εις την παραγιαλέαν Θησ. (ΡοΙΙ.) I X 
9' τον εξηβάλασιν οι δέλφινες πνιμένον στον Σέατου την παραγιαλιάν Θησ. ΣΤ' [6ί 

παραγιαλίτης ο, Πουλολ. Α0. 270, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 269 κριτ. υπ., 287, 3 
π αργία λιτής, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 269. 

Από το αρχ. ουσ. παραιγιαλίτης. Ο τ. με συγκ. από μετρ. αν. Πβ. ακόμη ιδιωμ 
ρ(ι)γιαλίτης (Κουκ., ΒΒΠ Ε' 380). Η λ. ως επών, το 14. αι. (ΡΕΡ 9, 148). 

Το πουλί φοινικόπτερος ο ροδόχρους, φλαμίγγο (Για τη σημασ. βλ. Τσαβαρή [Π 
λολ. 2 σ. 148-9]): παραγιαλίτης άρχισε αφασίανύν να βρίζει Πουλολ. Αθ. 222. 

παραγίαλον το’ περιγίαλον, Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 335 Γ . 

Πιθ. από το ουδ. του επιθ. παραιγίαλος (Π-8, λ. παραιγιάλιος), το οποίο απ 
Ευστάθιο και τον Τζέτζη (81.βρίΐ., Θησ., στη λ.). Ο τ. με επίδρ. της πρόθ. περί. 

Ακρογιάλι: λέγουν ότι το φίδι έρχεται εις το παραγίαλον και σουρίζει και η αμ 
το ηκούγει και έρχεται έξω εις αυτό..., έπειτα αναχωρεί πασαένα και υπάγει εις τον 
πον τον Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 55 Γ . 

παραγκινέττο(ν) το, Καραβ. 493 10 , 504 22 . 

Το ιτα X. ραταηβΗϊηβΙΐο (Βλ. ΚΜίδηβ, δρΓ&οΚε 579 και ΏΟΡ 36, 1982, 146) 

(Ναυτ.) είδος σκοινιού παλάγκου (Βλ. Κίΐΐι&ηβ, ό.π.): διά παραγκινέττα και 
μονργανάλια ... και τα μενάλια της μεντζάνας αυτ. 4 9 9 22 . 


II 




335 


τιαραγροικώ 


παραγκυλεύω · π α ρ α γ κ υ λ ε ν γ ω. 

Από την πρόθ. παρά και το αγκν?.ώνο: κατά τα ρ. σε -εύω. 

(Επιτ.) εξοργίζω, ερεθίζω κάπ.: να τον παραγκυλεύγουν (ενν. το Θεό) με ξένους , 
με εβδελ.ιές να τον κακώσονν Πεντ. Δευτ. XXXII 16. 

παραγλιστρώ. 

Από την πρόθ. παρά και το γλ,ιστρώ. Η λ. στο 8οηι&ν. (λ. παραγλνστοώ). 

Γλιστρώ κατά λάθος, σκοντάφτω: παραγλιστρά ο Ρώκριτος, πέτρα τον πεδουκ/.ώνει 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1867. 

παραγλυκαίνω, Λίβ. Ρ 1520. 

Από την πρόθ. παρά και το γλυκαίνω. 

Α' (Μτβ.) παρηγορώ: γράψε και σν αντίγραμμαν και παρηγόρησε τον (παραλ. 2 
στ.), κάθισε, η πανεύγενος, και παραγλνκανέ τον Λίβ. ΕδΟ. 1682. Β' (Αμτβ.) αισθά¬ 
νομαι κάπως καλύτερα: σηκώνει τον πόδα μου... (παραλ. 1 στ.) και ομορφογιάτρεψέ 
μου το με το πολύ καμάρι (παραλ. 2 στ.). Ωσάν επαραγλύκανα, ζιμιό από κει μισεύγω 
Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 705. 

παραγλωσσίδιον το. — Βλ. και γλοιττίδιον. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. γλωσσίδων. 

Μικρή (γλωσσοειδής) προεξοχή, οίδημα κάτω από τη γλώσσα: έλκε έξω την γλώτ- 
τ αν αυτού (ενν. του ιέρακος) ησνχως και όρα υποκάτω αυτής και, εάν ίδης ως μικρόν πα- 
ραγλωσσίδιον, ξύσον αυτό επιδεξίως τοις όνυξί σου έως αν καθαρισθεί Ιερακοσ. 421 26 . 

παραγνωρίζω. 

Από την πρόθ. παρά και το γνωρίζω. Η λ. τον 6. αι. (Εαΐηρβ, Εβχ.) και σημ. 

I Ενεργ. Α' Αμτβ. α) παραγνωρίζω, κάνω λάθος στην αναγνώριση: Ύπαγε, παρε- 
γνώρισες’ ουκ είμαι εγώ τόν λέγεις Γλυκά, Στ. 541· β) παρερμηνεύω, παρανοώ: πρόσ- 
ποτε να παραγνωρίσουν οι στενοχωρετάδες τους, πρόσποτε να πουν: ((Το χέρι μας εψήλυνε 
και όχι ο Κύριος έκαμεν όλο ετούτο» Πεντ. Δευτ. XXXII 27. Β' (Μτβ.) αναγνωρίζο) 
καλά: Του Ιακώβ το (ενν. το 'ποκάμισον του Ιωσήφ) πέμπουσι, λέγουν τον πώς το βρή¬ 
καν και αυτό παραγνωρίζουσιν κι έχουν μεγάλην πρίκαν Χούμνου, Κοσμογ. 1592. 

II (Μέσ.) (με την πρόθ. προς-{-αιτιατ. προσώπου) δε δίνω σημχία αναγνώρισης σε κάπ., 
προσποιούμαι τον ξένο: είδεν ο Ιοσέφ τους αδερφούς του και εγνώρισέ τους κι επαραγνω- 
ρίστην προς αντουνούς και εσύντνχεν μετά αυτουνούς σκληρά Πεντ. Γέν. ΧΕΙΙ 7. 

παράγραφος η, Στάθ. (ΜατΙϊηί) Α' 293 κριτ. υπ.* πληθ. παράγραφες. 

Το μτγν. ουσ. παράγραφος. Η λ. και σήμ. 

(Νομ.) τμήμα, παράγραφος νόμου ή διατάγματος: συχνιά με κάνει ο λογισμός και δεν 
κατέχω πού ’μαι (παραλ. 1 στ.}, παράγραφες δεν έχω μπλιο στο νου μου ουδέ ντιγέστα, 
μηδέ ακορτζέρομαι το πώς φορώ ντοττόρε βέστα αυτ. Α' 293. 

παραγροικώ, Κατζ. Γ' 363. 

Από την πρόθ. παρά και το αγροικώ. Η λ. στο Βλάχ. 

Α' (Μτβ.) ακούω τυχαία, «παίρνει τ’ αφτί μου» κ.: ακόμα επαραγροίκησα πως είναι 
θυγατέρα (ενν. η Κασσάντρα) τ’ αφέντη μον πα τον το πω Κατζ. Ε' 63. Β' (Αμτβ.) 






τιαραγνμνω 


παράδειγμα 



παρανοώ, εννοώ εσφαλμένα: Αφέντη, /Αγίασε καλά είντα 'ναι αυτά τα κάνεις (παρχ) ^§5 
1 στ.). Δες κι αν επαραγροίκησες, σννήφερε το νον σου, κι ετούτον είναι φάντασμα Λ 
πείραξη τ’ όνειρο/» σου Θυσ. (Β&ΐίΐί.-ν. Ο-βτη.) 65;. 

παραγυμνώ. . 

Το αρχ. παραγυμνόω. 

Φανερώνω, αποκαλύπτω: ειδέ και τις εβάρσησε, ζώπυοον πόθον τρέφων, το 
τρον επιδείξασθαι το πριν τφ διδασκάλφ, παραγυμνούν ουκ ήθελεν όλο: ς τα της φιλίας 
αλλ' είχε και προκάλυμμα την της νυκτΰς ακοτίαν και σκότος εις αποκρνφψ ετίθει 
της φιλίας Γλυκά, Αναγ. 328. 

παραγυρίζω. — Βλ. και περιγυρίζω. 'Α 

Από το περιγυρίζω με επίδρ. της πρόθ. παρά. 

Α' (Μτβ.) τριγυρίζω ιππεύοντας κάπ. ζώο (εδώ σε σχ. αδύνατον) (Για τη σημασ. ·Ι|Ι||^ 
βλ. και ΕϊάοηβϊβΓ [Σπανός σ. 314]): χελώνην καβαλικενσεις και ποντικόν παραγυρίσεις 
Σπανός (ΕίάβηβΐβΓ) ϋ 1767. Β' (Αμτβ.) (μεταφ. προκ. για το χρόνο) μεταβάλλομαι 
(Για τη σημασ. πβ. και γυρίζω ΙΒ' 1β): Γιε' μου, αν έχεις χρήματα πολλά και εξουσίαν, 
βλέπε πτωχόν και ταπεινόν μη τον περιγελάσεις · ότι ο χρόνος ως τροχός γοργόν 
παραγυρίζει, φέρει τον πλούσιον εις πενιάν και τον πτωχόν εις πλούτον Διδ. Σολ. Ρ 106 

..* . Μ 

παράγυρο το. — Βλ. και περίγυρο. 

Από το ουσ. περίγυρο με επίδρ. της πρόθ. παρά. 

Περιοχή· περίχωρα: εκατνποτάξαμε όλα τα κάστρη του την ώρα εκείνη * δεν ήτον % 
κάστρο ος δεν επήραμε από αντουνονς· εξήντα κάστρα όλο το παράγυρο (έκδ. -γύρο· διορ 
θώσ.) τον Αργόβ βασίλειο Πεντ. Δευτ. III 4. 

παραγύρο· (όλο το) παραγύρο (τον Αργόβ) Πεντ. Δευτ. III 4, εσφαλμ. αντί πα- 
ράγνρο (πβ. Π.Δ.: πασαν περίχωρον Αργόβ)· διορθώσ. — Βλ. παράγυρο. 

παράγω, Διγ. (ΤίΈψρ) Ογ. 3209- 

Το αρχ. παράγω. Η λ. και σήμ. 

1) Παραπλανώ· διαφθείρω: Γλυκά, Αναγ. 185. 2α) Παρουσιάζω, αναπαριστώ: 

Ειδέ και τις ιστορικός τον λόγον τούτον λάβει και τον Δαβίδ και Γολιάθ ενταύθα παρα- 
γάγει, τον μεν εξ ύψους κραταιά χειρί, παντοδννάμω, νευρούμενον εις την βολήν 
την κατά του τυράννου, τον δε πληγήν δεχόμενου καιρίαν εκ του λίθου Γλυκά, Αναγ. 

283’ β) (προκ. για ζωγραφική παράσταση) απεικονίζω: Μέσον (ενν. του τρικλίνορ) Ε 
παράγει (ενν. ο Ακριτης) τον Δαβίδ όπλων χωρίς παντοίων, μόνον σφενδόνην τη χειρί ' / 
κατέχων και βολίδας Διγ. Ζ 3878. 3) Δημιουργώ: Ουδέ το των πτηνών γένος απόλε· \Τ 

μον η φνσις παρήγαγεν, αλλά και λίαν τη των ονύχων ακμή και τη του ράμφους καθόπλίσώ-βγ ΕβΑ^ 
προσβολή Ιερακοσ. 483 δ . ζ_:=5||||1|||| 

παραγωγή η, Αργυρ., Βάρν. Κ 111, 352, 356. Γ!Τ^~ΐ|3|1 

Το αρχ. ουσ. παραγωγή. Η λ. και σήμ. ' _ 

1) Στρατιωτική παράταση: ο μεγας Αμονρατ μπέης αυτόν (ενν. τον μπεγλέρ/μ^η\. *—■ 
επιλογήθη: «Σηκώσου, καβαλίκευσε και στάσου εις την μέσην, σύναξε τα φουσαα- 

τα σου και τας παραγωγός σου...η Αργυρ., Βάρν. Κ 285. 2) Δημιουργία" (εδώ προ*· ^ 

για τη δημιουργία του κόσμου): έτος της του κόσμον παραγωγής εξάκις χιλιοστόν δρνα- 
κοσιοστόν εξηκοστόν τρίτον Δούκ. 40 1 22 . 
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παραγωγός ο, Πορτολ. Α 7 7 , 33 10 , 76 6 · 9 , 125 6 . 

Το μτγν. ουσ. παραγωγός (δί,βρΕ., Θησ., λ. παραγωγός). Η λ. και σήμ. με διαφορε¬ 
τική σημασ. 

(Ναυτ.) σημείο αναχώρησης ή άφιξης πλοίου: εις το ακρωτήριν του μεσημεριού εις 
την μερέαν του λ^βάντε έχει καλόν παραγωγόν διά να πας όπου θέλγεις αυτ. 85 12 · έναι κα¬ 
λάς παραγωγός (ενν. η Γαδουρόνησος) δι αναβολάρην και καταβολάρην αυτ. 80 7 . 

παραγωνιά η. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. γωνιά. Πβ. ουδ. παραγώνι σήμ. 

Ο χώρος δίπλα στο τζάκι - (συνεκδ.) το τζάκι: εκείνα τά ποιείς εσύ (ενν. κάτη) λέ¬ 
γεις τα προς εμένα; Αλί και αν σε ενρουσιν, αλί και αν σε πιάσουν, όταν σκάπτεις 
τα άλευρα και χέζεις και μιαίνεις (παραλ. 1 στ.), χέζεις και την παραγωνιάν και χώνεις με 
την στάκτην Διήγ. παιδ. (Τδϊοΐΐΐΐΐ) 168. 

παράδαρμα το. Οι. ρορ. 96, Ριμ. Απόλλων. [1338], Αχέλ. 88, Πανώρ. Α' 248, 
384, Δ' 362, Ε' 310, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1426, Γ' μετά 38 κριτ. υπ.* παρά- 
δέρμα, Λίβ. Εδο. 4191, Πανώρ. Α' 248 κριτ. υπ., 384 κριτ. υπ., Δ' 362 κριτ. υπ. 

Από το παραδέρνω. Ο τ. και σήμ. ίδιο;μ. (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) .Η λ. και σήμ. 

(Στον πληθ.) βάσανα, ταλαιπωρίες, παθήματα, δυστυχίες: Είπα τον Ξένε Λίβιστρε, 
τίποτες μη λυπάσαι, καν όσα εκακοπάθησες, τίποτε μη λ.υπάσαι, διά τα παραδέρ - 
ματα των παραπίσω χρόνων Λίβ. Εδο. 2935. 

παραδαρμός ο, Καλλίμ. 1674, Λίβ. Εδο. 124, Αλφ. ξεν. (Μαυρομ.) 1, Θησ. Πρόλ. 
[57], Δ' [45 4 ], Ξόμπλιν φ. 133 Γ , Πανώρ. Ε' 408, Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' 452, Δ' 1426, 
Ροδινός (Βαλ.) 76· παραδραμός’ παρεδαρμός, Λίβ. Εδο. 2596, 2896, 
Εΐι. ρορ. 316 - περιδραμός, Σουμμ., Παστ. φίδ. Α' [662]. 

Από το παραδέρνω και την κατάλ. -μάς. Ο τ. περιδαρμός με επίδρ. της πρόθ. περί. 
Η λ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Ταλαιπωρία, βάσανο: κρίμα εις τον παραδαρμόν τους και εις τον κόπον τους, όπου 
παραδέρνονται μερός και νυκτός Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 112 Γ * περισσεύθηκα πολλούς πα- 
ραδραμούς και πόνους Σαχλ., Αφήγ. 160. 

παράδειγμα το, Σπαν. Α 415, Σπαν. Ρ 197, Καλλίμ. 1757, Ασσίζ. 26 11 , Θεολ., 
Τζίρ. 358 29 , Λίβ. Ρ 2053, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 402, 1512, Μάρκ., Βουλκ. 343 19 , 345 17 , 
Σκλέντζα, Ποιήμ. Α 45 , Σόφιαν., Κωμωδ. Κϊοοίιϊ 188, Αχέλ. 96, 946, Πανώρ. Β 359 
κριτ. υπ., Σεβήρ., Ενθύμ. 28, Ιστ. Βλαχ. 2833, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 7Ο 28 , 
Λίμπον. 45, 407, Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 391, Ροδινός Νεόφ. 232, Μπερτόλδος 52, κ.α. · 
παράδειγμα ν, Ασσίζ. 353 8 , Ντελλαπ., Ερωτήμ. 2082. 

Το αρχ. ουσ. παράδειγμα. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 715). Η λ. 
και σήμ. 

Ια) Παράδειγμα προς μίμηση, πρότυπο, υπόδειγμα: να έναι ο βίος των πατέρων εις 
τους νέους παράδειγμα και τύπος της παιδεύσεως Σόφιαν., Παιδαγ. 291 - προκρίνομαι τους 
έρωτας να συνθαπτώ με σένα (παραλ. 3 στ.), να δείξω να σννθήσκοννται οπού πολλά αγα¬ 
πούσα· να γένω και παράδειγμα εις άπαντα τον κόσμον Αχιλλ. Ν 1691* προβλεπτής 
και διδάσκαλος (ενν. ο Ιερεμίας ο Κατσαΐτης) εις πράξιν και Θεωρίαν ετούτου του μονα¬ 
στηριού, τύπος και παράδειγμα κάθε βαθμού εκκλησιαστικού Ιερόθ. Αββ. 335* β) προ- 
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ηγούμενο πάθημα ή κακό που μπορεί να χρησιμεύσει ως μάθημα, παράδειγμα προς απο¬ 
φυγή: Θα δώσω και παράδειγμα στον κόσμο, να θυμούνται το θάνατο, και τα κακά να 
τρέμου, να φοβούνται Τζάνε, Κρ. πόλ. {Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 216 18 * ει γαρ αυτό πεποίη κα 
πυρίκαυστος γ εν ο ίμην, παράδειγμα εν τοις λοιποίς πάσι τοις εν τφ κόσμογ Διγ. Ζ 803· 

τον μοναχού τον στασιαστού, του λάλον, τον φλνάρον φοβείτω το παράδειγμα τους ομο- 
φρόνονς πάντας Προδρ. (ΕΐάβηβίβΓ) IV 265. 2α) Περίπτωση εφαρμογής φυσικού νό¬ 

μου, αρχής, κανόνα · παράδειγμα για περιγραφή, επιβεβαίωση, απόδειξη, εξήγηση εν <$ ς 
γεγονότος, φαινομένου, κλπ.: Φίλους, γνωρίμους, συγγενείς, πάντας, μικρούς, μεγάλους 
χωρίζει και διίατησιν αθρόον απ’ αλλήλ,ων ο κόραξ ο κακόφημος, ο κήρυξ του Θα¬ 
νάτου εγγύς που το παράδειγμα και ο μάρτυς αφ' εστίας Γλυκά, Στ. 43 ■ Κερά μου 
εκ την Αγίαν Γραφήν τα παραδείγματά σου υπάρχουν και καλούτσικα είναι, μα την 
α/.ήθειαν Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1951· Έχομεν δε παράδειγμα περί των τοιούτων τριχών. 
Λάβε τρίχας ίππου ή εκ κεφαλής ανθρώπου ή πώγωνος και θες ταύτα εις ύδωρ Μάρκ., 
Βουλκ. 346 11 · Ομοίως και δι ετέρου παραδείγματος προαεκτέον περί του τοιούτου αμανί- 
τον. Τα γαρ αγγεία ... εμφύουσιν αμανίτας υπό της σήψεως της γης Μάρκ., Βουλκ. 343 13 · 
(συχνά με τα ρ. δείχνω, δίνω, λέγω, φέρνω)·: δεν το πιστεύω η πονηριά της γυναι- 
κός να δέρνει φιλοσόφους, α δεν με δείξεις σύντομα παράδειγμα 'ς το λέγεις Ντελλαπ. 
Ερωτήμ. 1435' ίνα δφ (ενν. ο λόγος τον Θεού) την πολιτείαν αυτού παράδειγμα της διδα¬ 
σκαλίας αυτού Ιστ. πατρ. 87 12, εγώ να δείξω εις το παντός τώρα την απιστιάν της· και 
λέγω σου παράδειγμαν, κερά, και πίστεψέ το Ντελλαπ., Ερωτήμ. 1691· Μα φέρνω παρα¬ 
δείγματα, πασένας να νοήσει Τζάνε, Φίλον. 583 16, δεν η μπορώ να πιστεύσω εις την ευγλωτ¬ 
τίαν την εδική σου και εις τα όμορφά σου παραδείγματα οπού μου ήφερες Μπερτολδίνος 
116· β) (νομ.) προηγούμενη περίπτωση που αποτελεί κανόνα: Εάν γένηται ότι ο βι- 
σκούντης ή οι σεργέντες του θέλουν να φέρουν μάρτυραν εις την αυλήν κατά τίνος, ουδέν 
η μπορούν να το ποίσουν, ουδέ να ένι πιστευμένον, ούτε εκείνος, ούτε οι σεργέντες τον, 
ως γοιον ένι τοιούτον παράδειγμαν Ασσίζ. 103 Ζ · γ) ειδική, χαρακτηριστική περίπτωση: 
ο δυστυχίαμός μου μ' έκαμε να ’μαι μοναχός, ξόμπλι πολλά θλιμμένου, παράδειγμα 
των ζωντανών και των απεθαμένων, γιατί να ζω δεν ημπορώ, αλλ' ουδέ ν’ αποθάνω 
Σουμμ., Παστ. φίδ. Γ' [526]. 3) (α) Σημάδι, ένδειξη: εφάνη (ενν. ο Χριστός) ατός 

τον έμπροσθεν τους απητις έπαθεν ... και με πολλά παραδείγματα τον είδαν και τους εφα- 
νερώθη Σανκταμαύρας, Πράξ. Αποστόλ. 15 6 . Έκφρ. εν παραδείγματι = για παρά- §| 
δείγμα: να είπω ως εν παραδείγματι... Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ3Πθ) 80 11 . Φρ. παίρνο) πα- X 
ράδειγμα — παραδειγματίζομαι: έπαρε παράδειγμα από τους πρότερούς σου εκείνους 
οπ εκάθονταν κάποτε στο θρονί σου, πως δεν εκνβερνήσασι να έχουν την ειρήνην και 
έξω τους έδιωξαν από την αφροσύνην Ιστ. Βλαχ. 1505. 

παραδειγματικός, επίθ., Μπερτολδίνος 109. 

Το μτγν. επίθ. παραδειγματικός. Η λ. και σήμ. 

Που χρησιμεύει ως παράδειγμα: Μύθος παραδειγματικός, διηγημένος από την Μαρ- 
κόλφαν εις την βασίλισσαν απάνω εις το προκείμενον, όποιος είναι είναι λωλός και θέλει να 
κατοικήσει εις την αυλήν Μπερτολδίνος 112. -X, 

παραδειγματικός, επίρρ. _ % 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. · ·Τ§ 

Με χρήση παραδειγμάτων: ο ημέτερο: δεσπότης γέγράφε προς τον βσασιλέα αϊτών 
αυτόν (ενν. ?οι· απατεώνα) και παραδειγματικούς εμήνυε λέγων Δουκ. 189*®. 


παραδεικνύω. 

Το μτγν. παραδεικνύω. 

Δείχνω, παρουσιάζω: την πλοντοδότιν έκτεινον χείρα σου την χρυσέαν, ήν σιδηράν 
και βριαράν ενσείων τοις βαρβάροις, τοις δεομένοις λ.άμπουσαν, χρυσήν παραδεικνύεις 
Γλυκά, Στ. Β' 374. 

παραδειλιάζω. 

Από την πρόθ. παρα και το δειλιάζω. 

Δειλιάζω υπερβολικά: Αν είν’ κι επαραδείλ.ιασα στο σφάλμα του παιδιού μου, τση 
σάρκας είν’ το φταίσιμο, όχι του λογισμού μου Θυσ. (Β&Μί.-ν. Ο-θγπ.) 969. 

παραδείσιν το, Διγ. {Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1626, 1628· παραδ είσ ν παρα- 
δ ε ί σ ι ( ν ), Ανάλ. Αθ. 54. 

Από το ουσ. παράδεισος και την κατάλ. -ιν. Τ. παραδείσων τον 9. αι. (Εαιηρβ, Εθχ.). 
Ο τ. παραδείσι στο Βλάχ. Η λ. και σήμ. ως τόπων. (Πιλαβάκης, Κυπρ. Τοπ. 49). 

Κήπος, περιβόλι: εφύτευσαν φοινίκια εις αυτόν το παραδείσιν Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 
1641* Μπρος τα τοιχώματα της Τρώιας της καλλίστης ήτανε παραδείσια, δένδρα είχα- 
σιν μεγάλα, ήοαν πυκνά Πόλ. Τρωάδ. 443· (προκ. για το χριστιανικό παράδεισο): 
Το χέριν οπού σ' έγραψεν πόλων καιρό να ζήσει (παραλ. 3 στ.). Άγγελοι την ψυχούλλαν 
του να τψ περικρατούσιν, Χριστέ, να την εβάλασιν σ’ όμορφου παραδείσι Ξόμπλιν 
φ. 139 ν . 

Ο τ. παραδείσι ως τόπων.: Πορτολ. Α 242 9 . 
παράδεισο η, βλ. παράδεισος. 

παραδεισοκρατάρχης ο. 

Από τα ουσ. παράδεισος και κρατάρχης. 

Ο φύλακας του παραδείσου (προκ. για τον αρχάγγελο Μιχαήλ): Χαίρε, Θεού αρχάγ¬ 
γελε και μέγα ταξαίρχη, και λ,άμπεις πλεότερον του ήλιον, παοαόεισοκρατάρχη Χού- 
μνου, Κοσμογ. 324. 

παράδεισος ο, Διγ. Ζ 1047, 1818, 3786, 3805, 3930, 4099, 4091, Διγ. (Αλεξ. 
Στ.) ΕδΟ. 552, 841, 1813, Διγ. (Τίαρρ) Ογ. 3147, 3151, Βέλθ. 689, 729, Χρον. Μίρ. Η 
776, Ερωτοπ. 483, Λίβ. ΕδΟ. 2449, Αίβ. Βο. 1313, Λίβ. (Πιιηρ.) Ν 201, Λίβ. Ν 2150, 
Λχιλλ. 1, 557, Λχιλλ. Ν 822, 830, 833, 971, 1586, Αχιλλ. Ο (ΒιηϊΙΙι) 528, Κυπρ. ερωτ. 
94 3? , 135 2 , Πανώρ. Ιΐρόλ. 52, Β' 534, Δ' 281, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1498, Στάθ. 
(ΜαΓίίιιί) Γ' 534, κ.α.· παράδεισος η, Δούκ. 385 13 , Πικατ. 500, 558 κ.α.· 
παράδεισο η, ΙΙεντ. Γεν. 11 8, ί’υδολ. (Αποσκ.) Β' 209, Δ' 492 - γεν. -συ;, Βέλθ. 
713, Λχιλλ. Ν 822, ΙΙεντ. Γέν. 111 23, 24, IV 16, Ερωφ. (Αλεξ. Στ.-Λποσκ.) Β' 358, 
Πιστ. βοσκ. II 5, 13, Φορτουν, (νΐιιο.) Γ' 513· π α ρ ά δ ε ι σ ο ( ς ) η, Σπαν. (Ζώρ.) 
V 288, Συναξ. γαδ. (ΓοοΙιογΙ) 216, Φαλιέρ., Ρίμ. (ΒιιΙιΚ.-ν. Ολπι.) 102 κριτ. υπ., 142, 
Θησ. Γ' Γ12% |84 3 ], Χούμνου, Κοσμογ. 118, Τμν. ΙΙαναγ. 5, Τγρομαντ. Ι33 21 , Σκλάβ. 
269, Βεντράμ., Γυν. 202, Δεφ., Λόγ. 584, Πανώρ. Δ' 281, Χορτάτση, ΕλευΟ. ίερουσ. Α' 
98, Κανον. διατ. Α 461, Σουμμ., Ρεμπελ. 167, Στάθ. (ΛΓϋΐΊϊηι) Λ' 322, Διήγ. ωραιότ. 
836, 954, Διακρούσ., ΙΙένΟ. 239, κ.α. 

Το αρχ. ουσ. παράδεισος ο. Για το σχηματ. του τ. παράδεισο η βλ. Χατζιδ., Α0. 21, 
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1912, 13 και ΜΝΕ Α' 67. Τ. παράεισος η σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κύπρ. ' 715) ; ΐϊ|1| 
και σήμ. ^'ΙΙΐΙΐΓ 

1) Πυκνοφυτεμένος τόπος (λιβάδι, άλσος, κήπος, περιβόλι): Πρέσβ. 17Γ7Γ 
είχεν και τέσσαρας πλευράς ο κάλλ.ιστος εκείνος παράδεισος, ο θαυμαστός, πάντ 
και ωραίος Α ιγ. Ζ 3786· παράδεισον εποίησε (ενν. ο Ακριτης) κατά πολύ ωραίον Διγ ύ 
3780· ευθύς γαρ ι»ς εξ απαρχής παράδεισος ενρέθη καρπούς και οπώρας, 
άνθη και φύλλα γέμων Καλλίμ. 282. 2) (Στην Παλαιά Διαθήκη) ο κήπος της1|8 

όπου ο Θεός εγκατέστησε τους πρωτόπλαστους: εξέβηκα από το νησίν τους και είδα „ 
οπού είχε ζήσει ο προπάππους μας ο Αδάμ, ονομάζεται Εδέμ, οπού εφύτευσεν ο 
παράδεισον Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 70 15, ήσαν (ενν. ο Αδάμ και η Ενα) εν τω παράδ||Ρί 
προ της αυτών παραβάσεως Φυσιολ. 365 19 · Εις εξ ημών ηθέλησεν Αδάμ διά να γένεΡ Μ 
απέξω της παράδεισος ολόγδνμνος εβγαίνει Χούμνου, Κοσμογ. 116. 3) (Στην Καινή 

Διαθήκη) ουράνιος τόπος διαμονής των αγίων, των αγγέλων και των ψυχών όλων των ένά* 
ρετων ανθρώπων: Κύριε και ας μ έπαιρνες κι εμέν εις τον παράδεισόν σου Φαλιόρ. > ·§||| 
165· θέλει φθάσει εις τον παράδεισον να τιμηθεί ομον συν τοις δικαίοις Βακτ. αρχιββ||§||| 
4) Τόπος πολύ όμορφος όμοιος με τον παράδεισο: Τούτοι ’ναι οι τόποι οι όμορφοι, ψυχή μον 
και καρδιά μου, τούτο ’ναι το περβόλι μου... (παραλ. 2 στ.), παντοτινή παράδεισοί πόσα 
λογής ανθρώπου Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 75. 5) (Μεταφ.) Απόλαυση, υπέρτατη 

ευτυχία: Παράδεισος, όντας Θωρώ τ’ αργυροπρόσωπό σου μου φαίνεται η γιαγόπη 
σου κι ο πόθος ο δικός σου Πανώρ. Β' 349· Τσι πόρτες τση παράδεισος τα λόγια τση μον 
ανοίξα, του πόθου τς αναγάλλιασες και τσι δροσές μου δείξα Φορτουν, (νΐηο.) Γ' 513* I 
Κόρη μου αγαπημένη μου, ... παράδεισο στα μέλη μου δώσ’ με την εμιλιά σου 
(λ^ίηο.) Ε' 309. 6) (Προκ. για την Παναγία): χαίρε, παράδεισε τρυφής Εις Θεοτ. 100. 

Η λ. ως τόπων.: Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 235 30 . 'ΐΐΐΐΐΐΐΐΐ 

παράδερμα το, βλ. παραδαρμό. 

παραδέρνω, Καλλίμ. 2563, Φλώρ. 1526, Λίβ. Εεο. 4175, Λιβ. Ν 1299, 

Δευτ. XXV 18, Κυπρ. ερωτ. 2®, 93 15 , 106 3 , Πανώρ. Α' 109, Δ' 32, 35, Ερωφ. (. 
Στ.-Αποσκ.) Α' 287, Βοσκοπ. 8 437, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 155, 2123, Γ' 442,, 
τουν. (νΐηο.) Πρόλ. 149, Γ' 305, Δ' 497, κ.α. 

Από την πρόθ. παρά και το δέρνω 1 πβ. παραδέρω ατού Ιπποκράτη. Η λ. και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Αμτβ. α) υποφέρω, ταλαιπωρούμαι, βασανίζομαι: 'Εδε και τι μ’ · 
ρανεν της ξενιτείας η στράτα έπαθα κι επαράδειρα και πάντα παραδέρνω Περί 
(Μαυρομ.) 47. Τρεις μέρες παραδέρναμε, τρεις μέρες πορπατοΰμε ώρα ’ναι να Ο. 
σομε και να ξεκουραστούμε Θυσ. (Β&ΐίΐν.-ν. Οθπι.) 751 · β) μοχθώ, κοπιάζω: 
κι ο ζευγολάτης παραδέρνει όλον τον χρόνον Κυγπρ. ερωτ. 20®■ γ) αντέχω: 
κι ο Μέγας Μάστορας εις την καρδίαν λέων, καλά ’στεκεν οπάνω του κι εις τους 
δύνους πλ,έον στους κόπους επαράδερνεν ουδ’ έγνωθεν δειλίαν Αχέλ. 517 * δ) 
γυρνώ, περιπλανιέμαι: Ξένε μου πού ευρίσκεσαι; Ξένε που παραδέρνεις; Περί ξεν.ή] 
ρομ. ) 31 4' από φάτνην εις φάτνην να παραδέρνουν (ενν. οι άνδρες) Πωρικ. (\νίηίθΓΏ'ι 
I 163. Β' (Μτβ.) ταλαιπωρώ, βασανίζω: Όλα τά θες αφήσει δω, τίποτες δεν κει 
νεις, άψες τους στρατιώτες σου, μηδέν τους παραδέρνεις Αλεξ. 1978* βλέπβ.Ί. 
ποντισθείς εις θάλασσαν του πόθου, πρόσεχε την καρδίαν σου να μη την π 
κύμα της ασχολήσεως Λίβ. 8θ. 332. II (Μέσ.) υποφέρω, ταλαιπωρούμαι, 
πάσχω: πολλά επαραδάρτησαν (ενν. οι Γενουβ ίσοι ) και ψέματα εκοπιάσαν Μ«χ. 
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π αραδηλώνω 

κρίμα εις τον παραδαρμόν τους και εις τον κόπον τους, οπού παραδέρνονται μερός και νυ- 
κτός Συναδ., Χρον.-Διδαχ. φ. 112 ρ . 

Η μτχ. παρκ. ως επίθ. — α) ταλαιπωρημένος, βασανισμένος: κείτεται αδύνατος και 
κατακουρασμένος αρρωστημένος, άμορφος, πολλά παραδαρμένος Ιμπ. (Ι,ο£Γ.) 828· 
β) κακομοίρης, άθλιος: από κοιλίας μητρός αστοχημένος και εις τα καλά συν παραδαρμέ¬ 
νος, ω σπανέ Σπανός (ΕΐάβηβίβΓ) Α' 154. 

παραδέχομαι, Σπαν. Α 78, Σπαν. Β 76, Χρον. Μορ. Ρ 107, Λίβ. Ρ 2053, Λίβ. 
8ο. 551, Λίβ. Εδο. 1245, 2984, Λίβ. (ΕηγπΒ. ) Ν 588, Λίβ. Ν 2666, Έκθ. χρον. 24 4 , κ.α. 
Το αρχ. παραδέχομαι. Η λ. και σήμ. 

Ια) Παραδέχομαι* δέχομαι, αποδέχομαι: Ιστ. ΓΙατρ. 138 17 , Δούκ. 403 4 , Λίβ. 3ο. 
1823, Λιβ. ΕδΟ. 1657, Χρον. Μορ. Η 107* (μεταφ.): πάντα τα τερπνά τον πλάνου 
κόσμον τούτον θάνατος παραδέχεται, Άδης παραλαμβάνει Διγ. Ζ 4229' β) παρα¬ 
δέχομαι- συμφωνώ: // κόρη ον παραδέχεται (να το συγκατέβη (ενν. να τον συμπεθεριά¬ 
σουν)^ Ιμπ. 271. 2) Ανέχομαι, «σηκώνω»: ο πόλεμος ουδέν παραδέχεται σώματα γν· 

ναικώδη και αναθρεμ/ιένα εις τον ήσκιον και την ανάπαυση· Σόφιαν., Παίδαγ. 111. 

3) Καταδέχομαι: «...ύπαγε (ενν. Βελασάριε) εις τον οίκον σου και τρέψου εξ ιδίων, και 
να και ετούτο το φλουρί, και μη μας εντροπιάζεις...» (παραλ. 11 στ.). «...Όμως ον παρα¬ 
δέχομαι να λάβω το φλουρί σου, στρέψε το εις το σακονλιν σου, σφίξε και το λονοί 
σου...» Ριμ. Βελ. ρ (ΒηΙνΚ'.-ν. Οβπι.) 941. 

παράδη η. 

Από το ουσ. παράδεισος η (Βλ. Χατζιδ., Λθ. 24, 1912, 13). Η λ. στο δοηίΕΐν. και 
σήμ. στη Χίο (Χατζιδ., ό.π. και ΡογποΙ [Οι. ρορ. σ. 103 σημ. 16]). 

Παράδεισος (Για τη σημασ. και τη χρ. βλ. ΡβΓηοΙ, ό.π.): τα έμορφά σου τα μαλλιά 
φραγμός εις περιβόλι · κι οπού πατήσει τον φραγμόν, ας σέβει εις περιβόλι κι ας πέ¬ 
σει ν’ αποκοιμηθεί εις έμορφες αγκάλες, κι ας Θυμηθεί παράδεισον, παοάδη και να του 
έλθει Θΐι. ρορ. 214. 

παράδηγμα το. 

Απο την προθ. παρά και το ουσ. δήγμα. 

Δάγκωμα - τσίμπημα: Τον ιερακα συμβαίνει μνρμηκιάν ...· τυιούτον γαο το του πά¬ 
θους είδος περιφερές τυγχάνον και πλατείαν έχον την βάσιν προς τα; αποψύξεις αίσθησιν 
εμποιεί τον παραδήγ/ιατος μέρμηκος Ιερακοσ. 4%\ 

παραδηλώ· μτχ. ενεστ. παοαδηλώντα, Χρον. Μορ. Η 8677· παραδηλώντας, Χρον. 

Μορ. Ρ 2661. 

Το αρχ. παραδηλάοι. 

Ειδοποιώ, μηνώ: φρεμενουρίους απέστειλεν (ενν. ο πρίγκιπας) και δύο καβαλλαοίυυ; 
στοκ Πάπαν τον αγιότατου, εκείσε εις την Ρώμην, παααδηλά,ντα, λέγοντα τα πω; 

Ζ 1 εΐς τψ μάχην και μάχεται με τους Ρωμαίους εκεί ε,ς την Ι’ωαάνιαν Χ;ον Μοο. 

Η 2661. ' 1 

παραδηλώνω, Διγ. Ζ 2295. 

Το αρχ. παοαδηλάω. 

1) Δηλώνω, φανερώνω: κατά τψ γ ον βασιλικός πρόσταξιν απήλΟον εις το μοναστή - 















τιαραδιαβάζο.ο 


ριον ...και ενρον την δέσποιναν ... Ήι και παραδηλώσας το του βασιλέως Θέλημα 
σηνου, Ενύπνιο 345 51 . 2) Ειδοποιώ, μηνώ: Έκραξε (ενν. ο μισίρ ΝτζεφρέςΦδΜ 

τους Ρωμαίους και γράψει τους πιττάκια (παραλ. 1 στ.)* στον βασιλέως τηί 
το απέστεύχν με εκείνους, γράψων παραδηλώνοντα να έλθει σπουδαίος εκεία^Υ 
Μορ. Η 8322. 3) Ορίζω προφορικά: είτι ο αυθέντης ο δουξ παραδηλώσει ή * 3 || 

ίνα ποίησης αυτό έως χρόνον έναν Συνθήκ. Καλλ. 319. νβάγεϊ 

·...·. ·.·■ 

παραδιαβάζω, Ηΐβί. ΐιηρ. (ΚοοΕο\ν) 195 41 , Χρον. Μορ. Η 2495 4387 
6076, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 172, Φλώρ. 1677, Σαχλ. Α' (Μ^η.) Μ 336,Σαγλ’ 

56, 107, ίίμερολ. 66, Ερωτοπ. 701, Απολλών. 170, Αχιλλ. Ε 60, 566 669 352 ^ ^111 
Ν 964, 1163, Μαχ. 366* Καλλίμ. (ΡϊοΕ^) 1156, Διήγ. Αλ. V 32, Συναξ β® 
Θρ. Κύπρ. (Παπαδ. Θ.) 53, Θρ. Κύπρ. Μ 11, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 123 4 , Διήγ 
(Εοΐοβ) 140 12 , Κυπρ. ερωτ. 102 19 , Διγ. Άνδρ. 318 3 · παραδ ιεβ άζω, 3 §§||||[ 
(Λαμψ.) 228, Ροδινός (Βαλ.) 82■ παρδιαβάζω, Μαχ. 4 8 6 31 · 37 ~ Β) ^ Ρ * 
διαβάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το διαβάζω, Πβ. λ. παραδιαβιβάζω σε σχόλ του 14 β 
(Ο&Γζγα, ΕΕΒΣ 30, 1960-61, 275 και ΤΓ3ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190). Η λ. με δ|||| 
ρετική σημασ. στο Βλάχ. και σήμ. 

Α' Αμτβ. 1) Διασκεδάζω, περνώ τον καιρό μου διασκεδάζοντας: άλλοι να παίζουν 
να γελούν και να παραδιαβάζουν και άλλοι να κλαίουν, να θρηνούν να βαριαναστεύ^^Μ 
Τζαμπλάκ. 73* Έτρωγα, έπινα καλά, ανέγνοιαστα εκοιμονμονν, επαραδιάβαζα καλά 

σαν ήθελα ατός μου Περί ξεν. (Μαυρομ.) 215· ορίζει (ενν. η κόρη) πιάσασιν (ενν. ο7Μ| 
γιες) χορόν διά να παραδιαβάσει Αχιλλ. Ε 672· Ο ρήγας εξέβηκεν και επήγεν εις τον Στρό¬ 
βιλον και επαρδιάβαζεν με τα φαρκονία του Μαχ. 56 30 . 2) Κάνω περίπατο: εξέβησαν 

έξω να ευθυμήσουν, εις περιβόλια έμορφα διά να παραδιαβάσουν Απολλών. 346* Εξέ¬ 
βηκεν ο Διγενής ίνα παραδιαβάσει Διγ. {Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 1097. 3) Αναμετριέμαι, 

αγωνίζομαι, πολεμώ: να ειπονσιν του δεμέστικου ... εκ μέρους γαρ του πρίγκιπος, 
ομοίως κι εκ τον δεσπότην, το πως τους ανακράζονσιν τον να τους αναμείνουν, τλ« 
να παραδιαβάσονσιν αλλήλως εις τον κάμπον Χρον. Μορ. II 9059■ Αν είστε αντρεία), 
ελάτε να παραδιαβάσομεν Μαχ. 4 6 0 20 . Β' Μτβ. 1) Διασκεδάζω, ευχαριστώ κάπ, 

((Ευθυμία θέλω να ποίσω, να χαρώ και να χορενσω» λέγει εκείνη. ((Και μακάρι 
να μας έποικες αυτήν την χάριν διά να μας παραδιαβάσεις...» Συναξ. γυν. 578 
2) Διέρχομαι, διασχίζω έναν τόπο εξετάζοντάς τον: εκερδίσασιν την Καλομμάτα οί . 
γκοι κι είδαν τον τόπον έμνοατον, απλήν, χαριτωμένον (παραλ. 7 στ.) ...επαραδιάι 
σεν (ενν. ο Καμπανέσης ) τα μέρη Καλομμάτας Χρον. Μορ. Η 1748. 

παραδιαβαίνω. — Βλ. και περιδιαβαίνω. 

Από την πρόθ. παρά και το διαβαίνω. Τ. παραδαβαίνω σήμ. στο ποντιακό ιδ 
(Παπαδ. Α., Λεξ.). Η λ. το 10. αι. (Τπίρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187). 

(Μτβ.) 1} Τοπ. α) περνώ: Κάστρη πολ?Α επαραδιέβηκεν και χώρες επαρήλθεν I 
(Ε&γπΙιγ.) 245 κριτ. υπ.* β) προχωρώ, προσπερνώ: την καλήν μου ελάλησα παρα· 
λίαν τοιαύτην: τον τόπον να παρεδιαβεί, να κατεβεί ολίγον, να βλέπει, να στ οχ 
ται το τι τους θέλω κάμει Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εηο. 1474. 2) (Χρον). ξεπερνώ: ειδέ_ 

διαβεί η τριετία..., δνναται η κόρη ... να έχει λνσιν, να ορμαστεί με άλλον. Πάλ.ιν λέγο, 
και τούτο: ότι ημπορεί να παραδιαβεί και έως δ' χρόνους ή δι’ αρρώστια ή διά άλλην 
μην εύλογον Ελλην. νόμ. 525 14 . 



343 


τζαραδιαβαστής 

παραδιάβασις -ση η, Αίβ. ΕδΟ. 2852, Αχιλλ. Ε 276, Διγ. Άνδρ. 318 4 " 0,1 °, Διγ. 
0 51’ παρδιάβασις, Μαχ. 346 12 . — Βλ. και περιδιάβασις. 

Από τον αόρ. του παραδιαβάζω. Η λ. τον 8.-9. αι. (81βρΙΐ., Θησ.). 

Ια) Διασκέδαση, ξεφάντωση, πανηγύρι (Για —η σημασ. και το πράγμα βλ. Κουκ., 
ΒΕΚΣ 3, 1940, 17): ήλθε καιρός κι εθέλ,ησεν ο ρήγας να έβγει έξω και παίρνει και 
την ρήγαινα εις παραδιάβασίν των και την Χρνσάντζαν είπασι να πα να ξεφαντώσει 
Βέλθ. 1083" να κάμει παράταξην και γάμον, να σ' επήρε κι εις τον χορόν να σ’ έμπασε, 
ν α σου ’πε: ((Χάρο, σύρε»' τάχα με παραδιάβασες λέγω να ομιλήσεις, τους συγγε¬ 
νούς και φίλους του μπορεί να λησμονήσεις Πικατ. 378’ ήθελχν η αρχόντισσα εις τους γά- 
μονς να παγαίνει, συχνέα εις τες παραδιάβασες και καλοστολισμένη Ντελλαπ., Ερω- 
τήμ. 1611 - β) απόλαυση, ευχαρίστηση: Προσέχω, ιχνεύγω, κυνηγώ, πουλιά κρατώ 
από τέχνης και έχω τούτο εις θρέψη μου και εις παραδιάβασή μου Λίβ. ΕδΟ. 1078· 
όσον καιρόν ευρίσκει ον (ενν. ο μάρτυρας ) μέσα εις το καμίνι, άλλην παραδιάβασίν δεν είχε, 
μόνο την προσευχήν Ροδινός (Βαλ.) 216* γ) ξεγνοιασιά, ανεμελιά: εθανάτωσέ τον εις 
την ομορφιάν της σαρκός τον και εις την παραδιάβασίν της παιδιοσννης του Μαχ. 476 1 . 
2) Πέρασμα: τον μαύρου παραδιάβασες, των κουδουνιών ο κτύπος, εκείνου (ενν. τον 
Αχιλλέα) το αναντράνισμα, το έμορφόν τον σχήμα, των νέων τα θαυμάσια, των θαυμα¬ 
στών φαοίων, τίνος ψυχή να μη βρεθεί να μηδέν γένει δούλος εις εκείνον; Αχιλλ. Ε 819. 

παραδιάβασμαν το. — Βλ. και περιδιάβασμαν. 

Από τον αόρ. του παραδιαβάζω και την κατάλ. -μαν. Τ. παραδιάβασμα στο δοιηαν. 

Διασκέδαση: να τον (ενν. το Λίβιστρο) ευρεί (ενν. ο βασιλεύς) εις κυνήγιν του και 
εις παραδιάβασμαν τον Λίβ. 8ο. 1696. 

παραδιαβασμός ο, Χρον. Μορ. Η 8295, Φλώρ. 137, 772, 802, 934, Λίβ. 8ο. 2047, 
Λίβ. (ΕαπΛ.) Ν 934, Λίβ. ΕδΟ. 3220, 3257, Λίβ. Ν 2861, Ντελλαπ., Ερωτήμ. 530, 
Χρονογρ. (Λαμψ.) 226. — Βλ. και περιδιαβασμός. 

Από τον αόρ. του παραδιαβάζω και την κατάλ. -μός. Πβ. λ. παραδιαβιβασμάς σε 
σχόλ. του 14. αι. (ΟδΓζ^β, ΕΕΒΣ 30, 1960-61, 275). 

Ια) Ξεφάντωμα, πανηγύρι: εκάθισαν εις τους παραδ ιαβασμούς και έτρωγαν και έπι¬ 
ναν και εχορεύασιν Τρωικά 534 4- β) διασκέδαση, ευχαρίστηση, απόλαυση: να λνσομεν 
ιεράκια μας εις περδικοκυνήγιν, τάχα διά μιτρίασμαν και παραδιαβασμόν μας Λιβ. 
8ο. 2082" πιάνεις τα (ενν. τα πουλιά) μετά μηχανίας και εις το κλουβίν τα βάνεις, έχεις 
τα διά παρηγοριά και παραδιαβασμό σου Ντελλαπ., Ερωτήμ.. 115* τα ρόδα να συνάξω 
...και παν γλαΐζον κρίνον διά παραδιαβασμόν, δι ανασασμόν καρδίας Φλώρ. 1583· 
γ) ευχάριστη απασχόληση· παιχνίδι: «... θέλω και εις παραδιαβασμόν μετά σου να καθί¬ 
σω». Λέγει (ενν. ο καστελλάνος) προς τα παιδόπουλα και τους υποταγούς του: 
((Πιάσετε, φέρετε ταβλίν και θέστε το έμπροστέ μας», (παραλ. 1 στ.) Παίζουν οι όνο και 
ενίκησεν ο Φλώριος την νίκην Φλώρ. 1437, 2) Περίπατος: Την δε χαράν την είχασιν 

αυτοί οι συΐ’οόοιπόροι εις εύμορφα κυνήγια, εις παραδ ιαβασμούς των Φλώρ. 301. 

3) Ευχάριστη παρέα, συντροφιά: Αλέξανδρε, τους γέροντες πρέπει παραδιαβασμονς με 
τον βασιλέα να στέκονται και να μηδέν λείπουν από τον βασιλέα Διήγ. Αλ. V 37. 

παραδιαβαστής ο. — Πβ. περιδιαβαστής. 

Από τον αόρ. του παραδιαβάζω και την κατάλ. -τής. 

1) Αυτός που αγαπά τις διασκεδάσεις, γλεντοκόπος: ήτον (ενν. ο Αχιλλέας) καλό- 









παραδιαβαστώντα 


καρδος παραδιαβαστής εις έρωταν και εις κάλλος Αχιλλ. Γ 40* Ορεγόμουν να περπατώ 
με τους τραγουδιστάδες, με τους παιγνιώτας τους καλούς, τους παραδιαβαστάδες Σαχ) 
Αφήγ. 58. 2) (Ως επίθ.) ευχάριστος: Με κείνους απον να στέκεις ας είσαι παραδιαβα¬ 

στής Ξόμπλιν φ. 127 ν . 

παραδιαβαστώντα, επίρρ. 

Από το επίθ. *παραδιαβαστός (ή το επίρρ. *παραδιαβαστά) { παραδιαβάζω (βχ > \ 
και την κατά/., -ιόντα (Για το σχηματ. βλ. Μενάρδ., Γλωσσ. μελ. 94 και πβ. ξηχωριστώντα 
ντα και παπαριστώντα). 

Για περιοδεία: 'πιδέξια εξέβην (ενν. ο ρήγας) παραδιαβαστώντα απον τόπον εις Τ( {. 
πον Μαχ. 76 30 . 


παραδίδω, Καλλίμ. 479, Ασσίζ. 59 5 *®- 7 , 197 20 , 252’ 9 , 292 2ί >, 329 2 », 428> 2 , Διγ. 
Ζ 790, Χρον. Μορ. Ρ 667, Απόλλων. 704, Διήγ. Βελ. Ν* 14, Κορών., Μπούας 46, 85» 
130, Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 115’, Ιστ. Πατρ. 13 1 22 , 16 0 9 , Κυπρ. ερωτ. 9 7 , 93 05 , 
142 2 , Πανώρ. Δ' 386, Παλαμήδ., Βοηβ. 1214, Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 73, Ε' 760» 
Μεταξά, Επιστ. 47, Χριστ. διδασκ. 488, Διγ. Ο 2093, κ.α.* π α ρ α δ ι δ ώ, Ασσίζ 
206 4 , Μαχ. 100®, 380 2? , 512 10 · παραδίνω, Χρον. Μορ. Η 5685, Σταυριν. 276 
Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 72, Διγ. Ο 180, 923, 1677* παραδ (ι ) ώ, Ασσίζ. 428 1 · μτχ’ 
παρκ. παραδομένος, Ασσίζ. 58 15 · 30 , 2 5 3 2 ®, 308 13 , 447 12 , Διγ. Ζ 135, Μαχ. 164®, Θρ. Κύπρ. 
(Παπαδ. Θ.) 145· π α ρ αδ ο α μ έν ο ς, Σόφιαν., Γραμμ. Πρόλ. 13. 

Το αρχ. παραδίδωμι (Για την τροπή του σε παραδίδω βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 309 Ι¬ 
Ο τ. παραδίνω στο Βλάχ. και σήμ. Για τον τ. παραδ(ι)ώ πβ. σήμ. στην Κύπρο τ. διω 
και δκιω (Βλ. Χατζιδ., Λεξ., λ. δίω). Η λ. τον 4.-5. αι. (Γ-8, λ. παραδίδωμι) και σήμ. 

I Ενεργ. Α' Μτβ. Ια) Παραδίδω, δίνω στα χέρια κάπ. κ. : δίδουν, παραδίδονν τα 
(ενν. τα ρούχα τον ) ωραίαν την Μαργαρώνα, τάχατες ως κτητόρισσα και πρώτη από 
τ ας άλλας Ιμπ. 684 * Έπειτα εντέχεται να παραδώσου οι κριταί του καθενού καμπίτη το 
σκουτάριν του και το ραβδίν τον Ασσίζ. 467 2 ' έλαβε ... τες τρεις χιλιάδες τα φλωρία και 
τα επαρέδωκε του τεφτερτέρη Ιστ. πατρ. 177 1β ’ Περί πονλήσεως είδους και επί χείρας 
δεν το παραδώσει ο πουλήσας Βακτ. αρχιερ. 176’ β) (Προκ. για γράμμα): να πάρει 
του ξενοντσικον ετούτον το πιττόκιν, να το νπά της μάννας του, να της το παραδώσει 
Περί ξεν. (Μαυρομ.) 379’ Της αυθεντίας έπειτα παρέδωκετο γράμμα, όπως να μάθει 
παρ’ αυτού άριστα πάσα πράγμα Κορών., Μπούας 34· γ) (με αντικ. τη λ. κλειδιά, 
προκ. για παράδοση πόλης σε κάπ. 1 βλ. και σημασ. 3γ): Είτα του πάπα μήνυσαν και στην 
Μπολώνιαν σώσε, κι ευθύς ο καπετάνιος κλειδιά του παραδώσε Κορών., Μπούας 72' 
επήρε (ενν. ο βασιλεύς Κωνσταντίνος) τα κλ.ειδία τον κάστρου ... και νπήγεν εις την τέντα 
του σουλτάνου και του επαρέδωκε τα κλειδιά εις τα χέρια τον Ιστ. πατρ. 168 9 * δ) (με : 
αντικ. τη λ. ψυχή, προκ. για θάνατο* βλ. και Φρ. 4): ανατίθημι και παραδίδω την ψυχήν 
αου ... εις χείρας ... Δεσπότου ... Ιησού Χριστού Σεβήρ., Διαθ. 189. 2α) Παραχωρώ, 

3έτω στη διάθεση, στην κατοχή κάπ. κ.: εις άνθρωπος ον μία γυναίκα παραδίδει το εδικόν 
του ετέρου ανθρώπου Ασσίζ. 329 16, η μπορεί να παραδώσει τα σπίτια τά έλαβεν απέ τον 
ιφέντη τον ού έτερα πράγματα τοιαντα ως γιον ένι τους χρειοφελέτας Ασσίζ. 400®· περί 
ιγκαλεσίας κτήματος οπού μετατεθεί και παραδοθεί εις άλλον Βακτ. αρχιερ. 150* 

1) δίνω κ. ως ενέχυρο, ως εγγύηση: ο δανειστής ζητά τον αμάχιν τον εγγυητή τον και ο 
ΐγγνητής παραδίδει τον μίαν μούλαν εδικήν του Ασσίζ. 64®. 3α) Παραχωρώ αρχή, ■ 

•ξουσία: ήλθον ουν οι αδελφοί αυτού, ο τε Κωνσταντίνος ο Δράγασις και Δη μητριός κα\ 


παραδ ίδω 



θωμάς, εν τ ΐΙ Πόλχι παραδόντες την βασιλ.είαν προς Κωνσταντίνον Έκθ. χρον. II 12 · το 
'/οιπόν άλλο κριτή σας δίδω και να σας κρίνει την εξάν όλη του παραδίδω Φορτουν. 
|Υί η ο.) Ιντ. α' 156’ Με όαχτυλίδιον χρυσόν εντύς τον ρεβεστίζεΐ' κι αφού τον επ.αρά- 
δωσε > ί1 εποίκεν του το μάντζι, τότε τον μσταλώλ,ησε Χρον. Μορ. Ρ 1867* β) (προκ. 
για τόπο) θέτω υπό την εξουσία κάπ.: Αίγυπτον, Αλεξάνδρεια τον Πτολομαίον ’φήνω, 
ν α ’ναι αυθένττις και αυτός και του τες παραδίνω (έκδ. παριδίνω’ διορθώσ.) Αλεξ. 2858 * 
ο χοντοστάβλης έβαλεν τον σιρ Αίουν τ’ Ατιάμε και έμοσεν και ούλωι οι ί.ας του κάστρου 
να μεν παραδώσουν το καστέλλαν άλλου τινός παρά τον ρηγός Μαχ. 524 29 * γ) (προκ. 

υποταγή στους εχθρούς ύστερα από συνθηκολόγηση): σαν είδαν το γεγονός ότι λ,ηιο- 
χτονούσιν, τψ’ χώραν επαρέδωκαν, όπως να μη χαθούαι Κορών., Μπούας 45' ονκ επα 
ρεδιδόσαν τη, πάλ,ε παρηγορονντα, και πάντοτε επαντέχασιν στην Κωνσταντίνου πό/,ιν 
0ρ. Κων/π. (ΜΐοΗ.) 21. 4) Αφιερόινω: Το οποίον (ενν. ναόν } εσπούδαζα να το παρα¬ 

δώσω εις τον Σωτήρα, διό να μην τον έχω αντίδικον εις την ημέραν της κοίσεως Διαθ. 
Νίκωνος 254 9? · επαρόδωκαν (ενν. οι καλόγεροι) εις την υποταγήν του (ενν. του Θεού) 
χα ι σώματα και τ ας ψνχάς, καθένας την ζωήν τον Ιστ. Βλαχ. 1833. δα) Αναθέτω (εργα- 
οία): εποίκεΐ’ ν' τριβόλια σιδερένα και ν' κομμάτια σανίδια ... και τα αγγίστρια διά να 
εμπούΐ' εύκολα και να εβγονν δύσκολα ... και επαράδωκεΐ’ πασανού την τέχνην τον Μαχ. 
554 25, εσένα τούτη τη δουλειά, Θόδωρε, παραδίδω Φορτουν. (Υϊηο.) Ε' 190* β) ανα¬ 

θέτω τη φροντίδα, τη φύλαξη* την κηδεμονία: Για να βοσκίζει μετ' αυτά εκείνο το κο υρά - 
δι οπού της επαρόδωκα οχ το πουρνό ως το βράδι Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [826]· παρα¬ 
δίδω σή/ιερον τους εκατόν την κόρην, και αντείνοι να την πάγονσιν εις το Αργυρόν το 
Κάστρον Λίβ. ΕδΟ. 4218* το παραδίδω (ενν. το παιδί) σήμερο στα χέρια τα δικά σου Φορ¬ 
τουν. (νίηο.) Ε' 110* γ) εμπιστεύομαι κάπ. ή κ. στη φροντίδα κάπ.: α νόθε μ αν και τον 
καιρόν και εκείνην την ημέραν καθ’ ην με παρεδώκασιν εις το διδασκαλχίον προς το 
να μάθω γράμματα Προδρ. (Εΐ<3βη&ίθΓ) III 87* Την Πλάτζια-Φλώρε ήξενρε εσέν την 
παρυδίδω να την φνλ.άττεις ως εμέ, καλώς να την προσέχεις Φλώρ. 266* (σε μεταφ ): 
Αν τψ καρδιάν στα χέρια σου έχω παραδομένην, σ’ εσένα στέκει, καθώς θες, να σ’ έχω 
αγαπημένην Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1061]. 6) ? Αφήνω κάπ. ως αντικαταστάτη: το 

φίλο τον επαράδωκε στη μάννα και στον κύρη, στο πράμα του τον ήφηκεν αφέντη, νοι¬ 
κοκύρη Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Γ' 1695. 7α) Θέτω στη δικαιοδοσία, στην εξουσία κάπ.: 

Η αυλή εντέχεται να τον παραδώσει το κορμίν του χρειοφελέτη εις τον δανειστών Ασσίζ. 
305 2 * τον υπηρέτην του Θεού μη τον καταφρονήσεις, εάν και με τα μάτια σου πταίστην 


τον θεωρήσεις * μόνον παράδωσέ τόνε εις τον Θεού το χέρι κι εκείνος έχει μετ’ αυτόν 
να κάμει είτι θέλει Ιστ. Βλαχ. 169 1 * μας επαράδωσες εις χείρας των εχθρών σου Ιστ. Βλαχ. 
2499* Σουλαάνε μέγα (παραλ. 1 στ.), σήμερον παραδίδω σε ζωήν και θάνατόν μου Παρασπ., 
Βάρν. Ο 215* ο Θεός ηθέλησε και επαράδωσε την ζωήν μας εις τα εδικά σου χέρια Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 194* τώρα κατά πάσαν ανάγκην παραδίδω την παρθενίαν μου εις την αυ¬ 
θεντίαν σου Διγ. Άνδρ. 395 26 . β) (προκ. για διοίκηση): τον δε στρατόν παρέδωκαν εις 
Τ ψ διάκρισίν των Κορών., Μπούας 83* γ) παραδίδ-ω για θανάτωση - (εδώ σε μεταφ.): 
Αν αρνισθείς την δονλωσιν ..., να κράξω δήμιον έροηα και να σε παραδώσω Διγ. Ζ 
217. 8α) Αναφέρω, ανακοινώνω: Λεπτομερώς τους ερωτά την πράξιν όπου εποίκαν 

(παραλ. 1 στ.)* και αφόν τον επαράδωσαν την πράξιν όπου εποίκαν, πολύ καλώ του 
(φάνηκε Χρον. Μορ. Ρ 387* Και απ’ αυτά εν έκαστον πόσον και ποταπόν έναι ας σκοπή- 
οομεν. Και πρώτον να αρχίσω από τον ύστερον λώγον και με παραδείγματα να τα παραδώσω 
να γνωρισθονν Σόφιαν., Παιδαγ. 115* β) αποκαλύπτω: την βουλήν μου σήμερον εσέν 
τηΐ’ παραδίδω, μετά και το μυστήριον εσέν το φανερώνω Φλώρ. 347* : γ). μαρτυρώ: 
ΐΐνές παρέδωκαν εις αυτόν ως ότι αίτιος του φόνου του Κόρακας ουκ ην άλλως ειμή Μιχαήλ 






ηαραδίδω 


παοάδομα 


ο Πύλλης Δούκ. 235°. 9) Προδίδω: Επειδή τον αφέντη σου θέλεις να ταο δ ' 

κρένω καλόν στον θάνατον να μην τον αποδώσεις Αλεξ. 987- Επίστευσα της α δε 
Ορμίνου η πικραμένη, οπού με τόσην 'πιβουλιάν μ' έχει παραδομένη Σουαα 55 
φίδ. Δ' [712]· (με είδος σύστ. αντικ.}: ώσπερ γαρ εκείνος ... επαρέδωκε τον \ 
ούτως και μερικοί αρχιερείς παραδίδουν ... όεντέραν προδοσίαν τον Χριστόν 1^: 
19521 * (εδώ μεταφ.): Μη προλαμβάν' η γλώσσα σου ποτέ τον λογισμόν σου · ’ 

εκ συναρπαγής παρέδωκεν η γλώσσα Σπαν. Β 124. 10α) Μεταδίδω στους 

στέρους μέσω της παράδοσης κανόνες, αντιλήψεις, διδαχές, κ.τ.ό.: Περί μοναχ&οΐβ^ 
ματος, ότι τις ο παραδιδονς και διατί λέγεται αγγελικόν σχήμα και ποιος είναι ^ 
παρέδωκεν τόσους κόπους της καλογερικής Βακτ. αρχιερ. 166· ώσπερ οι άγιοι γ 
σιν και παραδίδουσί μας Παρασπ., Βάρν. € 50· τα συγγράμματα ... οπού ενοΜΟΜ 
τα επαραδώκασιν να τα έχομεν ημείς οι μεταγενέστεροι Κύριλλ. Κων/π. 372· οννϊϊ £„ 
να αποκρίνονται ότι «έτσι ενρήκαμεν, έτσι μας επαράδοσαν» Ροδινός (Β«λ ) 112 ·' 
β) (προκ. για σχολική διδασκαλία): οι καλοί ... διδάσκαλοι παραδίδουσί των παιΝ*® 
λάς παραινέσεις και συμβουλάς Σόφιαν., Παιδαγ. 101. Β' (Αμτβ.) ξεψυχώ 
πώς εις Άδην ον φθάνω, πώς ακόμη ψυχοκρατώ και πώς ου παραδίδω; Γλυκάψ 
178· Δε θε να φάγω ουδέ να πιω, ώστε να παραδώσω και του κορμιού μου θά' 
εβάλθηκα να δώσω Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Α' 1605· τα μέλη μου αφηδίν να παρα· 
Κυπρ. ερωτ. ΙΟΙ 18 . II Μέσ. 1) Παύω να πολεμώ ή να αντιστέκομαι, συνθη* 
υποτάσσομαι: ημέρες τρεις εκράτησαν τον πόλεμον του κάστρου και ουκ ηθέλησνλ, 
σώς του να παραδοθονσιν Χρον. Μορ. Ρ 2035· Αι πόλεις δε στον βασιλιά πάσαι |Γ 
θήκαν Κορών., Μπούας 85’ η βασιλεύουσα των πόλεων παρεδόθη εις τας χείρας των 
κων Θρ. Κων/π. Πολλ. 248 19 · Αφέντη μου, στην ψη σου, να ζήσεις, παραδίδομαι 
τουν. (νΐπο.) Δ' 130· (σε μεταφ.): τον Έρωταν ανέκραξε, στον Πόθο 
Εροιτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1372. 2) Περιέρχομαι στην εξουσία., στη δικαιοδοσία 

αμή γιατί 'σαι. Παλαμών, στρατιώτης αξιωμένος και εις την κρίσιν την εμήν είσαι 
ραδομένος, εις τέτοιον τρόπον απ' εμέ να 'σαι βεργετημένος Θησ. Θ' Γ69 7 ]· εις 

θρώπου δράκοντας τας χείρας παρεδόθης Καλλίμ. 626. 3) Αφιερώνομαι στο Θείίί 

τοί από νεότητος τον κόσμον αρνηθήκαν και εμπροστά εις τον Θεόν νυν επαραδι 
Ιστ. Βλαχ. 1836. 4) Προορίζομαι, έχω ως έργο: Είχεν και χείλη παχουλά, κο | 

βεβαμμένα, και προς ερωτοφίλημα ήσαν παραδομένα Διγ. Ζ 148· πάντοτε εις 

ή σαν παραδομένα (ενν. τα ομμάτια) Διγ. Ζ 135. 5) Εμπιστεύομαι τον εαυτό μο 

τύχη μου σε κάπ.: Σ' εσένα παραδίδομαι και βούηθα μου, Φροσύνη Πανώρ. Ε' ί?ί 
τον την νύκτα να ελθεί μαζί του να με πάρει, γιατί επαραδόθηκα εις τα δικά τον ] 

Διγ. Ο 1682· εσείς οπού πάντα επολεμάτε τους εχθρούς των χριστιανών ανδρειω, 
έναι παραδομένη η πατρίδα σας η ευγενική Χρον. σουλτ. 8 8 35 . Φρ. 1) Πι 

στ’ άρματα = αρματώνομαι: Τρομάμεΐ’ος εξνπνησε, με φόβον εσηκώθη, το τι 
ανεζήτησε, στ’ άρματα επαραδόθη και το δοξάρι του ζιμιό επιάσεν εις τη χέρα 
(Αλεξ. Στ.) Β' 692. 2) Παραδίδω θάνατον — πεθ αίνω: τους φέρουσιν μη θι 

πολ,λόκις και με βίαν εις τόπους ξένους ... (παραλ. 2 στ.) να παραδώσουν θάν 
ρίς πληροφορίαν Αλφ. ξεν. Α0. (Μαυρομ.) 53. 3) Παραδίδω θανάτω — Θανατ 

πριν ολάγον άπαντας θανάτω παραδώσας Διγ. (ΤΓ&ρρ ) Ογ. 2486· άπαντας πικρώ 
τω παρέδωκε (ενν. ο Παγιαζήτ) Δούκ. 1 53 27 . 4) Παραδίδω το πνεύμα (μου) 

ψυχήν μου ~ ξεψυχώ, πεθαίνω: Το πνεύμα τον επαρέδευκεν κι απήραν το οι αγγ0βΙΒ 
Μορ. Η 2754" πεσούσα επί της γης παρέδωκεν το πνεύμα Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕΜΙΐ 
εις τες αγκάλ.ες μου παρέδωκες την ψυχήν σου Διγ. Άνδρ. 401 25 . 5) Παραδίδω η 


νίνομα 1 αιτία θανάτου: Εδ' αρρωστώ και κρίνομαι, φυγομαχώ και πέφτω, και τ' όνομά 
ΰΰ „ β£) Μ πει και θέλω εξεψυχοίσει, διά να σε κράζουν φόνισσαν και ψυχοπαραδότριαν, 
διατί επαρέδωκεν ψυχήν η εδική σου αγάπη Κρωτοπ. 607. 

Η μτχ· παρκ. ως επίΟ. = Ια) Ξέψυχος: πέφτει χαμαί εις την γην λιγωμένος, νεκρός 
προδομένος Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 451 · β) (μεταφ.) απελπισμένος: όλοι οι χριστια¬ 
νοί τρέχουν παραδομένοι, όταν εδόΟη η βουλή από Θεόν να γένει Θρ. Κύπρ. Μ 103. 

2) ^Στεριωμένος, σταθερός: Μισεύω κι η αγάπη μας ας έν' παραδομένη, ώστε να πάγο» 
και να 'ρθώ, πέρδικα πλουμισμένη Οι. ρορ. 848. 

παραδιεβάζω, βλ. παραδιαβάζω. 

παράδικα, επίρρ., ΙΤουλολ. Αθ. 474. 

Από το επίθ. παράδικος, που απ. τον 8. αι. (Ε&πιρβ, ΕβΧ.}· Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
(ΓΙαπαδ. Α., Λεξ., Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ , Άμ., Χιχκ. Χρον. 6, 1925, 52). 

Πολύ άδικα: τολ.μούν κατηγορούν, βρίζουν την βασιλ.είαν σου, το πως ποιείς παρά¬ 
δικα και κόμνεις στραβή}· κρίσιν Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 ΑΖ 108. 

παραδικία η, Λίβ. Ρ 2509, Λίβ. 8ο. 2789, 2814, Λίβ. Ε*ο. 3942, 4002, Ντελλαπ., 
Ερωτήμ. 791. 

Από το επίθ. παράδικος και την καταλ. -ία. 

Υπερβολική αδικία: Ω παναθλία, τι έπαθες εκ της παραδικίας! Διγ. (Αλεξ. Στ.) 
Εδ€. 115" ο βασιλεύς των ουρανών εις τον σταυρόν επάνω έλαβεν θάνατον πικρόν! Έδε 
παραδικίαν! Ντελλαπ., Στ. Θρηνητ. 407. 

παράδικο(ν) το. 

Το ουδ. του επιθ. παράδικος ως ουσ. Η λ. στο 8θΐΠ3ν. (λ. παράδικα τα) και σημ. 
στη Χίο (Πασπ., Γλωσσ., λ. παράδικα και ΡβΓΠ., βί. Ιΐη^αϊδΙ. III 496). 

Πολύ άδικη πράξη: πολλά παράδικα έπρατταν οι Ρωμαίοι · επράττασιν και πράτ¬ 

τουν τα και πάλιν κάμνουσίν τα Διήγ. Βελ. χ 471 κριτ. υπ. 

παραδικώ. 

Από την πρόθ. παρά και το αδικώ. Η λ. τον 7. αι. (81βρΙΐ., Θησ., λ. -έω). 

Αδικώ (κάπ.), βγάζω άδικη κρίση (για κάπ.): Αυθέντα, να συγχωρεθείς, μη με πα- 
ραδικήαεις ΒέλΟ. 555. 

παραδίνω, βλ. παραδίδω. 

παραδ(ι)ώ, βλ. παραδίδω. 
παραδοκιμάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το δοκιμάζω. ( 

(Ιίροκ. για φαγητό) γεύομαι λίγο, «τσιμπάω»: αυτά (ενν. τα /.ουκάνικα και τα σκαλ- 
τιισουνια) δεν τα λ.ογιάζο» και μοναχής για ζήση μυν τα παραδοκιμάζο» ΣτάΟ. (ΜαΚιηί ;■ 

ν' 120 . 

παράδομα το, Πεντ. Λευιτ. V 21. 

Από το παραδίδω και την κατάλ. -μα, 













παραδοξασμένο. 


Κατάθεση για φύλαξη, παρακαταθήκη: να στρέψει το άρπαγμα ος άοπα^εν 
το τιαράδομα ος επαοαδόθψ μετά αυτόν αυτ. V 23. 

παραδοξασμένος, μτχ. επίθ. 

II μτχ. παρκ. του παραδοξάζω. 

Πάρα πολύ δοξασμένος, ένδοξος: Εσύ είσαι δοξασμένος και παραδοξασμένος , 
(έκδ. τον) νίκος οπού έλαβες από τον πατέρα μου και από εμένα ..., διά τούτο σε παρ 
ότι να μου χαρίσεις την ζωήν μου Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 119 Γ . 


παράδοξος, επίθ., Γλυκά, Στ. 256, Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 442, 746, 749, 1099 12|Ρ 
2016, 2703, Διγ. Ζ 709, 1436, 3169, 3809, Σπανός (ΕίάθηβίβΓ) Α 492, I) 1742 Βί ’ 
Αλ. 2266, 2383, Ιμπ. (Κβ£Γ. ) 668, Χρον. Τόκκων 734, Αλφ. 14 116 , Θρ. αλ. 31 & Ρ 
Κων/π. διάλ. 3, Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 110 19 , Ριμ. Βελ. ρ {Β^ΙίΙν.-ν. ΟβΓη.) 1 ΔώΡ 
Βελ. Ν 2 1, Βυζ. Ιλιάδ. 3, Αχέλ. 1070, 2044, Ιστ. πατρ. 92 8 , 118 13 , Κατζ. Δ' 145,Βακτ! 
αρχιερ. 174, κ.α. 

Το αρχ. επίθ. παράδοξος. 

Ια) Απροσδόκητος, ανέλπιστος: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 432* β) απίστευτος: 
Σφρ., Χρον. (Μδίδδηο) 72 25 . 2) Που ξεπερνά την κοινή λογική, ασύλληπτος από τον 

κοινό νου, υπερφυσικός: Ω κορασιές κι εσείς βοσκοί δράμετ’ εδώ να ιδείτε την σήμερον 
παράδοξον πράγμα να στοχαστείτε, να δείτε θαύμα μαγικόν, μιας που μπορεί και τρέ- \ 
χει και φεύγει και του κεφαλ,ιού εις το κορμί δεν έχει Σουμμ., Παστ. φίδ. Β' [1278]· 
τι παράδοξον γέγονεν Αλεξάνδρα) μην έχων οντος νήας ονν πέραθεν ορμηθήναι μέ- 

ρος νπανεχώρησεν, ως φασί, της Θαλάσσης και πάσα δύναμις πεζών διήλθεν ακωλντως 
Βίος Αλ. 1200· ακούσατε, ..., ένα θαύμα παράδοξον ... την ώρα που ο βασιλ,εύς το έχασε 
(ενν. το βασιλικόν ρούχον), ω του θαύματος, ενρέθη εις την Θεσσαλονίκην, επάνω εις τον 
τάφον τον αγίου Δημητρών Εγκ. αγ. Δημ. 112 212 · 3) Που ξεπερνά τα κοινά όριά, 

υπέρμετρος, υπερβολικός; α) (με θετική σημασ.): Το δε παιδίον ηύξανε ο Διγενής Ακριτης 
χάρισμα έχων εκ Θεού παράδοξον ανδρείας, ώστε πάντας εκπλήττεσθαι τους αυτόν 


καθορώντας Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 948 ’ Ην τις δ’ εκεί Κλειτόμαχος, ανήρ εκ των Θηβαίων, 
έχων ισχύν παράδοξον ος και καθυπεσχέθη προσυπογράψας εαυτώ πάλην, πυγμήν 
νικήααι άμα τε και παγκράτιον Βίος Αλ. 2413 - β) (με αρνητική σημασ.): μεγάλον \ 
και παράδοξον, φρικτόν βλλπω τον φόνον με πλειστόν ορφανών παιδιών και των χηρά-ΈξΚ 
δων πόνον Διακρούσ. 106 17 . 4) Πρωτοφανής: ραβδέαν δε τον αμιράν προσέκρουσε 

(ενν. ο νέος) μεγάλην και τότ’ αυτός απήρξατο να τρέμει δειλιάζω ν. Σαν είδαν οι 

Σαρακηνοί παράδοξον το πράγμα, κατά πολλά εθαύμασαν αυτόν τον νέον όλοι Διγ. Ζ 
343" Όντως λίαν το οραθέν παράδοξον και ξένον' άνθρωπος άοπλος, πεζός, ράβδον | 
κατέχων μόνην ημάς τους εν τοις άρμασι καλώς καθοπλ,ισμένους (παραλ. 1 στ.), καθο- 
λικώς ενίκησεν Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 2647 · Τέσσαρα γαρ και μόνον ευρίσκω τα προσιστά- 
μενα’ το έλαττον του γένους... Λοιπόν περί του πρώτου λέγω ότι ουδέν ένι παράδοξον, 
επεί ουδέν ένι ελ,άττονος γένους της κυρίας μου και αοιδίμου μητρός σου Σφρ., Χρον 
(Μ&ίδδϊΐο) 110 11 . 5α) Ασυνήθιστος: πύργον μέγα προς αυτοίς κτίσας ωραίον πάντα, 

το ύψος δε αμήχανον παράδοξος δ’ η κτίσις’ από γαρ γης τετράγωνον την ανάβασιν 
είχε (παραλ. 1 στ.), άνωθεν δε οκτάγωνος μετά λαμπρών θυρίδων Διγ. Ζ 3839' β) πα 

ράξενος: Τδόντες δε οι συγγενείς σου την παράδοξον συμβουλήν ηφέραν τον πνευματ 
Σπανός (ΕκΙοπθϊθγ) Β 156. 6) Θαυμαστός, αξιοθαύμαστος: έχεις και κάλλος θαύμα 

στόν, ανδρεία εξαιρημένην (παραλ, 4 στ.) και εμάς αρμόζει αμό του νυν προς σε παρα- 
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παράδοσις 


γενέσθαι (παραλ. 1 στ.), τους γάμους να ποιήσομεν της ημών αδελ,φίταας και να χα- 
ρούμεν συν θεφ τα της επιτυχίας, ότι ξένος και παράδοξος εις την ανδρείάν την έχεις 
Δχιλλ. Ν 1356’ Τι, γέρον ανδρικότατε, κόπους ημίν παρέχεις; (παραλ. 3 στ.) Ου γαρ 
εθαύμασας πολλά ημάς ως αήττητους τας παραδόξους καθορών αεί ανδραγαθίας Διγ. 
2 3246. 7) (Προκ. για καταγωγή) ευγενικός, διακεκριμένος: ο στρατηγός ο θαυμα¬ 

στός μέρους της Ρωμανίας, είχε κόρην πανεύμοοφον κλ.ημένην Ευδοκίαν ης πάντοτε 
το όνομα ήκουεν ο Ακριτης, είχε γαρ κάλ.λος άπειρον, παράδοξον το γένος Διγ. Ζ 1642. 

Το ουδ. ως ουσ. =1) Απροσδόκητο γεγονός που προκαλεί έκπληξη ή δέος: Ω θαυ¬ 
μαστόν παράδοξον, ω συμφορά μεγάλη, οπού την επανέβηκε Ρουσίαν την μεγάλ,ην! 
(παραλ. 6 στ.) Τοσούτον χρόνον πέρασαν κι ήτον λευθερωμένοι, και τώρα λόγον έλ.ειψε 
να γίνουν σκλαβωμένοι Βίος Δημ. Μοσχ. 109■ έδωκε δε (ενν. ο αυθέντης) αυτούς (ενν. 
τους χριστιανούς) δωρεάς και όρια εν ότι ό αν αιτήαωσι δώσουσιν αυτοίς' ο δε Πέρσης πε- 
σών προσεκύνησεν αυτούς εκπλαγείς το παράδοξον Έκθ. χρον. 38 25 . 2) Ασυνήθιστο, 

παράδοξο γεγονός: βλ.έπει τα παράδοξα, τα παρά φύσιν όλ,α Καλλίμ. 278. 3) (Πιθ. ) 

λογικό παράδοξο: ΔΑΣΚΑΛΟΣ: α δω Λι αλλάξει λογισμό και παίρνει τη ντοτρίνα, θ’ 
αρχίσω τα παράδοξα να τ' αρμηνέψω εκείνα, τά δεν ορμήνεψα αλλ.ουνού... (παραλ. 3 
στ.). ΓΙΑΚΟΥΜΟΣ: Δε θέλω πλιο παράδοξα, μηδέ ντοτρίνα τόση Κατζ. Δ' 140. 

παραδόξως, επίρρ., Διγ. (ΤΓ&ρρ) Ογ. 3202, Μ. Χρονογρ. 59 Γ , Νέκταρ., Ιερο¬ 
κοσμ· Ιστ. 199. 

Το αρχ. επίρρ. παραδόξως (Ε-8, λ. παράδοξος). Η λ. και σήμ. 

α) Αντίθετα με το λογικά αναμενόμενο: Διγ. (ΤΓδρρ) Ογ. 1103, Διγ. Ζ 3871* 
β) απροσδόκητα, ανέλπιστα: Έκαμε τυφλός χρόνους δέκα κι εις τους ένδεκα παραδόξως 
ανέβλεψεν με κάποιαν αιτίαν γελοιώδη... το Μαντείαν τον είπε ότι αν νίψει τα ομμάτιά 
τον με ούρον γυναίκας καθαράς..., θέλει αναβλέψει Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 237* 
γ) (προκ. για θεϊκή παρέμβαση) με τρόπο θαυμαστό: Ο Θεός ... οικονόμησε με τοιούτον 
τρόπον να διαφυλάξει παραδόξως και παρ’ ελπίδα τούτο το άγιον Μοναστήριον ... ούτως 
ηλευθερώθη το Μοναστήριον και δεν εχαλάσθη ως και τα λοιπά. Θεού οδηγία Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 193. 

παράδοσις -ση η, Ασσίζ. 256 18 . 

Το αρχ. ουσ. παράδοσις. Η λ. παράδοση και σήμ. 

Ια) Το να παραδίδει κάπ. κ. σε κάπ.' (εδώ νομ.) παράδοση, κατάθεση για φύλαξη, 
παρακαταθήκη: Αυτού λέγει το δίκαιον περί των παραδόσεων τό ποιεί ο εις του άλλου..." 
εις άνθρωπος, έρχεται εις τον χανιέρη τον και λ.αλεί του: «στρέψε μου τα κ πέρπυρα, τά 
σου επαοάδωκα όταν επήγα εις τό Ιεροσόλ.νμαν...» Ασσίζ. 331 1 " ημπορεί να ζητησει εκεί¬ 
νου οπού θέλει οπέ τους <5ύο, τουτέστιν ... ού εκείνου οπού τω έδωκεν εις προικών ού εις 
παράδοσιν, και εάν εκείνος αγκαλ,έ προτύτερα εκείνον οπού το πράγμαν επαράδωκεν εις 
ορμασίαν ού εις παρακαταθήκην... Ασσίζ. 428 10 · 11, δίκαιον ένι να ακούσετε το δίκαιον 
των παραδόσεων, ήγονν τό λέγεται κουμαντίζα λατίνικα κατά τον νόμον Ασσίζ. 79 24, 
β) το να εμπιστεύεται κάπ. σε κάπ. ένα πρόσωπο: Εκείνος δε απελογήσατο ως ζητούντο 
αδύνατόν τι, ου δι’ άλλο τι, αλλ’ ή διά τον ορισμόν τον πατρός αυτών και την προς εκείνον 
εμήν διά στόματος παράδοσιν Σφρ., Χρον. (Μ&ΐδθ,ηο) 36 4 . 2} Τποταγή στον εχθρό 

ύστερα από συνθηκολόγηση: Όταν ενικηθήκασιν κι εχάσασιν τα θάρρη, ο πασαένας 
έτρεχεν νά ’βρει καμπόσην χόριν. Τότες εδόθην η βουλή παράδοσις να γένει, να ζή- 
σουν οι επίλοιποι άσ’ είναι γλντωμένοι Θρ. Κύπρ. Μ 164. 3) (Θρησκ.) α) θεωρία, 








παραδοτίχόν 


παραετΐαινω 



Ρ'Ο, κ.τ.ό., που μεταδίδεται στους μεταγενεστέρους: Το οποίον πράγμα 
'αν εικόνων) μάς είναι ανάγκη να γνωρίζομε» να κρατννομεν όγι «χ.,.. 


πρακτική, αντίληψη 

(ενν. την τιμήν των εικόνων; μας είναι αναγκη να γνωριςομεν να κρατννομεν όχι μόνον 
με τας ιστορίας των πρώτων και τας παραδόσεις, τα οποία πράγματα έχουσι και ποέπει 
να έχουσι πολλήν δύναμιν εις την εκκλησίαν των ορθοδόξων Πηγά, Χρυσοπ. 52 (7)· Περί 
ιερουργίας της προηγιασμένης πόθεν έσχε την παράδοσιν Βακτ. αρχιερ. 155 ■ 1 Εχομε» γαο 
εκ παραδόσεως ότι τούτο είναι το ιερόν εις το οποίον το πρώτον εγνωρίσθη ο Μωνσής μ$ 
τας θυγατέρας του Ιωθώρ, όταν τως επότισε τα πρόβατα τως Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ι σ - 
155" β) διδασκαλία, διδαχή: Εντολή λοιπόν κάτεχε πως είναι και παράδοσις του βασι- 
λέως ημών Χριστού του θεού Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 69 10 ' 11- γ) τα κείμενα 
της ιερής παράδοσης (σε αντιδιαστολή με την Αγία Γραφή): Από πολλών παραδόσεων ; 
και θείων Γραφών ηκονσαμεν... Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 346 ν . 

παραδοτικό(ν) το, Χρον. Μορ. Η 2163. 

Το ουδ. του επιθ. παραδοτικός (απ. σε έγγρ. του 14. αι. [ΑοΙ. Χβη. 4 47 , 5 47 , 18 34 
ΑοΙ. ΧβΓ. 19 26 , 25 3 , Γράμματα Μετβώρ. 25 8 , 26 18 , κ.α.]) ως ουσ. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
(Μηνάς, Γλωσσάρ. Ιτ., Βαγιακ., Ξένιον Ζέπου III, 1973, 554). 

Έγγραφο μεταβίβασης νομής τόπου (Για τη σημασ. βλ. και δοΐΐιηίΐΐ, [Χρον. Μορ. 

Ρ σ. 614]): Εις τούτο ενθνμήθηκεν τες συμφωνίες που είχεν με εκείνον τον μισέρ Τζε- 
φρέ διά του Μορέως τον τόπον ολπίδαν είχεν δυνατή..., ότι το στείλει τον τινάν..., 
να τον δεχτεί ως αφέντη του, τον τόπον να του δώσει (παραλ. 6 στ.)· όρια εν και εγρά- 
ψασιν όλα τα προβελέντζια, ωσαύτως τα παραδοτικά τά ’μελλεν να επάρει Χρον. Μορ. 

Ρ 2163. 

παραδραμός ο, βλ. παραδαρμός. 

παραδρομή η, Καλλίμ. 147, Βέλθ. 1081, Ερμον. Α 312, Λίβ. 8ο. 43, Αίβ. Εδο.' 
1172, Αχιλλ. Ν 65, Σφρ., Χρον. (Μ&ίδ&ηο) 172°, Έκθ. χρον. Τ’, 16 24-5 , Βυζ. Ιλιάδ. 456, 
Ιστ. πολιτ. 14 20 , 55 4 , κ.α. 

Η λ. στον Αριστοτέλη και σήμ. 

1) Πέρασμα α) χρόνου: Μετά δε την παραδρομήν τούτων των δέκα χρόνων εκείνη 
εγέννησεν υιόν Αχιλλ. Ο (δΐϊΐΐίΐΐ) 35 · μετά καιρού παραδρομήν ήλθεν ο Φερδερίγος Λίβ. 
ΕδΟ. 3186" β) τόπου: μετά την παραδρομήν και τον τοσοντου τόπον εις κάστρον 
κατηντήσασιν μέγα, φρικτόν και ξένον Καλλίμ. 173. 2) Παράταση· αναμονή: διατί 

παραδρομήν τόσην με δίδεις χρόνο)»; Ελπίζεις εις την ανάκαψιν και πάλιν τον Λιβί- 
στρου; Λίβ. 8ο. 2234. Έκφρ. Εκ παραδρομής — από απροσεξία, κατά λάθος: ταύτα 
πάντα τας γραφή: καλιό: εξεταχΟήναι, μήποτε εκ παραδρομής άλλος αδικηθήναι Αξαγ., 
Κάοολ. Ε' 1284. 

παράδρομος ο ή παράδρομον το. 

Ί ο αρσ. ή το ουδ. αντίστοιχα του αρχ. επιθ. παράδρομος. Το ουδ. παράδρομον το ήδη 
αρχ. - απ. επίσης σε έγγρ. του 11. αι. (Λοί. Ι,;ι\Τ. Γ>3 14 ). 

1) Δρόμος, πορεία: Όπισθεν εσυχνόβλ&πεν (ενν. ο Φλ,ώριος ) του παραδρόμου εκεί¬ 
νου να ίδει την παράξενον εκείνην την ηγάπα Φλώρ. 297. 2) (Προκ. για χρόνο) πάγ; 

ροδος, παρέλευση: μετά δε παράδρομον τριών ημερών ... ανοιξάντων τας σφραγίδας ειδόΜ 
το σώμα διαλυθέν Ιστ. πολιτ. 50 8 . - ; ΐξ 
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παραδυναστεύω. 

Το αρχ. παραόνναστενω. Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. στο Όιΐ Γ.βη^β (λ. παραδυναστεύο - 
ντες). 

Η μτχ. ενεστ. ως ουσ. = ανώτατο βυζαντινό αξίωμα αντίστοιχο με αυτό του πρωθυ¬ 
πουργού (Για το πράγμα βλ. ϋΐΐ 03η£6, ό.π., ΑϊίΓννβΐΙθΓ, Βγζ. βί Π16Γ 142 σημ. 3, Κα- 
ραγ-, Βυζ. διπλ. 2 156-7 και Χριστοφιλοπούλου, Σύμμ. 2, 1970, 143): εβασίλευσεν ευσε- 
βώς συν τη μητρί αυτοίς ... εχονση παραδνναστεύοντα τον πρωτοαέβαστον και πρώτο- 
βεστιάριον κυρ Αλέξιον τον Κομνηνόν Β3 γ ζ. ΚΙβϊηοΙίΓΟΠ. Α' 147 85 . 

παραδυνάστης ο. — Βλ. και παραδυναστενω. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. δυνάστης. 

(Προκ. για τον έρωτα) βασιλιάς, κυρίαρχος: Γίαραδυνάστα (έκδ. Έρως, δυνάστα' 
διορθώσ. κατά το χφ Παροδυνάστε' πβ. και Κριαρ., Αθ. 45, 1933, 236, όπου είχε προτα- 
6εί η διόρθ. παρά δυνάστην) φοβερέ, χρονσοφτερουγοφόρε, τρέμω την ελικίτσαν σου, 
φοβούμαι την θεωρίαν σου Ερωτοπ. 513 κριτ. υπ. 

παραδυνατός, επίθ. 

Από την πρόθ. παρά και το επίθ. δυνατός. 

Πολύ δυνατός: Η χρόα η κόκκινη έναι ιστία και από την φνσιν της ιστίας έναι ζεστή 
και ξερή και κάνει τον άνθρωπον να έναι περίχαρος, δυνατός και παραδυνατός Καρτάν., 
Π.Ν. Διαθ. φ. 39 ν . 

παραδώ, επίρρ.’ παράδω' παρέδω, Λόγ. παρηγ. Ο 599, Αχιλλ. Ν 394. 

Από την πρόθ. παρά και το επίρρ. εδώ. Τ. παρεδώ στο 8θΓΠ9ν (λ. παρά εδώ). Η λ.. 
στο Βυ Οβη^β και σήμ. 

α) Πιο εδώ, πιο κοντά: τι έναι τό εμποδίζονται (ενν. οι εχθροί ) και ονκ έρχονται 
παρέδω; Αχιλλ. Π 297 · β) (με την πρόθ. εις+γεν.) κοντά σε: Λπαντου εδιόρθωσε 
τον τόπον να κουρσεύσει, γνροθεν τα περίγυρο παράδω εις του Ζαβέρδας Χρον. Τακ- 
κων 158. 

παραδώνω · παραδώννω. 

Από την πρόθ. παρά και το δώνω. Ο τ. και σήμ. ιδιωμ. (Λουκά, Γλωσσαρ. 358 και 
Καρανικόλα Σ. και Αλ., Παροιμ. Σύμ. 191). Η λ. στο 8θΐΏ&ν. και σε έγγρ. του 16. αι. 
(Βισβίζ., ΕΑΙΕΔ 4, 1951, 81 12 ). (Μέσ.) παραδίδομαι (στον εχθρό): έμεινεν το κά¬ 
στρον εύκαιρον και αν είχεν έρτειν το στόλος απάνω τον επαραδώννοννταν από την πείναν 
Μαχ. 428 31 * 2 . 

παραεμπλήζομαι. — Πβ. αναμπλήζομαι. 

Το μέσο του παραεμπλήζω, από την πρόθ. παρά και το *εμπλήζω ή από τον αόρ. 
παρενέπλησα του παρεμπίμπλημι (πβ. ΙΑ, λ. ανεμπ/.ήζω). 

(Αμτβ.) γεμίζω υπερβολικά: Έρχονται (ενν. τα οράματα) και από τον στόμαχον, 
όταν παραεμπληαθεί από πολλά φαητά και από μέθην Μαλαξός, Νομοκ. 491. 

παραεπαινώ · π α ρ απα ιν ώ. 

Από την πρόθ. παρά και το επαινώ. 

Επαινώ υπερβολικά: η ευμορφία τον (ενν. τον βοντσίον) εξαίρετος γαρ ήτον, μό¬ 
νον γιατί ήτονε μικρόν δεν το παραπαινάω Κρασοπ. (ΕίάβηβϊθΓ) 8 67. 






παραζαλίζομαι 


παραζαλίζομαι. 

Από την πρόθ. πσρα και το ζαλίζομαι. Η λ. και σήμ. 

Ζαλίζομαι πολύ: ο Ηράκλ.ης απ' την Έγριπον εσάλεψε δαμάκι, 
λάστηκε κι είναι να πιει φαρμάκι Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Β' 1436. 

παραζάρω. 

Από την πρόθ. παρά και το ζάρω. 

Αποκτώ μια σταθερή έξη, παρασυνηθίζω: καταρούνται και παραζάρουσι να βλαίφη. 

μούσι και να σνχνομνέουσι το όνομα του θεού Χριστ. διδασκ. 300. 1 

. . ; ·' *. · ·.’ 

:ν.ί - 

παραζηλειά η. 

Από το μτγν. παραζηλόω. 

Οργή, θυμός: να μη θελήσει ο Κύριος να συμπαθήσει αυτουνού, ότι τότε να καπνίσει 
ο θυμός του Κύριου και η παραζηλειά τον εις τον ανήρ εκείνον και να σταλίσει εις αυτόν 
όλη η κατάρα Πεντ. Δευτ. XXIX 19. 

παραζηλωτής ο, Πεντ. Έξ. XX 5, Δευτ. IV 24, V 9, VI 15. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ζηλωτής. 

Αυτός που ζηλεύει πολύ* (προκ. για το Θεό): να μη προσκυνήσεις εις είδωλ,ο άλλο, 
ότι ο Κύριος παραζηλ.ωτής το ονομά του, Θεός παραζηλωτής αυτός αυτ. Έξ. XXXIV 14. 


για η επαραζα- 


παραζιγανεύω · παραζ ιγαν εύ γ ω. 

Από την πρόθ. παρά και το ζιγανεύω. 

Δυσκολεύω λίγο κάπ.: τ’ άλογο τον Ρωτόκριτου τον παραζιγανενγεί' καλά και 
να ’το δυνατό κι ογλήγορο κι εκείνο, σ’ όλα δεν ήτονε σωστό ωσάν του Αρίστου εκείνο 
Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1734. 

παραζυγιάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ζυγιάζω. Η λ. στο δοΐϊΐαν. 

Χρησιμοποιώ δόλια μέσα κατά το ζύγισμα, κλέβω στο 
Κουκ., ΒΒΠ Β' 1 252 και Πετρόπ., ΕΛΑ 7, 1952, 37 
κίζονν και παραθερίζουν και όσοι παραδικίζουν... . 

παραζύγιασμα. το. 

Από τον αόρ. του παραζυγιάζω και την κατάλ. -μα. 11 λ. στο ΗΟΠί&ν. 

Ζύγισμα με δόλια μέσα: να του τα πάρομεν ... με παραζυγιάσματα, με 
ματα Χριστ. διδασκ. 317. 

παραζυγιαστής. ο. 

Από τον αόρ. του παραζυγιάζω και την κατάλ. -τής. 

Αυτός που ζυγίζει με δόλια μέσα, που κλέβει στο ζύγισμα: εισπρακτορα 
τιράκτορα ή παραζυγιαστήν ένοχον Παράφρ. Χων. (Νικήτ. Χων., Βόνν., 421 


ζύγισμα (Για το πρά*| 
όσοι παραζυγιάζουν και πι 
Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓΠ.) 252. 


παραζυγίζω. — Βλ. και παραζυγιάζω. 

Από την πρόθ. παρά και το ζυγίζω. 

Χρησιμοποιώ δόλια μέσα κατά το ζύγισμα, κλέβω στο ζύγισμα: να μην είσαι, 
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παραθαλάσσιος 


φέ μου, κανχησάρης..., μη ονειδίζεις..., μη παραμετράς, μη παραζυγίζεις Συναδ., Χρον.- 
Διδαχ. φ. 100 Γ . 

παραζυγώ. 

Από την πρόθ. παρά και το ζυγόω. 

Πλησιάζω πολύ - (εδώ μεταφ.): αι αρεταί αι μη συγχωρούσαι τη κακάα παραζυγάν 
Πυο3Γ, Βοπηοιίδ 78. 

παραζυμωτής ο, Προδρ. (ΕίάβηείβΓ) III 273-26 χφ Ρ κριτ. υπ. 

Από την πρόθ. παρά και το ουσ. ζυμωτής. Για τον τρόπο σχηματ. βλ. Παπαδ. Α., 
ΛΑ 6, 1923, 129-130. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. 

Βοηθός ζυμωτή (Για τη σημασ. βλ. και Κουκ., ΒΒΠ Β' 1 183): Εάν ήμουν παραζυ¬ 
μωτής ή δουλχυτής μαγκίπου, προφούρνια να εχόρταινα αυτ. III 165. 

παραζώ. 

Το αρχ. παραζώ. Α. παραζειώ στο δοΐϊΐ&ν. Η λ. και σημ. στο ποντιακό ιδιωμ. με 
διαφορετική σημασ. (Παπαδ. Α., Λεξ.). 

Ζω σε μάκρος, πάνω από το κανονικό: λέγονσι (ενν. οι κό/.ακες ) ότι η ζωή μας όλη 
έναι μία στιγμή του καιρού και πρέπει να ζονμεν, αλλ’ ονχί να παραζούμεν Σόφιαν., Παι- 
δαγ. 289. 

παραθαλασσία η, Ερμον. Θ 238, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 107, 281, Λίβ. Εδο. 
3016, Λίβ. Ν 2696, Δούκ. 371 33 , Αλεξ. 540, Λουκάνη, Ομήρ. Ιλ. Α [105], Η [98], I 
[47], [204], Αχέλ. 269, 2393, 2524, Χρον. σουλτ. 44 34 , Σουμμ., Ρεμπελ. 159, Προσκυν. 
Μπεν. 54 164 20 , Προσκυν. α' 123 21- παραθαλασσιά, Θησ. (ΡοΙΙ.) I 70. —- Πβ. 
παραθαλάσσιον και παραθαλάσσιος. 

Το θηλ. του επιθ. παραθαλάσσιος ως ουσ. Ο τ. στο 8οηι&ν. 

Παραλία, ακροθαλασσιά: Κτίσε πάλαν Αλέξανδρον στον Νείλον το ποτάμι, και βά- 
λε τα θεμέλια της στην παραθαλάσσια Αλεξ. 537* Περί των πραγματειών τά φέρουν διά 
της θαλάσσης απτέ την ριβιέραν, ήγου παραθαλασσίου Ασσίζ. 488 13 . 

παραθαλάσσιον το, Τρωικά 524 10 , Αιτωλ., Μύθ. (Παράσογλου) 176, Νέκταρ., 
Ιεροκοσμ. Ιστ. 255, 256, 356, ΜοΙγοΙ. 2 59 17 ’ παραθαλάασιν, Διγ. (ΤΓ&ρρ) 
Οι*. 384* παραθαλάσσιο, Χρον. Τόκκων 3318. — Πβ. παραθαλασσία και πα¬ 
ραθαλάσσιος. 

Το ουδ. του επιθ. παραθαλάσσιος ως ουσ.· η χρ. ήδη αρχ. (Ε-8, λ. παραθαλάσσιος). 
Τ. παραθαλάσσιον σε έγγρ. του 14. αι. (Αοί. ΧθΠ. 22 33 ). Πβ. παραθάλασσον στο δοιιΐίΐν. 
Η λ. και σήμ. στον πληθ. 

Παραλία, ακροθαλασσιά: Ήτον δε μακράν ... ο τόπος ούτος ... εις τα παραθαλάσσια 
της Ερνθράς Θαλάσσης Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 82. 

παραθαλάσσιος επίθ. Διγ. Ζ 620, Κομνηνής Άννας Μετάφρ. 24, Βίος Αλ. 4332, 
Λίβ. 8ο. 1584, Λίβ. ΕδΟ. 2733, Αιτωλ. Μύθ. (Παράσογλου) 62 2 , 86 2 , Νέκταρ., Ιεροκοσμ. 
Ιστ. 178· θηλ. παραθαλασσιά, Λίβ. Ρ 2079. — Πβ. παραθαλασσία και παρα¬ 
θαλάσσιον. 

Το αρχ. επίθ. παραθαλάσσιος. Η λ. και σήμ. 
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παραθαρρώ 
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^ - ** >ν· ^ α ο Μασσ1α „ ^ 

Το θηλ. ηαραθαλάσσως ως ουσ. = παραλία: ΤΙερ,' τα) , πραγματειών Τη ' Β#~ 
<α Τηζ θαλασσ Κ Χ Ψ θφέραν, τουτέστιν από την παραθαλάσσιον Ασσίζ. 238 ^°°^Λ 

παραθαρρώ. 

Από την πρόθ. παρά και το Θαρρώ. Τ. παραθαρρον σήμ. στο τσακων ,Χ.ν '-ΜΡ 

Λεξ. τσακων.). Η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (Οιτα^υδί 438). ’ ' (Κωσ^^Η 

1) Δίνω υπερβολικό θάρρος σε κάπ., εμπιστεύομαι κάπ.: τες θυγατέρες αηη Λ 
παραθαρρείτε, μην ηε1τε πως δεν β 6 ( σκονται σε νόμον Ί 4 

μόρα είναι της Ω μαρτ ίας Βεντράμ., Γυν. 256. 2) Δε δίνω την πρέπουσα ΖΖί 

τιμώ κ.: Δεν ενι τιποτας μικρόν (ενν. το να εβγάλετε τον Τούρκον ... απέσωαπότ "Ψ 

·'°" » « » -***£££ 

„ Λ Ο . . · ' ^Μ— 

παραθελημίς, επίρρ. 

Από την πρόθ. π« ί4 το ου», θέλημα », την οπφρ. π,τάλ. * ( Α ν8ρ ΛεΕ ) Γ 
σχηματ. παρόμοιων επιρρ. βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Β' 97. Ρ ’ ς ' } · 1 ια 

Παρά τη θέληση κάπ.: Αν τω άμα όόναλε (ενν. ο Μπαν,πΜ™^ ^ 
απβ την πόλη, παραθελημίς των πασάδων οπού ήθελαν το Σελίμη Χ ρον . σουλτ^Ο 21 

παραθερίζω. 

Το μτγν. παραθερίζω. Η λ. και σήμ. με διαφορετική σημασ. 

ν ,- Τ Θερίζ ° ντας επεκΤείν ° μαΐ πα Ρ άνο ^ α και Χωράφι του γείτονα, καταπατώ ξένη 
κλεπται, αρπαγοι, παρακροασταί, παρακαμπανιστές και οι παραθβρίζοντες καιεΤτώ 
γοντες τα αλλότρια Αποκ. Θεοτ. (ΡβΓη.) 252. ^ ς ζ ’ τρω 

παραθεριστής ο. 

Από τον αόρ. του παραθερίζω και την κατάλ. -τής. Η λ. και στα στιν Κω*™ ΙΤί, 

™·> ^ Αν· Κρ.} και κοιν. με διαφορετική σημασ. ^ ^ ^ ^ 

Αυτός που θερίζοντας επεκτείνεται παράνομα και στο γειτονικό χωοάφι: Περί παο 
θεριστον Μαλαςός, Νομοκ. 394. Λ ' ψ ρι · ταρ 

παράθεσις -ση η. 

Η λ. στον Ιπποκράτη και σήμ. στον τ. παράθεση. 

1) Τοποθέτηση 8ί„ λα σε άλλα Του ι8ιου ιί8ουςι π ^ ά ^. τψ ^ ο 

ζ ΖΖ ΖΤ μή Τ μ ■ ΡΡ) ° Γ · 1839 ' 2) Τοπ ° θέ "ΐ·”ΐ. -ρω»«μ« ™ν ζο Ψ < 

βΖΙ' " Γ ζΐ: 1 Γ” Τ π “ <?<ίί£<71 ’' εί ™ χα "-Ο»*, °> % 

θαύματος, και το μονοκνθριτσιν Προδρ. (Είιίβηβΐβρ} IV 201. 

παραθεσμία η, Φορτουν. (Υΐηο.) Πρόλ. 27 Γ' 650, Ιντ. γ' 41, δ' 142 Ερωτόκ 
(Αλεξ. Στ.) Β' 1052, Θυσ. (ΒβΙΛ,-ν. Οβη^.) 1078. Ρ 1 

β 7° ου £ προθεσ ί* ία με επίδρ. της πρόθ. παρά (Βλ. Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ, σ 

" Λ · ", 4 ™* 7?/ 1λ “* ( Υίηοβηί > 4, 1967, 63) και σήμ. στην Κρήτ 

!—.ανθουόίδης, ο.π., σ. 446, 652 και Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.) 

Γπέρβαση προθεσαίας, αργοπορία· αναβολή: Πάλι είπε τον ο Εωτόκαιτος «Αφέντη 


δοϋ τζαραθήκ.η 

μην αργήσεις απόφαση του άλλου ρηγός γλήγορα να μυνήσεις. Δεν ειν καλή η 
παραθεσμιά σ’ έτοια δουλειά μεγάλη» Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) Δ' 1531 * Μα ήκουσα πως η 
μάννα τση /τάσσεται να γυρέψει με διχωστάς παραθεσμία κιαμιά να την παντρέψει 
Φορτουν, (νίπο.) Β' 258. 

παραθεσμιάρης, επίθ. 

Από το ουσ. παραθεσμιά και την κατάλ. -άρης. 

Που ανοβάλλει συνεχώς: τσ 5 άνεργους και τσι δειλιούς και τσι παραθεσμιάρους τσ' 
ανέμελ,ους και τους οκνούς κι όλους τσ' ανεπαψάρους Φορτουν, (νϊηο.) Πρόλ. 23. 

παραθεσμώ. Φαλιέρ. Ρίμ. (Β&ΐίΐί.-ν. ΟβίΩ.) 105, Κατζ. Γ' 452, Φορτουν, (νίηο.) 
Πρόλ. 148 κριτ. υπ., Τζάνε, Κρ. πόλ. (Αλεξ. Στ.-Αποσκ.) 170 21 . 

Από το ουσ. παραθεσμιά. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Ξανθουδίδης [Ερωτόκρ. σ. 
652 ]). 

Α (Αμτβ.) καθυστερώ, αργοπορώ: Ας πηαίνομε, παιδάκι μου και μην παραθεσμούμε 
Θυσ. (Ββΐίΐί.-ν. (τθιπ.) 545. Β' (Μτβ.) καθυστερώ, αναβάλλω κ. 4 παραλείπω κ.: 
Μην το παραθεσμήσομεν ετούτο το μαντάτο, οπού ’ναι μέλι και δροσές, χαρές όλο γε¬ 
μάτο Θυσ. (Βαίιΐί.-ν. Οβίη.) 1007 4 δεν επαραθέσμα (ενν. η γυνή του) την ποοσευχήν και 
τα άλλα αγαθά Μορεζίν., Κλίνη Σολομ. 412. 

παραθέτω* υποτ. αορ. παραθήσει Λίβ. ΕδΟ. 530 χφ. 

Από το αρχ. παρατίθημι (Βλ. Ανδρ., Λεξ. στη λ.). Τ. παραθέκω στο δοΐϊΐαν. Διάφ. 

τ '' ΤΓ>ς λ · σ 7 μ · ιδιω μ· (Αηάι·., Εβχ., λ. παρατίθημι και Κωστ., Λεξ. τσακων. στη λ. παοα- 
θέΐ'ον). Η λ. και σήμ. 

1) Τοποθετώ το φαγητό στο τραπέζι μπροστά από τους συνδαιτημόνες: Εκείνος δε 
εις τ;άπεζαν άπαντα παραθήσας Διγ. Ζ 4051- (εδώ αμτβ.) στρώνω το τραπέζι: αφού 
δε παραθεσουσι και νίψεται και κάτσει, ανάθεμά με, βασιλεύ, όταν στραφώ και ιδώ τον 
το πως ανακομπώνεται κατά της μαγειριάς Προδρ. (ΕΐάβηοΪΘΡ) III 130 χφφ ΟΜΡΚ 
κριτ. υπ. ^ 2α) Αφήνω στην άκρη, εγκαταλείπω κ. (Βλ. Β&ΙςΙίβΡ-ν. ΟβιτίβΓί [Φαλιερ., 
Λόγ. σ. 112]): Λοιπόν αν τύγει δεύτερον εις τον ζυγόν να πέσεις, κάμε κουτάλες δυνα¬ 
τές να μην το παραθέσεις Δεφ., Λόγ. 556· (3) αφήνω, παραλείπω: ας παραθέσομεν τέ¬ 

τοιαν πολυλογία, διατί V κακή και να V πολλή θέλ’ είσται πλι’ ατυ/ία Φαλιέρ., Λόγ. 
(Ββΐίΐς.-ν. Οβηι.) 255. 1 

παραθήκη η. 

Το αρχ. ουσ. παραθήκη. 

(Θεολ.) η πνευματική κληρονομιά που έχει παραδοθεί στους χριστιανούς, παρακατα¬ 
θήκη : θεοφορητων και θεοδοξάστων και θεοκινάτων πατέρων ιερόν παοαθήκην μέγρι τέ¬ 
λους φυλάξω μεν Ψευδό-Σφρ. 5 8 0 20 . 






ΠΡΟΣΘΗΚΕΣ ΚΑΙ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ* 
ΣΕ ΠΡΟΗΓΟΥΜΕΝΟΥΣ ΤΟΜΟΥΣ 


αβανία η· πρόσθ. στο ετυμολ.: Για τη λ. πβ. και Χατζ., Λεξ. 
αβευτούρα η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ξόμπλιν φ 122, 128. 

αβιτσιάλης ο' να αγνοηθεί το παραπεμπτ.· γρ. αβιτσιάλης ο, βλ. οφ(φ)ικιάλης. 
άβλαφτος, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ.: άβλαπτος, Μπερτόλδος 54. 

*αβούλετος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. βολετός. 

αγανάκτησις -η η" πρόσθ. στο τυπολ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ, φ. 80 ν . 

αγγούρι(ν) το’ πρόσθ. στο ετυμολ.: Για την ετυμ. βλ. και Χατζ., Λεξ., λ. αγγον- 

ριν. 

αγγρίζω * πρόσθ. τον τ.: ακρίζομαι. 

άγιτα η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ξόμπλιν φ. 127 ν . 

αγκαθόραχος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ακω'θόραχος. 

* Αγκινάρα η, Πωρικ. (·\νϊη1,θΓ\νβΓ(Ι} I 108, III 108. 

Προσωποπ. του ουσ. αγκινάρα με αλλαγή γένους: Ή σαν δε καθήμενοι και οι αληθείς 
μάρτυρες· ο γέρων Πέπονος και ο Τετράγγουρος, Αγκινάρα Πωρικ. (ΥΥίηΙβπνβπΙ) II 32. 

*αγούργουθας ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. γονργουθας. 

* Αγραφιώτης ο, Ευγ. Ιωαννοΰλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 77 48 , 2 1 6 38 . 

Από το τόπων. Άγραφα και την καταλ. -ιώτης. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που κατάγεται από τα Άγραφα ή κατοικεί έκεί: καθώ έχουσιν οι άνθρωποι 
το πέπερι και τα ά?.λα τα αρώματα, έτσι έχουσιν οι Αγραφιώται τα πωρικά Ευγ. Ιωαν- 
νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 203 23 . 

*αγριοβαρβαρόθυμος, επίθ. 

Από τα επίθ. άγριος και βαρβαρόθνμος. 

Υπερβολικά βάρβαρος, άγριος: πάλιν εφντρωσαν από την κοσμικήν τούτην και άστα- 

* Ο αστερίσκος δηλώνει νέο λήμμα, που δεν υπάρχει στο σώμα του Λεξικού. Ευρε¬ 
τήριο προσθηκών που καταχωρίστηκαν σε προηγούμενους τόμους (Α'-ΙΒ') βλ. στο ΙΓ' 
τόμο του Λεξικού. 






Προσθήκες και βελτιώσει·. 


τον υλ,ην κατζοια αγριοβαρβαρόθυμα κνώδαλα, ωσάν φυτριόνουσιν οι αμανίται 
αφοδεύματα Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 68 14 . 


ατιμα 


αγροικησις η· στον τ. εγροίκησις πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

αγροικώ· προσθ. τον τ.: ε γροικώ Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

αδιάντροπος, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Πωρικ. (\νίηί<5Γ\νβΓΐ>) I 135 κριτ υ7Ι 
Διγ- ζ 1922, Φορτουν, (νϊηο.) Αφ. 15 κριτ. υπ.· επίσης πρόσθ. στο ετυμολ.: Τ. αδι'- 
τροπος σε κείμ. του 10. αι. (Βλ. ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187). 

*αδιάτροπος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αδιάντροπος. 

*αείδαρος ο. 

Από το ουσ. γάιδαρος με παρετυμ. επίδρ. (Βλ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ 43 
1979, 96). Η λ. στο ϋιι (]&η§6. 

Γάιδαρος: καθώς λέγει ο χωρικός λόγος το της παροιμίας, ... πταίει γαρ ο αείδαρος 
και δέρνουσι (ως λέγεται) το σαμάρι Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 292 17 

αετός ο* πρόσθ. στον τ.: Πανώρ. Α' 328 και διόρθ.: Πανώρ. Β' 115 αντί Πανώο 
(Κριαρ.) Β' 113. Ρ * 

*αζίκι το. 

Το τουρκ. αζίΐι. 

Φαγητό, προσφάγι: παγαίνοντας εις τον δρόμον, αυτός το αζίκι τον να το αφήνει εις 
το σπίτι του και να δανείζεται από τους συντρόφους τον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126. 


αίφυια η· πρόσθ. στη λ.: Πουλολ, (Τσαβαρή) 2 137 και τον τ.: όφυια Πουλολ 
(Τσαβαρή) 2 132 κριτ. υπ., 137 κριτ. 

*ακαιρία η. 

Από το επίθ. άκαιρος. 

Αδιακρισία, έλλειψη τακτ: Η ακαιρία είναι έσμιξις και συναναστροφή οπού δίδει λν 
την, και ο άκαιρος είναι τοιοντος Μεταφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126. 

ακανθόραχος, επίθ.· πρόσθ. στη λ.: Πωρικ. (\νί»Ιοηνοι·1)) 1 109 κριτ. υπ., 110: 
ΜΙ 11») κριτ. υπ. και να προστεθεί ο τ. α γ κ α θ ό ρ α χ ο ς με παραπ. : 1 Ιωρικ. (\νΐηΙβΓ 
λί’γΙ· ) 111 ])<:. 
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* ακαπήλευτος, επίθ. 

II λ. τον 4. αι. (Ε&πιρβ, ΕβΧ.). Η λ. και σήμ. 

Που δεν τον καπηλεύτηκαν, δεν τον εκμεταλλεύτηκαν: να ριφω εις τον βυθόν της λη- 
θης την ακαπήλευτου φιλίαν της σης αιδεσιμότητος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Πα- 
πατρ.) 229 30 . 

ακέφαλος, επίθ.’ πρόσθ. στο τυπολ».: Πωρικ. (^νϊηίβΓ\νβΓΐ)) I 51, II 56 κριτ. υπ., 
III 64. 

ακολουθώ· διάγρ. στη σημασ. 10: (Απρόσ.). 

*ακορδίασμαν το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ», κορδίασμαν. 

ακουμπίζω· πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. ακουμβίζω στον Κωνσταντίνο Πορφυρο¬ 
γέννητο (Βλ». ΤΓ£»ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186). 

*ακρατηξία η. 

Από το επίθ. ακράτητος. Για την κατάλ. -ξία πβ. αόρ. εκράτησα-ξα. 

Ακράτεια: Η λαλιά είναι ακρατηξία του λόγου, και ο λάλ.ος, ή γουν ο φαοφαοάς, είναι 
τέτοιος Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 123 (διόρθ. στο Ευρετήριο Προσθ. ΙΓ' τόμ. την πα¬ 
ραπ. από 122 σε 123). 

*ακρίζομαι, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αγγρίζω. 

*αλεγριάζω. 

Από το προβηγκ. αίε^νατ (βλ. και ά. *αλεγριάζομαι, ετυμολ.). 

Ικανοποιώ: ύστερον ένι να κορδιάσεις το πειν σου αλεγριάζοντα άξες ραζονς Ξόμπλιν 
φ. 138 ν . 

άλειμμα(ν) το* πρόσθ. στο τυπολ.: έ λ. ε ι γ μ αν. Σπανός (ΕϊάβΠβίβΓ) Α 525" 
ήλειγ μα, Ιατροσ. κώδ. ρμβ' και στη σημασ. 1): Ήλειγμα εις φλεγματικόν Ιατροσ. 
κώδ. ρμβ'. 3) άλειψέ τα εις τον οφαλόν σου, να τρέχει η πίσσα απέ τον κώλον σου, και 
έλειγμαν από τον κώλον σου Σπανός (ΕϊάβΠθΐβΓ) Α 524. 

αλεπού η" πρόσθ. τον τ.: αλ.ουποΰ, Μπερτόλ.δος 51, 55. 

αλιάς ο, βλ. προσθ. ΙΔ' τόμ-, λ. *αλιέας. 

*αλιέας· ο' αλιάς. 

Από το αρχ. ουσ. αλιεύς. Η λ. και σήμ. 

Ψαράς: Αλιάδες εφόρευαν Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 16. 

αλληνάλλως, επίρρ. - πρόσθ. στο ετυμολ.: Βλ. και Δίπτυχα 6, 1994-5, 189. 

αλλιώτικος, επίθ.* πρόσθ. τον τ.: α λ λ ε ώ τ ι κ ο ς, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 

120 . 

*αλομές, επίρρ. 

Το ιταλ. αΐηιβηο, 







Φρ. ουδέ α/,ομές = ούτε καν: μηδέν αποδιαλεκτείς τον φίλον σου ουδέ αλο/Γε 
'ζοντα Ξόμπλιν φ. 135 ν . ' ° ε παι 

*αλουπού η, βλ. ΙΙροσΟ. ΙΔ' τόμ., λ. αλεπού. : : 

αλοψάς ο " πρόσθ. στο σημασιολ.: Φιλοδώρημα: αν φιλενσει (ενν. ο βδελυρό ^) Τίνέ ; 
άρχοντες , ύστερον να τους παρακ.αλέσει διά να κάμουσι λοφέ των παιδιών του ΛΤρ- ' ^ 
«Χαρακτ.» ©εοφρ. 126. - α 9ρ. 


αμασχάλη η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μασχάλη. 

άμε το· πρόσθ. τ.: άμμε. Πρόσθ. ακόμη στο σημασιολ.: 2) Η κίνηση, το βάδι. ί 
σμα: Για πέντε κρίματα αγρωνίζεται ο πελλός απέ τον φρένιμον: α εις την συντυχίαν· ® 
β' ε <·ς ™ άμμε * γ' εις το γέλιο... Ξόμπλιν φ. 137 ν . 

αμέτρητος, επίθ.· προσθ. στο τυπολ.: Διήγ. Αλ. Ε (Κοίοδ) 2 81 20 και Ξόμπλιν ν 
φ. 132 Γ (σημασ.: ασυλλόγιστος, ασύνετος)· στο σημασιολ.: (Προκ. για θρήνο) επίμονος: 
εσίμωσεν εις τον σταυρόν με μεγάλων θρήνον, οποίος έναι αμέτρητος να σας τον ειπώ 
Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 284 Γ . 

*άμμε το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. άμε. 

*αμπαντουν ιάζω. 

Από το ιταλ. αΒδαηάοηατβ και την κατάλ. -ιάζω. 

Εγκαταλείπω- οδηγώ σε καταστροφή: Η αβεντούρα αμπαντουνιάζει συχνές φορές, 
αμμέ το καλόν θάρρος όχι ποττέ Ξόμπλιν φ. 128 Γ . 

αμπαρ το’ πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. στον Κιονσταντίνο Πορφυρογέννητο (Βλ Τγ3ι)π 
ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186). 

αμύγδαλον το- πρόσθ. τ.: μύγδαλο (ν ), Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεο.- 
Παπατρ.) 7 24 . . 

αν - πρόσθ. στο σημασιολ. την έκφρ. α δέ καν ου ~ ειδεμή, ειδάλλως (Βλ. και Ο&λνΐίΐηδ ί; - 
[Μαχ. Β' σ. 259]): αμήνυσεν του αμιράλλη να μηνύσει τον ρηγός να του πουλήσει την 
Αταλιειαν και να του δώσει ειτι θελ.εΐ' α δε καν ου. Θέλει ποίσειν όσον κακόν σώννει διάνα 
πάρει «την χώραν μου » Μαχ. 112 20 . 

*αναβολεματερός, επίθ. 

Από το ουσ. αναβολ.εμα και την κατάλ. -εοός. Πβ. λ. αναβόλεμα, αναβολεύω κατ||§§§ 
ανάβολων, καθώς και ΙΑ, λ. αναβόλεμα. 

Ανηφορικός: στράτα δνσκολ.η και αναβολεματεοή Βενετίας, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 

29 27 . 

αναγραφευς■ πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ. Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 160 18 
και στο ετυμολ.: Η λ. σε εγγρ. του 11. αι. (ΑοΙ. Όοοίι. 2 40 ). 


*αναγροϊκιστος, επίθ. 

Από το στερητ. αν- και το αγροίκιστος. 

Κουφός: ως γοιον τον κουφόν και τον αναγροίκιστον Ξόμπλιν φ. 132 ν , 


αναγυρίζω· πρόσθ. στο τυπολ.: Ροδολ. (Αποσκ.) Α' 482, Ε' 442 και στο ετυμολ.: 
Η λ. σε λόγ. κείμ. του 14. αι. (Βλ. ΤΓ3ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190) και σε έγγρ. του ίδιου 
αι. (Οαι·&ο&ιΐδί, 3ο). 

αναμερίζω· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 255®. 

αναμίγω· πρόσθ. στο τυπολ.: Ξόμπλιν φ. 137 ν και τις σημασ.: α) κινώ: μηδέν ανα- 
μίγεις την κεφα/.ήν σου ό.π. 136 ν · β) παρακινώ: Πρέπει να εννοιαστεί ο άνθρωπος ανί- 
σως και πολλά μεγάλον θέλ.ημαν τον αναμίγει να συντύχει ό.π. 130 Γ . 

ανάξιος ο· προσθ. στη λ.: Αουκάνη, Ομήρ. Ιλ. ΙΘ' [133] και στον τ.: Λνέκδ. ιντ, 
κρ. θεάτρ. Β 8. 

αναπαγή, η· πρόσθ. στο σημασιολ.: ησυχία, γαλήνη: Τόσοι είναι οι κολ.ασμοί του 
■κόσμου ότι δεν ενρέθην ακόμη τινάς ότι μόνον μίαν ημέραν εμπόρησεν να έχει ανασάν Ξ6- 
μπλιν φ. 124 2 . 

ανάσκελα, επίρρ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Λγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 177 και στο 
ετυμολ.: Η λ. και σήμ. Βλ. και ΤΓδρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 188. 

ανασταίνω- πρόσθ. στον τ. αναστήννω : Ξόμπλιν φ. 134'\ όπου η σημασ. «εμποδί¬ 
ζω, ματαιώνω»: ο γλυκύς λ,όγος αναστήνει τα μαλ.ώματα. 

*αναστήννω, βλ. ανασταίνω. 

*Ανατολικιώτης ο. 

Από το αρχ. ουσ. ανατολή ως κύρ. όν. 

Αυτός που κατάγεται από την Ανατολή: ακολωυθάς τα γεροντάτα των παλαιών Ανα- 
ί£ τολικιωτών Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατο.) 163 5 . 

*ανατολικιώτικος, επίθ. 

Από το κύρ. όν. Ανατολικιώτης. 

Που προέρχεται από την Ανατολή: φοβούμενοι μήπως τα πάρει το ποτάμι της λαι- 
1 μαογίας των κομιστών ωσάν ποτέ τα ανατολικώνικα δεν σας στέλλομεν (ενν. ηλιάκαυτα ) 
πολλά Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) παρώρτ. 30 45 . 

ανατρέφω· πρόσθ. στον τ. αναθρέφω : Γίουλολ. (Τσαβαρή) 2 259, βρΓαοΙίίοΙίΓΰ 
132, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122. 

ανεμώδης, επίθ.· προσθ. στο τυπολ.: Πωρικ. (Ή'ΊηΙαηνβιΊ)) II 55 κριτ. υπ. 

*ανεπήρετμος, επίθ. 

Από το στερ. αν- και το αρχ. επίθ. επήρετι,ιος. 

Που είναι ακατάλληλος για κωπηλάτης: Έρρει ουν, αδελφέ, τα καλά, ηβάσκει τα 
κακά ... ο των ιερών επειλημμένος οιάκων ανεπήρετμός τε και ανεπίκωπος Ευγ. Ιωαννούλ., 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 19 54 . 

*ανεπίκωπος, επίθ. 

Απο το στερ. αν- και το αρχ. επίθ. επίκωπος. 

Που είναι ακατάλληλος για κωπηλάτης: Έρρει ουν, αδελφέ, τα καλά, ηβάσκει τα κα- 
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κά ... ο των ιερών επειλημμένος οιάκων ανεπήρετμός τε και ανεπίκωπος Ευγ. Ι ωα , 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 19 55 . 


Ανηθομαλαθρόκονκκα τα- πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Πωρικ. (' 
I 69, II 71, III 83 κριτ. υπ. και τους τ.: Ανηθομαλαθρόκονκκα 
κριτ. υπ. και Α νηθ ρο μα λ αθρόκουκκα αυτ. I 69 κριτ. υπ. 


άνηθον το' πρόσθ. στο σημασιολ.: Ως προσωποπ.: μα τα 
Πωρικ. (λνίπίβηνοΗ)) III 83. 


Άνηθα, ΜαλαΘρι 


οκουκκα 


Ανηθρομαλαθρόκουκκα τα, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. Ανηθομαλαθρόκονκκα. 

*ανόψανος, επίθ. — Πβ. και καλόψανος. 

Από το επίθ. ανέψανος, που απ. στον Ιπποκράτη. Η λ. και σήμ. στην Εύβο: 
ΙΛ, λ. ανέψανος), όπου και άλλοι τ. (Πβ. επίσης σήμ. στην Εύβοια λ. ψανός (μ ε 
εύτηκτος, βραστερός- βλ. Φάβ., Αθ. 42, 1930, 239), για την ετυμολόγηση του 
< επίθ. εγανός, που απ. στον Ιπποκράτη, βλ. βθθΓ£&ο., ΒΖ 41, 1941, 380-1). 

11ου βράζει δύσκολα- που δεν είναι «ψημένος», ανώριμος: εδεχθήκαμεν το αγ. 
τον τούτο και απελέκητον παιδίον και εβαλθήκαμεν όλοι να πελεκήσομεν το ... διε 
μόνον τον ήθος..., αλλά εις όλα δνσαρεστείται και όλα τα αποστρέφεται...· είναι αι 
πολλά, μισάει την φωτιάν και την άλλ.ην επιμέλειαν όπου βράζει το όσπριον Ευγ. Ιωο 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 122 22 . 


αντςα η προσϋ. στο τυπολ. στη λ.: Σπανός (ΕιαβηβιβΓ) Ό 1733, Καρτάν., Π.Ν. 
Διαθ. φ. 119 ν , 285 Γ , Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130 και τον τ.: άτζα Χρον. Τόκκων 
3355- επίσης πρόσθ. στο σημασιολ.: Κνήμη: εμποδίσθηκεν από τα οπίσθια μέρη των πο- 
δαρίων τα λ,εγόμενα Άντζες, και δεν εδννετον πλέον να περιπατήσει Διαθ. Νίκωνος 258. 

αξιάζω* πρόσθ. στον τ. 'ξιάζω: Βαρούχ. (Βεϋίΐς,-ν. Οβιη.) 25®, 73 β , 82®, 288 6 , 
κ.α., στον τ. 'ξάζω: Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οβιη.) 14”, 79 16 , 8 6 9 , 135 9 , 14 4 20 , 16 2 7-8 κ.α! 
και στον τ. εξάζω: Κανον. διατ. (Χριστοδούλου) Α 1031, Β 450. 


*αξ ιασμός ο- 'ξασμός, Βαρούχ. (Ββΐίΐί.-ν. Οβιη.) 36®, 104 7 , 144 21 · 35 , 
192 11 , Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 444. 

Από τον αόρ. του αξιάζω και την κατάλ. -μάς. Ο τ. σε έγγρ. του 17. (Καζανάκη, 
Θησαυρ. 11, 1974, 272 και νϊηο., Θησαυρ. 4, 1967, 65) και του 18. αι. (Βουρδουμπά- 
κις, Χρ. Κρ. 1, 1912, 480). Τ. αξασμός σε έγγρ. του 17. αι. (Σερεμέτης, Θησαυρ. 1, 
1962, 135). ^ 

1) Αξία τιμή: σαν ένα ίδιο ατίμητο λιθάρι σ' ένα που δε γνωρίζει τον 'ξασμόν 
του Πιστ. βοσκ. II 5 221 · εις το καράβι, απού έβαλεν όλη την πραματειά του απού 
'ναι πλιότερου 'ξασμον παρά τ?]ν επαρχία του Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 166. 2) Ανταμοι¬ 

βή» επιβράβευση: Τότε όρισε κι ο βασιλιάς... ογιά ταη νίκης τον 'ξασμό στέφανο να 
του βάλω Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 508" τούτο (ενν. το διάδημα ) ακριβή μου νένα, ταη 
γδίκιας μου 'τον ο ’ξασμός, αγδίκιωτος, οίμένα! Ροδολ. (Αποσκ.) Γ' 434. 


απα, επιρρ 


επάνω. 


μπαλα ίω ■ να 
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*απαλαμιά η, βλ. παλ.αμέα. 

*απάλη η,' βλ. πάλη. 

απαλλαγή η· στο τυπολ. πρόσθ. στη λ.: Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 350' Γ , 354'· και 
τοντ. ’π αλλαγή- στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. στην έκφρ. με καλήν απαλλαγήν (= με 
καλό τρόπο) σε έγγρ. του 15. αι. (ΕθΓογΙ, Όοοίΐιηβηίδ 4 8 , 22 2 *)· στο σημασιολ. πρόσθ. 
τη σημασ. 2) (Στη γεν.) είδος- ποιόν: διά να γένει ανύποπτος γράφει του βασιλέως Τιβε- 
ρίον ... τοιούτης απαλλαγής Καρτών., Π.Ν. Διαθ. φ. 325»·· ο Νερών ερώτησεν τι απαλλα¬ 
γής άνθρωπος έναι αυτός ο Πιλάτος Καρτάν., Π.Ν. Διαθ. φ. 335»·. Έκφρ. εις τέ¬ 
τοιαν απαλλαγήν και με τέτοιαν (την) απαλλαγήν = με τέτοιο τρόπο- έτσι- τόσο: Με 
τέτοιαν γαρ απαλλαγήν και με τιμή μεγάλη τον Θησέον εδέχθησαν Θησ. Α' [125 1 ]" 
Ήτον εις τέτοιαν ’παλλαγή, έμορφα στορισμένος όλος εκείνος ο ναός απέσω μετά τέ¬ 
χνην Θησ. ΙΑ' Γ89 1 ] (πβ. αντίστοιχα Ο. Βοοεβοοίο, Τβεείάα, έκδ. 8. Βδίί&^Ηα, Γ 129: 
Ε'η οοΐαΐ §αίεα... και XI 89: Ενα 'η ΙαΙ ξΐιίεα...). 

απαντέχω· πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σε κείμ. του 13. αι. (Βλ. Τΐ·αρρ, 
ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 189) και στο τυπολ. τον τ.: 'π αν τ έ χ ω Χρον. Τόκκων 435, 626, 
725, 1139, 1151, 1849, 2102, Διήγ. Αλ. Ε (Εοΐοδ) 9 5 33 , 131 7 ' 8 , Ρ (Εοΐοδ) 288 10 Π.Ν. 
Διαθ. (Παναγ.) 2145. 

απαντή η- πρόσθ. τον τ.: απάντη Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ ) 
189®. 

*απαξιμάδιον το, βλ. παξιμάδιν. 

*απάπλωμαν το, βλ. πάπλωμα. 

απαρθενεύω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αππαρτενεύω. 

*απαρτενιάζω. — Πβ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αππαρτενεύω. 

Το προβηγκ. αραΠεπίτ με την κατάλ. -ιάζω. Η λ. σε έγγρ. του 15. αι. (ΗΪοΙιλγΘ- 
Ρδρίκίοροΐΐΐοδ, ΠίνΓΘ (Ιβδ ΓβΓηβπιΙ>Γ. 10, 27- για τη λ. βλ. ό.π., 226, 239). 

' Ταιριάζω: κατά τες κοννδετσιούς των κορμιών πρέπει να λαλεί ο άνθρωπος πράματα 
οπού απαρτενιάζει του ανθρώπου και απού του απλ,αζιάζει Ξόμπλιν φ. 131 ν . 

*απισκόπευτος, επίθ. 

Από το στερ. α- και το επισκοπώ. 

(Προκ. για την εκκλησία) που δεν έχει επίσκοπο ως ανώτατο εκκλησιαστικό λει¬ 
τουργό: Ημείς είμασθεν και απισκόπευτοι και αβασίλευτοι και έρημοι από κάθε λογής χά- 
ριν Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 247 13 . 

«πλαγιάζω, βλ. πλαγιάζω (Ξόμπλιν φ. 129 Γ , 130 ν , 131 ν , 139 Γ ). 

απλός, επίθ. - πρόσθ. στο τυπολ. το συγκρ.: απλούσθερος και στο σημασιολ. τη σημασ.: 
αγράμματος: μηδείς ουν των σοφών καταφρονήσει της αμαθείας μου, ότι διά τους απλών* 
σθέρονς,τονς όντας ως εμέ, έγραψα ούτως, μηδέ τας ορθός των γραμμών ίδη, διά το είναι 
με αγράμματον Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 29 7 . 

*μπλουσθερος, επίθ., βλ. Προσθ, ΙΔ' τόμ,, λ. απλός, 
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από, πρόθ.· για ενδεχόμενο τ. οπό βλ. Ολόκαλος 31 29 , 71 7 , 80 1η και Υια 
χόμενο τ. οπού βλ. Ολόκαλος 67 7 , 72 12 , 72 13 . ' ^ 6 

αποδιαλέγομαι· Ξόμπλιν φ. 13δ ν . 

Λπό την πρόθ. από και το διαλέγομαι. ΙΙβ. και διαλέγω. 

Περιφρονώ: Το τέταρον και δέκατον βίτσιον ένι ότι να βλεπηθείς να μψ αποδιαλε 
κτείς τινάν Ξόμπλιν φ. 135 Γ · τους αποδιαλεκτάόες ο Θεός αποδιαλέγεταί τους και εΜίβ· 
νους οπού ένι ταπεινοί διδεί τους γράσαν αυτ. 135 Γ . 

*αποδιαλεκτής ο. 

Από το αποδιαλέγομαι και την κατάλ. -τής. 

Περιφρονητής (Βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αποδιαλέγομαι (σημασιολ.). 

αποδιώχνω· πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 929, Λου- 
κάνη, Ομήρ. Ιλ. Ε 521, 732, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122. 

αποθαρρώ’ στη σημασ. «εμπιστεύομαι» πρόσθ.: απού για καμιάν αγνωριμιάν 
νερώνει το κρυφόν άλλον, ποτέ δεν θέλ,ει ενρει άνθρωπον απού να του αποθαορήσει 
πλιν φ. 133 ν . 

*απολογαριάζω. 

Από την πρόθ. από και το λ,ογαριάζω. 

Τελειώνω τον υπολογισμό: Να λ.ογαριάζει (ενν. ο αναίσθητος) με ψηφία και ωσάν 
τα απολ,ογαριάσει, να ερωτά τους περιεστώτας πόσα κάμνουν Μεταφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ; :; 






*απολόγητος, επίθ. 

Από το απολογούμαι. 

Που μπορεί κανείς να απολογηθεί γι’ αυτόν: Ο δεσμός γουν εκείνος... το επίτίμιοι 
εκείνο... ας είναι εν ονό/ιατι Ιησού Χριστού ... απολ,όγητος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ. 
Παπατρ.) 236 20 . , 




αποπαντού· να αγνοηθεί το ά.’ βλ. παντού. 

*αποπιστεύω· αποπιστεύγω. --- : 

Από την πρόθ. από και το πιστεύω. 

Μεταπείθομαι, αλλάζω γνώμη, άποψη: ο άνθρωπος ο γέρος εγλήγορα πιστεύγει 
αργά αποπιστεύγει Ξόμπλιν φ. 124 ν . -χ 

αποπολλής, επίρρ.' πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 123. 

*αποσβώ. 

Από τον αόρ. απέσβησα του αποσβήνω. Τ. απισβώ σήμ. στην Ίμβρο (Ξεινού 
Γλωσσάρ. Ίμβρου 139) και τη Σαμοθράκη (Αηάι*., ΕβΧ., λ. αποσβέννυμι). Η λ. καιση 
ιδιωμ. (ΙΑ, λ. αποσβήνω). : ;.:Η^ 

(Μεταφ.) σβήνω εντελώς, εξαφανίζω: την αγάπην, και φιλίαν των πιστών και γνησ* 
φίλ,ων ... δεν την αποσβεί ποτέ μήκος και διάστημα τόπου ουδέ η του χρόνου μακρά^ 
ρίοδος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) ΙΟ 4 , 
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αποσκότιση η· πρόσθ. στη σημασ. «ευχαρίστηση, απόλαυση»: με κοράσια πρέπει να 
ξηγάσαι απού πράματα της αγάπης και της χαράς, ... για κυνήγια και διά ζούστρες και 
αποσκότισες Ξόμπλιν φ. 131 Γ . 

*αποστανψές, επίρρ.· να αγνοηθεί το ά. 

*απότροφος, επίθ. 

Το αρχ. επίθ. απότροφος. 

Που βρίσκεται μακριά από τους τροφείς (την οικογένειά του)· απομονωμένος: ηνα- 
"κάσθημεν ...να εκλέξω με αυτό τούτο (λέγω το Καρπενήσι) εις κατοίκησιν, καίτοι από- 
τροφον ον και Μουσών και λόγων Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 4 . 

*αππαρτενεύω· ’παρθενεύω Σουμμ., Ρεμπελ. 192 4 . Πβ. Προσθ. ΙΔ 
-όμ. λ. απαρτενιάζω. 

Από το ιταλ. αρραΗεηα-β. Ο τ. και σήμ. σε ιδιώμ. (ΙΑ, λ. αππαρθενεύω, όπου και 
άλλοι τ.). Τ. απαρθεΐ'εύω σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (Κώδ. Παναγ. Σπηλιωτ., ΔΙΕΕΕ 
23, 1980, 481, 492 και ΔΙΕΕΕ 24, 1981, 494 κ.α.), και σήμ. ιδιωμ. (Βλ. ΙΑ ό.π.). 

Ανήκω, ταιριάζω: δια τούτο εζήτησαν πράγματα τα οποία δεν τους έστεκαν μήτε 
τους επαρΟένευαν να έχουν τέτοιες εξουσίες αυτ. 183 1Λ . 

*άργημαν το. 

Από το αργώ και την κατάλ. μαν. Η λ. και σήμ. (ΙΑ). Πβ. το σημερ. κυπρ. αργκη- 
μός (Χατζ., Λεξ.). 

Βραδύτητα, καθυστέρηση: να μηδέν βάλει πολύν άργημαν καιρόν μέσα εις έναν λό¬ 
γον Ξόμπλιν φ. 137''. 

*αργιστικός, επίθ. 

Από το ρ. αργίζω. 

ΙΙου παύει προσωρινά (ιερέα) από το λειτούργημά του: Ελάβαμεν τα γράμματα τα 
οργιστικά και ευχαριστούμεν ... την πρόνοιαν οπού έχει η αρχιερωσύνη σου εις την εκκλη¬ 
σίαν του Χριστού) Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 283 . 

*άρεσκος επίθ. 

Το αρχ. επίθ. άρεσκος. Η λ. στον Αριστοτέλη και το Θεόφραστο. 

Τπερβολικά φιλοφρονητικός, δουλοπρεπής: ο άρεσκος είναι τέτοιας λογής οπού από 
μακρά σε χαιρετά και να σε λέγει : «Καλότατε άνθρωπε και θαυμασιότατε!» Μετάφρ. 
«Χαρακτ.» Θεοφρ. 122. 

*αρμαστικός, επίθ.· ορμαστικός, Ασσίζ. 476 2Λ . 

Από το επίθ. αρμαστός (τ. ορμαστός σε Εαπιρβ και δορίιοοίβε) και την κατάλ. -ικός. 

Νυμφευμένος, έγγαμος: Εάν γένηται από ριζικού, ή απού κανόναν περικράτημαν,^ 
ότι κανείς άνθρωπος οπού έχει την γυναίκαν τον την ορμαστικήν, και δοκά οτι ενι καλή 
γυναίκα αυτ. 226 17 " 8 . 

*Άρτιος ο. 

Από το κύρ. όνομ. Άρτα. 
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σας ουκ εστιν όπως ημ[ ν η 
ποιμένος) Ευγ. Ιωαννούλ. 


* ασκάνδαλον το. 

Από το στερ. α- και το ουσ. σκανδαλών. Η λ. στον 
μητράκ. στη λ. 

Έλλειψη σκανδαλισμού, σεμνότητα: αμέ και εσύ, . 
σον Διγ. (Αλεξ. Στ.) ΕδΟ. 910 χφ ασκανδάλιστον βλ. ό 
σ. 112, 204. 


*ασκοτύμπανος ο. 

Από τα ουσ. ασκός και τνμπανος. 

Τύμπανο (απο ασκό): Ω κυρά κάτα, αγκαλά και γένεις ωσάν ασκοτύμ: 
χομαι σιμά σου Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 26. 

αστραπηβόλος, επίθ.· πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. στον Ιωάννη Γεω 
Συμεών Μεταφραστή (Βλ. ΤΓβρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187). 

* άταλα, επίρρ.—Βλ. και πάταλα, σάταλα. 

Από πιθ. διεύρυνση της ονοματοπ. έκφρ. σάταλα πάταλα (Βλ. λΥίηΙβΓν 
σ. 217]). 

Στην έκφρ. άταλα σάταλα πάταλα (προκ. για λόγια τραυλά και ασαφ 
τητα, συγκεχυμένα: το αίμα σον να το πίνονσι οι άνθρωποι να μηδέν ηξεύρου 
ονσιν, να λέγονσιν λόγια κλωθογνριστά από το αίμα σου, Στάφυλε, άταλα πι 
Πωρικ. (ΜΊηίβΓΥνβΐΊ)) I 160. 

άτζα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. άντζα. 

ατζουπάς ο * πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ., καθώς και τ. ατζυπάς, το 10. αι 
ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187). 

ατζυπας ο, βλ. προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ατζονπάς. 

ατιμάζω· στον τ. 'τιμάζω πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 133 Γ . 

*ατίμασμαν το· ’τίμασμαν. 

Απο το ατιμάζω και την κατάλ. -μα(ν). 

Περιφρόνηση, προσβολή: Ξόμπλιν φ. 128 ν . 
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*αυτοσκευή η. 

Από το μτγν. επίθ. αυτόσκενος. 

Πρόχειρη προετοιμασία: εμετέβηκα, αλΧ όχι διόλων και αντοσκενή, αλλ εύςωνος 
Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 7 7 . 

*αφελώ, τ. του υχρελ,ώ, Ξόμπλιν φ. 127. 

*α«ρθαλμός ο, βλ. οφθαλ-μός. 

αφιτσιάλης ο· να αγνοηθεί το ά. α φ(ψ)ιταιΛλης ο 1 βλ. οφ(φ)ικιάλης. 

αφόντας, σύνδ.' στον τ. αποστά πρόσθ.: Ερωτόκρ. (Αλεξ. Στ.) 1845. 

αχλαγωγή και αχλαλωγή η, βλ. οχλαγωγή. 

αχλαγωή η· να αγνοηθεί το ά. και στη θέση του να γραφεί: αχλαγωή η, βλ. οχλα¬ 
γωγή. 

*αψευμάτευτος, επίθ. - αψομάτεντος. 

Από το στερ. -α και το αρχ. γευματίζω. 

Αληθινός, γνήσιος, πραγματικός: ενθύμησιν αψομάτεντην Βενετζάς, Δαμασκηνού 
Βαρλαάμ 30 19 . 

αψομάτευτος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ν αψενμάτευτος. 

βαζιζάνι(ον) το· το ετυμολ. να γίνει: Πιθ. από το περσ. θαάήαιι. 

*βαλσαμιάζω * π α ρ τ σ α μ ι ά ζ ω. 

Από το ουσ. βάλσαμον και την καταλ. -ιάζω. Ο τ. πιθ. από το *πάρσαμον με τροπή 
ρσ-ρτσ (Βλ. Κ. Α. Πιλαβάκη, Κυπρ. Σπ. 32, 1968, 149· πβ. τ. μπαρτσαμώνω και παρ- 
σαμώνω σήμ. ιδιωμ., (ΙΑ, λ. βαλσαμώνω ). 

Βαλσαμώνω, ταριχεύω: εβγάλων τ' άντερά τον και επαρτσαμιάσαν τον και εθάψαν 
τον Βουστρ. 476. 

βάλτον το' πρόσθ. στο ετυμολ. :Η λ. σε έγγρ. του 13. και 14. αι. (Αοί. Εβ,νΓ. 75 1 , 
101 22 και ΤΓ&ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190). 

βάραγγος ο (Προσθ. Ι' τόμ.)· πρόσθ. στο τυπολ.: Πωρικ. (\ΥίηΙβπνβΐΤ)) I 93, 
II 10. 

*βαρημός ο. 

Από το βαρώ - βαριέμαι και την κατάλ. -μάς. II λ. και σήμ. (βλ. ΙΑ, λ. βαρεμός). 

Ανία, στενοχώρια: γνώθει σε βαρημός στέκοντα εις τον κόσμον Ξόμπλιν φ. 123 Γ . 

βαστώ (I)* πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. νεόπλαστη το 12. αι. (Βλ. ΤΓαρρ, ΕΕΦΣΠΚ 
5, 1989, 188). 

βερτού η· στο τυπολ. πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 129»·, καθώς και τον τ.: φερτού, 
Ξόμπλιν φ. 159 ν . 
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γασμούλος ο' πρόσθ. στο ετυμολ.: Για το πράγμα βλ. και Μ&ΙίΓΪδ, Θησαυρ. 22, 
1992, 44 κ.ε. 

*’γγιά η, βλ. ονγγία. 

γέλιον το■ πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και στον 11. αι. {Βλ. Τι· 3 .ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 
1989, 188). 

γεμώνω■ στον τ. γεμώννω πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 134 Γ . 

*γενεαστικόν, επίρρ. 

Από επίθ. * γενεαστικός {( γενεά). 

Εκ γενετής, κληρονομικά: λέγει πως αντές τες ασθένειες τες έχει γενεαστικόν από 
τον πατέρα του και από τον παππούν τον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

γεροντοσύνη η. 

Από το ουσ. γέροντας και την κατάλ. ·σύνη. 

Γηρατειά: η γεροντοσύνη ένι απανωθιόν όλων των κακοον Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

*Γεροπέπονος ο, Πωρικ. (\νίηΙβΓ\νβΓΐ)) II 30 κριτ. υπ. 

Από το ουσ. γέρος και το ουσ. Πέπονος, προσωποπ. του ουσ. πεπόνιν με αλλαγή γέ¬ 
νους: εγώ δε ονκ έχω τινάν προς βοήθειαν, διότι ο Θείος μου ο Γεροπέπονος εχλεμπόνια- 
σεν και εσχίσθη η κοιλία τον και τρέχουν τα σωθικά του Πωρικ. {\νίηίβΓντβΓΐ>) II 76 


στο ετυμολ.: Η λ. σε 


ευκαιρώ: ο είρων είναι 
αυτός λέγει πως δεν του βολέ/ 


7'μΣΖμ Τ ° υ ™\ βράβ ° υλθν (=«ΥΡ^κορόμηλο, δαμάσκηνο) μ , 
I 30 β ” ΒβαβοΜον „ Κον μάρ ον Π ω ρ! 

*Βρανιανίτης ο. 

Από το τοπίον. 

Ο κάτοικος των Βραν’ 
ύες Ευγ. Ιωαννούλ.,Επιστ. 

βρικόλακας ο 

Παπατρ.) 256 1 . 

*βρώμος ο, Μπερτόλδος 12 δις. 

16 οι Ί Τ ° υσ · Τί μα ^ Κλλαγή γένου - ( άσ Χ· ^ ουσ. βρόμα) 

16. αι. (Λαμπρ., ΒιΕ 16, 1922, 150). * 

Τθφίμ ! (πβ : β ? ώμα 1 -■ Υ 1 » π <η|μ«τ. βλ. 8οπμυ λ 

Ηέ ε " α ’ βΐωμθν ^μ(νο, γζμίτ„ μύγίς ... ΟΠού 


Βρανιανά και την κατάλ. -/της. 

;*νών: φυλάγομεν τα σπίτια των Βρανιανίτων ωσάχ 
(Στεα.-Παπατρ.) 133 17 . 

πρόσθ. στον τ. βονρκόλακας: Ευγ. Ιωαννούλ., Επισ' 


Το θηλ. του ουσ. γητευτής. Η λ. και σήμ. (λαϊκ.). 

Μάγισσα: να παγαίνει εις τ ας γητεύτρας και εις μάντες με την γυναίκα του και με 
την σκλάβαν του και με τα παιδία του Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 

γιαγέρνω · πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. διαγείρω και σήμ. στην Κρήτη κ.α. 

γκιαούρης ο - πρόσθ. τον τ. καούρ, Τριβ., Ταγιαπ. 141. 

γκιόστρα η· πρόσθ. τον τ.: ζούστρα, Ξόμπλιν φ. 131 2 . Ο τ. ζόστρα στο ά. να 
θεωρηθεί κανονικός. 


*γκιουγιούμι το· κουγιούμι. 

Το τουρκ. ξάξίΧτη { ελλ. κουκούμι (Βλ. Οβοι·£Ϊ&(1ίδ, ΤΰιΊτ. Εβίίηνν. 211), Για τον 
τ. πβ. το ιδιωμ. γκουγιονμ’ (ΙΑ, λ. γκιονμι). Η λ. και διάφ. τ. σήμ. ιδιωμ. {ΙΛ, ό,π.}. 

Δοχείο, συν. χάλκινο, για νερό, κ.ά., γκιούμι: παγαίνοντας (ενν. ο αναίσχυντος) εις 
τα κονγιονμια του ροόοσταματος εις το λουτρόν, να βουτεί τα τάσια και να τα χύνει απάνω 
του Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124. 

γνώθω* πρόσθ. στον τ.: νώθω, Ξόμπλιν φ. 123 Γ , 124 Γ , καθώς και την αποόσ. 


«Χαρακτ.» Θεοφρ. 120. 

. για το πνεύμα) αμαυρώ, κάνω κάτι 
· αν και πολεμώ να γαρίζει το πνεύμα 
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χρήση: γνώθε ι με: Δεν πρέπει ν' ακρισ τείς διατί γνώθει σε βάρη μάς στέκοντα 
κόσμον Ξόμπλιν φ. 123 Γ . 

*γουβικός, επίθ. 

Από το τόπων. Γούβα και την κατάλ. -ικός. 

Που ανήκει ή αναφέρεται στη Γούβα: Σας πέμπομεν κατά το παρόν εις μικρόν παρα 
μνθίαν της γουβικής ταλαιπωρίας τέσσαρα ηλιόκαυτα Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στε® . 
Παπατρ.) παράρτ. 30 42 . 

*γουζιάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ουζιάζω. 

γούλο(ν) το, βλ. ούλο(ν). 

γούλος το, βλ. ούλος. 

γουνέλλα η· στο τυπολ. να αγνοηθεί η παραπ.: Σαχλ., Αφήγ. 189 και πρόσθ. 
Απόλλων. (Βεν.) [1802], [1818]· στο σημασιολ. να αγνοηθεί η σημασ. και στη 
της γρ.: Ανδρικό και συνηθέστερα γυναικείο κοντό πανωφόρι που φτάνει έως το γ 
(Βλ. Κουκ., ΕΕΚΣ 3, 1940, 48· για διαφ. σημασ. βλ. ΒαΙίΙίθΓ-ναη ΟβηιβΓί, [Φα 
Αόγ., σ. 112]) και πρόσθ. το παρώθ.: Φορούν (ενν. οι βουκόλοι και οι χοιροβοσκοί) 
βάνια τραγικά ωσάν είν' μαθημένοι, παπούτσια και γουνέλλες των φορούν καιι 
μόνοι Σαχλ., Αφήγ. 189. 

γούργουθας ο · πρόσθ. τον τ.: αγούργουθας- στο σημασιολ. να αγνοηθεί το 
παράθ. στη σημασ. 1) και στη θέση του γρ.: Ποναι το στρώμα τ' όμορφοι 1 οπού ’σονν , 
θημένος κι εδά εις τον αγούργονθα κείτεσαι ζαρωμένος Ριμ. Απόλλων. (Βεν.) [326], 

γουργουρίστρια η, βλ. ΙΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. γονργονρίτσα. 

γουργουρίτσα η' πρόσθ. στο τυπολ.: γουργουρίστρια, 

(Βοΐοδ) 152 6 , Ε (Εοΐοδ) 153 7 . 

γραμμή η’ πρόσθ. στο σημασιολ.: γράψιμο: διά τους απλονσθέρονς, τους όντας ως 
εμέ, έγραψα ούτως, μηδέ τας ορθός των γραμμών ίδη, διά το είναι με αγράμματον Βενε- 
τζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 29 8 . 

*γράσα η. 

Το μεσαίων, γαλλ. ζναοε. 

Χάρη: ο Θεός ... εκείνους οπού ένι ταπεινοί δίδει τους γράσαν Ξόμπλιν φ. 135 Γ 

γρήγορα, επίρρ.· στον τ. εγλήγορα πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

γρήγορος, επίθ.* στον τ. εγλήγορος προσθ.: Ξόμπλιν φ. 129 ν στη 
βρίσκεται σε ’εγρήγορση’». 

, γρύψος ο - πρόσθ.- στο ετυμολ.: Η λ. και στον 11. αι. (Βλ. Ττ&ρρ. 

1989 »:·,·, 188 ). 

γυνή η* στον τ. γεναίκα πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 130 ν . Ο τ. και σήμ. στην 
Λεξ., λ. -γεναίκα). ’ 


γύρισμα το' π ρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σε λόγ. κείμ. του 13. αι. (Βλ. ΤΓ&ρρ, 
ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190). 

γυψέλιν το - πρόσθ. τ. υψέλ<Λ, Βαρούχ. (Β&ΒΙί.-ν. ΟβίΏ.) 118 15 . 


δακρυώνω* πρόσθ. στο σημασιολ.: Τγραίνω, νοτίζω: τες πετρες οπού βλεπεί 
(ενν. ο δεισιδαίμων ) και είναι δακρνωμόνες εις τον δρόμον να τες αλείφει με λάδι και γονα¬ 
τίζοντας ομπροστά τους να τες προσκυνά Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 128. 

δανειακός, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. δανεικός. 

δανεικός, επίθ.* πρόσθ. στο τυπολ.: δανειακός και στο σημασιολ.: Το ουδ. 
στον πληθ. ως ουσ. — δάνειο χρηματικό: Ο αναίσχυντος είναι τέτοιος: Να γυρεύει δανεια¬ 
κά από εκείνον οπού επήρεν και άλλην φοράν και δεν τον επληρωσεν Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 124. 

δαπανίζω, πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και στο 12. αι. (Βλ. Τι·3.ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 
1989, 189). 

δαυιτικός, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 96 52 . 

δαυιτικώς, επίρρ.* πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 

3 5 22 . 

*δεζάστρε το Ξόμπλιν 122 ν , 123 ν . 

Το γαλλ. άέεαείτβ. 

Καταστροφή· δυστυχία: ήξενρε μοναύτα εις τα δεζάστρε σου να κονφορτιασθείς Ξό- 
μπλιν φ. 122 Γ . 

*’δεινιάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. οδεινιΛζω. 

δείχνω· πρόσθ. στον τ. δειχτώ : Χορτάτση, Ελευθ. Ιερουσ. Α' 63 κριτ. υπ. 

δελεπεριάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. δελαμπεριάζω. 

δελετιάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. <5 ιλ,ιτιάζω. 

*δελιμπεριάζω, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 144 κριτ. υπ.· δε λ επερια- 
ζ ω, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 112, 144* τελεπεριάζω, Βουστρ. 439. 

Από το προβηγκ. <3β1ΐ1ϊβΓ8Γ (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 110, λ. τελεπεργιασμένος). Ο τ. 
τελεπεριάζω και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 820, λ. τελεπεργιασμένος). 

Αποφασίζω: Αντάν δελιμπεριάσεις εις την ψυχήν σου, ποίαε το γρήγορα και λάλε 
πάντα παρκάτω σειρά οπού πολομάς Ξόμπλιν φ. 127 Γ . 

δεξιόθεν, επίρρ.· πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και το 12. αι. (Βλ. ΤΓ&ρρ ΕΕΦΣΠΚ 
5, 1989, 189). 

δεσπιριάζω, πρόσθ. στον τ. δισπιριασμένος Ξόμπλιν φ. 128 Γ και στο σημασιολ. 

*’δέτινας, αντων., βλ. ονδετινάς. 



















και βελτιώσει 


δεφενδέρω' πρόσθ. στον τ. ντεφεντέρω: Βαρούν 
51«, 62-»·, 144», χ.*. (4x8. τεφ^) 

Οδηγημένος, μτχ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., >, οδηγώ. 

διαίσιον να αγνοηθεί η παραπ. 
να γραφεί: διαίσιον το, βλ. και ΠροσΙ 

διακόνημα το - να αγνοηθεί η 
'ραφεί: διακόνημα το, Ζ' 405· πρόσθ 
Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 37 21 . 

διαυθεντεύω· προσθ. τον τ.: ό 
ατρ.) 150 61 . 


υρετήριο Προσθ. των 
Όμ., λ. διέσιον. 


3 Ευρετήριο ΙΙροσθ. του τόμ. ΐρ 
ιηκόνη μα, Ευγ. ίωαννούλ. Ε 


πίστ. 


οιαφεοευω, βλ. ΙΙροσθ. ΙΑ τόμ., λ. διαυθεντεύω. 

διαφημος, επίθ.* πρόσθ. στο ετυμολ.: η λ. στο περί Θεμάτων 14 5 , 

^διαφορικός, επίθ. 

Από το ουσ. διάφορον και την κατάλ. -ικός. 

Ωφέλιμος, χρήσιμος: καλόν και διαφορικόν Ξόμπλιν φ. 126 Γ . 

δίβ^λον το* βλ. και Τ Γβ ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 187 (λ. διβέλλον) 

δψέ/.( λ )ιον. 1 


διέσιον το· προσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ) 78« 

- τα ^ ^ [-0* **. ****»■ χφφ «5 ι’ εαίΐ- διορθ^) .1 

διηκόνημα το* να αγνοηθεί η παραπ. στο Ευρετήριο Προσθ. του ΙΓ' τόα ναΐ 
γράφει διηκόνημα το, βλ. διακόνημα. μ ' Χα | 

διλιμπεριάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. δελιμπεριάζω. 

*δίλιτι άζω, Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 76, 82· δελετ ιάζω' τιλι 
α ζ ω, αυτ. 76. ^ τ ' Α, ' 

Από το ιταλ. άϊΙβΐ,Ι^Γβ. ) 

λ ϋΓ "· 1 αρέ ° ω ’ ευ ^ αρ1στώ: Ο^Λώηαα, χαι φ^μώζετα, ,ί τοια φΛίά 

Ε (νήί οπού „„ το ^ ■ 

ΓΤ 5 " “Μ 0 " 5 Λ “ ε “ υτ · 78 ' 11 < Μίσ ·) μου Ζ- 

φαρκ νιν ... ι ιτια^εται άλλον ποττέ, παρόν να πιάννει πουλλιά μεγάλα αυτ. 130. 

Π Χ«;“Γ τ °' Ξ<μπλΐνφ · 13,Γ · (Καχουλί- 

Από το διλιτιάζω και την κατάλ. -μαν. 

Διασκέδαση: γι’ ανδραγαθίες, για άρματα, για άλογα, για πουλλιά, για σκύλλους 
πασα άλλον πραμαν τον διλιτιασ/,ιάτου Ξόμπλιν φ. 130 ν . 

9 5 8 7-Τ η " 7Γ?0σ0 ' σΤ ° 6Τυμ0λ " ° τ ' δισωμία σΤ0ν Τ ζέτζη (Βλ. Τΐ'&ρρ, ΕΕΦΣΠΚ' 


*δισωμία η, βλ. προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. δισουμέα. 
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*δουμτιιτιάζω, 'Ανθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96 κριτ. υπ., 103 κριτ. υπ.' δ ο υ- 
π ι τ ι ά ζ ω Άνθ. χαρ. (Κακουλίδη-Πηδώνια) 96, 103, 149. 

Από το ιταλ. άυΙ)ΐί&Γ6. 

Αμφιβάλλω: οπού περίτου έχει περίτον δουμπιτιάζει Ξόμπλιν φ. 125 Γ> σκοτεινά 
και δονμπιτιασμένα λόγια Ξόμπλιν φ. 134 Γ . 

*δραγασία η. 

Από το ουσ. δραγάτης και την κατάλ. -ία (με τροπή του τ σε α πριν το ι). Τ. δραγα- 
τ ία σε έγγρ. του 13. αι. (Λοί. Εδρίΐ. 7 2 ). Διάφ. τ. της λ. σήμ. ιδιωμ. (Κωστ., Λεξ. τσα- 
κων. 7,. δραγασίε το, Χαντζιάρας, Θεσσαλ. γλωσσάρ. λ. δραγασιά, Παπαθαν., Γλωσσ. 
ρουμελ. λ. δραγασιά). Η λ. στο Όπ 0ίΐη£6 Αρρβικίίχ. 

Το μέρος όπου κάθεται ο δραγάτης (καλύβα πάνω σε πασσάλους, κρεβάτι πάνω σε 
δέντρο), σκοπιά: ο επισκοπών του λαού να στέκεται ψηλά ωσάν ο δραγάτης εις την δραγα- 
σίαν του οπωροφυλακίου, να βλέπει ... να διανέμει ... να κοπιάζει ... να διώκει Ευγ. Ιωαν¬ 
νούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 57 25 . 

δραγουμάνος ο' η λ. σε έγγρ. του 14. αι. (Μϊΐνίοδ.-ΜχΐΙΙβΓ, Αο1& I 312, ΓΙΙ 126' 
πβ. ΤΓ£φρ ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 190). 

δύναμαι· πρόσθ. στο ετυμολ.: τ. δύνομαι και δύνουμαι σήμ. ιδιωμ. (ΑηάΓ., ΕΐίΧ., 
στη λ.). II λ. και σήμ. στην Κύπρο (Σακ., Κυπρ. Β' 533) και την Κρήτη. 


*εγγίζω· στη σημασ. Β' 4 πρόσθ.: να βλεπήσει εκείνον τό θέλει να πει ο άνθρωπος 
και αν τον εγγίζει να το πει ον όχι Ξόμπλιν φ. 131 ν . 

έγγισμα το 1 πρόσθ. τον τ.: έγ γ ισ μαν, Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

εγγλέζικος, επίθ.· προσθ. στη λ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) Πα¬ 
ράρτ. 31 11 . 

έγια μόλα· να αγνοηθεί η παραπ. στο Ευρετήριο Προσθ. του ΙΓ' τόμ. και να γρα¬ 
φεί: έγια, μόρ., βλ. μόλα. 

*εγροικώ, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αγροικώ. 

ειδέ, σύνδ.· πρόσθ. στη σημασ. 2β την έκφρ. ουόε' καν ον = ειδεμή, ειδάλλως: ε'παο’ 
με ομπρός εις τον ρήγα, ουδέ καν ον, ποίσε τον μαντατοφορίαν εις τον ρήγα να με αφήσει 
να πάγω ομπρός τον Μαχ. 646 2, Εάν γένηται ότι εις σκλάβος ή μία σκλάβα να την κλέ¬ 
ψουν ... να μηδέν ένη κανείς τοιοντως απότορμος να χώσει ή να λάβει εκείνην την κακο- 
πραθείαν, αμέ να το ποίσει νώσιν του αυθέντη τον απού την έχασεν, ουδέ καν ου, εκεί¬ 
νος ή εκείνη απον να το κρύψει να πέσει εις την ελεημοσύνην τον Θεού και του αυθέντη 
Ασσίζ. 152“ 

εκκλησιαστικός ο* ’κκλησ ια στ ικός. 

Από το ουσ. εκκλησία και την κατάλ. -(αστ)ικός. 

Ιερωμένος, κληρικός: Ξόμπλιν φ. 131 Γ , 

















,τ ΐϋ)θει. 


εκλαψύσσω ' η λ. σε λόγ. κείμ. του 12. αι. 


Λπο την παιόικη ηλικία, απο μικρό παιδί: μιαν γυναίκαν απού επεριπάτει με έ)ύο 
δεκανίκια, η οποία είχε το πάθος αυτόνο εκπαιδιόθεν Μορεζίν., Κλίνη Σολωμ. 462 

*εκπαιδόθεν, επίρρ. — Βλ. και ΓΓροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εκπαιδιόθεν. 

Το μτγν. εκ παιδόθεν . 

Από την παιδική ηλικία, από μικρό παιδί: κατ ένευα εν ο πατήρ τη προθυμία του νέου 
ψύσεως γαρ το ενγενές εκπαιδόθεν προψαίνει Διγ. (ΤΓαρρ) Ογ. 1052. 

ελαιοφόριν το' πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. σήμ. στην Κύπρο με τη σημασ. «ελαιώ¬ 
νας» (Χατζ., Λεξ.). 


ελαιοφόρος· προσθ. στο τυπολ.: Ιερακοσ. 345 3 (εκδ. ονλοφάγος· διορθώσ. έλαιο· 
φόρος) και να διατυπωθεί στο σημασιολ. η σημασ.: (Προκ. για πτηνό) που έχει κηλίδε. 
στο ράμφος του. [Βλ. τις σχετ. παραπ. στο Ιερακοσ., σελ. 344 8 · 19 · ,25 ' 2β ’, 345 3 ' 14 ' 15 ’]. 





*ελαφομόσκι το· λαφομόσκι Νούκ., Μυθ. (Παράσογλου) 35· 
φ ο μ 6 σ χ ι. 

Από τα ουσ. έλαφος και μόσκος. 

Ελαφάκι: Λεοντάρι και αρκούδι ηύραν ένα λαφομόσκι και εμάχοντα ποιος να το πά 
ρει Νούκ., Μυθ. (Παράσογλου) 35. 

έλειγμαν το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. άλειμμα(ν). 

ελίδι το' ’λίδι , Βαρούχ. (Βδΐίΐί.-ν. Οβιπ.) 779 52 , 779 53 , 7 7 9 55 , 779 57 (δις). 

Από το αρχ. ουσ. ελάδιον. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. Κρ. Β' 343, λ 
ελαδάκι ). . 

Το μικρό ελαιόδεντρο: αποκάτω στο ρυάκι ένα κοντζονρολίδι και παρώδε στο άλλ 



ρυάκι άλλη μία ρίζα και εις τα Στενά άλλη ρίζα κι ένα λίδι Βαρούχ. (Β&ΐίΐι.-ν. Οοίπ.) 

779». 

ελληνιστής ο - πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 94 44 , 

118 37 , 134 16 . 

ελμίγγιον το - στο ετυμολ. πρόσθ.: Ο τ. ερμίγγιον στο Όα 0&η£β, λ. ερμίγγιον. ^ 

Τ. 'λιμίγγ(ι) ιδιωμ. (ΑγκΙγ., Εβχ., λ. ελμίνθιον). 

*έλμιγξ-γγας ο· όρμιξ-κας. — Πβ. ά. έλμινς. 

Η λ. στον Ιπποκράτη (στη γεν. έλμιγγος) και σε Γλωσσάρ. (Ε-8, λ. έλμινς η, 8ίθρΙι., 

9ησ., λ. έλμινς η, ΟβΟΓ§’&0., Αφ. Τριαντ. 479 ■ στην αιτ. πληθ. έλμιγγας σε μτγν. κείμ., 

3λ. Γ&ρ&άβιηβΙποΐΐ, Οΐοίΐβ 56, 1978, 77). Ο τ. στον Ιίσύχ. (ο 1255: όρμικας)· σγετ- ^!§||1||| 
χζ αυτόν ο νεότ. λαϊκ. και ιδιωμ. τ. όρμιγγας, που απ. στην Κρήτη, την Κάρπαθο, κ.α. - — 

(βλ. Αηάΐ\, ΚβΧ-, λ. έλμινς και Μηνά, Ιδιώμ. Καρπάθου 32-33, 63, 139, όπου και για το 

τχηματ.)· πβ. και τον τ. ορμίγγιον του ελμίγγιον. (Προσθ. ΙΒ' τόμ., λ. ελμίγγιον). Για : . 

μεσν. τ. έρμιγξ (11. αι.) βλ. Γ&ρ&άθΐΏΟίχίου, ό.π. * πβ. και τον τ. ερμίγγιον τού ελμίγ- 
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γιον (βλ. ά.). Για τη λ., καθώς και για άλλους ιδιωμ. τ., βλ. Αηάί·., ό.π., Αθ. 30, 1918, 
418, Χρυσάνθης, Κυπρ. Σπ. 7, <1943) 1945, 79, Λουκά, Γλωσσάρ. 66, λ. άρμιγγοι, 
0β0Γ£80., ό.π. 479-483, κ.α. 

Σκουλήκι των εντέρων, έλμινθα: Περί ορμίκων ή μνρμήκων Ορνεοσ. αγρ. 538 11 . 

έλμινς η' βλ. προηγ. ά. 

ελπή η· πρόσθ. στον τ. ολπή: Ανέκδ. Ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 64. 

Εμαρούλιος ο, να αντικατασταθεί το παραπ. λ. στο Ευρετήριο προσθ. των τόμ. 
ΙΒ' και ΙΓ' από τα ακόλουθα: Εμαρούλιος ο, βλ. \νϊηΐ 0 Γ\νθΓΐ) [Πωρικ. σ. 220]. 

εμπάζω (Προσθ. Ι' τόμ.) - πρόσθ. στο ετυμολ.: Για τη λ. βλ. και Θαβώρ., βάζω,- 
βάλλω, βάνω, Ηπειρωτική Εστία, 1977, σ. ανατ. 6. 

εμπιστευμένα, επίρρ. - πρόσθ. στο ετυμολ.: Τ. πιστεμένα σήμ. στη Νάξο. 

εμπιστεύω* πρόσθ. στο ετυμολ.: Τ, εμπιστεύκομαι σήμ. στην Κύπρο, όπου και η 
μτχ. έμπιστέ μένος (Σακ., Κυπρ. Β' 540). Η μτχ. ’ μπιστεμένος και σήμ. στην Κρήτη 
(Πιτυκ., Ιδιωμ. Α. Κρ.). Μτχ. πιστεμένος σήμ. στον Πόντο (Παπαδ. Α., Λεξ., λ. πι¬ 
στεύω) και την Κύπρο (Σάκ., ό.π. 736, λ. πιστεύκω). 

εμπιστοσύνη η* στον τ. εμπιστιοσννη πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 130 ν . 

εμπρός, επίρρ.· πρόσθ. στον τ. ομπρότερα Ξόμπλιν φ. 130 Γ , καθώς και τους τ. 
ομπροτντερα ( ομπρότερα+πρωτύτερα): Ξόμπλιν φ. 130 ν και εμπροτύτερα (έκδ. από 
τυπογρ. σφάλμα εμπροπντερα) Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 25. 

εμπροτύτερα, επίρρ., βλ. Προσθ. 14, τόμ., λ. εμπρός. 

*Ενετίηθεν επίρρ. 

Από το τόπων. Ενετία και την επιρρ. κατάλ. -ηθεν. 

Στη Βενετία (δηλ. τόπου συγγραφής επιστολής): Έρρωσθε και γράμμασι τιμάν τους 
φι/,ούντας μη αποκνοίητε. Ενετίηθεν Εκατομβαιώνος ισταμένον, 'αχκθ' Ευγ. Ιωαννούλ. 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 12 39 . 

έννοια η· πρόσθ. στον τ. έννοια: Ξόμπλιν φ. 122 Γ , 122 ν . 

έννοιασμα το* πρόσθ. τον τ.: έν ν ο ιασ μ αν, Ξόμπλιν φ. 122 7 . 

εντζουριάζω. 

Το ιταλ. ίηξίιιΗα,Γβ με την κατάλ. -ιάζω. 

Αδικώ: πολλούς μας εντζουριάζει Ξόμπλιν ο. 129 ν . 

εντολή η· πρόσθ. τη σημασ. «μετάνοια»: ύστερον τον θυμού ένι η αρχή της εντο¬ 
λής Ξόμπλιν φ. 128 Γ . 

εξαγορά η· πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Χρον. Τόκκων 416 και στον τ.: Βαρούχ. 
(Β&ΐϊΐί.-ν. Ο-οιη.) 130 15 . Πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. σε έγγρ. του 18. αι. (Μπόμπου-Στα- 
μάτη. Πρακτ, Ε' Παν. Σ. 476) και στο σημασιολ.: Απόκτηση πλήρους κυριότητας: τα 
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ανωθιτ νπέρπνρα της ξαγοράς τον λεγόμενον χωραφιού Βαρούχ. (ΗηΙΙί.-ν ο ο 
και 'ξ αγορές όττον έχπ καμωηέιες Βαρούχ. (Ηηΐϊΐί.-ν. ΟθΠΊ.) 282 7 . 1 ' 

εξαγορασία η* πρόσθ. ’ςαχοοα σ ά. Πρόσθ. στο ετυμολ · Η } τ 
(Κομνηνοΰ, Προσκυν. 71 }. ΠροοΟ. στο σημασιολ.: 2) Απόκτηση πλήρους" νΐώ-τ^' 
με καταβολή ορισμένου τιμήματος, αγορά στο ακέραιο: κα/. /ρέοντας 0 ' κηιοόί-όπ ; #ς 
'/«ι το άνωθεν τνοτρσυμέντο τζη ξ αγόρασα:, να είναι κρατημένοι η αυτή κερά-Μα ^ 
και παιδιά τζη να όίόονσι τον αν τον αγοραστή ούλα τα Αγόμενα νπέρπνρα χ· ταίλίκλ* 
γίνει τ, αν τή ςαγορασά, θέλοντας να γενεί η στίμα τον αυτού σοχώρον, να είναι κρατ' / 
ι·ο, να κόμνονσι καλά κα, τα αυτά νπέρπνρα ο ομάδι με τα πεντακόσια όπου γίνονντωΜ 
νπέρπνρα χ Βαρούχ. (ΒβΜ.-ν. Οοιη.) 797 , * ί ·*. 0/0 

εξαγορεύω· πρόσΟ. στο ετυμολ.: Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 

εξαλείφω· πρόσθ. στον τ. 'ξηλείφω: Ξόμπλιν φ. 128 ν . 

εξαμήνια τα* ’ξαμήνια Βαρούχ. (ΒβΚΙι.-ν. Οβιη.) 22 15 . 

Από το επίθ. εξάμηνο: και την καταλ. ·ια. Ο τ. και σήμ. στην Κρήτη (ΓΙαγκΙΐ 
Ιδιωμ. Κρ. Στ' 1ο9, Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). Τ. εξαμηνία και εξαμενία στο ποντιακό 11 
ιδίωμα (Παπαδ. Λ., Λεξ., λ. εξάμηνά τα). Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακ., Γλωσ- 
σάρ. 302). 

Το μνημόσυνο που γίνεται στους έξι μήνες: να μον κάμουν μνημόσυνα καλά τρι¬ 
μηνία, εξαμήνια, εΐ’αμήνια, χρόνια Ολόκαλος 150 17 . 

*^ιτκ.._■».__ _ * ι-. , , ~ , _ 


*εξάμπελο το - 'ξ άμπελο, Βαρούχ. (ΒίΐΙνΙν.-ν. ΟβΓΠ.) 154®, 252 4 , 265 3,β . 

Από το επίρρ. έξω και το ουσ. αμπέ/.ι(ν). 

Αμπέλι που βρίσκεται έξω, μακριά από το χωριό (Για το πράγμα βλ. και ΑοΙ. Ραη- 
Ιογγ. σ. 111 σημ. δ): ό,τι χέοισον 'ξάμπελο έχουσι στο Ρουπακιά, να τα φυτέψει και να τα 
σκάφτει, να τα γοβερνάρει, ώστε νά 'ρθου τον καρπού αυτ. 352 14 . 

εξαρέσκιον το· πρόσΟ. στο ετυμολ.: Τ. 'ξαρέσιν σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., Λεξ. 
λ. ξαρέόια). 

εξάφνου, επίρρ.· στον τ. ’ξάβνου αντί Στάθη; (ΜθΓΐΐΠΪ) Γ 397 γο. Στάθης (Σά- 
θας} Γ 397. 


εξερίζω {βλ. και Πρόσθ. 1Β τόμ. )* το λ. να γίνει εξερίζομαι. Στο τυπολ.. γρ.: Λίβ. 
1.80. 3·«2 χφ. (έκδ. εξεριστειτε' διόρΟ. εξορισθήτε), 448 (έκδ. //»/ ’ζοριστείς, γρ. μη εξερι- 
στείς- βλ. Χατζηγιακ., Δημώδη Λ' 121}, Λίβ. Ν 323· 'ξερίζομαι |αντί ’ξυρίζω, βλ. ΤΙροσΟ. 
Π5 τ. |, Θησ. 7. Γ 89·' |. Στο σημασιολ. πρύσθ.: 2) Επιδιώκω, επιχειρώ: το αίμα σου να 
πινονσιν (ενν. Στάφυλ,ε) οι άνδρυς να μιΟούαιν, και ιίτις εξυριστεί να σε πίνει πολλά, να 
λέγει σάταλα πάταλα Πο>ρικ. {\\ΊηΙ(·ηνιΉ>) 1 3δ7α κριτ. υπ 

το* πρύσθ. τον τ.: 'ξήγημαν και τη σημασ. «ανακοίνωση» (προφορι¬ 
κή): ένι ξήγημαν, ιοντέστ,ν να ξηγηΟεί το πράμα:· Ξόμπλίν φ. 138 Γ . 

ο* πρόσθ. στο τυπολ.: Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 13Ο 13 και τον τ. 
ξ η γ η τ η ς’ και στο σημ.ασιολ.: 1) Ερμηνευτής α) (προκ. για οιωνούς) : Μετάφρ. 
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«Χαρακτ.» Θεοφρ. 128· β) (προκ. για την Αγία Γραφή): Οι εξηγητάδες τη: αυτής 
(ενν. της θείας ]'ραφτ)ς ) Βοδινός (Βαλ.) 144. 2) (Προκ. για την Αγία Γραφή) μετα¬ 

φραστής: νιι με θυμάστε τον 'ξηγητήν του Ψα/.τηρίον του βασιλεύ Δαυίδη Ιίαλαμήδ., 
Έαλμ. 425. 

εξηγώ* πρόσΟ. τον τ. ’ξηγούμαι, Ξόμπλιν φ. 130 ν , 131 Γ , 137 Γ , 138 Γ . 

*εξοδιάρικος, επίθ. · 'ξ υδ ιά ρ ικο ς. 

Από το ουσ. έξοδο(ν) και την κατάλ. -ιάρικος. 

Που δεν παράγει τίποτα, που προκαλεί μόνο έξοδα: θέλει και παραγγένει και τα πρό¬ 
βατα και αίγες όπου είναι εδικά τον και βρίσκονται στα χέρια τον άνωθεν αφέντη ιερομό¬ 
ναχον, να πουλήσει όλα τα 'ξοδιάρικα και αποχεί να δώσει οχιά την ψυχήν τον στη μεγάλη 
εκκλησία νπέρπνρα διακόσια Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. ΟβΠΐ.) 716 ,: . 

εξότου, σύνδ.· πρόσθ. στο σημασιολ.: αφότον, από τότε που: Ά/.λο; οκάτις δυστυ¬ 
χής εξότου εγσννήθη Λόγ. παρηγ. Ο 23. 

εξυπάζω* πρόσθ. τον τ. ξ επάζω, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 121. 

έξω, επίρρ.* πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. έξον σε έγγρ. του 14. αι. (03Γ30&υδΐ 201 ) 
και ο τ. όξω σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (ΒβΚΚ.-ν. ΟβΓΠ., Κρητολ. 6, 1978, 22, Γ. Μαυ¬ 
ρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 252, κ.α.). Πρόσθ. στο σημασιολ.: ΑΊ)ο?. υ,τάχω έξω — 
φεύγω: της ^ωναικός οπού υπάγει ο όνδρας αυτής έξω, εις άλλην πόλιν και ταξιόενσει 
Μαλαξός, Νομοκ. 348. Β2) (Προκ. για παρασιώπηση) ας μη μιλήσουμε για (Για τη 
σημασ. βλ. ΜδΓΐΐηΐ [Στάθ. σ. 157]): όξω ο γαμπρός, γιατί μεστός είναι και τω χρονώ 
ντου Στάθ. (Μαρτίνι) Α' 59. Β'3) φρ. όξω απον/οπού = εκτός του ότι: όξω αλ.ηθινά απον 
ξεκαθαρίζω ανίσως και ήθελα κάμει καμιάς λογής γραφή Διαθ. 17. αι I 15, ετάραξαν (ενν. 
οι υιοί Ζεβεδαίον ) τους μαθητάς τον Χρίστου, όξω οπού και του λάγου τως εταοάξασι 
Πηγά, Χρυσοπ. 330 (8)* όξω απον να = εκτός αν: το κουράόι οπού θέλ.ω έχει, όξω 
απον να τα θέλει η άνωθεν μον αρχόντισσα να τα κρατήξει Διαθ. 17. αι. 3 271 . 

*εξωλούρι το ’<· ω λ ο ύ ρ ι. 

Από το επίρρ. έξω και το ουσ. λουρί(ον) 

Παρυφή υφάσματος, μπορντούρα: σεντέινια τρία μι ’ξωλούρι τα δύο και τ’ ά/.λο με 
γαμπέτες Βαρούχ. (Βθΐίΐϊ.-ν. Οοιιι.) 486 10 . 

*εξώσπιτο το* ’ξώσπιτο. 

Από το επίρρ. έξο> και το ουσ. σπίτι. Η λ σε έγγρ. του 16. αι. (Βισβίζ., ΕΑΓΕΔ '<, 
1951, 162). 

Το έξω μέρος του σπιτιού: Ο Νικυλ,ας Κξαλυσννάς . . δίδει και πυυλεί ... το σπίτι 
όπου έχει, ήγου με 'σώσπιτο και 'ξώσπιτο με αυ/.ή Βαρούχ. (Βίΐΐΐ.-ν. Ουπι.) 4Γ»ίΐ :{ . 

εξώστης ο* πρόσθ. στις ΙΙροσΟ. του 1' τόμ. στη λ.: Βακτ. αοχιερ. (κώδ. 1373, 
ΒΚΗ) 26 και τ οξώσ της, Βαρούχ. (Β»Μ(. ν. (5«ιη.) 312 7 , 382 1 -, 388 ν , 772 1 , (»>.ύ · 
καλός 129. 173. 

επαίρνω, βλ. Προσθ. ΙΑ' τ., λ. βεντούζα. 

*§ 7 ίάλι, επίρρ., βλ. πάλιν. 
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επάνω, επίρρ. - πρόσθ. στο ετυμολ.: Για τον τ. αττά σε ιδίωμ. βλ. Κουκ. 
6, 1955-6, 237. Για την κατάλ. -ου του επάνον βλ. Κ&ρε., ΥοπιηίβΓδ. 82 και 


*επαραβλέπομα ι · να αγνοηθεί το ά. και στη θέση του γρ.: «παραβλέπω βχΡ 
παραβλέπω. 

επιβουλή η* πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σήμ. στο τσακων. ιδίωμ. (Κωστ Αέξ '· 
τσακων.) και στην Κρήτη. 

επιβουλία η· πρόσθ. στο ετυμολ.: Τ. επιβουλιά σήμ. στην Κρήτη, τη Θήρα και τν> 
Ρόδο. 


επίβουλος ο· πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. 'πίβουλος και σε άλλα ιδιώμ. 

*επίγερα τα- 'πίγερα, Βαρούχ. (Β&1ίΙί.-ν. Οβιη.) 148 9 , 239 7 , 263 5 , 439 4 
603 6 " 7 , 853 20,21 . ’ ' ! 

Από την προθ. επί και το ουσ. γέρα. 

Γεράματα: εις τα 'πίγερά τση να είναι μοναχική του άνωθεν μισέρ-Νικολό αυτ. 

397 4 . 


επίκλιτος, επίθ.· στο σημασιολ. αντί «Τα επίκλητα (εκδ. επίκλιτα' διορθώσ.}» 
γρ. «Τα επίκλιτα (έκδ. επίκλητα' διόρθ. ΚπιπίΚ, ΒΖ 4, 1895, 180). 

επιλούρικον το' η λ. σε λόγ. κείμ. του 14. αι. (Βλ. ΊΥ&ρρ ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 
190)· ο τ. επιλώρικον στον Κωνσταντίνο Πορφυρογέννητο (Βλ. ΤΓ&ρρ ΕΕΦΣΠΚ 5 
1989, 186). 


επιλώρικον το - βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. επιλούρικον. 


εργάζομαι - πρόσθ. στη λ.: Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 26 


εργάζω· πρόσθ. στο σημασιολ.: κατεργάζομαι (δέρμα): επουλήθη (ενν. ο γάιδα¬ 
ρος) και αγοράζει τον εις οπού) έργαζε τα δερμάτια Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 39. 

ερμίγγιον το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ελ.μίγγιον. 


*ερμηνευτής ο. 

Το αρχ. ουσ. ερμηνευτής. Η λ. και σήμ. 

Διερμηνέας: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 187 19 . 

ερωτοπαιδευμένος, μτχ.· προσθ. στο σημασιολ.: Πβ. ΡβΓΪ, Μ&1&ΪΟ (Τ&πιΟΓβ. Ε& 
ροβ5Ϊ& άβϊ ροβίϊ β Ι& ροβδΐδ άβΐ ιηβάίοΐ, 1996, σελ. 74 σημ. 68. 


στον τ. ιστία 


-εσωχωρα η· σωχωρα , Βαρουχ. (Β&κκ.-ν. Οβπ 

Από το ουσ. εσώχωρον. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. στην 
505, ΛΔ 11, 1966-67, 80). 


εριφρακτος χώρος κοντά στο χωριό: τα χωραφια οπού εχει κρασμενα στη 
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*εσωχωριάζω· ’σωχωριάζω, Βαρούχ. (Β&1ϊ1\.-ν. Οβπι.) 353 21 · 23 . 

Από το επίρρ. έσω και το χωριάζω. 

Περιφράσσω: συνορεύει δε το αυτό ... και νοτικά με χωράφι σωχωριασμένο αυτ. 
395 10 . 

*εσωχώρι το· ’σωχώρι, Βαρούχ. (Β&ΙϊΐΓ.-ν. Οβπι.) 382 8,12 , 383'’ 8 , 384 2 , 

460 8 . 

Από το εσώχωρον και την κατά)., -ι. 

Μικρό σώχωρο: το σωχώρι με την αμυγδαλιά σύμπλιο του Νταρίβα αυτ. 382 7 . 
εσώχωρον το· να προστεθεί ο τ.: ’σώχωρο, Βαρούχ. (Β&1ίΙι.-ν. Οβπι.) 2 10 > 

26 13 . 30 . 3 2) 32®, 74 3 κ.α. 

ετά η · πρόσθ. στο τυπολ.: Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. ΟβίΏ.) 533 4 και στο ετυμολ.: Η λ. 
σε έγγρ. του 17. αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 249). 

έτσι, επίρρ.· πρόσθ. στον τ. έτις : Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 30 10 , κ.π.α. 

ευγένεια η* προσθ. στη λ.: Ροδινός (Βαλ.) 154, Πτωχολ. α 638, να αγνοηθεί η 
παραπ.: Διγ. (ΤΓ&ρρ) Εδβ. 156 και στη θέση της γρ.: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Εδο. 175* στον 
τ. βγεί'ειά να προστεθεί η παραπ.: Πιστ. βοσκ. II 1, 286, στον τ. ευγενεία πρόσθ. τις πα¬ 
ραπ.: Πόλ. Τρωάδ. (Παπαθωμ.^βίίΥ.) 11510, Πουλολ. (Τσαβαρή) 2 ΑΖ 79, 80, Ριμ. 
Απόλλων. (Βεν.) [745], [1336], [1765] και στον τ. ευγεί'ειά τις παραπ.: Ανέκδ. ιντ. 
κρητ. θεάτρ. Β 15, Ροδολ. (Αποσκ.) Πρόλ. 1, Α' 487, Β' 465, Φορτουν, (νίπο. ) Προλ. 
135, Β' 121, Γ' 619, 621. 

εύθειος, επίθ.' πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. το 10. αι. (Βλ. ΤΓ&ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 
187). 

ευκολία η· πρόσθ. στο σημασιολ.: Φρ. έχω εις ευκολία — έχω εμπιστοσύνη: έστό¬ 
ντας ... να μην είναι να τον έχει εις ευκολάα ... διά τη λεγάμενη στίμα, για τούτο εβάλα εις 
το ποδάρι εκείνου θεΑηματικώς ... τον αφέντη Αλβίζε ... Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οθΐϊΐ.) 615 5 . 

εύνοστος, επίθ.' στον τ. έμνοστος πρόσθ.: Ξόμ,πλιν φ. 134 ν . 

ευνούχος ο - πρόσθ. στο τυπολ. στον τ. μουνούχος: Βαρούχ. (Β&ΙΒί.-ν. Οβίϊΐ.) 
737 5 , Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 159 και στο σημασιολ.: (Προκ. για ζώα: κριάρι ή 
χοίρο) ευνουχισμένος: κριγίονς μουνονχους τέσσερις Βαρούχ. (Β&ΙίΚ-ν. Οβπι.) 159 4 . 

εύπρεπος, επίθ.’ πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. σε έγγρ. του 15. αι. (Βλ. Τσιρπανλήζ 
Ζ., Δωδώνη 15, τεύχ. Α', 1986, 221, 222 και σήμ. 2). 

*ευσταθίζω. 

, Από το επίθ. ευσταθής και την κατάλ. -ίζω. 

Σταθεροποιώ μια κατάσταση: ας ευσταθίζει τοίνυν και ας χριστιανίζει και ας απο¬ 
βάλλει το τιαντοδυναμίζειν Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ. ) 99 16 . 

*ευφήμιον το. 

Από το ενφημώ. 

Έπαινοί, εγκώμιον: Ενφήμιον τον κυρ Κυδωνίου Πωρικ. (\\ ί η1(·,Γ\ν6Γΐι) I τιτλ. 
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ευψυχω- να αγνοηθεί το ά. και στη θέση - 
',ξας ποτέ, σανίδιν) ουκ ευψνχει, Προδρ. I 84 
,ιδ., ΒΖ 1, 1892, 104. Εσφαλμ. και η διόρ 1 
βηβΐβΓ) I 84. — Βλ. και ά. καν, έκφρ. καν ψί 

εφάπλωμαν το’ να αγνοηθεί το ά. στις Πρ 
Ιωμα και νφάπλωμα. 


φαπλ(ομα( ν/ 


*εφημ€ρίδα η. 

Το μτγν. ουσ. εφημερίς. 

(Εδώ) αστρονομικό έντυπο με τις κινήσεις των πλανητών: να σπουδάξης . 
εφημερίδας του Αριόλου, όπου παραδίδονσι τα συμβαίνοντα των πλανητι 
και εμπρός Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 16 13 . 

*εφταλμός ο, βλ. οφθαλμός. 

εχθρεύω* πρόσθ. στο τυπολ. τη μτχ.: οκθρε μένος, Ανέκδ. Ιντ. 


εχθρός ο* πρόσθ. στον τ. οκθρός: Ανέκδ. Ιντ. κρ. θεάτρ. Λ' 5 κο 
Ξόμπλιν φ. 129 Γ . 

έως, μόρ.· να αγνοηθούν οι σημασ. ΙΒ' α και β και να προστεθεί 
η έκφρ. (έ)ως ότου = μέχρις ότου: Ανακάλ. 114, Χρον. Τόκκων 373, 
μέχρι(ς) 2, Έκφρ. μέχρις ότου)· επίσης, για την έκφρ. έως όπου, βλ.' 
εωσόπον. — Βλ. και ότου. 


ζαβός, επίθ.· πρόσθ. στο ετυμολ.: Καραποτόσογλου, Μελ. υπομν. Κύπρ. II 250· 


:να η· πρόσθ. στο ετυμολ.: Για τη λ. βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. υποιιν. 


στο ετυμολ.: Για τη λ. βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. υπομν. Κύπρ 


ζέρι το· πρόσθ. στο ετυμολ.: Για τη λ. βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. υπομν. Κύπρ. 


*ζητ€ία η, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 278 11 . 

Από το αρχ. ζητενω. " 

Ερανος: Μας όριζε (ενν. το γράμμα της πανιερότητας σου ) ... να ετοιμάσομεν τη\ 
ςητειαν και το φιλότιμον και το κανονικόν και όλα ο μου τα νομιζόμενα δικαιώματα Ευγ. 
Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ,) 240 12 . 

ζήτη η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 278 15 , 278”. 
ΖΙζυφος, Ζιζύφιος και ΖΙντζυφος ο, βλ. Τζίτζνφος. % 
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*ζούστρα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. γκιόστρα. 

ηδύοσμος ο' γρ. στο σημασιολ.: ΙΙωρικ. (Μ'ίπΙβΓ\νβΓΐ>) I 81 κρι.. υ... αν.ι Πωρικ. 

3 105 10 . 

ήλειγμα το, βλ. Προσθ. ΙΔ τομ., 7.. άλειμμά(ν)■ 

*ηλιόκαυτον το. 

Από το μτγν. επίθ. ηλιόκανστος. Τ. λιόκαντο σήμ. δημ. (Βλ. Δημητράκ., λ. ηλιό- 
κανστος). 

ψάρι, χταπόδι ή αστακός αποξηραμένος στον ήλιο: Σας πέμπομεν κατα το παρόν 
εις μικρόν παραμυθίαν της γουβικής ταλαιπωρίας τέσσαρα ηλιόκαυτα Ευγ. Ιωαννουλ., 
Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 3 0 43 . 

ήλος ο" στο τυπολ. πρόσθ. τον τ. ούλο ς, Ιατροσόφ. (ΟίΙίΟηοΠΝΙ) 50*. 

*ημιονοπώλης ο. 

Από το αρχ. ουσ. ημίονος και το -πώλης. 

Αυτός που πουλάει μουλάρια: Ο ημιονοπώλης Αρμάγος ουκ απεμπολει το 'ζωον το- 
αούτον τιμήματος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 41° . 

ήμισος, επιθ.· στον τ. εμισός πρόσθ.: Βαρούχ. (ΒΜί^.-ν. Οβιτι.) 8 4,1 ° η , 63 , 
77 15 , 103 1Β κ.ά. 

*θαρρούμενος, μτχ. 

Από το θαρρώ- 

Θαρραλέος: άνθρωπον περί τον εγλήγνρον ... και περί του θαρρονμενού Ξόμπλιν 
φ. 129 ν . 

*ΘετταλΙηθεν, επίρρ. 

Από το κύρ. όνομ. Θετταλία [Θεσσαλία ) και την κατάλ. -θεν. 

Από τη Θεσσαλία: οι του εμού γράμματος κομισταί και άλλοι τυχόν μετ αυτούς Θετ- 
τα/άηθεν ελθόντες Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 95 31 . 

*θεώρημα το - θ ώ ρ η μ αν. 

Από το θεωρώ (θωρώ) και την κατάλ. -μα(ν). 

Αντίκρυσμα: Μεγάλον κουφορτίασμαν φέρνει μέσον τους φίλους το συχνόν θωρημαν 
Ξόμπλιν φ. 128 Γ . 

θεωρία V πρόσθ. τη σημασ. «όραση» με τον τ. θωμά: η γ^οντοσύ,η λ ΐν «νίακε, 
την θωριάν Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

*Θράκιος ο. 

Από το κύρ. όνομ. Θράκη και την κατάλ. -ιος. 












332 1 Τ Λ > ··,·.·.,. 
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*** θ ^'= **■* «·*«* Ε ,·, ι (Μ „ 0 , κ 

βραχώος, Λ-πρόσβ. «το τυπΛ: Ευγ. Ι ωαννούλ ., Επιστ . (2 

ΘΡ ° ύμπ ° 5 *“ θ ^°5 “· »■ Προσθ. ΙΔ· τό μ „ χ. ο^. ' “ π “ τΡ ° 

θρύμπος ο· να τροποποιηθεί το τυπο> Ω , ν-§ 

^) Ι 2 4 πρι, υπ , *ρ ου>πος . 

■-I επίσης, να γράφει στο ετυιχολ · «Π -τ β ' ' ” ^ ^4, 35 κριτ ίΐΐ8§ 

λ. «ΤΟ 0„ Ο**,, Αρροηϋχ,, ΧΜΠΤΟ ° ( “ 8β ; Α ΡΡ“<1«» «5. 

υπ.» αντί «Πωρικ. Λπ. 11 ». μ ’ 11 ρκ * Ο^ηίβΓνθ*) Ιΐχ 3 ι ^ 

θ«νν6χ„ μμο ο Τ0· «το ΟΤΟΡΟΧ. οτ, θό«, του χόβω γρ , ^ 

*θώρρ μ αν το, βΧ. Προοθ. ΙΔ' τί μ „ χ. βεώρημα . 


Ϊ&Μ 




*ιλεσίγαστρος, επίθ. 

Αχό τοχίο 6. ^ τοο αρχ , ^ „ το „ ;ϋ 

ΓΓ£Γ£ για το ^ · **»£ Πωρ «. 


*ιμμαγινάρομαι · 'μ μ α γ ι ν άρ ο μ α ι. 

Από το ιταλ. ΐηιπια§ίηαΓβ. 

Φαντάζομαι; οδιά πάσα λογής μόδο οπού πάσα άθρωπος αποοΠ 
Βαρουχ. (Βαίιΐι.-ν. Οβίη.) 178 1 *. οορωηος μπορεί να μμαγ,ναριστεί 

Ιντζίτζυφος ο, βλ. Τζίτζυφος. 




*ιντραβενιάζει· . 

Απο το ιταλ. ίηίΓανβηηΪΓβ και την κατάλ -ιάζει 

7%: - "II ζ 

*Ισραήλος ο. 

Από το κύρ. όνομ. Ισραήλ. 

Αυτός που ανήκει στο ΙπΑ ιυ._.ι-> τ_ . _ ~*?ίΐί8ΐ1|ΙΒ 


όκει σ,ο λαο του Ισραήλ, Ισραηλίτης: ο Λβραμιαίος εκείνος ίσραήλος 

■ ···.·····.·· ··■. Γ. '—ί 


Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 38. 

ίχιτα(ς), επιφ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Α' 157. 


ι®*!® 


.... "3“« :;^ΧΤ”·1 *·»■ - - ™ 1ΙΜ 

ιι^φυ^^ννη-ιο ,Βλ. Τι·*ρρ, ΕΕΦΣΓΙΚ 5, 1989, 186). . 




*καδέρινος, επίθ. 
Από το ουσ. καδέρνο. 
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Έκφρ. καδέρινο χαρτί = τετράδιο, κατάστιχο: πέμψε μας κανένα καδερινο χαρτί: 
ότι εδώ, καθώς ηξεύρεις, είναι δνσενρετον Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 
163 44 · 

*κάζι, επίρρ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κουάζι. 

*καθαρινίσκω. 

Από το επίθ. καθαρός με επίδρ. ρημάτων σε -ινίσκιο (πβ. πληθυνίσκίο ). 
Απομακρύνω, εξαφανίζω: Ο γλ,υκνς λόγος πληθυνίσκει τους φίλους και καθαρινίοκει 
τονς εχθρούς Ξόμπλιν φ. 134 ν . 

καθουλλιά η. 

Από το *καθούλι ( καβούρι ( κάθομαι (Πβ. Τζιτζιλής, Ελλην. 34, 1982-3, τευχ. 1.» 
114) και την κατάλ. -ιά. 

Κατακάθι, ακαθαρσία: η λαζιά ένι εις τόπον α πού κάτω της τρέχουν της ούλα τα νερά 
και καθονλλ.ιές και ατσαλλχές Ξόμπλιν φ. 123 Γ . 

καινούργιος, επίθ." πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124. 

καίω· πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. καίγω στην Πελοπόννησο, κ.α. 

κακοσύνη η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ξόμπλιν φ. 134 Γ με τη σημασ.: κακοτυχία. 

καλιγώνω* πρόσθ. στο ετυμολ.: II λ. καλιγάω στον Κωνσταντίνο Πορφυρογέννητο 
(Βλ. Τγ3 Ρ ρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186). 

κάλλιο(ν), επίρρ.’ στον τ. καλλιότερα πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 133 Γ . 


^καλοθανατίζω. 

Από το καλά, το ουσ. θάνατος και την κατάλ. -ίζω. 

Βρίσκω καλό θάνατο: Το χέριν οπού σ’ έγραψεν πολύV καιρόν να ζήσει, καί με τα 
χρόνια τα πολλά να καλοθανατίσει Ξόμπλιν φ. 139 ν . 

*καλοθεώρετος, επίθ., ΙΙωρικ. {ΧΥϊηΙβηνβΓΐ)) I 109 κριτ. υπ.· καλοθώ- 
ρετος, Πωρικ. ('νν'ιηίβηνβΐ’Ι) ) I 109 κριτ. υπ., III 109 * καλοθωρετός, Πω- 
ρικ. (\¥ΐη1βΓΥ\’θΓΐ)) III 109 κριτ. υπ.. 

Από το επίρρ. κ,αλά και το θεωρώ. Οι τ. από το καλοθοιρώ. Ο τ. καλοθώρετος στο 
Βλάχ. 

Που έχει όμορφη όψη, όμορφος: Άνθρωπος καλοθεώρητος, καλόγνωμος εις πα- 
ντας Χρον. Τόκκων 2590. 


*καλοπιχεροσύνη η. 

Από το επίθ. καλοπίχερος και την κατάλ. -σύνη. 

Εντιμότητα: με γέροντες λας πρέπει να ’ξηγάσαι διά καλοπιχεηοσννψ, για καστι- 
τάν Ξόμπλιν φ. 131 Γ . 

καλοπρόσωπος, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Χρον. Τοκκων 112ο, 1519, 3475. 
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., * αμνω ' π Ρ ό ®θ· ^ σημασ.: ξεπερνώ (κάποιον): Άφησε να σε κά„?, Λ ο β 
λογια ^ °λον όπ εσού να ημπορείς να τον κάμεις ΞόμτΙΙ φ. 13 3 γ. ' ψΐΧθς σον § 

Κ. ΛΤ?: ω ν Τ αθ · ™ τ “ π0λ · : Μ "“ φρ · *"* «». *«*. ΚβύΰκοΜ 


■ 

β® 

^ϋΐ 


ΛΒ 


ΊΜϊί0ϊίΐ 




(νίΖ^ΓίπΙβ. ° ,μ “° 10λ ' : Ως ^ Πωρ*. 


1 


κανισκεύω· πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και σήμ. στην Κρήτη, κ . α . 

*καούρ ο, β), Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. γκιαούρης. 

καπάσΐ(ον) το· πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. στο Βλάχ. (λ. καπάσι). 

*κάπηλας ο. 

Από το ουσ. κάτιηλος. 

9 ^%ζ^ΓηΓ Φβ1 ° ζ ακ0μη διά να γέν " κάπηλας καί 6ουφιάνος Μετά( ρρ· «χ«-ί 

-®Ι 

καπίνιν το Προσθ. ΙΓ τόμ.· πρόσθ. στο τυπολ.: κιπίνιον (έκδ κιπήνιον-Μ 
διορθωσ.), Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 299“-ΐ 7 και στο σημασιολ ·%β 
το πραγμα β> Πανταζόπουλος, ΕΕΣΝΟΕΠΘ 19, 1986 Γ', 216 κε.): επήγί εις τον £2 
και επηρε βιβλίον αποστατικόν, το οποίον αυτοί κατά τψ αυτών χουρκοαραβόγλωσσν 
κιπίνιον ονομάζονσι, και εδίωξε την κατά νόμους ευλογητικήν του γυναίκα και συνοικεί 
σήμερον μετά της παρανόμου μοιχαλίδος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 298*°. 

Ν» 7 ίη αΡ Γ κ ?“ ?7“ Τη λ ' βλ ' και 8 · Νί005ί& - ΕίίιηοΙοΒίβ ηβο§ι·βο1ι β (III. ηΟοηνβσηο 

Ν^ζιοηβίβ άι δΐυάι ηβο^ι-βα, ΑΠΐ, Παλέρμο 1991, σελ. 196-7. 

*Καρεόφαλος ο. 

Προσωποπ. Του ουσ. κα 6 εύφνλο, « καρυόφυλλο») μ σ).)υχγή γένους: Στάχοο *„« 
Ζπετζας Καρεοφαλου τε Πωρικ. (νΡίηΙβπνβΗ)) I 34. 

καριπγίτλερος* 0 · να αντικατασταθεί το ετυμολ. από τα ακόλουθα: Το τουρκ^Β 
ξαηρμιμιΐίβν (πβ. ξαηρ ν φΐ στο Κβάϊιοιίδθ, λ. £αηρ και Β&δί&ν [Οάο Ρ ογ1 36 ] 22-'.§|| 

Κύπ"π°269-^0 πΡ0σθ ' ^ Γ " ^ λ ' βλ * Κ «Ρ α ^ σ ογλου, Μελ. υπομ|(| 

*Καρπενησιώτης ο. 

Απο το κύρ. όνομ. Καρπενήσι και την κατάλ. -ιώτης. ®ί 

Αυτός που κατάγεται από το Καρπενήσι: Τινές γουν των Καρπενησκυτών Ευγ. ΐΛ* 
αννουλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 4 24 . §§|| 

καρτσίπλα η προσθ. στο ετυμολ.: Για τη λ. βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. υπομν.ϋ|8 
Κυπρ. II 270-271. :®|§§§| 

*Καρύφαλος ο. 
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Προσωποπ. του ουσ. καρνφαλον « καρυόφνλλον) με αλλαγή γένους: Στάχου και 
Σπέτζας Καρνφάλον τε. Κρόκου και Πιπεριού Πωρικ. (λνϊηίβΓ^βΓΐ)) I 34 κριτ. υπ. 

*καστιγαρισμός ο. 

Από το καστιγαρίζω ή καστιγάρω και την κατάλ. -μός. Πβ. το σημερ. κυπριακό 
καστιορίζω (-ρω) (Χατζ., Λεξ,, λ. καστιοριζω). 

Τιμωρία: να ζητήσεις τον καστιγαρισμόν Ξόμπλιν φ. 137 Γ . 

*καστιτά η. 

Το ιταλ. εαείίΐά. 

Αγνότητα: με γέροντες λας πρέπει να ’ξηγάσαι ... για καστιτάν, <5ιά τεμπεράτ£αν 
Ξόμπλιν 131 Γ . 

καστόριον το' πρόσθ. στο τυπολ.: καστόρχι, Νούκ., Μύθ. (Παρασογλιυ) 12. 
πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και τον ΙΟ.'αι. (Βλ. Τπιρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186). 

*καστόρχι το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. καστόριον. 

κάστρο(ν) το* στο ετυμολ. πρόσθ.: Η λ. τον 6. αι. (Εαπαρβ, Ιι6Χ.). 

καστροπολεμώ, Προσθ. ΙΑ' τόμ.· γρ. το ά. ως εξής: καστροπολεμ αι. 

Από το ουσ. κάστρον και το πολεμώ. Η λ. στο Κεκ., Στρατ. 71 7 , 75 19 . 

Πολιορκώ (τειχισμένη πόλη): εκαστροπολέμησεν ο άθεος Μουράτης την Μεγάλο· 
πόλη Βγζ. ΙιΙβίηοΙίΓοη. Α' 99 49 . 

καταγνώνω* πρόσθ. στον τ. καταγνώννω: Ξόμπλιν φ. 135 ν και τον τ.: κατα¬ 
χνιασμένος, αυτ. 132 ν και 135 ν . 

*καταγνωσμένος, μτχ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κατ αγνωνω. 

κατάδικα, επίρρ.’ πρόσθ. στη λ.: Ξόμπλιν φ. 124 ν . 

♦καταδικός, επίθ. 

Από την πρόθ. κατά και το επίθ. δικός. 

Απολύτως δικός: Ξόμπλιν φ. 124 ν , 133 Γ , 138 ρ . 

*Κατακρομμύδης ο. 

Από την πρόθ. κατά και την προσωποπ. του ουσ. κρομμνδιν με αλλαγή γένους: εζε· 
πήδησεν ο Κατακρομμνδης δισέΐ’δυτος, τρισένδυτος μετά κόκκινης στολής και δριμείας 
χολής Πωρικ. (\νίηίβπνβι·1>) III 66 κριτ. υπ. 

*Κατακρόμμυδος ο. 

Από την πρόθ. κατά και την προσωποπ. του ουσ. κρόμμυδος: εξεπηδησεν ο Κατακοόμ- 
μυδος δισέντυτος, τρισάντυτος, μετά κόκκινης στολής και δριμείας χολής ΙΙωρικ. (\νίηίοΓ- 
\νβΓΐ>) III 66. 


καταρώμαι· πρόσθ. τον τ.: κατηρούμαι, Πωρικ. (ΥνϊηΙβπνβΓΪ)) I 149. 
κατηρούμαι, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. καταρώμαι. 



















Προσθήκες 


,τιωσει. 


κατεβαίνω* πρόσθ. στο ση 
/■ής σε εφνλ,αγα, αν κατέβεις εις 

κατελίκι το. 


“ ; συμφωνώ : ο λάλ,ος ... να σε λέγ 
>γον μου» Μετώφρ. «Χαρακτ.» Θεο 

βλ. Ιΐροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κατιλίκι. 

κατευόδιου το* πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Τωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 

κατιλίκι το* πρόσθ. τον τ. : κατελίκι, Ευγ. Ιωαννούλ Επ' 

.) 273 19 ' 20 ’ 24 πι 


κατουρω* π( 


στο σημασιολ 


εσ.) κατουριέμαι : Πωρικ. (ΐνίηί, 6 Γ\ν ( 


*κατσάκιν το. 

0υσ ' Χ ™ ί,<χα ' 1 ’ *“ την Χατάλ · ·*“ (»· ΕΧλ,ν. 37, ,, 

Γατάκι: εβλέπω, περιεργάζομαι, έχει κάτον η γραία, χοντρόν κατσάκ,ν II * 

Γβ" Ρ 0 π ·’ 123) — ^ ^ ^ — Σο~. (Ρο 

*κατσιάζω. 

Απο το ουσ. κατσί {{κατίν, υποκορ. του κότα) και την κατάλ. -ιάζω Για , 

« φύ - τν. V .6, Γεαννουλέλλης, Ιδιω[Ζ^λ. »ίν 46^ Η ΓΐΤΞ 

Χάνω την απαλότητα και τη φρεσκάδα: ,α τινάζονται (ενν. οι μικρολόγοι) συχνά διά 
α μην κατσιάσουν τα ρούχα τους Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. * 

κατωθιός, επίΟ. 

Από το επίρρ. κατωθιό. 

, Πθυ βρίσκεται χαμηλά, χαμηλωμένος: ο κόσμος ένι εις τόπον κατωθιόν και απου- 

ανω τ ° υς . λα Ι οπου ^τατρέχονσιν εις τον κόσμον ούλοι οι κολασμοί και οι παραδαρμοί 
σι οι πείνες Λομπλιν φ. 123 2 . * 

κατωιρλίον το. 

Από το επίρρ. κάτω, και το αρχ. φλιά. (Ανδρ., Λεξ. και Χατζ., Λεξ. στη λ.). 
Κατώφλι: βλέπε το κατωφλίον μηδέν μείνει ανοικτόν Ξόμπλιν ο 129** 


:υμολ.: 0. αι. (Βλ. ΊΥίψρ, ΕΕΦΣΙΙΚ 5, 


κερδαινω · πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. και 


πείρο, κ.α. 
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κερνάτορας ο* πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

κεφιλίκι το* πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 126. 

κιθάρα η* κ ιτ ά ρ α. 

Κιθάρα: Η κιτάρα και το ψαλτήριν πολομούν πολλά όμνοστην φωνήν, άμμε απανω 
εις όλα η όμνοστη γλώσσα Ξόμπλιν φ. 134 ν . 

κιπίνιον το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. καπίνιν. 

κιτάρα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κιθάρα. 

*Κίτρος ο, Πωρικ. ΟνίηΙβπνβΗ)) II 2, III 2. 

Προσωποπ. του ουσ. κίτρον με αλλαγή γένους: Βασιλεύοντος του πανενδοξάτου Κυ¬ 
δωνιού και ηγεμονεύοντος του περιβλέπτου Κίτρου αυτ. I 2. 

Εκκλησιαστικός, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εκκλησιαστικός. 

κλειδαριά η* πρόσθ. στο τυπολ.: κλειδαρά, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 

κλουβίον το* πρόσθ. στο ετυμολ.: Η λ. στον Κωνσταντίνο Πορφυρογέννητο {Βλ. 
ΤΓ3ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 186). 

κλωθογυρίζω* πρόσθ. στο τυπολ.: Πωρικ. (\νίηί.6Γ\νβΓΐ)) III 126. 

Κοδίμεντος ο* να αγνοηθεί το ά. στις Προσθ. του ΙΒ' τόμ. και στη θέση του να γί¬ 
νει παραπ.: Κουδίμεντος ο, Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κοδόμεντος. 

κοδόμεντος * ο* στο σημασιολ. όπου η λ. και προσωποπ. πρόσθ. τον τ. κουδίμεντος 
{Πωρικ. (ΜΊηΙβηνθΓΒ) I 81 κριτ. υπ.)και στον τ. κουδούμεντος πρόσθ.: Πωρικ. (\νϊηίβΓ- 
τνβιΊι) I 81 κριτ. υπ., III 93. 

*κοινοβιάζω. 

Από το ουσ. κοινόβιον και την κατάλ. -ιάζω. Η λ. στο δοιηαν. 

Γίνομαι μέλος κοινοβίου: Αυτού ... οπού έρχεται ο γέρων Χριστοφόοος και θέλει να 
κοινοβιάσει ..., ας τον δεχθεί η αγιοσύνη σου Ευγ. Ιωχννούλ., Επιστ. {Στεφ.-Πχπατρ.) 
104 8 . 

*κοινοβιάτικος, επίθ., Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 252 3 . 

Από το ουσ. κοινόβιον και την κατάλ. -άτικος. 

Που ανήκει ή ταιριάζει σε κοινόβιο: ευρίσκεσαι με αυνοδίαν και αδελφότητα πνευμα¬ 
τικήν και εις ζωήν κοινοβιάτικην αυτ. 251 14 . 

*κοιτωνάριος ο, Πωρικ. (\νΐηί6Γ\νβΓΐ)) I 82α. 

Από το ουσ. κοιτών και την κατάλ. -άριος. Πβ. ουσ. κοιτωναριον τον 4. αι. (Κ&ιηρε, 
Εβχ.). 

Θαλαμηπόλος (Για το πράγμα βλ. ^ίηίβηνβΛ [Πωρικ. σ. 71]}: παοίστανται οι 
κοιτωνάριοι και οι παραμονάριοι αυτ. I 93 κριτ. υπ. 

κοκκινοβαμμένος, μτχ. επίθ." πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. κοκκινοβεβαμμενος σ*. 
λόγ. κείμ. του 14. αι. (Βλ. Τι*&ρρ, ΕΕΦΣΠΚ 5, 1989, 189). 
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κοκκί(ο)ν το· πρόσθ. στον τ. κονκκί: Ναθαναήλ Μπέρτου, Στιχοπλ. I 377 Λ 
'εωπον. (Κωστούλα) 179, 198, Μάξιμ. Καλλιουπ., Κ. Διαθ. Λουκ. ιγ' 19, στον I 
ίν: Προδρ. (ΕΐάβηβΐβΓ) IV 143 χφ. Ρ κριτ. υπ. και στον τ. κονκκί(ο)ν : Μαλαξός Νο' 
°κ· 447 ' στο ετυμολ. πρόσθ.: Τ. κονκκίν και σήμ. στην Κύπρο (Λουκά, Γλωσσάρ 23δΤ 
που και τ. κοντσίν (Λουκά, ό.π. και 253, Σακ., Κυπρ. Β' 608 και Παπαδ Θ Λ*./ ~ ’ 

σμ. 305). ' ** ημ · κυ7Γ Ρ· 

κόκκος ο· στο τυπολ. να καταργηθεί ο τ. κούκκος- στο σημασιολ. να καταργτθΗ 
σημασ. 3, για την οποία βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. Κόκκος. 

*Κόκκος ο· Κούκκος, Πωρικ. (\νΐηΐ6ηνβΓΒ) I 50 κριτ. υπ., II 55 

Προσωποπ. του ουσ · κοκκί(ο)ν με αλλαγή γένους: Κόκκον τον αιματοδόχον και 
νευματομάχον Πωρικ. (\νίηΙβπνβΓΐ>) I 50 κριτ. υπ. 

*Κολίανδρος ο, Πωρικ. (λνΐηΙβηνβιΒ) I 33 κριτ. υπ., III 39- Κο λ ίαντ ο ο ς 
π. I 33, II 25 κριτ. υπ. 

Προσωποπ. του ουσ. κολίανδρον με αλλαγή γένους: πρωτοσέβαστος ο Πιπέριος με 
ί ... Κολιάνδρου και μετά Κονμαρίον καταφρονούσι των σων προσταγμάτων αυτ. II 25 

*κολοβογράμματα τα. — Πβ. κολλυβογράμμα τα. 

Από το επίθ. κολοβός και το ουσ. γράμματα ή από το ουσ. κολλυβογράμματα κατά 
ζρετυμολ. προς το επίθ. κολοβός. 

Ελλιπής, στοιχειώδης μόρφωση: όχι μόνον ότι δεν ηξεύρονσι (ενν. οι ιερείς) μαθή 
ιτα επιστημονικά να διδάσκονσι τον λαόν, αλλ’ ουδέ κολοβογράμματα ηξεύρονσι να δια 
Ισουσιν ορθά Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 280 10 * η . 

-^Κολοκύνθης ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κολοκύνθι(ο)ν με αλλαγή γένους: ο Τζίτζυφος και ο Κολοκνν 
ς Πωρικ. (ΐνίηίβηνβΓΐ)) I 99 κριτ. υπ. 

*Κολοκύνθιος ο’ Κολοκνν θεός, Γίοιρικ. (\νίηί,βΓ\νβΓΐ>) II 33α. 

Προσωποπ. του ουσ. κολοκννθι(ο)ν με αλλαγή γένους: ο Βερίκοκός τε και ο Λουμπι 
οιος και ο Κολοκννθιος και ο Σμιλάκιος αυτ. I 99. 

κόλπος ο (I)· προσθ. στο ετυμολ.: ο τ. κόρφος σήμ. ιδιωμ. στην Κρήτη (Σπυριδ 
ητικά 1, 1930, 208). 

κομμενταρήσιος ο, βλ. Προσθ. ΙΒ' τόμ. και πρόσθ. στον τ.: Πωρικ. (\νΐηίθΓ 
>γ2>) III 96. 

κομμερκιάρης ο' προσθ. στον τ. κουμμερκιάρης και: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 


κομφορτιάζομαι, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κονφερτιάζομαι. 

κονάκι το' προσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. ιιΧαρακτ.» Θεοφρ. 126, 

*κονδίτσΐον η· κουνδετσιόν. 

Το βενετ. εοηάίζΐοη. 
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Κοινωνική υπόσταση: κατά τες κοννδετσιονς των κορμιών πρέπει να λαλει ο άνθρο)- 
πος πράματα οπού απαρτενιάζει του ανθρώπου και απού του απλαγιάζει Ξόμπλιν φ. 131 ν . 

κορδιάζω· πρόσθ. στο τυπολ.: ϋόμπλιν φ. 138 ν . 

κορδίασμαν το’ πρόσθ. τον τ. ακορδίασμαν, Ξόμπλιν φ. 138 Γ . 

*κορομττιάζω · κούρον μπιάζω. 

Από το ιταλ. οοτεοιηρετε και την κατάλ. -ιάζω. 

Καταστρέφω, ακυρώνω: Τα άσκημα λόγια κούρον μπιάζουσιν τα καλά κουστούμια 
Ξόμπλιν φ. 135 Γ . 

κοτσάκιν (II), Συναξ. Γαδ. (ΡοοΕογΙ), εσφαλμ. γρ. αντί κατοάκιν διόρθ.' Βα¬ 
σιλείου, Ελλην. 37, τεύχ. 1, 1986, 123-4. 

*κουάζι, επίρρ.' κάζι. 

Το ιταλ. ςιιαεΐ. ^ 

Σχεδόν: το πρώτον μοβίασμα κάζι όλων των λίξων κατεβαίνει απέ την θωριάν Ξόμ- 
πλιν φ. 136 ν . 

*κουγιούμι το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. *γκιουγιονμι. 

*κουδίμεντος ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. *κοόομεντος. 

κουδούμεντος ο, βλ. κοδόμεντος και Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κοόόμεντος. 

κουδούπα η' στο ετυμολ. πρόσθ.: Για πιθ. ετυμ. βλ. Καραποτόσογλου, Βυζαντ. 
16, 1991, 324. 

Κούκκιος ο’ να αγνοηθεί το ά. στις Προσθ. ΙΒ' τόμ. Για τη λ. βλ. Προσθ. ΙΔ τομ., 
λ. Κουκκίος. 

*Κουκκίος ο, Πωρικ. (ΤνίηΙβηνβΓΐ)) II 55 κριτ. υπ. Κούκκιος, Πωρικ. 
(\¥ΐηΙεηνβΓΕ) III 62 κριτ. υπ. 

Προσωποπ. του ουσ. κοκκί(ο)ν με αλλαγή γένους: Κουκκίον τον αιματώδη και 
πνενματομάχον Πωρικ. (ΐνίηΙθηνβΓΐ)) III 62. 

Κούκκος ο - να αγνοηθεί το ά. στις Προσθ. ΙΒ' τόμ. Για τη λ. βλ. Προσθ. ΙΔ τόμ., 
λ. Κόκκος. 

κουκουβαγιόμματος, επίθ.· να αγνοηθεί η παραπ. στο Ευρετήριο Προσθηκών 
τόμ. ΙΓ' και στη θέση της γρ.: ΙΒ'. 

*κο\>κουβαϊόμματος, επίθ., βλ. κουκουβαγιομματος. 

κουκουζέλλα η· βλ. και Τΐ'3.ρρ, ΒΜ08 11, 1987, 225. 

κουκούμιν το' να αγνοηθεί το ά. στις Προσθ. ΙΓ τομ, 

Κουκουνάριος ο* στο τυπολ. πρόσθ,: Πωρικ. (Μ'ΐηίθΓ\νοΛ) I 10, 104, II 16, III 
104 και να αγνοηθεί το ά. στις Προσθήκες του τομ. ΙΒ . 
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*κουλαούζης ο. 

Το τουρκ. λύανιιζ. Τ. κο/,αγούζης σήμ. στο ποντιακό ιδίωμ. (Παπαδ. Α., ΑεΕ 
υ και άλλοι τ.). Πβ. και σημερ. κολαούζος. 

' Οδηγός: να γίνεται (ενν. ο περίεργος) κουλαονζης εις δρόμον οπού δεν τον ηξεύρει 
'άφρ, «Χαρακτ.» Θεοφρ. 127. 

Κουμμενταρήσιος ο - να αγνοηθεί το λ. στο Ευρετήριο Προσθηκών του τόμ. ΙΓ' 
στη θέση του να γίνει παραπ.: κουμενταρήσιος ο, βλ. κομμενταρήσιος. 

κοανδετσιόν η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κονδίτσιον. 

*κουνουκλσύκι το. 

Από το τουρκ. ίιοηιιΜίιΙί. 

Δείπνο, τραπέζι: Η μικροφιλοτιμία είναι όρεξις άτακτος, ο δε ταφραλής είναι τοιού- 
ώστε, όταν τον καλ,έσονν εις τον δείπνον, ήτοι εις κουνουκλούκι, να καθίζει παρενθύς 
ί εις εκείνον οπού τον εκόλεσεν Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

Κουνουπίδιος ο· να αγνοηθεί το ά. στις Προσθήκες του τόμ. ΙΒ'. 

κουντεστριάζω, 

Από το προβηγκ. εοιιηΐΓβείΓατ και την κατάλ. -ιάζω. 

Αντικρούω: να βλεπηθείς να μηδέν αντισταθεί και κονντεατριάσεις άλλους Ξόμπλιν 

33 Γ . 

κούπρινας ο· στο ετυμολ. χρόσθ.: Για πιθ. ετυμ. βλ. Καραποτόσογλου, Μελ. και 
,ν. Ιίύπρ. II, 1992, 273-4. 

κουρεύω- στο σημασιολ. να αγνοηθεί η σημασ.: Η μτχ. παρκ. προκ. για χήρα και 
τημασ. 3 προσθ.: πρώτο λέγω τας παρθένας, δεύτερο τας παντρεμένες και ύστε- 
ΐς κουρεμένες τες χηράδας τας σπασμένος Συναξ. γυν. 494- ήλθεν κι η Πιλάταινα 
ρα η κουρεμένη Σαχλ. Β' (\¥&£η.) ΡΜ 471. 

κουρμπάνι το- στο τυπολ. πρόσθ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124. 
κουρουμπιάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κορομπιάζω. 

*κουρούπα η, Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 252. 

Απο το ουσ. κουρούπι και τη μεγεθ. κατάλ. -α (Βλ. Καραποτόσογλου, Κυπρ. Σπ. 
984, 40-43) ή από το ουσ. *κορνπη (Βλ. Χατζιδ., ΜΝΕ Α' 237). Η λ. και διάφ. τ. 
ημ. ιδιωμ. (Παγκ., Ιδίωμ. Ινρ. Β' 510, Λουκά, Γλωσσάρ. 249, Παπαχριστ., Λεξ. 
ιδκομ. 292, λ. κουρονππα, Αάζαρης, Λευκαδ. 80, λ. κ(ον)ρούπα, Λουκά, ό.π. 234, 
ρνπα, Κοίιΐίδ, ΕΙ. \¥ογ!., λ. κουρούπι). 

Πήλινο δοχείο, πιθάρι: τότε τα βάνεις (ενν. τα κομμάτια του τυριού ) εισέ κονρούπα 
την και στοιβάζεις τα Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 251. 

Κουσμέτι το' να αγνοηθεί το λ. στο Ευρετήριο Προσθηκών του τόμ. ΙΓ' και στη 
του γρ.: κουσμέτι το, βλ. χονσμέτι. 

ωυτάλα η· πρόσθ. στο τυπολ.: Διγ. (Αλεξ. Στ.) Ε$ο. 16, 1546, Κανον, διατ, 
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(Χριστοδούλου) Α 1382 και στο σημασιολ.: Μεγάλο κουτάλι: έβγαλε τα με τρυπημίνην 
κουτάλαν, ήγουν χονλιάοσ Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 251. 

κουτσίν το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. κοκκί(ο)ν. 

*κουφερτ ιάζομαι* κομφορτιάζομαι. 

Το προβηγκ. εοιιτιβοΓίαν. 

Ενισχύομαι, παρηγορούμαι: ήξευρε μοναύτα εις τα δεξάστρε σου να κομφορτιαστείς 
Ξόμπλιν φ. 122 Γ . 

κόφα η· στον τ. κούφα πρόσθ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 121. 

*Κράνος ο. 

ΙΙροσωποπ. του ουσ. κράνον με αλλαγή γένους: Καναβουρίου του μεγάλου άρχοντας, 
Κράνου του πράκτορας Πωρικ. (\¥ίηΙβΓ\νβΓΒ) I 26 κριτ. υπ. 

κρατερός, επιθ. 

Το αρχ. κρατερός. 

Επίμονος: ο χέρας εχληχορα ηητεόγα και αρχά α*η*τ*ό Υ «, εγλήγορα ενι να συν- 
τνχει και αργός εις την εγροίκησιν και κρατερός και την γνωσιν γυρίζει ώομπλιν φ. 12* . 

κρίνω- πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Σφρ. Χρον. (ΜβίΜίχο) 100», ΡΙμ. Απόλλων. 
(Βεν.) [228], [303], [1616], Διήγ. Αλ. Αλ. Π. 275* και στον τ. κρένω: Καρταν., Π.Ν. 
Διαθ. 134 Γ , 199 ν , Προσκυνητ. α' 117 19 . 

Κρόκος ο- να αγνοηθεί η παραπ. στο Ευρετήριο Προσθηκών του τόμ. ΙΓ' και το 
ά. στις Προσθήκες του τόμ. ΙΒ', και γρ.: Κρόκος ο, βλ. κρόκος. 

*Κρόμμυδος ο* πρόσθ. στο σημασιολ.: Η λ. και ως προσωποπ.: εξεπήδησεν και ο 
κυο Κρόμμνδος μετά κόκκινης στολής Πωρικ. (\¥ΐηΙβηνβΛ) I 53 κριτ. υπ. 

κτυπώ- πρόσθ. στον τ. ακτυπώ: Ξόμπλιν φ. 130 Γ . 

*Κύαμος ο. 

Προσωποπ. του ουσ. κύαμος : Φάσουλον τον κοιλιοπρήστην. Κύαμον τον αιματοειδή 
και πνενματομάχον Πωρικ. (\¥ίηΐθΓ\νθΐΒ) I 50 κριτ. υπ. 

κύνας ο* πρόσθ. στο τυπολ.: Πωρικ. (\¥ίηΙβην8Γΐ) ) I 171 κριτ. υπ. 

*κυνοραΐζω. 

Από το ουσ. κυνοραίατής (βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ.) κατά τα ρ. σε -ίζω. 

(Μεταφ.) γίνομαι «τσιμπούρι», ενοχλητικός: ουκ εχοήσω τω της ψιλαρέτου σπουδής 
νψει εις κατάπτωσιν φιλοδοξίας κατά τους ήδη κυνοραΐζοντας Ευγ. Ιωαννουλ., Επισ- 
(Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 21 19 " 20 . 

*κυνοραϊστής ο. 

Το αρχ. ουσ. κυνοραίατής (Για τον πληθ. κννοραΐσταί βλ. δΐυρίΐ., Θησ., λ. κννοραι- 

Είδος παρασίτου, «τσιμπούρι»· (εδώ μεταφ. προκ. για ενοχλητικό άτομο): Φοιτωσι 
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Ί ° 6 ’ Τ ίν οικα '^ότερονεψοίτων ... υπό των κννοραϊστών αλήθειαν παρ 0νσιη ^ Μ 
-υγ. Ιωαννου/., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) παράρτ. 17 20 . ^ ια ζ°μενοι 

κυνοραιστίδιον το· το ά. να διορθ. ως εξής : ** ν ν ο ρ α ΐ σ τ έδ ίο ν - 0 ^ 

Από το ουσ. κννοραϊστής (βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ.) και την κατάλ. -ίδιον. (| 

Είδος παρασίτου, «τσιμπούρι»· (εδώ μεταφ. προκ. για ενοχλητικό άτοκοί· ΊΊ 
ο νεοπαγές κυνοραϊστ ίδιον γράψον καθ' ημών εμεί, ονδέν εμαυτώ σύνοιδα Ευν Υ , ** 

πιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 19 22 . " υ Υ· Ιωαννουλ., 

κυριότης -τητα- πρόσθ. στο τυπολ.: Ανέκδ. ιντ. κρ. θεάτρ. Γ' 2. 

^ χωλοκαθέ» ,· „ Ρ 6„Θ. ατο τυπολ.: κωλοκαθία, Π ωρι *. (ινίηΙβηνβΛ) ι„ 


■ 



*λακεδαιμονικός, επίθ. 

Από το τόπων. Λακεδαιμόνια και την κατάλ. -ικός. 

Που ανήκει ή προέρχεται από τη Λακεδαιμόνια: Να γυρεύει (ενν. ο άρεσκο;) )α„ ' Υ 

κμονικά λαγωνικά να στείλει εις την Κύζικον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122. * * 

*λαξιά η. 

Από το λατ. Ιαχαε και την κατάλ. -ιά. 

1 Κ Γ ° ΐλαδα: ν ία ^ ά ένι ας τόηον αηού κάτω Τ1 ΐς τρέχουν της ούλα τα νερά: Ξόμπλιν 


λαρδί(ο)ν το* στον τ. λαρδί πρόσθ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.)» Θεοφρ. 124. 
*λαφομόσκι και λαφομόσχι το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. Ηλαφομόσχι. 
*λεγάδες οι, βλ. λογάς. 


*λεομπάρμπαρον το· λεοπάρ παρόν. 

, Το ιταλ · ^οΗτΙανο «λατ. γΗ&αμ ΙαΛαπιπι, βλ. ΒδΠΐδΙΐ-ΑΙβεδΐο, Όΐζ. βίΐιπ. λ. 
ατθατο). 

Φυτό με καθαρτικές ιδιότητες: όταν τρώγει (ενν. ο αηδής) εις το τραπέζι, να διηγάται 
: έναν καιρόν έπιεν λεοπάρπαρον Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

*Λεπτόκαρος ο, Πωρικ. (^ίηίβηνβΗ)) I 95 κρίτ. υπ. 

Προσωποπ. του ουσ. λεπτόκαρον με αλλαγή γένους: Αμύγδαλο;, Κάστανό; τε και 
τόκαρος αυτ. II 14 κριτ. υπ. 

ληριχιά η. 

Το μτγν. ληρωδία ) ληροισιά; 

Φλυαρία: Και η ληριχια, η ποια δεν ημπορεί να κρατηθεί διά κανόναν βοτάνιν Ξόμ- 
φ. 124^. —= 



*λιγανίσκω. 

Παρεκτεταμένος τ. του λιγαίνω , 
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Μειώνω, περιορίζω τη δύναμη: η γεροντοσύνη ... λ.ιγανίσκει την θωριάν και την λα¬ 
λιάν Ξόμπλιν ο. 124 ν . 

’λίδι το" (Προσθ. του ΙΒ' τόμ.), βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ελιδι. 

*’λιμίγγ(ι) το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. 'λιμίγγ(ι). 

*λίξης, επίθ. 

Για τη λ. βλ. λιξεύ(γ)ω, ετυμολ. Η εκδότρια εκλαμβάνει τη λ. ως θηλ. Βλ. για την 
ετυμολ., λ. λιξεύγω, ετυμολ. και Χατζ., Λεξ., στη λ. 

Άπληστος, αχόρταγος: Εις το βίγλισμα των εμματιών πρέπει να έχεις σταμόν και 
μέτρος, γιατί ότι το πρώτον μοβίασμα κάζι όλων των λίξων κατεβαίννει απέ την θωριάν 
Ξόμπλιν φ. 136 ν . 

λοσταρία η· να αντικατασταθεί το ά. από το παραπ.: λοσταρία η, βλ. οστάριά. 

λουτράρης ο' πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 124. 

’λουιράς ο, βλ. ουλοψάγος. 

* μαγγανοσανίδα η. 

Από τα ουσ. μάγγανον και σανίδα. 

Σανίδα με την οποία συνθλίβονται τα σταφύλια στο πιεστήριο: μια τάβ/.α ... και ’να 
πινόκι..., ακόμη μια μαγγανοσανίδα Βαρούχ. (Β&1ί1?.-ν. Ουίϊΐ.) 810 12 . 

μαγειρείο(ν) το' πρόσθ. στον τ. μαγερειό: Βαρούχ. (Βαίςΐί.-ν. Οβηι.) 721 18 
(έκδ. μαγεργείο' διορθώσ.) και τ. μαγερειό ν, Βαρούχ. (Β&Μί.-ν. ΟβίΏ.) 721 36 
(έκδ. μαγεργείον διορθώσ.). 

μαγερειόν το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαγειρείο(ν). 

’μαγινάρομαι, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ιμμαγινάρομαι. 

*μαγιστράτος ο, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβπι.) 497 8 , 508 4 , δύο - ·*, κ.α.’ μα ϊ- 
σ τ ρ άτ ο ς. 

Το βενετ. ηιαξίεΐταίο. 

Αρχή, υπηρεσία: εισέ κάθα οφίκιον και μαϊστράτον τον νήσον της Κρήτης αυτ. 52 44 . 

μαζίλης ο■ πρόσθ. στο τυπολ.: μαζονλης, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.- 
Παπατρ.) 126 κριτ. υπ. 

μαθητεύω* πρόσθ. στον τ. μαθητενγω Ξόμπλιν 125 Γ , 129 ν . 

μαϊμού η· πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122. 

μαϊμούνα η· πρόσθ. στον τ. μαμούνα Ξόμπλιν 135 Λ . 

Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., Λεξ., λ. μαϊμούνα). 

*μαϊστράτος ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. * /ιαγιστρατος. 
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■'μακρυνσις η· μακρυσις. 

Από το μακρύνω και την κατάλ. -σις. 

Μάκρος, διάστημα (χρονικό): ύστερον του θυμού ένι η αρχή της εντολής ( = 
ταμέλειας). Καμιά εντολή ένι όπου εις μάκρνσιν του καιρού δεν να παοκατεΒε^ *** 
μειωθεί) Ξόμπλιν 128 Γ . Ρ ' 

*μάκρυσις η, βλ. ΙΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μάκρννσις. 

*μακρυσκάμνι το, Βαρούχ. (Β&ΙςΙς.-ν. Οβπι.) 817°. 

Από το επίθ. μακρύς και το ουσ. σκαμνί. 

Μακρύ σκαμνί που έχουν οι μυλωνάδες και οι φουρνάρηδες: φτυάρι α', ένα μακού- 
σκαμνί τσακισμένο, δύο πινακωτές αυτ. 48 6 δ . ήΙΡ” 

*μαλίσα η, βλ. ΙΤροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. *μαλιτσιά. 

*μαλίτσα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. *μαλιτσιά. 

*μαλιτσιά η, μαλίτσα, Ξόμπλιν φ. 126 Γ , 132 ν · μαλίσα αυτ. 128 Γ 
Το ιταλ. τηαίίζία. 

Κακία: ουδέ μαλιτσιάν ουδέ φτώχειάν μηδέν κρατήσεις χωσμένην Ξόμπλιν φ. 127 ν 
*μαλτσιπάδι και μαλτσιπάδος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαντσιπάδος. 
*μαλτσιπάρω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαντσιπάρω. 

*μαλτσιπατσιόν η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαντσιπατσιόν. 

*μαμουγέρα η. 

Πίθ. από το ρουμανικό τηατπύεα, ιηαίηιύεα (βλ. Καραποτόσογλου, Βυζαντ. 16Ν 
991, 314-5) και την κατάλ. -(ι)έρα. 

Προσωπίδα, μάσκα: ο ... απονενοημένος, ήγονν ο απελπισμένος, είναι τέτοιος: ... Να 
ορενει και νηστικός, και φορώντας μαμουγέραν να παίζει Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 122 

*μαναρόλα η, Βαρούχ. (Β&ΐί&.-ν. Οθιπ.) 535 5 . 

Το μεσν. λατ. πιαπατοΐα (Βλ. Βαί,ΐΐδΙϊ-ΑΙβδδίο, Όιζ. βΒιη., λ. τηαηαΐ(ιι)όΙα ι ). 
Μικρό τσεκούρι: μαναρόλα μια, δρεπάνια δύο αυτ. 39 1β . 

μ-ανιέρα η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ξόμπλιν φ. 129 Γ , 133 Γ . 

μάνικα η· πρόσθ. στον τ. μανίκα: Βαρούχ. (Β&Μί.-ν. Ο-βιη.) 22 12 , 626 10 και στο 
ΐ)μασιολ.: Φαρδύ μανίκι: μια κότα ορμιζένη κίτρινη με τσι μάνικες αυτ. 813 7 " 8 . 

μαννάρα η· πρόσθ. στο τυπολ.: Βαρούχ. (ΒΜϊΙί.-ν. Οβαι.) 486 5 , 628 8 . 

μαννάρι το’ πρόσθ. στο τυπολ.: Βαρούχ. (ΒΜίΙί.-ν. Οβπΐ.) 817®. 

*μαντάδο το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαντάτον. ■■■- 

μάνταλος ο· πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 

μαντατ€ύ(γ)ω · πρόσθ, στον τ. μαντατενγω: Ξόμπλιν φ. 132 Γ , 
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μαντάτον το' πρόσθ. τον τ.: μαντάδο, Βαρούχ. (Β&ΙίΙί.-'ν. Οβτη.) 270 4 . 

* μαντατοφορ ιά η. 

Από το ουσ. μαντατοφόρος και την καταλ. -ια. 

Ανακοίνωση, αγγελία (χαιρετισμός, εξήγηση, συμβουλή, κλπ.): Η μαντατοφοριά 
θέλει να έχει πέντε μερτικά: το α' ένι χαιρετίσματα ου ρεβερέντσες · το β' ένι εξήγησις, 

Xουτέστιν να ξηγηθείς το έργον της μαντατοφοριάς ... Ξόμπλιν φ. 138 Γ . 

*μαντενίρισμα το. 

Από το μαντενίρω αναλογ. με ουδ. σε -ισμα. 

Διατήρηση: να δώσει μια σίγουρη πιετσαρία ογιά μαντενίρισμα τσι λεγάμενης που- 
λισός Βαρούχ. (ΒΜι1ί.-ν. Οβιη.) 431 4 . 

*μαντενίρω, Βαρούχ. (Βδΐίΐι.-ν. Οβπι.) 431 6 , 438 8 , 437 9 , 473 12 , 474 9 , 476 , 
490 11 , 515 π * μαντ ινάρω, Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ ΙΟΙ 12 · μαντι- 
ν ίρω, Βαρούχ. (Β&1ί1ϊ.-ν. Οβπι.) 41 28 , 70 13 , 80 13 , Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 
95 25 . 

Το βενετ. πιαηΐβξη'ΐΓ. 

1) Διατηρώ: ερχόμενα να μαντειάρου τον άνωθεν τον πενθερό και τσι κλερονομους 
Γ0 „ παντοτινόν αιώνιον Βαρούχ. (ΒβΜε.-ν. Οοπι.) 703 12 . 2) Συντηρώ: οι άνωθεν αδελ¬ 
φοί να μαντινίρου την λεγόμενήν τόνε μάνα Βαρούχ. (Β&ΐϊΐί.-ν. Οβπΐ.) 2 13 . 3) Δια¬ 

φυλάσσω: η οποία κέρα-Εργύνα οπλεγάρεται να μαντινίρει τον άνωθεν αγοραστή εισέ 
κάθα καιρό χρειαζό/ιενο Βαρούχ. (ΒΜΛ.-ν. Οβιπ.) 25'. 4) Εγγυώμαι: πρεζέντε και 

ερχόμενα, οδιά να μαντινίρονσι πάντα τον άνωθεν αφέντη Γερόνιμο και τσι κλερονομους 
του Βαρούχ. (ΒοΙίΚ.-ν. Οβπι.) 150 11 . 5) Ενισχύω, υπερασπίζομαι: κάνοντας με εδι- 

κούς μας φιλοσόφους κοντράστα απάνω εις την θρησκείαν των Χριστιανών, αυτός θέλει 
μαντινίρει τους Χριστιανούς και εις το ύστερον κάνει πως ενικήθηκε Βενετζάς, Δαμασκη¬ 
νού Βαρλαάμ 85 38 . 

*μαντές, σύνδ., βλ. πάντη. 

*μαντζέτα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ματζέτα. 

*Μαντζιτζάνης ο. · 

Προσωποπ. του ουσ. μαντζιτζάνιν με αλλαγή γένους: Αγκινάρα και Μαντζιτζάνης 
Πωρικ. (\νΐπίβΓ\νβΓΐ)) I 108 κριτ. υπ. 

*μαντινάρω, και *μαντινίρω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μαντενίρω. 

^μαντόνα η, Βαρούχ. (Βίΐΐίΐς.-'ν.) ΟβΓη. 134 0 6 , 223κ.α. 

Το ιταλ ιηαάοηηα. 

(Ως τιμητική προσηγορία αρχόντισσας) κυρία: εις την κατοικίαν τση αρχόντισσας 
τση μαντόνας Μανταλ.ένας Σιμιτοκολοπούλας αυτ. 54 2 . 

μαντούρα η' διόρθ. το ά. ως εξής: μαντ ούρα η, βλ. πανδούρα. 

*μαντσιπάδος, επίθ.■ μαλτσιπάδος- ουδ. μαλτσιπάδι, Βαρούχ. {Β<ι1ί1ί.-ν. 
Οβίϊΐ.) 647 12 . 

Το 3ενετ. τηαηείραάο (< ηιαηοίρά/·). 
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“) Χε1ρ “ Τ ί τ>1μ<ν0ί ™ ^ ™Η»*ή 'ί'""» (μ= τη μεταβίβαση περιουσία^) · 

72ΤΖΓ '" Π ·*°Τ’Γ > ιαλτσ ™ ί6 ° « **■»» ™ 

Μ3 β) (προκ. για πράγμα) *» προέρχεται από τη μεταβίβαση πατρ.κήε —μ,Πζ 
V Ζαμπετα Βαρονχοπονζα ζεο,ταηοδλα πα, η Μ,; ..., Ι0 „ ^ 1 

«μ πουλάνε το» άνωθεν πορ-Γία»,) σταρ. ... κα, ενα ποατ,πά μετοητά ' ,~' 

ΙΖΖΓήκ μα1τα,πΛδ0 απού το ’ *"*” ποτί **”> ™ ™·· *«*» «1 

*μαντσιπάρω· μ αλτ σι πάρω, Βαρούχ. (ΒΜΒί ν. Οίβπι.). 492 3 . 

Το βενετ. ιηαηοιράτ. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Κρ. συμβολ. 81). 

, Ελευθε Ρ ώνω α ™ 7^ ««Ρ«ή *ξο«<τ£«: Βαροόχας θέλει * αι 

παρεί αποόα και ο μπρος τον μισερ-Φραντζέσκο, τον υιό του, και δίδει και τάσσει του τ 
δυο του μερτικά το πράμα οπού έχει στα χέρια του αυτ. 411 2 . α 

*μαντσιπατσιόν η, Βαρούχ. (Ββϊίΐί.-ν. Οβιη.) 289 2 (γεν. εν -ός)· ηαΐ 
πατοιόν, αυτ. 411·» ( γεν . εν. -ός). Ρ*λτσι. 

Το βενετ. τηαηοίραζΐόη. 

ΤΟν 6εμ0βέρ,ταί απ6 *** "> "“^«ατσ,* Βαρούχ. 

μασκαρεύγομαι · να αντικατασταθεί ο τ. μ ο σ κ α ρ ε ύ ο μ α ι, Ευγέν 789 από 
τον τ.: μ ασκαρεύ ο μα ι, Ευγέν. (νίΙΙί-3ρ&<Ι&Γ0) 789, 791 και να προστεθεί ο τ · 
μασκαρενονμαι, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 123. 

*μασσίτσος, επίθ. 

Το βενετ. ιηαεεΐζζο. 

Ατόφιος: δύο κουτάλια μασσίτσα αργυρά Βαρούχ. (ΒειΜ.-ν. Οβπι.) 125 6 . 

μάστορας ο (I)· πρόσθ. στη σημασ. δάσκαλος, καθοδηγητής: άτσαλλον πράμαν ένι 
εις τον μαστρον ονταν το φταισμαν καταγνώνει εκείνον Ξόμπλιν φ. 135 ν . 

*μαστραμπάς ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ, λ. μαστραπάς. 





μαστραπάς ο· πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Βαρούχ. (ΒΜΒί.-ν. Οβπι.) 414 7 και 
τον τ.: μαστραμπάς, Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 170 5 , 170 7 . 

*μαστρόντζα η. 

Το ιταλ. ηαεείηαηζα με επίδρ. του μαστρο- < παλαιότ. ιταλ. ιηαείτο. 

, Δ ^ ασίίαλ ί α ’ Μσκαλος ' πρότυπο: χωρίς φίλους δεν η μπορεί ο άνθρωπος να έχει κα- 
■Ψ· ουδέ χάρονμενην ζωήν και διά τούτον πρέπει να ένι του ανθρώπου του άλλον εκείνον 
ιαστροντζα ϋομπλιν φ. 126 ν . 

μασχάλη η· πρόσθ. τον τ. αμασχάλη: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 130. 

*ματαρατσίστικος, επίθ. 

Από το ιταλ. ιηαΐαναζζο και την κατάλ. -ίστικος. 

Κατάλληλος για στρώμα: όργο μπαμπακερό ματαρατσίστικο λίτρες ε Βαρούχ. (Β&Ηε.- 
, Ο-βιπ.) 39 14 , ' ’ ' Λ ι 
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ματζέτα η· πρόσθ. τον τ.: μαπζίτα, Βαρούχ, (ΒΛΙ.-ν. Οβιη.) 776», 832*. 
853 19 , 85 3 20 . 

* μάτσα η. 

Το ιταλ. ηιαζζα. Η λ. στο ϋιι Ο&η^β, λ. μάτζα. Η λ. και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., 
Αεξ-, λ. μάτσα). 

Ρόπαλο: ότοιμον ένι το αποδιάλεμαν εις τους αποδιαλεκτάδες και η μάτσα εις την 
κεφαλ,ήν τους πελλονς Ξόμπλιν φ. 135 Γ . 

μαμρογάζο,τος, επίθ., Βαρούχ, (ΒμΙΛ.-ν. Οοιη.) 59», 134*-, 690·, 818»-. 

Από τα επίθ. μαύρος και γαζωτός. 

Ραμμένος με μαύρο γαζί: ένα ζευγάρι ποκάμισα, το ένα μαυρογάζωτο και τ’ άλλο 
λαβοράδο αυτ. 163 13-14 . 

μαυρομάτης, επίθ. ο τοτυποσσθ...πρ λ: Πωρικ. (^νΐπΙβπνθί'Β) II 61. 

*μβλισσοχάπαρος, επίθ. 

Από το επίθ. *μελισσός (Βλ. μελιόσογένης ετυμολ.) και το ουσ. κάπαρη. 

(Για βόδι) με τρίχωμα προς το γκρίζο και ξανθοκόκκινο: ακόμη ένα βούγι μελισ- 
σοκάπαρο Βαρούχ. (Ββΐίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 817 . 

μεντζάδο το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μετζάδο. 

μέπλε ο (άκλ.). 

Το γαλλ. ρβιιρίε. __ 

Λαός: Με λας του μέπλε πρέπει να 'ξηγείσαι εκείνον το σύρνει η τέχνη τους Ξόμπλιν 

φ. 131 Γ . 

μερδικό το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μερτικόν. 

*μερέ η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τομ., λ. /ιερεα. 

μερία τ· ποόσθ. το» τ. μερέ. Βαρούχ, {Β<ϋΛ.-ν. Ομβ.) 213=· «ο «τυμολ 
πρόσθ: τον έμείΐα και σε έγγρ. το» 11. αι. (€.»Γποω 3 ί 375). Ο, «ί» 

Κρήτη (Παγκ, Ιδίωμ. Κρ. £' 118, λ. μερά' βλ. και Χατζιδ. ΜΝΕ Α 342 να προστεθεί 
σΓσημασιολ. η ίκφρ. από *Ψ μ** = πλάι: , Γαρίδα περπατά τα παμ,α *α. 

η Καβούρια από την μεριάν Μπερτόλδος 47. 

*μερέτι το, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 27ο . 

Το τουρκ. ιηβΓβΙ. Τ. μερέτιον με διαφ. σημασ. στο ϋα Οη£β. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. 
με διαφ. σημασ. (Μιχαήλ.-Νουάρ. Γ. Αεξ. 262, στη λ.). 

Συμφορά, δυσμενής κατάσταση, «κακό»: χαίρεται (ενν. ο κατής), όταν ακούει θάνα¬ 
τον εις τον κόσμον, καλοκαρδίζει ωσάν ακούσει μερέτια και, με ολίγα λόγια να ειπω, εινα 
άνθρωπος χαιρέκακος Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.; 2/Ρ . 

μερτικόν το* στο τυπολ. πρόσθ.: μερδικ υ, Διαθ· !'■ “ ι · 3 ^ 3193 , 272.276 
μερδικό(ν): Διαθ. 17. αι. 3 17 ’ 93 ' 134 *.α. και στον τ. μερδικον. Διαθ. 17. αι. ο 
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μεσαίος, επίθ.· πρόσθ. στον τ. μέσης: Ξόμπλιν 137-· με τη σημασ.: λιγότεοο σπου 
όαιος (για ζητήματα). ' 7ΪΟυ 

μεσιακός- πρόσθ. στη λ.: Νέκταρ., Ιεροκοσμ. Ιστ. 155, Αγαπ., Γεωπον (V 
στουλα) 191, 194 και στον τ . μέσα κός τις παραπ.: Βαρούχ. (ΒΜΛ.-ν. Οβηι.) 84 1 ^ 

ί οΓ/° ^ πρθστεθεί: , ^ λ · και ^ όχι μόνο ιδιωμ.* στο σημασιολ. να προατε-’ 

• β) (με.αφ. Τίροκ. για ηλικία κ/.π.): Έτι το κρέας των νέων ζώων έως ενούς γρόνον 
β1ναί και τροφήν πολλήν δεν δίδει. Ομοίως και το γεροντικό,, διατίείΖ 

Ζ ρίσσα ν ^ ^ βλάπτονσ ιν . Αλλά μόνον τα μεσιακά, ήγουν από δύο χρονών και έμ„ 00 
σθεν, είναι αβλαβα πριν γεράσουν Αγαπ. Γεωπον. (Κωστούλα) 191· περί δε της ί ν 
οίνου ποιοτητος (παραλ. 1 στ.) το νέον κρασί πρήσκει και το παλαιόν ανεβαίνει εις την κε 
φα/,ην (παραλ. 1 στ.), αμή το μεσιακόν είναι καλύτερον Αγαπ., Γεωπον. (Κωστούλα) 183. 

7 ί^σιος, επίθ.· να προστ. στη σημασ. «μεσαίος»: τα πράματα απού ένι μεγάλης δον- 

Ε^πλιν φ Ζ™ αυντυΧΒί ' ^ 6X1 ^ π ° λλές φωνέξ ’ Τα μέαΐα Ψ*Φ 

Α μεσοδόκι το· μ ι σ ο δ ό κ ι, Βαρούχ. (ΒίύίΚ.-ν. Οβηι.) 396 9 , 419 6 , 623 7 . 

Απο το ουσ. μεσόδοκον (Β-3, λ. μεσόδοκον, το και -δοκάς, ο). Ο τ. με τροπή του ε 

σε ι ( νδρ. Λεξ. λ. μισο-(ΪΙ)) και σήμ. ιδιωμ. (ΑικΙρ., ΕβΧ., λ. μεσοδόκιον, όπου και 
άλλοι τ. της λ.). Η λ. και σήμ. 

Κεντρικό μεγάλο δοκάρι στο οποίο στηρίζονται τα μικρότερα δοκάρια της στέγη- 
Τ Ρ ν αν * ψ «*° 01 άνο > Θβν σ τιμαδόροι ... εμετρήοαν το μέσα σπίτι και εκάααν το οογιές 
ε και ό ποδαρια και ’χει μισοδόκια δ', ακομή ένα στύλο, ακομή στο άλλο σπίτι οργιές γ' 
και τρία ποδαρια και μισοδόκι α Βαρούχ. (Ββΐίΐί.-ν. Οβηι.) 633 13 · 14 . 

*μεσολορδάδος, επίθ., Βαρούχ. (Βηΐίΐζ.-ν. Οβηι.) 83 16 . 

μ ^°ϊι· ^ Χ λ ι Λνδρ ·’ Λε "’’ λ '. μεσο ~’ 11 ) και το ’ αν ό Ζ ι Βενετ., παλαιότ. ιταλ. 

( 3θΐ8ΐι-ΑΙβ8$ιο, Ό\ζ. βΙΪΓη., λ. Ιοτάο ) με επίδρ. της κατάλ. -άδος. 

Μισοβρομικος: οι οποίοι στιμαδόροι, οι ανωγεγραμμένοι, επήγαν την φοράν ετούτην 
«ιι ει αν το ανωγεγραμμένο ανώγι, τον οποίον εμετρησασιν και έχει τράβες εικοσιτέσ- 
7ερις με τη σοφίτα μεαολορδάδα Βαρούχ. (Βαίςίς.-ν. Οβηι.) 84 14 . 

*μεσοραμμένος, μτχ. επίθ. 

Απο το μέσο- (Βλ. Ανδρ., Λεξ., λ. μέσο -, II) και τη μτχ. παθητ. παρκ. του ράβω. 

Μισοραμμένος: πρώτον μεν είδαμεν ... φουστάνι ένα λαβοράδο και άλλον ένα μεσο- 
<αμμενο, ένα χοντρορόκετο (παραλείπ. 4 στ.), μία κουβέρτα μεσοραμμένη Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.- !| 

Γ . Οβηι. 486 11 - 13 . 











*μεσόσπιτο το. 

Απο το επιθ. μέσος και το ουσ. σπίτι. 

( Το εσωτε Ρ ικ ό μέρος του σπιτιού: Εδεκεί ο Νικόλας Καλοσννάς, του ποτέ Μανόλη 
ι ιγνού δίδει και πονλεί ωσάν αδερφός τση αδερφοσύνης του του Ιωάννη Καλοσννά ποτέ 
ϊτάϋη το σπίτι οπού έχει, ήγον μεσόσπιτο και ξώσπιτο με αυλή Βαρούχ. (Β&Ιίϊί.-ν. Οβηι.) 
66 3 . 




μεσοτσίκινο το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ„ λ. *μισοτσίκινο. 
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μετά, πρόθ.' πρόσθ. στο ετυμολ.: Ο τ. μιτά και σήμ. στη Μακεδονία. 

*μεταγραφή η. 

Το μτγν. ουσ. μεταγραφή. Η λ. και σήμ. 

Κείμενο που έχει αντιγράφει, όχι πρωτότυπο: ουτω τοίννν ημών εχόντων εγράψαμεν 
(ως ημίν ανωτέρω είρηται προς την ιεράν σου διάθεσιν) και μη βουλόμενοι τινας /***?&£ 
φάς ή, ως αν τις άλλος είποι, πρωτότυπα Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) / ■ 

*μεταξόσπορος ο. 

Από τα ουσ. μετάξι και σπόρος. Η λ. στο Κουμαν., Συναγ. ν. λέξ. και σήμ. στην ανα¬ 
τολική Κρήτη (Πιτυκ., ϊδίωμ. Αν. Κρ. 621). 

Τα αβγά του μεταξοσκώληκα: δύο καρυδόφυλλα μεταξόσπορο Βαρούχ. (ΒΜΛ.-ν. 

Οβηι.) 84 7 12 . 

*μεταξοφάδιαστος, επίθ., Βαρούχ. (ΒηΙΒί.-ν. Οβηι.) 486 11 . 

Από το ουσ. μετάξι και το ’φαδιάζω (βλ. νφαδιάζω). Η λ. και σήμ. στην Κρήτη 
(βλ. Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ. στη λ.). ^ 

Που έχει υφανθεί με μεταξωτό υφάδι: ...μια λουτρομπόλια λαβοράδα, υπέρπυρα μ > 
ένα ζευγάρι μπόλιες μεταξοφάδιαστες Βαρούχ. (Β»1ϊ1ί.-ν. Οβηι.) 134 10 . 

* μεταπερνώ. 

Από την πρόθ. μετά και το περνώ. 

Περνώ ξανά: περνώντας από τον αυτόν δρόμον με το κρέας, πάλιν να μεταπεραοει 
(ενν. ο αγροίκος) και να το βαστά, ή άλλο ψούνος, εις τα χέρια τον Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 122. 

μετεωριστικά, επίρρ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-ΙΙα- 
πατρ.) 148 38 . 

*μετζάδο το' μ εν τ ζ ά δ ο. 

Πιθ . το ιταλ. πιεζζαάο (Βοβπο, Ιηάβχ). Τ. μετζάο και μετζάος (ο) στην Ιθάκη 
(Μουσούρης, Γλωσσάρ. Ιθάκ. 21), μετζάο^ στην Κεφαλονιά (Δομένικος, [Ραντεβού] 
(Γλωσσ.)) και μετζάος (ο) στη Ζάκυνθο (Κονόμ., Ζακυθ. λεξιλ.). 

Εσωτερικός χώρος του σπιτιού: αφήνω ... του εγγονού μου τ σι σπαλιέρες τσι και¬ 
νούργιες τον μεντζάδου, για να το στολίζει Διαθ. 17. αι. 5 171 . 

*μιζουρέα η· μονζονρέα, Βαρούχ. (Β&ΙίΚ-ν. ΟβίΏ.) 36 6 · 8 ϋ , 50 17 , 55 9 , 
80 4 , κ.α. 

Από το ουσ. μιζούριον και την κατάλ. -έα. Τ. μουζουρά και μουζουριά σήμ. στην 
Κρήτη (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 1912, 190). 

Μέτρο επιφάνειας αγρού ίσο με την έκταση που παράγει ένα μουζούρι: απρεζιάρασιν 
τα άνωθεν χωράφια υπέρπυρα της Κρήτης ξ' ... τη μονζονρέα αυτ. όΟ 9 . 

μιζούριον το· στον τ. μουζούρι(ν), πρόσθ.: Βαρούχ. (ΒβΚΚ-ν. Οβηι.) 50 9 ·“°, 68 1 -, 
64 12 . 77 ιε κ.α., Αγαπ., Γωπον. (Κωστούλα) 141. 

μικρολογίαη· πρόσθ. τη σημασ.: 1) τσιγγουνιά, φιλαργυρία: Μετάφρ. «Χαρακτ.» 
Θεοφρ. 125. 
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μικρολόγος, επίθ. Βλ. και μικοολογία 

Ιο αζ/. ζ~ώ. μικρολογο: Π λ. μζ διαφορετική σημασ. και σήμ. 

- σ '; ν °7/' : ' 9ΐΛ ? Ργυ?0ς ,' ίεδώ <0 -· °' ,σ · ί«~* παράλ. του προσδιοριζόμενου ουσ 

ρωπος,. Η /,,κρο/.ογια είναι φιλαογνρία άκαιρος, και ο μικρολόγος είναι τέτοιο ·· /V 
/>ψνι, ,ιισην φο,.αν τον μήναν διά νοίκιν ΛΙετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 

'μισακός, ε-ί.0., βλ. Προσθ. ΙΛ' τόμ., λ. μισιακός. 

μισιακός- πρόσθ. τον τ. μ ισακός. Βαρούχ. (ΒβΙίΙί.-ν. ΟβΓΠ.) 57*. 

*μισοδόκι το, βλ. Προσθ. ΙΛ' τόμ., λ. μεσοδόκι. 

*μισομίστατο το, Βαρούχ. (Β 3 1<Ιί..ν. Οβίπ.) 684 6 . 

το μισό- και το ουσ. μΐστατο. 

Μισό μΐστατο: τρία μισομίστατα κρασί μούστο αυτ. 767*. 

*μισοπρατικία η. 

Ατό το μισό - και το ουσ. πρατικία. 

_ Μισή πρατικία: εαπμάρισέν (ενν. ο στιμαδόοοζ) το (ενν. το χ ω οά® { ) να, «λ την 
ό,ακο,σ^ του /«·/« πως είναι μια μισοποατικία Βαρούχ. (Β 3 ]<Ι<..ν. Οβί^) 787 7 . * 

,Β3 “" ν · α6η,) ,%4 · —- Β^. 

-, ,ηΤ,Γ" *“ Τ0 ·“·■ 0 τ · *"»?· ™ -Λ ί<&705 (Ανδρ., Λεξ., X. 

!η/?Μ Μΐσ6 ν0μ ’" σμα αξία; μ '· σ ° ύ τσεκινίου: * άνω0εν Ζαμπέτα επήρε και επαοά- 

• θόΓκ6- 701 ν ° δαρίθ) ’ *°' ™ ν " α θ τ, '·9 ων .« εσοτσίκινα δυο Βαρούχ. (Βαίνίτ.- 

*μιτσάκης, επίθ. 

Απο το επίθ /,,τοός και ττ,ν κατάλ. -άκης. 

Μικρούλη;: .τετοοταή,ερα να, ό' /,,τααν,α Βαρούχ. (Βα)<!<.-ν. Οοπι.) 486®. 

-μμαγ,νάρομαι, βλ. ΠροσΟ. Ι.Υ τόμ., λ. ιμμαγινάρομαι. 
μοβιαζω · πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 133 Γ , 136»· και 136 ν . 

*μοβίασμα το. 

Λπό το μοβιαζω και την κατάλ. -μα. 

Κίνημα· κίνητρο: Το πρώτον μοβίασμα κάζι όλων των λίξων κατεβαΐννει αττέ την 
->ριαν ϋομπλιν φ. 136 ν . ' : 

, /τ . Υ1α χρ · του · α£ Τ0 σί >« θ -ο έγια βλ. Ευγ. Γωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Πα- ί 

ττρ.) 44* 1 κριτ. υπ. ......ί 

*μολεστάρω, Βαρούχ. (ΒίΐΚΚ.-ν. Οβιη.) 371 1] . 

Το ιταλ. ηιοίβείάτβ. ' ϊ 
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Πειράζω, ενοχλώ: ήθελεν ενρεθεί να μολεστάρει τσι άνωθεν αγοραστάδες αυτ. 
35ί 12 . 

*μολεστια η. 

Το ιταλ. πιοίβείΐα. 

Ενόχληση: τινάς να μη μπορεί να τσι δώσει καμίας λογής πείραξη ουδέ μολέστια 
Βαρούχ. (Β&ΙΒί.-ν. Οβιη.) 262®. 

*μόμπιλε το (άκλ. )* μ ό μ π ε λ ε, Ολόκαλος 18 5 , 29 6 , 39 13 , 52 14 , 54 10 , 64 10) 
102 10 , 215 6 , 239 14 , Διαθ. 17. αι. I 76 , 3 238 ' 248 ’ 253 · 256 , 5 25 , δ 22 · 112-113 , 7 21 κ.α.· μόμπε- 
λεν, Διαθ. 17. αι. 6 21 . 

Το ιταλ. τηοδΐΐβ. Λ. μόμπε/α σε έγγρ. του 16. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χρ. 15-16 β', 1961- 
62, 266. 

Εξοπλισμός, γενικά τα κινητά πράγματα: Τη θυγατέρα μου αφήνω κερά ... σ' ό,τ' 
έχω μόμπελ-ε και στάμπελε Διαθ. 17. αι. 6 79 . 

μοναχικός, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Βαρούχ. (Β&1ίΙί.-ν. Οβηΐ.) 244 10 , 
263 Β , 311 16 ' 17 , 397 4 . 

μοναχός, επίθ.· πρόσθ. στο τέλος του σημασιολ.: Σταφίδα την κυρά μοναχήν Πω- 
ρικ. (ννΐηΙβηνβΓΐ)) II 52. 

^μονόθυρος, επίθ.* μονότρος. 

Το αρχ. επίθ. μονόθυρος. Ο τ. σε έγγρ. του 17. αι. {Βαγιακ., ΕΑΙΕΔ 5, 1954, 72, 6, 
1955, 78). Τ. ουδ. μουνότριου ως ουσ. σήμ. στην Ίμβρο (Ξεινός, Γλωσσ. Ίμβρου 102, 
Αηάι·., Εβχ. στη λ.) και το ουδ. ως ουσ. στη Χίο (Άμ., Χιακ. Χρον. 6, 1925, 46). 

Που είναι αραιά υφασμένος: μπόλιες λινές μονότρες πήχες ζ’ Βαρούχ. (Β&ΙίΚ-ν. 
Οβιη.) 414®. 

μονοτάρου, επίρρ." πρόσθ. στο τυπολ. στον τ. μονιτάρου: Βαρούχ. (ΒδΚΙί.-ν 
Οβιη.) 352 17 , 577 11 , 625 10 , 730®, 779 27 και τον τ.: μονουτάρου Βαρούχ. (Β&ΙίΙζ.- 
V. Οβιη.) 122®. 

*μονότρος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μονόθυρος. 

*μονουτάρου, επίρρ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μονοτάρου. 

μοντάρω· πρόσθ. στο τυπολ. στη λ.: Ολόκαλος 158 12 · 5 · 3 , 177 29,57 , 180 21 · 23 , 244 27 , 
Βαρούχ. {Β&ΐίΐί.-ν. Ο-θΐη.) 50 18 (δις), 59 17 , 62 15 · 18 και στο σημασιολ.: ανέρχομαι, συμ¬ 
ποσούμαι: μοντάρουν τα δύο μερδικά νπέρπνρα κγ’ Ολόκαλος 17Ο 30 , τα οποία μοντάρου 
όλα νπέρπνρα ρνε Βαρούχ. {Β&ΐίΐζ.-ν. Οβιη.) 24 13 . 

μορέα η* πρόσθ. στο τυπολ.: μουρνέα, Βαρούχ. (Β&ΙίΙί.-ν. Οβιη.) 26 16,17 * 18 , 
71®, 85 6 , 90 3 κ.α. 

*μορελαία η* μονρνελέ. 

Από τα ουσ. μορέα και ελ.αία. 

Δέντρο με κλαδιά μουριάς και ελιάς: τα οποία δέντρα, ίτσι μουρν ές, συκές, δρυάδες, 
μουρνελός Βαρούχ. {Βαίίΐί.-ν. Οβηι.) 85 6 . 
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μορτάρι :<,· πρόσθ. στον τ. μονρτάοι: Βαρούχ. (ΠίΐΙίΙί.-ν. Οβιη.) 847 5 . 

μοσχάριον το* πρόσθ. στον τ. μουσκάρι: Λγαττ. Γεωττον. (Κωστούλα) 193 κ α! 
■» “ : μοναχάρι: Βαρούχ. (Βίι1<Ιί.-ν. Οβιη.) 603 3 , 741 16 , 796®. 

*μοσχοθυσία λ. 

Από τα ουσ. μόσχος και θυσία. 

Θυσία μοσχαριού: θέλει (ενν. ο ·¥ωυσ»/ς) απαλλάξει ίμιας της κάκιστης μοσχοθυσίας 
■ Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Ι Ιχπχτρ.) 20 8δ * 86 . 

*μουζουρέα η, £λ. ΓΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μιζουρέα. 

*μουλάς ο, Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ. · ΓΙχπχτρ.) 267 14 , 277®. 

Το τουρκ. τποΙΙα. II λ. στο 8θΐΠίΐν και σήμ. 

Ί ίτλος ιερωμένου μουσουλμάνου, κληρικός* αρχιδικαστής: Τιμιώτατε και εκλαμ- 
■ατι και δικαιότατε ανθέντα μουλά αυτ. 272*. 

*μούντος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μουντός. 

* μουντός, εττίθ. * μ ο ύ ν τ ο ς. 

Από το αρχ. επίθ. μυνδός. Η λ. και σήμ. 

Σκούρος: μία γαϊδάρα μουντά γαλανή Βαρούχ. (ΒβΜ.-ν. Οβιη.} 816®. 
*μουράρος ο, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 815®. 

Από το παλαιοτ. ιταλ. ηιιιεαεο {Β&Ιίΐδίΐ-ΑΙβδδίο, Όίζ. οΙϊγπ., λ. ιηΐιταΙΟΓβ). Η λ. 
Βλαχ. 

Χτίστης: ο μαστρο-Τζανής ο Τρονλ,ινός, ο μονράρος αυτ. 778 11 . 

*μουρμουριστής ο. 

Από το μουρμουρίζω και την κατάλ. -ιστής. 

Αυτός που σχολιάζει με κακή πρόθεση: να βλεπηθείς μηδέν συντνχάιψεις πολλά σκο- 
ί, ίτσον ως γοιόν πολομούσιν οι μονρμουριστάδες Ξόμπλιν φ. 136 Γ . 

*μουρνέα η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μορέα. 

^μουρντάρης ο* μονρτάρης. 

Από το τουρκ. τηχιτάαΓ (Ανδρ., Λεξ.) Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Φαρμακίδης, Γλωσ- 
27). Η λ. και σήμ. 

Αυτός που βρίσκεται μακριά από τις χριστιανικές αξίες, που είναι άπιστος: ας σηκω- 
πό τον ύπνον ( ενν. ο Θεός των χριστιανών) να βοηθήσει τους μονρτάρηδες, την μπα- 
■.ην πίστην τους Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ-Παπατρ.) 125 21 . 

*μουρτάρης ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. μουρντάρης. 

*μουσκλιά η. 

Απο το ουσ. μούσκλ,ο (Γ)ιΐ €3Π§'θ, λ. -α) ( μούσκουλο ( μούσπονλο (Για τις λ. βλ. 
ιδ., ΜΝΕ Β', 209-10, Φιλ., Γλωσσογν. Γ' 108-11). Τ. μουσκουλιά στο δοπίδν. Η 
:ι σήμ. στην Κρήτη (Χατζιδ., ό.π.). 
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Μουσμουλιά: τ’ απομονάρια δενδρά οπού είναι εκεί ... όξω απού τη μούσκλια Βαρούχ. 
(Β&ΐίΐί.-ν. Οβιη.) 841 31 . 

*μουστερής ο. 

Το τουρκ. ηιαείετί. Η λ. και σήμ. 

Πελάτης, αγοραστής: εις το πουλ.ημένον πράγμα να φέρνει και δεύτερον μουστερην 
Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 127. 

μπαγονέζι το* να αγνοηθεί το ά. 

*μπαγονέζο το, βλ. παγονέζο. 

*μπακί το. 

Το τουρκ. όαλι. Η λ. και σήμ. ιδιωμ. (Κουκκίδης, Λεξιλ., λ. μπακή ). 

Τπόλοιπο χρέους: αν απομείνει τίποτες μπακί, τους φαίνεται πως το χάνονσι παντά- 
πασιν Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 148 35 . 

μπαλοτάρω* πρόσθ. στο σημασιολ.: κληρώνω: αν ήθελεν λάχει οκαζιόν τση δι- 
καιοσννΐ] μας να μπαλοτάρει κιανένα απού τσι κατωγεγραμμένους για κάτεργο Βαρούχ. 
(Β&ΕΙι.-ν. Οβιη.) 130 18 . 

*μπαμπακεροφάδιαστος, επίθ., Βαρούχ. (Β&ΙΛ.-ν. Οβιη.) 272® (έκδ. παπακερο- 
φάδιαστος), 633®. 

Από το επίθ. μπαμπακερός και το ’φαδιάζω. 

Με βαμβακερό υφάδι: φουστάνι μπαμπακεροφάδιαστο αυτ. 134®. 

μπαονέζι το* να αγνοηθεί το ά. 

*μπαουέζιο τό, βλ. παγονέζι(ον). 

*μπαονέζο το, βλ. παγονέζο. 

* μπαρ μπαρ ιγιανός, επίθ. 

Από το οικογενειακό όνομ. Βατθατίξο και την κατάλ. -ιανός. 

Που ανήκει στην οικογένεια Βατδατίξο: δυο σοτοκόπες αργυρές με την άρμα την 
μπαρμπαριγιανή Διαθ. 17. αι. 8 27 " 28 . 

μπαρμπούτα η* πρόσθ. στο τυπολ.: Διήγ. Αλ. Ρ (Εοΐοδ) 146 4 , Διήγ. Αλ. Ε. 
(Εοΐοδ) 147 5 , Διήγ. Αλ. Ρ (Κοηδί.) 14 8 24 , Διήγ. Αλ. Ε (Ιίοηδί.) 149 21 . 

μπαρούτης ο* στη λ. πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 130 ν . 

*μπατάλικος, επίθ. 

Από το ουσ. μπατάλης τουρκ. δαίίαΐ) και την κατάλ. -ικος. Τ. παττάλικος σήμ. 
στην Κύπρο (Χατζ., Ξέν. στοιχ. 143). Η λ. σε έγγρ. του 19. αι. (Σκουβαρά, Ολυμπιώτ. 
552) και σήμ. 

Που δεν έχει αξία, άχρηστος: Που είναι ... ο Θεός των Ρωμαίων.: κοιμάται ... ο θεός 
των χριστιανών" ας σηκωθεί από τον ύπνον να βοηθήσει τους μονρτάρηδες, την μπατάλι- 
κην πίστην τους Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 125 21 . 
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μπαταρία, (I) πρόοθ. στο τλι,λ.: Βαρούχ (ΐ!;ιΐ<κ.-\·. (Ιοπι.) 84 14 , ΐή5 8 (έχ.δ 
, 1 * - κ ' (έκδ. πα), 192'\ στον τ. αμπατάρω : Βαρούχ. (Β;ιΗ\ ν. Οογπ.) 381 1β , 538* 

^μπατσάρω, 15άρον/. (ΒηΙιΚ' -ν. ΟβΠΐ.} 155 11 * (έκδ. πατσάρω) αυτ. 107 13 132 12 
Το βενετ. ίηιραζζάΓ. 

Ενοχλώ, πειράζω: »·α είναι και οι όνο στο άνωθεν σώχωρο αγαπημένοι ωσάν δύο 
αδέλφια και να μη μπορεί να μπατσάρει (έκδ. Λα-) ένας τον άλλον αυτ. 85 20 . 

«μπενεφιτσιάδος, επίΟ.. Βαρούχ. (ΒβΜ.-ν. ΟβΠΊ.) 54 0 3 , 632«- 7 , κ.α.· ^ 

■φιτσιάδος. 

Από το ιταλ. ΙβηεβίύϊαΓβ και την κατάλ. -άύος. 

Κληροδοτημένος: κόβχει κάΟα λοχης κοντισιόν οπού είναι μπενεφιτσιάόος απού το 
σταμέντο και δίδει τση τα απού την σήμερον και ο μπρος να τα έχει της εξουσίας της 
ρα αυτ. 312 6 . 

^μπενεφιτσιάρω, Βαρούχ. (ΒβΙΠί.-ν. Οθιπ.) 6 13 , 22 3 , 312 4 . 

Γο ιταλ. δβηββίϋΐάΓΰ. 

νληροδοτώ: να είναι ... κερά και νοικοκερά στο απομανάρι πράμα του ... ανδρός και 
5 σαρία, καθώς εις το τεσταμέντο του τήνε μπενεφιτσιάρει (έκδ. πε·) αυτ. 163 7 . 

*μπίκος ο. 

Γο βενετ. ρίεο. Η λ. σήμ. ιδιωμ. στη Ρόδο (Βρόντης, Λαογρ. 11, 1934-7, 589) ακί 
η (Πίτυκ., Ιδίωμ. Αν. Κρ.). 

Τσάπα: μπίκους β', πελέκια β' Βαρούχ. (Βειίίΐί.-ν. ΟβΓΠ.) 22 8 . 

Μπίπλα η. 

Γο λατ. ΒϊόΙία ή το γαλλ. ΒϊθΙε. 

Ηβλος: λαλούσιν εις την Μπίπλαν... Ξόμπλιν φ. 123 ν . 

'μπόκος ο. 

?ο διαλεκτικό ιταλ. θοεοο (Βλ. Β&ίίίδίί-ΑΙβδδίο, Όίζ. βίϊιη., λ. Ιόεεο 2 ). 

Εδος πιθαριού: ένα πιθάρι μεγάλο ... υπέρ πυρά ξ ', μπόκο α', υπέρπυρα μ' Βαρούχ. 
ίί.-ν. Οβιη.) 163 16 . 

μπονιανός, επίθ., Διαθ, 17. αι. 3 62,228 , ΙΟ 6 . 

λπό το οικογενειακό όνομ. Βοη και την κατάλ. -ιανός. 

Που ανήκει στην οικογένεια Βοη: να με θάφτον εις την αρκλα μας την μπονιανή απού 
<αι τα παιδιά μας θαμμένα αυτ. 3 49 . 

μπουγαδοκόφινο το (έκδ., πουγαδοκόφινο' διορθώσ.). 

ιπό τα ουσ. μπουγάδα και κοφίνι. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδίωμ. Αν. 
.αλάθι για τη μπουγάδα: δύο ψωμοκοφίνες και δύο μπουγαδοκόφινα Βαρούχ. (Β&ΐιΐν.- 

ηι.) 39 38 . 
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μπουκίνα η’ πρόσθ. στο ετυμολ.: Διαφορετική ετυμ. από τον Καραποτοσογλου 
(Βυζαν- 16, 1991, 316-7): από το αρχ. γαλλ. θοχιψλίηε (από το γαλατικό Ηιιεοο = 
Ζίβ£βηΙ>θθΙ<. — τράγος) — οΙιβνΓθ — κατσίκα. 

*μπουρδουνάλε το, Βαρούχ. (Β&ΙϊΕ-ν. ΟβιΠ.) 84 1β . 

Από το ιταλ. θοεάοηαΐβ. Τ. βουρδουνάλι σήμ. ιδιωμ. (ΙΑ, λ. βορδωνάρι). Πβ. λ. 
βουρδουνάρι στο δοτηειν. και μπουρδουνάρι σήμ. στην Ήπειρο (ΙΑ, ό.π., όπου και άλ¬ 
λοι τ.). 

Μεγάλο δοκάρι που στηρίζει τη στέγη: εις το ένα κούτελο τον ανωγιού έχουν μια 
σεράγια καμωμένη και αποπάνω τση σεράγιας είναι ένα μπουρδουνάλε χοντρό αυτ. 83 19 . 

*μπουχαγιάρι το. 

Το παλαιότ. ιταλ. ιηοε/ιαίατο (Βλ. Β&ΙΙΐδίϊ-ΑΙϋδδίο, ϋϊζ οΐΐιτί., λ. ηιοοαίαεάο). 
Η λ. σε έγγρ. του 16. αι. (Βισβίζης, ΕΚΕΙΕΔ 12, 1965, 17 24 . 

Φανέλα: μια μπόλια λινή, υπέρπυρα δ', ένα χοντρό μπουχαγιάρι, υπέρπυρα μ 1 Βαρούχ. 
{ΒβΚΙι.-ν. Οβηι.) 514 17 . 

’μύγδαλ(ον) το, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αμύγδαλου. 

μυρίζω· πρόσθ. στο τέλος του ετυμολ.: καθώς και στους τ. μερίζω, μερίζομαι. 

μύτη η· πρόθ. στον τ. μούττη: Ξόμπλιν φ. 136 ν . Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., 
Λεξ., λ. μούττη). 

νατούρα η· 

Το λατ. ηαΐυτα. 

Φύση: Οπόν κατά την νατούραν θελήσει να ζήσει δεν ένι ποττέ πτωχός, γιατί η να¬ 
τούρα απού ελλίγα πράματα κράζεται κουντεντιασμένη Ξόμπλιν φ. 126 ν . 

’νιατόν το, βλ. υνιατόν. 

*νοικοκυριό το. 

Από το ουσ. (ν)οικοκνρης και την κατάλ. -ιό. Πβ. και οικοκύρης. 

Το σύνολο των αντικειμένων που ανήκουν σε μια οικογένεια* η οργάνωση της οικογέ¬ 
νειας σε κατοικία: Με γεναίκες πρέπει να συντυχάννεις ... για όμορφες φοριχιές και διά 
νοικοκυριά Ξόμπλιν 131 Γ . 

*νόμπλ€, βλ. προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. νόμπλος. 

νόμπλος ο' πρόσθ. τον άκλ. τ. νόμπλε Ξόμπλιν φ. Ι23 ν . 

-υτεσκερές ο, βλ. τεσκερές. 

*ντεσπαρτίρω. 

Το βενετ. άεεραΗίε. 

Μοιράζω: ο άνωθεν μισέρ Τζουάνες ηθέλησεν ... και ντεσπαρτίρει (έκδ. τεσπαρ- 
τίοει) και δίδει τα κατωγεγραμαένα του πράματα Βαρούχ. (Β&ΐζίζ.-ν. ΠβΠΊ.) 146 3 . 
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*ντεφενσόρος ο, Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οβηα.) 5I 9 , 52“ 497» (έκδ. τ εφενσόρος). 
Από το ιταλ. άεβεηεωε. 

Συνήγορος: άλλ,ονς ντερεναόρονς (έκδ. τεφενσόρονς) και κομμέσους να κάμνει με την 
λαμπάδα αουτοριτά αυτ. 46°. 

*ντε<ρφερέντοι, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τό μ., λ. ντιφφερέντοι. 

*ντισπονέρω, Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Οβιη.) 26 32 , 135 16 , 237 13 , 310 12 , κ.α. {έκδ 
ον έρεε). 

Το βενετ. άίερόηετ. Τ. ντεσπονέρω σε έγγρ. του 16. και 17. αι. (Μέρτζιος, Κρ. Χο. 
6Β, 1961-2, 251, Ζερβογιάννης, Αμάλθεια 3, 1972, 284, Κρ. συμβόλ. 58, 200, νϊηοβηί, 
αυρ. 4, 1967, 64 24 ). Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Κωνσταντουδάκη, Θησαυρ. 12, 1975 

Διαθέτω: με όλα τον τα δικαιώματα, ως άνωθεν, μπορώντας να ντισπονέρει (έκδ. 
ονέρει) ?.ο< να >.άμει εις αυτό (ενν. το περιβόλι) ως τον ήθελαν φανεί για μπενιφπσιόν 
αυτ. 109 12 . 

*ντιφ<ρερέντοι, επίθ.· ντ εφφερέντοι, Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Οβπι.) 3 8 (έκδ. 
ιέντοι). 

Το ιταλ. άίββεηϊΐΐ, πληθ. αρσ. του άίββετοηίε. 

Φρ. είμαστε ντιφφερέντοι = 8 ιαφωνούμε: αν ήθελαν είσταιν οι άνωθεν στιμαδόροι 
ιερέντοι (έκδ. πφερέντοι) αυτ. 136 8 . 

*ντονατάριος ο. 

Το ιταλ. άοηαΐάτίο. 

(Νομ.) δωρεοδόχος: την σήμερον ο λεγόμενος ντονατάριος επήγεν σνβαστικώς Βα- 
(Βειίιΐί.-ν. ΟβΓΩ.) 299 1 . 

*ντοπό, επίρρ., Βαρούχ. (Β&ΐιΐι.-ν. ΟβίΠ.) 686 6 , 698 5 , 726 18 727 13 , 798 18 · 
πόν, αυτ. 681 13 · ντοπός, αυτ. 736 16 . 

Γο ιταλ. άορο. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Μαυρομάτης, Θησαυρ. 16, 1979, 223). 
Ίστερα από: η οποία ποτέ κερ-Λνέζα ντοπό (έκδ. τοπό ) του θανάτου τον άνωθεν 
?ν, τον ανδρό τση Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. Ο-βΓΠ.) 131 10 . 

>τουμπιτάρω· πρόσθ. τη σημασ.: αναρωτιέμαι: είναι γέρος, φτωχός και ανήμπορος 
τονμπιτάρει (έκδ. τονμπιτάρει ), μήπως και σαν αποθάνει δε θέλει βρεθεί τινάς να 
θάψει Βαρούχ. (Βδΐιίι.-ν. Οθιώ.) 710 7 . 

ίυκτοπαρωρώ · στο ετυμολ. να αντικατασταθεί το *παρωρώ από παρωρώ' βλ. 

ρώ. -.λν-Α 

νώθω, βλ. Προσθ- ΙΔ' τόμ., λ. γνώθω. 


ξαγορασά η, βλ. Προσθ- ΙΔ' τόμ., λ. εξαγορασία. 
Τσμήνια τα, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξαμήνια . 
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’ξάμπελο το, βλ. ΓΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξάμπελο. 

*ξανακαμπανίζω. 

Από το επίρρ. ξανά και το καμπανίζω. 

Ξαναζυγίζω: οπλ.εγάρεται ο άνωθεν μισερ-Μαθιός να πα να το ξανακαμπανίσου (ενν. 
το ασήμι) Βαρούχ. (Βαίίΐί.-ν. Ο-βΓΠ.) 626 15 . 

*ξαναλαουντάρω. 

Από το επίρρ. ξανά και το λ.αουντάρω. 

Εγκρίνω ξανά: οι άνωθεν αφέντες ... θέλουσι και ξανα/Μουντάρονσι και κομφερμά- 
ρουσι το πρώτον ινστρουμέντο της α?Μξίας Βαρούχ. (Β&ΙίΚ-ν. Οβπΐ.) 364 12 . 

*ξαναστιμάρω, Βαρούχ. (Βδΐιΐι.-ν. Οβηι.) 2ί 9 , 209 4 * 3 . 

Από το επίρρ. ξανά και το στιμάρω. Η λ. σε έγγρ. του 17. αι. (Ξανθ., Χρ. Κρ. 1, 
1912, 268). 

Εκτιμώ ξανά: εξαναστιμάρισεν (ενν. ο Βαρούχας) το αμπέλι αυτ. 8 34 3 . 

’ξασμός ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αξιασμός. 

ξεγυμνώνω* προσθ. στο τυπολ. στη λ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 

*ξελυπούμαι. 

Από το επιτ. ξε- και το λυπούμαι. 

Παύω να λυπάμαι: το περδίκι ελνπείτον πολλά ... και παρευθύς εξελνπήθη και είπεν: 
ιιΑλλ,ά εγώ απεδό) και εμπρός δεν λυπούμαι » Νούκ., Μύθ. (Παράσογλου) 10. 

ξενία η' το λ. να γραφεί ξένιά. 

ξεπάζω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξυπάζω. 

*ξεπαραλυμένος, μτχ. επίθ. 

Η μτχ. παθητ. παρκ. του ξεπαραλ.νώ (Βλαχ., λ. ξεπαραλώ, 8θΐηαν. λ. ξεπαραλυώ). 

Ακόλαστος, διεφθαρμένος: έχονσι (ενν. οι απελπισμένοι ) στόμα ξεπαραλ.υμένον προς 
ύβριν Μετάφρ. κΧαρακτ.» Θεοφρ. 129. 

*ξεπόλυτος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ξυπό/.ντος. 

*ξεριζάμπελο το, Βαρούχ. (Β&Μί.-ν. ΟβΙΠ.) 530 3 . 

Από το ξεριζώνω και το ουσ. άμπελος. 

Ξεριζωμένο αμπέλι: Βαρούχας ... δίδει ένα κομμάτι ξεριζάμπελο του Μανόλ.η Αρκο- 
λέο αυτ. 24 7 3 . 

*ξεροκήπι το, Βαρούχ. (Β&ΐίΐτ.-ν. Οβηι.) 58 4 . 

Από το επίθ. ξερός και το ουσ. κήπος. Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Παγκ., Ιδίωμ. 
Κρ. Στ' 167). 

Κήπος α καλλ ιέ ρ γη τ ο ς και απότιστος, ξερός: η κερ-Ανέζα Βαρουχοπούλ.α ... δίδει 
και πονλ.εί το ξεροκήπι αυτ. 58 3 , 
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*ξερόττα:κτος ο. 

Απο το επίθ. ξερός και το ουσ. πόκτος. 

Μίσθωμα για έναν ξερό τόπο: για να τόνε πληρώνει ό,τι εντρ ιτιές Θέλον πλερώσει 
■.ακτές Βαρούχ. (Β&ΐεΐί.-ν. Οθγπ.) 730 10 . 

*ξετίμησις η. 

Από τον αόρ. του ξετιμώ. Η λ. στο δοίη&ν. 

Εκτίμηση, υπολογισμός, καθορισμός της αξίας : να κάμετε ... ξετίμησιν των νμετέρων 
χόντων Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 257 15 . 

*ξευριά η. 

4πό το ξεύρω και την κατάλ. -ιά. 

Σοφία, γνώση: με γέροντες λας πρέπει να 'ξηγάσαι ... για σοφίαν, διά αγιασμόν και 
ενριάν Ξόμπλιν φ. 131 Γ . 

*ξεφιδιστός, επίθ., Βαρούχ. (Β&ΙίΙί.-ν. 06ΐη.) 94 13 , 163 13 , 432 7 , 818 11 . 
νπό το πιθ. ξοφιδίζω = ξεφτίζω . 

(Πιθ.) ξεφτισμένος: ένα ζευγάρι ροκέτα, το ένα ξεφιδ ιστό και τ’ άλλο μεταξωτό 
>ά<5ο αυτ. 59 13 . 

το , βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξήγημαν. 

•'ξηγητής ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξηγητής. 

Εξηγούμαι, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξηγούμαι. 
ξοδιάρικος, επίθ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξοδιόρικος. 

ίόμπλι το· πρόσθ. στον τ. ξόμπλιν : Ξόμπλιν φ. 130 Γ και στον τ. οξόμπλιν: Ξόμπλιν 
Η και 138 ν . 

ξυλοκερατέα η, Βαρούχ. (ΒειΜ.-ν. Οβηι.) 86 4 , 186 3 , 230°, 317 Τ κ.α. 

\πό το ουσ. ξνλοκέρατυ και την κατάλ. -έα. Τ. ξυλοκερατιά στ,μ. 

».αρουπιά: το χωριό Βρωμονερό δίδει και πονλ.εί τα ελαιόδα-όρα και ξυλοκερατιές 

: 86 8 . 

υλόποδο το" πρόσθ. στο σημασιολ.: Για τη σημασ. βλ. Θησαυρ. 22, 1992, 188 κε. 
*Ξυλοτζιτζίβερος ο. 

Ιρωσοπυπ. με αλλαγή γένους του ουσ ξν/.οτζιτζίβερι : Ξυλοτζαζιβέρου τε και Λνα- 
ον Ιίωρικ. (\\'ϊΐι1ί»ηνιτ1) ι 1 2'». 

υπόλυτος, επίθ. · πρόσθ. τον τ.: ξεπόλντ ο ς, Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 129. 
ξύστης ο. 

\πό τον αόρ. του ξύνω και την κατάλ. -της. 

ιυστήρι: καρτακάξα μια και ξυστή α' Βαρούχ. (Β&ΐίΐί.-ν. (τβιτι.) 39 17 . . 

ξωλούρι* · βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξωλονρι. 
ξώσπίτο· βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εξώσπιτο. 
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ογγιά και ογγία η, βλ. ουγγία. 

*οδεινιάζω · ’ό ε ι νι ά ζ ω. 

Από το αρχ. ονειδίζω , που και στον Πόντο (Βλ. Παπαδ. Α., Αεξ.) απαντά με την 
κατάλ. -ιάζω: ονειδιάζω και ’νονδιάζω. Για την αναστροφή των συμφώνων στον τ. ’δει- 
νιάζω πβ. το ποντιακό ζιακό και της Προποντίδας ’όεινίζω (Παπαδόπ., ό.π., λ. ονειδίζω) 
και Αιη3γ., Εβχ., λ. ονειδίζω. Στο ποντιακό ιδίωμα απ. και ο τ. ’νειδία και ’δεινία (ΑικΙγ.> 
ό.π.). 

Κατηγορώ: Και δε ’δεινιάζω τον άνθρωπον απού πέφτει, αμμέ εκείνους απού τάπισα 
του παίσιμάν του δεν τον αποτορμούσιν να σηκωθεί Ξόμπλιν φ. 128 ν . 

οδηγώ πρόσθ. τον τ. ’δηγημένος Ξόμπλιν φ. 129 ν με τη σημασ.: πληροφορημένος, 
ενήμερος. 

οδοστάτης ο· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ., Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) ΙοΟ 30 . 
*οεσκε, μόρ., βλ. όχισκε. 

*οζάντσα η, Βαρούχ. (ΒδΙίΚ.-ν, Οβπΐ.) 580 8 . 

Από το βενετ. ιιεαηζα. 

Συνήθεια: κατά την οζάντσα τον τόπον αυτ, 648 5 . 
όισκε, μόρ., βλ. όχισκε. 

οκά η· να τροποποιηθεί η σημασ. ως εξής: Μονάδα βάρους που αντιστοιχεί σε 1.280 
γραμμάρια (Για το πράγμα βλ. δοΐΐΐΐίΐΐ)., Βγζ. ΜθΙγοΙ. 228-30). 

οκέλα η' το ετυμολ. να γίνει: Από το αραβ. ινα&άΐα (πβ. και γαλλ. ο/ιβΐ, ο θεία και 
οΜΙβ, ΕαΓοιίδδβ, 0Γ3ηά ϋίοΙίοαη&ΪΓβ ιιηΐνβΓδβΙ άιι XIX 6 δίβοΐβ, λ. ο&βΐ). Για τη χρ. 
της λ. σε ιδιώμ. βλ. Τριαντ., Ελλην. 12, 1952, 330 (= Άπ. Β' 297), Ε. Κ. Φραγκάκι, 
Χάνδαξ-Κάστρο-το Ηράκλειό μου, Αθήναι 1978, σ. 10 σημ. 4, Θ. Β. Τζεδάκης, Πεπρ. 
Στ' ΔΚρ.Σ Γ' 507 σημ. 32. Πβ. πάντως και Κρεκούκιας, ΛΔ 14, 1982, 13. Ο τ. από 
επίδρ. της αιτιατ. την οκέλα. 

*οκθρεμενος, μτχ., βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εχθρειιω. 

*οκτρός ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. εχθρός. 

*ολημε ρεύω. 

ΓΙιΟ. από το επίθ. ολοήμερος και την κατάλ. -εύω κατά το διανυκτερεύω, αν όχι από 
το επίρρ. ολ,ημέρα ή ο/.ημερίς. 

Διημερεύω, περνώ όλη την ημέρα: εις ποιον εργαστηρών ή εις ποιον τόπον δεν ολ.η- 
μερενονσι διηγούμενοι τα ψεύματά τους; Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 125. 

ολιγόδεια η· πρόσθ. στο τυπολ.: Ευγ. Ιωαννούλ. Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 7? 1Τ 
και γρ. στο σημασιολ.: «Ευγ. Ιωαννούλ. Επιστ. (Στεφ.-Παπατρ.) 77 4 » αντί «Ευγ. Ιωαν¬ 
νούλ., Επιστ. (Παπατριαντ.) 85». 

ολίγος, επιθ.: στον τ. ελΜγος να προστ.: Ξόμπλιν φ. 126 ν , 130 ν . 

ολόμοιος, επίθ.· πρόσθ. στο τυπολ.: Μετάφρ. «Χαρακτ.» Θεοφρ. 120, 
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ομάδι, επίρρ.· πρόσθ. π τ'. ετυμολ.: Η λ. και σήμ. στην Κρήτη (Πιτυκ., Ιδί< 0 μ 

. Κ ρ.', ·/.. α. 

*ομιλιτά η, βλ. ονμιλιτό. 

ομμάτιον το* πρόσθ. στον τ. εμμάτιν: Ξόμπλιν ς.. I Π#» Γ . 

ομόνυ>· πρόσθ. στον τ. ’μόννω Ξόμπλιν 134 Γ . Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ 
Λεξ., λ. μόντω). 

*ομπροτύτερα, επίρρ., βλ. ΠροσΟ. ΤΔ' τόμ., λ. εμπρός. 

*οξύγγιν το, βλ. λ. αξονγγι(ον) και αξούγγι(ν). 

*οξώστης ο, βλ. ΠροσΟ. ΙΔ' τόμ., λ. εξώστης. 

* οπλοπο ιός ο. 

Το μτγν. ουσ. οπλοποιός. Η λ. και σήμ. 

Αυτός που κατασκευάζει όπλα: Οπλοποιοί (έκδ. Οπλοιποιοί' διορθόίσ.) όσοι κάμνου- 
> άρματα Ζ^ΌΐηαΙ&δ, %ηορδΐδ 240. 

οπό - βλ. ΙΙροσθ. ΙΔ' τόμ., λ. από. 

οποίος, αντων.· πρόσθ. στο τυπολ.: Βαρούχ, (Β&1<1ί.-ν. ΟβΓΠ.) 173 ε , 486 15 , Βε- 
:ζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 30 18 . 

*οπομονή η, βλ. υπομονή. 

*οπόσος, αντων., βλ. πόσος. 

οπού, (II), βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. από. 

όραμα το - πρόσθ. στον τ. όρομαν: Ξόμπλιν φ. 132 Γ με τη σημασ.: οραματισμός, 
όβλεύη για κάτι επιθυμητό: Τα πελλικά βννοιάσματα ακλουθονσιν εις τα οράματα και 
ώσκουνται πελλόρες. Ο τ. και σήμ. στην Κύπρο (Χατζ., Λεξ., λ. όρομαν). 

*ορανός ο, βλ. ουρανός. 

*οργυιά η, βλ. οργιά. 

όρδινος ο’ πρόσθ.: Ξόμπλιν φ. 129 ν , 136 Γ , 187 ν . Η λ. σήμ. στην Κύπρο στον τ. 
:ινος (Χατζ., Λεξ., λ. όρτινος). 

όρεξις-ξη η· πρόσθ. στη σημασ. Ια): Βενετζάς, Δαμασκηνού Βαρλαάμ 29 14 . 
*ορεομπάρμπαρο το, βλ. ρεομπάρμπαρο. 

*ορθομαντεία η, βλ. ορνιθομαΐ'τεία. 

*ορθούνι το, βλ. ρουθούνι. 

*ορκιδόπουλον το, βλ. ορχιόόπονλον. 

*ορμάδι το, βλ. ερημόδιν. 
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*ορμάζω, βλ. αρμάζω. 

*ορμασία η, βλ. αρμασία· πρόσθ. στο σημασιολ.: Φρ. έπαιρναμαι εις ορμασίαν, 
βλ. επαίρνω 2ε. 

ορμαστικός, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αρμαστικός. 

*ορμηνεία η, βλ. αρμηνειά. 

*ορμηνεύ(γ)ω, βλ. αρμηνεύω. 

*ορμίγγιον το, βλ. Προσθ. ΙΒ' τόμ., λ. ελμίγγιον. 
όρμιξ-κας ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. έλμιγξ-γγας. 

*όρμος και ορμός ο, βλ. αρμός. 

*όρνεγιο το, βλ. όρνεον. 

*οροφή η. 

Το αρχ. ουσ. οροφή. Η λ. και σήμ. 

Στέγη· (εδώ ως νομ.) προστασία: Όσα χαριστονσι και δοθώσιν από βασιλέαν 
ή από βασίλισσαν εις παιδία , δεν τα παίρνει ο πατήρ, ουδέ καν την χρήσιν αυτών δένεται 
να έχει, αλλά τελείως οι παίδες έχουσιν αυτά και κυριενωσιν, ειμή μόνον αν τα παιδία είναι 
πολλά μικρά και ανήλικα τόσον, ότι διά φνλ.αξιν τινά τα παίρνουν οι γονείς. Και γίνεται 
τούτο διά την υπεροχήν της μεγαλειότητας του βασιλέως. Και το τοιοντον ο νόμος το κρά¬ 
ζει οροφήν υψηλ.ήν, ήγονν στέγην και σκεπήν μεγάλην Ζγ§0ΓηειΙ&3, δγηορδϊδ 152. 

*ορπίδα η, βλ. ελπίς. 

*ορπίζω, βλ. ελπίζω. 

*ορτώνω, βλ. ορθώνω. 

*ορυακ<άκι το, βλ. ρνακάκι. 

*ορυάκι το, βλ. ρυάκι. 

*όρως ή όρωτας ο, βλ. έρως (I). 

*ορωτικός επίθ., βλ. εροηικός. 

*ορωτικώς, επίρρ., βλ. ερωτικός. 

*ορωτώ, βλ. ερωτώ. 

*οσκία και οσκιά η, βλ. σκιά. 

*οσκορπίζω, βλ. σκορπίζω. 

*οσμαρίδα η, βλ. σμαρίδα. 

*όσοδο το, βλ. έσοδον. 

*οστία τα, βλ. οστονν , 
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ότιμως, σύνδ.' πρόσθ. στο ετυμολ.: Βλ. και Κρητολ. Γράμμ. 11, 1995, 207. 
Οτμάνος, ο, βλ. Οθωμανός. 

*ότοιμα, επίρρ., βλ. έτοιμα. 

*Οτομάνος ο, βλ. Οθωμανός. 

*οτόσα, επίρρ., βλ. τόσα. 

*οτόσο, επίρρ., βλ. τόσο. 

*οτόσος, αντων., βλ. τόσος. 

*οτοσούτος, αντων., βλ. τοσούτος. 

*ου (II), άρθρο, βλ. ο. 

*ουγκ-, βλ. ουχχ-. 

*ουδεγείς, αντων., βλ. ονδείς (I). 

ουδέποτε, επίρρ.* πρόσθ. στο τυπολ.: ουδέποτε ς, Συναξ. γυν. 304. 
*ουδουμή, σύνδ., βλ. ειδεμή. 

ουζιάζω· πρόσθ. στο τυπολ. τον τ. γουζιάζω (βλ. ά. γουζιάζω, που πρέπει να ενο- 
'-ηθεί με το ουζιάζω) και στο σημασιαλ.: να μηδέν ονζιάσεις σκλερά και αψά λόγια Ξόμ· 
ιν φ. 134 ν . 

*ουζούρα η, βλ. ’ζούρα. 

*ουκάποτε και ουκάποτες, επίρρ., βλ. κάποτε. 

*ουκάπου, επίρρ., βλ. κάπου. 

*ουκάτι, αντων., βλ. κάτι. 

*ουκάτις, αντων., βλ. κάτις-κάτινας. 

*ο ύλος ο, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. ήλος. 

*ουπή η, βλ. οπή. 

*ουπίσω, επίρρ., βλ. οπίσο.). 

*ουργία και ουργιά η, βλ. οργιά. 

*ούριμος, επίθ-, βλ. ώριμος. 

*ουριστερά, επίρρ., βλ. αριστερά. 

*ουσιακός, επίθ. 

Το μτγν. επίθ. υνσιακύς. . - 

Που ανήκει ή αναψέρεται στην περιουσία κάπ., περιουσιακός: Όσαι δε {ενν. νπηρε- 
·., δουλείαι και εγγαρείαι αυθεντικοί) είναι εις κτήσεις τινάς και περιουσίας και υπο- 
τικά λέγονται ουσιακαί Ζ) 7 §οπΐ9.1&δ, Β^ηορδϊδ 228, 


Προσθήκ.ες και βελτιώσεις 


413 


*ούτι, σύνδ., βλ. ούτε. 

*ούτι, αντων., βλ. είτι. 

*Ουτο μόνος ο, βλ. ΟΟθ)μανός. 

*ουιρθαλμός ο, βλ. οφθαλμός. 

*οφαλοανοίκτης, επίθ., βλ. ομφαλοανοίκτης. 

*οφαλός ο, βλ. ομφαλός. 

*οφανός ο, βλ. φανός. 

*οφέτος, επίρρ., βλ. εφέτο(ς). 

*όφκαιρα, επίρρ., βλ. εύκαιρα. 

*όφκαιρος, επίθ., βλ. εύκαιρος. 

*ο«ρλοιά η, βλ. φλοιό. 

*οφρύγιον το, βλ. φρύγιον ή φρυγίον. 

*οφτός, επίθ., βλ. οπτός. 

*όφυια η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. αίφυια. 

οφ(φ)ίκιο(ν), οφ(φ)ίκ(κ)ιν, οφ(φ)ίτσιο(ν) το, βλ. οφ(φ)ίκιον. 
*οφ(φ)ισιάλιος ο, βλ. οφ(φ)ικιάλιος. 

*ο<ρ(φ)ιτσιόλος το, βλ. οφ(φ)ικιάλος. 

*οχ, πρόθ., βλ. εκ. 

*οχεθρός ο, βλ. εχθρός. 

*οχθρεύγω, βλ. εγθρεύω. 

*όχθρητα η, βλ. Προσθ. Τ τόμ., λ. έχθρητα. 

*όχθρισσα η, βλ. έχθρισσα. 

*οχθρωμενος, μτχ. επίθ., βλ. εχθρό)μένος. 

*οχθωακόσιοι, αριθμτ., βλ. οκτακόσιοι. 

*όχου, επιφ., βλ. (όχου. 

*οχουθρός ο, βλ. εχθρός. 

*οχράδιν το. βλ. χράδιν. 

*οχρεμένος, μτχ. παρκ., βλ. εγθρεύω. 

*οχτακόσιοι, αριθμτ., βλ. οκτακόσιοι. 
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*οχτάστιχο το, βλ. οκτάστιχο. 

*όχτατος, αριθμτ. επίθ., βλ. όκτατος. 

*οχτρεύω, βλ. εχΟρενω. 

*οχτρός ο, βλ. εχθρός. 

*όχτω και οχτώ, αριθμτ., βλ. οκτώ. 

*’π’, πρόθ., βλ. από. 

*’πά, επίρρ., βλ. επά. 

*παβιούνιν και παβιούννιν το, βλ. παβιόνι. 

*παγαίνω, βλ. υπαγαίνω. 

*παγκαλόμορ<ρος, επίθ., βλ. παγκαλωεύαορφος. 

*πάγκος ο, βλ. μπάγκος. 

*πάγω, βλ. υπάχα>. 

παιγνίδιον το· πρόσθ. στον τ. παιγνίδιν: Ξόμπλιν 128 ν και στη σημασ. «αστεϊ- 
:ός»: 'Λλλοΐ' «η να πεις έναν πράμαν για παιγνίδιν και να δείξεις καλόν θέλ.ημαν και να 
έχεις κακόν Ξόμπλιν φ. 134 Γ . 

*παίδεψις, -ψη η, βλ, παίδευαις, -ση. 

*πάιλος ο, βλ. βαΐονλως. 

*’παίνεση η, βλ. επαίνεση. 

*’παινετός, επίθ., βλ. επαινετός. 

*παινώ, βλ. επαινώ. 

*’παίρνομ.αι, βλ. επαίρω. 

*παίρνω, βλ. επαίρνω. 

*’παίρω, βλ. επαίρνω. 

*πάλα η, βλ. μπάλα. 

*παλάσΐ(ον) το, βλ. μπαλΑσι(ον). 

*παλάσο το, βλ. μπαλάαι(ον). 

*παλασοξομπλισμένος, μτχ. επίθ., βλ. μπαλααοξομπλισμένος. 

*παλέστρα η, βλ. μπαλέστρα. 

*παλ€στράδα η, βλ. μπαλεστράδα. 
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*’παλής ο, βλ. εμπα/.ής. 

*παλιάτζο το, βλ. μπαΐλιάτξο. 

*παλίος ο, βλ. βαΐονλχις. 

’παλλαγή η, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. απαλλαγή. 

*’παλύνω, βλ. απαλαίνω. 

*πάλωμα το, βλ. μπάλωμα. 

*παμβάκι(ν) το, βλ. βαμβόκι(ν) και βαμβάκιον. 

*παμπακερός, επίθ., βλ. βαμβακερός. 

*παμπάκιν ή παμπάκιον το, βλ. βαμβάκι(ν) και βαμβάκιον. 

*παν, αντων., Φλώρ. 1197 κριτ. υπ., Ψευδό-Γεωργηλ., Άλ. Κων/π. 029, Πεντ. 
Γέν. VI 20, IX 11, 12, XI, 17, Λευιτ. XXII 10, XXIII 42, Αρ. I 34, IV 35, 43, XXIX 
35, XXXII 29, XXXVI 8. 

Το ουδ. της αντων. πας ως άκλ. αντων. Η λ. σήμ. ιδιωμ. στην Καππαδοκία (ΑικΙγ., 
ΙιΟΧ., λ. πας). 

1) Κάθε: έπλασεν ο Θεός τα ψάρια τα μεγάλα και την παν ψυχή τη ζωντανή οπού 
σερπετεύγει ... και παν απετονμενο φτερού εις τη ?.ογή τον Πεντ. Γέν. I 21 ■ παν ρούχο 
και παν τομάρι Πεντ. Λευιτ. XV 17. 2) {Με αρν.) καθόλου: δεν επέμεινεν παν πρασι¬ 
νάδα εις το δέντρο και εις το χορτάρι του χωραφιού Πεντ. Έξ. X 15. 3) (Ως χρον. 

σύνδ. με το οπού) α) κάθε φορά που: παν οπού έρχεται (ενν. ο υιός) εις την στρατιά να 
δονλενγει την δούλεψη της τέντας Πεντ. Αρ. IV 30■ β) τη στιγμή που: να είναι παν 
οπού με εύ’ρει να με σκοτώσει Πεντ. Γέν. IV 14. 

*’παναγνώθω, βλ. απαναγνώθω. 

*’παναλαβαίνω, βλ. επαναλαμβάνω. 

*πανγκέττον το, βλ. μπανγκέττον. 

πανδίρω, βλ.. Προσθ. ΙΒ' τόμ., λ. μ,π,αντίρω. 

*πανδρ-, βλ. παντρ-. 

*πανιέρης ο, βλ. μπανιέρης. 

*πάνου, επίρρ., βλ. επάνω (I). 

*πάντα η, βλ. μπάντα. 

*παντέχω, βλ. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ. απαντέχω. 

*παντιμέντον το, βλ. πατιμέντο. 

*παπακεροφάδιαστος, επίθ., βλ,. Προσθ. ΙΔ' τόμ., λ,, μπαμπακεροφάδιαστος. 
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